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PART  I 


PARTIE  I 


Public  Lois  d'intérêt 

General  Acts  public  et  général 


21  ELIZABETH  II 


21  ELIZABETH  II 


CHAPTER  1 


An  Act  to  amend  the  Pilotage  Act 

[Assented  to  31st  January,  1973] 

1970-71-72,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
'^■^^  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 

mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  43(4)  of  the  Pilotage  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Continuation  "  (4)  Every  by-law  made  or  expressed 
of  by-laws  have  been  made  by  a  pilotage  author- 

ity as  defined  in  the  Canada  Shipping 
Act  and  every  regulation  made  pursuant 
to  Part  VII  of  that  Act  and  in  force,  or 
deemed  to  be  in  force,  on  the  commence- 
ment of  this  Act,  continues  in  force  until 
the  1st  day  of  February,  1974,  unless  the 
by-law  or  regulation  is  revoked  by  an 
Authority." 


CHAPITRE  1 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  pilotage 

[Sanctionnée  le  31  janvier  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  1970-71-72, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  '^^  ^2 
du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  43(4)  de  la  Loi  sur  le 
pilotage  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«  (4)  Tout  règlement  qui  a  été  établi  ou  Maintien  des 
déclaré  avoir  été  établi  par  une  autorité  règlements 
de  pilotage  telle  qu'elle  est  définie  dans  la 
Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada 
et  tout  règlement  établi  en  application  de 
la  Partie  VII  de  cette  loi  et  en  vigueur 
ou  censé  être  en  vigueur  lors  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  demeurent 
exécutoires  jusqu'au  l*""  février  1974,  à 
moins  d'être  annulés  par  une  Administra- 
tion.» 
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21-22  ELIZABETH  II 


21-22  ELIZABETH  II 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


1970-71-72, 
C.48 


Appropria- 
tion to  be 
s.  137 
advance 


An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  (No.  1) 

[Assented  to  8th  February,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  137(4)  of  the  Unemploy- 
ment Insurance  Act,  1971  is  repealed. 

2.  The  amount  authorized  for  the  pur- 
poses of  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971  in  the  fiscal  year  ending  on  the  31st 
day  of  March,  1973,  under  Manpower  and 
Immigration  Vote  L30a  of  the  Supplemen- 
tary Estimates  A  1972-73  tabled  in  the 
House  of  Commons  on  the  8th  day  of  Janu- 
ary, 1973,  shall,  notwithstanding  any  other 
provision  of  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971,  be  deemed  to  be  an  advance 
under  section  137  of  that  Act  and  not  an 
appropriation  described  in  paragraph 
133(6)  of  that  Act  and  shall  be  repaid  in 
such  manner  and  on  such  terms  and  condi- 
tions as  the  Minister  of  Finance  may  pre- 
scribe; and  the  repayment  thereof  and  the 
interest  thereon,  if  any,  shall  be  charged 
to  the  Unemployment  Insurance  Account 
in  the  Consolidated  Revenue  Fund  in  like 
manner  as  any  other  advance  under  section 
137  of  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971. 


Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance- 
chômage  (N»  1) 

[Sanctionnée  le  8  février  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente-  1970-71-72, 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  c.48 
munes  du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  137(4)  de  la  Loi  de 
1971  sur  l'assurance-chômage  est  abrogé. 

2.  La  somme  autorisée  aux  fins  de  la  Loi  Affectation 
de  1971  sur  l' assurance-chômage  au  cours  constituant 

,1,        ^    r-  •^  ,        •        ,ir.i  une  avance 

de  1  année  financière  se  terminant  le  31  mars  prévue  par 
1973,  en  vertu  du  crédit  L30a  (Main-  l'art.  137 
d'oeuvre  et  Immigration)  du  budget  sup- 
plémentaire A  de  1972-73  déposé  à  la 
Chambre  des  communes  le  8  janvier  1973, 
est,  nonobstant  toute  autre  disposition  de 
la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage, 
réputée  être  une  avance  faite  en  vertu  de 
l'article  137  de  cette  loi  et  non  une  affec- 
tation de  crédit  visée  à  l'alinéa  133b)  de 
cette  loi  et  doit  être  remboursée  de  la 
manière  et  selon  les  modalités  que  peut 
prescrire  le  ministre  des  Finances;  et  le 
remboursement  de  cette  somme  et  de  l'in- 
térêt y  afférent,  le  cas  échéant,  doit  se 
faire  par  inscription  au  débit  du  Compte 
d'assurance-chômage  au  Fonds  du  revenu 
consolidé  comme  pour  toute  au*^re  avance 
que  prévoit  l'article  137  de  la  Loi  de  1971 
sur  l'assurance-chômage. 
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21-22   ELIZABETH  II 


21-22   ELIZABETH  II 


CHAPTER  3 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service 
for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1973. 

[Assented  to  23rd  February,  1978] 

Most  Gracious  Sovebeign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray 
certain  expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1973;  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May 
it  therefore  please  Your  Majesty,  that 
it  may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by 
the  Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
that: 

Short  title  !•  This  Act  may  be  cited  as  the  Ap- 
propriation Act  No.  1,  1973. 

$1,290,790,-  2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
ioTiln-it  ^^^^^^^  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
one  billion,  two  hundred  and  ninety  million, 
seven  hundred  and  ninety  thousand,  four 
hundred  and  two  dollars,  towards  defraying 
the  several  charges  and  expenses  of  the 
public  service,  from  the  1st  day  of  April, 
1972  to  the  31st  day  of  March,  1973,  not 
otherwise  provided  for,  and  being  the  total 
of  the  amounts  of  the  items  set  forth  in  the 


CHAPITRE  3 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1973. 

[Sanctionnée  le  23  février  1973] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1973,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  n"  1  de  1973  portant  affectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $1,290,790,- 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme  402  accordés 
n'excédant  pas  en  tout  un  milliard  deux  1972-73 
cent  quatre  vingt  dix  millions  sept  cent 

quatre  vingt  dix  mille  quatre  cent  deux  dol- 
lars, pour  subvenir  aux  diverses  charges  et 
dépenses  du  service  public  depuis  le  1"  avril 
1972  jusqu'au  31  mars  1973,  auxquelles  il 
n'est  pas  autrement  pourvu,  soit  le  total  des 
montants  des  articles  énoncés  au  budget 
supplémentaire  (A)  pour  l'année  financière 
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C.  3  Appropriation  Act  No.  1,  1973 


Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal 
year  ending  the  31st  day  of  March,  1973, 
as  contained  in  the  Schedule  to  this  Act 
  $1,290,790,402 

Provided  the  amounts  hereby  authorized 
to  be  paid  and  applied  in  respect  of  these 
items  shall  be  deemed  to  include  and  not  be 
in  addition  to  the  amounts  authorized  for 
such  items  by  the  special  Warrants  issued 
by  the  Governor  in  Council  of  October  5, 
1972  (P.C.  1972-2487) ,  November  16,  1972 
(P.C.  1972-2671),  December  14,  1972  (P.C. 
1972-3012)  for  $234,000,000,  $39,484,000 
and  $317,025,000  respectively. 

Purpose  and  3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
each*item  P^^^  '^^  applied  in  respect  of  an 

item  may  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein, 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1972. 
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se  terminant  le  31  mars  1973,  contenus  dans 
l'annexe  de  cette  loi  $1,290,790,402 

Toutefois,  les  montants  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  et  l'affectation  à  l'é- 
gard de  ces  articles  sont  censés  comprendre, 
et  non  s'y  ajouter,  les  montants  autorisés  à 
leur  égard  par  les  mandats  spéciaux  émis 
par  le  gouverneur  en  conseil  le  5  octobre 
1972  (CP.  1972-2487),  le  16  novembre  1972 
(CP.  1972-2671)  et  le  14  décembre  1972 
(CP.  1972-3012)  se  chiffrant  à  $234,000,- 
000,  $39,484,000  et  $317,025,000  respec- 
tivement. 

3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  à  chaque 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  article 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  des 
annexes  sont  censées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1"  avril  1972. 


Commit-  4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  under  any  other  Act  or 
where  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2),  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2) ,  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2) . 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engagements 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2) , 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionnée dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2) . 
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Idem 


Account  to 
be  rendered 
R.S.,  c.  F-10 


(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
(6)  the  amoimt  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such  item, 
whichever  is  the  greater. 


5.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  55  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men- 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'ime 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'un  montant  égal 
à  l'ensemble 

a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  rela- 
tivement à  cet  article  ou  à  cette  disposi- 
tion; et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  contenu 
audit  budget,  les  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  cet 
article,  selon  celui  qui  est  le  plus  élevé. 

5.  Il  doit  être  rendu  compte  des  mon-  Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  g  ^"^""^ 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics, 
conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 
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Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1972-73.  The  amount  hereby  granted  is  $1,290,790,402,  being  the 
total  of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1973  and  the  purposes  for 
which  they  are  granted. 


Service 


Amount 


Total 


AGRICULTURE 
A— DEPARTMENT 
Production  and  Marketing  Program 
Production  and  Marketing — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions. 


12,600,000 


C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 
Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  


4,000,000 


ENVIRONMENT 

Renewable  Resources  Program 

Renewable  Resources — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  


3,882,000 


EXTERNAL  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
International  Affairs — Capital  expenditures  


490,500 


FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  Expenditures  and  the  grant  listed  in  the 
Estimates  


200,000 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1972-73.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $1,290,790,402, 
soit  le  total  des  montants  des  articles  dudit  budget  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1973 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N'du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

S 

S 

AGRICULTURE 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  la  production  et  des  marchés 

15a 

12,600,000 

C— OFFICE  CANADIEN  DES  PROVENDES 

40a 

4,000,000 

ENVIRONNEMENT 
Programmes  des  ressources  renouvelables 

20a 

Ressources  renouvelables — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  budget 

3,882,000 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A — iVUrS  lo  ±  XliXVili 

5a 

490,500 

FINANCES 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  politiques  financières  et  économiques 

la 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au 

200,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


Amount 


Total 


FINANCE— Continued 


A— DEPARTMENT— Continued 


Winter  Capital  Projects  Fund  Program 


L12a 


Non-Budgetary 

Winter  Capital  Projects  Fund — Loans  to  provinces,  provincial  agencies  and  municipalities 
as  defined  in  the  Municipal  Development  and  Loan  Act  in  the  1972-73  to  1975-76  fiscal 
years  inclusive  for  the  purpose  of  creating  employment  through  the  construction,  in 
the  period  commencing  with  December  6,  1972  and  ending  with  June  30,  1975,  of 
capital  development  projects,  in  accordance  with  terms  and  conditions  set  out  in 
agreements  entered  into  between  the  Minister  of  Finance  and  the  provinces,  the  loans 
to  each  such  province,  including  the  provincial  agencies  and  municipalities  within 
that  province, 

(a)  not  to  exceed  the  following  amounts: 

(i)  Newfoundland  $  12,100,000 

(ii)  Prince  Edward  Island   3 , 000 , 000 

(iii)  Nova  Scotia   14,000,000 

(iv)  New  Brunswick   13,800,000 

(v)  Quebec   113,900,000 

(vi)  Ontario   106,300,000 

(vu)  Manitoba   13,400,000 

(viii)  Saskatchewan   13,100,000 

(ix)  Alberta   22,200,000 

(x)  British  Columbia   37,300,000 

(xi)  Yukon  Territory   300,000 

(xii)  Northwest  Territories   600,000 


$350,000,000 


except  that  where  any  province  notifies  the  Minister  in  writing  that  it  will  not  use  any 
portion  of  the  said  allocated  amount,  the  Minister  of  Finance  may  add  the  said  unused 
portion  to  the  allocated  amount  available  for  any  other  province  or  provinces; 

(b)  to  be  secured  by  the  obhgations,  as  specified  in  the  agreement  with  that  province, 
of  the  government  of  that  province,  or  of  a  municipality  in  that  province,  each 
of  which  complies  with  the  following  conditions,  namely, 

(i)  it  is  issued  to  or  payable  to  the  credit  of  the  Receiver  General  for  Canada, 

(ii)  the  term  to  maturity  is  twenty  years  or  such  lesser  period  as  may  be  fixed 
by  the  Minister  of  Finance,  and 

(iii)  the  obligation  bears  interest  payable  annually  at  the  rate  applicable  pur- 
suant to  Subsection  (1)  of  Section  113  of  the  Canada  Pension  Plan,  at  the 
time  of  issue  of  the  obligation  for  obligations  issued  pursuant  to  that  Act  at 
that  time  to  the  Canada  Pension  Plan; 

(c)  to  be  made  for  capital  development  projects  which  as  of  December  6,  1972, 

(i)  were  not  included  in  the  provincial  or  municipal  capital  expenditure  program 
planned  for  the  period  commencing  with  December  6,  1972  and  ending  with 
June  30,  1975,  or 

(ii)  were  included  in  the  expenditure  program  planned  for  the  said  period  if  the 
province  or  municipahty,  as  the  case  may  be,  has  undertaken  to  add  to  such 
program  and  construct  before  June  30,  1975  additional  capital  development 
works  at  least  equal  in  cost  to  the  loans  made  in  respect  of  those  projects; 
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FINANCES— Suite 
A— MINISTÈRE— Suite 
Programme  du  Fonds  d'investissement  pour  les  projets  d'hiver 
Non-budgétaire 

Fonds  d'investissement  pour  les  projets  d'hiver — Prêts  aux  provinces,  organismes  provin- 
ciaux et  municipalités,  tels  que  l^s  définit  la  Loi  sur  le  développement  et  les  prêts  muni- 
cipaux, au  cours  des  années  financières  1972-1973  à  1975-1976,  en  vue  de  la  création 
d'emplois  grâce  à  la  réalisation,  pendant  la  période  qui  s'étend  du  6  décembre  1972 
au  30  juin  1975,  de  projets  d'investissement,  conformément  aux  modalités  et  aux 
conditions  stipulées  par  les  accords  conclus  entre  le  ministre  des  Finances  et  les  pro- 
vinces; les  prêts  à  chacune  de  ces  provinces,  y  compris  les  organismes  provinciaux  et 
les  municipaUtés  dans  la  province, 
a)  ne  devant  pas  dépasser  les  montants  suivants: 

(i)  Terre-Neuve  $  12,100,000 

(ii)  île-du-Prince-Êdouard   3,000,000 

(iii)  Nouvelle-Êcosse   14,000,000 

(iv)  Nouveau-Brunswick   13,800,000 

(v)  Québec   113,900,000 

(vi)  Ontario   106,300,000 

(vii)  Manitoba   13,400,000 

(viii)  Saskatchewan   13,100,000 

(ix)  Alberta   22,200,000 

(x)  Colombie-Britannique   37,300,000 

(xi)  Territoire  du  Yukon   300,000 

(xii)  Territoires  du  Nord-Ouest   600,000 


$350,000,000 


sauf  que,  dans  les  cas  où  une  province  informe  par  écrit  le  Ministre  qu'elle  n'utilisera 
pas  une  partie  du  montant  qui  lui  est  alloué,  le  ministre  des  Finances  peut  ajouter  le 
montant  inutilisé  au  montant  alloué  à  l'une  des  autres  provinces  ou  à  plusieurs 
autres  provinces; 

b)  devant  être  garantis,  comme  le  stipule  l'accord  conclu  avec  la  province,  par  des 
obligations  de  cette  province  ou  d'une  municipalité  de  cette  province,  et  dont 
chacune  satisfait  aux  conditions  suivantes,  à  savoir 

(i)  l'obligation  est  émise  en  faveur  du  receveur  général  du  Canada  ou  est  payable 
à  son  crédit, 

(ii)  le  délai  d'échéance  est  de  vingt  ans  ou  toute  période  moindre  que  peut  fixer 
le  ministre  des  Finances,  et 

(iii)  l'obligation  porte  un  intérêt  payable  une  fois  l'an  au  taux  que  le  paragraphe 
(1)  de  l'article  113  du  Régime  de  pensions  du  Canada  applique,  à  l'époque 
de  l'émission  de  l'obligation,  aux  obhgations  émises  en  vertu  de  cette  loi,  en 
faveur  du  Régime  de  pensions  du  Canada; 

c)  devant  être  affectés  à  des  projets  d'investissement  qui,  au  6  décembre  1972, 

(i)  n'étaient  pas  inclus  dans  le  programme  d'investissement  provincial  ou  muni- 
cipal projeté  pour  la  période  qui  débute  le  6  décembre  1972  et  se  termine  le 
30  juin  1975,  ou 

(ii)  étaient  inclus  dans  le  programme  de  dépenses  projeté  pour  ladite  période,  si 
la  province  ou  la  municipalité,  selon  le  cas,  s'est  engagée  à  ajouter  à  ce  pro- 
gramme et  à  faire  avant  le  30  juin  1975  des  travaux  supplémentaires  d'inves- 
tissement dont  le  coût  est  au  moins  égal  aux  prêts  consentis  au  titre  de  ces 
projets; 
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No.  of 
Vote 


L12a 


13a 


30a 


la 


Service 


FINANCE— Concluded 
A— DEPARTMENT— Concluded 
Winter  Capital  Peojects  Fund  Progkam — Concluded 
Non-Budgetary — Concluded 

(Concluded) 

payment  is  hereby  forgiven  of  that  portion  of  the  principal  amount  of  any  loan  or 
advance  in  respect  thereof  made  pursuant  hereto  to  any  province,  provincial  agency 
or  municipality  for  a  capital  development  project  as  described  in  paragraph  (c)  equal 
to  the  aggregate  of  the  following: 

(d)  50%  of  normal  direct  onsite  payroll  costs  incurred  during  the  period  conunencing 
with  December  6,  1972  and  ending  with  May  31,  1973; 

(e)  50%  of  normal  direct  onsite  payroll  costs  incurred  during  the  period  commencing 
with  December  1,  1973  and  ending  with  May  31,  1974; 

(f)  50%  of  normal  direct  onsite  payroll  costs  incurred  during  the  period  commencing 
with  December  1,  1974  and  ending  with  May  31,  1975;  and 

(g)  50%  of  normal  direct  onsite  payroll  costs  incurred  during  the  period  commencing 
with  December  6,  1972  and  ending  with  May  31,  1975; 

by  the  province,  provincial  agency  or  municipality,  as  the  case  may  be,  on  the  capital 
development  project,  as  determined  by  the  Minister  of  Finance  in  accordance  with 
the  terms  and  conditions  set  out  in  the  aforementioned  agreements  


Special  Programs 

To  provide  that  a  person  who,  by  reason  of  erroneous  advice  received  by  him  from  a  person 
in  the  Public  Service  whose  ordinary  duties  included  the  giving  of  advice  relating  to 
the  Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Ad,  failed  to  make  an  election  or  to 
make  an  election  for  his  full  period  of  pensionable  service  under  that  Act  may,  in 
accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  not- 
withstanding that  the  time  therefor  under  the  Act  has  lapsed,  make  such  election  as 
he  would  otherwise  have  been  entitled  to  make  pursuant  thereto  


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 
A— DEPARTMENT 
Grains  and  Oilseeds  Program 
Grains  and  Oilseeds — Contributions  


JUSTICE 
A— DEPARTMENT 
Justice — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates . 
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Total 


350,200,001 
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N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES— Fin 

$ 

A— MINISTÈRE— Fin 

Programme  du  Fonds  d'investissement  pour  les  projets  d'hiver — Fin 

L12a 

Non-budgétaire — Fin 

(Fin) 

est  accordée  une  exonération  du  remboursement  de  la  partie  du  principal  de  tout  prêt 
ou  de  toute  avance  sur  un  prêt,  accordé  conformément  au  présent  crédit  à  une  pro- 
vince, à  un  organisme  provincial  ou  à  une  municipalité  pour  un  projet  d'investissement 
comme  le  décrit  l'alinéa  c),  égale  à  la  totalité  des  montants  suivants: 

d)  50%  des  frais  directs  normaux  de  main-d'œuvre  engagés  sur  place  au  cours  de  la 
période  qui  débute  le  6  décembre  1972  et  se  termine  le  31  mai  1973; 

e)  50%  des  frais  directs  normaux  de  main-d'œuvre  engagés  sur  place  au  cours  de  la 
période  qui  débute  le  l"'  décembre  1973  et  se  termine  le  31  mai  1974; 

f)  50%  des  frais  directs  normaux  de  main-d'œuvre  engagés  sur  place  au  cours  de  la 
période  qui  débute  le  l'='"  décembre  1974  et  se  termine  le  31  mai  1975;  et 

g)  50%  des  frais  directs  normaux  de  main-d'œuvre  engagés  sur  place  au  cours  de  la 
période  qui  débute  le  6  décembre  1972  et  se  termine  le  31  mai  1975; 

par  la  province,  l'organisme  provincial  ou  la  municipalité,  selon  le  cas,  pour  le  projet 
d'investissement,  déterminés  par  le  ministre  des  Finances  conformément  aux  moda- 

Programmes  spéciaux 

350,000,000 

Io£t 

Pour  permettre  à  une  personne  qui,  à  la  suite  d'un  avis  erroné  donné  par  un  membre  de  la 
fonction  publique  dont  les  tâches  normales  consistent,  entre  autres,  à  exprimer  des 
avis  relatifs  à  la  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  députés,  a  omis  d'exercer  un  choix 
ou  d'exercer  un  choix  pour  l'ensemble  de  la  période  de  service  ouvrant  droit  à  pension 
en  vertu  de  ladite  loi  de  faire  un  tel  choix,  conformément  aux  modalités  et  aux  condi- 
tions approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  et  .nonobstant  l'expiration  du  délai 

1 

350,200,001 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 

30a 

40,300,000 

JUSTICE 
A— MINISTÈRE 

la 

1 
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No.  of 
Vote 


5a 


10a 


15a 


L30a 


5a 


35a 
40a 


45a 


Service 


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Development  and  Utilization  of  Manpower  program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  Manpower  and  Immigration  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to 
authorize  payments  to  a  province  in  respect  of  any  necessary  administrative  support 
and  inspection  services  supplied  by  the  province  in  connection  with  training  provided 
to  adult  employees  under  Section  6  of  the  Adult  Occupational  Training  Act  and  to 
provide  a  further  amount  of  


Development  and  Utilization  of  Manpower- 
tributions  


-The  grant  listed  in  the  Estimates  and  con- 


Immigration  Program 
Immigration — Program  expenditures  and  contributions . . 


C— UNEMPLOYMENT  INSURANCE  COMMISSION 
Administration  Program 
Non-Budgetary 

Advances  for  the  purpose  of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  to  be  applied  by  the 
Unemployment  Insurance  Commission  towards  the  payment  of  benefits  and  costs 
of  administration  under  that  Act,  such  advances  to  be  repaid  in  such  manner  and  on 
such  terms  and  conditions  as  the  Minister  of  Finance  may  prescribe  


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 


A— DEPARTMENT 


Non-Medical  Use  of  Drugs  Program 


Non-Medical  Use  of  Drugs — Program  expenditures  and  contributions . . . 

Income  Security  and  Social  Assistance  Program 


Income  Security  and  Social  Assistance — Operating  expenditures . 
Income  Security  and  Social  Assistance — Contributions  


Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Na 
tional  Health  and  Welfare  Vote  45,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  authorize  pay 
ments  in  the  amount  of  $1,000,000  for  the  purposes  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport 
Act,  and  to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


11,689,861 


292,263,037 


5,475,000 


2,850,000 


850,000 
2,685,000 


1,000,000 


Total 


309,427,898 


454,000,000 


7,385,000 
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N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


5a 


10a 


15a 


L30a 


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
étendre  la  portée  du  crédit  5  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n°  3  de  1972 
■portant  affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser  des  versements  à  une  province  relati- 
vement aux  services  d'inspection  et  de  soutien  administratif  fournis  par  la  province 
pour  la  formation  dispensée  aux  employés  adultes,  aux  termes  de  l'article  6  de  la  Loi 
sur  la  formaiion  professionnelle  des  adultes;  et  pour  prévoir  un  montant  supplémen- 
taire de  

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Subvention  inscrite  au  budget  et 
contributions  

Programme  d'immigration 
Immigration — Dépenses  du  programme  et  contributions  

C— COMMISSION  D'ASSURANCE-CHÔMAGE 
Programme  d'administration 
Non-budgétaire 

Avances,  aux  fins  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage,  à  imputer,  par  la  Commission 
d'assurance-chômage,  au  versement  des  prestations  prévues  par  ladite  loi  et  aux  frais 
d'administration  qu'entraîne  son  application,  ces  avances  devant  être  remboursées 
selon  les  modalités  et  les  conditions  que  le  ministre  des  Finances  pourra  prescrire  


11,689,861 
292,263,037 

5,475,000 


309,427,898 


454,000,000 


5a 


35a 
40a 


45a 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
A— MINISTÈRE 
Programme  de  l'usage  non  médical  des  drogues 
Usage  non  médical  des  drogues — Dépenses  du  programme  et  contributions .  .  . 

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 


Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Dépenses  de  fonctionnement . 
Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Contributions  


2,850,000 


850,000 
2,685,000 


Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  45 
(Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n°  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits 
afin  d'autoriser  des  versements  de  $1,000,000  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  santé  et  le  sport 
amateur,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


1,000,000 


7,385,000 


15 
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SCHEDULE— Confmwerf 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

PARLIAMENT 

$ 

S 

B— HOUSE  OF  COMMONS 

5a 

House  of  Commons — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

15,000 

PUBLIC  WORKS 
Accommodation  Program 

10a 
15a 

Accommodation— Capital  Expenditures  

8,159,000 
1,226,000 

9,385,000 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

NON-BUDGETARY 

L31a 
L32a 

Payment  for  the  purchase  of  shares  of  the  capital  stock  of  MetropoUtan  Area  Growth 
Investments  Limited  in  accordance  with  an  agreement  entered  into  between  Canada 
and  Nova  Scotia  pursuant  to  Section  8  of  the  Department  of  Regional  Economic  Expan- 

Loans  to  the  Province  of  Nova  Scotia  for  the  purchase  of  shares  of  the  capital  stock  of 
Metropolitan  Area  Growth  Investments  Limited  in  accordance  with  an  agreement 
entered  into  between  Canada  and  Nova  Scotia  pursuant  to  Section  8  of  the  Departr- 

5,000,000 
5,000,000 

10,000,000 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

35a 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  Calendar 
Year  1972  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the 
Corporation  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including 
Administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and,  notwithstanding  Sec- 
tion 31(2)  of  the  said  Act  for  grants  to  Municipalities  on  Cape  Breton  Island  not 
exceeding  an  amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1972 
fiscal  year  by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation 
if  the  Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty — To  extend  the  purposes  of 
Regional  Economic  Expansion  Vote  35,  Appropriation  Act  No.  S,  1972,  to  increase 
from  $10,000,000  to  $15,000,000  the  amount  of  advances  that  may  be  outstanding  at 
any  time  in  the  calendar  year  1973  under  Subsection  19(2)  of  the  Cape  Breton  Develop- 
ment Corporation  Act]  to  authorize  the  transfer  of  $4,000,000  from  Regional  Economic 
Expansion  Vote  40,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to 

1,440,000 
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ri"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

PARLEMENT 

S 

$ 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

5a 

Chambre  des  communes— Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget  

15,000 

TRAVAUX  PUBLICS 
Programme  d'administration 
Programme  de  logement 

X\Ja> 

15a 

o , loy , uuu 
1,226,000 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

A— MINISTÈRE 

NON-BUDGÉTAIRE 

T 

L32a 

X  iUcxxiciii'  pour  i  dL-narXi  a  actions  au  CapitHi  ue  la  ivietropoutaii  Area  orowi^u  xnvcotmcuuD 
Limited,  aux  termes  d'une  entente  conclue,  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Écosse, 
selon  1  article  8  de  la  Lot  swr  te  ministère  de  I  Lxpanston  économique  régionale  

Prêts  à  la  province  de  Nouvelle-Écosse  pour  l'achat  d'actions  du  capital  de  la  Metropolitan 
Area  Growth  Investments  Limited,  aux  termes  d'une  entente  conclue,  entre  le  Canada 
et  la  Nouvelle-Écosse,  selon  l'article  8  de  la  Loi  sur  le  ministère  de  l'Expansion  écono- 

5,000,000 
5,000,000 

10,000,000 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

35a 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  par  la  Société  à  la  récupé- 
ration des  pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  civile  1972, 
des  houillères  et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article 
9  de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  y  compris  les  dépenses  d'ad- 
ministration imputables  à  la  Division  des  charbonnages,  et,  nonobstant  l'article  31(2) 
de  ladite  loi,  pour  verser  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton  des  subventions 
n'excédant  pas  la  somme  des  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu  prélever  au  cours 
de  l'aimée  financière  1972  à  l'égard  des  biens  personnels  de  la  Société  si  cette  dernière 
n'était  pas  un  agent  de  Sa  Majesté — Poiur  étendre  la  portée  du  crédit  35  (Expansion 
économique  régionale)  de  la  Loi  n°  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits  de  façon 
à  porter  de  $10,000,000  à  $15,000,000  le  montant  des  avances  qui  peuvent  demeurer 
non  remboursées  à  un  moment  quelconque  de  l'année  civile  1973,  d'après  l'article  19(2) 
de  la  Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton;  pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $4,000,000  du  crédit  40  (Expansion  économique  régionale)  de  la 
Loi  n°  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémen- 

1,440,000 
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Appropriation  Act  No.  1,  1973 
SCHEDULE— Con^mued 


21-22  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


15a 


35a 


90a 


10a 


65a 


Service 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Arts  and  Cultube  Progham 

Arts  and  Culture — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Citizenship  Development  Program 

Citizenship  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer 
of  $467,000  from  Secretary  of  State  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  S,  1972  for  the 
purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


J— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — -Program  expenditures  and  contributions — To  increase 
from  $2,100,000  to  $3,100,000  the  provision  for  the  purchase  of  objects  for  the  col- 
lections of  the  Corporation  and  to  authorize  the  transfer  of  $2,899,999  from  Secretary 
of  State  Vote  45,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this  Vote  


SUPPLY  AND  SERVICES 
A— DEPARTMENT 
Services  Program 

Services — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Supply  and  Services  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  include  reimbursement  in  the  amount  of  $1,272,000 
for  the  accumulated  operating  loss  to  October  31,  1972  of  the  Computer  Services 
Bureau  working  capital  advance  account  estabhshed  by  Loans,  Investments  and 
Advances  Vote  L99e,  Appropriation  Act  No.  4,  1966  for  the  purpose  of  providing  data 
processing  and  related  services  to  other  government  departments  and  agencies  and 
to  provide  a  further  amount  of  


TRANSPORT 

B— ATLANTIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  65,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  authorize, 
upon  application  of  the  Minister,  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over 
the  revenues  of  the  Authority  during  the  period  January  1,  1973  to  March  31,  1973, 
and  to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


Total 


2,529,000 


2,379,000 


4,908,000 


1,272,000 


160,000 
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N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


15a 


35a 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  arts  et  de  la  culture 
Arts  et  culture — -Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  du  budget  

Programme  de  promotion  du  civisme 

Promotion  du  civisme — Subventions  inscrites  au  budget — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $467,000  du  crédit  30  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  S  de  1972 
portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


2,529,000 


90a 


J— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  du  programme  et  contributions — Pour  porter 
de  $2,100,000  à  $3,100,000  la  somme  affectée  à  l'acquisition  de  pièces  de  collection 
par  la  Corporation  et  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $2,899,999  du 
crédit  45  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits . . . 


10a 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services 

Services — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (Approvisionne- 
ments et  Services)  de  la  Loi  n°  3  de  1972  -portant  affectation  de  crédits  afin  d'inclure 
le  remboursement  d'un  montant  de  $1,272,000  représentant  le  déficit  de  fonctionne- 
ment accumulé  jusqu'au  31  octobre  1972  du  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement 
du  Bureau  des  services  d'informatique,  établi  par  le  crédit  L99e  (Prêts,  placements 
et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  4  de  1966,  afin  de  fournir  des  services  de  traite- 
ment électronique  et  certains  services  connexes  à  d'autres  ministères  et  organismes 
de  l'État,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


65a 


TRANSPORTS 

B— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DE  L'ATLANTIQUE 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  65  (Transports)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation 
de  crédits  afin  d'autoriser  le  paiement,  sur  demande  du  Ministre,  de  l'excédent  des 
dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  au  cours  de  la  période  allant  du  \"  jan- 
vier 1973  au  31  mars  1973,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


2,379,000 
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No.  of 
Vote 


85a 


Service 

TRANSPORT— Concluded 

E— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY 

To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  85,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  authorize, 
upon  application  of  the  Minister,  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over 
the  revenues  of  the  Authority  during  the  period  January  1,  1973  to  March  31,  1973, 
and  to  provide  a  further  amount  of  


90a 


F— LAURENTIAN  PILOTAGE  AUTHORITY 

To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  90,  Appropriation  Act  No.  3, 1972  to  authorize, 
upon  apphcation  of  the  Minister,  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over 
the  revenues  of  the  Authority  during  the  period  January  1,  1973  to  March  31,  1973, 
and  to  provide  a  further  amount  of  


LI  10a 


115a 


5a 


H— NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 
Non-Budgetaiy 

Loans  to  Northern  Transportation  Company  Limited  in  accordance  with  terms  and  con 
ditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  finance  the  acquisition  of  transporta^ 
tion  facilities  for  use  on  the  Mackenzie  River  and  Central  Arctic  Coast  


I— PACIFIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  115,  Appropriation  Act  No.  3, 1972  to  authorize, 
upon  apphcation  of  the  Minister,  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over 
the  revenues  of  the  Authority  during  the  period  January  1,  1973  to  March  31,  1973, 
and  to  provide  a  further  amount  of  


TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supplement 
other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous  minor 
and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under  the  Public 
Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non-paylist 
requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  


Amount 
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N"  du 
crédit 


85a 


90a 


LllOa 


115a 


5a 


Service 

TRANSPORTS— Fin 

E— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  85  (Transports)  de  la  Loi  n°  S  de  1972  portant  affectation 
de  crédits  afin  d'autoriser  le  paiement,  sur  demande  du  Ministre,  de  l'excédent  des 
dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  au  cours  de  la  période  allant  du  1°''  jan- 
vier 1973  au  31  mars  1973,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  LAURENTIDES 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  90  (Transports)  de  la  Loi  n°  3  de  1972  -portant  affectation 
de  crédits  afin  d'autoriser  le  paiement,  sur  demande  du  Ministre,  de  l'excédent  des 
dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  au  cours  de  la  période  allant  du  1"'  jan 
vier  1973  au  31  mars  1973,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  , 


H— SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD  LIMITÉE 
Non-budgétaire 

Prêts  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée,  selon  les  modalités  et  les  conditions 
prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  financer  l'acquisition  de  matériel  de 
transport  devant  servir  sur  le  fleuve  Mackenzie  et  sur  la  côte  centrale  de  l'Arctique . . 


I— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DU  PACIFIQUE 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  115  (Transports)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation 
de  crédits  afin  d'autoriser  le  paiement,  sur  demande  du  Ministre,  de  l'excédent  des 
dépenses  sur  les  recettes  de  l'Administration  au  cours  de  la  période  allant  du  1"  jan 
vier  1973  au  31  mars  1973,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 
Pbogbamme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes 

FINANCÉS  PAR  l' ADMINISTRATION  CENTRALE 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  Conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et  pour  payer 
diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  y 
compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires; 
autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux 
de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées  au  présent  crédit  


Montant 
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No.  of 
Vote 


10a 


10a 


35a 


Service 

URBAN  AFFAIRS 

B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  extend  the  purposes  of  Urban  Affairs  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  S,  1972  to  re- 
imburse Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  expenditures  incurred  during 
the  period  January  1,  1973  to  March  31,  1973  on  housing  research  and  community 
planning  


VETERANS  AFFAIRS 
Welfare  Services  Program 
Welfare  Services— War  Veterans  Allowance  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates. 

Pensions  Program 

Pensions — The  grants  listed  in  the  Estimates  


Amount 


9,100,000 


9,100,000 


Total 


18,200,000 


1,290,790,402 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  URBAINES 

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (Affaires  urbaines)  de  la  Loi  n°  S  de  1972  portant  affec- 
tation de  crédits  en  vue  de  renabourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  loge- 
ment des  dépenses  qu'elle  a  engagées  du  \"  janvier  1973  au  31  mars  1973  pour  les 
recherches  sur  le  logement  et  l'urbanisme  


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  des  services  de  bien-être 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Subventions 
inscrites  au  budget  


Programme  des  pensions 
Pensions — Subventions  inscrites  au  budget  


9,100,000 


9,100,000 


18,200,000 


1,290,790,402 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 
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CHAPTER  4 


CHAPITRE  4 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending 
31st  March,  1973 

[Assented  to  29th  March,  1973] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray  cer- 
tain expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1973,  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may 
be  enacted,  and  be  it  enacted  by  the 
Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  that: 


Short  title 


$312,877,231 
granted  for 
1972-73 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  2,  1973. 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
three  hundred  and  twelve  million,  eight 
hundred  and  seventy-seven  thousand,  two 
hundred  thirty-one  dollars  towards  defray- 
ing the  several  charges  and  expenses  of  the 
public  service  from  the  1st  day  of  April, 
1972  to  the  31st  day  of  March,  1973  not 
otherwise  provided  for.  and  being  the  total 
of  the  amounts  of  the  items  set  forth  in 
the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1973 

[Sanctionnée  le  29  mars  1973] 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1973,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au  ser- 
vice public;  Plaise  en  conséquence  à  Votre 
Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit  statué 
par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la  Reine 
sur  l'avis  et  du  consentement  du  Sénat  et 
de  la  Chambre  des  communes  du  Canada, 
ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  n"  2  de  1973  portant  ajfectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $312,877.231 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme  *ou°/i972.73 
n'excédant  pas  en  tout  trois  cent  douze  mil- 
lions huit  cent  soixante-dix-sept  raille  deux 

cent  trente  et  un  dollars,  pour  subvenir  aux 
diverses  charges  et  dépenses  du  service 
public  depuis  le  1"  avril  1972  jusqu'au 
31  mars  1973,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  le  total  des  montants 
des  articles  énoncés  au  budget  supplémen- 
taire (B)  pour  l'année  financière  se  termi- 
nant le  31  mars  1973,  (moins  le  poste  16b 
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Purpose  and 
effect  of 
each  item 


Commit- 
ments 


Idem 


fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1973,  (less  item  16b  of  the  Department  of 
Finance  and  item  25b  of  the  Department 
of  Labour  which  have  been  withdrawn)  as 

contained  in  the  Schedule  to  this  Act  

 $312,877,231.00. 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
Act  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an 
item  may  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein. 


(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1972. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  under  any  other  Act  or 
where  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2) ,  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2) ,  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amoimt  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2). 


(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 


du  ministère  des  Finances  et  le  poste  25b 
du  ministère  du  Travail  qui  ont  fait  l'objet 
d'un  retrait)  contenus  dans  l'annexe  de  la 
présente  loi    $312,877,231. 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  à^^^^^^ 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  article 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1"  avril  1972. 


4.  (1)  Lorsqu'un    article    du    budget  Engagements 

mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2) ,  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2) , 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionné dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men-  Wem 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'unp 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 
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Appropria- 
tion charged 


(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 

[b]  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such 
item,  whichever  is  the  greater. 


5.  At  any  time  prior  to  the  date  on 
which  the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year 
are  tabled  in  Parliament,  an  appropriation 
granted  by  this  or  any  other  Act  may  be 
charged  after  the  end  of  the  fiscal  year  for 
which  the  appropriation  is  granted  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  the 
accounts  of  Canada  for  the  said  fiscal  year 
that  do  not  require  payments  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  rela- 
tivement à  cet  article  ou  à  cette  disposi- 
tion; et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  contenu 
audit  budget,  les  recettes  estimatives 
énoncées  dans  les  détails  relatifs  à  cet 
article,  selon  celui  qui  est  le  plus  élevé. 

5.  A  toute  époque  avant  la  date  à  Imputation 
laquelle  les  comptes  publics  pour  une  année  crédit 
financière  ont  été  déposés  au  Parlement, 
un  crédit  accordé  par  la  présente  loi  ou 
toute  autre  loi  peut  être  imputé  après  l'ex- 
piration de  l'année  financière  pour  laquelle 
il  est  accordé  en  vue  d'apporter  des  rectifi- 
cations aux  comptes  du  Canada  pour 
l'année  financière  en  question  qui  ne  re- 
quièrent aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé. 


Amounts 
chargeable 
to  year 
ending  31st 
March  1973 


6.  The  amounts  appropriated  by  this 
Act  may  be  paid  at  any  time  on  or  before 
the  thirtieth  day  of  April,  one  thousand 
nine  hundred  and  seventy-three,  and  such 
payment  shall  be  deemed  to  have  been 
made  in  and  be  chargeable  to  the  fiscal  year 
ending  the  thirty-first  day  of  March,  one 
thousand  nine  hundred  and  seventy-three. 


6.  Les  montants  attribués  par  la  pré-  Montants 
sente  loi  peuvent  être  payés,  en  tout  temps,  imputables 
le  ou  avant  le  30  avril  1973,  et  des  paie-  g"  terminant 
ments  seront  censés  avoir  été  effectués  en  le  si  mars 
l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  ^^^^ 
1973. 


Account  to  7.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
be  rendered  authority  of  this  Act  shall  be  accounted 


R.S.,  c.  F-10 


for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  55  of  the  Financial  Administra- 
tion Act. 


7.  II  doit  être  rendu  compte  des  mon-  Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  del^^^'^y  ^^ 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics, 
conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (B),  1972-73.  The  amount  hereby  granted  is  $312,877,231.00  being 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  (less  item  16b  of  the  Department  of  Finance 
and  item  25b  of  the  Department  of  Labour  which  have  been  withdrawn)  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1973,  and  the  purposes 
for  which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

« 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

lb 

Research  Program 

359,000 

5b 

Production  and  Marketing  Program 

1,353,700 

10b 
15b 

Production  and  Marketing — ^The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To 
extend  the  purposes  of  Agriculture  Vote  15,  Approprialion  Act  No.  3,  1972  to  include 
authority  to  make  wheat  acreage  reduction  payments  in  the  fiscal  year  1972—73  out 
of  the  reserve  established  by  Agriculture  Vote  17b,  Appropriation  Act  No.  1,  1970, 
on  the  same  terms  and  conditions  as  the  payments  made  therefrom  pursuant  to  that 
vote  in  the  fiscal  year  1970-71  and  to  credit  overpayments  collected  to  the  reserve, 
and  to  provide  that,  for  purposes  of  Section  5  of  the  Grassland  Incentive  Payment 
Regulations,  land  seeded  to  grassland  in  1970  be  deemed  to  be  land  seeded  in  the  year 

Health  of  Animals  Program 

120,000 
10,365,000 

20b 

Canadian  Grain  Commission  Program 

311,000 

25b 

186,000 

12,694,700 

COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

lb 
5b 

Communications — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

241,000 
1,707,000 

L6b 

To  extend  the  purposes  of  the  Government  Telephone  Account,  established  by  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  L20,  Appropriation  Act  No.  6,  1963  for  the  provision 
of  telephone  service  to  other  government  departments  and  agencies,  to  authorize  the 
provision  of  telecommunication  service  to  government  departments  and  agencies .... 

1 

1,948,001 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  supplémentaire  (B)  de  1972-73.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $312,877,231,  soit 
le  total  des  montants  des  postes  dudit  budget  (moins  le  poste  16b  du  ministère  des  Finances  et  le  poste 
25b  du  ministère  du  Travail  qui  ont  fait  l'objet  d'un  retrait)  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1973,  et 
fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N'du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AGRICULTURE 

9 

A— MINISTÈRE 

Pkogrammb  d'administration 

Ib 

Programme  de  recherches 

359,000 

5b 

Programme  de  la  production  et  des  marchés 

1,353,700 

10b 
15b 

Production  et  marchés — Dépenses  du  programme  

Production  et  marchés — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions — Pour  étendre 
la  portée  du  crédit  15  (Agriculture)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  -portant  affectation  de  crédits 
afin  d'y  autoriser  le  paiement  de  primes  à  la  réduction  des  emblavures  au  cours  de 
l'année  financière  1972-1973  par  prélèvement  sur  la  réserve  constituée  en  vertu  du 
crédit  17b  (Agriculture)  de  la  Loi  w  1  de  1970  -portant  affectation  de  crédits,  smvant 
les  mêmes  modalités  que  les  paiements  de  primes  effectués  en  vertu  de  ce  crédit  au 
cours  de  l'année  financière  1970-1971,  et  de  porter  au  crédit  de  la  réserve  les  paiements 
perçus  en  excédent  et,  aux  fins  de  l'article  5  du  règlement  sur  la  prime  à  la  production 
herbagère,  pour  prévoir  que  les  terres  ensemencées  en  herbages  en  1970  seront  consi- 
dérées comme  terres  ensemencées  au  cours  de  l'année  d'application  et  pour  prévoir 
un  montant  supplémentaire  de  

Programme  d'hygiène  vétérinaire 

120,000 
10,365,000 

20b 

Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme  

Programme  de  la  Commission  canadienne  des  grains 

311,000 

25b 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  du  programme  

186,000 

12,694,700 

COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

Ib 
5b 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget  

Communications — Dépenses  en  capital  

Non-budgétaire 

241,000 
1,707,000 

L6b 

Pour  étendre  la  portée  du  Compte  de  téléphone  du  gouvernement,  établi  par  le  crédit  L20 
(Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  5  de  1963  pour  la  fourniture 
du  service  téléphonique  aux  autres  ministères  et  organismes  du  gouvernement;  pour 
autoriser  la  fourniture  d'un  service  de  télécommunications  aux  ministères  et  organis- 
mes du  gouvernement  

1 

1,948,001 
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No.  of 

Vote 


5b 


lb 


5b 


15b 


25b 


lb 


5b 
10b 


20b 
21b 
25b 


Service 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
CoNSDHER  Affairs  Program 
Consumer  Affairs — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  

Mineral  and  Energy  Resources  Program 

Mineral  and  Energy  Resources  — ^Program  expenditures  

Earth  Sciences  Program 
Earth  Sciences — Program  expenditures  


B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 
Atomic  Energy  Control  Board — Contributions  


ENVIRONMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   

Environmental  Quality  Program 

Environmental  Quality — Operating  expenditures  

Environmental  Quality — Capital  expenditures  

Renewable  Resources  Program 

Renewable  Resources — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions  

Renewable  Resources — Payment  to  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation  toward 
operating  losses  incurred  in  the  fiscal  years  1971-72  and  1972-73  

Renewable  Resources — Capital  expenditures  

30 


Amount 


225,000 


652,000 


1,801,935 


1,225,650 


1,536,410 
1,682,270 


4,968,380 

1,500,000 
507,250 
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N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

S 

S 

A-MINISTÈRE 

Pbograume  de  la  consommation 

5b 

1 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

Ib 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

225,000 

5b 

Programme  des  sciences  de  la  terre 

652,000 

15b 

1,801,935 

2,678,935 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

25b 

400,000 

ENVIRONNEMENT 
Programme  d'administration 

Ib 

Administration — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  budget  et  contributions 
Programme  relatif  k  la  qualité  de  l'environnement 

1,225,650 

5b 
10b 

Qualité  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Qualité  de  l'environnement — Dépenses  en  capital  

Programme  des  ressources  renouvelables 

1,536,410 
1,682,270 

20b 
21b 

25b 

Ressources  renouvelables — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget 
et  contributions  

Ressources  renouvelables — Versement  à  l'OflBce  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce  à  valoir  sur  les  pertes  d'exploitation  qu'il  a  subies  au  cours  des  années  financières 
1971-1972  et  1972-1973  

Ressources  renouvelables — Dépenses  en  capital  

4,968,380 

1,500,000 
507,250 
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SCnEBVLE— Continued 


No.  of 

voie 

Service 

Amount 

lovai 

ENVIRONMENT  (Concluded) 

« 

• 

Renewable  Resources  Program  (Concluded) 

Non-Budgetary 

L27b 

Loans  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  to  assist 
processors  of  bloaters  (smoked  herring)  in  the  Province  of  New  Brunswick  

200,000 

11,619,960 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

International  Affairs  Program 

lb 

5b 
10b 

International  Affairs — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  External  Affaire 
Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  reimburse  the  Working  Capital  Advance 
Account  established  by  External  Affairs  Vote  L12c,  Appropriation  Act  No.  1,  1971 
for  loans  and  advances  to  employees  posted  abroad,  in  the  amount  of  $997.26  which 
amount  represents  the  unpaid  and  uncollectable  balance  of  a  posting  loan  issued  to  a 

International  Affairs — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $340,000  from 
External  Affairs  Vote  1  and  $329,999  from  External  Affairs  Vote  20,  Appropriation 
Act  No.  S,  1972  for  the  purpose  of  this  Vote  

International  Affairs — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to 
pay  assessments  in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are  levied,  and 
authority  to  pay  other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  indicated, 
notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in  Cana- 
dian dollars,  estimated  as  of  January,  1973;  to  authorise  the  transfer  of  $317,000  from 
External  Affairs  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this  vote 

Non-Budgetary 

1 
1 

■> 

383,412 

L16b 
L17b 

To  increase  from  $1,600,000  to  $2,100,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Working  Capital  Advance  Account  for  loans  and  advances  to  em- 
ployees posted  abroad  established  by  External  Affairs  Vote  L12c,  Appropriation  Act 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  to  the 

500,000 
7,016 

890,430 
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N»du 
credit 

ScrviC6 

ivjL  VU  vaux  V 

ENVIRONNEMENT  (Fin) 

S 

Prooraaime  des  sessottrces  renouvelables  (Fin) 

Non-budgétaire 

L27b 

Prêts,  en  conformité  des  modalités  et  conditions  prescrites  par  le  conseil  du  Trésor,  pour 
aider  l'industrie  de  transformation  du  hareng  bouflS  (hareng  fumé)  au  Nouveau- 

200,000 

11,619,960 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  internationales 

Ib 

5b 
10b 

Affaires  internationales — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
1  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n°  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  afin  de 
rembourser  le  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement,  établi  par  le  crédit  L12c 
(Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n°  1  de  1971  -portant  affectation  de  crédits  pour  permettre 
aux  ministères  de  consentir  des  prêts  et  des  avances  aux  employés  affectés  à  l'étranger, 
d'un  montant  de  $997.26  correspondant  au  solde  non  payé  et  non  recouvrable  d'un 

Affaires  internationales — Dépenses  en  capital- — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $340,000  du  crédit  1  (Affaires  extérieures)  et  de  $329,999  du  crédit  20 
(Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n°  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits  

Affaires  internationales— Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  autorisation 
de  payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays  où  elles  sont 
prélevées;  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en  devises  des  pays  in- 
diqués, même  si  le  montant  global  des  paiements  dépasse  l'équivalent  en  dollars 
canadiens  étabU  en  janvier  1973;  pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de 
$317,000  du  crédit  20  (Affaires  extérieures)  de  la  Lcri  n'  3  de  1972  portant  affectation 
de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Non-budgétaire 

1 
1 

383,412 

L16b 
L17b 

Pour  porter  de  $1,600,000  à  $2,100,000  le  montant  de  la  réserve  imputable  en  tout  temps 
au  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement  des  prêts  et  avances  aux  employés  affectés 
à  l'étranger,  étabU  par  le  crédit  L12c  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  n"  1  de  1971 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  au  fonds  de 

500,000 
7,016 

890,430 
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No.  of 
Vote 


30b 


L40b 


L45b 


50b 


lb 


Service 

EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 
B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Non-Budgetary 

To  repeal  External  Affairs  Vote  L40,  Appropriation  Act  No.  3,  1972,  and  to  substitute  the 
following:  To  authorize  the  purchase  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of 
4,000  paid-in  shares  and  20,268  callable  shares  of  stock  of  the  Inter-American  Devel- 
opment Bank,  being  Canada's  subscription  as  a  member  thereof,  for  the  amount  of 
$242,680,000  U.S.,  of  the  weight  and  fineness  in  effect  on  July  1,  1944,  including 
authority  to  pay,  in  respect  of  the  paid-in  shares,  $40,000,000  U.S.  in  annual  install- 
ments over  a  period  of  three  years  commencing  in  the  current  fiscal  year,  as  required 
in  accordance  with  the  undertakings  given  by  Canada  to  subscribe  to  shares  of  stock 
of  the  Bank,  said  installments  to  be  paid  in  cash  or  in  non-interest  bearing,  non- 
negotiable  demand  notes  in  such  form  as  may  be  determined  by  the  Minister  of 
Finance,  or  in  a  combination  of  cash  and  notes,  notwithstanding  that  the  payment 
may  exceed  or  fall  short  of  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated  as  of  October 

1971,  which  is  

To  repeal  External  Affairs  Vote  L45,  Appropriation  Act  No.  3, 1972,  and  to  substitute  the 
following:  To  authorize  the  purchase  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  an 
additional  750  paid-in  shares  and  3,000  callable  shares  of  stock  of  the  Asian  Develop- 
ment Bank,  being  Canada's  subscription  as  a  member  thereof,  for  the  amount  of 
$37,500,000  U.S.  of  the  weight  and  fineness  in  effect  on  July  1,  1944,  including  author- 
ity to  pay,  in  respect  of  the  paid-in  shares,  $7,500,000  U.S.  in  installments  in  the  cur- 
rent and  subsequent  fiscal  years,  as  required  in  accordance  with  the  undertakings 
given  by  Canada  to  subscribe  to  shares  of  stock  of  the  Bank,  said  installments  to  be 
paid  in  cash  or  in  non-interest  bearing,  non-negotiable  demand  notes  in  such  form  as 
may  be  determined  by  the  Minister  of  Finance,  or  in  a  combination  of  cash  and  notes, 
notwithstanding  that  the  payment  may  exceed  or  fall  short  of  the  equivalent  in 
Canadian  dollars  estimated  as  of  October  1971,  which  is  


C— INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 

International  Joint  Commission-Salaries  and  expenses  of  Canadian  Section  and  the  ex- 
penses of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  in  Canada — To 
extend  the  purposes  of  External  Affairs  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to 
include  expenses  relating  to  Commission  responsibiUties  under  the  Canada-United 
States  Great  Lakes  Water  QuaUty  Agreement  and  to  provide  a  further  amount  of . . . 


FINANCE 
A— DEPARTMENT 
Financial  and  Economic  Policies  Program 
Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures  


Amount 


Total 


40,400,000 


7,575,000 


47,975,001 


193,000 


190,000 
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N"»du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


30b 


L40b 


L45b 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (Fin) 
B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 
Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  budget. . 

Non-budgétaire 

Pour  abroger  le  crédit  L40  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  w  3  de  1972  portant  affectation 
de  crédits,  et  le  remplacer  par  ce  qui  suit:  Pour  autoriser,  aù  cours  de  la  présente  année 
financière  et  des  années  subséquentes,  l'achat  de  4,000  actions  souscrites  et  de  20,268 
actions  remboursables  à  vue  ($242,680,000  É.-U.  conformes,  quant  au  poids  et  au 
titre,  aux  normes  établies  le  l"  juillet  1944)  de  la  Banque  interaméricaine  de  dévelop- 
pement, qui  constituent  le  droit  d'adhésion  du  Canada  à  cette  banque,  y  compris 
l'autorisation,  à  l'égard  des  actions  souscrites,  de  payer  par  versements  annuels, 
échelonnés  sur  une  période  de  trois  ans  à  partir  de  la  présente  année  financière,  40 
millions  de  dollars  américains  en  espèces  conformément  aux  engagements  pris  par  le 
Canada  de  souscrire  à  des  actions  de  la  Banque,  lesdits  versements  devant  être  ac- 
quittés en  espèces  ou  par  billets  à  ordre  non  négociables  et  sans  intérêt,  ou  par  une 
combinaison  de  ces  deux  modes  de  paiement,  sous  la  forme  que  déterminera  le  ministre 
des  Finances,  même  si  le  versement  est  inférieur  ou  supérieur  à  l'équivalent  en  doUars 

canadiens,  calculé  en  octobre  1971,  qui  est  de  

Pour  abroger  le  crédit  L45  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  w  3  de  1972  'portant  affectation 
de  crédits,  et  le  remplacer  par  ce  qui  suit:  Pour  autoriser,  au  cours  de  la  présente  année 
financière  et  des  années  subséquentes,  l'achat  de  750  actions  souscrites  additionnelles 
et  de  3,000  actions  additionnelles  remboursables  à  vue  ($37,500,000  É.-U.  conformes, 
quant  au  poids  et  au  titre,  aux  normes  établies  le  \"  juillet  1944)  de  la  Banque  asiatique 
de  développement,  qui  constituent  le  droit  d'adhésion  du  Canada  à  cette  banque,  y 
compris  l'autorisation,  à  l'égard  des  actions  souscrites,  de  payer  par  versements,  au 
cours  de  la  présente  année  financière  et  des  années  subséquentes,  $7,500,000  É.-U. 
conformément  aux  engagements  pris  par  le  Canada  de  souscrire  à  des  actions  de  la 
Banque,  lesdits  versements  devant  être  acquittés  en  espèces  ou  par  billets  à  ordre  non 
négociables  et  sans  intérêt,  ou  par  une  combinaison  de  ces  deux  modes  de  paiement, 
sous  la  forme  que  déterminera  le  ministre  des  Finances,  même  si  le  versement  est 
inférieur  ou  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  canadiens,  calculé  en  octobre  1971, 
qui  est  de  


60b 


C— COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  Section  canadienne  et 
dépenses  relatives  aux  études,  aux  relevés  et  aux  enquêtes  de  la  Commission  au 
Canada — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  50  (Affaires  extérieures)  de  la  Loi  w  S  de 
1972  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'inclure  les  dépenses  engagées  par  la  Commis- 
sion, du  fait  de  ses  responsabihtés,  en  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et  les  États- 
Unis  relatif  à  la  quaUté  de  l'eau  dans  les  Grands  Lacs  et  pour  prévoir  un  montant 
supplémentaire  de  


Ib 


FINANCES 
A— MINISTÈRE 
Pkogramme  des  politiques  financières  et  économiques 
Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme  


40,400,000 


7,575,000 


47,975,001 


193,000 


190,000 
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No.  of 
Vote 


LI  lb 


14b 


20b 


lb 


5b 


10b 


Service 

FINANCE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Fkoeral-Pbovincial  Employment  Loans  Pkogram  1971 
Non-Budgetary 

Federal-Provincial  Employment  Loans  Program  1971 — To  extend  the  purposes  of  Finance 
Vote  Ll9a,  Appropriation  Act  No.  4j  1971,  to  provide  that  the  expression  "June  1, 
1972"  set  out  therein  be  read  and  construed  as  "July  1,  1972"  and  to  authorize  in 
subsequent  fiscal  years  the  consolidation  of  any  loan  made  pursuant  to  that  Vote  or 
to  Finance  Vote  Ll3c,  Appropriation  Act  No.  1,  1971,  which  may  include  the  amount 
of  interest  accrued  thereon  to  that  date  


Special  Proobams 

Contribution  to  the  Government  of  British  Columbia  for  assistance  in  meeting  costs  relat- 
ing to  floods  in  1972  


C— INSURANCE 


Insurance — Program  expenditures . 


GOVERNOR  GENERAL  AND  LIEUTENANT-GOVERNORS 
Governor  General  and  Lieutenant-Governors — ^Program  expenditures  


INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 
Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 
to  $109,210.52  

Indian  and  Eskimo  Affairs — Capital  expenditures — ^To  authorize  the  transfer  of  $3,385,000 
from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  S, 
1972  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


Total 


2,500,000 


2,690,001 


97,754 


125,900 


3,500,000 
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N^du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES  (Fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Programme  de  prêts  fédéral-provincial  de  1971  pour  la  création  d'emplois 

Non-budgétaire 

Lllb 

Programme  de  prêts  fédéral-provincial  de  1971  pour  la  création  d'emplois — Pour  étendre 
la  portée  du  crédit  L19a  (Finances)  de  la  Loi  n°  4  de  1971  'portant  affectation  de  crédits, 
de  façon  à  stipuler  que  l'expression  «1"  juin  1972»  y  figurant  se  lise  et  s'interprète 
comme  étant  le  tl"  juillet  1972»,  et  pour  autoriser  la  consolidation,  au  cours  des 
années  financières  subséquentes,  de  tout  prêt  consenti  en  vertu  de  ce  crédit  ou  en  vertu 
du  crédit  L13c  (Finances)  de  la  Loi  n°  1  de  1971  portant  affectation  de  crédit  et  de  tout 
intérêt  couru  jusqu'à  cette  date  

Programmes  spéciaux 

1 

14b 

Contribution  au  gouvernement  de  la  Colombie-Britannique  à  titre  d'aide  applicable  aux 

2,500,000 

2,690,001 

C— ASSURANCES 

20b 

97,754 

GOUVERNEUR  GÉNÉRAL  ET  LIEUTENANTS-GOUVERNEURS 

Ib 

125,900 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

5b 
10b 

Affaires  indieimes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radia- 
tion des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa 
Majesté,  représentant  un  total  de  $109,210.52  

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $3,385,000  du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la 
Loi  n°  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémen- 
taire de  

1 

3,500,000 
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No.  of 

Vote 


20b 


25b 
30b 


L55b 


L61b 


Service 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

Northern  Development  Peogram 

Northern  Development— Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 

to  $5,372.07  and  to  provide  a  further  amount  of  

Northern  Development — Capital  expenditures  

Northern  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


65b 


70b 
75b 


79b 


Non-Budgetary 

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
for  capital  projects  and  the  making  of  loans  to  municipalities  and  school  districts  for 

capital  projects  

To  extend  the  purposes  of  the  Eskimo  Loan  Fund  established  by  Loans,  Investments  and 
Advances  Vote  546,  Appropriation  Act  No.  S,  1953,  to  authorize  the  making  of  loans 
to  a  co-operative  association,  a  credit  union,  a  Caisse  Populaire  or  other  credit  society 
incorporated  imder  the  laws  of  a  Province  where  the  majority  of  the  members  are 
Eskimos  or  to  a  corporation  incorporated  under  the  laws  of  Canada  or  of  a  Province 
where  the  controlling  interest  is  held  by  Eskimos  and  to  increase  from  $800,000  to 
$1,800,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any  time  under  the  Eskimo  Loan 
Fund:  additional  amoimt  required  


Conservation  Program 

Conservation — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estunates — To  extend 
the  purposes  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  65,  Appropriation 
Act  No.  3,  1972  to  reimburse  the  National  Parks  Revolving  Fund  established  by 
Loans,  Investments  and  Advances  Vote  508,  Appropriation  Act  No.  6,  1958  in  the 
amount  of  $28,080.62  for  the  value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unservice- 
able, lost  or  destroyed  and  to  provide  a  further  amount  of  

Conservation — Capital  expenditxires  including  authority  to  make  expenditures  on  the 

proposed  new  National  Parks  in  Nova  Scotia  and  the  Yukon  Territory  

Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provision  of  an  act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec  


B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 

Reimbursement  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  in  accordance  with  Sub- 
section 14(3)  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act  for  projects  investigated 
pursuant  to  Section  13  of  that  Act  and  not  proceeded  with  or  undertaken  


Amount 


Total 


2,473,700 
10,265,500 
847,400 


331,000 


1,000,000 


7,430,000 
5,852,400 
385,000 


32,085,001 


5,100 
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N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


20b 


25b 
30b 


L55b 


L61b 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (Fin) 

Programme  de  développement  du  Nord  canadien 

Développement  du  Nord  canadien — Dépenses  de  fonctionnement— Pour  autoriser  la  radia- 
tion des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa 
Majesté,  représentant  un  total  de  $5,372.07,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémen 

taire  de  

Développement  du  Nord  canadien — Dépenses  en  capital  

Développement  du  Nord  canadien — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions ... 


Non-budgétaire 

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest,  pendant  l'année  financière  en  cours 
et  les  années  subséquentes,  conformément  aux  conditions  et  modalités  prescrites  par 
le  gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi  de  prêts  à  des 

municipalités  et  à  des  districts  scolaires  pour  des  travaux  d'équipement  

Pour  donner  des  pouvoirs  accrus  à  la  Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux,  créée  par  le  crédit 
546  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  S  de  195S,  et  l'autoriser  à 
consentir  des  prêts  à  une  société  coopérative,  à  une  coopérative  de  crédit,  à  une  caisse 
populaire  ou  à  toute  autre  société  de  crédit  constituée  conformément  aux  lois  d'une 
province  et  dont  les  membres  sont  en  majorité  des  Esquimaux,  ou  à  une  société  com- 
merciale enregistrée  selon  les  lois  du  Canada  ou  d'une  province  et  dont  les  Esquimaux 
détiennent  les  principaux  intérêts;  pour  porter  de  $800,000  à  $1,800,000  le  solde 
négatif  que  peut  présenter  à  tout  moment  la  Caisse  de  prêts  aux  Esquimaux  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


65b 


70b 

75b 


Programme  de  conservation 

Conservation — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget — Pour 
étendre  la  portée  du  crédit  65  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  w  3  de 
1972  -portant  affectation  de  crédits,  afin  de  rembourser  le  fonds  renouvelable  de  la  Caisse 
des  parcs  nationaux  établie  par  le  crédit  508  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi 
des  subsides  W  5  de  1958  d'un  montant  de  $28,080.62,  correspondant  à  la  valeur  des 
articles  désuets,  inutilisables,  perdus  ou  détruits,  et  poiu-  prévoir  un  montant  supplé- 
mentaire de  

Conservation — Dépenses  en  capital,  y  compris  l'autorisation  d'engager  des  dépenses  pour 

l'aménagement  projeté  de  nouveaux  parcs  nationaux  en  Nouvelle-Écosse  et  au  Yukon 
Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  de  la  loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  du  Québec  


79b 


B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 

Remboursement  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien,  conformément  au  para- 
graphe (3)  de  l'article  14  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien,  pour 
des  projets  élaborés  en  vertu  de  l'article  13  de  ladite  loi,  et  qui  n'ont  pas  été  poursuivis 
ou  mis  en  route  


2,473,700 
10,265,500 
847,400 


331,000 


1,000,000 


7,430,000 
5,852,400 
385,000 


32,085,001 


5,100 
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No.  of 

Vote 


lb 


10b 


lib 


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  S,  1972,  to  reimburse  a  balance  of 
$102,712.50  currently  outstanding  in  the  departmental  loan  accounts  as  a  result  of  a 
loan  made  pursuant  to  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L75,  Appropriation 
Act  No.  4,  1968,  and,  to  extend  the  purposes  of  Industry  Vote  30c,  Appropriation  Act 
No.  1,  1968 

(a)  by  deleting  the  expression  "under  the  Adjustment  Assistance  Program  related 
to  the  Kennedy  Round  agreements"  in  the  portion  immediately  preceding 
paragraph  (a)  thereof,  and 
(h)  by  including  in  the  category  eligible  for  the  provision  of  insurance  thereunder 
on  the  loans  therein  described 

(i)  a  person  engaged  or  about  to  engage  in  a  manufacturing  enterprise  in  Canada 
who  in  the  opinion  of  the  General  Adjustment  Assistance  Board, 

(A)  requires  the  loan  to  take  advantage  of  a  new  opportunity  for  the  produc- 
tion of  goods  in  Canada  which  will  face  significant  international  trade 
competition,  and 

(B)  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 
insurance, 

(ii)  a  person  engaged  in  a  manufacturing  enterprise  in  Canada  who,  in  the 
opinion  of  the  said  Board, 

(A)  requires  the  loan  to  restructure  his  operations  in  a  manner  which  will 
significantly  improve  his  position  in  meeting  international  trade  com- 
petition, and 

(B)  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 
insurance,  and 

(iii)  a  person  engaged  or  about  to  engage  in  a  business  in  Canada  to  provide 
services  to  manufacturers  in  Canada  who,  in  the  opinion  of  the  said  Board, 

(A)  requires  the  loan  to  establish  or  restructure  operations  in  order  to 
significantly  improve  the  ability  of  manufacturers  in  Canada  in  inter- 
national trade  competition,  and 

(B)  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  without  the 
insurance  


Trade-Industrial — Contributions — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and  Com 
merce  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1972,  to  authorize,  in  the  current  and  subse- 
quent fiscal  years,  the  Minister  on  behalf  of  the  Government  of  Canada,  to  issue 
guarantees  and  provide  for  insurance  in  respect  of  the  contributions  to  Canadian 
companies  and  organizations  for  the  purpose  of  expanding  the  total  market  for  Cana- 
dian agricultural  products  other  than  grains  and  oilseeds  made  pursuant  to  this  and 
subsequent  votes  relating  to  this  program  in  an  aggregate  amount  not  exceeding 
$1,200,000,  and  for  greater  certainty  to  deem  the  insurance  referred  to  above  to  be 
a  guarantee  for  the  purposes  of  Section  22  of  the  Financial  Administration  Act  


Subject  to  the  approval  of  Treasury  Board,  to  authorize  in  the  current  and  subsequent 
fiscal  years  the  Minister  on  behalf  of  Her  Majesty  the  Queen  in  right  of  Canada  to 
indemnify  and  save  harmless  any  person  who,  on  the  recommendation  of  the  Minister 
is  duly  elected  by  shareholders  of  a  company  to  be  a  director  thereof,  from  and  against, 


Amount 


Total 
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17 


Ib 


10b 


11b 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Prograjime  commercial  et  industriel 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
1  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  w  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits  afin  de 
rembourser  un  solde  à  découvert  de  $102,712.50  aux  comptes  de  prêts  du  Ministère 
par  suite  d'un  prêt  accordé  aux  termes  du  crédit  L75  (Prêts,  placements  et  avances) 
de  la  Loi  n°  4  de  1968  portant  affectation  de  crédits  et  pour  étendre  la  portée  du  crédit 
30c  (Industrie)  de  la  Loi  n°  1  de  1968  portant  affectation  de  crédits 
a )  par  la  suppression  des  mots  «en  vertu  du  Programme  d'aide  à  la  réadaptation 
relatif  aux  accords  du  «Kennedy  Round»»  dans  le  texte  qui  précède  l'alinéa  a) 
dudit  crédit,  et 

b  )    par  l'inclusion  dans  la  catégorie  admissible  à  l' assurance-prêts  y  exposée 

(i)  de  toute  personne  qui  se  livre  ou  qui  est  sur  le  point  de  se  livrer  à  une  entre- 
prise de  fabrication  au  Canada  et  qui,  de  l'avis  de  la  Commission  d'aide 
générale  de  transition, 

(A)  a  besoin  du  prêt  pour  tirer  avantage  d'un  nouveau  débouché  pour  la  pro- 
duction, au  Canada,  de  biens  qui  seront  soumis  à  forte  concurrence  sur 
le  marché  international,  et 

(B)  ne  peut  obtenir  un  financement  suffisant,  à  des  conditions  raisonnables, 
sans  l'assurance, 

de  toute  personne  qui  se  livre  à  une  entreprise  de  fabrication  au  Canada  et 
qui,  de  l'avis  de  ladite  Commission, 

(A)  a  besoin  du  prêt  pour  réorganiser  son  activité  de  façon  à  améliorer  sensi- 
blement sa  position  vis-à-vis  de  la  concurrence  commerciale  interna- 
tionale, et 

(B)  ne  peut  obtenir  un  financement  sufiisant,  à  des  conditions  raisonnables, 
sans  l'assurance,  et 

(iii)  de  toute  personne  qui  se  livre  ou  est  sur  le  point  de  se  livrer  à  un  commerce 
au  Canada  dans  le  but  de  fournir  des  services  aux  fabricants  du  Canada  et 
qui,  de  l'avis  de  ladite  Commission, 

(A)  a  besoin  du  prêt  pour  établir  ou  réorganiser  son  activité  pour  améliorer 
sensiblement  la  capacité  des  fabricants  du  Canada  face  à  la  concurrence 
commerciale  internationale,  et 

(B)  ne  peut  obtenir  un  financement  suffisant,  à  des  conditions  raisonnables, 
sans  l'assurance  


(ii) 


Commercial  et  industriel — Contributions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (Industrie 
et  Commerce)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser  le 
Ministre,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  à  émettre, 
au  nom  du  gouvernement  du  Canada,  des  garanties  et  à  fournir  une  assurance  pour 
les  contributions  aux  compagnies  et  organisations  canadiennes  aux  fins  d'étendre  le 
marché  total  des  produits  agricoles  canadiens  autres  que  les  céréales  et  les  graines 
oléagineuses,  accordées  en  vertu  du  présent  crédit  et  des  crédits  subséquents  relatifs 
au  présent  programme  d'un  montant  cumulatif  ne  dépassant  pas  $1,200,000,  et,  pour 
plus  de  certitude,  à  considérer  l'assurance  mentionnée  ci-dessus  comme  une  garantie 
aux  fins  de  l'article  22  de  la  Loi  sur  l'administration  financière  


Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  afin  d'autoriser  le  ministre,  pendant 
l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  à  tenir,  au  nom  de  Sa  Majesté 
la  Reine  du  chef  du  Canada,  toute  personne  qui,  sur  recommandation  du  Ministre, 
est  dûment  élue  administrateur  d'une  compagnie  par  ses  actionnaires,  indemne  et  à 
couvert 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE— (Continued) 

$ 

S 

A— DEPARTMENT— (Continued) 

Thade-Indxtstrial  Program — (Concluded) 

(a)  all  costs,  charges  and  expenses  whatsoever  that  he  sustains  or  incurs  in  or  about 
any  actions,  suit  or  proceeding  that  is  brought,  commenced  or  prosecuted  against 
him  for  or  in  respect  of  any  act,  deed,  matter  or  thing  whatsoever,  made,  done 
or  permitted  by  him,  in  or  about  the  execution  of  the  duties  of  his  office;  and 

(6)  all  other  costs,  charges  and  expenses  that  he  sustains  or  incurs  in  or  about  or  in 
relation  to  the  affairs  thereof, 

except  such  costs,  charges  or  expenses  as  are  occasioned  by  his  own  willful  neglect  or 

default  

1 

Non-Budgetary 

L16b 
L17b 

Loans  to  Canadair  Limited  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  in  accordance  with 
terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for  the  financing  of  water  bomber 

To  extend  the  purposes  of  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L80,  Appropriation 
Act  No.  4, 1968,  to  include  in  the  category  eligible  for  loans  therein  described  a  person 
engaged  in  a  manufacturing  enterprise  in  Canada  who,  in  the  opinion  of  the  General 
Adjustment  Assistance  Board, 

(o)  requires  such  loan  in  order  to  adapt  efficiently  to  competition  from  goods  imported 
at  such  prices,  in  such  quantities  or  under  such  conditions  as  to  cause  or  threaten 
serious  injury,  and 

(6)  is  unable  to  obtain  sufficient  financing  on  reasonable  terms  from  other  sources 
for  such  purposes  

14,004,000 
1 

L18b 

Loans  to  Radio  Engineering  Products  Limited  in  the  1972-73  and  1973-74  fiscal  years 
subject  to  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  

Tourism  Program 

1,000,000 

20b 

Tourism — Program  expenditures  and  contributions — To  authorize  the  transfer  of  $228,000 
from  Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the 
pm-poses  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Grains  and  Oilseeds  Program 

370,000 

30b 
31b 

Grains  and  Oilseeds — Contributions — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  authorize  in  the  current  and 
subsequent  fiscal  years  the  Minister  on  behalf  of  the  Government  of  Canada  to  issue 
guarantees  and  provide  for  insurance  in  respect  of  the  contributions  made  pursuant 
to  this  and  subsequent  votes  relating  to  this  program  in  an  aggregate  amount  not 
exceeding  $2,000,000,  and  for  greater  certainty  to  deem  the  insurance  referred  to 
above  to  be  a  guarantee  for  the  purposes  of  Section  22  of  the  Financial  Administration 
Act  

To  reimburse  the  Canadian  Wheat  Board  for  losses  incurred  on  operations  under  the 
Canadian  Wheat  Board  Act  in  respect  of  the  Barley  Pool  Account  for  the  crop  year 
that  commenced  on  the  Ist  day  of  August,  1971  and  ended  on  the  3lBt  day  of  July,  1972 

1 

3,871,650 
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AISSNEXE— Suite 


N°du 
crédit 

kJCX  V  *vc 

Montant 

Total 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Suite) 

$ 

% 

A— MINISTÈRE  (Suite) 

Programme  commercial  et  industriel  (Fin) 

o)  de  tous  frais,  charges,  et  dépenses  quelconques  que  cet  administrateur  supporte 
ou  subit  au  cours  et  à  l'occasion  d'une  action,  poursuite  ou  procédure  intentée  ou 
exercée  contre  lui,  à  l'égard  ou  en  raison  d'actes  faits  ou  de  choses  accomplies  ou 
permises  par  lui  dans  l'exercice  et  pour  l'exécution  de  ses  fonctions;  et 

b)  de  tous  autres  frais,  charges  et  dépenses  qu'il  supporte  ou  subit  au  cours  ou  à 
l'occasion,  ou  relativement  à  ces  affaires, 
excepté  les  frais,  charges  et  dépenses  qui  résultent  de  sa  propre  négligence  ou  de  son 

1 

Non-budgétaire 

L16b 
L17b 

Prêts  à  la  Société  Canadair  Limitée,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  sub- 
séquentes, conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  conseil  du 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L80  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  n"  4  de  1968 
-portant  affectation  de  crédits,  de  façon  à  inclure  dans  la  catégorie  admissible  aux  prêts 
V  f*nnspnt.is  foiitp  npr^onnp  nui  rp  livrp  â  iinp  pnt.rpnrÎRP  Hp  ffiHripatîon  flu  Canada  et 
qui,  de  l'avis  de  la  Commission  d'aide  générale  de  transition, 
a)  a  besoin  du  prêt  pour  bien  s'adapter  à  la  concurrence  que  lui  font  des  marchandises 
importées  à  des  prix,  en  des  quantités  et  à  des  conditions  susceptibles  de  lui  causer 
un  tort  grave,  et 

h)  ne  peut  obtenir  un  financement  suffisant,  à  des  conditions  raisonnables,  sans 

14,004,000 
1 

L18b 

Prêts  à  la  Radio  Engineering  Products  Limited,  au  cours  des  années  financières  1972-1973 
et  1973-1974,  sous  réserve  des  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor  

Programme  du  tourisme 

1,000,000 

20b 

Tourisme — Dépenses  du  programme  et  contributions — Pour  autoriser  le  virement  au  pré- 
sent crédit  de  $228,000  du  crédit  25  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  S  de  1972 

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 

370,000 

30b 
31b 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Contributions — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  30 
(Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  il"  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits  afin  d'auto- 
riser le  Ministre,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  à 
émettre,  au  nom  du  gouvernement  du  Canada,  des  garanties  et  à  fournir  une  assurance 
pour  les  contributions  faites  en  vertu  du  présent  crédit  et  de  crédits  subséquents  relatifs 
au  présent  programme  d'un  montant  cumulatif  ne  dépassant  pas  $2,000,000,  et,  pour 
plus  de  certitude,  à  considérer  l'assurance  mentionnée  ci-dessus  comme  garantie  aux 

Pour  rembourser  à  la  Commission  canadienne  du  blé  les  sommes  perdues  au  cours  d'opéra- 
tions faites  dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  blé  et  concernant 
le  compte  de  mise  en  commun  de  l'orge,  pour  la  campagne  agricole  commençant  le  1"' 
août  1971  et  se  terminant  le  31  juillet  1972  

1 

3,871,650 
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No.  of 

Vote 


32b 


45b 


5b 


10b 


Service 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE— (Concluded) 

A— DEPARTMENT— (Concluded) 

Grains  and  Oilseeds  Program — (Concluded) 

Payments  in  the  1973-74  fiscal  year,  in  accordance  with  regulations  prescribed  by  the 
Governor  in  Council, 

(a)  to  persons  who  are  Canadian  citizens  or  landed  immigrants  within  the  meaning 
of  the  Immigration  Act,  or  in  the  case  of  corporations,  are  controlled  by  share- 
holders who  are  Canadian  citizens  or  landed  immigrants  within  the  meaning  of 
the  Immigration  Act  and 

(i)  are  producers  in  the  designated  area,  as  defined  in  the  Canadian  Wheal  Board 
Act,  to  whom  permit  books  for  the  1972-73  crop  year  have  been  issued  under 
that  Act, 

(ii)  are  actual  producers  of  wheat  in  Ontario  who  have  marketed  wheat  under 
the  marketing  plan  of  the  Ontario  Wheat  Producers  Marketing  Board,  or 

(iii)  are  eUgible  producers  of  wheat,  as  defined  in  regulations  prescribed  by  the 
Governor  in  Council,  in  places  in  Canada  other  than  those  referred  to  in 
subparagraphs  (i)  and  (ii) 

not  exceeding  in  the  aggregate  an  amount  calculated  by  multipljong  the  number 
of  bushels  of  wheat  produced  in  Canada  and  sold  for  human  consumption  in 
Canada  in  1972  by  $1.04^,  except  that  any  payment  under  subparagraph  (i) 
may  be  made  to  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  account  of  a  producer;  and 
(h)  to  eligible  producers  of  wheat  in  Canada  outside  the  designated  area  as  defined 
in  the  Canadian  Wheat  Board  Act,  who  received  payments  pursuant  to  the  Eastern 
Wheat  Producers  Payments  Regulations,  not  exceeding  in  the  case  of  each  such 
producer  the  difference  between  the  payment  actually  made  to  him  pursuant  to 
those  Regulations  and  the  maximum  pajnnent  that  would  have  been  authorized 
if  the  expression  "750"  had  appeared  in  place  of  the  expression  "500"  in  parar 
graph  3(a)  of  those  Regulations  and  in  paragraph  (6)  of  Industry,  Trade  and 
Commerce  Vote  29b,  Appropriation  Act  No.  1,  1972  


C— STATISTICS  CANADA 
Statistics  Canada — Program  expenditures  


JUSTICE 

B— LAW  REFORM  COMMISSION  OF  CANADA 

Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer 
of  $89,499  from  Justice  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this 
Vote  


C— TAX  REVIEW  BOARD 

Tax  Review  Board — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $85,999  from 
Justice  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3, 1972  for  the  purposes  of  this  Vote  


Amount 


Total 


68,000,000 


87,245,655 


1,903,000 
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N'du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


32b 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (Fin) 

A— MINISTÈRE  (Fin) 

Pboqramme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses  (Fin) 

Versements  faits,  au  cours  de  l'année  financière  1973-1974,  conformément  au  règlement 
prescrit  par  le  gouverneur  en  conseil, 

a)  k  des  personnes  qui  sont  des  citoyens  canadiens  ou  des  immigrants  reçus  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'immigration  ou,  s'il  s'agit  de  corporations,  dont  la  partici- 
pation majoritaire  est  entre  les  mains  d'actionnaires  qui  sont  des  citoyens  cana- 
diens ou  des  immigrants  reçus  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'immigration  et 

(i)  qui  sont  producteurs  dans  la  région  désignée,  définie  dans  la  Loi  sur  la  Com- 
mission canadienne  du  blé,  et  à  qui  des  livrets  de  permis  ont  été  délivrés,  en 
vertu  de  ladite  Loi,  pour  la  campagne  agricole  1972-1973, 

(ii)  qui  sont  réellement  des  producteurs  de  blé  en  Ontario  et  qui  ont  vendu  du 
blé  selon  le  plan  de  commercialisation  de  l'Office  de  commercialisation  des 
producteurs  de  blé  de  l'Ontario,  ou 

(iii)  qui  sont  des  producteurs  de  blé  admissibles,  selon  la  définition  qu'en  donne 
le  règlement  prescrit  par  le  gouverneur  en  conseil,  ailleurs  au  Canada  qu'aux 
endroits  indiqués  aux  sous-alinéas  (i)  et  (ii), 

et  ne  dépassant  pas,  au  total,  le  produit  de  la  multiplication  du  nombre  de  bois- 
seaux de  blé  produits  au  Canada  et  vendus  pour  la  consommation  humaine  au 
Canada  en  1972  par  11.04^,  sauf  que  tout  versement  fait  aux  termes  du  sous- 
alinéa  (i)  peut  être  remis  à  la  Commission  canadienne  du  blé  au  nom  du  produc- 
teur; et 

b)  k  des  producteurs  de  blé  admissibles,  au  Canada,  en  dehors  de  la  région  désignée, 
selon  la  définition  qu'en  donne  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  blé,  et  qui 
ont  reçu  des  versements  en  vertu  du  règlement  sur  les  versements  aux  producteurs 
de  blé  de  l'Est,  et  ne  dépassant  pas,  pour  chaque  producteur,  la  différence  entre 
le  versement  qui  lui  a  été  effectivement  fait  en  vertu  dudit  règlement  et  le  verse- 
ment maximal  qui  aurait  été  autorisé  si  le  nombre  «750»  avait  été  substitué  au 
nombre  «500»  à  l'alinéa  3a  )  dudit  règlement  et  à  l'alinéa  6  j  du  crédit  29b  (In- 
dustrie et  Commerce)  de  la  Loi  n"  1  de  1972  -portant  affectation  de  'crédits  


45b 


C— STATISTIQUE  CANADA 
Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  


5b 


JUSTICE 

B— COMMISSION  DE  RÉFORME  DU  DROIT  DU  CANADA 

Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  programme— Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $89,499  du  crédit  1  (Justice)  de  la  Loi  n"  S  de  1972 
•portant  affectation  de  crédits  


10b 


C— COMMISSION  DE  RÉVISION  DE  L'IMPÔT 

Commission  de  révision  de  l'impôt — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $85,999  du  crédit  1  (Justice)  de  la  Loi  n'  3  de  1972  portant  affecta- 
tion de  crédits  


68,000,000 


87,245,656 


1,903,000 
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SCHEDULE— Cowfwwerf 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

$ 

S 

A— DEPARTMENT 

Administration  Progbam 

lb 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program  • 

569,000 

5b 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  Manpower  and  Immigration  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  S,  1972  to 
authorize  payments  to  a  province  in  respect  of  any  necessary  administrative  support 
and  inspection  services  supplied  by  the  province  in  connection  with  training  provided 
to  adult  employees  under  Section  6  of  the  Adult  Occupational  Training  Act;  to  provide 
for  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971;  to 
authorize  the  transfer  of  $24,821,000  from  Manpower  and  Immigration  Vote  10, 
Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further 

625,000 

10b 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions — To  extend  the  purposes  of 
Manpower  and  Immigration  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  authorize 
special  travel  payments  to  or  in  respect  of  persons,  in  accordance  with  regulations 
made  by  the  Governor  in  Council,  to  enable  such  persons  to  avail  themselves  of  the 

Immigration  Program 

1 

15b 

621,000 

1,815,001 

NATIONAL  DEFENCE 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Armed  Forces  Program 

5b 

Defence  Research  Program 

27,600,000 

15b 

456,165 

28,056, 1«5 
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ANNEXE— SMtïe 

N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

% 

$ 

A— MINISTÈRE 

Phogramme  d'administration 

Ib 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

569,000 

5b 
10b 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
étendre  la  portée  du  crédit  5  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n"  S  de  1972 
portant  affectation  de  crédits  afin  d'autoriser  des  paiements  à  une  province  pour  tous  les 
services  d'inspection  et  de  soutien  administratif  nécessah-es,  fournis  par  la  province 
relativement  à  la  formation  dispensée  aux  employés  adultes,  aux  termes  de  l'article  6 
de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes;  pour  prévoir  des  dépenses  recou- 
vrables au  titre  de  la  Loi  de  1971  sur  V assurance-chômage;  pour  autoriser  le  virement 
au  présent  crédit  de  $24,821,000  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la 
Loi  n°  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits;  et  pour  prévoir  un  montant  supplémen- 
taire de  

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  10  (Main-d'œuvre  et  Immigration)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant 
affectation  de  crédits  afin  d'autoriser  le  paiement  de  certains  frais  de  déplacement  à 
certaines  personnes  ou  à  l'égard  de  certaines  personnes,  conformément  au  règlement 
édicté  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  leur  permettre  de  se  prévaloir  des  services 
fournis  par  le  ministère  de  la  Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration  

Programme  d'immigration 

625,000 
1 

15b 

Immigration — Dépenses  du  programme  

621,000 

1,815,001 

DÉFENSE  NATIONALE 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  Forces  armées  canadiennes 

5b 

Forces  armées  canadiennes — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  de  recherches  pour  la  défense 

27,600,000 

15b 

Recherches  pour  la  défense — Dépenses  de  fonctionnement  

456,165 

28,056,165 
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No.  of 
Vote 


lb 


16b 


L16b 


20b 
30b 

35b 
40b 

45b 


Service 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Prcqkam 
Administration — Program  expenditures  


Health  Insurance  and  Resources  Program 
Health  Insm-ance  and  Resources — Contributions  


Non-Budgetary 

To  repeal  National  Health  and  Welfare  Vote  17a,  Appropriation  Act  No.  9,  1966,  and  to 
establish  a  special  account  in  the  Accounts  of  Canada  to  be  known  as  the  Health 
Insurance  Supplementary  Account 

(a)  to  which  shall  be  credited  the  balance  of  the  amount  to  the  credit  of  the  account 
estabUshed  by  the  aforesaid  Vote  17a  as  of  the  date  of  the  repeal  of  that  vote  and 
such  amounts  as  may  be  contributed  thereto  during  the  current  and  subsequent 
fiscal  years  by  Canada  and  the  Provinces,  the  contribution  by  Canada  for  any 
fiscal  year  not  to  exceed  the  total  contribution  by  all  the  Provinces  for  such  year; 
and 

to  which  shall  be  charged  the  payments  hereby  authorized  to  be  made  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  in  respect 
of  the  cost  of  insured  services  within  the  meaning  of  the  Hospital  Insurance  and 
Diagnostic  Services  Act  and  the  Medical  Care  Act,  incurred  before  or  after  the 
begiiming  of  the  current  fiscal  year  by  a  person  who,  through  no  fault  of  his  own, 
has  lost  or  been  unable  to  obtain  coverage  for  insured  services  under  those  Acts, 
such  payments  not  to  exceed  the  amount  then  standing  to  the  credit  of  the  Ac- 
count  


(b) 


Medical  Services  Program 

Medical  Services — Program  expenditures  and  contributions  

Health  Protection  Program 

Health  Protection — Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $550,000  from 
National  Health  and  Welfare  Vote  25,  Appropriation  Act  No.  3, 1972  for  the  purposes 
of  this  Vote  and  to  provide  a  further  arnoimt  of  


Income  Securitt  and  Social  Assistance  Program 

Income  Security  and  Social  Assistance — Operating  expenditures — To  authorize  the  trans- 
fer of  $1,992,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote  40,  Appropriation  Act  No. 
S,  1972  and  to  provide  a  further  amount  of  

Income  Security  and  Social  Assistance — The  grants  listed  in  the  Estimates  


Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Operating  expenditures — To  increase  from  $7,500,000  to 
$7,975,000  the  aggregate  amount  that  may  be  paid  in  any  one  fiscal  year  under  Section 
10  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Act  for  the  purposes  of  that  Act  


Amount 


Total 


800,000 


337,675 


150,000 


250,000 


417,000 
1 


1,954,678 
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ANNEXE— Sz/zïf 

N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Phoqeamme  d'administration 

Ib 

Programme  d'assurance-maladie  et  d'aide  1  la  santé 

800,000 

15b 

Assurance-maladie  et  aide  à  la  santé — Contributions  

Non-budgétaire 

337,675 

L16b 

Pour  abroger  le  crédit  17a  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  des  subsides 
n"  9  de  1966  et  établir  un  compte  spécial  dans  les  comptes  du  Canada  qui  sera  désigné 
sous  le  nom  de  «Compte  supplémentaire  d'assurance-maladie»  et 
a  )  auquel  sera  crédité  le  solde  du  compte  établi  par  le  crédit  17a  précité,  à  compter 
de  la  date  d'abrogation  de  ce  crédit,  et  tout  montant  versé  audit  compte,  durant 
l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  par  le  Canada  et  par  les 
provinces,  la  contribution  du  Canada  pour  toute  année  financière  ne  devant  pas 
toutefois  dépasser  la  somme  des  contributions  consenties  par  l'ensemble  des 
provinces  pour  cette  même  année,  et 
b)  duquel  seront  débités  les  paiements  imputables,  en  vertu  du  présent  crédit,  au 
Fonds  du  revenu  consolidé,  pour  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subsé- 
quentes, à  l'égard  du  coût  des  services  assurés  prévus  par  la  Loi  sur  Vassurance- 
hospitalisation  et  les  services  diagnostiques  et  par  la  Loi  sur  les  soins  médicaux, 
qui  ont  été  engagés,  avant  ou  après  le  début  de  l'année  financière  en  cours  par 
une  personne  qui,  sans  qu'elle  en  soit  responsable  d'aucune  façon,  a  perdu  la 
garantie  des  services  assurés  au  titre  desdites  lois  ou  a  été  iacapable  d'obtenir 
cette  garantie,  lesdits  paiements  ne  devant  pas  dépasser  le  montant  au  crédit 

Programme  des  services  médicaux 

1 

20b 

Services  médicaux — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  de  la  protection  de  la  santé 

150,000 

30b 

Protection  de  la  santé — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $550,000  du  crédit  25  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n"  S  de  1972 
portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 

250,000 

35b 
40b 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $1,992,000  du  crédit  40  (Santé  nationale  et  Bien-être 
social)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant 

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

417,000 
1 

45b 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  porter  de  $7,500,000 
$7,975,000  le  montant  global  qui  peut  être  versé  au  cours  d'une  année  financière  en 
vertu  de  l'article  10  de  la  Loi  sur  la  santé  et  le  sport  amateur  aux  fins  de  ladite  Loi .... 

1 

1,964,678 
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No.  of 

Vote 


50b 


Service 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE— (Concluded) 
B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 
Medical  Research  Council — Operating  expenditures  


lb 


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Program  expenditures^ — To  extend  the  purposes  of  National  Revenue 
Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1972,  to  include  reimbursement  of  the  Customs  and 
Excise  working  capital  advance  account  established  by  Loans,  Investments  and  Ad- 
vances Vote  632,  Appropriation  Act  No.  2,  1954,  in  the  amount  of  $28,132.18  for  the 
value  of  stores  which  have  become  obsolete;  and  to  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 
to  $2,403,445.80  


5b 


10b 


20b 


5b 


10b 
15b 


B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain 
debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $12,023,504.84 
and  to  provide  a  further  amount  of  


PRIVY  COUNCIL 
B— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Ofl&cer — Program  expenditures  


D— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  


PUBLIC  WORKS 
Professional  and  Technical  Services  Program 
Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  


Accommodation  Program 


Accommodation — Operating  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Accommodation— Capital  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $4,802,000  from 
Public  Works  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1972,  for  the  purposes  of  this  Vote 
and  to  provide  a  further  amount  of  


Amount 


Total 


108,000 


2,900,000 


569,000 


100,000 


375,000 


7,750,000 


50 


1973 


Affectation  de  crédits,  loi  n"  2  de  1973 
ANNEXE— Swîte 


C.  4  27 


N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


50b 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (Fin) 
B— CONSEIL  DES  RECHERCHES  MÉDICALES 
Conseil  des  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement  


108,000 


Ib 


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

Douanes  et  Accise— Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1  (Revenu 
national)  de  la  Loi  n'  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'y  inclure  le  rem- 
boursement du  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement  des  Douanes  et  de  l'Accise, 
étabU  par  le  crédit  632  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n"  2  de 
1954,  d'un  montant  de  $28,132.18  représentant  la  valeur  des  approvisionnements  qui 
sont  devenus  désuets  ;  et  pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances 
exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté,  représentant  un  total  de 
$2,403,445.80  


5b 


B— IMPÔT 

Impôt — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines 
créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté,  représentant  un  montant 
de  $12,023,504.84  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


2,900,000 


10b 


20b 


CONSEIL  PRIVÉ 
B— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  


D— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  


559,000 


100,000 


5b 


10b 
15b 


TRAVAUX  PUBLICS 
Programmes  des  services  professionnels  et  techniques 
Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  

Programme  du  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement  et  subvention  inscrite  au  budget  

Logement — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $4,802,000 
du  crédit  10  (Travaux  publics)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits  et 
pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


375,000 


7,750,000 
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SCHEDULE— Conimued 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

lotal 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

% 

$ 

Accommodation  Program  (Concluded) 

Non-Budgetary 

L16b 

Pajrment  for  the  purchase  of  shares  of  the  capital  stock  of  Terminal  Warehouses  Limited. 

Marine  Program 

12,475,000 

20b 
25b 

Marine — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain 
debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $8,200.92  and 

Marine — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than  Federal 
property — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and 
claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to  $159,368.54  and  to  provide  a 

Non-Budgetary 

300,000 
4,000,000 

L30b 

Loan  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for  the 
construction  of  an  oil  refinery  terminal  wharf  at  Come-by-Chance,  Newfoundland .... 

Transportation  and  Other  Engineering  Program 

4,000,000 

35b 

Transportation  and  Other  Engineering — Operating  expenditures  and  contributions — To 
authorize  the  transfer  of  $300,000  from  Public  Works  Vote  40,  Appropriation  Act  No. 

1 

28,900,002 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

lb 

Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Regional  Economic  Expansion  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  include  re- 
imbursement of  the  Maritime  Marshland  Rehabilitation  Administration  stores 
workmg  capital  advance  account,  established  by  Vote  533,  Appropriation  Act  No.  4, 
1954  in  the  amount  of  $4,560  for  the  value  of  stores  which  have  become  obsolete, 
unserviceable,  lost  or  destroyed  and  to  authorize  the  transfer,  without  cost,  to  the 

Non-Budgetary 

1 

L15b 

Advances  in  accordance  with  agreements  entered  into  pursuant  to  the  Atlantic  Provinces 

1,500,000 

1.600,001 
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N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAUX  PUBLICS  (Fia) 

$ 

$ 

Programmme  du  logement  (Fin) 

Non-budgétaire 

Ll6b 

Paiement  pour  l'achat  d'actions  du  capital  de  la  Terminal  Warehouses  Limited  

Programme  des  travaux  maritimes 

12,475,000 

20b 
25b 

Travaux  maritimes— Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des 
comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté, 
représentant  un  total  de  $8,200.92,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de.  . .  . 

Travaux  maritimes — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages  situés 
ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de 
certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté,  représentant 
\m  total  de  $159,368.54,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Non-budgétaire 

300,000 
4,000,000 

L30b 

Prêt,  selon  les  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  la  construction  d'un 
quai-terminus  de  raffinerie  pétrolière  à  Come-by-Chance  (T.-N.)  

Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  génie 

4,000,000 

35b 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $300,000  du  crédit  40  (Travaux  publics)  de 
la  Loi  n"  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits  

1 

28,900,002 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

A— MINISTÈRE 

Ib 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  1  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n"  3  de  1972  'portant  affectation 
de  crédits,  afin  d'y  inclure  le  remboursement  au  compte  d'avances  du  fonds  de  roule- 
ment des  magasins  de  l'administration  du  rétablissement  des  marécages  des  Mari- 
times, établi  par  le  crédit  533  de  la  Loi  des  subsides  n"  4  de  1964,  d'un  montant  de 
$4,560  pour  les  articles  de  ces  magasins  qui  sont  désuets,  inutilisables,  perdus  ou 
détruits,  et  oour  autoriser  le  transfert,  jni  Cnrmpîl  dp5!  nrpmiprs  ministrps  dps  TVTflri- 
times,  sans  frais,  de  tous  ses  actifs  

Non-budgétaire 

1 

Ll5b 

Avances  aux  termes  d'ententes  conclues  sous  le  régime  de  la  Loi  sur  la  mise  en  valeur  de 
l'énergie  dans  les  provinces  de  l'Atlantique  

1,500,000 

1,500,001 
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SCHEDULE— ConfmMed 


21-22  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


15b 


30b 


40b 


45b 


60b 


70b 


75b 


90b 


95b 


Service 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Abts  and  Cultxjee  Program 

Arts  and  Culture — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates — To 
authorize  the  transfer  of  $1,177,000  from  Secretary  of  State  Vote  25,  Appropriation 
Act  No.  S,  1972  for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of .  .  .  . 


Citizenship  Development  Program 
Citizenship  Development — Operating  expenditures  


Citizenship  Registration  Program 
Citizenship  Registration — Program  expenditures  


B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada  Council 
Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  


E— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  COMMISSION 
Canadian  Radio-Television  Commission — Program  expenditures  


G— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
PajTnents  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  


H— NATIONAL  FILM  BOARD 

National  Film  Board — Program  expenditures— To  extend  the  purposes  of  Secretary  of 
State  Vote  75,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  to  include  reimbursement  for  the  ac- 
cumulated operating  loss  to  March  31,  1972  of  the  Canadian  Government  Photo 
Centre  Revolving  Fund  established  bj'  Secretary  of  State  Vote  L90,  Appropriation 
Act  No.  3,  1971  and  to  provide  a  further  amount  of  


J— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 
National  Museums  of  Canada — Program  expenditures  


K— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  
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Amount 


404,000 


982,000 


62,000 
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C.  4  31 


N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


15b 


30b 


40b 


45b 


60b 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

Arts  et  culture — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget — Pour 
autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,177,000  du  crédit  25  (Secrétariat  d'État) 
de  la  Loi  n"  S  de  1972  -portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplé- 
mentaire de  


Programme  de  promotion  du  civisme 
Promotion  du  civisme — Dépenses  de  fonctionnement  


Programme  d'enregistrement  de  la  citoyenneté 
Enregistrement  de  la  citoyenneté — Dépenses  du  programme  


B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Paiement  au  Conseil  des  arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le  Conseil 
des  arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de  la  Loi .  . 


E— CONSEIL  DE  LA  RADIO-TÉLÉVISION  CANADIENNE 
Conseil  de  la  Radio- télévision  canadienne — Dépenses  du  programme  


G— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
70b  Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  arts  


75b 


90b 


95b 


H— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Office  national  du  fihn— Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  75 
(Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'y  inclure 
le  remboursement  représentant  le  déficit  de  fonctionnement,  accumulé  jusqu'au  31 
mars  1972,  du  fonds  renouvelable  du  Centre  de  la  photo  du  gouvernement  canadien, 
établi  par  le  crédit  L90  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  w  S  de  1971  portant  affectation 
de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


J— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 
Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  du  programme  


K— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  pubUques — Dépenses  du  programme  


404,000 


982,000 


62,000 
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SCHEDULE— Coniwued 


No.  of 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

SECRETARY  OF  STATE— (Concluded) 

$ 

1 

L— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

105b 

Public  Service  Commission — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Sec- 
retary of  State  Vote  105,  Appropriation  Act  No.  3,  1972,  to  include  reimbursement 
in  the  amount  of  $319,844  for  the  accumulated  1971-72  operating  loss  of  the  Staff 
Development  and  Training  Revolving  Fund  established  by  Public  Service  Commis- 
sion Vote  L120,  Appropriation  Act  No.  3,  1971,  for  the  purpose  of  providing  training 

alitl         V  dupui CII  t  CUU.1  oco  iXllKl  i^UXloUl  td  tlUIl  tU  J?  cvici  ctl  VJTU        llIllcLLI/  xJxz^ixl  tLUt^UliiS  UliU 

to  provide  a  further  amount  of  

Non-Budgetary 

1,062,180 

L107b 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board,  for 
the  purchase  of  capital  equipment  for  the  Bureau  of  Staff  Development  and  Training . . 

50,000 

1,112,180 

SOLICITOR  GENERAL 

Administration  Program 

lb 

209,000 

B— CORRECTIONAL  SERVICES 

5b 

10b 
15b 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  SoUcitor  General  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1972,  to  authorize 
payments,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  to  discharged  inmates  who  suffer  physical  disability  caused  by  participation 
in  normal  program  activity  in  federal  institutions;  and  authority  for  the  Minister, 
subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to  enter  into  an  agreement  with 
any  province  for  the  confinement  in  institutions  of  that  province  of  any  persons 
sentenced  or  committed  to  a  penitentiary,  for  compensation  for  the  maintenance  of 
such  persons,  and  for  payment  in  respect  of  the  construction  and  related  costs  of  such 
institutions;  reimbursement  of  the  Industrial  Stores  Account  Working  Capital  Ad- 
vance established  by  Vote  628  Appropriation  Act  No.  2,  1955,  in  the  amount  of 
$10,392.42  for  the  value  of  stores  which  have  become  obsolete,  unserviceable,  lost  or 
destroyed  and  to  provide  a  further  amount  of  

Non-Budgetary 

2,475,000 
1,300,000 
415,000 

L16b 

To  authorize  the  operation  of  a  Working  Capital  Advance  in  the  current  and  subsequent 
fiscal  years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board, 
for  the  purpose  of  financing  the  acquisition  of  operational  stores,  the  amount  out- 

3,500,000 

7,690,000 
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ANNEXE— SwYe 


N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Fin) 

$ 

$ 

L— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

105b 

Commission  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée 
du  crédit  105  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation  de  crédits 
afin  d'inclure  le  remboursement  d'un  montant  de  $319,844  représentant  le  déficit  de 
fonctionnement  accumulé  pendant  1971-1972  dans  le  fonds  renouvelable  du  Bureau 
du  perfectionnement  et  de  la  formation  du  personnel,  établi  par  le  crédit  L120  (Com- 
mission de  la  fonction  publique)  de  la  Loi  n"  S  de  1971  portant  affectation  de  crédits, 
afin  de  fournir  aux  ministères  fédéraux  des  cours  de  perfectionnement  et  de  formation 
et  des  services  de  consultation,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Non-budgétaire 

1,062,180 

LlOTb 

Avances,  conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor, 
en  vue  de  l'achat  de  matériel  destiné  au  Bureau  du  perfectionnement  et  de  la  formation 
du  personnel  

50,000 

1,112,180 

SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 

A. — MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Ib 

209,000 

B— SERVICES  CORRECTIONNELS 

5b 

lOb 
15b 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement — Pour 
étendre  la  portée  du  crédit  5  (SoOiciteur  général)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affec- 
tation de  crédits,  afin  d'autoriser  les  paiements,  conformément  aux  modalités  et  condi- 
tions prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  détenus  élargis  qui  sont  frappés 
d'incapacité  physique  causée  par  la  participation  dans  les  institutions  fédérales  à  des 
activités  normales  dans  le  cadre  des  programmes,  et  autorisation  au  Ministre,  sous 
réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  de  conclure  une  entente  avec  l'une 
ou  l'autre  des  provinces  en  vue  de  l'incarcération  dans  des  institutions  de  cette  pro- 
vince de  personnes  condamnées  ou  envoyées  dans  un  pénitencier,  de  l'indemnisation 
pour  l'entretien  de  ces  personnes,  et  d'acquitter  les  dépenses  de  construction  et  d'autres 
dépenses  connexes  de  ces  institutions;  remboursement  au  compte  des  industries  et 
magasins  de  l'avance  du  fonds  de  roulement  consentie  en  vertu  du  crédit  628  de  la  Loi 
des  subsides  n"  2  de  1955,  d'un  montant  de  $10,392.42  pour  les  articles  de  ces  magasins 
qui  sont  devenus  désuets,  inutilisables  ou  qui  ont  été  perdus  ou  détruits,  et  pour  pré- 
voir un  montant  supplémentaire  de  

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  en  capital  

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses 
de  fonctionnement  

Non-budgétaire 

2,475,000 
1,300,000 

415,000 

L16b 

Pour  autoriser  l'exploitation  d'une  avance  de  fonds  de  roulement  pendant  l'année  financière 
en  cours  et  les  années  subséquentes,  conformément  aux  modalités  et  aux  conditions 
approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  en  vue  de  financer  l'acquisition  de  magasins,  le 
montant  engagé,  en  vertu  de  la  présente  autorisation,  ne  devant  jamais  dépasser  

3,500,000 

7,690,000 
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Appropriation  Act  No.  2,  1973 
SCHEDULE— Con^mwed 


21-22  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


lb 


5b 


L6b 


Service 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Supply — Program  expenditures . 


Non-Budgetary 

To  extend  the  purposes  of  the  Supply  Revolving  Fund  established  by  Loans,  Investments 
and  Advances  Vote  L18e,  Appropriation  Act  No.  4,  1966,  to  include,  in  accordance 
with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  the  purposes  set  out  in 
Subsections  5(1)  and  (2)  of  the  Department  of  Supply  and  Services  Act  and  to  increase 
from  $20,000,000  to  $40,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any  time 
under  this  authority:  additional  amount  required  


L7b 


L8b 


10b 


15b 


20b 


Supply  Program 


Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board,  for  the 
acquisition  of  capital  equipment  for  acquiring  and  managing  stores  for  manufacturing, 
producing,  processing  or  deahng  in  stores  or  materials  and  for  the  purchase  and 
supply  of  repair  services  for  office  furniture  and  for  freight  services  


To  increase  from  $8,000,000  to  $11,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any- 
time under  the  Canadian  Government  Printing  Bureau  Revolving  Fund  established 
by  Vote  Ll04b,  Appropriation  Act  No.  1,  1969;  additional  amount  required  


Services  Program 


Services — Program  expenditures . 


B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 
Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  


C— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 
Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  


Amount 


637,000 


595,000 


20,000,000 


252,000 


3,000,000 


3,228,000 


Total 


27,712,000 


210,000 


270,000 
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N"  du 
crédit 

kJd  V  IV^C 

1*  X \J  U  yJOiXX  \J 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

A— MINISTÈRE 

Ib 

Programme  des  approvisionnements 

637,000 

5b 

Non-budgétaire 

595,000 

T  eu 

Pour  étendre  la  portée  du  fonds  renouvelable  des  approvisionnements,  établi  par  le  crédit 
Ll8e  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  w  4  de  1966,  afin  d'y  inclure, 
conformément  aux  conditions  et  modalités  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  les 
objets  énoncés  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  de  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministère  des 
Approvisionnements  et  Services,  et  de  porter  de  $20,000,000  à  $40,000,000  le  montant  en 
circulation  en  tout  temps  en  vertu  de  cette  autorisation:  montant  supplémentaire 

20,000,000 

L7b 

Avances,  conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor, 
en  vue  de  l'achat  de  biens  d'équipement  destinés  à  l'acquisition  et  à  la  gestion  d'appro- 
visionnements aux  fins  de  fabriquer,  de  produire,  de  transformer  ou  de  fournir  des 
approvisionnements  ou  du  matériel  et  d'acheter  et  de  fournir  des  services  de  répara- 
tions de  mobilier  de  bureau  et  des  services  de  transport  de  marchandises  

252,000 

L8b 

Pour  porter  de  $8,000,000  à  $11,000,000  le  montant  en  circulation  en  tout  temps  aux  fins 
du  fonds  renouvelable  de  l'Imprimerie  du  gouvernement  canadien,  établi  par  le  cré- 
dit L104b  de  la  Loz  n"  1  de  1969  portant  affectation  de  crédits;  montant  supplémentaire 

Programme  des  services 

3,000,000 

10b 

Services — Dépenses  du  programme  

3,228,000 

27,712,000 

B— LES  ARSENAUX  CANADIENS  LIMITÉE 

1  'ih 

910  non 

C— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 

20b 

Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme  

270,000 
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SCHEDULE— Con^mi^rf 


No.  of 
Vote 

OtJl  V  lL/t> 

A  TY\  rwi  1  n  ^" 
/\.lIl<JU.Xi  \j 

TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Marine  Transportation  Program 

5b 

« 

Marine  Transportation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $1,750,403 
from  Transport  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this  Vote, 
and  to  authorize  the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by 

XJLCl     IVXajoa  tjr     alVlKJlXlX  Llllg    111     Lillc    <tggl  C^<ltC    Ki\J    «Jp  lUj  /  Om.O  i     <Xll\X    \A}    jpi  U  VIUU    tl    J  Ul  l/tlCl 

Air  Transportation  Program 

386,000 

20b 
25b 
30b 

Air  Transportation — Operating  expenditures  

Air  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

OUKrACÈ^   1  K  ANfcsrOKl  A 1  lUN  xKOOKAM 

840,000 
aejo  000 

140,290 

40b 

Surface  Transportation — Operating  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $4,999,999 
from  Transport  Vote  70,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this  Vote. 

1 

2  218  2Q1 

G— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

100b 

To  extend  the  purposes  of  Transport  Vote  100,  Appropriation  Act  No.  S,  1972,  to  authorize 
expenditures  by  the  National  Harbours  Board  of  $50,000  for  employment  creating 
projects,  the  amount  to  be  credited  to  the  National  Harbours  Board  Special  Account 
and  to  constitute  an  absolute  grant  and  to  provide  a  further  amount  of  

50,000 

J— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 

Entrusted  (Non-Toll)  Canals  Program 

130b 

Payments  to  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  the  operating  deficit  and 
capital  requirements  for  the  year  1972-73  of  the  Canals  and  Works  entrusted  to  it 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council — To  authorize  the  transfer  of  $349,999 
from  Transport  Vote  120,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this  Vote 

1 
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N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Pkoghamme  des  transports  par  eau 

5b 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le  virement  au  présent 
crédit  de  $1,750,403  du  crédit  10  (Transports)  de  la  Loi  n"  S  de  1972  portant  affectation 
de  crédits,  pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de 
certaines  réclamations  de  Sa  Majesté  représentant  un  total  de  $16,782.37  et  pour 
prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  des  transports  aériens 

386,000 

20b 
25b 
30b 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement  

Transports  aériens— Dépenses  en  capital  

Transports  aériens — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

Programme  des  transports  de  surface 

840,000 
852,000 
140,290 

40b 

Transports  de  surface— Dépenses  de  fonctionnement —Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $4,999,999  du  crédit  70  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1972  portant 
affectation  de  crédits  

1 

2,218,291 

G— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

100b 

Pour  étendre  la  portée  du  crédit  100  (Transports)  de  la  Loi  n"  3  de  1972  portant  affectation 
de  crédits,  pour  autoriser  des  dépenses  de  $50,000  pour  des  programmes  désignés  de 
création  d'emplois,  la  somme  devant  être  portée  au  crédit  du  compte  spécial  du 
Conseil  des  ports  nationaux  et  constituant  une  subvention  sans  conditions,  et  pour  pré- 
voir un  montant  supplémentaire  de  

50,000 

J— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Programme  des  canaux  confiés  (sans  péage) 

130b 

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  du  déficit 
d'exploitation  et  des  besoins  de  capitaux  pour  l'année  1972-1973  relativement  aux 
canaux  et  ouvrages  confiés  à  l'Administration  avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $349,999  du  crédit  120 
(Transports)  de  la  Lm  n"  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits  

1 
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No.  of 
Vote 


20b 


25b 
30b 


Service 


TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans  Program 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans — To  extend  the  purpose  of  Treasury 
Board  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  S,  1972  to  authorize  with  effect  from  April  1, 
1972  payments  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  of  an  annuity  under  the 
Locally-Engaged  (Non-Contributory)  Pension  Regulations  in  respect  of  Thomas 
Davis  as  if,  upon  his  retirement  from  employment,  he  was  an  employee  within  the 
meaning  of  the  said  Regulations  on  July  1,  1961,  and  repeal  with  effect  from  April  1, 
1972,  Vote  413  of  the  Appropriation  Act  No.  5,  1958  


Amount 


Total 


B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

National  Research  Council  of  Canada — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion 
from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the 

aggregate  to  $7,905.49  and  to  provide  a  further  amount  of  

National  Research  Council  of  Canada — Capital  expenditures  


20b 


lb 


5b 
20b 


URBAN  AFFAIRS 
C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 
National  Capital  Commission — Operating  expenditures  


VETERANS  AFFAIRS 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of  $449,999  from 
Veterans  Afi'airs  Vote  45,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  purposes  of  this 
Vote  


Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — Operating  expenditures — To  au- 
thorize the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty; 
amounting  in  the  aggregate  to  $14,905.19  

Welfare  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates — To  authorize  the  transfer  of 
$399,999  from  Veterans  Affairs  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  3,  1972  for  the  pur- 
poses of  this  Vote  


291,900 
774,000 


1,065,900 


1,056,000 
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N°  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


20b 


CONSEIL  DU  TRÉSOR 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  contributions  de  l'employeur 
aux  régimes  de  prestations  des  employés 

Contributions  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  20  (Conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n°  S  de  1972  parlant  affeclation  de 
crédits,  afin  d'autoriser,  à  compter  du  avril  1972,  le  versement,  dans  la  présente 
année  financière  et  les  années  subséquentes,  d'une  annuité  en  application  du  Règle- 
ment sur  le  régime  de  retraite  (non  contributif)  du  personnel  engagé  sur  place  concer 
nant  M.  Thomas  Davis  comme  si,  au  moment  où  il  a  quitté  son  emploi  pour  prendre 
sa  retraite,  il  était  un  employé  au  sens  dudit  règlement  le  1""'  juillet  1961  et  afin  d'abro- 
ger, à  compter  du  1^'  avril  1972,  le  crédit  413  de  la  Loi  des  subsides  W  5  de  1968  


25b 


30b 


20b 


Ib 


5b 
20b 


B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser 
la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations 
de  Sa  Majesté,  représentant  un  total  de  $7,905.49,  et  pour  prévoir  un  montant  supplé- 
mentaire de  

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  en  capital  


AFFAIRES  URBAINES 
C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 
Commission  de  la  Capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

Programme  d'administration 

Administration— Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $449,999  du  crédit  45  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi  n'  3  de  1972 
portant  affectation  de  crédits  


Programme  des  services  de  bien-être 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants— Dépenses  de 
fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances  exi- 
gibles et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté,  représentant  un  total  de  $14,905.19 . . 
Services  de  bien-être — Subventions  inscrites  au  budget — Pour  autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $399,999  du  crédit  15  (Affaires  des  anciens  combattants)  de  la  Loi 
n°  3  de  1972  portant  affectation  de  crédits  


291,900 
774,000 


1,065,900 


1,056,000 
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^CYŒD\5ljEf-Concluded 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

45b 

VETERANS  AFFAIRS  (Concluded) 

Treatment  Services  Program 

Treatment  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  ac- 
counts of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 
to  $11,218.35  

$ 

1 

% 

4 

$312,877,231 
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ANNEXE—  Fin 

N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS  (Fin) 

Programme  des  services  de  traitement 

45b 

Services  de  traitement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des 
comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté, 
représentant  un  total  de  $11,218.35  

1 

4 

$  312,877,231 
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CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service 
for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1974 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1974 


[Assented  to  29th  March,  1973]  [Sanctionnée  le  29  mars  1973] 

Most  Gracious  Sovereign,  Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray 
certain  expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1974;  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May 
it  therefore  please  Your  Majesty,  that 
it  may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by 
the  Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
that: 


Short  title 


$2,722,427,- 
083.92 
granted  for 
1973-74 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  3, 1973. 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
two  billion,  seven  hundred  and  twenty-two 
million,  four  hundred  and  twenty-seven 
thousand,  eighty-three  dollars  and  ninety- 
two  cents  towards  defraying  the  several 
charges  and  expenses  of  the  public  service 
from  the  1st  day  of  April,  1973  to  the  31st 
day  of  March,  1974,  not  otherwise  provided 
for,  and  being  the  aggregate  of 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  n"  3  de  1973  portant  affectation 

de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $2,722,427,- 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme  gç^o^rdés 
n'excédant  pas  en  tout  deux  milliards  sept  pour 
cent  vingt-deux  millions  quatre  cent  vingt- 
sept  mille  quatre-vingt-trois  dollars  quatre- 
vingt-douze  cents,  pour  subvenir  aux  di- 
verses charges  et  dépenses  du  service  public 
depuis  le  l^""  avril  1973  jusqu'au  31  mars 
1974,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement 
pourvu,  soit  l'ensemble 


1973-74 
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Purpose  and 
effect  of 
each  item 


(a)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  set  forth  in  the 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
the  31st  day  of  March,  1974,  as  laid 
before  the  House  of  Commons  at  the 

present  session  of  Parliament  

  $2,526,603,492.25; 

(6)  seven-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates  set  forth  in  Schedule  A. 
  $17,319,750.00; 

(c)  five-twelfths  of  the  total  of  the  item 
in  the  said  Estimates  set  forth  in 
Schedule  B    $22,692,916.67; 

(d)  four-twelfths  of  the  total  of  the  item 
in  the  said  Estimates  set  forth  in 
Schedule  C  $25,675,000.00; 

(e)  three-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates    set    forth    in   Schedule  D 

  $92,333,500.00; 

(/)  two-twelfths  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates    set    forth    in    Schedule  E 

  $25,524,000.00; 

ig)  one-twelfth  of  the  total  of  the 
amounts  of  the  several  items  in  the  said 
Estimates  set  forth  in  Schedule  F 
 $12,278,425.00. 

3.  The  amount  authorized  by  this  Act 
to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an  item 
may  be  paid  or  applied  only  for  the  pur- 
poses and  subject  to  any  terms  and  condi- 
tions specified  in  the  item,  and  the  payment 
or  application  of  any  amount  pursuant  to 
the  item  has  such  operation  and  effect  as 
may  be  stated  or  described  therein. 


a)  des  trois  douzièmes  du  total  des 
montants  des  articles  énoncés  au  budget 
de  l'année  financière  se  terminant  le  31 
mars  1974,  présenté  à  la  Chambre  des 
communes  à  la  session  actuelle  du  Parle- 
ment  $2,526,603,492.25; 

b)  des  sept  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  articles  dudit  budget 
énoncés  à  l'annexe  A  $17,319,750; 

c)  des  cinq  douzièmes  du  total  de  l'arti- 
cle dudit  budget  énoncé  à  l'annexe  B  . . 

  $22,692,916.67; 

(i)  des  quatre  douzièmes  du  total  de  l'ar- 
ticle dudit  budget  énoncé  à  l'annexe  C  . . 

  $25,675,000; 

e)  des  trois  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  articles  dudit  budget 

énoncés  à  l'annexe  D  $92,333,500; 

/)  des  deux  douzièmes  du  total  des  mon- 
tants des  divers  articles  dudit  budget 

énoncés  à  l'annexe  E  $25,524,000; 

g)  du  douzième  du  total  des  montants 
des  divers  articles  dudit  budget  énoncés 
à  l'annexe  F    $12,278,425. 


3.  Le   montant   dont   la   présente   loi  Objet  et 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  à'^^^''^^ 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  ^rtic^e 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 


Commit- 
ments 


4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up  to 
an  amount  stated  therein  or  increases  the 
amount  up  to  which  commitments  may  be 
entered  into  under  any  other  Act  or  where 
a  commitment  is  to  be  entered  into  under 
subsection  (2),  the  commitment  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  tenns 
of  such  item  or  in  accordance  with  sub- 
section (2),  if  the  deputy  head  or  other 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engagements 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2) , 
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si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on 
se  propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les 
engagements  antérieurement  pris  confor- 
mément au  présent  article  ou  en  vertu 
d'une  autre  loi,  n'excède  pas  le  montant 
total  de  l'autorisation  d'engagement  men- 
tionné dans  cet  article  ou  calculé  con- 
formément au  paragraphe  (2). 


person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment  au- 
thority stated  in  such  item  or  calculated  in 
accordance  with  subsection  (2). 

Idem  (2)   Where  an  item  in  the  Estimates 

referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision  ;  and 
{b)  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such  item, 
whichever  is  the  greater. 


(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men-  idem 
tionné  à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  dispo- 
sition jusqu'à  concurrence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé 
relativement  à  cet  article  ou  à  cette 
disposition;  et 

h)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  con- 
tenu audit  budget,  les  recettes  estimati- 
ves énoncées  dans  les  délais  relatifs  à 
cet  article,  selon  celui  qui  est  le  plus 
élevé. 


Power  to  5.  (1)  The  Governor  in  Council  may,  in 

$3000000"^  addition  to  the  sums  now  remaining  un- 

00b   '  borrowed   and   negotiable   of   the  loans 

for  public  authorized  by  Parliament,  by  any  Act 

works  and  heretofore  passed,  raise  by  way  of  loan, 

general  .         .  ... 

purposes  under  the  Financial  Administration  Act, 
R.S.,  c.  F-10  by  the  issue  and  sale  or  pledge  of  securities 
of  Canada,  in  such  form,  for  such  separate 
sums,  at  such  rates  of  interest  and  upon 
such  other  terms  and  conditions  as  the 
Governor  in  Council  may  approve,  such 
sum  or  sums  of  money,  not  exceeding  in 
the  whole,  the  sum  of  three  billion  dollars, 
as  may  be  required  for  public  works  and 
general  purposes. 


Idem 


(2)  All  borrowing  powers  that  are  au- 
thorized by  section  5  of  Chapter  2  of  the 
Statutes  of  1972  and  are  outstanding 
and  unused  and  in  respect  of  which  no 
action  has  been  taken  by  the  Governor  in 


5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Pouvoir 
en  sus  des  sommes  restant  présentement  d'emprunter 
non   empruntées   et   négociables   sur   les  ^^^00,000,- 
emprunts  autorisés  par  le  Parlement,  en  pour  travaux 
vertu  de  quelque  loi   jusqu'ici  adoptée, 

d,  ,         ,       fin.s  générale.s 

,   .  emprunt   selon  g  r  ^ 

les  dispositions  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière,  au  moyen  de  l'émission 
et  de  la  vente  ou  du  nantissement  de 
valeurs  du  Canada,  sous  la  forme,  pour 
les  montants  distincts,  aux  taux  d'intérêt 
et  aux  autres  conditions  que  le  gouverneur 
en  conseil  peut  approuver,  la  somme  ou 
les  sommes  d'argent  requises,  mais  qui 
ne  doivent  pas  excéder  en  totalité  trois 
milliards  de  dollars,  pour  des  travaux 
publics  et  à  des  fins  générales. 

(2)  Tous  les  pouvoirs  d'emprunt  autori-  l^em 
sés  par  l'article  5  du  chapitre  2  des  Statuts 
de  1972  qui  ne  sont  ni  retirés  ni  utilisés 
et  à  l'égard  desquels  aucune  initiative  n'a 
été  prise  par  le  gouverneur  en  conseil  en 
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Council  pursuant  to  section  37  of  the 
Financial  Administration  Act  shall  expire 
on  the  date  of  the  coming  into  force  of  this 
Act. 

Account  to       6.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
R^S^^c^'f  10   ^^th^^^'^^y       ^his  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  55  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


conformité  de  l'article  37  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière  prennent  fin  à  la 
date  de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
loi. 

6.  Il  doit  être  rendu  compte  des  mon-  Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  ^ 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics  '  ' 
conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 
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SCHEDULE  A 

Based  on  the  Estimates,  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $17,319,750.00  being  seven-twelfths  of  the 
total  of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974,  and  the  purposes 
for  which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amoimt 

Total 

$ 

% 

FINANCE 

C— INSURANCE 

20 

Insurance — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  yoar 

TRANSPORT 

H— NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 
Non-Budgetary 

691,000 

L95 

Loans  to  Northern  Transportation  Company  Limited,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  finance  the  acquisition  of  trans- 
portation faciUties  to  be  used  for  the  movement  of  goods  to  the  Canadian  North. . . . 

29,000,000 

*29,691,000 

♦Net  total  $17,319,750.00. 
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ANNEXE  A 

D'après  le  budget  de  1973-74.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $17,319,750,  soit  les  sept  douzièmes 
du  total  de  l'article  dudit  budget,  contenu  dans  la  présente  annexe. 

Montant  attribué  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
fins  auxquelles  il  doit  être  affecté. 


N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES 

$ 

$ 

C— ASSURANCES 

20 

Assurances — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année .  . 

TRANSPORTS 
H— SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD  LIMITÉE 
Non-budgétaire 

691,000 

L95 

Prêts  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée,  selon  les  modalités  et  conditions  pres- 
crites par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  financer  l'acquisition  de  matériel  devant 

29,000,000 

♦29,691,000 

♦Total  net:  «17,319,750. 
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SCHEDULE  B 

Based  on  the  Estimates,  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $22,692,916.67  being  five-twelfths  of  the 
amount  of  the  item  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sum  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974,  and  the  purposes 
for  which  it  is  granted. 


JNO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

10 

TREASURY  BOARD 
A— DEPARTMENT 

GOVEENMENT  CONTINGENCIES  AND  CeNTBALLY  FINANCED  PROGRAMS 

Student  Summer  Employment — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  to  supple- 
ment other  votes  to  cover  costs  in  connection  with  the  employment  of  and  activities 
for  students  in  the  summer  of  1973,  including  an  Opportunities  for  Youth  Program . . 

% 

% 

♦54,463,000 

*Net  total  $22,692,916.67. 
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ANNEXE  B 

D'après  le  budget  de  1973-74.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $22,692,916.67,  soit  les  cinq  douzièmes 
du  total  de  l'article  dudit  budget,  contenu  dans  la  présente  annexe. 

Montant  attribué  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
fins  auxquelles  il  doit  être  affecté. 


N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

10 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes 

FINANCÉS  PAR  l' ADMINISTRATION  CENTRALE 

Programme  d'emplois  d'été  pour  les  étudiants — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil 
du  Trésor,  pour  ajouter  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se  rapportant  aux 
emplois  et  aux  activités  des  étudiants  durant  l'été  1973,  y  compris  un  programme  de 

$ 

$ 

*54,463,000 

•Total  net:  $22,692,916.67. 
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SCHEDULE  C 

Based  on  the  Estimates,  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $25,675,000.00  being  four-twelfths  of  the 
amount  of  the  item  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sum  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974,  and  the  purposes 
for  which  it  is  granted. 


No.  of 
Vote 


10 


Service 

URBAN  AFFAIRS 

B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1973:  for 
expenditures  on  housing  research  and  community  planning,  for  the  amounts  of  loans 
for  sewage  treatment  projects  forgiven  to  a  province,  municipaUty  or  municipal 
sewage  corporation,  for  losses  resulting  from  the  operation  of  public  housing  projects, 
and  for  net  losses  on  the  sale  of  mortgages  


Amount 


Total 


*77,025,000 


'Net  total  $25,675,000.00. 
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ANNEXE  C 

D'après  le  budget  de  1973-74.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $25,675,000,  soit  les  quatre  douzièmes 
du  total  de  l'article  dudit  budget,  contenu  dans  la  présente  annexe. 

Montant  attribué  par  la  présente  loi  ^  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
fins  auxquelles  il  doit  être  affecté. 


N'du 
crédit 

lWr»nt  Qr»f 
iVXUIli'ClLl  t 

Tnf  al 

10 

AFFAIRES  URBAINES 

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  des  dépenses  suivantes 
pour  l'année  civile  1973:  recherches  sur  le  logement  et  urbanisme;  renonciation  par 
la  Société  au  paiement  par  une  province,  une  municipalité  ou  une  corporation  muni- 
cipale de  système  d'égouts,  du  montant  des  prêts  consentis  à  l'égard  de  projets  d'épu- 
ration des  eaux-vannes,  pour  les  pertes  résultant  de  l'exploitation  d'ensembles  de 

$ 

*77,025,000 

♦Total  net:  $25,675,000. 
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Based  on  the  Estimates,  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $92,333,500.00  being  three-twelfths  of  the 
total  of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974,  and  the  purposes 
for  which  they  are  granted. 


30 


ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 
B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 
Atomic  Energy  Control  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions . 


10 


35 


40 


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contri- 
butions, including  payments  to  Municipal  and  other  public  bodies  and  community 
organizations  and  private  groups  in  accordance  with  agreements  entered  into  between 
the  Minister  and  such  organizations  in  respect  to  projects  undertaken  by  them  for 
the  purposes  of  providing  employment  to  unemployed  workers  and  contributing  to 
the  betterment  of  the  community  


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 
B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  calendar 
year  1973  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the 
Corporation  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including 
administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and,  notwithstanding  Section 
31(2)  of  the  said  Act,  for  grants  to  municipalities  on  Cape  Breton  Island  not  exceeding 
an  amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1973  fiscal  year 
by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if  the 
Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabilitating  and  developing  its  coal,  coke  and  railway 
operations  


7,245,000 


274,188,000 


23,975,000 


5,466,000 
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D'après  le  budget  de  1973-74.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de 
du  total  de  l'article  dudit  budget,  contenu  dans  la  présente  annexe. 


,333,500,  soit  les  trois  douzièmes 


Montant  attribué  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
fins  auxquelles  il  doit  être  affecté. 


N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


30 


ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Subventions  inscrites  au  budget  et  con- 
tributions   


10 


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Subvention  inscrite  au  budget  et 
contributions,  y  compris  des  paiements  à  des  municipalités  et  autres  organismes 
publics  et  communautaires  et  groupes  privés  conformément  aux  accords  conclus 
entre  le  Ministre  et  lesdits  organismes  à  l'égard  des  mesures  par  eux  prises  aux  fins 
de  fournir  de  l'emploi  à  des  chômeurs  et  de  contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité 


35 


40 


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  des 
pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  civile  1973,  des  houillères 
et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la  Loi 
sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  y  compris  les  dépenses  d'administration 
imputables  à  la  Division  des  charbonnages,  et  (nonobstant  l'article  31(2)  de  ladite 
loi)  pour  verser  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton  des  subventions  n'excédant 
pas  une  somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu  prélever  au  cours 
de  l'année  financière  1973  à  l'égard  des  biens  personnels  de  la  Société  si  cette  dernière 
n'était  pas  mandataire  de  Sa  Majesté  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  devant  être  affecté  par  la  Société 
à  des  dépenses  en  capital  et  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages,  de 
ses  fours  à  coke  et  de  ses  opérations  ferroviaires  


7,245,000 


274.188,000 


23,975,000 
5,466,000 
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SCHEDULE  T>~Concluded 

INO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT 

% 

% 

A— DEPARTMENT 

Surface  Transportation  Program 

35 
45 

Surface  Transportation — Operating  expenditures  and  payments  to  the  Canadian  National 

XVSlliWclj'    VyUIii^aliy    tLI   Lit?  UppiiCLl   Uy    UUC  V^OllipdUj'    ill  jjïl^lllctlt           tllc  UCliClUo  allSlllg 

in  the  operations  in  the  calendar  year  1973  of  the  following  Ferry  Services: 
Newfoundland  Ferry  and  Terminals;  Newfoundland  Coastal  Service,  Prince  Edward 
Island  Ferry  and  Terminals  and  Yarmouth,  N.S. — Bar  Harbor,  Maine,  U.S.A. . 
Surface  Transportation — Contributions  including  payments  to  supplement  pension  allow- 
ances under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railway  Employees'  Provident 
Fund  Act  so  as  to  make  the  minimum  allowance  payable  in  the  calendar  year  1973 
$50  per  month  instead  of  $20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  

50,846,000 
7,614,000 

♦369,334,000 

♦Net  total  $92,333,500.00. 
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ANNEXE  D—Fin 

N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  transports  de  surface 

35 
45 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement  et  paiements  à  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  devant  être  affectés  au  déficit  d'exploitation  de 
l'année  civile  1973  pour  les  services  de  traversier  suivants: 

Traversier  et  terminus  de  Terre-Neuve,  service  côtier  de  Terre-Neuve,  traversier  et 
terminus  de  l'île-du-Prince-Édouard  et  service  de  traversier  entre  Yarmouth 

(JN.-hi.)  et  Bar  Harbor  (Marne.  Etats-Unis)  

Transports  de  surface — Contributions,  y  compris  le  paiement  d'un  supplément  aux  alloca- 
tions de  pension  prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins 
de  fer  Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince-Édouard,  de  façon  à  porter  le  versement  mini- 
mum, au  cours  de  l'année  civile  1973,  à  $50  par  mois  au  lieu  de  $20  comme  le  prévoit 

50,846,000 
7,614,000 

*369,334,000 

•Total  net:  $92,333,500. 
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SCHEDULE  E 

Based  on  the  Estimates,  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $25,524,000.00  being  two-twelfths  of  the 
total  of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974,  and  the  purposes 
for  which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

FINANCE 

i 

S 

A— DEPARTMENT 

Municipal  Grants  Program 

5 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants  Act 
and  grants  to  municipalities  in  lieu  of  redevelopment  charges  and  grants  to  Provinces 
in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax  has  been  im- 
posed or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are  ordinarily 
provided  throughout  Canada  by  municipalities,  the  grants  to  be  calculated,  subject 
to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  in  the  same  manner 
as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal  Grants  Act  

TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 
Transportation  Development  Agency  Program 

65,702,000 

55 

Transportation   Development  Agency — Capital  expenditures  including  contributions 

TREASURY  BOARD 
A— DEPARTMENT 
Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

7,442,000 

5 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supple- 
ment other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous 
minor  and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under  the 
Public  Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non-paylist 
requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  

80,000,000 

*153, 144,000 

*Net  total  $25,524,000.00. 
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ANNEXE  E 

D'après  le  budget  de  1973-74.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $25,524,000,  soit  les  deux  douzièmes 
du  total  de  l'article  dudit  budget,  contenu  dans  la  présente  annexe. 

Montant  attribué  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
fins  auxquelles  il  doit  être  afifecté. 


N'du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES 

S 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  subventions  aux  municipalités 

5 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
aicbveniùms  aux  municipalités  et  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des 
frais  de  réaménagement;  subventions  aux  provinces  à  l'égard  de  biens  fédéraux  qui 
sont  situés  dans  ces  provinces,  là  où  une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été  imposée 
ou  prélevée  sur  des  biens  par  une  province  pour  financer  des  services  que  les  municipa- 
lités assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada,  ces  subventions  devant  être  cal- 
culées, sous  réserve  des  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  de  la  même 
manière  que  les  subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les  subventions 

TRANSPORTS 
A— MINISTÈRE 
Programme  du  Centre  de  développement  des  transports 

65,702,000 

55 

Centre  de  développement  des  transports — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions 
pour  les  travaux  de  construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  par  des  entre- 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés 
par  l'administration  centrale 

7,442,000 

5 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et  pour  payer 
diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  y 
compris  les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires; 
autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux 
de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées  au  présent  crédit  

80,000,000 

*153, 144,000 

*Total  net:  $25,524,000. 
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SCHEDULE  F 

Based  on  the  Estimates,  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $12,278,425.00  being  one-twelfth  of  the  total 
of  the  amounts  of  the  several  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974,  and  the  purposes 
for  which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Conservation  Program 

70 

Conservation — Operating  expenditures  including  the  grants  listed  in  the  Estimates; 
expenditures  on  other  than  federal  property;  expenditures  in  respect  of  proposed  new 
national  parks;  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 
B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 

45,032,100 

60 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 
Administration  Program 

39,360,000 

1 

Administration — Program  expenditures  including  grants  to  municipalities  in  lieu  of  taxes 
on  Crown-owned  defence  plants  operated  by  private  contractors  and  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  the  Supply  Revolving 
Fund,  the  Canadian  Government  Printing  Bureau  Revolving  Fund  and  the  Computer 
Services  Bureau  Revolving  Fund   

Services  Program 

3,875,000 

5 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolving 

VETERANS  AFFAIRS 
Treatment  Services  Program 

48,829,000 

50 

Treatment  Services — Capital  expenditures  including  contributions  to  Provinces  and  other 
authorities  towards  such  costs  

10,245,000 

*147,341,100 

♦Net  total  $12,278,425.00. 
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ANNEXE  F 

D'après  le  budget  de  1973-74.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $12,278,425,  soit  le  douzième  du 
total  de  l'article  dudit  budget,  contenu  dans  la  présente  annexe. 

Montant  attribué  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
fins  auxquelles  il  doit  être  affecté. 


N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  conservation 

70 

Conservation — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  subventions  inscrites  au 
budget;  dépenses  à  l'égard  de  terrains  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement 
fédéral;  dépenses  relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés;  et  autorisation 
de  dépenser  les  sommes  reçues  au  cours  de  l'année  

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 
B— CONSEIL  DES  RECHERCHES  MÉDICALES 

45,032,100 

60 

Conseil  des  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  budget  

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 

39,360,000 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  subventions  tenant  lieu  de  taxes 
aux  municipalités  à  l'égard  d'usines  pour  la  défense  appartenant  à  la  Couronne  et 
exploitées  par  des  entrepreneurs  particuliers  et  dépenses  recouvrables,  au  titre  de  la 
Corporation  commerciale  canadienne,  du  fonds  renouvelable  des  approvisionnements, 
du  fonds  renouvelable  de  l'Imprimerie  du  gouvernement  canadien  et  du  fonds  renou- 

Programme  des  services 

3,875,000 

5 

Services — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime 
de  .pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage,  du  fonds  renou- 
velable des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année . . 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 
Programme  des  services  de  traitement 

48,829,000 

50 

Services  de  traitement — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  aux  provinces  et 
à  divers  organismes  à  l'égard  de  tels  frais  

10,245,000 

*147,341,100 

♦Total  net:  $12,278,425. 
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CHAPTER  6 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

[Assented  to  29th  March,  1973] 

R.S.,  c.  E-2  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

"Lachine-  1.  Paragraph  27  of  that  Part  of  the 
Lakeshore  Schedule  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  to  be 
in  force,  effective  upon  the  dissolution  of 
the  27th  Parliament  of  Canada,  dealing 
with  the  description  of  the  electoral  dis- 
tricts in  the  Province  of  Quebec,  which 
describes  the  electoral  district  of  Lachine, 
is  amended  by  substituting  for  the  word 
"LACHINE",  the  words  "LACHINE- 
LAKESHORE"  at  the  beginning  of  the 
said  description. 


CHAPITRE  6 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

[Sanctionnée  le  29  mars  197S] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R.,  c.  E-2 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  27  de  la  partie  de  l'an-  "Lachine- 
nexe  de  la  proclamation  qui  déclare  en  ^acf 
vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré- 
sentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
à  compter  de  la  dissolution  de  la  27°  légis- 
lature du  Canada,  relative  à  la  description 
des  circonscriptions  électorales  dans  la  pro- 
vince de  Québec,  qui  décrit  la  circonscrip- 
tion électorale  de  Lachine,  est  modifié  par 
la  substitution  des  mots  «LACHINE- 
BORD-DU-LAC»  au  mot  «LACHINE», 
au  commencement  de  ladite  description. 
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CHAPTER  7 


An  Act  respecting  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act 

[Assented  to  29th  March,  1973] 

R.8.,  c.  E-2  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

•Waterloo-  1.  Paragraph  76  of  that  Part  of  the 
Cambridge"  Schedule  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  to  be 
in  force,  effective  upon  the  dissolution  of 
the  27th  Parliament  of  Canada,  dealing 
with  the  description  of  the  electoral  dis- 
tricts in  the  Province  of  Ontario,  which 
describes  the  electoral  district  of  Waterloo, 
is  amended  by  substituting  for  the  word: 
"WATERLOO",  the  words:  "WATER- 
LOO-CAMBRIDGE" at  the  beginning  of 
the  said  description. 


CHAPITRE  7 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions 
électorales 

[Sanctionnée  le  29  mars  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.R.,c.  E-2 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  76  de  la  partie  de  ..Waterioo- 
l'annexe  de  la  proclamation  qui  déclare  en  Cambridge" 
vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré- 
sentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
à  compter  de  la  dissolution  de  la  27*  légis- 
lature du  Canada,  relative  à  la  description 
des  circonscriptions  électorales  dans  la  pro- 
vince d'Ontario,  qui  décrit  la  circonscrip- 
tion électorale  de  Waterloo,  est  modifié  par 
la  substitution  des  mots  «WATERLOO- 
CAMBRIDGE»  au  mot  «WATERLOO», 
au  commencement  de  ladite  description. 
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CHAPTER  8 


CHAPITRE  8 


R.S.,  c.  0-6; 
c.  21 

(2nd  Supp.) 
1970-71-72 
cc.  62,  63; 
1972,  c.lO 


1972,  c.  10, 
S.3 


Basic 
amount  of 
pension 


1972,0.  10, 

8.3 


An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act 


[Assented  to  5th  April,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  4(1)  of  the  Old  Age 
Security  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"4.  (1)  The  basic  amount  of  the 
monthly  pension  that  may  be  paid  to 
any  person  is  one  himdred  dollars." 

(2)  Paragraph  4(2)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


S.R.,  c.  0-6; 
e.  21 

(2'  Supp.); 
1970-71-72, 
cc.  62,  63; 
1972,  c.  10 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  sécurité 
de  la  vieillesse 

[Sanctionnée  le  5  avril  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


1.  (1)  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur  ^^J^^'^-^'^' 
la  sécurité  de  la  vieillesse  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«4.  (1)  Le  montant  de  base  de  la  pen-  K^lg'^fa'^^ 
sion  mensuelle  qui  peut  être  payé:  à  toute  pension 
personne  est  de  cent  dollars.» 


(2)  L'alinéa  4  (2) a)  de  ladite  loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


1972,  c.  10, 
art.  3 


1972,  c.  10, 

B.3 


"  (a)  for  a  month  in  the  fifteen-month 
period  commencing  with  the  month  of 
January  1972  is,  notwithstanding  sub- 
section (1),  eighty-two  dollars  and 
eighty-eight  cents; 

(a.l)  for  a  month  in  the  fiscal  year 
commencing  on  April  1,  1973  is  the 
basic  amount;  and" 

(3)  All  that  portion  of  paragraph  4(2)  (b) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph  (i) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


«a)  pour  un  mois  compris  dans  la  pé- 
riode de  quinze  mois  commençant  au 
mois  de  janvier  1972  soit,  nonobstant 
le  paragraphe  -(1),  de  quatre-vingt- 
deux  dollars  et  quatre-vingt-huit  cents  ; 
a.l)  pour  un  mois  de  l'année  financière 
commençant  le  1"  avril  1973,  soit  le 
montant  de  base;  et» 

(3)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  4(2)b)  de  1972,  c.  lo, 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est^*"*"^ 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


1972,  c.  10, 

8.5 


"(b)  for  a  month  in  any  fiscal  year 
commencing  after  1973  is  the  amount 
obtained  by  multiplying" 

2.  All  that  portion  of  paragraph  10(1)  (c) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph 
(i)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


«6)  pour  un  mois  de  toute  année  finan- 
cière commençant  après  1973,  soit  le 
produit  obtenu  en  multipliant> 

2.  Toute  la  partie  de  l'alinéa  lO(l)c)  de  i972,c.io, 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  ^ 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
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"(c)  in  any  fiscal  year  commencing 
after  1972  is  the  amount  obtained  (on 
the  assumption  that  the  reference  in 
paragraph  (6)  to  the  fifteen-month 
period  commencing  on  the  first  day  of 
January,  1972  is  read  as  a  reference  to 
a  fiscal  year  commencing  after  the  31st 
day  of  March,  1972  and  that  the  ref- 
erence in  subparagraph  (6)  (ii)  to  the 
31st  day  of  December,  1971  is  read  as 
a  reference  to  the  day  next  before  that 
fiscal  year)  by  multiplying" 

'(2nd  Su  )  ^*  (-^^  ^^^^  portion  of  section  11  of 
8.6  'the   said   Act   following  paragraph  (a) 

thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


«c)  pour  tout  mois  de  toute  année  fi- 
nancière commençant  après  1972,  est 
(la  mention,  à  l'alinéa  b),  de  la  pé- 
riode de  quinze  mois  commençant  le  l*' 
janvier  1972  s'interprétant  comme 
mention  de  l'année  financière  com- 
mençant après  le  31  mars  1972  et  la 
mention,  au  sous-alinéa  b)(ii),  du  31 
décembre  1971,  s'interprétant  comme 
mention  de  la  veille  du  premier  jour 
de  cette  année  financière)  le  montant 
obtenu  en  multipliant» 

3.  (1)  Toute  la  partie  de  l'article  11  dC^-^^i^ 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  art.  6 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


"(b)  the  amount  of  any  death  benefit 
under  the  Canada  Pension  Plan  or  a 
provincial  pension  plan  as  defined  in 
that  Act, 

included  in  computing  that  income." 

(2)  This  section  is  applicable  in  respect 
of  any  computation  of  income  for  1972  and 
subsequent  calendar  years. 


«6)  le  montant  de  toute  prestation  de 
décès  prévue  par  le  Régime  de  pen- 
sions du  Canada  ou  par  un  régime 
provincial  de  pensions  tel  que  le  définit 
cette  loi, 

compris  dans  le  calcul  de  ce  revenu.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  à  l'é- 
gard de  tout  calcul  de  revenu  pour  1972 
et  les  années  civiles  subséquentes. 
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CHAPTER  9 


CHAPITRE  9 


An  Act  to  amend  the  War  Veterans 
Allowance  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  anciens  combattants 


[Assented  to  6th  April,  1973] 


R.S.,  c.  W-5;  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
t2nd  Supp  )  ■  ^^'^  consent  of  the  Senate  and  House  of 
1972, c.  12    'Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


1972,  c.  12, 
S.2 


1.  Paragraphs  4(1)  (a)  and  (b)  of  the 
War  Veterans  Allowance  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  (a)  two  hundred  and  fifty-seven  dol- 
lars and  twenty-one  cents  a  month,  or 
that  monthly  amount  increased  in  the 
manner  provided  in  section  19.1  as  if  it 

were  a  rate  specified  in  Column  II  of 
the  schedule,  and 

[b)  the  monthly  rate  that  will  produce 
a  total  income,  including  allowance,  to 
the  surviving  spouse  of  three  thousand 
nine  hundred  and  twenty-six  dollars 
and  fifty-two  cents  a  year,  or  that 
total  annual  income  including  allow- 
ance, increased  in  the  manner  pro- 
vided in  section  19.1  as  if  it  were  a 
rate  specified  in  Column  III  of  the 
schedule." 


[Sanctionnée  le  5  avril  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R.,c.  W-5; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  "^(ge  supp  )  • 
du  Canada,  décrète:  1972,  c.  12  ' 

1.  Les  alinéas  4(1) a)  et  b)  de  la  Loi  sur  1972,  c.  12, 
les  allocations  aux  anciens  combattants  sont  ^^t.  2 
abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«o)  deux  cent  cinquante-sept  dollars 
et  vingt  et  un  cents  par  mois  ou  ce 
montant  mensuel  augmenté  de  la  ma- 
nière prévue  à  l'article  19.1  comme 
s'il  s'agissait  d'un  taux  spécifié  dans  la 
colonne  II  de  l'annexe,  et 
b)  le  taux  mensuel  qui  produira  pour 
le  conjoint  survivant  im  revenu  total, 
l'allocation  comprise,  de  trois  mille 
neuf  cent  vingt-six  dollars  et  cin- 
quante-deux cents  par  année  ou  ce  re- 
venu annuel  total,  l'allocation  com- 
prise, augmenté  de  la  manière  prévue 
à  l'article  19.1  comme  s'il  s'agissait 
d'un  taux  spécifié  dans  la  colonne  III 
de  l'annexe.» 


1972,  c.  12, 

8.3 


2.  Section  8  of  the  said  Act  is  repealed. 

3.  The  heading  preceding  section  18  and 
section  18  of  the  said  Act  are  repealed. 

4.  All  that  portion  of  subsection  19.1(1) 

of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


2.  L'article  8  de  ladite  loi  est  abrogé. 

3.  L'article  18  de  ladite  loi  et  la  rubrique 
qui  le  précède  sont  abrogés. 

4.  Toute  la  partie  du  paragraphe  19.1  (1)  1972,  c.  12, 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est ^ 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Annual  "19.1  (1)  The  monthly  rates  specified 

adjustment.      jn  Column  II  of  the  schedule  shall  be  ad- 


«19.1  (1)  Les  taux  mensuels  spécifiés  Ajustement 
dans  la  colonne  II  de  l'annexe  doivent  •''•^""ei 
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justed  annually,  in  such  manner  as  may 
be  prescribed  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, so  that  the  rate  applicable  for  a 
month  in  any  calendar  year  after  1973 
is  a  rate  equal  to  the  product  obtained 
by  multiplying" 

c.  34  5.  The  schedule  to  the  said  Act  is  re- 

(2nd  Supp.),  pealed  and  the  following  substituted  there- 
for: 


être  ajustés  annuellement,  de  la  manière 
que  peut  prescrire  le  gouverneur  en  con- 
seil, de  sorte  que  le  taux  applicable  pour 
un  mois  de  toute  année  civile  postérieure 
à  1973  soit  le  produit  obtenu  en  multi- 
pliant» 

5.  L'annexe  de  ladite  loi  est  abrogée  etc. 34 
remplacée  par  ce  qui  suit:  '^'^  ^ 
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"SCHEDULE 
TABLE  OF  ALLOWANCES 


I 

Class  of  Recipient 

II 

Monthly 
rate 

III 

Maximum  total 
annual  income 
(income  including 
allowance) 

(d)  Married  veteran  not  residing  with  spouse,  and  without  child  or  not  residing 

$  151.14 
$  151.14 

$  2,293.68 
$  2,413.68 

(e)   A  person  described  in  paragraph  (a),  (6),  (c)  or  (d)  who  is  blind  within  the 

$  257.21 

$  3,926.52 
total  for  veteran 
and  spouse 

S  257.21 
$  257.21 

$  3,926.52 
$  4,046.52 

(e)   A  person  described  in  paragraph  (o),  (6),  (c)  or  (d)  who  is  blind  within  the 

4.  (a)  Married  veteran  residing  with  spouse  who  is  blind  within  the  meaning  of 

[          $  257.21 

i 

$  4,046.52 
total  for  veteran 
and  spouse 

(6)   Married  veteran  who  is  blind  within  the  meaning  of  the  Blind  Persons  Act 

$  86.18 

$  1,322.16 

S  151.14 
total  for  the  two 
orphans 

$  2,161.68 
total  for  the  two 
orphans 

$  203.60 
total  for  the  three 
or  more  orphans 

$  2,767.20 
total  for  the  three 
or  more  orphans" 

6.  This  Act  has  effect  with  respect  to  6.  La  présente  loi  s'applique  à  l'égard  des 
payments  of  allowance  for  any  month  versements  d'allocation  pour  tout  mois  à 
commencing  on  or  after  April  1,  1973.  compter  du  1®'  avril  1973. 
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«ANNEXE 
TABLEAU  DES  ALLOCATIONS 


L  I 

■                                   Catégorie  de  bénéficiaire 

II 

Taux  mensuel 

III 

Maximum  du  revenu 

annuel  total 
(revenu  comprenant 

l'allocation) 

a.  a)  Ancien  combattant  non  marié  sans  enfant  ou  ne  résidant  pas  avec  un  enfant. . 

I    d)  Ancien  combattant  marié  ne  résidant  pas  avec  son  conjoint,  et  sans  enfant 
e)  Une  personne  mentionnée  à  l'alinéa  a),  b),  c)  ou  d)  qui  est  aveugle  au  sens 

$  151.14 
$  151.14 

$  2,293.68 
$  2,413.68 

$  257.21 

$  3,926.52 
total  pour  l'ancien 
combattant  et  son 
conjoint 

3.  o)  Ancien  combattant  non  marié  résidant  avec  un  enfant  

$  257.21 
$  257.21 

$  3,926.52 
$  4,046.52 

ti)  Ancien  combattant  mané  ne  résidant  pas  avec  son  conjoint  mais  résidant 

e)  Une  personne  mentionnée  à  l'alinéa  a),  b),  c)  ou  d)  qui  est  aveugle  au  sens 

4.  o)  Ancien  combattant  marié  résidant  avec  un  conjoint  aveugle,  au  sens  où 
b)  Ancien  combattant  marié,  aveugle  au  sens  où  l'entend  la  Loi  sur  les  aveugles, 

l         $  257.21 

J 

$  4,046.52 
total  pour  l'ancien 
combattant  et  son 
conjoint 

$  86.18 

$  1,322.16 

$  151.14 
total  pour  les  deux 
orphelins 

$  2,161.68 
total  pour  les  deux 
orphelins 

$  203.60 
total  pour  les 
trois  orphelins 
ou  plus 

$  2,767.20 
total  pour  les 
trois  orpheline 
ou  phis» 

QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  RB^NE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 


97 


21-22   ELIZABETH  II 


21-22   ELIZABETH  II 


CHAPTER  10 


CHAPITRE  10 


An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff 


Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes 


R.S., 

c.  C-41; 
1970-71-72, 
c.  61 


[Assented  to  18th  April,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  3(2)  of  the  Customs  Tariff 
is  amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  "Western  Samoa"  in  the  list  of  coun- 
tries enumerated  therein,  "Bangladesh". 


2.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  3 
thereof,  the  following  sections: 


[Sanctionnée  le  18  avril  1973] 

Sa  Majesté  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R., 
du  Sénat  et  de  la  Chambres  des  communes  ?„Ç;*i,', 
du  Canada,  décrète: 


1970-71-72, 
c.  61 


1.  Le  paragraphe  3(2)  du  Tarif  des 
douanes  est  modifié  par  l'addition  de 
«Bangladesh»  immédiatement  après  le 
«Samoa  Occidental»  dans  la  liste  des  pays 
qui  y  sont  énumérés. 

2.  Ladite  loi  est  également  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  3, 
des  articles  suivants: 


General 
Preferen- 
tial Tariff 


"3.1  (1)  The  rates  of  customs  duties 
on  the  goods,  other  than  those  excluded 
from  the  application  of  this  subsection 
pursuant  to  subsection  (2) ,  that  are  the 
growth,  produce  or  manufacture  of  any 
country  to  which  the  benefits  of  the  Gen- 
eral Preferential  Tariff  have  been  ex- 
tended in  the  manner  hereinafter  pro- 
vided, when  imported  into  Canada  from 
a  country  entitled  to  the  benefits  of  that 
Tariff,  are  reduced,  from  the  rates  of 
customs  duties  otherwise  applicable,  to 
the  rates  of  customs  duties,  herein  re- 
ferred to  as  the  "General  Preferential 
Tariff"  rates,  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  rates,  excluding  any  discount 
authorized  by  section  5,  that  would  be 
applicable  if  the  goods  were  entered 
under  the  British  Preferential  Tariff, 
and 

(b)  the  rates  would  be  applicable 
if  the  goods  were  entered  under  the 
Most-Favoured-Nation  Tariff,  reduced 
by  one-third. 


«3.1  (1)  Les  taux  de  droits  de  douane  Tarif  de 
sur  les  marchandises,  autres  que  celles  p^^!^^"*^^ 
qui  sont  soustraites  à  l'application  du 
présent  paragraphe  en  confonnité  du 
paragraphe  (2) ,  qui  ont  été  cultivées, 
produites  ou  fabriquées  dans  un  pays  au- 
quel les  avantages  du  Tarif  de  préfé- 
rence général  ont  été  accordés  de  la  ma- 
nière ci-après  prévue,  lorsqu'elles  sont 
importées  au  Canada  d'un  pays  auquel 
sont  acquis  les  avantages  de  ce  Tarif, 
sont  ramenés,  des  taux  de  droits  de 
douane  autrement  applicables,  à  ceux  des 
taux  de  droits  de  douane  suiA'ants  qui 
sont  les  moins  élevés,  ici  appelés  taux  du 
«Tarif  de  préférence  général»: 

a)  les  taux,  à  l'exclusion  de  tout  es- 
compte autorisé  par  l'article  5,  qui 
seraient  applicables  si  les  marchan- 
dises étaient  admises  sous  le  régime  du 
Tarif  de  préférence  britannique, 

b)  les  taux  qui  seraient  applicables  si 
les  marchandises  étaient  admises  sous 
le  régime  du  Tarif  de  la  nation  la  plus 
favorisée  réduits  d'un  tiers. 
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(2)  The  following  goods  are  excluded 
from  the  application  of  subsection  (1)  : 

(a)  the  goods  enumerated  in  any  of 
the  tariff  items  in  Groups  I,  II,  III,  IV 
and  VI  of  Schedule  A  except  the  goods 
enumerated  in  tariff  items  1210-1, 
1520-1,    15905-1,    15910-1,  16001-1, 


16002-1 
20900-1 
22001-1 
22400-1 
23000-1 
23210-1 
23245-1 
23600-1 
24715-1 
26901-1 
27101-1 
27211-1 
27320-1 
ib)  the 


16101-1 
21000-1 
22001-2 
22600-1 
23105-1 
23215-1 
23300-1 
23605-1 
25200-1 
26902-1 
27102-1 
27300-1 


20655-1, 
21630-1, 
22005-1, 
22900-1, 
23205-1, 
23235-1, 
23405-1, 
24710-1, 
26405-1, 
27010-1, 
27205-1, 
27315-1, 

tariff 

items  35301-1,  53010-1,  55920-1, 
56005-1,  56010-1,  56015-1,  56020-1  and 
56025-1  ; 

(c)  the  goods  enimierated  in  tariff 
items  63300-1,  66335-1,  66340-1, 
68010-1,  71105-1  and  71110-1;  and 

(d)  the  goods  enumerated  in  any  of 
the  tariff  items  in  Chapter  915  of 
Group  XII  of  Schedule  A. 


16102-1 
21100-1 
22003-1 
22800-1 
23200-1 
23230-1 
23400-1 
23610-1 
25200-2 
26905-1 
27200-1 
27305-1 
27501-1  and  27502-1; 

goods  enumerated  in 


(3)  The  rates  of  customs  duties  on  the 
goods  enumerated  in  the  schedule  to  this 
subsection  that  are  the  growth,  produce 
or  manufacture  of  any  country  to  which 
the  benefits  of  the  General  Preferential 
Tariff  have  been  extended  in  the  manner 
hereinafter  provided,  w'hen  imported  into 
Canada  from  a  country  entitled  to  the 
benefits  of  that  Tariff,  are  reduced,  from 
the  rates  of  customs  duties  otherwise  ap- 
plicable, to  the  General  Preferential 
Tariff  rates  set  opposite  to  each  such  item 
in  the  column  of  that  schedule  applicable 
to  the  goods. 


(2)  Les  marchandises  suivantes  sont  Marchan- 
soustraites  à  l'application  du  paragraphe  ^^^^  exclues 
(1): 

a)  les  marchandises  énumérées  dans 
l'un  quelconque  des  numéros  tarifaires 
figurant  aux  Groupes  I,  II,  III,  IV  et 
VI  de  la  liste  A,  à  l'exception  des  mar- 
chandises énumérées  dans  les  numéros 


tarifaires 

1910-1 

1 

A) 

15910- 

1, 

16001-1 

16002-1, 

16101- 

1 

16102- 

1, 

20655-1, 

20900-1, 

21000- 

1, 

21100- 

1, 

21630-1, 

22001-1, 

22001- 

2, 

22003- 

1, 

22005-1, 

22400-1, 

22600- 

1, 

22800- 

1, 

22900-1, 

23000-1, 

23105- 

1, 

23200- 

1, 

23205-1, 

23210-1, 

23215- 

•1, 

23230- 

1, 

23235-1, 

23245-1, 

23300- 

■1, 

23400- 

1, 

23405-1, 

23600-1, 

23605- 

•1, 

23610- 

1, 

24710-1, 

24715-1, 

25200- 

•1, 

25200- 

2, 

26405-1, 

26901-1, 

26902- 

•1, 

26905- 

1, 

27010-1, 

27101-1, 

27102- 

■1, 

27200- 

1, 

27205-1, 

27211-1, 

27300- 

•1, 

27305- 

1, 

27315-1, 

27320-1, 

27501 

-1 

et  27502-1; 

b)  les  marchandises  énumérées  dans 
les  numéros  tarifaires  35301-1,  53010-1, 
55920-1,  56005-1,  56010-1,  56015-1, 
56020-1  et  56025-1  ; 

c)  les  marchandises  énumérées  dans 
les  numéros  tarifaires  63300-1,  66335-1, 
66340-1,  68010-1,  71105-1  et  71110-1; 
et 

d)  les  marchandises  énumérées  dans 
l'un  quelconque  des  numéros  tarifaires 
figurant  au  chapitre  915  du  Groupe 
XII  de  la  liste  A. 

(3)  Les  taux  de  droits  de  douane  sur  Tarif  de 
les  marchandises  énumérées  à  l'annexe  p^^^^^^"*^^ 
du  présent  paragraphe  qui  ont  été  culti-  pom-  jpg 
vées,  produites  ou  fabriquées  dans  un  produits 
pays  auquel  les  avantages  du  Tarif  de  agricoles 
préférence    général    ont    été  accordés 
de  la   manière  ci-après  prévue,  lors- 
qu'elles sont  importées  au  Canada  d'un 
pays  auquel  sont  acquis  les  avantages  de 
ce  Tarif,  sont  ramenés,  des  taux  de  droits 
de  douane  autrement  applicables,  aux 
taux  du  Tarif  de  préférence  général 
inscrits  en  regard  de  chacun  de  ces  nu- 
méros dans  la  colonne  de  cette  annexe 
et  applicables  aux  marchandises. 
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SCHEDULE  ANNEXE 


General 

Tariff  Preferential 
Item  Goods  Tariff 

825-1   Canned  meats,  n.o.p   12^  p.c. 

Meats,  prepared  or  preserved,  other  than 
canned: 

1002-1      N.o.p   Free 

1300-1   Lard  and  animal  stéarine  of  all  kinds,  n.o.p. 

 per  pound  i  ct. 

1305-1    Lard   compound   and    similar  substances, 

n.o.p  per  pound  J  ct. 

1400-1   Tallow   6  p.c. 

2000-1    Cocoa  paste  or  "liquor"  and  chocolate  paste 
or  "liquor",  not  sweetened,  in  blocks  or 

cakes   Free 

2100-1   Cocoa  paste  or  "liquor"  and  chocolate  paste 
or  "liquor",  sweetened,  in  blocks  or  cakes, 

not  less  than  two  pounds  in  weight  per  pound  1  ct. 

2200-1    Preparations  of  cocoa  or  chocolate  in  powder 

form   10  p.c. 

2300-1    Preparations  of  cocoa  or  chocolate,  n.o.p.,  and 
confectionery  coated  with  or  containing 

chocolate   10  p.c. 

2500-1   Chicory,  kiln  dried,  roasted  or  ground   Free 

3000-1   Pepper,  unground   Free 

3005-1   Cloves,  unground   Free 

3010-1   Cinnamon,  unground   Free 

3015-1    Ginger,  unground   Free 

3020-1   Spices,  unground,  n.o.p   Free 

3105-1    Ginger  and  spices,  ground,  n.o.p   5  p.c. 

3200-1    Nutmegs  and  mace,  whole  or  unground   5  p.c. 

3300-1    Nutmegs  and  mace,  ground   5  p.c. 

3400-1    Mustard,  ground   5  p.c. 

3920-1    Rice  meal,  rice  feed,  rice  polish,  rice  bran, 

rice  shorts   Free 

6400-1    Ssigo  and  tapioca   5  p.c. 

10525-1   Fruits  and  nuts,  pickled  or  preserved  in  salt, 

brine,  oil,  or  any  other  manner,  n.o.p   12i  p.c. 

10545-1   Preserved  ginger   Free 

Fruits,  prepared,  in  air-tight  cans  or  other 
air-tight  containers,  the  weight  of  the 
containers  to  be  included  in  the  weight  for 
duty: 

10608-3      Orapejruit  segments   Free 

11300-1   Cocoanut,  desiccated,  sweetened  or  not   Free 

14100-1    Sugar  candy  and  confectionery,  n.o.p.,  in- 
cluding sweetened  gums,  candied  popcorn. 


Tarif 

Numéro  de  préférence 


tarifaire  Produits  général 

825-1    Viandes  en  bottes,  n.d   12J  p.c. 

Viandes  préparées  ou  en  conserve,  autres  que 
les  viandes  en  bottes: 

1002-1      N.d   En  fr. 

1300-1    Saindoux  et  stéarine  animale  de  toute  espèce, 

n.d  la  livre      J  c. 

1305-1    Graisses  alimentaires  mélangées  et  produits 

similaires,  n.d  la  livre      i  c. 

1400-1    Suif   5  p.c. 

2000-1    Pâte  de  cacao  et  pâte  de  chocolat,  non  sucrées, 

en  masses  ou  en  tablettes   En  fr. 

2100-1  Pâte  de  cacao  et  pâte  de  chocolat,  sucrées, 
en  masses  ou  en  tablettes  d'au  moins  deux 
livres  la  livre      1  c. 

2200-1    Préparations  de  cacao  ou  de  chocolat,  en 

poudre   10  p.c. 

2300-1  Préparations  de  cacao  ou  de  chocolat,  n.d., 
et  confiseries  recouvertes  de  chocolat  ou  en 
contenant   10  p.c. 

250O-1  Chicorée  séchée  au  four,  torréfiée  ou  moulue. .  En  fr. 

3000-1  Poivre,  non  moulu   En  fr. 

3005-1  Clou  de  girofle,  non  moulu   En  fr. 

3010-1  Cannelle,  non  moulue   En  fr. 

3015-1  Gingembre,  non  moulu   En  fr. 

3020-1  Épices,  non  moulues,  n.d   En  fr. 

3105-1  Gingembre  et  épices,  moulus,  n.d   5  p.c. 

3200-1  Noix  muscades  et  macis,  entiers  ou  non  moulus  5  p.c. 

3300-1  Noix  muscades  et  macis,  moulus   5  p.c. 

3400-1  Moutarde,  moulue   5  p.c. 

3920-1  Gruau  de  riz,  nourriture  pour  animaux,  faite 
de  riz,  déchets  de  riz  provenant  du  glaçage, 
son  de  riz,  remoulage  de  riz   En  fr. 

6400-1    Sagou  et  tapioca   5  p.c. 

10525-1  Fruits  et  noix  marinés  ou  conservés  dans  le  sel, 
la  saumure,  l'huile,  ou  de  toute  autre  ma- 
nière, n.d   12i  p.c. 

10645-1    Gingembre  confit   En  fr. 

Fruits  préparés,  dans  des  boîtes  hermétiques 
ou  d'autres  récipients  hermétiques,  le  poids 
imposable  devant  comprendre  le  poids  des 
récipients: 

10608-S      Quartiers  de  pamplemousse   En  fr. 

11300-1    Noix  de  coco,  séchées,  sucrées  ou  non   En  fr. 

14100-1  Sucre  candi  et  confiseries,  n.d.,  y  compris  les 
gommes  sucrées,  le  maïs  grillé,  éclaté  et 
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candied  nuta,  flavouring  powders,  custard 
powders,  jelly  powders,  sweetmeats,  sweet- 
ened breads,  cakes,  pies,  puddings  and  all 
other  confections  containing  sugar   12i  p.c. 

Tobacco,  unmanufactured,  for  excise  purposes 
under  conditions  of  the  Excise  Act,  subject 
to  such  regulations  as  may  be  prescribed  by 
the  Minister: 

Of  the  type  commonly  known  as  Turkish: 


14201-  1         Unstemmed   Free 

14202-  1         Stemmed   Free 

Fruit  juices  and  fruit  syrups,  n.o.p.,  namely: 

16205-  1      Pineapple  juice   Free 

16206-  1      Grapefruit  juice   Free 

16207-  1      Blended  orange  and  grapefruit  juice   Free 

15215-1    Dehydrated  citrus  fruit  juices  with  or  without 

stabilizers  or  sugar   Free 

16615-1    Rum,  n.o.p. 

The  produce  of  a  country  accorded  the 
benefits  of  the  British  Preferential  Tariff.. 
 per  gallon  of  the  strength  of  proof  Free 

The  produce  of  a  country  accorded  the 
benefits    of  the  Most-Favoured-Nation 

Tariff,  .per  gallon  of  the  strength  of  proof  $1.50 

15620-1   Brandy  per  gallon  of  the  strength  of  proof  50  cts. 

Vegetable  oils,  crude  or  crude  degummed: 

27711-1      Cocoanut   Free 

27713-  1      Cottonseed   Free 

27714-  1      Palm   Free 

27715-  1      Palm  kernel   Free 

27716-  1      Peanut   Free 

Vegetable  oils,  other  than  crude  or  crude 
degummed: 

27731-1      Cocoanut   12|  p.c. 

27733-  1      Cottonseed   12i  p.c. 

27734-  1      Palm   12è  p.c. 

27735-  1      Palm  kernel   12J  p.c. 

27736-  1      Peanut   12}  p.c. 

63300-1   Feathers,  in  their  natural  state   Free 


Tarif 

Numéro  de  préférence 

tarifaire  Produits  général 


glacé,  les  noix  glacées,  les  poudres  aromati- 
ques, les  poudres  à  crèmes,  les  poudres  à 
gelées,  les  sucreries,  les  pains  sucrés,  les 
gâteaux,  les  tartes,  les  poudings  et  toutes 
autres  friandises  contenant  du  sucre   12}  p.c. 

Tabac  non  manufacturé,  pour  l'accise  dans  les 
conditions  établies  par  la  Loi  sur  l'accise, 
sous  réserve  des  règlements  que  pourra 
édicter  le  Ministre: 

Du  type  ordinairement  dénommé  tabac  turc: 

14201-  1         Non  écôté   En  fr. 

14202-  1         Écôté   En  fr. 

Jus  de  fruits  et  sirops  de  fruits,  n.d.,  savoir: 

15205-  1      Jus  d'ananas   En  fr. 

15206-  1      Jus  de  pamplemousse   En  fr. 

15207-  1      Jus  mélangés  d'orange  et  de  pamplemousse.       En  fr. 

15215-1   Jus  d'agrumes  déshydraté  avec  ou  sans  stabi- 
lisants ou  sucre   En  fr. 

15615-1    Rhum,  n.d. 

Produit  par  un  pays  bénéficiant  du  Tarif  de 

préférence  britannique  

 le  gallon  d'esprit-preuve      En  fr. 

Produit  par  un  pays  bénéficiant  du  Tarif  de 

la  nation  la  plus  favorisée  

 le  gallon  d'esprit-preuve  $1.50 

15620-1    Brandy  le  gallon  d'esprit-preuve  50  c. 

Huiles  végétales,  brutes  ou  brutes  dégommées: 

27711-1      Coprah   En  fr. 

27713-  1      Graine  de  coton   En  fr. 

27714-  1      Palme  .  En  fr. 

27715-  1      Palmiste   En  fr. 

27716-  1      Arachides   En  fr. 

Huiles  végétales,  autres  que  brutes  ou  brutes 
dégommées: 

27731-1      Coprah   12}  p.c. 

27733-  1      Graine  de  coton   12}  p.c. 

27734-  1      Palme   12}  p.c. 

27735-  1      Palmiste   12}  p.c. 

27736-  1      Arachides   12}  p.c. 

63300-1    Plumes  dans  leur  état  naturel   En  fr. 
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(4)  Goods  for  which  entry  is  claimed 
under  the  General  Preferential  Tariff 

(a)  must  be  bona  fide  the  growth,  pro- 
duce or  manufacture  of  a  country  that 
has  been  admitted  to  the  benefits  of 
the  General  Preferential  Tariff;  and 

(b)  must  have  been  shipped  from  the 
country  of  their  growth,  produce  or 
manufacture  on  a  through  bill  of  lading 
consigned  to  a  consignee  in  a  specified 
port  in  Canada. 

(5)  A  manufactured  article  '  shipped 
from  a  country  entitled  to  the  benefits  of 
the  General  Preferential  Tariff  is  not  en- 
titled to  that  Tariff  unless  a  substantial 
portion  of  the  value  of  the  article,  as 
prescribed  by  regulations,  was  produced 
by  the  industry  of  that  country. 

(6)  Proof  of  origin,  as  prescribed  by 
regulations,  shall  be  furnished  with  the 
bill  of  entry  at  the  custom-house  for 
goods  admitted  to  entry  under  the  Gen- 
eral Preferential  Tariff,  and  the  decision 
of  the  Minister  is  final  as  to  the  origin 
of  the  goods. 

(7)  In  the  event  that  a  General  Pref- 
erential Tariff  ad  valorem  rate  of  duty 
applicable  by  virtue  of  paragraph  (1) 
(6)  on  the  importation  of  goods  contains 
a  fraction  of  one  per  cent  other  than  one- 
half, 

(a)  if  the  fraction  is  greater  than  one- 
half  of  one  per  cent,  the  fraction  shall 
be  read  as  one-half  of  one  per  cent; 
and 

(6)  if  the  fraction  is  less  than  one-half 
of  one  per  cent,  the  fraction  shall  be 
disregarded. 

(8)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  determining  when  goods  are  bona 
fide  the  growth,  produce  or  manufac- 
ture of  a  country; 

(6)  prescribing  anything  that  is  to  be 
prescribed  by  regulations;  and 


(4)  Les  marchandises  dont  on  demande  Authenticité 
l'admission  sous  le  régime  du  Tarif  de  f''*^^P^'^''^'"° 

, . ,  ,    ,    ,  a  un  desti- 

preference  general  nataireau 

a)  doivent  être  authentiquement  cul-  t'anada 
tivées,  produites  ou  fabriquées  dans  un 

pays  admis  aux  avantages  du  Tarif 
de  préférence  général;  et 

b)  doivent  avoir  été  expédiées  du  pays 
qui  les  a  cultivées,  produites  ou  fabri- 
quées, en  vertu  d'un  connaissement 
direct  à  un  destinataire  dans  un  port 
spécifié  du  Canada. 

(5)  Un  article  fabriqué  expédié  d'un  Article 
pays  auquel  sont  acquis  les  avantages  du 
Tarif  de  préférence  général  ne  jouit  pas 

de  ce  Tarif  à  moins  qu'une  partie  im- 
portante de  la  valeur  de  l'article,  pres- 
crite par  règlement,  n'ait  été  produite 
par  l'industrie  de  ce  pays. 

(6)  La  preuve  de  l'origine,  prescrite  Preuve  de 
par  règlement,  doit  être  fournie  avec  la  ' 
déclaration  d'entrée  au  bureau  de  douane 

pour  les  marchandises  admises  sous  le 
régime  du  Tarif  de  préférence  général; 
la  décision  du  Ministre  est  définitive 
quant  à  l'origine  des  marchandises. 

(7)  Lorsque,  dans  un  taux  de  droit  ad  Les  taux  de 
valorem  du  Tarif  de  préférence  général  ^^"^'^J"^  ^^^^ 
applicable  en  vertu  de  l'alinéa  (1)6)  lors  arrondis 

de  l'importation  de  marchandises  figure 
une  fraction  de  un  pour  cent  autre  que 
un  demi, 

a)  si  la  fraction  est  supérieure  à  la 
moitié  de  un  pour  cent,  la  fraction  doit 
être  considérée  comme  étant  un  demi 
pour  cent;  et 

6)  si  la  fraction  est  inférieure  à  la 
moitié  de  un  pour  cent,  il  ne  faut  pas 
en  tenir  compte. 

(8)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements 

a)  déterminant  dans  quelles  circons- 
tances des  marchandises  sont  authen- 
tiquement cultivées,  produites  ou  fa- 
briquées dans  un  pays; 

b)  prescrivant  tout  ce  qui  doit  être 
prescrit  par  règlement;  et 
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(c)  generally  for  carrying  out  the  pro- 
visions of  this  section. 

â.2  (1)  The  Governor  in  Council  may, 

by  order,  from  time  to  time,  extend  the 
benefit  of  the  General  Preferential  Tariff 
in  whole  or  in  part  to  any  country  that 
in  his  opinion  is  a  developing  country, 
whose  goods  the  growth,  produce  or 
manufacture  of  that  country  have  pre- 
viously been  subject  to  the  rates  of  cus- 
toms duties  set  forth  in  the  British  Pref- 
erential Tariff  or  the  Most-Favoured- 
Nation  Tariff,  as  the  case  may  be,  and 
from  and  after  the  date  specified  in  such 
order,  subject  to  the  provisions  of  this 
Act,  the  rates  of  duty  of  the  General 
Preferential  Tariff  apply  to  goods  the 
growth,  produce  or  manufacture  of  such 
country. 

(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  from  time  to  time,  withdraw  the 
benefit  of  the  General  Preferential  Tariff 
in  whole  or  in  part  from  any  country  to 
which  it  has  been  extended,  and  from  and 
after  the  dates  specified  in  such  order, 

(a)  in  the  event  that  the  benefit  was 
withdrawn  in  whole  from  the  country, 
the  rates  of  customs  duties  applicable 
in  the  case  of  any  goods  imported  from 
such  country,  or 

(6)  in  the  event  that  the  benefit  was 
withdrawn  only  in  part  from  the  coun- 
try, the  rates  of  customs  duties  appli- 
cable in  the  case  of  the  goods  described 
in  the  order  imported  from  such  coun- 
try 

shall  be,  subject  to  the  provisions  of  this 
Act, 

(c)  the  rates  of  customs  duties  set  forth 
in  the  British  Preferential  Tariff,  if 
immediately  before  the  benefits  of  the 
General  Preferential  Tariff  had  been 
extended  to  such  country  goods  there- 
from were  entitled  to  admission  under 
the  British  Preferential  Tariff,  and 

{d)  in  any  other  case,  the  rates  of  cus- 
toms duties  set  forth  in  the  Most- 
Favoured-Nation  Tariff. 


c)  en  général,  pour  l'application  des 
dispositions  du  présent  article. 

3.2  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Extension 
par  décret,  de  temps  à  autre,  accorder,  en  y^éférenc 
totalité  ou  en  partie,  l'avantage  du  Tarif  ^Inérar'^*^"'^*^ 
de  préférence  général  à  tout  pays  qui,  à 
son  avis,  est  un  pays  en  voie  de  dévelop- 
pement, dont  les  marchandises  cultivées, 
produites  ou  fabriquées  dans  ce  pays  ont, 
par  le  passé,  été  assujetties  aux  taux  de 
droits  de  douane  énoncés  dans  le  Tarif 
de  préférence  britannique  ou  le  Tarif  de 
la  nation  la  plus  favorisée,  selon  le  cas, 
et,  à  compter  de  la  date  spécifiée  dans  ce 
décret,  sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  loi,  les  taux  de  droits  du  Tarif 
de  préférence  général  s'appliquent  aux 
marchandises  cultivées,  produites  ou  fa- 
briquées dans  ce  pays. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Retrait  de 
décret,  de  temps  à  autre,  retirer,  en  tota-  l'avantage 
lité  ou  en  partie,  l'avantage  du  Tarif  ^j^p^^férence 
de  préférence  général  à  tout  pays  auquel  général 
il  a  été  accordé  et,  à  compter  des  dates 
spécifiées  dans  ce  décret, 

a)  lorsque  l'avantage  a  été  retiré  au 
pays  en  totalité,  les  taux  de  droits  de 
douane  applicables  dans  le  cas  des 
marchandises  importées  de  ce  pays,  ou 

b)  lorsque  l'avantage  n'a  été  retiré  au 
pays  qu'en  partie,  les  taux  de  droits  de 
douane  applicables  dans  le  cas  des 
marchandises  désignées  dans  le  décret 
et  importées  de  ce  pays 

seront,  sous  réserve  des  dispositions  de  la 
présente  loi, 

c)  les  taux  de  droits  de  douane  énoncés 
dans  le  Tarif  de  préférence  britannique 
si,  immédiatement  avant  que  les  avan- 
tages du  Tarif  de  préférence  général 
eussent  été  accordés  à  ce  pays,  les  mar- 
chandises en  provenant  étaient  admis- 
sibles sous  le  régime  du  Tarif  de  préfé- 
rence britannique,  et 

d)  dans  tout  autre  cas,  les  tavix  des 
droits  de  douane  énoncés  dans  le  Tarif 
de  la  nation  la  plus  favorisée. 
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Application  3.3  Notwithstanding  any  other  Act  of 
Acts  oT  ^^^^  Parliament  of  Canada  or  any  regula- 

regulations  tions  made  by  the  Governor  in  Council, 
whether  in  respect  of  any  particular 
country  or  generally,  sections  3.1  and  3.2 
do  not  apply  directly  or  indirectly  in  the 
case  of  any  country  to  which  the  benefits 
of  the  General  Preferential  Tariff  have 
not  been  specifically  extended  pursuant 
to  subsection  3.2(1)." 

3.  Subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


Schedule  A 

amended 


Commence- 
ment 


Idem 


Expiry 
date 


4.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  tarifï  items  3600-1,  3700-1, 
7804-1,  26906-1,  41045-1,  48200-1,  56235-1, 
56805-1  and  69605-1,  and  the  enumerations 
of  goods  and  the  rates  of  duty  set  opposite 
each  of  those  items,  and  by  inserting 
therein  the  items,  enumerations  of  goods 
and  rates  of  duty  specified  in  the  schedule 
to  this  Act. 


5.  (1)  Sections  1  and  4  and  the  schedule 
to  this  Act  shall  be  deemed  to  have  come 
into  force  on  the  9th  day  of  May,  1972, 
and  to  have  applied  to  all  goods  mentioned 
therein  imported  or  taken  out  of  warehouse 
for  consumption  on  or  after  that  day,  and 
to  have  applied  to  goods  previously  im- 
ported for  which  no  entry  for  consumption 
was  made  before  that  day. 

(2)  Sections  2  and  3  shall  come  into 
force  on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation 
and  shall  apply  to  all  goods  mentioned 
therein  imported  or  taken  out  of  warehouse 
for  consumption  on  or  after  that  day  and 
shall  apply  to  all  goods  previously  im- 
ported for  which  no  entry  for  consumption 
was  made  before  that  day. 


(3)  Section  2  shall  expire  ten  years  after 
the  commencement  thereof  or  on  such 
earlier  day  as  may  be  fixed  by  proclama- 
tion. 


3.3  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Par-  Application 

lenient  du  Canada  ou  tout  règlement  éta-  f  d'autres 

1  ,.  ,  .,  lois  ou 

bu  par  le  gouverneur  en  conseil,  re-  règlements 
lativement  à  un  pays  déterminé  ou  en 
général,  les  articles  3.1  et  3.2  ne  s'appli- 
quent ni  directement  ni  indirectement 
dans  le  cas  d'un  pays  auquel  les  avan- 
tages du  Tarif  de  préférence  général 
n'ont  pas  été  spécifiquement  accordés  en 
application  du  paragraphe  3.2(1).» 

3.  Le  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

4.  La  liste  A  de  ladite  loi  est  modifiée  Liste  A 
par  le  retranchement  des  numéros  tarifaires  modifiée 
3600-1,  3700-1,  7804-1,  26906-1,  41045-1, 
48200-1,  56235-1,  56805-1  et  69605-1,  ainsi 

que  des  énumérations  de  marchandises  et 
des  taux  de  droit  figurant  vis-à-vis  de 
chacun  de  ces  numéros,  et  par  l'insertion 
dans  ladite  liste  des  numéros,  des  énumé- 
rations de  marchandises  et  des  taux  de 
droit  spécifiés  dans  la  liste  de  la  présente 
loi. 

5.  (1)  Les  articles  1  et  4  et  la  liste  de  Entrée  en 
la  présente  loi  seront  réputés  être  entrés  ■*"g"eur 
en  vigueur  le  9  mai  1972  et  s'appliquer  à 
toutes  les  marchandises  y  mentionnées, 
importées  ou  sorties  d'entrepôt  pour  la  con- 
sommation à  compter  de  cette  date,  ainsi 
qu'aux  marchandises  antérieurement  im- 
portées pour  lesquelles  aucune  déclaration 

en  vue  de  la  consommation  n'a  été  faite 
avant  ladite  date. 

(2)  Les  articles  2  et  3  entreront  en  Idem 
vigueur  à  une  date  qui  sera  fixée  par  pro- 
clamation et  s'appliqueront  à  toutes  les 
marchandises  y  mentionnées,  importées  ou 
sorties  d'entrepôt  pour  la  consommation  à 
compter  de  cette  date,  ainsi  qu'à  toutes  les 
marchandises  antérieurement  importées 
pour  lesquelles  aucune  déclaration  en  vue 

de  la  consommation  n'a  été  faite  avant 
ladite  date. 

(3)  L'article  2  cessera  de  s'appliquer  dix  Fin  d'appli- 
ans  après  son  entrée  en  vigueur  ou  à  la 

date  antérieure  qui  pourra  être  fixée  par 
proclamation. 
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SCHEDULE 


Most- 
British  Favoured- 
Tariff    Preferential    Nation  General 

Item  Tariff  Tariff  Tariff 


3600-1       Yeast,  live  or  active,  with  a  moisture  content  of  not  less 

than  fifteen  per  cent,  but  not  inclvding  liquid  yeast. . .       Free  12J  p.c.  25  p.c. 

When  in  bulk  or  mass  of  not  less  than  fifty  pounds, 
the  duty  shall  not  be  in  excess  of  per  pound  2J  cts. 


7804-1  Hydrangeas  and  other  pot-grown  plants,  n.o.p.;  rose 
stock  and  other  stock  for  grafting  or  budding, 
n.o.p.;  bulbs,  corms,  tubers,  rl^izomes  and  dor- 
mant roots,  n.o.p.;  dwarf  polyantha  rose  bushes; 

All  the  foregoing  /or  tise  by  florists  or  nurserymen 
for  bona  fide  forcing  purposes  or  growing  on  prior  to 

disposal   Free  Free  20  p.c. 


26906-1      Petroleum  fuel  oil  .9000  specific  gravity  or  heavier 

at  60  degrees  Fahrenheit  per  gallon       Free  Free  Free 

on  and  after  July  1,  1973  per  gallon      1/3  ct.  1/3  ct.  let. 

41045-1      Miners'  acetylene  lamps; 

Accessories  for  cleaning,  filling,  charging,  opening 

and  testing  miners'  lamps; 
Battery  renewal  preparations  for  miners'  electric 

safety  lamps; 
All  for  use  exclusively  at  mines; 
Miners'  safety  lamps; 

Parts  of  the  foregoing   Free  Free  Free 

48200-1  Hearing  aids  and  similar  appliances  and  batteries 
for  use  therewith;  battery  chargers  and  battery 
testers  for  use  with  the  foregoing;  all  the  foregoing 
for  use  by  deaf  persons;  electronic  ear-training 
apparatus,  including  microphones,  headsets,  rec- 
ord-turning devices  and  tone  arms,  designed  for 
use  by  or  for  the  training  of  the  deaf;  communica- 
tions devices  for  use  with  electric  telegraph  and  tele- 
phone apparatus  when  for  use  exclusively  by  deaf 
persons  in  communicating  by  wire;  parts  of  the  fore- 
going; under  such  regulations  as  the  Minister  may 

prescribe   Free  Free  Free 


56235-1  Woven  cord  tire  fabric,  wholly  or  in  chief  part,  by 
weight,  of  man-made  fibres  or  filaments,  not  to 
contain  silk  or  wool,  coated  with  a  rubber  com- 
position, when  imported  by  manufacturers  of 
rubber  tires,  to  be  incorporated  by  them  in  pneu- 
matic tires,  in  their  own  factories  ^  -. .       12i  p.c.  12}  p.c.  45  p.c. 


56805-1      Knitted  garments,  knitted  fabrics  and  knitted 

goods,  n.o.p   20  p.c.  27J  p.c.  55  p.c. 

Except  that  in  the  case  of  any  such  goods  that  are  the 
growth,  produce  or  manufacture  of  the  United  Kingdom 
of  Great  Britain  and  Northern  Ireland,  the  Channel 
Islands,  or  the  Isle  of  Man,  the  "SO  p.c."  shall  be 
read  as  "Z5  p.c."  arid  section  6  of  the  Act  shall  not 
apply. 

69605-1  Scientific  apparatus  (and  ancillary  equipment  there- 
to), utensils,  instruments,  and  preparations,  in- 
cluding boxes  and  bottles  containing  them: 
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Enfr. 


En  fr. 
l/3c. 


3600-1  Levure,  vivante  ou  active,  d'une  teneur  en  humidité  d'au 
moins  quinze  pour  cent,  mais  ne  comprenant  pas  la 
levure  liquide   En  fr. 

Lorsqu'elle  est  en  vrac  ou  en  masses  d'au  moins 
cinquante  livres,  le  droit  imposable  ne  doit  pas 
dépasser  la  livre 

7804-1  Hydrangées  et  autres  plantes  en  pots,  n.d.;  plants 
de  rosiers  et  autres  plants  pour  la  greffe  ordinaire 
ou  pour  la  greffe  par  oeil  détaché,  n.d.;  bulbes, 
tiges  souterraines  bulbeuses,  tubercules,  rhizomes 
et  racines  dormantes,  n.d.;  rosiers  nains  po- 
ly an  tha; 

Tout  ce  qui  précède  devant  être  utilisé  par  des 
fleuristes  ou  pépiniéristes  aux  fins  de  forçage  régulier 
ou  pour  en  continuer  la  croissance  avant  de  s'en 
défaire  

26906-1      Fuel-oil  de  pétrole  d'une  densité  de  .9000  ou  plus 

à  60  degrés  Fahrenheit  le  gallon 

à  compter  du  1"  juillet  1973  le  gallon 

41045-1      Lampes  à  acétylène  pour  mineurs; 

Accessoires  pour  nettoyer,  remplir,  charger,  dé- 
monter et  éprouver  les  lampes  de  mineurs; 

Préparations  pour  le  rechargement  des  piles  desti- 
nées aux  lampes  de  sûreté  électriques  des  mineurs; 

Le  tout  devant  servir  exclusivement  dans  les  mines; 

Lampes  de  sûreté  pour  mineurs; 

Pièces  de  ce  qui  précède   En  fr. 

48200-1  Aides  auditifs  et  appareils  semblables  et  piles  devant 
servir  avec  ces  appareils;  chargeurs  de  piles  et  véri- 
ficateurs de  piles  devant  servir  avec  ce  qui  précède; 
tout  ce  qui  précède  devant  être  utilisé  par  des 
sourds;  appareils  électroniques  pour  former 
l'oreille,  y  compris  les  microphones,  les  écouteurs, 
les  tourne-disques  et  les  bras  acoustiques,  conçus 
pour  l'usage  ou  l'instruction  des  sourds;  dispositifs 
de  communications  devant  servir  avec  des  appareils 
télégraphiques  et  téléphoniques  électriques  lorsqu'ils 
doivent  être  utilisés  exclusivement  par  des  sourds 
pour  communiquer  par  fil;  pièces  de  ce  qui  précède; 
selon  les  règlements  que  peut  prescrire  le  Ministre      En  fr. 

56235-1  Toile  de  corde  pour  pneus,  composée  en  tout  ou  en 
majeure  partie,  quant  au  poids,  de  fibres  arti- 
ficielles ou  synthétiques  continues  ou  discon- 
tinues, ne  contenant  pas  de  soie  ni  de  laine,  enduite 
d'une  composition  de  caoutchouc,  et  importée 
par  des  fabricants  de  pneus  en  caoutchouc  pour 
être  incorporée  aux  bandages  pneumatiques  dans 
leurs  propres  fabriques   12 J  p.c. 

56805-1      Vêtements  tricotés,  tissus  par  mailles  et  articles 

tricotés,  n.d   20  p.c. 

Sauf  que  dans  le  cas  de  toutes  marchandises  de  ce 
genre  qui  sont  cultivées,  produites  ou  fabriquées  dans 
le  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 
Nord,  les  îles  Anglo- Normandes,  ou  l'île  de  Man  le 
«SO  p.c.»  devient  nS5  p.c.K  et  l'article  5  de  la  loi  ne 
s'applique  pas. 

69605-1  Appareils  (et  leurs  accessoires),  ustensiles,  instru- 
ments et  préparations  scientifiques,  y  compris 
les  boîtes  et  les  bouteilles  qui  les  contiennent; 


12i  p.c. 


2\c. 


25  p.c. 


En  fr. 


En  fr. 
1/3  c. 


20  p.c. 

Enfr. 
1  c. 


En  fr. 


En  fr. 


En  fr. 


Enfr. 


12}  p.c.  45  p.c. 

27}  p.c.  65  p.c. 
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British  Favoured- 


Tariff 
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Preferential  Nation 
Tariff  Tariff 


General 
Tariff 


69605-1       Glassware  for  laboratory  or  scientific  uses; 
(Cont'd)     Maps,  charts,  motion  picture  films,  filmstrips,  mi- 


crofilms, slides  and  other  photographic  reproduc- 
tions and  pictorial  illustrations; 
Pamphlets  and  magazines; 
Reproductions  of  works  of  art; 
Sound  recordings  and  video  tape  recordings; 
Stencils  and  cards  specially  designed  for  the  prepa- 
ration of  library  index  cards; 
Models,  static  or  moving; 
Animals  as  research  or  experimental  subjects; 
Living  plants,  seeds,  cuttings,  buds,  scions,  tubers, 

bulbs  and  root-stock; 
Utensils,  instruments  and  other  apparatus  not  other- 
wise enumerated  in  this  item,  of  a  class  or  kind  not 
made  in  Canada,  for  use  directly  in  teaching  or  re- 
search; 

Mechanical  equipment  not  otherwise  enumerated  in 
this  item,  when  of  a  class  or  kind  not  made  in 
Canada; 
Parts  of  all  the  foregoing. 

All  the  foregoing  when  for  the  use  of  any  society  or 
institution  incorporated  or  established  solely  for 
religious,  educational,  scientific  or  literary  pur- 
poses, or  for  the  encouragement  of  the  fine  arts 
(namely  architecture,  sculpture,  painting,  engraving 
and  music),  or  for  the  use  of  any  public  hospital,  pub- 
lic library,  public  museum,  university,  college,  aca- 
demy, school  or  seminary  of  learning  in  Canada  and 
not  for  sale  or  rental  unless  to  those  mentioned  here- 
in, under  such  regulations  as  the  Minister  may  pre- 


86005-1       Corttainers,  and  parts  thereof,  for  use  in  producing  or 


manufacturing  the  chemicals  and  preparations  of 


scribe 


Free 


Free 


Free 


heading  9S811 


n  p.c. 


7i  p.c. 


30  p.c. 
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69605-1  Verrerie  pour  les  travaux  de  laboratoire  ou  les 
(Suite)         travaux  scientifiques; 

Cartes  géographiques,  graphiques,  films  cinémato- 
graphiques, films  fixes,  microfilms,  diaposi- 
tives et  autres  reproductions  photographiques  ou 
illustrations; 

Brochures  et  revues; 

Reproductions  d'oeuvres  d'art; 

Enregistrements  sonores  et  magnétoscopiques; 

Stencils  et  cartes  spécialement  conçus  pour  la  pré- 
paration de  fiches  de  bibliothèques; 

Modèles  fixes  ou  mobiles; 

Animaux  devant  servir  de  sujets  de  recherches  ou 

d'expériences; 
Plantes  vivantes,  graines,  boutures,  bourgeons, 

scions,  tubercules,  bulbes  et  rhizomes; 
Ustensiles,  instruments  et  autres  appareils  non  dé- 
signés autrement  dans  le  présent  numéro,  d'une 

classe  ou  d'une  espèce  non  faite  au  Canada,  devant 

servir  directement  à  l'enseignement  ou  la  recherche; 
Équipement  mécanique  non  désigné  autrement  dans 

le  présent  numéro,  lorsqu'il  est  d'une  classe  ou 

d'une  espèce  non  faite  au  Canada; 
Pièces  de  tout  ce  qui  précède. 

Tous  les  articles  qui  précèdent  lorsqu'ils  sont  à 
l'usage  d'une  société  ou  institution  constituée  ou 
établie  exclusivement  à  des  fins  religieuses,  éduca- 
tives, scientifiques  ou  littéraires,  ou  pour  l'encoura- 
gement des  beaux-arts  (savoir  l'architecture,  la 
sculpture,  la  peinture,  la  gravure  et  la  musique),  ou 
à  l'usage  d'un  hôpital,  d'une  bibliothèque  ou  d'un 
musée  publics,  d'une  université,  d'un  collège,  d'une 
académie,  d'une  école  ou  d'un  séminaire  au  Canada 
et  non  destinés  à  la  vente  ni  à  la  location,  sauf  aux 
établissements  mentionnés  ci-dessus,  selon  les  règle- 
ments que  peut  prescrire  le  Ministre   En  fr.  En  fr.  En  fr. 

8500Ô-1       Contenants,  et  leurs  parties,  devant  servir  à  la  produc- 
tion ou  à  la  fabrication  des  produits  chimiques  et  des 

préparations  de  la  position  9S8tl   7i  p.c.  7i  p.c.  30  p. c. 
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CHAPTER  11 


CHAPITRE  11 


An  Act  to  amend  the  Emergency- 
Gold  Mining  Assistance  Act 

[Assented  to  18th  April,  1973] 

R.S.,  c.  E-5;      Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
t2nd  Supp  )         consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  d'urgence  sur 
l'aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or 

[Sanctionnée  le  18  avril  1973] 

Sa  Majesté  la  Reine,  sur  l'avis  et  du  con-  s.R.,  c.  E-5; 
sentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  ^ 

1'    »x  (2«Supp.) 

communes,  décrète: 


C.7  1.  The  definition  "designated  year"  in 

(2nd Supp  ),  g^l3ggç,.iQjj  2(1)  of  the  Emergency  Gold 

Mining  Assistance  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


"designated 
year" 

tannée  ...» 


"designated  year"  means  each  of  the 
calendar  years  1955  to  1975,  both  in- 
clusive, and  the  period  commencing  on 
the  1st  day  of  January  1976  and  ter- 
minating on  the  30th  day  of  June 
1976;" 


1.  La  définition  de  l'expression  «année c.7 
désignée»  au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi Supp.), 
d'urgence  sur  l'aide  à  l'exploitation  des 
mines  d'or  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«  «année  désignée»  signifie  chacune  des  cannée 
années  civiles  1955  à  1975,  inclusive-  désignée» 
ment,  et  la  période  commençant  le  1*''^^^**/'  « 
janvier  1976  et  se  terminant  le  30  juin 
1976;» 


c-7  2.  Subsection  3(3)  of  the  said  Act  is 

^(2ndSupp.),  j,gpg^jgj   and   the   following  substituted 
therefor: 


2.  Le  paragraphe  3(3)  de  ladite  loi  este.  7 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  art  2"^^^' 


Additional 
amounts 
payable  for 
years  1958 
to  1976 


"(3)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  the  amount  of  assistance  that 
may  be  paid  in  respect  of  gold  produced 
and  sold  in  the  calendar  years  1958  to 
1975,  both  inclusive,  or  in  the  period 
commencing  on  the  1st  day  of  January 
1976  and  terminating  on  the  30th  day 
of  June  1976,  is  the  amount  that  may  be 
paid  under  the  provisions  of  this  Act 
other  than  this  subsection  plus  twenty- 
five  per  cent  of  that  amount." 


«(3)  Nonobstant  toute  disposition  du  Montants 
présent  article,  le  montant  de  l'aide  qui  ^upplémen- 
peut  être  versé  relativement  à  l'or  Vjo-^^J^^^^^J^' 
duit  et  vendu  dans  les  années  civiles  les  années 
1958  à  1975,  inclusivement,  ou  dans  la  1958  à  1976 
période  commençant  le  1"  janvier  1976  et 
se  terminant  le  30  juin  1976,  est  le  mon- 
tant qui  peut  être  payé  selon  les  dispo- 
sitions de  la  présente  loi,  autres  que  le 
présent  paragraphe,  plus  vingt-cinq  pour 
cent  dudit  montant.» 
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CHAPTER  12 

An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act 

[Assented  to  18th  April,  1973] 

R.S., c.  E-13;  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
1970-71-72,  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
^■^"^  mons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  29(2)  of  the  Excise  Tax 
Act  is  repealed. 

2.  (1)  Section  1  of  Part  I  of  Schedule 
III  to  the  said  Act  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  paragraph: 

"(j)  crates  for  live  poultry." 

(2)  Part  VIII  of  Schedule  III  to  the  said 
Act  is  amended  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing sections: 

"11.  Eyeglasses  and  contact  lenses  for 
the  treatment  or  correction  of  a  defect 
of  vision  when  prepared  in  accordance 
with  the  prescription  of  a  medical  prac- 
titioner or  an  optometrist  and  parts 
therefor. 

12.  Articles  and  materials  for  use  ex- 
clusively in  the  manufacture  of  the  goods 
mentioned  in  sections  4,  6,  7,  10  and  11 
of  this  Part." 

(3)  Section  4  of  Part  IX  of  Schedule 
III  to  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"4.  Lobster  pots,  lobster  traps,  crab  or 
shrimp  pots,  crab  or  shrimp  traps,  cod 
traps,  eel  traps,  articles  for  binding  or 
wedging  lobster  claws,  and  materials  for 
use  exclusively  in  the  manufacture 
thereof." 


CHAPITRE  12 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 

[Sanctionnée  le  18  avril  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- S  R., c.  E-13 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  i970-7i-72, 

c  62 

munes  du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  29(2)  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  est  abrogé. 

2.  (1)  L'article  1  de  la  Partie  I  de  l'an- 
nexe III  de  ladite  loi  est  modifié  par  l'in- 
sertion dans  l'article  1  de  l'alinéa  suivant: 

«;)  des  caisses  à  claire-voie  pour  la 
volaille  vivante.» 

(2)  La  Partie  VIII  de  l'annexe  III  de 
ladite  loi  est  modifiée  par  l'insertion  des 
articles  suivants: 

«11.  Verres  et  verres  de  contact  pour 
le  traitement  ou  la  correction  des  troubles 
visuels,  quand  ils  sont  préparés  en  con- 
formité avec  l'ordonnance  d'un  praticien 
ou  d'un  optométriste,  et  leurs  parties 
composantes. 

12.  Articles  et  matières  devant  servir 
exclusivement  à  la  fabrication  des  mar- 
chandises mentionnées  aux  articles  4,  6, 
7, 10  et  11  de  cette  Partie.» 

(3)  L'article  4  de  la  Partie  IX  de  l'an- 
nexe III  de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«4.  Casiers  à  homards,  casiers  à  crabes 
ou  à  crevettes,  trappes  à  morues,  trappes 
à  anguilles,  articles  pour  attacher  ou 
coincer  les  pinces  des  homards,  et  ma- 
tières devant  servir  exclusivement  à  leur 
fabrication.» 
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(4)  Paragraph  1(e)  of  Part  XII  of 
Schedule  III  to  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"  (e)  goods  for  use  as  part  of  sewerage 
and  drainage  systems,  chemicals  for 
use  in  the  treatment  of  sewage,  and, 
for  the  purposes  of  this  exemption,  any 
agency  operating  a  sewerage  or  drain- 
age system  for  or  on  behalf  of  a 
municipality  may  be  declared  by  the 
Minister  to  be  a  municipality," 

(5)  Paragraph  1(a)  of  Part  XIII  of 
Schedule  III  to  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(a)  machinery  and  apparatus  sold  to 
or  imported  by  manufacturers  or  pro- 
ducers for  use  by  them  directly  in 

(i)  the  manufacture  or  production  of 
goods, 

(ii)  the  development  of  manufactur- 
ing or  production  processes  for  use 
by  them,  or 

(iii)  the  development  of  goods  for 
manufacture  or  production  by 
them;" 


(6)  Paragraph  1  (;)  of  Part  XIII  of 
Schedule  III  to  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  machinery  and  apparatus,  in- 
cluding wire  rope,  drilling  bits  and 
seismic  shot-hole  casing,  for  use  in 
exploration  for  or  discovery  or  de- 
velopment of  petroleum,  natural  gas  or 
minerals;" 

(7)  Sections  2  and  3  of  Part  XIII  of 
Schedule  III  to  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"2.  Materials  (not  including  grease, 
lubricating  oils  or  fuel  for  use  in  internal 
combustion  engines)   consumed  or  ex- 


(4)  L'alinéa  le)  de  la  Partie  XII  de 
l'annexe  III  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  marchandises  devant  faire  partie 
de  réseaux  d'égouts  et  de  drainage,  pro- 
duits chimiques  devant  servir  au  tn  \- 
tement  des  eaux  d'égout,  et,  aux  fins 
de  la  présente  exemption,  le  Ministre 
peut  déclarer  que  tout  organisme  qui 
exploite  un  réseau  d'égouts  ou  de  drai- 
nage pour  le  compte  ou  au  nom  d'une 
municipalité  est  une  municipalité,» 

(5)  L'alinéa  la)  de  la  Partie  XIII  de 
l'annexe  III  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  les  machines  et  appareils  vendus 
aux  fabricants  ou  producteurs  ou  im- 
portés par  eux  pour  être  utilisés  par 
eux  directement  dans 

(i)  la  fabrication  ou  la  production  de 
marchandises, 

(ii)  la  mise  au  point  de  procédés  de 
fabrication  ou  de  production  devant 
être  utilisés  par  eux,  ou 

(iii)  la  mise  au  point  de  marchan- 
dises devant  être  fabriquées  ou  pro- 
duites par  eux;» 

(6)  L'alinéa  1;)  de  la  Partie  XIII  de 
l'annexe  III  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«j)  les  machines  et  appareils,  y  compris 
le  câble  métallique,  les  trépans  et  le 
tubage  du  trou  de  tir  pour  sismogra- 
phe, utilisés  dans  les  travaux  d'explo- 
ration, de  découverte  ou  de  mise  en 
valeur  du  pétrole,  du  gaz  naturel  ou 
des  minéraux;» 

(7)  Les  articles  2  et  3  de  la  Partie  XIII 
de  l'annexe  III  de  ladite  loi  sont  abrogés 
et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«2.  Matières  (à  l'exclusion  de  la 
graisse,  des  huiles  de  graissage  ou  du  car- 
burant à  utiliser  dans  les  moteurs  à  com- 
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pended  by  manufacturers  or  producers 
directly  in 

(a)  the  process  of  manufacture  or 
production  of  goods, 

(b)  the  development  of  manufac- 
turing or  production  processes  for 
use  by  them, 

(c)  the  development  of  goods  for 
manufacture  or  production  by  them, 
or 

(d)  the  detection,  measurement,  pre- 
vention, treatment,  reduction  or  re- 
moval of  pollutants  described  in 
paragraph  1(6)  of  this  Part. 


3.  Plans  and  drawings,  related  speci- 
fications and  substitutes  therefor,  and 
reproductions  of  any  of  the  foregoing, 
when  sold  to  or  imported  by  manufac- 
turers or  producers  for  use  by  them 
directly  in 

(a)  the  manufacture  or  production 
of  goods, 

(6)  the  development  of  manufac- 
turing or  production  processes  for 
use  by  them, 

(c)  the  development  of  goods  for 
manufacture  or  production  by  them, 
or 

(d)  the  detection,  measurement,  pre- 
vention, treatment,  reduction  or  re- 
moval of  pollutants  described  in 
paragraph  1(6)  of  this  Part, 

and  materials  for  use  exclusively  in  the 
manufacture  of  such  plans,  drawings, 
specifications,  substitutes  or  reproduc- 
tions." 


(8)  Schedule  III  to  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  adding  thereto  the  follow- 
ing Part: 


bustion  interne)  consommées  ou  utilisées 
par  les  fabricants  ou  les  producteurs  di- 
rectement dans 

a)  la  fabrication  ou  la  production  de 
marchandises, 

6)  la  mise  au  point  de  procédés  de 
fabrication  ou  de  production  devant 
être  utilisés  par  eux, 

c)  la  mise  au  point  de  marchandises 
devant  être  fabriquées  ou  produites 
par  eux,  ou 

d)  la  détection,  la  mesure,  la  pré- 
vention, le  traitement,  la  réduction 
ou  l'élimination  des  polluants  dési- 
gnés à  l'alinéa  16)  de  cette  Partie. 

3.  Plans  et  dessins,  les  devis  connexes 
et  tout  ce  qui  en  tient  lieu,  et  les  repro- 
ductions de  l'un  quelconque  des  articles 
qui  précèdent,  lorsqu'ils  sont  vendus  à 
des  fabricants  ou  producteurs  ou  impor- 
tés par  eux  pour  être  employés  directe- 
ment par  eux 

a)  à  la  fabrication  ou  à  la  produc- 
tion de  marchandises, 

6)  à  la  mise  au  point  de  procédés  de 
fabrication  ou  de  production  devant 
être  utilisés  par  eux, 

c)  à  la  mise  au  point  de  marchan- 
dises devant  être  fabriquées  ou  pro- 
duites par  eux,  ou 

d)  à  la  détection,  à  la  mesure,  à  la 
prévention,  au  traitement,  à  la  ré- 
duction ou  à  l'élimination  des  pol- 
luants désignés  à  l'alinéa  16)  de 
cette  Partie, 

et  les  matières  devant  servir  exclusive- 
ment à  la  production  de  ces  plans,  des- 
sins, devis  ou  reproductions,  ou  de  tout 
ce  qui  en  tient  lieu.» 

(8)  L'annexe  III  de  ladite  loi  est  aussi 
modifiée  par  l'insertion  de  la  Partie  sui- 
vante: 
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"PART  XIV 

GOODS  MANUFACTURED  IN 
INSTITUTIONS 

1.  All  goods  manufactured  or  produced 
in  Canada  by  the  labour  of  individuals 
who  are 

(a)  blind, 

(b)  deaf  and  dumb,  or 

(c)  mentally  retarded, 

in,  or  under  the  control  and  direction  of, 
institutions  in  Canada  established  for 
the  care  of  such  individuals. 

2.  Articles  and  materials  for  use  ex- 
clusively in  the  manufacture  of  the  goods 
mentioned  in  this  Part." 


«PARTIE  XIV 

MARCHANDISES  FABRIQUÉES 
DANS  DES  INSTITUTIONS 

1.  Toutes  marchandises  fabriquées  ou 
produites  au  Canada  par  des  personnes 
qui  sont  des 

a)  aveugles, 

b)  sourds-muets,  ou 

c)  arriérés  mentaux 

dans  des  institutions  au  Canada  établies 
pour  le  soin  de  telles  personnes,  ou  sous 
la  gestion  et  la  direction  de  ces  institu- 
tions. 

2.  Articles  et  matières  devant  servir 
exclusivement  à  la  fabrication  des  mar- 
chandises mentionnées  dans  cette  Partie.» 


3.  Schedule  IV  to  the  said  Act  is  re-  3.  L'annexe  IV  de  ladite  loi  est  abrogée, 
pealed. 

Commence-      4.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  4.  La  présente  loi  est  censée  être  entrée  Entrée  en 

come  into  force  on  the  9th  day  of  May,  en  vigueur  le  9  mai  1972  et  s'être  appliquée  vigueur 

1972  and  to  have  applied  to  all  goods  men-  à  toutes  les  marchandises  y  mentionnées  qui 

tioned  therein  imported  or  taken  out  of  ont  été  importées  ou  sorties  d'entrepôt  pour 

warehouse  for  consumption  on  or  after  that  la  consommation  à  compter  de  cette  date  et 

day,  and  to  have  applied  to  all  goods  pre-  aux  marchandises  antérieurement  importées 

viously  imported  for  which  no  entry  for  pour  lesquelles  aucune  déclaration  en  vue 

consumption  was  made  before  that  day.  de  la  consommation  n'a  été  présentée  avant 

ladite  date. 
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CHAPTER  13 


CHAPITRE  13 


R.S.,c.  E-18: 


An  Act  to  amend  the  Export  Development 
Act 

[Assented  to  18th  April,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
^{2nd  Supp  )  •  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
1970-71-72,  mons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

cc.  43,  63 

c.  8  1.  Subsection  11(1)  of  the  Export  Devel- 

s^2U)"^^^  opwenf  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Authorized  "11.  (1)  The  authorized  capital  of  the 
capital  Corporation  is  one  hundred  and  twenty- 

five  million  dollars,  divided  into  1,250,000 
shares  of  the  par  value  of  one  hundred 
dollars  each." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'expansion 
des  exportations 

[Sanctionnée  le  18  avril  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- S.R.,  c  E-iS; 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  ^'^^  g^^^  ^ . 
munes  du  Canada,  décrète:  1970-71-72', 

ce.  43, 63 

1.  Le  paragraphe  11(1)  de  la  Loi  sure. 8 
l'expansion  des  exportations  est  abrogé  ^^art2"m^' 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«11.  (1)  Le  capital  autorisé  de  la  Capital 
Société  est  de  cent  vingt-cinq  millions  autorise 
de  dollars,  réparti  en  1,250,000  actions 
d'une  valeur  au  pair  de  cent  dollars  cha- 
cune.» 


c.  8  2.  AU  that  portion  of  section  30  of  the 

(2nd  Supp.),  g^i^  Act  following  paragraph  (6)  thereof 

is  repealed  and  the  following  substituted 

therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  fifteen 
hundred  million  dollars." 


2.  Toute  la  partie  de  l'article  30  de  c.  s 
ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est  abrogée  Supp.), 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«ne  doit  jamais  dépasser  un  milliard 
cinq  cents  millions  de  dollars.» 


QUEEN'S  PRll  TER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  14 


CHAPITRE  14 


An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax 

[Assented  to  18th  April,  197S] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  législation  concernant 
l'impôt  sur  le  revenu 

[Sanctionnée  le  18  avril  197S] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


R.S.,  1952. 
c.  148; 
1970-71-72, 
ce.  63,64; 
1972,  c.  9 


Automobile 
salesman 


PART  I 
INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Paragraph  6(2)  (6)  of  the  In- 
come Tax  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(6)  where  the  employer  leased  the 
automobile  from  a  lessor  at  any  time 
in  the  year,  an  amount  equal  to  1/3  of 
the  amount  by  which  the  amounts  pay- 
able by  the  employer  to  the  lessor  for 
the  purpose  of  leasing  the  automobile 
for  the  aggregate  number  of  days  here- 
inbefore referred  to  exceeds  the  portion 
of  those  amounts  that  may  reasonably 
be  regarded  as  having  been  paid  to  the 
lessor  in  respect  of  all  or  part  of  the 
cost  to  him  of  insuring  against 

(i)  loss  of,  or  damage  to,  the  auto- 
mobile, or 

(ii)  liability  resulting  from  the  use 
of  the  automobile." 

(2)  Section  6  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(2.1)  Where  in  a  taxation  year  a 
taxpayer  was  employed  principally  in 
selling  automobiles  and  an  automobile 


PARTIE  I 

LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU     S  R.  de  1952, 

c.  148; 
1970-71-72, 

1.  (1)  L'alinéa  6(2)6)  de  la  Loi  de  Vim-  ce.  63, 64; 
pôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé  par  i^''^,  c.  9 
ce  qui  suit: 

tb)  lorsque  l'employeur  a  loué  l'au- 
tomobile d'vm  locateur  à  une  date  quel- 
conque dans  l'année,  à  un  montant  égal 
à  1/3  de  la  fraction  des  sommes  paya- 
bles par  l'employeur  au  locateur  pour 
la  location  de  cette  automobile  pen- 
dant le  nombre  total  de  jours  men- 
tionné ci-dessus  qui  est  en  sus  de  la 
fraction  de  ces  sommes  qui  peut 
raisonnablement  être  considérée  com- 
me ayant  été  payée  au  locateur  rela- 
tivement à  tout  ou  partie  de  ses  frais 
d'assurance  contre 

(i)  la  perte  ou  l'endommagement  de 
cette  automobile,  ou 

(ii)  la  responsabilité  découlant  de 
l'utilisation  de  cette  automobile.! 

(2)  L'article  6  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (2),  du  paragraphe 
suivant: 

«(2.1)  Lorsque,  dans  une  année  d'im-  Vendeur 
position,  un  contribuable  a  été  employé  d'auto- 
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owned  by  his  employer  was  made  avail- 
able to  him  in  the  year  by  his  employer 
for  his  personal  use,  in  determining  the 
amount  that  would  be  a  reasonable 
standby  charge  for  the  automobile  for 
the  aggregate  number  of  days  in  the 
year  during  which  it  was  so  made  avail- 
able, paragraph  (2)  (a)  shall,  at  the 
option  of  the  taxpayer,  apply  as  if 

(a)  the  reference  therein  to  "1%"  were 
read  as  a  reference  to  "3/4  of  1%"; 
and 

(6)  the  capital  cost  to  the  employer 
of  the  automobile  were  the  quotient 
obtained  by  dividing 

(i)  the  cost  to  him  of  all  new  auto- 
mobiles acquired  by  him  in  the  year 
for  sale  in  the  course  of  his  business 

by 

(ii)  the  number  of  automobiles  de- 
scribed in  subparagraph  (i)." 


(3)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  Subparagraph  12(l)(e)(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(ii)  deducted  under  paragraph  20 
(l)(n)," 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

3.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
16(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Ssiedï"  "^^^  Where,  in  the  case  of  a  bond, 

discount  debenture,  bill,  note,  mortgage,  hypothec 
or  similar  obligation  issued  after  Decem- 
ber 20,  1960  and  before  June  19,  1971 
by  a  person  exempt  from  tax  under  sec- 
tion 149,  a  non-resident  person  not  car- 
rying on  business  in  Canada,  or  a  gov- 


et  qu'une  automobile  appartenant  à  son 
employeur  a  été  mise  à  sa  disposition, 
par  ce  dernier,  dans  l'année,  pour  son 
propre  usage,  lors  du  calcul  de  la  somme 
qui  représenterait  les  frais  raisonnables 
pour  droit  d'usage  de  l'automobile  pen- 
dant le  nombre  total  de  jours  dans  l'an- 
née durant  lesquels  cette  automobile  a 
ainsi  été  mise  à  sa  disposition,  l'alinéa 

(2)  a)  s'applique,  au  choix  du  contribua- 
ble, comme  si 

a)  le  pourcentage  de  «1%»  qui  figure 
était  remplacé  par  le  pourcentage  de 
«3/4%»;  et 

b)  le  coût  en  capital  de  l'automobile, 
pour  l'employeur,  était  le  quotient 
obtenu  en  divisant 

(i)  le  coût  pour  lui,  de  toutes  les 
nouvelles  automobiles  acquises  par 
lui  dans  l'année  pour  être  vendues 
dans  le  cadre  de  l'exploitation  de 
son  entreprise 

par 

(ii)  le  nombre  d'automobiles  visées 
au  sous-alinéa  (i).» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

2.  (1)  Le  sous-alinéa  12(l)e)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (ii)  déduite,  en  vertu  de  l'alinéa 
20(l)n),» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

3.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
16(2)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  obli- Titre  émis 
gation,  d'un  effet,  d'un  billet,  d'un  rabais 
mortgage,  d'une  hypothèque  ou  de  tout 
titre  semblable  émis  après  le  20  décem- 
bre 1960  et  avant  le  19  juin  1971,  par 
une  personne  exonérée  d'impôt  en  vertu 
de  l'article  149,  par  une  personne  qui  ne 
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ernment,  municipality  or  municipal  or 
other  public  body  performing  a  function 
of  government," 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

4.  (1)  Subparagraph  18(4)  (a)  (ii)  of  the 
said  Act  is  amended  by  striking  out  the 
word  "and"  at  the  end  of  clause  (D)  there- 
of, by  adding  the  word  "and"  at  the  end  of 
clause  (E)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  clause: 

"(F)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  corporation's  paid-up  capital 
limit  (within  the  meaning  of  sub- 
section 89(1))  at  the  end  of  the 
year  exceeds  the  limit  referred  to 
in  clause  (A)," 

(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

5.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
20(1)  (/)  of  the  said  Act  following  clause 
(i)  (B)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"the  amount  by  which  the  lesser  of 
the  principal  amount  of  the  obliga- 
tion and  all  amounts  paid  in  the 
year  or  in  any  preceding  year  in  sa- 
tisfaction of  the  principal  amount 
thereof  exceeds  the  amount  for 
which  the  obligation  was  issued,  and 
(ii)  in  any  other  case,  1/2  of  the  les- 
ser of  the  amount  so  paid  and  the 
amount  by  which  the  lesser  of  the 
principal  amount  of  the  obligation 
and  all  amounts  paid  in  the  year  or 
in  any  preceding  year  in  satisfac- 
tion of  the  principal  amount  thereof 
exceeds  the  amount  for  which  the 
obligation  was  issued;" 


(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 


réside  pas  au  Canada  et  qui  n'y  exploite 
pas  d'entreprise  ou  par  un  gouvernement, 
une  municipalité  ou  un  organisme  public, 
municipal  ou  autre,  exerçant  des  fonc- 
tions gouvernementales,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

4.  (1)  Le  sous-alinéa  18(4)a)(ii)  de 
ladite  loi  est  modifié  par  le  retranchement 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  la  disposition  (D), 
par  l'adjonction  du  mot  «et»  à  la  fin  de  la 
disposition  (E)  et  par  l'adjonction  de  la 
disposition  suivante: 

«(F)  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  du  plafond  du  capital  versé  de 
la  corporation  (au  sens  du  para- 
graphe 89(1))  à  la  fin  de  l'année 
qui  est  en  sus  du  plafond  que 
mentionne  la  disposition  (A),» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

5.  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  20(1)/) 
de  ladite  loi  qui  suit  la  disposition  (i)  (B) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«la  fraction  du  principal  du  titre  ou 
du  total  des  sommes  payées  dans 
l'année  ou  dans  toute  année  précé- 
dente en  acquittement  du  principal 
de  ce  titre,  le  montant  le  moins  élevé 
étant  à  retenir,  qui  est  en  sus  de  la 
somme  pour  laquelle  le  titre  a  été 
émis,  et 

(ii)  dans  tous  les  autres  cas,  1/2  de 
la  moindre  des  deux  sommes  sui- 
vantes: la  somme  ainsi  payée  ou  la 
fraction  du  principal  du  titre  ou  du 
total  des  sommes  payées  dans  l'année 
ou  dans  toute  armée  précédente  en 
acquittement  du  principal  de  ce  titre, 
le  montant  le  moins  élevé  étant  à 
retenir,  qui  est  en  sus  de  la  somme 
pour  laquelle  le  titre  a  été  émis;» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


123 


4 


C.  14 


Income  Tax 


21-22  Eliz.  II 


6.  (1)  Subsection  28(1)  of  the  said  Act  6.  (1)  Le  paragraphe  28(1)  de  ladite 
is  repealed  and  the  following  substituted  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


FarminK  "28.  (1)  For  the  purpose  of  comput- 

bu8iness  jjjg  ^j^g  income  of  a  taxpayer  for  a  taxa- 
tion year  from  a  farming  business,  the 
income  from  the  business  for  that  year 
may,  if  the  taxpayer  so  elects,  be  com- 
puted in  accordance  with  a  method  (in 
this  section  referred  to  as  the  "cash" 
method)  whereby  the  income  therefrom 
for  that  year  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  all  amounts  that 

(i)  were  received  in  the  year,  or  are 
deemed  by  this  Act  to  have  been 
received  in  the  year,  in  the  course  of 
carrying  on  the  business,  and 

(ii)  were  in  payment  of  or  on  ac- 
count of  an  amount  that  would,  if 
the  income  from  the  business  were 
not  computed  in  accordance  with 
the  cash  method,  be  included  in  com- 
puting income  therefrom  for  that 
or  any  other  year,  and 

(6)  such  amount,  if  any,  as  may  be 
specified  by  the  taxpayer  in  respect  of 
the  business  in  his  return  of  income 
under  this  Part  for  the  year,  not  ex- 
ceeding the  fair  market  value  at  the 
end  of  the  year  of  livestock  (other 
than  animals  included  in  his  basic 
herd  within  the  meaning  assigned  by 
section  29)  owned  by  him  at  that  time 
in  connection  with  the  business 

minus  the  aggregate  of 

(c)  all  amounts  that 

(i)  were  paid  in  the  year,  or  are 
deemed  by  this  Act  to  have  been 
paid  in  the  year,  in  the  course  of 
carrying  on  the  business,  and 

(ii)  were  in  payment  of  or  on  ac- 
count of  an  amount  that  would,  if 
the  income  from  the  business  were 
not  computed  in  accordance  with 
the  cash  method,  be  deductible  in 
computing  income  therefrom  for 
that  or  any  other  year,  and 


«28.  (1)  Dans  le  calcul  du  revenu  Entreprise 
d'un  contribuable,  pour  une  année  d'im-  agricole 
position,  tiré  d'ime  entreprise  agricole, 
le  revenu  de  cette  entreprise  pour  cette 
année  peut  être  déterminé,  au  choix  du 
contribuable,  selon  une  méthode  (appe- 
lée au  présent  article  méthode  de  comp- 
tabilité de  caisse)  en  vertu  de  laquelle 
le  revenu  de  cette  entreprise  pour  cette 
année  est  réputé  être  un  montant  égal 
au  total  formé 

a)  de  toutes  les  sommes 

(i)  reçues  pendant  l'année  ou  ré- 
putées, selon  la  présente  loi,  avoir 
été  reçues  pendant  l'année  dans  le 
cadre  de  l'exploitation  de  l'entre- 
prise, et 

(ii)  versées  en  paiement  ou  au  titre 
d'un  montant  qui  serait  inclus,  pour 
cette  année  ou  toute  autre  année, 
dans  le  calcul  du  revenu  de  l'entre- 
prise, si  ce  revenu  n'était  pas  cal- 
culé selon  la  méthode  de  compta- 
bilité de  caisse,  et 

b)  de  la  somme,  si  somme  il  y  a,  que  le 
contribuable  peut  spécifier  relative- 
ment à  l'entreprise  dans  la  déclara- 
tion de  ses  revenus,  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  pour  l'année,  jusqu'à 
concurrence  de  la  juste  valeur  mar- 
chande, à  la  fin  de  l'année,  des  ani- 
maux de  la  ferme  (autres  que  les  ani- 
maux compris  dans  son  troupeau  de 
base,  au  sens  que  donne  à  cette  ex- 
pression l'article  29)  qu'il  possédait 
à  ce  moment  dans  le  cadre  de  l'entre- 
prise 

moins  le  total  formé 

c)  de  toutes  les  sommes 

(i)  versées  pendant  l'année  ou  ré- 
putées, selon  la  présente  loi,  avoir 
été  versées,  pendant  l'année,  dans 
le  cadre  de  l'exploitation  de  l'en- 
treprise, et 
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(d)  the  amount,  if  any,  specified  by 
the  taxpayer  in  respect  of  the  business 
in  accordance  with  paragraph  (6)  in 
his  return  of  income  under  this  Part 
filed  for  the  immediately  preceding 
taxation  year; 

and  minus  any  deductions  for  the  year 
permitted  by  paragraphs  20(1)  (a)  and 
(6)." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

7.  (1)  Subsection  31(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(ii)  versées  en  paiement  ou  au  titre 
d'un  montant  qui  serait  déductible, 
pour  cette  année  ou  toute  autre 
année,  lors  du  calcul  du  revenu  de 
l'entreprise  si  ce  revenu  n'était  pas 
calculé  selon  la  méthode  de  compta- 
bilité de  caisse,  et 

d)  de  la  somme  spécifiée  par  le  con- 
tribuable, le  cas  échéant,  relativement 
à  l'entreprise,  conformément  à  l'alinéa 
b),  dans  sa  déclaration  de  revenus  pro- 
duite en  vertu  de  la  présente  Partie 
pour  l'année  d'imposition  précédente, 

et  moins  toutes  déductions  permises 
pour  l'année,  par  les  alinéas  20(1)  a)  et 
b).> 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

7.  (1)  Le  paragraphe  31(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Loss  from 
farming 
where  chief 
source  of 
income  not 
fanning 


"31.  (1)  Where  a  taxpayer's  chief 
source  of  income  for  a  taxation  year  is 
neither  farming  nor  a  combination  of 
farming  and  some  other  source  of  income, 
for  the  purposes  of  sections  3  and  111 
his  loss,  if  any,  for  the  year  from  all 
farming  businesses  carried  on  by  him 
shall  be  deemed  to  be  the  aggregate  of 

(a)  the  lesser  of 

(i)  the  amount  by  which  the  aggre- 
gate of  his  losses  for  the  year,  de- 
termined without  reference  to  this 
section  and  before  making  any  de- 
ductions in  respect  of  expenditures 
described  in  section  37,  from  all 
farming  businésses  carried  on  by 
him  exceeds  the  aggregate  of  his  in- 
comes for  the  year,  so  determined 
from  all  such  businesses,  and 

(ii)  $2,500  plus  the  lesser  of 

(A)  1/2  of  the  amount  by  which 
the  amount  determined  under  sub- 
paragraph (i)  exceeds  $2,500,  and 

(B)  $2,500,  and 

(b)  the  amount,  if  any,  by  which 


«31.  (1)  Lorsque  le  revenu  d'un  con-  Pertes 
tribuable,  pour  une  année  d'imposition,  ^f^Jg"''"^ 
ne  provient  principalement  ni  de  l'agri-  activité 
culture  ni  d'une  combinaison  de  l'agri-  agricole  ne 
culture  et  de  quelque  autre  source,  aux  constituant 

.  ^      ^  .  pas  la  prin- 

fins  des  articles  3  et  111,  ses  pertes,  si  cipaie  source 
pertes  il  y  a,  pour  l'année,  provenant  de  de  revenu 
toutes  les  entreprises  agricoles  exploitées 
par  lui,  sont  réputées  être  le  total  formé 

a)  de  la  moins  élevée  des  sommes  que 
représentent: 

(i)  la  fraction  du  total  de  ses  pertes 
pour  l'année,  déterminées  en  faisant 
abstraction  du  présent  article  et 
avant  toute  déduction  relative  aux 
dépenses  visées  à  l'article  37,  et  pro- 
venant de  toutes  les  entreprises  agri- 
coles exploitées  par  lui,  qui  est  en  sus 
du  total  des  revenus,  ainsi  détermi- 
nés, qu'il  a  tirés  pour  l'année  de 
toutes  ces  entreprises,  ou 

(ii)  $2,500  plus  la  moins  élevée  des 
sommes  suivantes: 

(A)  1/2  de  la  fraction  du  montant 
visé  au  sous-alinéa  (i)  qui  est  en 
sus  de  $2,500,  ou 
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(i)  the  amount  that  would  be  de- 
termined under  subparagraph  (a)  (i) 
if  it  were  read  as  though  the  words 
"and  before  making  any  deductions 
in  respect  of  expenditures  described 
in  section  37"  wero  deleted, 

exceeds 

(ii)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (a)  (i)  ; 

and  for  the  purposes  of  this  Act  the 
amount,  if  any,  by  which  the  amount 
determined  under  subparagraph  (a)  (i) 
exceeds  the  amount  determined  under 
subparagraph  (a)  (ii)  is  the  taxpayer's 
"restricted  farm  loss"  for  the  year." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

8.  (1)  Paragraph  34(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(a)  paragraph  12(1)  (t»)  is  not  ap- 
plicable;" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

9.  (1)  Section  48  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


(B)  $2,500,  et 
h)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  de  la  somme  qui  serait  détermi- 
née en  vertu  du  sous-alinéa  a)  (i) 
s'il  y  était  fait  abstraction  des  mots 
«et  avant  toute  déduction  relative 
aux  dépenses  visées  à  l'article  37», 

qui  est  en  sus 

(ii)  de  la  somme  déterminée  en 
vertu  du  sous-alinéa  a)  (i) , 

et  aux  fins  de  la  présente  loi,  la  fraction, 
si  fraction  il  y  a,  du  montant  déterminé 
en  vertu  du  sous-alinéa  a)(i),  qui  est 
en  sus  du  montant  déterminé  en  vertu 
du  sous-alinéa  a)  (ii),  constitue  la  «perte 
agricole  restreinte»  subie  par  le  contri- 
buable pour  l'année.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

8.  (1)  L'alinéa  34(l)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  l'alinéa  12(1)6)  ne  s'applique 
pas;» 

(2)  Le  présent  article  s'appliqiie  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

9.  (1)  L'article  48  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Deemed  dis- 
position of 
property 
where  tax- 
payer has 
ceased  to 
be  resident 
in  Canada 


"48.  (1)  For  the  purposes  of  this  sub- 
division, where  a  taxpayer  has  ceased, 
at  any  particular  time  in  a  taxation 
year  and  after  1971,  to  be  resident  in 
Canada,  he  shall  be  deemed  to  have  dis- 
posed, immediately  before  the  particular 
time,  of  each  property,  other  than 

(a)  any  property  that  would  be  tax- 
able Canadian  property  if  at  no  time 
in  the  year  he  had  been  resident  in 
Canada, 

(b)  a  right  to  receive  any  payment  de- 
scribed in  any  of  paragraphs  212(1) 
{h)  to  (o),  or 

(c)  where  the  taxpayer  is  an  individ- 
ual other  than  a  trust  or  was,  immedi- 


de  biens 
présumée 
lorsque  le 
contribuable 
a  cessé 
de  résider 
au  Canada 


«48.  (1)  Aux  fins  de  la  présente  sous-  Dispositioi 
section,  lorsqu'un  contribuable  a  cessé 
de  résider  au  Canada  à  une  date  donnée 
dans  une  année  d'imposition,  après  1971, 
il  est  réputé  avoir  disposé,  immédiate- 
ment avant  la  date  donnée,  de  chaque 
bien  autre 

a)  qu'un  bien  qui  serait  un  bien  cana- 
dien imposable  s'il  n'avait  résidé  au 
Canada  en  aucun  temps  de  l'année, 

b)  que  le  droit  de  recevoir  tout  paie- 
ment visé  à  l'un  des  alinéas  212(l)/i) 
à  o),  ou, 

c)  si  le  contribuable  est  un  particu- 
lier, autre  qu'une  fiducie,  ou  était, 
immédiatement  avant  la  date  donnée. 
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ately  before  the  particular  time,  a 
Canadian  corporation,  any  property 
not  described  in  paragraph  (a)  or  (b) 
in  respect  of  which  the  taxpayer  has 
elected  in  prescribed  manner  and 
within  prescribed  time  and  has  fur- 
nished to  the  Minister  security  ac- 
ceptable to  the  Minister  for  payment 
of  the  additional  tax  under  this  Part 
that  would  have  been  payable  by  him 
if  he  had  not  so  elected,  whether  such 
security  is  by  way  of  a  charge  of  any 
kind  on  property  of  the  taxpayer  or 
any  other  person  or  by  way  of  guar- 
antee from  any  other  person, 

that  was  owned  by  him  immediately 
before  the  particular  time,  for  proceeds 
of  disposition  equal  to  the  fair  market 
value  of  the  property  immediately  before 
the  particular  time,  and  to  have  re- 
acquired the  property  immediately  after 
he  so  ceased  to  be  resident  in  Canada  at 
a  cost  equal  to  that  fair  market  value, 
except  that 

(d)  where  the  taxpayer  is  an  individ- 
ual other  than  a  trust,  the  aggregate 
of  his  taxable  capital  gains  for  the 
year  from  dispositions  of  such  of  those 
properties  as  were  not  listed  personal 
property  of  the  taxpayer  shall  be 
deemed  to  be  the  amount,  if  any,  by 
which 

(i)  that  aggregate  otherwise  deter- 
mined, 

exceeds 

(ii)  $2,500, 

(e)  where  the  taxpayer  is  an  individ- 
ual other  than  a  trust,  the  aggregate 
of  his  gains  for  the  year  from  dis- 
positions of  such  of  those  properties 
as  were  listed  personal  property  of  the 
taxpayer  shall  be  deemed  to  be  the 
amount,  if  any,  by  which  that  aggre- 
gate otherwise  determined  exceeds  2 
times  the  amount  by  which  $2,500 
exceeds  the  amount  determined  imder 
subparagraph  (d)  (i)  in  respect  of  the 
taxpayer  for  the  year,  and 


une  corporation  canadienne,  qu'un  bien 
non  visé  à  l'alinéa  a)  ou  b),  relati- 
vement auquel  le  contribuable  a  opté 
de  la  manière  prescrite  et  dans  les 
délais  prescrits  et  a  fourni  au  Ministre 
une  garantie  acceptable  pour  ce  der- 
nier à  l'égard  du  paiement  de  l'impôt 
supplémentaire,  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  qui  aurait  été  payable 
par  lui  s'il  n'avait  pas  fait  ce  choix, 
que  cette  garantie  soit  sous  la  forme 
d'une  charge  quelconque  grevant  les 
biens  du  contribuable  ou  d'une  autre 
personne,  soit  sous  forme  de  garantie 
fournie  par  d'autres  personnes, 

qui  lui  appartenait  immédiatement  avant 
la  date  donnée,  avoir  tiré  de  la  disposi- 
tion un  produit  égal  à  la  juste  valeur 
marchande  du  bien  immédiatement  avant 
la  date  donnée,  et  avoir  acquis  de  nou- 
veau le  bien  immédiatement  après  avoir 
ainsi  cessé  de  résider  au  Canada  à  un 
prix  égal  à  cette  juste  valeur  marchande, 
sauf  que, 

d)  lorsque  le  contribuable  est  un  par- 
ticulier, autre  qu'une  fiducie,  le  total 
de  ses  gains  en  capital  imposables  pour 
l'année,  tirés  de  la  disposition  de  ceux 
de  ces  biens  qui  n'étaient  pas  des  biens 
personnels  désignés  du  contribuable, 
est  réputé  être  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a, 

(i)  de  ce  total,  déterminé  par  ail- 
leurs, 

qui  est  en  sus 

(ii)  de  $2,500, 

e)  lorsque  le  contribuable  est  un  par- 
ticulier autre  qu'une  fiducie,  le  total  de 
ses  gains,  pour  l'année,  tirés  de  la  dis- 
position de  ceux  de  ces  biens  qui 
étaient  des  biens  personnels  désignés 
du  contribuable  est  réputé  être  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  de  ce  total, 
déterminé  par  ailleurs,  qui  est  en  sus 
du  double  de  la  fraction  de  $2,500  qui 
est  en  sus  du  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  d)  (i)  en  ce  qui 
concerne  le  contribuable  pour  l'année, 
et 
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Property  in 
respect  of 
which  elec- 
tion made 
deemed  to 
be  taxable 
Canadian 
property 


Deemed 
acquisition 
of  property 
on  becoming 
a  resident 
of  Canada 


(/)  where  the  taxpayer  has  made  an 
election  under  paragraph  (c),  the 
aggregate  of  the  taxpayer's  allowable 
capital  losses  for  the  year  from  dis- 
positions of  such  of  those  properties 
as  were  not  listed  personal  property 
of  the  taxpayer  shall  be  deemed  to  be 
the  lesser  of  that  aggregate  otherwise 
determined  and  the  amount,  if  any, 
deemed  by  paragraph  (d)  to  be  the 
aggregate  of  his  taxable  capital  gains 
for  the  year  from  dispositions  of  such 
of  those  properties  as  were  not  listed 
personal  property  of  the  taxpayer. 


(2)  Any  property  of  a  taxpayer  de- 
scribed in  paragraph  (l)(c)  in  respect 
of  which  the  taxpayer  has  made  an 
election  under  that  paragraph  shall  be 
deemed  to  be  taxable  Canadian  property 
of  the  taxpayer  from  the  time  immedi- 
ately after  he  ceased  to  be  resident  in 
Canada  until  the  time  immediately  after 

(a)  he  disposes  of  it,  or 

(6)  he  next  becomes  resident  in 
Canada, 

whichever  first  occurs. 

(3)  For  the  purposes  of  this  subdi- 
vision, where  a  taxpayer  has  become,  at 
any  particular  time  in  a  taxation  year 
and  after  1971,  resident  in  Canada,  he 
shall  be  deemed  to  have  acquired  at  the 
particular  time  each  property  owned  by 
him  at  that  time,  other  than 

(a)  property  that  would  be  proper- 
ty described  in  paragraph  (l)(a)  if 
he  had  disposed  of  it  immediately  be- 
fore the  particular  time,  or 

(b)  property  described  in  paragraph 
(1)  (c)  in  respect  of  which  the  taxpayer 
had  previously  made  an  election  under 
that  paragraph  in  respect  of  the  last 
preceding  time  he  ceased  to  be  resi- 
dent in  Canada, 

at  a  cost  equal  to  its  fair  market  value 
at  the  particular  time. 


/)  lorsque  le  contribuable  a  fait  un 
choix  en  vertu  de  l'alinéa  c)  le  total 
des  pertes  en  capital  déductibles  du 
contribuable,  pour  l'année,  résultant 
de  la  disposition  de  ceux  de  ces  biens 
qui  n'étaient  pas  des  biens  personnels 
désignés  du  contribuable,  est  réputé 
être  la  moins  élevée  des  sommes  que 
représentent  ce  total  déterminé  par 
ailleurs  ou  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a,  qui  est  réputée,  aux  termes  de 
l'alinéa  d),  être  le  total  de  ses  gains 
en  capital  imposables,  poiu*  l'année, 
tirés  de  la  disposition  de  ceux  de  ces 
biens  qui  n'étaient  pas  des  biens  per- 
sonnels désignés  du  contribuable. 

(2)  Tout  bien  d'un  contribuable  visé  Les  biens 
à  l'alinéa  (l)c)  relativement  auquel  le°^^^**^"  , 

•  1      1  1  /V    i    '  1    •  j    choix  sont 

contribuable  a  effectue  un  choix  en  vertu  réputés  être 
de  cet  alinéa  est  réputé  être  im  bien  ca-  des  biens 
nadien  imposable  du  contribuable  depuis  ça-°'adiens 

r    ,       ,  •    .  .1      /  •  j  imposables 

le  moment  ou  celui-ci  a  cesse  de  résider 
au  Canada  jusqu'au  moment  oij  il 

a)  en  a  disposé,  ou 

b)  est  redevenu  résident  du  Canada, 

celle  de  ces  circonstances  qui  se  présente 
la  première  étant  à  retenir. 


(3)  Aux  fins  de  la  présente  sous-sec-  Acquisition 

tion,  lorsqu'un  contribuable  est  devenu 

,  .  ,         ,     ^        ,      ^  /■  présumée 

resident  du  Canada,  a  une  date  donnée  lorsque  le 
dans  une  année  d'imposition,  après  1971,  contribuable 
il  est  réputé  avoir  acquis  à  la  date  don-  *t 
née  chacun  des  biens  qui  lui  apparte- du  Canada 
naient  à  cette  date,  autre 

a)  qu'un  bien  qui  serait  un  bien  visé  à 
l'alinéa  (l)a)  s'il  en  avait  disposé  im- 
médiatement avant  la  date  donnée,  ou 

b)  qu'un  bien  visé  à  l'alinéa  (l)c)  re- 
lativement auquel  le  contribuable  avait 
auparavant  effectué  un  choix  en  vertu 
de  cet  alinéa  relativement  à  la  date  à 
laquelle  il  a  antérieurement  cessé  pour 
la  dernière  fois  d'être  résident  du  Ca- 
nada, 

à  un  prix  égal  à  sa  juste  valevu*  marchan- 
de à  la  date  donnée. 
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(4)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
respect  of  any  property  owned  by  an 
individual  other  than  a  trust  at  the  par- 
ticular time  immediately  before  he 
ceased  to  be  resident  in  Canada,  if 

(a)  the  property  was  owned  by  him  at 
the  last  preceding  time  he  became 
resident  in  Canada,  and 

(b)  during  the  10  years  immediately 
preceding  the  particular  time,  he  was 
resident  in  Canada  for  a  period  or 
periods  the  aggregate  of  which  was 
36  months  or  less." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 


(4)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Exception 
pas  en  ce  qui  concerne  un  bien  qui  ap-  touchant  le 

.  ±  1  contribuable 

partenait  a  un  particulier  autre  qu  une  réside 
fiducie,  à  la  date  donnée,  immédiate-  au  Canada 
ment  avant  qu'il  ait  cessé  de  résider  au  'P®'^'^*^'* 

^        ,        .  une  courte 

Canada,  si 


période 


a)  le  bien  lui  appartenait  à  la  date  à 
laquelle  il  est  antérieurement  devenu 
résident  du  Canada  pour  la  dernière 
fois,  et, 

b)  durant  les  10  années  précédant  im- 
médiatement la  date  donnée,  il  a  rési- 
dé au  Canada  pendant  une  ou  plusieurs 
périodes  ne  totalisant  pas  plus  de  36 
mois.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 


10.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection 
49(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


10.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
49(2)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Where  "(2)  Where  at  any  time  an  option 

option  described  in  paragraph   (1)  (6)  (other 

than  an  option  to  acquire  shares  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  in  con- 
sideration for  the  incurring,  pursuant  to 
an  agreement  described  in  subparagraph 
66(15)  (6)  (v),  of  any  expense  described 
in  that  subparagraph)  that  has  been 
granted  by  a  corporation  after  1971 
expires," 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

11.  All  that  portion  of  section  51  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«  (2)  Lorsque,  à  une  date  quelconque,  Fin  de 
l'option  visée  à  l'alinéa  (l)b)  (autre 
qu'une  option  portant  sur  l'acquisition 
d'actions  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration en  contrepartie  de  l'engagement 
conformément  à  ime  entente  visée  au 
sous-alinéa  66(15)6)  (v),  d'une  dépense 
visée  à  ce  sous-alinéa)  qui  avait  été 
donnée  par  une  corporation,  après  1971, 
prend  fin,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

11.  Toute  la  partie  de  l'article  51  de  la- 
dite loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


Convertible  "51.  Where  shares  of  the  capital  stock 
properties  ^  Corporation  have,  after  1971,  been 

acquired  by  a  taxpayer  in  exchange  for 
a  share,  bond,  debenture  or  note  of  the 
corporation  (in  this  section  referred  to 
as  a  "convertible  property")  the  terms 
of  which  conferred  upon  the  holder  the 
right  to  make  the  exchange," 


«51.  Lorsqu'im  contribuable  a  acquis  Biens con- 
après  1971  des  actions  du  capital-actions  vertibies 
d'une  corporation  en  échange  d'une 
action,  d'une  obligation  ou  d'un  billet 
de  cette  corporation  (appelés  dans  le 
présent  article  «biens  convertibles») 
dont  les  conditions  d'émission  donnaient 
à  leur  détenteur  le  droit  d'effectuer  l'é- 
change,» 
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12.  (1)  Section  52  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 


12.  (1)  L'article  52  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (1),  du  paragraphe 
suivant  : 


"(1.1)  For  the  purposes  of  this  sub- 
division, where  a  non-resident  person  has 
acquired  property  after  1971  that  would, 
if  he  disposed  of  it,  be  taxable  Canadian 
property  of  that  person  and 

(a)  an  amount  in  respect  of  the  value 
thereof  has  been  included,  otherwise 
than  under  section  7,  in  computing  his 
taxable  income  earned  in  Canada,  or 
(6)  an  amount  in  respect  of  the  value 
thereof  has,  for  the  purposes  of  com- 
puting the  tax  payable  by  him  under 
Part  XIII,  been  included  in  an  amount 
that  has  been  paid  or  credited  to  him, 

the  amount  so  included  shall  be  added  in 
computing  the  cost  to  him  of  that  prop- 
erty." 

(2)  Subsection  52(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

(3)  Section  52  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


«(1.1)  Aux  fins  de  la  présente  sous- idem 
section,  lorsqu'une  personne  non  rési- 
dante a  acquis  après  1971  des  biens  qui 
seraient,  pour  elle,  si  elle  en  disposait, 
des  biens  canadiens  imposables  et 

a)  qu'un  montant  relatif  à  la  valeur 
de  ces  biens  a  été  inclus,  autrement 
qu'en  vertu  de  l'article  7,  dans  le  calcul 
de  son  revenu  imposable  gagné  au 
Canada,  ou 

h)  qu'un  montant  relatif  à  la  valeur 
de  ces  biens  a  été,  aux  fins  du  calcul  de 
l'impôt  payable  par  elle  en  vertu  de 
la  Partie  XIII,  inclus  dans  une  somme 
qui  lui  a  été  versée  ou  créditée, 

le  montant  ainsi  inclus  doit  être  ajouté 
lors  du  calcul  du  coût  de  ces  biens  sup- 
porté par  elle.» 

(2)  Le  paragraphe  52(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

(3)  L'article  52  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'adjonction  du  para- 
graphe suivant: 


Cost  of 
right 
received 
from  unit 
trust 


"  (6)  Where  a  beneficiary  under  a  unit 
trust  has,  after  1971,  acquired  a  right  to 
enforce  payment  of  an  amount  by  the 
unit  trust  out  of  its  capital  gains  or 
income  from  property  for  its  taxation 
year  in  which  the  right  was  acquired  by 
him,  notwithstanding  subsection  (1),  he 
shall  be  deemed  to  have  acquired  the 
right  at  a  cost  to  him  equal  to  the 
amount  that  became  so  payable  minus 
such  portion  of  that  amount  as  was  de- 
ductible in  computing  his  income  by 
virtue  of  subsection  65(1)  or  104(16)." 


(4)  Subsections  (1)  and  (3)  are  appli- 
cable to  the  1972  and  subsequent  taxation 
vears  and  subsection  (2)  is  applicable  in 
respect  of  property  transferred  after  1971. 


«  (6)  Lorsqu'un  bénéficiaire  d'une  fidu-  Prix  du 
cie  d'investissement  à  participation  uni-  jf°'*  . 

>    -.t^mt    1     1  II     •    d  une  fiducie 

taire  a  acquis,  après  1971,  le  droit  d  exi-  d'investisse- 
ger  que  ladite  fiducie  paie  une  somme  sur  ment  à  par- 
ses gains  en  capital  ou  son  revenu  de  ^^Itai*' °" 
biens  pour  son  année  d'imposition  au 
cours  de  laquelle  ce  droit  a  été  acquis  par 
le  bénéficiaire,  ce  dernier  est  réputé, 
nonobstant  le  paragraphe  (1),  avoir  ac- 
quis ce  droit  à  un  prix  égal  à  la  somme 
devenue  ainsi  payable  moins  la  partie  de 
cette  somme  qui  était  déductible  lors 
du  calcul  de  son  revenu  en  vertu  du 
paragraphe  65(1)  ou  104(16).> 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  s'ap- 
pliquent aux  années  d'imposition  1972  et 
suivantes  et  le  paragraphe  (2)  s'applique 
relativement  aux  biens  transférés  après 
1971. 
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13.(1)  Subsection  53(1)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (i)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (;)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(k)  where  the  property  is  an  expro- 
priation asset  of  the  taxpayer  (within 
the  meaning  assigned  by  section  80.1) 
or  an  asset  of  the  taxpayer  assumed 
for  the  purposes  of  that  section  to  be 
an  expropriation  asset  thereof,  any 
amount  required  by  paragraph  80.1(2) 
(6)  to  be  added  in  computing  the  ad- 
justed cost  base  to  him  of  the  asset." 


(2)  Paragraph  53(2)  (6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(b)  where  the  property  is  a  share  of 
the  capital  stock  of  a  corporation  not 
resident  in  Canada,  any  amount  re- 
quired by  paragraph  80.1  (4)  (d),  sec- 
tion 92  or  subsection  93(1)  to  be  de- 
ducted in  computing  the  adjusted  cost 
base  to  the  taxpayer  of  the  share;" 

(3)  Paragraph  53(2)  (e)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  where  the  property  is  a  share,  or 
an  interest  therein  or  a  right  thereto,  of 
the  capital  stock  of  a  corporation,  an 
amount  equal  to  any  expense  incurred 
by  the  taxpayer  in  consideration  there- 
for, to  the  extent  that  the  expense  was, 
by  virtue  of  subparagraph  66(15)  (b) 
(v) ,  a  Canadian  exploration  and  devel- 
opment expense  incurred  by  him;" 

(4)  Subsection  53(2)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (l)  thereof 
and  by  repealing  paragraph  (m)  thereof 
and  substituting  therefor  the  following: 


13.  (1)  Le  paragraphe  53(1)  de  ladite 
loi  est  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  i),  l'adjonction 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  j)  et  l'ad- 
jonction de  l'alinéa  suivant: 


tk)  lorsque  le  bien  est  une  contre- 
valeur  de  biens  expropriés  du  con- 
tribuable (au  sens  de  l'article  80.1)  ou 
une  contre-valeur  du  contribuable  qui, 
aux  fins  du  présent  article,  est  réputée 
être  une  telle  contre-valeur  de  biens 
expropriés,  toute  somme  qui,  en  vertu 
de  l'alinéa  80.1(2)6),  doit  être  ajoutée 
lors  du  calcul  du  prix  de  base  rajusté 
de  la  contre-valeur  pour  le  contri- 
buable.» 

(2)  L'alinéa  53(2)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«6)  lorsque  le  bien  est  une  action  du 
capital-actions  d'une  corporation  qui 
ne  réside  pas  au  Canada,  toute  somme 
qui,  en  vertu  de  l'alinéa  80.1  (4) d),  de 
l'article  92  ou  du  paragraphe  93(1), 
doit  être  déduite  lors  du  calcul  du 
prix  de  base  rajusté  de  l'action,  pour 
le  contribuable  ;> 

(3)  L'alinéa  53  (2)  e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<e)  lorsque  le  bien  est  une  action  du 
capital-actions  d'une  corporation,  ou 
un  droit  afférent  à  ce  bien,  une  somme 
égale  à  tous  frais  engagés  par  le  con- 
tribuable en  contrepartie  de  son  acqui- 
sition, dans  la  mesure  où  il  s'agissait, 
en  vertu  du  sous-alinéa  66(15)6)  (v), 
de  frais  d'exploration  et  d'aménage- 
ment au  Canada  engagés  par  lui;» 

(4)  Le  paragraphe  53(2)  de  ladite  loi 
est  en  outre  modifié  par  le  retranchement 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  l),  ainsi 
que  par  l'abrogation  de  l'alinéa  m)  et  son 
remplacement  par  ce  qui  suit: 
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"  (m)  such  part  of  the  cost  to  the  tax- 
payer of  the  property  as  was  deduct- 
ible (otherwise  than  by  virtue  of  this 
subdivision)  in  computing  the  taxpay- 
er's income  for  any  taxation  year 
commencing  before  that  time  and  end- 
ing after  1971;  and 
(n)  where  the  property  is  an  expro- 
priation asset  of  the  taxpayer  (within 
the  meaning  assigned  by  section  80.1) 
or  an  asset  of  the  taxpayer  assumed 
for  the  purposes  of  that  section  to  be 
an  expropriation  asset  thereof,  any 
amount  required  by  paragraph  80.1 
(2)  (b)  to  be  deducted  in  computing 
the  adjusted  cost  base  to  him  of  the 
asset." 


(5)  This  section  is  appUcable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

14.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
54(g)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
{i;r:iph  (iii)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"ig)  "principal  residence"  of  a  tax- 
payer for  a  taxation  year  means  a 
housing  unit,  a  leasehold  interest 
therein,  or  a  share  of  the  capital  stock 
of  a  co-operative  housing  corporation, 
owned,  whether  jointly  with  another 
person  or  otherwise,  in  the  year  by  the 
taxpayer,  if  the  housing  unit  was,  or 
if  the  share  was  acquired  for  the  sole 
purpose  of  acquiring  the  right  to  in- 
habit a  housing  unit  owned  by  the 
corporation  that  was, 

(i)  ordinarily  inhabited  by  the  tax- 
payer in  the  year,  or 

(ii)  property  in  respect  of  which  the 
taxpayer  has  made  an  election  for 
the  year  in  accordance  with  subsec- 
tion 45(2), 

except  that  in  no  case  shall  any  such 
housing  unit,  interest  or  share,  as  the 
case  may  be,  be  considered  to  be  a 
taxpayer's  principal  residence  for  a 
year" 


«to)  le  prix  que  le  bien  a  covité  au 
contribuable  dans  la  mesure  où  il  est 
déductible  (autrement  qu'en  vertu  de 
la  présente  sous-section)  lors  du  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  commençant  avant 
cette  date  et  se  terminant  après  1971; 
et 

n)  lorsque  le  bien  est  une  contre- 
valeur  de  biens  expropriés  du  contri- 
buable (au  sens  de  l'article  80.1)  ou 
une  contre-valeur  du  contribuable  qui, 
aux  fins  du  présent  article,  est  réputée 
être  une  telle  contre-valeur  de  biens 
expropriés,  toute  somme  qui,  en  vertu 
de  l'alinéa  80.1(2)6),  doit  être  déduite 
lors  du  calcul  du  prix  de  base  rajusté 
de  la  contre-valeur  pour  le  contribua- 
ble.» 

(5)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

14.  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  54g) 
de  ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (iii) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«g)  «résidence  principale»  d'un  con-  crésidence 
tribuable,  pour  une  année  d'imposition,  principale» 
signifie  un  logement,  un  droit  de  tenure 
à  bail  y  afférent,  ou  une  action  du 
capital-actions  d'ime  coopérative 
d'habitation  constituée  en  corporation, 
appartenant  dans  l'année  au  contri- 
buable conjointement  avec  une  autre 
personne  ou  autrement,  pourvu  que 
l'acquisition  du  logement  ou  de  l'action 
n'ait  eu  d'autre  objet  que  d'acquérir 
le  droit  d'habiter  dans  un  logement, 
appartenant  à  la  corporation,  qui  était 

(i)  normalement  habité  dans  l'an- 
née par  le  contribuable,  ou 

(ii)  un  bien  au  titre  duquel  le  con- 
tribuable a  fait  un  choix  pour 
l'année  conformément  au  paragraphe 
45(2), 

sauf  qu'en  aucun  cas  le  logement  ou 
celui  auquel  lui  donne  droit  ce  droit  ou 
cette  action,  selon  le  cas,  ne  peut  être 
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(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

15.  Paragraph  56(1)  (n)  of  the  French 
version  of  the  said  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"n)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  du  total  de  toutes  les  sommes 
reçues  dans  l'année  par  le  contri- 
buable et  dont  chacune  est  une 
somme  qu'il  a  reçue  à  titre  ou  au 
titre  de  bourse  d'études,  de  bourse 
de  perfectionnement  (fellowship)  ou 
de  récompense  couronnant  une 
œuvre  remarquable  réalisée  dans  son 
domaine  d'activité  habituel, 

qui  est  en  sus  de 

(ii)  $500;  et" 


considéré  comme  étant  la  résidence 
principale  d'un  contribuable  pour  ime 
année» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

15.  L'alinéa  56(l)n)  de  la  version  fran- 
çaise de  ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«n)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  Bourses 

(i)  du  total  de  toutes  les  sommes  d'études, 

,         i>       -  1  ,  •    de  perfec- 

reçues  dans  1  année  par  le  contri-  tionnement, 
buable  et  dont  chacune  est  une  som-  etc. 
me  qu'il  a  reçue  à  titre  ou  au  titre 
de  bourse  d'études,  de  bourse  de 
perfectionnement  (fellowship)  ou  de 
récompense  couronnant  une  œuvre 
remarquable  réalisée  dans  son  do- 
maine d'activité  habituel, 

qui  est  en  sus  de 

(ii)  $500;  et» 


Estate  tax 
applicable 
to  certain 
property 


16.  (1)  Paragraph  60  (m)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(m)  that  proportion  of  any  super- 
annuation or  pension  benefit,  death 
benefit,  benefit  under  a  registered  re- 
tirement savings  plan  or  benefit  under 
a  deferred  profit  sharing  plan,  received 
by  the  taxpayer  in  the  year,  upon  or 
after  the  death  of  a  predecessor,  in 
payment  of  or  on  account  of  property 
to  which  the  taxpayer  is  the  successor, 
that 

(i)  such  part  of  any  tax  payable 
under  the  Estate  Tax  Act  in  respect 
of  the  death  of  the  predecessor  as  is 
determined  under  that  Act  to  be  the 
part  thereof  applicable  to  the  prop- 
erty in  payment  of  or  on  account  of 
which  the  benefit  was  so  received, 

is  of 

(ii)  the  value  of  the  property  in 
payment  of  or  on  account  of  which 
the  benefit  was  so  received,  com- 
puted as  provided  for  the  purpose  of 


16.  (1)  L'alinéa  60ot)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«m)  la  fraction  de  toute  pension  de  Impôt  sur 
retraite  ou  autre  pension,  indemnité  en  biens 

JJ.^  ,,.  .1)  transmis 

cas  de  deces,  prestation  en  vertu  d  un  par  décès 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  ou  applicable 
prestation  en  vertu  d'un  régime  de  par-  ^jg"g**'°^ 
ticipation  différée  aux  bénéfices,  reçues 
dans  l'année  par  le  contribuable,  lors 
du  décès  d'un  prédécesseur  ou  après,  en 
paiement  ou  au  titre  de  biens  dont  le 
contribuable  est  l'héritier,  représentée 
par  le  rapport  existant  entre 

(i)  la  partie  de  tout  imp)ôt  payable 
en  vertu  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  les 
biens  transmis  par  décès  à  la  suite 
du  décès  du  prédécesseur,  qui  est, 
en  vertu  des  dispositions  de  cette 
loi,  applicable  à  la  partie  des  biens 
en  paiement  ou  au  titre  desquels  la 
pension,  l'indemnité  ou  la  presta- 
tion a  été  ainsi  reçue, 


et 


(ii)  la  valeur  des  bien»  en  paiement 
ou  au  titre  desquels  la  pension,  l'in- 
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subsection  62(4)  of  the  Estate  Tax 
Act; 

SucccHsion  (m.l)  that  proportion  of  any  super- 

appHcabie  annuation  or  pension  benefit,  death 

to  certain  benefit,  benefit  under  a  registered  re- 

property  tirement  savings  plan,  benefit  under  a 

deferred  profit  sharing  plan  or  benefit 
that  is  a  payment  under  an  income- 
averaging  annuity  contract,  received 
by  the  taxpayer  in  the  year,  upon  or 
after  the  death  of  a  predecessor,  in 
payment  of  or  on  account  of  property 
to  which  the  taxpayer  is  the  successor, 
that 

(i)  such  part  of  any  succession 
duties  payable  under  a  law  of  a 
province  in  respect  of  the  death  of 
the  predecessor  as  may  reasonably 
be  regarded  as  attributable  to  the 
property  in  payment  of  or  on  ac- 
count of  which  the  benefit  was  so 
received, 

is  of 

(ii)  the  value  of  the  property  in 
payment  of  or  on  account  of  which 
the  benefit  was  so  received,  as  com- 
puted for  the  purposes  of  the  law 
referred  to  in  subparagraph  (i)  ;" 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years  in  the  case 
of  any  benefit  received  upon  or  after  the 
death  of  a  predecessor  whose  death  oc- 
curred after  1958. 

17.  (1)  Subparagraph  61(4)  (6)  (i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(i)  between  the  individual  and  a 
person  licensed  or  otherwise  author- 
ized under  the  laws  of  Canada  or  a 
province  to  carry  on  in  Canada  an 
annuities  business  or  a  corporation 


demnité  ou  la  prestation  a  été  ainsi 
reçue,  calculée  suivant  les  disposi- 
tions prévues  aux  fins  du  para- 
graphe 62(4)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  les  biens  transmis  par  décès; 

m.l)  la  fraction  de  toute  pension  de  l''""''» 

...  ,  •       •   j        -j.'  cesBoraux 

retraite  ou  autre  pension,  indemnité  en  applicables 
cas  de  décès,  prestation  en  vertu  d'un  à  certains 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  ou  ^'«"^ 
d'un  régime  de  participation  différée 
aux  bénéfices  ou  prestation  constituant 
un  paiement  effectué  en  vertu  d'un 
contrat  de  rente  à  versements  inva- 
riables, reçues  dans  l'année  par  le  con- 
tribuable, lors  du  décès  d'un  prédé- 
cesseur ou  après,  en  paiement  ou  au 
titre  de  biens  dont  le  contribuable  est 
l'héritier,  représentée  par  le  rapport 
existant  entre 

(i)  la  partie  de  tous  droits  successo- 
raux payables  en  vertu  d'une  loi  pro- 
vinciale à  la  suite  du  décès  du  pré- 
décesseur, qui  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  imputable  aux 
biens  en  paiement  ou  au  titre  des- 
quels la  pension,  l'indemnité  ou  la 
prestation  a  été  ainsi  reçue, 

et 

(ii)  la  valeur  des  biens  en  paiement 
ou  au  titre  desquels  la  pension,  l'in- 
demnité ou  la  prestation  a  été  ainsi 
reçue,  ainsi  qu'elle  est  calculée  aux 
fins  de  la  loi  mentionnée  au  sous- 
alinéa  (i)  ;» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes  dans 
le  cas  de  toute  prestation  reçue  soit  lors 
du  décès  d'un  prédécesseur  décédé  après 
1958,  soit  postérieurement  à  ce  décès. 

17.  (1)  Le  sous-alinéa  61(4)6)  (i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (i)  passé  entre  le  particulier  et  soit 
une  personne  détenant  une  licence  ou 
ayant  par  ailleurs  obtenu  une  autori- 
sation, en  vertu  des  lois  du  gouver- 
nement du  Canada  ou  d'une  pro- 
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licensed  or  otherwise  authorized 
under  the  laws  of  Canada  or  a  prov- 
ince to  carry  on  in  Canada  the  busi- 
ness of  offering  to  the  public  its  ser- 
vices as  trustee," 


(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

18.  (1)  Paragraph  66(1)  (b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(b)  of  that  aggregate,  an  amount 
equal  to  its  income  for  the  taxation 
year  if  no  deductions  were  allowed 
under  this  section  or  section  65,  minus 
the  deductions  allowed  for  the  year  by 
subsections  (2),  (4),  (6)  and  (7)  and 
by  sections  112  and  113." 

(2)  Clause  66(3)  (6)  (ii)  (A)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(A)  such  part  of  his  income  for 
the  taxation  year  as  may  reason- 
ably be  regarded  as  attributable 
to  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells  in  Canada 
or  to  the  production  of  minerals 
from  mines  in  Canada," 

(3)  Clause  66(4)  (b)  (ii)  (A)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(A)  such  part  of  his  income  for 
the  taxation  year  as  may  reason- 
ably be  regarded  as  attributable 
to  the  production  of  petroleum  or 
natural  gas  from  wells  outside 
Canada  or  to  the  production  of 
minerals  from  mines  outside  Can- 

(4)  All  that  portion  of  subsection  66(10) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (6) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


vince,  pour  exercer  un  conamerce  de 
rentes  au  Canada,  soit  une  corpo- 
ration détenant  une  licence  ou  ayant 
par  ailleurs  obtenu  une  autorisation, 
en  vertu  des  lois  du  gouvernement 
du  Canada  ou  d'une  province,  pour 
exploiter  au  Canada  une  entreprise 
de  fiducie  offrant  ses  services  au 
public,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'irbposition  1972  et  suivantes. 

18.  (1)  L'alinéa  66(1)6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

tb)  sur  ce  total,  une  somme  égale  à 
son  revenu  pour  l'année  d'imposition 
si  aucime  déduction  n'était  permise  en 
vertu  du  présent  article  ou  de  l'article 
65,  moins  les  déductions  permises  pour 
l'année  en  vertu  des  paragraphes  (2), 
(4),  (6)  et  (7)  et  des  articles  112  et 
113.> 

(2)  La  disposition  66(3)6)  (ii)  (A)  de  la- 
dite loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«(A)  de  la  partie  de  son  revenu, 
pour  l'année  d'imposition,  qui  peut 
raisonnablement  être  attribuée  à 
la  production  de  pétrole  ou  de  gaz 
naturel  provenant  de  puits  au  Ca- 
nada ou  à  la  production  de  miné- 
raux provenant  de  mines  au  Ca- 
nada,> 

(3)  La  disposition  66(4)6)  (ii)  (A)  de  la- 
dite loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

<  (A)  la  partie  de  son  revenu,  pour 
l'année  d'imposition,  qui  peut 
raisonnablement  être  attribuée  à 
la  production  de  pétrole  ou  de  gaz 
naturel  ou  à  la  production  de 
minéraux  provenant  de  mines  à 
l'extériem  du  Canada,> 

(4)  Toute  la  partie  du  paragraphe  66(10) 
de  la  présente  loi  qui  précède  l'alinéa  6) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
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"(10)  A  joint  exploration  corporation 
may  in  a  taxation  year  elect  in  pre- 
scribed form  to  renounce  in  favour  of 
another  corporation  an  agreed  portion  of 
the  aggregate  of  such  of  the  joint  ex- 
ploration corporation's  Canadian  ex- 
ploration and  development  expenses  as 
were  incurred  by  it  during  a  period,  after 
1971  and  before  the  end  of  the  taxation 
year,  throughout  which  the  other  cor- 
poration was  a  shareholder  corporation, 
to  the  extent  that  the  aggregate  of  such 
expenses  exceeds  any  amount  deductible 
under  subsection  (1)  in  respect  thereof 
by  the  joint  exploration  corporation  in 
computing  its  income  for  any  taxation 
year  previous  to  the  year  in  which  the 
election  was  made,  and  upon  the  election 
the  said  agreed  portion 

(a)  shall  be  deemed,  for  the  purposes 
of  subsection  (1)  or  (3),  as  the  case 
may  be,  to  be  Canadian  exploration 
and  development  expenses  incurred  by 
the  other  corporation  in  the  taxation 
year  of  the  corporation  in  which  the 
election  was  made,  and" 


(5)  All  thai  portion  of  paragraph  66 
(15)  (6)  of  the  said  Act  following  sub- 
paragraph (iv)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


«(10)  Une  corporation  d'exploration  Corporation 
en  commun  peut  choisir,  au  cours  d'une  d'expiora- 
année  d'imposition  et  en  la  forme  près-  commun 
crite,  de  renoncer,  en  faveur  d'une  autre 
corporation,  à  ime  partie  convenue  de  la 
totalité  des  frais  d'exploration  et  d'amé- 
nagement que  la  corporation  d'explora- 
tion en  commun  a  engagés  au  Canada 
pendant  une  période  postérieure  à  1971 
et  avant  la  fin  de  l'année  d'imposition 
au  cours  de  laquelle  l'autre  corporation 
était  une  corporation  actionnaire,  dans 
la  mesure  ovi  la  totalité  de  ces  frais 
dépasse  toute  somme  déductible  à  ce 
titre  en  vertu  du  paragraphe  (1)  par  la 
corporation  d'exploration  en  commun 
lors  du  calcul  de  son  revenu  pour  toute 
année  d'imposition  antérieure  à  celle 
au  cours  de  laquelle  elle  a  fait  ce  choix; 
aussitôt  le  choix  fait,  cette  partie  con- 
venue 

a)  doit  être  considérée,  aux  fins  du 
paragraphe  (1)  ou  (3),  selon  le  cas, 
comme  étant  des  frais  d'exploration 
et  d'aménagement  engagés  au  Canada 
par  l'autre  corporation  pendant  l'année 
d'imposition  de  la  corporation  au  cours 
de  laquelle  le  choix  a  été  fait,  et» 

(5)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  66(15)6) 
de  ladite  loi  qui  suit  le  sous-alinéa  (iv) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


"(v)  any  expense  incurred  by  the 
taxpayer  after  1971  pursuant  to  an 
agreement  with  a  corporation  under 
which  the  taxpayer  incurred  the  ex- 
pense solely  in  consideration  for 
shares  of  the  capital  stock  of  the  cor- 
poration issued  to  him  by  the  corpo- 
ration or  any  interest  in  such  shares 
or  right  thereto,  to  the  extent  that 
the  expense  was  incurred  as  or  on  ac- 
count of  the  cost  of 

(A)  drilling  or  exploration  activi- 
ties, including  any  general  geologi- 
cal or  geophysical  activities,  in  or 
in  respect  of  exploring  or  drilling 
for  petroleum  or  natural  gas  in 
Canada, 


«(v)  tous  frais  que  le  contribuable 
a  engagés  après  1971  en  conformité 
d'une  entente  avec  une  corporation 
en  vertu  de  laquelle  il  a  engagé  ces 
frais  uniquement  en  contrepartie 
d'actions  du  capital-actions  de  cette 
corporation  émises  en  sa  faveur  par 
cette  dernière  ou  de  toute  part  ou 
droits  afférents  à  ces  actions,  dans 
la  mesure  où  ces  frais  ont  été  engagés 
à  titre  ou  au  titre  du  coût 

(A)  des  activités  d'exploration  ou 
de  forage,  y  compris  toutes  activi- 
tés générales  de  nature  géologique 
ou  géophysique,  touchant  directe- 
ment ou  indirectement  l'explora- 
tion ou  le  forage  entrepris  en  vue 
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(B)  prospecting,  exploration  or 
development  activities  in  searching 
for  minerals  in  Canada,  or 

(C)  acquiring  a  Canadian  re- 
source property, 

but,  for  greater  certainty,  does  not 
include 

(vi)  any  consideration  given  by  the 
taxpayer  for  any  share  or  any  inter- 
est therein  or  right  thereto,  except  as 
provided  by  subparagraph  (v) ,  or 

(vii)  any  expense  described  in  sub- 
paragraph (v)  incurred  by  another 
taxpayer  to  the  extent  that  the  ex- 
pense was,  by  virtue  of  subparagraph 
(v) ,  a  Canadian  exploration  and  de- 
velopment expense  of  that  other  tax- 
payer;" 


(6)  Paragraph  66(15)  (i)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


de  la  découverte  de  pétrole  ou  de 
gaz  naturel  au  Canada, 

(B)  des  activités  de  prospection, 
d'exploration  ou  d'aménagement 
afférents  à  la  recherche  de  miné- 
raux au  Canada,  ou 

(C)  de  l'acquisition  d'avoirs  mi- 
niers canadiens, 

mais  pour  plus  de  préciaion,  ne  com- 
prend pas 

(vi)  toute  contrepartie  fournie  par  le 
contribuable  en  vue  de  l'acquisition 
de  toute  action  ou  part  ou  droit  y 
afférents,  sauf  comme  il  est  prévu  au 
sous-alinéa  (v),  ou 

(vii)  tous  frais  visés  au  sous-alinéa 
(v)  engagés  par  un  autre  contribua- 
ble dans  la  mesure  où  ces  frais 
étaient,  en  vertu  du  sous-alinéa  (v), 
des  frais  d'exploration  et  d'aménage- 
ment au  Canada  de  cet  autre  contri- 
buable;» 

(6)  L'alinéa  66(15)i)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"Share- 
holder 
corpora- 
tion" 


"(t)  "shareholder  corporation"  of  a 
joint  exploration  corporation  means  a 
corporation  that  for  the  period  in  re- 
spect of  which  the  expression  is  being 
applied 

(i)  was  a  shareholder  of  the  joint 
exploration  corporation,  and 

(ii)  made  payments  to  the  joint  ex- 
ploration corporation  in  respect  of 
Canadian  exploration  and  develop- 
ment expenses  incurred  by  the  joint 
exploration  corporation." 


(7)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

19.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
70(5)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(e)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


«i)    «corporation  actionnaire»  d'une  «corporation 
corporation  d'exploration  en  commun 
signifie  une  corporation  qui,  pendant 
la  période  d'utilisation  de  l'expres- 
sion, 

(i)  était  un  actionnaire  de  la  cor- 
poration d'exploration  en  commun, 
et 

(ii)  a  fait  des  paiements  à  la  cor- 
poration d'exploration  en  commun 
au  titre  de  frais  d'exploration  et 
d'aménagement  engagés  au  Canada 
par  la  corporation  d'exploration  en 
commun.» 

(7)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

19.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
70(5)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  e) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
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Depreciable 
and  other 
capital 
property  of 
deceased 
taxpayer 


"(5)  Where  in  a  taxation  year  a  tax- 
payer has  died,  the  following  rules  apply: 

(o)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed,  immediately  before  his 
death,  of  each  property  owned  by  him 
at  that  time  that  was  a  capital  prop- 
erty of  the  taxpayer  (other  than  de- 
preciable property  of  a  prescribed 
class)  and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to  the  fair 
market  value  of  the  property  at  that 
time; 

(6)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed,  immediately  before  his 
death,  of  all  depreciable  property  of  a 
prescribed  class  owned  by  him  at  that 
time  and  to  have  received  proceeds  of 
disposition  therefor  equal  to, 

(i)  wheré  the  fair  market  value  of 
that  property  at  that  time  exceeds 
the  undepreciated  capital  cost  there- 
of to  the  taxpayer  at  that  time,  the 
amount  of  that  undepreciated  capi- 
tal cost  plus  1/2  of  the  amount  of  the 
excess,  and 

(ii)  in  any  other  case,  the  fair  mar- 
ket value  of  that  property  at  that 
time  plus  1/2  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  undepreciated  capital 
cost  thereof  to  the  taxpayer  at  that 
time  exceeds  that  fair  market  value; 

(c)  any  person  who,  by  virtue  of  the 
death  of  the  taxpayer,  has  acquired 
any  particular  capital  property  of  the 
taxpayer  (other  than  depreciable 
property  of  a  prescribed  class)  that  is 
deemed  by  paragraph  (a)  to  have  been 
disposed  of  by  him  at  any  time  shall 
be  deemed  to  have  acquired  it  imme- 
diately after  that  time  at  a  cost  equal 
to  its  fair  market  value  immediately 
before  the  death  of  the  taxpayer; 

(d)  any  person  who,  by  virtue  of  the 
death  of  the  taxpayer,  has  acquired 
any  particular  depreciable  property  of 
the  taxpayer  of  a  prescribed  class  that 
is  deemed  by  paragraph  (b)  to  have 
been  disposed  of  by  him  at  any  time 
shall  be  deemed  to  have  acquired  it 
immediately  after  that  time  at  a  cost 


«(5)  Lorsque,  dans  une  année  d'im- Biens  amor- 
position,  un  contribuable  est  décédé,  les  ^«Babies  et 
règles  suivantes  s'appliquent:  en  immobili- 

a)   le  contribuable  est  réputé  avoir  «ationa  d'un 

,.         ,      .        ,  1-   ,  .  ,  contribuable 

dispose,  immédiatement  avant  son  décédé 
décès,  de  chacun  des  biens  lui  appar- 
tenant à  cette  date-là  et  qui  était  un 
bien  en  immobilisations  lui  apparte- 
nant (autre  qu'un  bien  amortissable 
d'une  catégorie  prescrite)  et  en  avoir 
reçu  du  fait  de  sa  disposition  un  pro- 
duit égal  à  sa  juste  valeur  marchande 
à  cette  date-là; 

h)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé, immédiatement  avant  son  décès, 
de  tous  les  biens  amortissables  d'une 
catégorie  prescrite  lui  appartenant  à 
cette  date-là  et  en  avoir  reçu  du  fait 
de  leur  disposition  un  produit  égal, 

(i)  lorsque  la  juste  valeur  mar- 
chande de  ces  biens  à  cette  date-là 
dépasse  la  fraction  non  amortie  du 
coût  en  capital  de  ces  biens,  sup- 
porté par  le  contribuable,  à  cette 
date-là,  au  montant  de  cette  frac- 
tion non  amortie  du  coût  en  capi- 
tal plus  la  moitié  du  montant  de 
l'excédent,  et, 

(ii)  dans  les  autres  cas,  à  la  juste 
valeur  marchande  de  ces  biens  à 
cette  date-là  plus  la  moitié  du  mon- 
tant, si  montant  il  y  a,  de  la  frac- 
tion non  amortie  du  coût  en  capital 
de  ces  biens,  supporté  par  le  contri- 
buable, à  cette  date-là,  qui  est  en 
sus  de  cette  juste  valeur  mar- 
chande; 

c)  toute  personne  qui,  en  raison  du 
décès  du  contribuable,  a  acquis  un 
bien  en  immobilisations  déterminé, 
appartenant  au  contribuable  (autre 
qu'un  bien  amortissable  d'une  caté- 
gorie prescrite)  et  dont  il  est  réputé, 
en  vertu  de  l'alinéa  a),  avoir  disposé 
à  une  date  quelconque,  est  réputée 
l'avoir  acquis,  immédiatement  après 
cette  date,  à  un  prix  égal  à  sa  juste 
valeur  marchande  immédiatement 
avant  le  décès  du  contribuable; 

d)  toute  personne  qui,  en  raison  du 
décès  du  contribuable,  a  acquis  un 
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equal  to  that  proportion  of  the  pro- 
ceeds of  disposition  of  all  depreciable 
property  of  that  class  deemed  by 
paragraph  (6)  to  have  been  received 
by  the  taxpayer  that  the  fair  market 
value  immediately  before  the  death  of 
the  taxpayer  of  the  particular  prop- 
erty is  of  the  fair  market  value  at  that 
time  of  all  of  that  property  of  that 
class;  and" 


(2)  Subsection  70(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  Where  any  property  of  a  tax- 
payer who  was  resident  in  Canada  im- 
mediately before  his  death  that  is  prop- 
erty to  which  paragraphs  (5)  (a)  and  (c) 
or  paragraphs  (5)  (6)  and  {d),  as  the 
case  may  be,  would  otherwise  apply  has, 
on  or  after  his  death  and  as  a  conse- 
quence thereof,  been  transferred  or  dis- 
tributed to 

(a)  his  spouse  who  was  resident  in 
Canada  immediately  before  the  tax- 
payer's death,  or 

(b)  a  trust,  created  by  the  taxpayer's 
will,  that  was  resident  in  Canada  im- 
mediately after  the  taxpayer's  death 
and  under  which 

(i)  his  spouse  is  entitled  to  receive 
all  of  the  income  of  the  trust  that 
arises  before  the  spouse's  death,  and 

(ii)  no  person  except  the  spouse 
may,  before  the  spouse's  death,  re- 
ceive or  otherwise  obtain  the  use  of 
any  of  the  income  or  capital  of  the 
trust, 

if  the  property  can,  within  6  months 
after  the  death  of  the  taxpayer  or  such 
longer  period  as  is  reasonable  in  the  cir- 
cumstances, be  established  to  have  be- 
come vested  indefeasibly  in  the  spouse 


bien  amortissable  déterminé  d'une  ca- 
tégorie prescrite,  appartenant  au  con- 
tribuable et  dont  il  est  réputé,  en 
vertu  de  l'alinéa  6),  avoir  disposé, 
à  une  date  quelconque,  est  réputée 
l'avoir  acquis,  immédiatement  après 
cette  date,  à  un  prix  égal  à  la  partie 
du  produit  de  la  disposition  de  tous 
les  biens  amortissables  de  cette  caté- 
gorie, réputé  en  vertu  de  l'alinéa  b) 
avoir  été  reçu  par  le  contribuable, 
qui  est  représentée  par  le  rapport 
existant  entre  la  juste  valeur  mar- 
chande, immédiatement  avant  le  dé- 
cès du  contribuable,  du  bien  détermi- 
né et  la  juste  valeur  marchande,  à 
cette  date-là,  de  tous  ces  biens  de 
cette  catégorie;  et» 

(2)  Le  paragraphe  70(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(6)  Lorsqu'un  bien  d'un  contribua-  Transfert 
ble  qui  résidait  au  Canada  immédiate-  trans- 

,  ,  , ,  ,      ,  .  ,   ,      mission  de 

ment  avant  son  décès,  bien  auquel  les  biens  à  un 
alinéas  (5) a)  et  c)  ou  les  alinéas  (5)6)  conjoint 
et  d),  selon  le  cas,  s'appliqueraient  par 
ailleurs,  a  été,  lors  de  son  décès  ou  posté- 
rieurement et  par  suite  de  ce  décès,  trans- 
féré ou  transmis  lors  d'un  partage 

a)  à  son  conjoint  qui  résidait  au  Ca- 
nada immédiatement  avant  le  décès 
du  contribuable,  ou 

b)  à  une  fiducie  créée  par  le  testament 
du  contribuable  qui  résidait  au  Ca- 
nada immédiatement  après  le  décès  du 
contribuable  et  en  vertu  de  laquelle 

(i)  le  conjoint  du  contribuable,  sa 
vie  durant,  a  droit  à  tous  les  reve- 
nus de  la  fiducie,  et 

(ii)  nulle  autre  personne  que  le  con- 
joint ne  peut,  avant  le  décès  du  con- 
joint, recevoir  ou  obtenir  de  toute 
autre  façon  l'usage  de  toute  partie 
du  revenu  ou  du  capital  de  la  fiducie, 

s'il  peut  être  établi,  dans  les  6  mois  qui 
suivent  le  décès  du  contribuable  ou  dans 
le  délai  plus  long  qui  est  un  délai  rai- 
sonnable dans  les  circonstances,  que  le 
bien  a  été,  par  dévolution,  irrévocable- 
ment acquis  par  le  conjoint  ou  la  fiducie, 
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or  trust,  as  the  case  may  be,  not  later 
than  6  months  after  the  death  of  the 
taxpayer,  the  following  rules  apply: 

(c)  paragraphs  (5)  (a)  to  (d)  are  not 
applicable  to  the  property; 

(d)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  property  im- 
mediately before  his  death  and  to  have 
received  proceeds  of  disposition  there- 
for equal  to, 

(i)  where  the  property  was  depreci- 
able property  of  the  taxpayer  of  a 
prescribed  class,  that  proportion  of 
the  undepreciated  capital  cost  to 
him  immediately  before  his  death 
of  all  of  the  depreciable  property  of 
the  taxpayer  of  that  class  that  the 
fair  market  value  at  that  time  of 
the  property  is  of  the  fair  market 
value  at  that  time  of  all  of  the  de- 
preciable property  of  the  taxpayer 
of  that  class,  and 

(ii)  in  any  other  case,  the  adjusted 
cost  base  to  the  taxpayer  of  the 
property  immediately  before  his 
death, 

and  the  spouse  or  trust,  as  the  case 
may  be,  shall  be  deemed  to  have  ac- 
quired the  property  for  an  amount 
equal  to  those  proceeds;  and 

(e)  where  the  property  was  depreci- 
able property  of  the  taxpayer  of  a 
prescribed  class,  paragraph  (5)  (e)  is 
applicable  as  if  the  reference  therein 
to  "paragraph  (£>)"  and  to  "paragraph 
(d)  "  were  read  as  references  to  "para- 
graph (6)(d)"." 

(3)  Section  70  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections  : 

"(7)  Where  a  trust  created  by  a  tax- 
payer's will  would,  but  for  the  payment 
of,  or  provision  for  payment  of,  any  par- 
ticular testamentary  debts  in  respect  of 
the  taxpayer,  be  a  trust  described  in  sub- 
section (6),  the  following  rules  apply: 

(a)  for  the  purpose  of  determining  the 
day  on  or  before  which  a  return  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "tax- 


selon  le  cas,  au  plus  tard  6  mois  après  le 
décès  du  contribuable,  les  règles  suivan- 
tes s'appliquent: 

c)  les  alinéas  (5)  a)  à  d)  ne  s'appli- 
quent pas  à  ce  bien; 

d)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé du  bien  immédiatement  avant  son 
décès  et  avoir  reçu  de  sa  disposition 
un  produit  égal, 

(i)  lorsque  le  bien  était  un  bien 
amortissable  du  contribuable,  d'une 
catégorie  prescrite,  à  la  fraction  non 
amortie  du  coût  en  capital,  pour  le 
contribuable,  immédiatement  avant 
son  décès,  de  tous  ses  biens  amortis- 
sables de  cette  catégorie,  repré- 
sentée par  le  rapport  entre  la  juste 
valeur  marchande  de  ce  bien  à  cette 
date  et  la  juste  valeur  marchande 
à  cette  date  de  tous  les  biens  amor- 
tissables du  contribuable  de  cette 
catégorie,  et, 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  au  prix  de 
base  rajusté,  pour  le  contribuable, 
de  ce  bien  immédiatement  avant  son 
décès, 

et  le  conjoint  ou  la  fiducie,  selon  le  cas, 
est  réputée  avoir  acquis  ce  bien  en  con- 
trepartie d'une  somme  égale  à  ce  pro- 
duit; et 

e)  lorsque  le  bien  était  un  bien  amor- 
tissable du  contribuable,  d'une  catégo- 
rie prescrite,  l'alinéa  (5)e)  s'applique 
en  y  remplaçant  les  mots  «alinéa  b)  > 
et  «alinéa  d)>  par  les  mots  «alinéa 
(6)d)».> 

(3)  L'article  70  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion  des  paragraphes 
suivants: 

<  (7)  Lorsqu'une  fiducie  a  été  créée  par 
le  testament  d'un  contribuable  et  que  la 
fiducie,  sans  le  paiement  ou  la  disposition 
prévoyant  le  paiement  des  dettes  testa- 
mentaires données  relatives  au  contribua- 
ble, serait  une  fiducie  visée  au  paragra- 
phe (6),  les  règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  afin  de  déterminer  le  jour  auquel  ou 
avant  lequel  les  représentants  légaux 
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payer's  return")  of  the  taxpayer's  in- 
come for  the  taxation  year  in  which 
he  died  is  required  to  be  filed  by  his 
legal  representative,  the  reference  in 
paragraph  150(1)  (6)  to  "6  months" 
shall  be  read,  except  for  the  purposes 
of  section  161,  as  a  reference  to  "18 
months";  and 

(b)  where  the  taxpayer's  legal  repre- 
sentative has  so  elected  in  the  tax- 
payer's return  and  has  listed  therein 
one  or  more  specified  properties  (in- 
cluding any  money)  that  have,  on  or 
after  the  taxpayer's  death  and  as  a 
consequence  thereof,  been  transferred 
or  distributed  to  the  trust,  the  aggre- 
gate fair  market  value  of  which  prop- 
erties immediately  after  his  death  was 
not  less  than  the  aggregate  of  the  non- 
qualifying debts  in  respect  of  the  tax- 
payer, 

(i)  subsection  (6)  does  not  apply 
in  respeot  of  the  specified  properties 
so  listed,  and 

(ii)  notwithstanding  the  payment  of, 
or  provision  for  payment  of,  any 
such  particular  testamentary  debts, 
the  trust  shall  be  deemed  to  be  a 
trust  described  in  subsection  (6), 

except  that  where  the  fair  market 
value,  immediately  after  the  taxpayer's 
death,  of  all  of  the  specified  properties 
so  listed  exceeds  the  aggregate  of  the 
non-qualifying  debts  in  respect  of  the 
taxpayer  (the  amount  of  which  excess 
is  referred  to  in  this  subsection  as  the 
"listed  value  excess")  and  the  taxpay- 
er's legal  representative  has  designated 
in  the  taxpayer's  return  one  specified 
property  so  listed  (other  than  money) 
that  is  a  capital  property  other  than 
depreciable  property, 

(iii)  the  amount  of  the  taxpayer's 
capital  gain,  if  any,  from  the  dispo- 
sition of  that  property  deemed  by 
subsection  (5)  to  have  been  made  by 
him  is  that  proportion  of  that  cap- 
ital gain  otherwise  determined  that 

(A)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  fair  market  value  of  that 


du  contribuable  sont  tenus  de  produire 
la  déclaration  du  revenu  du  contribua- 
ble (appelée  au  présent  paragraphe  la 
«déclaration  du  contribuable»)  pour 
l'année  d'imposition  au  cours  de  la- 
quelle il  est  décédé,  l'expression  «6 
mois»  qui  figure  à  l'alinéa  150(1)6) 
doit  y  être  remplacée,  sauf  aux  fins 
de  l'article  161,  par  l'expression  «18 
mois»;  et 

b)  lorsque  les  représentants  légaux  du 
contribuable  ont  fait  un  tel  choix  dans 
la  déclaration  du  contribuable  et  y  ont 
éniunéré  un  ou  plusieurs  biens  détermi- 
nés (notamment  de  l'argent)  qui  ont, 
au  moment  du  décès  du  contribuable 
ou  après  celui-ci,  et  comme  conséquen- 
ce dudit  décès,  été  transportés  ou  ré- 
partis à  la  fiducie,  et  que  la  juste  va- 
leur marchande  totale  de  ces  biens, 
immédiatement  après  son  décès,  n'était 
pas  inférieure  au  total  des  dettes  non 
admissibles  à  l'égard  du  contribuable, 

(i)  le  paragraphe  (6)  ne  s'applique 
pas  en  ce  qui  concerne  les  biens  dé- 
terminés ainsi  énumérés,  et, 

(ii)  nonobstant  le  paiement  ou  la 
disposition  prévoyant  le  paiement  de 
telles  dettes  testamentaires  données, 
la  fiducie  est  réputée  être  une  fiducie 
visée  au  paragraphe  (6), 

toutefois,  lorsque,  immédiatement  après 
le  décès  du  contribuable,  la  juste  va- 
leur marchande  de  l'ensemble  des  biens 
déterminés  ainsi  énumérés  excède  le 
total  des  dettes  non  admissibles  à 
l'égard  du  contribuable  (excédent  ap- 
pelé au  présent  paragraphe  «excédent 
de  valeur»)  et  que  les  représentants 
légaux  du  contribuable  ont  désigné 
dans  la  déclaration  du  contribuable  im 
bien  déterminé  ainsi  énuméré  (autre 
que  de  l'argent)  qui  est  im  bien  en 
capital  autre  qu'un  bien  amortissable, 

(iii)  le  montant  de  tout  gain  en 
capital  du  contribuable  tiré  de  la 
disposition  de  ce  bien  réputé,  en 
vertu  du  paragraphe  (5),  avoir  été 
réalisé  par  lui,  est  la  fraction  de  ce 
gain  en  capital  tiré  de  la  disposition 
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property  immediately  after  the 
taxpayer's  death  exceeds  the  listed 
value  excess, 

is  of 

(B)  the  fair  market  value  of  that 
property  immediately  after  his 
death,  and 

(iv)  the  cost  to  the  trust  of  that 
property  is  the  aggregate  of 

(A)  its  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  immediately  before  his 
death,  and 

(B)  the  amount  determined  under 
subparagraph  (iii)  to  be  the  tax- 
payer's capital  gain  from  the  dis- 
position of  that  property. 


(8)  For  the  purposes  of  subsection  (7), 

(a)  the  "fair  market  value"  at  any- 
time of  any  property  subject  to  a 
mortgage  or  hypothec  is  the  amount, 
if  any,  by  which  the  fair  market  value 
at  that  time  of  the  property  otherwise 
determined  exceeds  the  amount  out- 
standing at  that  time  of  the  debt  se- 
cured by  the  mortgage  or  hypothec,  as 
the  case  may  be; 

(b)  "non-qualifying  debl"  in  respect 
of  a  taxpayer  who  has  died  and  by 
whose  will  any  trust  has  been  created 
that  would,  but  for  the  payment  of,  or 
provision  for  payment  of,  any  partic- 
ular testamentary  debts  in  respect  of 
the  taxpayer,  be  a  trust  described  in 
subsection  (6),  means  any  such  par- 
ticular testamentary  debt  in  respect  of 
the  taxpayer  other  than 

(i)  any  estate,  legacy,  succession  or 
inheritance  duty  payable,  in  conse- 
quence of  the  taxpayer's  death,  in 
respect  of  any  property  of,  or  inter- 
est in,  the  trust,  or 

(ii)  any  debt  secured  by  a  mortgage 
or  hypothec  on  property  owned  by 


et  déterminé  par  ailleurs,  représentée 
par  le  rapport  entre 

(A)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  la  juste  valeur  marchande  de 
ce  bien  immédiatement  après  le 
décès  du  contribuable  qui  est  en 
sus  de  l'excédent  de  valeur, 

et 

(B)  la  juste  valeur  marchande  de 
ce  bien  immédiatement  après  le 
décès  du  contribuable,  et 

(iv)  le  coût  supporté  par  la  fiducie 
pour  ce  bien  est  le  total 

(A)  de  son  prix  de  base  rajusté 
pour  le  contribuable  immédiate- 
ment avant  son  décès,  et 

(B)  du  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  (iii)  comme 
étant  le  gain  en  capital  du  contri- 
buable, tiré  de  la  disposition  de 
ce  bien. 

(8)  Aux  fins  du  paragraphe  (7),       Sens  de 

.    ,       .     ,         ,  1       1        r  certaines 

a)  la  «juste  valeur  marchande»,  a  ime  expressione 
date  quelconque,  d'un  bien  grevé  au  par.  (7) 
d'un  mortgage  ou  d'une  hypothèque 

est  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
la  juste  valeur  marchande  du  bien,  à 
cette  date,  déterminée  par  ailleurs,  qui 
est  en  sus  du  montant  dû  à  cette  date 
sur  la  dette  garantie  par  le  mortgage 
ou  l'hypothèque,  selon  le  cas; 

b)  «dette  non  admissible»  à  l'égard 
d'un  contribuable  qui  est  décédé  et 
dont  le  testament  a  créé  une  fiducie 
qui,  n'eût  été  le  paiement  ou  la  dispo- 
sition prévoyant  le  paiement  de  dettes 
testamentaires  données  à  l'égard  du 
contribuable,  serait  une  fiducie  visée 
au  paragraphe  (6),  signifie  une  telle 
dette  testamentaire  donnée  relative  au 
contribuable,  autre 

(i)  qu'un  droit  sur  les  biens  trans- 
mis par  décès  payable,  par  suite  du 
décès  du  contribuable,  pour  un  bien 
de  la  fiducie  ou  un  droit  relatif  à 
celle-ci,  ou 

(ii)  qu'une  dette  garantie  par  un 
mortgage  ou  une  hypothèque  grevant 
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the  taxpayer  immediately  before  his 
death;  and 

(c)  "testamentary  debt"  in  respect  of 
a  taxpayer  who  has  died  means 

(i)  any  debt  owing  by  the  taxpayer, 
or  any  other  obligation  of  the  tax- 
payer to  pay  an  amount,  that  was 
outstanding  immediately  before  his 
death,  and 

(ii)  any  amount  payable  (other 
than  any  amount  payable  to  any 
person  as  a  beneficiary  of  his  estate) 
by  his  estate  in  consequence  of  his 
death, 

including  any  income  or  profits  tax 
payable  by  or  in  respect  of  the  tax- 
payer for  the  taxation  year  in  which 
he  died  or  for  any  previous  taxation 
year,  and  any  estate,  legacy,  succes- 
sion or  inheritance  duty  payable  in 
consequence  of  his  death. 


(9)  Where  any  land  in  Canada  or 
depreciable  property  in  Canada  of  a  pre- 
scribed class  of  a  taxpayer  to  which 
paragraphs  (5)  (a)  and  (c)  or  paragraphs 
(5)  (b)  and  (d) ,  as  the  case  may  be,  would 
otherwise  apply  was,  immediately  before 
his  death,  used  by  him,  his  spouse  or  any 
of  his  children  in  the  business  of  farming 
and  the  property  has,  on  or  after  the 
death  .of  the  taxpayer  and  as  a  conse- 
quence thereof,  been  transferred  or  dis- 
tributed to  a  child  of  the  taxpayer  who 
was  resident  in  Canada  immediately  be- 
fore the  death  of  the  taxpayer  and  the 
property  can,  within  6  months  after  the 
death  of  the  taxpayer  or  such  longer 
period  as  is  reasonable  in  the  circum- 
stances, be  established  to  have  become 
vested  indefeasibly  in  the  child  not  later 
than  6  months  after  the  death  of  the  tax- 
payer, the  following  rules  apply: 

(a)  paragraphs  (5)  (a)  to  (d)  are  not 
applicable  to  the  property  ; 
(6)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  the  property  immedi- 
ately before  his  death  and  to  have 


un  bien  appartenant  au  contribuable 
immédiatement  avant  son  décès;  et 

c)  «dette  testamentaire»  à  l'égard 
d'un  contribuable  qui  est  décédé  signi- 
fie 

(i)  toute  dette  du  contribuable  ou 
toute  autre  obligation  qu'a  le  contri- 
buable de  verser  une  somme  qui 
était  due  immédiatement  avant  son 
décès,  et 

(ii)  toute  somme  (autre  qu'une 
somme  payable  à  une  personne  en 
tant  que  bénéficiaire  de  sa  succes- 
sion) payable  par  sa  succession  par 
suite  de  son  décès, 

y  compris  tout  impôt  sur  le  revenu  ou 
les  bénéfices  payables  par  le  contri- 
buable à  son  égard  poiu-  l'année  d'im- 
position au  cours  de  laquelle  il  est 
décédé  ou  pour  toute  année  d'imposi- 
tion antérieure,  et  tout  droit  sur  les 
biens  transmis  par  décès  payable  par 
suite  de  son  décès. 

(9)  Lorsqu'un  fonds  de  terre  d'un  con-  Transfert 
tribuable  qui  est  situé  au  Canada  ou  biens 
un  bien  amortissable  d'une  catégorie  près-  p|"un*^ 
cri  te  d'un  contribuable  qui  est  situé  au  agriculteur 
Canada,  et  auquel  les  alinéas  (5)  a)  et  c) 
ou  les  alinéas  (5)6)  et  d),  selon  le  cas,' 
s'appliqueraient  par  ailleurs,  était  utilisé, 
immédiatement  avant  le  décès  du  contri- 
buable, par  ce  dernier,  son  conjoint  ou 
l'un  de  ses  enfants  dans  le  cadre  de  l'ex- 
ploitation d'une  entreprise  agricole  et  que 
le  bien  a,  au  moment  du  décès  du  contri- 
buable ou  postérieurement,  et  par  suite 
de  ce  décès,  été  transféré  ou  transmis  lors 
d'un  partage  à  un  enfant  du  contribuable 
qui  résidait  au  Canada  immédiatement 
avant  le  décès  du  contribuable  et  qu'il 
peut  être  établi,  dans  les  6  mois  qui  sui- 
vent le  décès  du  contribuable  ou  dans  le 
délai  plus  long  qui  est  raisonnable  dans 
les  circonstances,  que  ce  bien  a  été,  par 
dévolution,  irrévocablement  acquis  par 
l'enfant  au  plus  tard  dans  les  6  mois  sui- 
vant le  décès  du  contribuable,  les  règles 
suivantes  s'appliquent: 

a)  les  alinéas.  (5)a)  à  d)  ne  s'appli- 
quent pas  à  ce  bien; 


enfant 
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received  proceeds  of  disposition  there- 
for equal  to, 

(i)  where  the  property  was  depre- 
ciable property  of  the  taxpayer  of 
a  prescribed  class,  that  proportion 
of  the  undepreciated  capital  cost  to 
him  immediately  before  his  death  of 
all  of  the  depreciable  property  of  the 
taxpayer  of  that  class  that  the  fair 
market  value  at  that  time  of  the 
property  was  of  the  fair  market 
value  at  that  time  of  all  of  the 
depreciable  property  of  the  taxpayer 
of  that  class,  and 

(ii)  where  the  property  was  land,  its 
adjusted  cost  base  to  the  taxpayer 
immediately  before  his  death, 

and  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  property  for  an  amount 
equal  to  those  proceeds;  and 

(c)  where  the  property  was  depreciable 
property  of  the  taxpayer  of  a  pre- 
scribed class,  paragraph  (5)  (e)  is  ap- 
plicable as  if  the  reference  therein  to 
"paragraph  (£»)"  and  to  "paragraph 
{d)  "  were  read  as  references  to  "para- 
graph (9)  (6)". 

Extended  (10)  For  the  puiposes  of  subsection 

rAhUd"        ^V'  °^  ^  taxpayer  includes  a 

child  of  his  child  and  a  child  of  his 

child's  child." 

(4)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


6)  le  contribuable  est  réputé  avoir  dis- 
posé de  ce  bien  immédiatement  avant 
son  décès  et  avoir  reçu  de  sa  disposition 
un  produit  égal, 

(i)  s'il  s'agissait  d'un  bien  amortis- 
sable d'une  catégorie  prescrite  du 
contribuable,  à  la  fraction  du  coût  en 
capital  non  amorti,  pour  lui,  immé- 
diatement avant  son  décès,  de  la  to- 
talité de  ses  biens  amortissables  de 
cette  catégorie  que  représentait  la 
juste  valeur  marchande  de  ce  bien  à 
cette  date-là  par  rapport  à  la  juste 
valeur  marchande,  à  cette  date-là,  de 
la  totalité  de  ses  biens  amortissables 
de  cette  catégorie,  et 

(ii)  s'il  s'agissait  d'un  fonds  de  terre, 
au  prix  de  base  rajusté  de  ce  dernier, 
pour  le  contribuable,  immédiatement 
avant  son  décès, 

et  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  ce 
bien  pour  la  somme  égale  à  ce  produit; 
et, 

c)  s'il  s'agissait  d'un  bien  amortissable 
d'une  catégorie  prescrite  du  contri- 
buable, l'alinéa  (5)e)  s'applique  en  y 
remplaçant  les  mots  «alinéa  b)  >  et  «ali- 
néa d)-»  par  les  mots  «alinéa  (9)b)>. 

(10)  Aux  fins  du  paragraphe  (9)  «en-  Sens 
fant»  d'un  contribuable  comprend  les^*""*!^ 
petits-enfants    et    les     arrière-petits-  .enTant. 
enfants.  > 

(4)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


20.  Ail  that  portion  of  subsection  72(2)  20.  Toute  la  partie  du  paragraphe  72(2) 

of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a)  de  ladite  loi  précédant  son  alinéa  a)  est 

thereof  is  repealed  and  the  following  substi-  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 
tuted  therefor: 


Election 
by  legal 
representa- 
tive and 
transferee 
re  reserves 


"(2)  Where  property  of  a  taxpayer 
that  is  a  right  to  receive  any  amount 
has,  on  or  after  the  death  of  the  tax- 
payer and  as  a  consequence  thereof,  been 
transferred  or  distributed  to  his  spouse 
described  in  paragraph  70(6)  (a)  or  to  a 
trust  described  in  paragraph  70(6)  (è>) 
(in  this  subsection  referred  to  as  the 
"transferee"),  if  the  taxpayer  was  resi- 


«  (2)  Lorsqu'un  bien  d'un  contribuable 
qui  représente  le  droit  de  recevoir  une 
somme  a  été,  lors  du  décès  ou  après  le 
décès  du  contribuable  et  en  conséquence 
de  ce  décès,  transféré  ou  attribué  à  son 
conjoint  visé  à  l'alinéa  70(6) a)  ou  à  une 
fiducie  visée  à  l'alinéa  70(6)6)  (appelée 
dans  ce  paragraphe  «le  bénéficiaire  du 
transfert»),  si  le  contribuable  résidait  au 


Choix 
par  les 
représen- 
tante légaux 
et  le  béné- 
ficiaire du 
transfert 
concernant 
les  réserves 
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dent  in  Canada  immediately  before  his 
death  and  the  taxpayer's  legal  represen- 
tative and  the  transferee  have  executed 
jointly  an  election  in  respect  of  the 
property  in  prescribed  form," 

20.1  (1)  Section  73  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections  : 


Canada  immédiatement  avant  son  décès 
et  que  les  représentants  légaux  du  contri- 
buable et  le  bénéficiaire  du  transfert  aient 
conjointement  fait  un  choix  à  l'égard  du 
bien,  dans  la  forme  prescrite,» 

20.1  (1)  L'article  73  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 


Inter  vivos 
transfer  of 
farm 
property 
by  fanner 
to  his  child 


"(3)  For  the  purposes  of  this  Part, 
where  at  any  time  after  1971  any  land  in 
Canada  or  depreciable  property  in  Can- 
ada of  a  prescribed  class  of  a  taxpayer 
has  been  transferred  by  a  taxpayer  to  a 
child  of  his  who  was  resident  in  Canada 
immediately  before  the  transfer,  and  the 
property  was,  immediately  before  the 
transfer,  used  by  him,  his  spouse  or  any 
of  his  children  in  the  business  of  farming, 
the  following  rules  apply: 

(a)  where  the  property  transferred  was 
depreciable  property  of  the  taxpayer  of 
a  prescribed  class,  the  taxpayer  shall 
be  deemed  to  have  disposed  of  the 
property  at  the  time  of  the  transfer  and 
to  have  received  proceeds  of  disposition 
therefor  equal  to, 

(i)  in  any  case  to  which  neither 
subparagraph  (ii)  nor  subpara- 
graph (iii)  applies,  the  proceeds  of 
disposition  otherwise  determined, 

(ii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  exceeded  the 
greater  of 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
property  immediately  before  the 
time  of  the  transfer,  and 

(B)  that  proportion  of  the  unde- 
preciated capital  cost  to  him 
immediately  before  the  time  of  the 
transfer  of  all  of  the  depreciable 
property  of  the  taxpayer  of  that 
class  that  the  fair  market  value  at 
that  time  of  the  property  so  trans- 
ferred was  of  the  fair  market  value 
at  that  time  of  all  of  the  depreci- 
able property  of  the  taxpayer  of 
that  class. 


«  (3)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  J^^^'^^^^f* 
lorsque  à  une  date  quelconque  après  <je  biens 
1971,  un  fonds  de  terre  d'un  contribuable  agricoles 
qui  est  situé  au  Canada  ou  un  bien  amor-  P^-r 

,  ,       ■  .        ,,  agriculteur 

tissable  d  une  catégorie  présente  d  un  à  son 
contribuable  qui  est  situé  au  Canada  a  enfant 
été  transféré  par  un  contribuable  à  un 
enfant  du  contribuable  qui  résidait  au 
Canada  immédiatement  avant  le  trans- 
fert, et  que  le  bien  était,  immédiatement 
avant  le  transfert,  utilisé  par  ce  dernier, 
son  conjoint  ou  l'un  de  ses  enfants  dans 
le  cadre  d'une  entreprise  agricole,  les 
règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  lorsque  le  bien  transféré  était  un 
bien  amortissable  d'une  catégorie  pres- 
crite du  contribuable,  le  contribuable 
est  réputé  avoir  disposé  du  bien  à  la 
date  du  transfert  et  avoir  reçu  en  con- 
trepartie de  cette  disposition, 

(i)  dans  tout  cas  auquel  ni  le  sous- 
alinéa  (ii)  ni  le  sous-alinéa  (iii)  ne 
s'applique,  le  produit  de  la  disposi- 
tion autrement  déterminé, 

(ii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  dépassait  le 
plus  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants : 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
bien  immédiatement  avant  la  date 
du  transfert,  ou 

(B)  la  partie  de  la  fraction  non 
amortie  du  coût  en  capital  qu'il  a 
supporté,  immédiatement  avant  la 
date  du  transfert,  et  pour  tous  les 
biens  amortissables  de  cette  caté- 
gorie du  contribuable,  représentée 
par  le  rapport  existant  entre  la 
juste  valeur  marchande,  à  cette 
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the  greater  of  the  amounts  referred 
to  in  clauses  (A)  and  (B),  or 

(iii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  were  less  than 
the  lesser  of  the  amounts  referred  to 
in  clauses  (ii)  (A)  and  (B) ,  the  lesser 
of  those  amounts; 

[h)  where  the  property  transferred  was 
land  of  the  taxpayer,  the  taxpayer  shall 
be  deemed  to  have  disposed  of  the 
property  at  the  time  of  the  transfer 
and  to  have  received  proceeds  of  dis- 
position therefor  equal  to, 

(i)  in  any  case  to  which  neither 
subparagraph  (ii)  nor  subpara- 
graph (iii)  applies,  the  proceeds  of 
disposition  otherwise  determined, 

(ii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  exceeded  the 
greater  of 

(A)  the  fair  market  value  of  the 
land  immediately  before  the  time 
of  the  transfer,  and 

(B)  the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  the  land  immediately 
before  the  time  of  the  transfer, 

the  greater  of  the  amounts  referred 
to  in  clauses  (A)  and  (B),  or 

(iii)  if  the  proceeds  of  disposition 
otherwise  determined  were  less  than 
the  lesser  of  the  amounts  referred  to 
in  clauses  (ii)  (A)  and  (B),  the  lesser 
of  those  amounts; 

(c)  section  69  does  not  apply  in  de- 
termining the  proceeds  of  disposition 
of  the  depreciable  property  or  the  land  ; 

(d)  the  child  shall  be  deemed  to  have 
acquired  the  depreciable  property  or 
the  land,  as  the  case  may  be,  for  an 
amount  equal  to  the  proceeds  of  dis- 
position deemed  to  have  been  received 
under  paragraph  (a)  or  (6)  ;  and 

(e)  where  the  child  is  deemed  to  have 
acquired  depreciable  property  of  a 
prescribed  class  of  the  taxpayer  for 
an  amount  determined  under  para- 
graph (d)  and  the  capital  cost  to  the 
taxpayer  of  the  property  exceeds  the 


date,  de  tous  les  biens  amortissa- 
bles de  cette  catégorie  du  contri- 
buable, 

un  produit  égal  au  plus  élevé  des 
deux  montants  mentionnés  dans  les 
dispositions  (A)  et  (B),  ou 

(iii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  était  inférieur 
au  moindre  des  deux  montants  men- 
tionnés dans  les  dispositions  (ii) 
(A)  et  (B),  le  moindre  de  ces  deux 
montants  ; 

6)  lorsque  le  bien  transféré  était  un 
fonds  de  terre  du  contribuable,  ce  der- 
nier est  réputé  avoir  disposé  du  bien  à 
la  date  du  transfert  et  avoir  reçu,  en 
contrepartie  de  ladite  disposition, 

(i)  dans  tout  cas  auquel  ni  le  sous- 
alinéa  (ii)  ni  le  sous-alinéa  (iii)  ne 
s'applique,  le  produit  de  la  disposi- 
tion autrement  déterminé, 

(ii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  dépasse  le  plus 
élevé  des  deux  montants  suivants: 

(A)  la  juste  valeur  marchande  du 
fonds  de  terre  immédiatement 
avant  la  date  du  transfert,  ou 

(B)  le  prix  de  base  rajusté,  pour 
le  contribuable,  du  fonds  de  terre 
immédiatement  avant  la  date  du 
transfert, 

un  produit  égal  au  plus  élevé  des 
deux  montants  mentionnés  dans  les 
dispositions  (A)  et  (B),  ou 

(iii)  si  le  produit  de  la  disposition 
autrement  déterminé  était  inférieur 
au  moins  élevé  des  deux  montants 
mentionnés  dans  les  dispositions  (ii) 
(A)  et  (B),  un  produit  égal  au 
moins  élevé  de  ces  montants; 

c)  l'article  69  ne  s'applique  pas  pour 
déterminer  le  produit  de  la  disposition 
du  bien  amortissable  ou  du  fonds  de 
terre  ; 

d)  l'enfant  est  réputé  avoir  acquis  le 
bien  amortissable  ou  le  fonds  de  terre. 
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Extended 
meaning 
of  "child" 


amount  determined  under  that  para- 
graph, for  the  purposes  of  sections  13 
and  20  and  any  regulations  made  under 
paragraph  20(1)  (a), 

(i)  the  capital  cost  to  the  child  of 
the  property  shall  be  deemed  to  be 
the  amount  that  was  the  capital  cost 
to  the  taxpayer  thereof,  and 

(ii)  the  excess  shall  be  deemed  to 
have  been  allowed  to  the  child  in 
respect  of  the  property  under  regula- 
tions made  under  paragraph  20(1) 
(a)  in  computing  income  for  taxa- 
tion years  before  the  acquisition 
thereof. 


(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3), 
"child"  of  a  taxpayer  includes  a  child  of 
his  child  and  a  child  of  his  child's  child." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


selon  le  cas,  pour  un  montant  égal  au 
produit  de  la  disposition  qui  est  réputé 
avoir  été  reçu  en  vertu  de  l'alinéa  a) 
ou  b)  ;  et 

e)  lorsque  l'enfant  est  réputé  avoir 
acquis  des  biens  amortissables  d'une 
catégorie  prescrite,  appartenant  au 
contribuable,  pour  une  somme  calculée 
en  vertu  de  l'alinéa  d),  et  que  le  coût 
en  capital  supporté  par  le  contribuable 
pour  ces  biens  excède  la  somme  calcu- 
lée en  vertu  de  cet  alinéa,  aux  fins  des 
articles  13  et  20  et  de  tous  règlements 
établis  aux  termes  de  l'alinéa  20(l)a) , 

(i)  le  coût  en  capital  supporté  par 
l'enfant  pour  les  biens  est  réputé 
être  le  montant  qui  représentait  le 
coût  en  capital  supporté  par  le  con- 
tribuable pour  lesdits  biens,  et 

(ii)  l'excédent  est  réputé,  aux  ter- 
mes des  règlements  établis  en  vertu 
de  l'alinéa  20(1) a),  avoir  été  admis 
en  déduction  au  titre  des  biens,  en 
faveur  de  l'enfant,  lors  du  calcul  du 
revenu  pour  les  années  d'imposition 
antérieures  à  l'acquisition  de  ces 
biens. 

(4)  Aux  fins  du  paragraphe  (3),  «en- Sens  large 
f ant»    d'un  contribuable   comprend  les 


petits-enfants  et  arrière-petits-enfants.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


«enfant» 


20.2  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 75  thereof,  the  following  section: 


20.2  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'arti- 
cle 75,  de  l'article  suivant: 


Gain  or 
loss 

deemed 
that  of 
transferor 


"75.1  (1)  Where 

(a)  a  taxpayer  has,  after  1971,  trans- 
ferred property  (in  this  subsection  re- 
ferred to  as  "transferred  property") 
to  a  child  of  his  in  circumstances  where 
subsection  73(3)  applied  in  respect  of 
the  transfer, 

(6)  the  transfer  was  made  at  less  than 
the  fair  market  value  of  the  transferred 
property  immediately  before  the  time 
of  the  transfer,  and 


«75.1  (1)  Lorsque,  Gain 
a)  après  1971,  un  contribuable  a  trans-  °"'^f,!^„ 

'     ^  '  presumes 

féré  des  biens  (appelés  au  présent  pa-pour 
ragraphe    «biens   transférés»)    à  un  i'3-'"teur^du 
enfant  du  contribuable  dans  des  cir-  ^^^^ 
constances  où  le  paragraphe  73(3) 
s'appliquait  à  l'égard  du  transfert, 
h)  le  transfert  a  été  fait  pour  une 
somme   inférieure  à  la  juste  valeur 
marchande   que  les  biens  transférés 
avaient  immédiatement  avant  la  date 
du  transfert,  et 
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(c)  in  a  taxation  year,  the  transferee 
disposed  of  the  transferred  property 
and  did  not,  before  the  end  of  that 
year,  attain  the  age  of  18  years, 

in  computing  the  transferor's  income  for 
any  taxation  year  the  amount,  if  any,  by 
which 

(d)  the  aggregate  of  the  transferee's 
taxable  capital  gains  for  the  year  from 
the  disposition  of  the  transferred 
property 

exceeds 

(e)  the  aggregate  of  the  transferee's 
allowable  capital  losses  for  the  year 
from  the  disposition  of  the  transferred 
property 

shall,  during  the  lifetime  of  the  transferor 
while  the  transferor  is  resident  in  Canada, 
be  deemed  to  be  a  taxable  capital  gain 
of  the  transferor  for  the  year  from  the 
disposition  of  property,  and  any  gain  or 
loss  taken  into  account  in  computing  the 
aggregate  described  in  paragraph  (d)  or 
the  aggregate  described  in  paragraph  (e) 
shall,  for  the  purposes  of  computing  the 
income  of  the  transferee  for  a  taxation 
year,  be  deemed  not  to  have  been  a  gain 
or  loss  of  the  transferee. 

Extended  (2)  For  the  purposes  of  this  section, 

meaning  of  "child"  of  a  taxpayer  includes  a  child  of 
^  *  his  child  and  a  child  of  his  child's  child." 


c)  dans  une  année  d'imposition,  le  bé- 
néficiaire des  biens  transférés  en  a  dis- 
posé et  n'a  pas,  avant  la  fin  de  cette 
année,  atteint  l'âge  de  18  ans, 

dans  le  calcul  du  revenu  de  l'auteur  du 
transfert  pour  toute  année  d'imposition, 
la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

d)  du  total  des  gains  en  capital  impo- 
sables du  bénéficiaire  du  transfert  tirés, 
pour  l'année,  de  la  disposition  des  biens 
transférés 

qui  est  en  sus 

e)  du  total  des  pertes  en  capital  dé- 
ductibles du  bénéficiaire  du  transfert 
provenant,  pour  l'année,  de  la  disjxjsi- 
tion  des  biens  transférés 

est  réputé,  durant  la  vie  de  l'auteur  du 
transfert,  tandis  que  ce  dernier  réside  au 
Canada,  être  un  gain  en  capital  imposa- 
ble de  l'auteur  du  transfert,  tiré,  pour 
l'année,  de  la  disposition  de  biens,  et 
tout  gain  ou  perte  inclus  dans  le  calcul 
du  total  visé  à  l'alinéa  d)  ou  du  total 
visé  à  l'alinéa  e)  est  réputé,  aux  fins  du 
calcul  du  revenu  du  bénéficiaire  du  trans- 
fert pour  une  année  d'imposition,  ne  pas 
avoir  été  un  gain  ni  une  perte  du  béné- 
ficiaire du  transfert. 

(2)  Aux  fins  de  cet  article  «enfant»  Sens  large 
d'un  contribuable  comprend  les  petits-  du^ot^ 
enfants  et  arrière-petits-enfants.» 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972  (2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
and  subsequent  taxation  years.  années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


21.  (1)  Paragraph  80(/)  of  the  said  Act       21.  (1)  L'alinéa  80/)  de  ladite  loi  est 
is  repealed  and  the  following  substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


"(/)  the  excess  is  otherwise  required 
to  be  included  in  computing  his  in- 
come for  the  year  or  to  be  deducted  in 
computing  the  capital  cost  to  him  of 
any  depreciable  property  or  the  ad- 
justed cost  base  to  him  of  any  capi- 
tal property." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


«/)  l'excédent  ne  doive  être  par  ail- 
leurs inclus  dans  le  calcul  de  son  re- 
venu pour  l'année  ou  déduit  lors  du 
calcul  soit  du  coût  en  capital,  pour 
lui,  de  biens  amortissables,  soit  du 
prix  de  base  rajiisté,  pour  lui,  de 
biens  en  immobilisations.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


148 


1973 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  14  29 


Expropria- 
tion assets 
acquired  as 
compensa- 
tion for  or 
as  considera- 
tion for  sale 
of  foreign 
property 
taken  by 
or  sold  to 
foreign 


22.  The  said  Act  is  further  amended  by- 
adding  thereto,  immediately  after  section 
80  thereof,  the  following  section: 

"80.1  (1)  Where  in  a  taxation  year 
ending  coincidentally  with  or  after  De- 
cember 31,  1971  a  taxpayer  resident  in 
Canada  has  acquired  any  bonds,  deben- 
tures, mortgages,  hypothecs,  notes  or 
similar  obligations  (in  this  section  re- 
ferred to  as  "expropriation  assets")  is- 
sued by  the  government  of  a  country 
other  than  Canada  or  issued  by  a  person 
resident  in  a  country  other  than  Canada 
and  guaranteed  by  the  government  of 
that  country, 

(a)  as  compensation  for 

(i)  shares  owned  by  the  taxpayer  of 
the  capital  stock  of  a  foreign  affili- 
ate of  the  taxpayer  that  carried  on 
business  in  that  country,  or 

(ii)  all  or  substantially  all  of  the 
property  used  by  the  taxpayer  in 
carrying  on  business  in  that  country, 

(which  shares  or  property,  as  the  case 
may  be,  are  referred  to  in  this  section 
as  "foreign  property"),  taken,  after 
June  18,  1971,  from  the  taxpayer  by 
the  issuer  under  the  authority  of  a 
law  of  that  country,  or 
(6)  as  consideration  for  the  sale  of 
foreign  property  sold,  after  June  18, 
1971,  by  the  taxpayer  to  the  issuer,  if 

(i)  the  sale  was,  by  a  law  of  that 
country,  expressly  required  to  be 
made,  or 

(ii)  the  sale  was  made  after  notice 
or  other  manifestation  of  an  inten- 
tion to  take  the  foreign  property, 

if  the  taxpayer  has  so  elected,  in  pre- 
scribed form  and  within  prescribed 
time,  in  respect  of  all  of  the  expropria- 
tion assets  so  acquired  by  him,  the  fol- 
lowing rule  applies,  namely,  an  amount 
in  respect  of  each  such  expropriation 
asset,  equal  to 

(c)  the  principal  amount  thereof,  or 

(d)  where  the  taxpayer  has  desig- 
nated in  his  election  an  amount  in  re- 


22.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
80,  de  l'article  suivant: 

«80.1  (1)  Lorsque,  dans  une  année 
d'imposition  se  terminant  le  31  décembre 
1971  ou  après,  un  contribuable  résidant 
au  Canada  a  acquis  des  obligations, 
mortgages,  hypothèques,  billets  ou  sem- 
blables titres  (appelés  au  présent  article 
«contre-valeurs  de  biens  expropriés») 
émis  soit  par  le  gouvernement  d'un  pays 
autre  que  le  Canada,  soit  par  une  per- 
sonne résidant  dans  un  pays  autre  que  le 
Canada  et  garantis  par  le  gouvernement 
de  ce  pays, 

a)  en  compensation 

(i)  d'actions,  ayant  appartenu  au 
contribuable,  et  faisant  partie  du 
capital-actions  d'une  corporation 
étrangère  affiliée  du  contribuable  qui 
exploitait  une  entreprise  dans  ce 
pays,  ou 

(ii)  de  la  totalité  ou  de  la  majeure 
partie  des  biens  utilisés  par  le  con- 
tribuable pour  exploiter  une  entre- 
prise dans  ce  pays, 

(ces  actions  ou  biens,  selon  le  cas,  sont 
appelés  au  présent  article  «biens  étran- 
gers») pris  au  contribuable  par  l'émet- 
teur, après  le  18  juin  1971  en  vertu 
des  lois  de  ce  pays,  ou 

b)  en  contrepartie  de  biens  étrangers 
vendus,  après  le  18  juin  1971,  par  le 
contribuable  à  l'émetteur, 

(i)  si,  aux  termes  des  lois  de  ce 
pays,  la  vente  était  expressément 
requise,  ou 

(ii)  si  la  vente  a  été  effectuée  après 
une  notification  ou  une  autre  mani- 
festation de  l'intention  de  prendre 
les  biens  étrangers, 

si  le  contribuable  a  fait  un  tel  choix, 
dans  la  forme  et  dans  les  délais  prescrits, 
relativement  à  la  totalité  des  contre- 
valeurs  de  biens  expropriés,  ainsi  acqui- 
ses par  le  contribuable,  la  règle  suivante 
s'applique,  à  savoir:  vme  soname,  pour 
chacune  de  ces  contre-valeurs  de  biens 
expropriés,  égale 
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spect  of  the  asset  that  is  less  than  the 
principal  amount  thereof,  the  amount 
so  designated, 

shall  be  deemed  to  be 

(e)  the  cost  to  the  taxpayer  of  the 
asset,  and 

(/)  for  the  purpose  of  computing  the 
taxpayer's  proceeds  of  disposition  of 
the  foreign  property  so  taken  or  sold, 
the  amount  received  by  the  taxpayer 
by  virtue  of  the  acquisition  by  him  of 
the  asset; 

except  that  in  no  case  may  the  taxpayer 
designate  an  amount  in  respect  of  any 
expropriation  asset  so  that  his  proceeds 
of  disposition  of  the  foreign  property  so 
taken  or  sold  (computed  having  regard 
to  the  provisions  of  paragraph  (/)  )  are 
less  than  the  cost  amount  to  the  taxpayer 
of  the  foreign  property  immediately 
before  it  was  so  taken  or  sold. 


(2)  Where  a  taxpayer  has  elected  in 
prescribed  form  and  within  prescribed 
time  in  respect  of  all  amounts  (each  of 
which  is  referred  to  in  this  section  as 
an  "interest  amount")  received  or  to  be 
received  by  him  as  or  on  account  of 
interest  on  all  expropriation  assets 
acquired  by  him  as  compensation  for,  or 
as  consideration  for  the  sale  of,  foreign 
property  taken  by  or  sold  to  any  partic- 
ular issuer  as  described  in  subsection 
(1),  the  following  rules  apply  in  respect 
of  each  such  asset  so  acquired  by  him: 

(a)  in  computing  the  taxpayer's  in- 
come for  a  taxation  year  from  the 
asset,  there  may  be  deducted,  in  re- 
spect of  each  interest  amount  received 
by  him  in  the  year  on  the  asset,  the 
lesser  of  the  interest  amount  and  the 
aggregate  of 

(i)  the  amount  required  by  para- 
graph (b)  to  be  added,  by  virtue  of 


c)  à  son  montant  en  principal,  ou, 

d)  lorsque  le  contribuable  a  indiqué, 
lors  de  son  choix,  relativement  à  la 
contre-valeur,  un  montant  qui  est 
inférieur  à  son  montant  en  principal, 
le  montant  ainsi  indiqué, 

est  réputé  être 

e)  le  coût  de  la  contre-valeur,  sup- 
porté par  le  contribuable,  et, 

/)  pour  le  calcul  du  produit  tiré,  par 
le  contribuable,  de  la  disposition  de 
biens  étrangers  ainsi  pris  ou  vendus, 
la  somme  reçue  par  le  contribuable 
en  raison  de  l'acquisition  par  lui  de 
la  contre- valeur, 

toutefois,  le  contribuable  ne  peut  en 
aucun  cas  indiquer,  relativement  à  une 
contre-valeur  de  biens  expropriés,  une 
somme  telle  que  le  produit  qu'il  a  tiré 
de  la  disposition  de  biens  étrangers  ainsi 
pris  ou  vendus  (calculés  compte  tenu  des 
dispositions  de  l'alinéa  /))  soit  inférieur 
au  coût  indiqué  poiu"  le  contribuable 
pour  des  biens  étrangers  immédiatement 
avant  qu'ils  n'aient  été  ainsi  pris  ou 
vendus. 

(2)  Lorsqu'un  contribuable  a  choisi, 
de  la  manière  et  dans  le  délai  prescrits, 
à  l'égard  de  tous  les  montants  (dont  cha- 
cun est  appelé,  dans  le  présent  article, 
un  «montant  d'intérêt»)  qu'il  a  reçus 
ou  qu'il  doit  recevoir  à  titre  d'intérêt  de 
toutes  les  contre-valeurs  de  biens  expro- 
priés qu'il  a  acquises  en  compensation 
ou  en  contrepartie  de  la  vente  de  biens 
étrangers  pris  par  un  émetteur  donné, 
ou  à  lui  vendus,  de  la  façon  indiquée  au 
paragraphe  (1),  les  règles  suivantes 
s'appliquent  à  l'égard  de  chacune  de  ces 
contre-valeurs  ainsi  acquises  par  lui: 

a)  dans  le  calcul  du  revenu  que  le 
contribuable  a  tiré  de  la  contre-valeur 
pour  une  année  d'imposition,  il  peut 
être  déduit,  à  l'égard  de  chaque  mon- 
tant d'intérêt  qu'il  a  reçu  dans  l'année 
sur  cette  contre-valeur,  le  moins  élevé 
des  montants  suivants:  le  montant 
d'intérêt  ou  le  total  formé 
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the  receipt  by  him  of  the  interest 
amount,  in  computing  the  adjusted 
cost  base  to  the  taxpayer  of  the 
asset,  and 

(ii)  the  greater  of 

(A)  the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  the  asset  immediately 
before  the  interest  amount  was  so 
received  by  him,  and 

(B)  the  adjusted  principal 
amount  to  the  taxpayer  of  the 
asset  immediately  before  the  in- 
terest amount  was  so  received  by 
him, 

and  there  shall  be  included,  in  respect 
of  each  amount  (in  this  paragraph  re- 
ferred to  as  a  "capital  amount") 
received  by  the  taxpayer  in  the  year 
as,  on  account  or  in  lieu  of  payment 
of,  or  in  satisfaction  of, 

(iii)  any  proceeds  of  disposition  of 
the  asset,  or 

(iv)  the  principal  amount  of  the 
asset, 

the  amount,  if  any,  by  which  the  cap- 
ital amount  exceeds  the  greater  of  the 
adjusted  cost  base  tp  the  taxpayer  of 
the  asset  immediately  before  the  capi- 
tal amount  was  received  by  him  and 
its  adjusted  principal  amount  to  him 
•at  that  time; 

(5)  in  computing,  at  any  particular 
time,  the  adjusted  cost  base  to  the  tax- 
payer of  the  asset,  there  shall  be 
added,  in  respect  of  each  interest 
amount  received  by  him  on  the  asset 
before  the  particular  time,  an  amount 
equal  to  the  lesser  of 

(i)  any  income  or  profits  tax  paid 
by  the  taxpayer  to  the  government 
of  a  country  other  than  Canada  in 
respect  of  the  interest  amount,  and 

(ii)  that  proportion  of  the  tax  re- 
ferred to  in  subparagraph  (i)  that 
the  adjusted  cost  base  to  the  tax- 
payer of  the  asset  immediately  be- 
fore the  interest  amount  was  re- 
ceived by  him  is  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  interest  amount 


(i)  de  la  somme  dont  l'alinéa  6)  exi- 
ge l'inclusion,  en  raison  du  fait  qu'il 
a  reçu  le  montant  d'intérêt,  dans  le 
calcul  du  prix  de  base  rajusté  de  la 
contre-valeur  pour  le  contribuable, 
et 

(ii)  du  plus  élevé  des  montants  sui- 
vants: 

(A)  le  prix  de  base  rajusté  de  la 
contre-valeur  pour  le  contribuable 
immédiatement  avant  qu'il  ait 
ainsi  reçu  le  montant  d'intérêt, 
ou 

(B)  le  principal  rajusté  de  la 
contre-valeur  pour  le  contribuable, 
immédiatement  avant  qu'il  ait 
ainsi  reçu  le  montant  d'intérêt, 

et  il  doit  être  inclus,  à  l'égard  de  cha- 
que montant  (appelé  dans  le  présent 
alinéa  «montant  en  capital»)  que  le 
contribuable  a  reçu  dans  l'année  au 
titre  ou  en  paiement  intégral  ou  partiel 

(iii)  de  tout  produit  de  la  disposi- 
tion de  la  contre-valeur,  ou 

(iv)  du  principal  de  la  contre-valeur, 

un  montant  égal  à  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  du  montant  de  capital  qui 
est  en  sus  du  plus  élevé  des  montants 
suivants:  le  prix  de  base  rajusté  de 
la  contre-valeur  pour  le  contribuable, 
immédiatement  avant  qu'il  ait  reçu  le 
montant  de  capital,  ou  son  principal 
rajusté  pour  lui  à  cette  date; 
b)  dans  le  calcul,  à  une  date  donnée, 
du  prix  de  base  rajusté  de  la  contre- 
valeur  pour  le  contribuable,  il  doit  être 
inclus,  à  l'égard  de  chaque  montant 
d'intérêt  qu'il  a  reçu  sur  la  contre-va- 
leur avant  la  date  donnée,  une  somme 
égale  au  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants : 

(i)  tout  impôt  sur  le  revenu  ou  sur 
les  bénéfices  que  le  contribuable  a 
payé  au  gouvernement  d'un  autre 
pays  que  le  Canada  à  l'égard  du 
montant  d'intérêt,  ou 

(ii)  la  fraction  de  l'impôt  mention- 
née au  sous-alinéa  (i),  que  repré- 
sente le  rapport  existant  entre  le  prix 
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exceeds  the  tax  referred  to  in  that 
subparagraph, 

and  there  shall  be  deducted 

(iii)  each  interest  amount  received 
by  the  taxpayer  on  the  asset  before 
the  particular  time,  and 

(iv)  each  amount  received  by  him 
before  the  particular  time  on  ac- 
count of  the  principal  amount  of  the 
asset  ; 

(c)  the  receipt  by  the  taxpayer  of  an 
amount  described  in  subparagraph 
(b)  (iv)  in  respect  of  the  asset  shall  be 
deemed  not  to  be  a  partial  disposition 
thereof;  and 

(d)  for  the  purposes  of  section  126, 
notwithstanding  paragraph  (7)  (c) 
thereof,  the  "non-business-income  tax" 
paid  by  a  taxpayer  does  not  include 
any  tax,  or  any  portion  thereof,  the 
amount  of  which  is  required  by  para- 
graph (6)  to  be  added  in  computing 
the  adjusted  cost  base  to  the  taxpayer 
of  the  asset. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection 
(2),  where  an  interest  amount  on  an 
expropriation  asset  and  a  capital  amount 
with  respect  to  that  asset  are  received 
by  a  taxpayer  at  the  same  time,  the 
interest  amount  shall  be  deemed  to  have 
been  received  by  him  immediately  be- 
fore the  capital  amount. 

(4)  Where  a  foreign  afi&liate  of  a  tax- 
payer resident  in  Canada  would,  on  the 
assumption  that  the  foreign  aflBliate  were 
resident  in  Canada  and  its  only  foreign 
affiliates  were  corporations  that  were 
foreign  affiliates  of  the  taxpayer,  be 
entitled  to  make  an  election  under  sub- 
section (1)  in  respect  of  assets  acquired 
by  it  that  would,  on  that  assiunption, 
be  expropriation  assets  of  the  foreign 
affiliate,  and  all  or  any  of  those  assets  are 
subsequently  acquired  by  the  taxpayer 
from  the  foreign  affiliate  as  a  dividend 


de  base  rajusté,  pour  le  contribuable, 
de  la  contre-valeur  immédiatement 
avant  qu'il  ait  reçu  le  montant  d'in- 
térêt et  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  du  montant  d'intérêt  qui  est  en 
sus  de  l'impôt  mentionné  dans  ce 
sous-alinéa, 

et  il  doit  être  déduit 

(iii)  chaque  montant  d'intérêt  qu'a 
reçu  le  contribuable  sur  la  contre- 
valeiu"  avant  la  date  donnée,  et 

(iv)  chaque  somme  qu'il  a  reçue 
avant  la  date  donnée  au  titre  du 
principal  de  la  contre- valeur  ; 

c)  le  fait,  pour  le  contribuable,  de  re- 
cevoir un  montant  visé  au  sous-alinéa 
6)  (iv)  à  l'égard  de  la  contre-valeur 
est  réputé  ne  pas  constituer  une  dis- 
position partielle  de  celui-ci  ;  et 

d)  aux  fins  de  l'article  126,  nonobstant 
son  alinéa  (7)c),  r«impôt  sur  le  reve- 
nu ne  provenant  pas  d'une  entreprise», 
payé  par  un  contribuable,  ne  comprend 
pas  tout  impôt,  ou  une  partie  de  celui- 
ci,  dont  l'alinéa  b)  exige  l'inclusion 
dans  le  calcul  du  prix  de  base  rajusté, 
pour  le  contribuable,  de  la  contre-va- 
leur. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (2) ,  lors-  Cas  où  un 
qu'un  contribuable  reçoit  en  même  temps  ™°°tJ'°êt  et 
un  montant  d'intérêt  sur  la  contre-valeur  un  montant 
d'un  bien  exproprié  et  un  montant  de  ca-  de  capital 
pital  relatif  à  cette  contre-valeur,  il  est  T^^"* 

,  .  en  même 

repute  avoir  reçu  le  montant  d  mteret  temps 
immédiatement  avant  le  montant  de  ca- 
pital. 


(4)  Lorsqu'une  corporation  étrangère 
affiliée  d'un  contribuable  résidant  au  Ca- 
nada aurait,  en  supposant  que  celle-ci 
résidât  au  Canada  et  que  ses  seules  cor- 
porations étrangères  affiliées  fussent  des 
corporations  étrangères  affiliées  du  con- 
tribuable, le  droit  de  faire  un  choix  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  l'égard  des 
contre- valeurs  qu'elle  a  acquises  et  qui 
seraient,  dans  cette  hypothèse,  des  contre- 
valeurs  de  biens  expropriés  de  la  corpora- 
tion étrangère  affiliée,  et  que  le  contribu- 
able fait  l'acquisition  par  la  suite  de 


Contre- 
valeur 
acquise,  par 
l'action- 
naire, d'une 
corporation 
étrangère 
affiliée  du 
contribuable 
à  titre  de 
dividende  en 
nature  ou  de 
prestation 
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payable  in  kind,  or  as  a  benefit  received 
from  the  foreign  aflBliate  that  would 
otherwise  be  required  by  subsection 
15(1)  to  be  included  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer,  if  the  taxpayer 
has  so  elected,  in  prescribed  form  and 
within  prescribed  time,  in  respect  of  all 
of  the  assets  so  acquired  by  him  from 
the  foreign  aflBliate,  the  following  rules 
apply  in  respect  of  each  such  asset  so 
acquired  by  him  : 

(o)  an  amount  equal  to 

(1)  the  principal  amount  thereof,  or 

(ii)  where  the  taxpayer  has  desig- 
nated in  his  election  an  amount  in 
respect  of  the  asset  that  is  less  than 
the  principal  amount  thereof,  the 
amount  so  designated, 

shall  be  deemed  to  be, 

(iii)  notwithstanding  subsection  52 

(2)  ,  the  cost  to  the  taxpayer  of  the 
asset,  and 

(iv)  the  amount  of  the  dividend  or 
benefit,  as  the  case  may  be,  received 
by  the  taxpayer  by  virtue  of  the 
acquisition  by  him  of  the  asset; 

(6)  where  the  asset  was  so  acquired 
as  such  a  benefit  and  the  taxpayer  has 
designated  in  his  election  a  class  of 
shares  as  described  in  this  paragraph 
in  respect  of  the  asset,  the  amount  of 
the  benefit  shall  be  deemed 

(i)  to  have  been  received  by  the 
taxpayer  as  a  dividend  from  the 
foreign  aflBliate  in  respect  of  such 
class  of  shares  of  the  capital  stock 
thereof  as  the  taxpayer  has  desig- 
nated in  his  election,  and 

(ii)  not  to  be  an  amount  required 
by  subsection  15(1)  to  be  included 
in  computing  his  income  ; 

(c)  in  computing  the  taxable  income 
of  the  taxpayer  for  the  taxation  year 
in  which  he  acquired  the  asset,  there 
may  be  deducted  from  his  income  for 
the  year  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  received  by  the  taxpayer 
as  a  dividend  by  virtue  of  the  acqui- 
sition by  him  of  the  asset  exceeds  the 


tout  ou  partie  de  ces  contre-valeiu"s  de 
la  corporation  étrangère  aflBliée,  à  titre 
de  dividende  payable  en  nature,  ou  à 
titre  de  prestation  reçue  de  la  corpora- 
tion étrangère  aflfiliée,  dont  le  paragraphe 
15(1)  exigerait  par  ailleurs  l'inclusion 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable, 
si  le  contribuable  a  fait  ce  choix,  de  la 
manière  et  dans  le  délai  prescrits,  à 
l'égard  de  toutes  les  contre-valeurs  qu'il 
a  ainsi  acquises  de  la  corporation  étran- 
gère aflSliée,  les  règles  suivantes  s'appli- 
quent à  l'égard  de  chacune  de  ces  contre- 
valeurs  ainsi  acquises  par  lui  : 

a)  un  montant  égal 

(i)  au  principal  de  celle-ci,  ou 

(ii)  lorsque  le  contribuable  a  indi- 
qué dans  son  choix  un  montant,  à 
l'égard  de  cette  contre- valeur,  qui 
est  inférieur  au  principal  de  celle-ci, 
au  montant  ainsi  indiqué, 

est  réputé  être 

(iii)  nonobstant  le  paragraphe 
52(2),  le  coût,  pour  le  contribuable 
de  la  contre-valeur,  et 

(iv)  le  montant  du  dividende  ou 
de  la  prestation,  selon  le  cas,  reçue 
par  le  contribuable  en  raison  du  fait 
qu'il  a  acquis  la  contre- valeur  ; 

6)  lorsque  la  contre- valeur  a  été  ainsi 
acquise  à  titre  de  prestation  de  ce 
genre  et  que  le  contribuable  a  indiqué 
dans  son  choix  une  catégorie  d'actions 
désignée  dans  le  présent  alinéa  à 
l'égard  de  la  contre-valeur,  le  montant 
de  la  prestation  est  réputé 

(i)  avoir  été  reçu  par  le  contribua- 
ble, à  titre  de  dividende,  de  la  cor- 
poration étrangère  aflfiliée  à  l'égard 
de  la  catégorie  d'actions  du  capital- 
actions  de  celle-ci  que  le  contribua- 
ble a  indiquée  dans  son  choix,  et 

(ii)  ne  pas  être  une  somme  dont 
le  paragraphe  15(1)  exige  l'inclusion 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contri- 
buable; 

c)  dans  le  calcul  du  revenu  imposable 
du  contribuable  pour  l'année  d'imposi- 
tion dans  laquelle  il  a  acquis  la  contre- 
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aggregate  of  amounts  deductible  in  re- 
spect of  the  dividend  under  sections 
90  and  113  in  computing  his  income  or 
taxable  income,  as  the  case  may  be, 
for  the  year; 

(d)  there  shall  be  deducted  in  com- 
puting the  adjusted  cost  base  to  the 
taxpayer  of  each  share  of  the  capital 
stock  of  the  foreign  afiSliate  that  is  a 
share  of  a  class  in  respect  of  which 
an  amount  was  received  by  him  as  a 
dividend  by  virtue  of  the  acquisition 
by  him  of  the  asset,  the  quotient 
obtained  by  dividing  the  amount,  if 
any,  deducted  by  the  taxpayer  imder 
paragraph  (c)  in  respect  of  the  divi- 
dend by  the  number  of  shares  of  that 
class  owned  by  the  taxpayer  immedi- 
ately before  that  amount  was  received 
by  him  as  a  dividend  ; 

(e)  any  capital  loss  of  the  taxpayer 
from  the  disposition,  after  the  time 
when  the  asset  was  so  acquired  by  the 
taxpayer,  of  a  share  of  the  capital 
stock  of  the  foreign  affiliate  shall  be 
deemed  to  be  nil  ;  and 

(/)  where  the  taxpayer  has  so  elected 
in  prescribed  form  and  within  pre- 
scribed time,  subsection  (2)  applies 
as  if  the  asset  were  an  expropriation 
asset  acquired  by  him  as  compensa- 
tion for  foreign  property  taken  by  a 
particular  issuer  as  described  in  sub- 
section (1). 


(5)  Where  a  foreign  affiliate  of  a  tax- 
payer resident  in  Canada  would,  on  the 
assumption  that  the  foreign  affiliate 
were  resident  in  Canada  and  its  only 
foreign  affiliates  were  corporations  that 
were  foreign  affiliates  of  the  taxpayer, 
be  entitled  to  make  an  election  imder 
subsection  (1)  in  respect  of  assets  ac- 


valeur,  il  peut  être  déduit  de  son  re- 
venu pour  l'année  une  somme  égale  à 
la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  mon- 
tant qu'il  a  reçu  à  titre  de  dividende, 
en  raison  du  fait  qu'il  a  acquis  la 
contre-valeur,  qui  est  en  sus  du  total 
des  sommes  déductibles,  à  l'égard  du 
dividende,  en  vertu  des  articles  90 
et  113,  lors  du  calcul  du  revenu  ou 
du  revenu  imposable  du  contribuable, 
selon  le  cas,  pour  l'année; 

d)  il  sera  déduit,  lors  du  calcul  du  prix 
de  base  rajusté,  pour  le  contribuable, 
de  chaque  action  du  capital-actions  de 
la  corporation  étrangère  affiliée,  faisant 
partie  de  la  catégorie  d'actions  à 
l'égard  de  laquelle  il  a  reçu  un  mon- 
tant à  titre  de  dividende,  par  suite  de 
l'acquisition  de  la  contre-valeur,  par 
lui,  le  quotient  obtenu  en  divisant 
toute  somme  qu'a  déduite  le  contribua- 
ble, en  vertu  de  l'alinéa  c),  à  l'égard 
du  dividende  par  le  nombre  d'actions 
de  cette  catégorie  appartenant  au  con- 
tribuable immédiatement  avant  qu'il 
ne  reçoive  cette  somme  à  titre  de  divi- 
dende; 

e)  toute  perte  en  capital  subie  par  le 
contribuable  par  suite  de  la  disposi- 
tion, après  la  date  à  laquelle  le  con- 
tribuable a  ainsi  acquis  cette  contre- 
valeur,  d'une  action  du  capital-actions 
de  la  corporation  étrangère  affiliée  est 
réputée  être  nulle;  et 

/)  lorsque  le  contribuable  a  fait  ce 
choix  de  la  manière  et  dans  le  délai 
prescrits,  le  paragraphe  (2)  s'applique 
comme  si  la  contre-valeur  était  la 
contre- valeur  d'un  bien  exproprié  qu'il 
a  acquise  en  compensation  de  biens 
étrangers  qu'un  émetteur  donné  a  pris 
comme  il  est  prévu  au  paragraphe  (1). 

Contre- 

(5)  Lorsqu'une  corporation  étrangère 
affiliée  d'un  contribuable   résidant    au  d'une  cor- 
Canada  aurait,  en  supposant  que  celle-ci  poration 
résidât  au  Canada  et  que  ses  seules  ^œf•'i^^'"® 

^  affiliée  du 

corporations  étrangères  affiliées  fussent  contribuable 
des  corporations  étrangères  affiliées  du  à  ia  suite 
contribuable,  le  droit  de  faire  un  choix  ^ènt'^etc^' 
en  vertu  du  paragraphe  (1)   à  l'égard  d'une  dette 
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quired  by  it  that  would,  on  that  assump- 
tion, be  expropriation  assets  of  the  for- 
eign aflBhate,  and  all  or  any  of  those  as- 
sets are  subsequently  acquired  by  the 
taxpayer  from  the  foreign  aflBliate  as 
consideration  for  the  settlement  or  extin- 
guishment of  a  capital  property  of  the 
taxpayer  that  was  a  debt  payable  by  the 
foreign  afi&liate  to  the  taxpayer  or 
any  other  obligation  of  the  foreign  affil- 
iate to  pay  an  amount  to  the  taxpayer 
(which  debt  or  other  obligation  is  refer- 
red to  in  this  subsection  as  the  "obliga- 
tion") ,  if  the  taxpayer  has  so  elected,  in 
prescribed  form  and  within  prescribed 
time,  in  respect  of  all  of  the  assets  so 
acquired  by  him  from  the  foreign  affiliate, 
the  following  rules  apply  in  respect  of 
each  such  asset  so  acquired  by  him: 

(o)  paragraph  (4)  (a)  applies  in  re- 
spect of  the  asset  as  if  subparagraph 
(iv)  thereof  were  read  as  follows: 

"(iv)  the  taxpayer's  proceeds  of  the 
disposition  of  the  obligation  settled 
or  extinguished  by  virtue  of  the 
acquisition  by  him  of  the  asset;"; 

(6)  where  the  taxpayer  has  desig- 
nated in  his  election  a  class  of  shares 
as  described  in  this  paragraph  in  re- 
spect of  the  asset, 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  cost  to  the  taxpayer  of  the 
asset  (computed  having  regard  to 
the  provisions  of  paragraph  (4)  (o) 
and  paragraph  (a)  of  this  subsec- 
tion) exceeds  the  amount  of  the 
obligation  settled  or  extinguished  by 
virtue  of  the  acquisition  by  him  of 
the  asset  shall  be  deemed  to  have 
been  received  by  the  taxpayer  as  a 
dividend  from  the  foreign  affiliate 
in  respect  of  such  class  of  shares  of 
the  capital  stock  thereof  as  the  tax- 
payer has  designated  in  his  election, 
and 

(ii)  the  taxpayer's  gain,  if  any, 
from  the  disposition  of  the  obliga- 
tion shall  be  deemed  to  be  nil  ; 


des  contre-valeurs  qu'elle  a  acquises  et 
qui  seraient,  dans  cette  hypothèse,  des 
contre-valeurs  de  biens  expropriés  de  la 
corporation  étrangère  affiliée,  et  que  le 
contribuable  fait  par  la  suite  l'acquisi- 
tion de  tout  ou  partie  de  ces  contre- 
valeurs  de  la  corporation  étrangère  affi- 
liée à  titre  de  contrepartie  du  règlement 
ou  de  l'extinction  d'une  dette  représentant 
un  bien  en  immobilisations  du  contribua- 
ble et  que  la  corporation  étrangère  affiliée 
doit  payer  au  contribuable  ou  de  toute 
autre  obligation  qu'a  la  corporation 
étrangère  affiliée  de  payer  une  somme 
au  contribuable  (dette  ou  autre  obligation 
qui  est  appelée  au  présent  paragraphe 
r«obligation»),  si  le  contribuable  a  ainsi 
choisi,  de  la  manière  et  dans  le  délai 
prescrits,  à  l'égard  de  toutes  les  contre- 
valeurs  qu'il  a  ainsi  acquises  de  la  cor- 
poration étrangère  affiliée,  les  règles 
suivantes  s'appliquent  à  l'égard  de  cha- 
que contre-valeur  de  cette  nature  qu'il 
a  ainsi  acquise: 

a)  l'alinéa  (4)  a)  s'applique  à  l'égard 
de  cette  contre-valeur  comme  si  le 
sous-alinéa  (iv)  dudit  alinéa  était  li- 
bellé comme  suit: 

«  (iv)  le  produit  que  le  contribuable 
retire  de  la  disposition  de  l'obligation 
réglée  ou  éteinte  par  suite  de  l'acqui- 
sition qu'il  a  faite  de  la  contre- 
valeur  ;  »  ; 

b)  lorsque  le  contribuable  a  désigné 
dans  son  choix  une  catégorie  d'actions 
visée  au  présent  alinéa  à  l'égard  de  la 
contre-valeur, 

(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
coût,  pour  le  contribuable,  de  la 
contre-valeur  (calculé  eu  égard  aux 
dispositions  de  l'alinéa  (4)  a)  et  de 
l'alinéa  a)  du  présent  paragraphe) 
qui  est  en  sus  du  montant  de  l'obli- 
gation réglée  ou  éteinte  par  suite  de 
l'acquisition  qu'il  a  faite  de  la  con- 
tre-valeur, est  réputée  avoir  été  reçue 
par  ce  contribuable  de  la  corporation 
étrangère  affiliée  à  titre  de  dividende 
à  l'égard  de  la  catégorie  d'actions  du 
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(c)  the  taxpayer's  loss,  if  any,  from 
the  disposition  of  the  obligation  shall 
be  deemed  to  be  nil  ;  and 

(d)  paragraphs  (4)  (c)  to  (/)  apply  in 
respect  of  the  asset. 


Assets 
acquired 
from 
foreign 
affiliate  of 
taxpayer  on 
winding-up, 
etc. 


(6)  Where  a  foreign  affiliate  of  a  tax- 
payer resident  in  Canada  would,  on  the 
assumption  that  the  foreign  aflBliate  were 
resident  in  Canada  and  its  only  foreign 
aflBliates  were  corporations  that  were 
foreign  aflSliates  of  the  taxpayer,  be  en- 
titled to  make  an  election  under  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  assets  acquired  by 
it  that  would,  on  that  assumption,  be 
expropriation  assets  of  the  foreign  af- 
filiate, and  all  or  any  of  those  assets  are 
subsequently  acquired  by  the  taxpayer 
from  the  foreign  aflSliate, 

(a)  on  the  winding-up,  discontinuance 
or  reorganization  of  the  business  of 
the  foreign  affiliate,  or 

(b)  as  consideration  for  the  redemp- 
tion, cancellation  or  acquisition  by  the 
foreign  aflBliate  of  shares  of  its  capital 
stock, 

if  the  taxpayer  has  so  elected,  in  pre- 
scribed form  and  within  prescribed 
time, 

(c)  in  respect  of  all  of  the  assets  so 
acquired  by  him  from  the  foreign  af- 
filiate, subsection  (1)  applies  in 
respect  of  each  such  asset,  or 

(d)  in  respect  of  all  amounts  received 
or  to  be  received  by  him  as  or  on 
account  of  interest  on  all  of  the  assets 
so  acquired  by  him  from  the  foreign 
afl&liate,  subsection  (2)  applies  in  re- 
spect of  each  such  asset, 

as  if  the  assets  were  expropriation  as- 
sets acquired  by  the  taxpayer  as  con- 
sideration for  the  sale  of  foreign  prop- 
erty that  consisted  of  shares  of  the 


capital-actions  de  celle-ci  que  le 
contribuable  a  désignée  dans  son 
choix,  et 

(ii)  le  gain,  si  gain  il  y  a,  que  le 
contribuable  a  réalisé  sur  la  disposi- 
tion de  l'obligation,  est  réputé  être 
nul; 

c)  la  perte,  si  perte  il  y  a,  que  le  con- 
tribuable a  subie  sur  la  disposition  de 
l'obligation,  est  réputée  être  nulle;  et 

d)  les  alinéas  (4)c)  à  /)  s'appliquent 
à  l'égard  de  la  contre- valeur. 

(6)  Lorsqu'  une  corporation  étranger©  contre- 
affiliée  d'un   contribuable   résidant   au  valeur 
Canada  aurait,  en  supposant  que  celle-ci  ^^^^^^l^^ 
résidât  au  Canada  et  que  ses  seules  cor-  poration 
porations  étrangères  affiliées  fussent  des  étrangère 
corporations  étrangères  affiliées  du  con-  affiliée  du 

.,      ,  ,      ,      ,     .,    1     r  •  1    •  contribuable 

tnbuable,  le  droit  de  faire  un  choix  en  ^  la  suite 
vertu  du  paragraphe  (1)  à  l'égard  des  d'une  Hqui- 
contre-valeurs  qu'elle  a  acquises  et  qui  '^^t'*»'»' 
seraient,  dans  cette  hypothèse,  des  contre- 
valeurs  de  biens  expropriés  de  la  corpo- 
ration étrangère  afiiliée,  et  que  le  contri- 
buable fait  l'acquisition  par  la  suite  de 
tout  ou  partie  de  ces  contre-valeurs  de 
la  corporation  étrangère  affiliée, 

a)  à  l'occasion  de  la  liquidation  ou  de 
la  réorganisation  de  l'entreprise  de  la 
corporation  étrangère  affiliée,  ou  de 
l'abandon  des  affaires  par  elle,  ou 

b)  en  contrepartie  du  rachat,  de  l'an- 
nulation ou  de  l'acquisition,  par  la  cor- 
p>oration  étrangère  afl&liée,  d'actions  de 
son  capital-actions, 

si  le  contribuable  a  fait  ce  choix  de  la 
manière  et  dans  le  délai  prescrits, 

c)  à  l'égard  de  toutes  les  contre- valeurs 
qu'il  a  ainsi  acquises  de  la  corporation 
étrangère  afl&liée,  le  paragraphe  (1) 
s'applique  relativement  à  chacune  de 
ces  contre-valeurs,  ou 

d)  à  l'égard  de  toutes  les  sommes  qu'il 
a  reçues  ou  qu'il  doit  recevoir  à  titre 
d'intérêt  de  toutes  les  contre- valeurs 
qu'il  a  ainsi  acquises  de  la  corporation 
étrangère  affiliée,  le  paragraphe  (2) 
s'applique  relativement  à  chacime  de 
ces  contre-valeurs. 
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capital  stock  of  the  foreign  afiBliate 
owned  by  the  taxpayer  immediately  be- 
fore the  assets  were  so  acquired  and  that 
was  sold  to  a  particular  issuer  as  de- 
scribed in  subsection  (1). 


"AdjuBted 
principal 
amount" 
defined 


Currency 
in  which 
adjusted 
principal 
amount  to 
be  computed 
or  expressed 


(7)  In  this  section,  "adjusted  princi- 
pal amount"  to  a  taxpayer  of  an  expro- 
priation asset  at  any  particular  time 
means  the  amount,  if  any,  by  which 

(a)  the  aggregate  of  the  principal 
amount  of  the  asset  and,  in  respect  of 
each  interest  amount  received  by  the 
taxpayer  on  the  asset  before  the  par- 
ticular time,  the  lesser  of  the  tax  re- 
ferred to  in  subparagraph  (2)  (b)  (i) 
in  respect  of  that  interest  amount  and 
the  proportion  determined  under  sub- 
paragraph (2)  (6)  (ii)  in  respect  there- 
of, 

exceeds 

(b)  the  aggregate  of  each  amount  re- 
ceived by  the  taxpayer  before  the  par- 
ticular time  as  an  interest  amount  on 
the  asset  and  each  amount  received 
by  him  before  the  particular  time 
as,  on  account  or  in  lieu  of  payment 
Of,  or  in  satisfaction  of,  the  principal 
amount  of  the  asset. 

(8)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  adjusted  principal  amount,  at  any 
particulâ,r  time,  of  an  expropriation  asset 
or  of  any  asset  assmmed  for  the  purposes 
of  this  section  to  be  an  expropriation 
asset  shall  be  computed  in  the  currency 
in  which  the  principal  amount  of  the 
asset  is,  under  the  terms  thereof,  pay- 
able, except  that  for  greater  certainty, 
for  the  purposes  of  paragraph  (2)  (a) , 
the  adjusted  principal  amount  at  any 
particular  time  of  such  an  asset  is  ite 
adjusted  principal  amount  at  that  time 
computed  as  provided  in  this  subsection 
but  expressed  in  Canadian  currency. 


comme  si  ces  contre-valeurs  étaient  des 
contre-valeurs  de  biens  expropriés  que 
le  contribuable  a  acquis  en  contrepartie 
de  la  vente  de  biens  étrangers  constitués 
par  des  actions  du  capital-actions  de  la 
corporation  étrangère  aflSliée,  qui  appar- 
tenaient au  contribuable  immédiatement 
avant  qu'il  n'ait  ainsi  acquis  ces  contre- 
valeurs,  et  qu'il  a  vendus  à  un  émetteur 
donné  comme  il  est  prévu  au  paragraphe 
(1). 

(7)  Dans  le  présent  article,  le  «prin-  .principal 
cipal  rajusté»,  pour  im  contribuable,  de  rajusté, 
la  contre-valeur  d'un  bien  exproprié  à 

une  date  donnée  désigne  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a, 

a)  du  total  du  principal  de  la  contre- 
valeur  et,  relativement  à  chaque  mon- 
tant d'intérêt  qu'a  reçu  le  contribuable 
sur  la  contre- valeur  avant  la  date  don- 
née, le  moins  élevé  de  l'impôt  men- 
tionné au  sous-alinéa  (2)6)  (i)  relati- 
vement à  ce  montant  d'intérêt,  ou  de 
la  fraction  déterminée  en  vertu  du 
sous-alinéa  (2)6)  (ii)  relativement  à 
celui-ci, 

qui  est  en  sus 

6)  du  total  de  chaque  somme  qu'a 
reçue  le  contribuable  avant  la  date 
donnée  à  titre  de  montant  d'intérêt  sur 
la  contre-valeur  et  de  chaque  somme 
qu'il  a  reçue  avant  la  date  donnée  au 
titre  ou  en  paiement  intégral  ou  partiel 
du  principal  de  la  contre-valeur. 

(8)  Aux  fins  du  présent  article,  le  prin-  Devise  à 
cipal  rajusté  de  la  contre-valeur  d'un  "^J^'^f^P""*" 

•  •  câlculGr  ou 

bien  exproprié,  à  une  date  donnée,  ou  de  exprimer  le 
toute  contre-valeur  réputée  être,  aux  fins  principal 
du  présent  article,  la  contre-valeur  d'im  '"a^-i"^'* 
bien  exproprié,  doit  être  calculé  en  la  de- 
vise à  utiliser  pour  payer  le  principal  de 
la  contre- valeur,  dans  les  conditions  pres- 
crites, sauf  que,  pour  plus  de  certitude, 
aux  fins  de  l'alinéa  (2) a),  le  principal 
rajusté,  à  vme  date  donnée,  d'une  telle 
contre- valeur,  est  son  principal  rajusté 
à  cette  date,  calculé  comme  il  est  prévu 
à  ce  paragraphe,  mais  exprimé  en  de- 
vise canadienne. 
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Election  in 
respect  of 
two  or  more 
expropria- 
tion assets 
acquired  by 
taxpayer 


(9)  For  the  purposes  of  subdivision  c 
and  subsection  (2) ,  and  in  applying  sub- 
sections (7)  and  (8)  for  those  purposes, 
where  two  or  more  expropriation  assets 
that  were 

(a)  issued  by  the  government  of  a 
country  other  than  Canada,  or 
(6)  issued  by  a  person  resident  in  a 
country  other  than  Canada  and  guar- 
anteed by  the  go'v'ernment  of  that 
country 

at  the  same  time,  or  as  compensation 
for,  or  consideration  for  the  sale  of,  the 
same  foreign  property,  have  been  ac- 
quired by  a  taxpayer  and  the  taxpayer 
has  so  elected,  in  prescribed  form  and 
within  prescribed  time,  in  respect  of  all 
of  the  expropriation  assets  that  were  so 
issued  or  guaranteed  by  the  government 
of  that  country  and  acquired  by  him 
before  the  making  of  the  election,  all  of 
those  expropriation  assets  shall  be  con- 
sidered to  be  a  single  expropriation  asset 
that  was  issued  or  guaranteed  by  the 
government  of  that  country  and  acquired 
by  him." 


buable 


(9)  Aux  fins  de  la  sous-section  c  et  du  Choix  reia- 
paragraphe  (2)  et  lors  de  l'application '^'f  ^ '1^"=' 
des  paragraphes  (7)  et  (8)  a  ces  fins,  ^,j^|gyj.g 
lorsque  deux  contre-valeurs  ou  plus  d'un  pi  us  de  biens 
bien  exproprié  qu'a  expropriés 

qu  a  acquis 

a)  émises  le  gouvernement  d'un  pays  Je  contri- 
autre  que  le  Canada,  ou 
6)  émises  une  personne  résidant  dans 
un  pays  autre  que  le  Canada  et  qu'a 
garanties  le  gouvernement  de  ce  pays 

en  même  temps,  ou  à  titre  d'indemnité 
pour  ce  même  bien  étranger  ou  en  con- 
trei)artie  de  la  vente  de  celui-ci,  ont  été 
acquises  par  un  contribuable  et  que  le 
contribuable  en  a  fait  le  choix  dans  la 
forme  et  les  délais  prescrits  à  l'égard  de 
toutes  les  contre-valeurs  d'un  bien  expro- 
prié que  le  gouvernement  de  ce  pays  a 
ainsi  émises  ou  garanties  et  qu'il  a  ac- 
quises avant  de  faire  son  choix,  l'ensem- 
ble de  toutes  ces  contre-valeurs  doit  être 
considéré  comme  une  contre-valeur  uni- 
que d'un  bien  exproprié,  que  le  gouverne- 
ment de  ce  pays  a  émise  ou  garantie  et 
que  le  contribuable  a  acquise.» 


23.  (1)  Paragraph  81(1)  (c)  of  the 
French  version  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


23.  (1)  L'alinéa  81(l)c)  de  la  version 
française  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 


Navire  ou 
aéronef  ap- 
partenant à 
des  non- 
résidents 


"c)  le  revenu  pour  l'année  qu'une  per- 
sonne non  résidante  a  gagné  au  Canada 
par  l'exploitation  d'un  navire  ou  d'un 
aéronef  qu'elle  exploite  dans  un  trafic 
international,  si  le  pays  où  résidait 
cette  personne  accorde  sensiblement  le 
même  dégrèvement  pour  l'année  à  une 
personne  qui  réside  au  Canada;" 

(2)  Subsection  81(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  paragraph  (g)  thereof,  the  following 
paragraphs: 


«c)  le  revenu  pour  l'année,  qu'une  per-  Navire  ou 
sonne  non  résidante  a  gagné  au  Canada  aéronef  ap- 
par  l'exploitation  d'un  navire  ou  d'un  !î!r!f^„^"*^ 
aéronef  qu'elle  exploite  dans  un  trafic  résidents 
international,  si  le  pays  où  résidait 
cette  personne  accorde  sensiblement 
le  même  dégrèvement  pour  l'année  à 
une  personne  qui  réside  au  Canada;» 

(2)  Le  paragraphe  81(1)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  l'insertion  immédiatement 
après  l'alinéa  g),  des  alinéas  suivants: 


Income  from 

property 

acquired  as 

personal 

injury 

award 


"(g.l)  the  income  of  the  taxpayer  for 
the  year  from  any  property,  or  any 
property  substituted  therefor,  acquired 
by  the  taxpayer  or  by  any  person  for 
the  benefit  of  the  taxpayer  as  an  award 
of,  or  pursuant  to  an  action  for,  dam- 


«g.l)  le  revenu  du  contribuable,  pour  Revenu  des 
l'année,  tiré  de  tout  bien  acquis  ou  de  ^'ens  acquis 
tout  bien  remplaçant  un  bien  acquis  dommages- 
par  le  contribuable  ou  par  toute  per-  intérêts 
sonne  au  profit  du  contribuable,  soit  ^^es- 
à  titre  de  dommages-intérêts  accordés  """^^^ 
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Income  from 
income 
exempt 
under 
para,  {g.l) 


Interest 
paid  on 
property 
HCC)  ui  red  as 
award  and 
held  for 
benefit  of 
taxpayer 
under 
21  years 


ages  in  respect  of  physical  or  mental 
injury  to  the  taxpayer,  if  the  income 
was  received 

(i)  by  the  taxpayer, 

(ii)  by  the  taxpayer's  guardian, 
curator,  tutor,  committee  or  other 
legal  representative,  or 

(iii)  by  an  officer  of  a  court  for  the 
benefit  of  the  taxpayer, 

before  the  taxpayer  attained  the  age 
of  21  years; 

(gf.2)  any  income  of  the  taxpayer  for 
the  year  (other  than  any  such  income 
received  after  he  attained  the  age  of 
21  years)  from  any  income  that  is,  by 
virtue  of  paragraph  (g.l)  or  this  par- 
agraph, not  required  to  be  included  in 
computing  the  taxpayer's  income  for 
any  taxation  year; 

(g.3)  any  amount  paid  to  the  taxpayer 
in  the  year  by  a  person  described  in 
subparagraph  (p.l)(ii)  or  (iii)  as, 
on  account  or  in  lieu  of  payment  of,  or 
in  satisfaction  of,  interest  on 

(i)  any  property,  or  any  property 
substituted  therefor,  acquired  by  or 
for  the  benefit  of  the  taxpayer  as 
described  in  paragraph  (^.1),  or 

(ii)  any  income  of  the  taxpayer 
from  any  property  referred  to  in 
subparagraph  (i) , 

in  respect  of  a  period  during  which 

(iii)  the  property  or  the  income,  as 
the  case  may  be,  was  held  or  was 
received  and  held,  as  the  case  may 
be,  by  that  person  or,  if  that  person 
was  an  officer  of  a  court,  under  his 
jurisdiction,  and 

(iv)  the  taxpayer  was  under  the  age 
of  21  years;" 


(3)  Section  81  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


par  un  jugement,  soit  par  suite  de  pour- 
suite en  dommages-intérêts  pour  dom- 
mages d'ordre  physique  ou  mental  su- 
bis par  le  contribuable,  si  le  revenu  a 
été  touché 

(i)  par  le  contribuable, 

(ii)  par  le  guardian,  curateur,  tu- 
teur, committee  ou  autres  représen- 
tants légaux  du  contribuable,  ou 

(iii)  par  im  fonctionnaire  d'un  tri- 
bunal, au  profit  du  contribuable, 

avant  que  le  contribuable  ait  atteint 
l'âge  de  21  ans; 

g.2)  tout  revenu  du  contribuable  (au- 
tre que  celui  reçu  après  qu'il  a  atteint 
l'âge  de  21  ans),  pour  l'année,  tiré  de 
tout  revenu  dont  l'inclusion  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  pour 
une  année  d'imposition  quelconque 
n'est  pas  exigée  en  vertu  de  l'alinéa 
g.l)  ou  du  présent  alinéa; 

gf.3)  toute  somme  payée  au  contribua- 
ble, dans  l'année,  par  une  personne 
visée  au  sous-alinéa  g.l)  (ii)  ou  (iii) 
au  titre  ou  en  paiement  intégral  ou 
partiel  de  l'intérêt  afférent  à 

(i)  tout  bien  acquis  ou  etubstitué  à 
un  bien  acquis  par  le  contribuable 
ou  à  son  profit  ainsi  que  l'indique 
l'alinéa  gf.l),  ou 

(ii)  tout  revenu  du  contribuable  tiré 
d'un  bien  mentionné  au  sous-alinéa 
(i), 

relativement  à  une  période  pendant 
laquelle 

(iii)  le  bien  ou  le  revenu,  selon  le 
cas,  a  été  soit  détenu,  soit  reçu  et 
détenu,  selon  le  cas,  par  cette  per- 
sonne ou,  si  celle-ci  était  un  fonc- 
tionnaire d'un  tribunal,  sous  son 
autorité,  et 

(iv)  le  contribuable  était  âgé  de 
moins  de  21  ans;» 

(3)  L'article  81  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Revenu  tiré 
d'un  revenu 
faisant 
l'objet  d'une 
exemption 
en  vertu 
du  par.  g.\  ) 


Intérêt  payé 
sur  les  biens 
acquis  à 
titre  de 
dommages- 
intérêts 
et  détenus 
pour  un 
contribuable 
âgé  de 
moins  de 
21  ans 
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Property 

subsequently 

substituted 


Dividend 
out  of 
tax-paid 
undistrib- 
uted surplus 
or  1971 
capital 
surplus 


"(4)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(l)(g.l),  {g.2)  and  (g.3),  where  a  per- 
son who  did  own  or  hold  property  has 
disposed  of  it  and  acquired  other  prop- 
erty in  substitution  therefor  and  subse- 
quently, by  one  or  more  further  trans- 
actions, has  effected  one  or  more  further 
substitutions,  the  property  acquired  by 
any  such  transaction  shall  be  deemed  to 
have  been  substituted  for  the  property 
originally  owned  or  held." 


(4)  Subsections  (2)  and  (3)  are  appli- 
cable to  the  1972  and  subsequent  taxation 
years. 

24.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
83(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(c)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"83.  (1)  Where  at  any  particular  time 
after  1971  a  dividend  becomes  payable 
by  a  Canadian  corporation  to  share- 
holders of  any  class  of  shares  of  its  capi- 
tal stock,  if  the  corporation  so  elects  in 
respect  of  the  full  amount  of  the  divi- 
dend, in  prescribed  manner  and  pre- 
scribed form  and  at  or  before  the  par- 
ticular time  or  the  first  day  on  which 
any  part  of  the  dividend  was  paid  if 
that  day  is  earlier  than  the  particular 
time,  the  following  rules  apply  : 

(a)  the  dividend  shall  be  deemed  to  be 
payable  out  of  the  corporation's  tax- 
paid  undistributed  surplus  on  hand  to 
the  extent  of  the  lesser  of  the  amount 
of  the  dividend  and  the  corporation's 
tax-paid  undistributed  surplus  on  hand 
immediately  before  the  particular 
time; 

(6)  the  dividend  shall  be  deemed  to  be 
payable  out  of  the  corporation's  1971 
capital  surplus  on  hand  to  the  extent 
of  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
dividend  exceeds  the  aggregate  of 
the  corporation's  1971  undistributed 
income  on  hand  immediately  before 
the  particular  time  and  the  portion 


«(4)  Aux  fins  des  alinéas   (1)^.1),  Substitu- 
g.2)   et  ^.3),  lorsqu'une  personne  quit'o'»*'^^ 
a  été  propriétaire  des  biens  ou  les  a  gé^ygn^ 
détenus,  en  a  disposé  et  en  a  acquis 
d'autres  en  remplacement  des  premiers 
et,  par  la  suite,  au  moyen  d'une  ou  de 
plusieurs  autres  opérations,  a  effectué 
une  ou  plusieurs  nouvelles  substitutions, 
les  biens  acquis  au  moyen  d'une  telle 
opération  sont  réputés  avoir  été  substi- 
tués aux  biens  qui  initialement  apparte- 
naient à  cette  personne  ou  étaient  dé- 
tenus par  elle.» 

(4)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent aux  années  d'imjKjsition  1972  et 
suivantes. 

24.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
83(1)  qui  précède  l'alinéa  c)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«83.  (1)  Lorsque,  à  une  date  donnée  Dividende 
après  1971,  un  dividende  devient  payable  payable  sur 
par   une   corporation   canadienne   aux  "|^^rtis 
détenteurs  d'actions  de  toute  catégorie  et  libérés 
d'actions    de    son    capital-actions,    les  d'impôt  ou 
règles  suivantes  s'appliquent,  si  cette       ^  , 

°  .  .  ,   ..  sui-plus  de 

corporation  opte  ainsi  relativement  au  capital  en 
montant  du  dividende,  de  la  manière  et  197 1 
dans  la  forme  prescrite  et  à  la  date 
donnée  ou  avant  cette  date  ou  le  premier 
jour  du  paiement  d'une  partie  du  divi- 
dende, si  ce  jour  est  antérieur  à  cette 
date  donnée, 

a)  le  dividende  est  réputé  payable  sur 
le  surplus  en  main,  non  réparti  et 
libéré  d'impôt,  de  la  coriwration, 
jusqu'à  concurrence  de  la  moins  élevée 
des  sommes  que  représentent:  le  divi- 
dende ou  le  surplus  en  main,  non  ré- 
parti et  libéré  d'impôt,  de  la  corpo- 
ration immédiatement  avant  la  date 
donnée  ; 

h)  le  dividende  est  réputé  payable  sur 
le  surplus  de  capital  en  main  de  la 
corporation  en  1971,  jusqu'à  concur- 
rence du  moins  élevé  des  montants 
suivants  : 

(i)  la  fraction  du  dividende,  si  frac- 
tion il  y  a,  qui  est  en  sus  du  total 
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of  the  dividend  deemed  by  para- 
graph (a)  to  be  payable  out  of  the 
corporation's  tax-paid  undistributed 
surplus  on  hand,  and 
(ii)  the  corporation's  1971  capital 
surplus  on  hand  immediately  before 
the  particular  time;" 


(2)  Paragraph  83(2)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


formé  du  revenu  en  main,  non  ré- 
parti de  la  corporation  en  1971, 
immédiatement  avant  la  date  don- 
née, et  de  la  fraction  du  dividende 
qui,  en  vertu  de  l'alinéa  o),  est 
réputée  payable  sur  le  surplus  en 
main,  non  réparti  et  libéré  d'impôt, 
de  la  corporation,  ou 
(ii)  le  surplus  de  capital  en  main 
de  la  corporation  en  1971,  immé- 
diatement avant  la  date  donnée;» 

(2)  L'alinéa  83  (2) a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(a)  the  dividend  shall  be  deemed  to 
be  a  capital  dividend  to  the  extent  of 
the  lesser  of  the  portion  thereof  in  ex- 
cess of  the  corporation's  1971  undis- 
tributed income  on  hand  immediately 
before  the  particular  time  and  the  cor- 
poration's capital  dividend  account 
immediately  before  the  particular 
time;  and" 

(3)  This  section  is  applicable  with  re- 
spect to  any  dividend  that  became  payable 
after  1971. 

25.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
85(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


«a)  le  dividende  est  réputé  être  un 
dividende  en  capital  jusqu'à  concur- 
rence du  moins  élevé  des  montants 
suivants:  la  partie  de  ce  dividende 
qui  est  en  sus  du  revenu  en  main,  non 
réparti,  de  la  corporation  en  1971, 
immédiatement  avant  la  date  donnée, 
ou  le  compte  de  dividende  en  capital 
de  la  corporation  immédiatement 
avant  la  date  donnée;  et» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  à  l'é- 
gard de  tout  dividende  devenu  payable 
après  1971. 

25.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
85(1)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Transfer  of 
property  to 
corporation 
by  control- 
ling share- 
holder 


"85.  (1)  Where  a  taxpayer  has,  after 
1971,  disposed  of  any  property  that  was 
a  capital  property  or  eligible  capital 
property  of  the  taxpayer  or  a  property 
referred  to  in  subsection  59(2)  of  the 
taxpayer  to  a  Canadian  corporation,  and 
immediately  after  the  disposition  owned 
not  less  than  80%  of  the  issued  shpres  of 
each  class  of  the  capital  stock  of  the 
corporation,  if  the  taxpayer  and  the  cor- 
poration have  jointly  so  elected  in  pre- 
scribed form  and  within  prescribed  time 
the  following  rules  apply:" 

(2)  Section  85  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 


«85.  (1)  Lorsqu'un  contribuable    a  Transfert 
disposé  après  1971  de  tout  bien  lui  ap-  f  ^^^"^ 

\         .        ■        .,         ,  •  •  aunecorpo- 

partenant  qui  était  un  bien  en  immobi-  ration  par 
lisations,  un  bien  en  immobilisations  un  action- 
admissible  ou  im  bien  mentionné  au  P^'''® 

,  ,  ,,  la  contrôle 

paragraphe  59(2),  en  faveur  dune  cor- 
poration canadienne  et  que,  immédiate- 
ment après  cette  disposition,  il  était 
propriétaire  d'au  moins  80%  des  actions 
émises  de  chaque  catégorie  du  capital- 
actions  de  la  corporation,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent  si  le  contribuable  et 
la  corporation  ont  opté  ainsi  conjointe- 
ment dans  la  forme  et  le  délai  prescrits:» 

(2)  L'article  85  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié    par    l'insertion,  immédiatement 
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after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsection: 


après  le  paragraphe  (1),  du  paragraphe 
suivant: 


Exception 
to  sub- 
section (1) 


Exception 
to  8ub- 
section  (2) 


"(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply 
with  respect  to  any  disposition  by  a 
taxpayer  of  any  of  his  property  re- 
ferred to  in  subsection  59(2)  if  the  cor- 
poration to  which  the  property  was  dis- 
posed of  has  carried  on  any  business  be- 
fore the  disposition." 

(3)  Paragraph  85  (2)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  any  partnership  property  that 
was  a  capital  property  or  eligible  capi- 
tal property  of  a  partnership  or  a 
property  referred  to  in  subsection 
59(2)  of  a  partnership  has  been  dis- 
posed of  to  a  Canadian  corporation," 

(4)  Section  85  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (2)  thereof,  the  following 
subsection  : 

"(2.1)  Subsection  (2)  does  not  apply 
with  respect  to  any  disposition  by  a 
partnership  of  any  partnership  property 
referred  to  in  subsection  59(2)  if  the  cor- 
poration to  which  the  property  was  dis- 
posed of  has  carried  on  any  business 
before  the  disposition." 

(5)  Subsection  85(3)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph  (/)  thereof,  by  add- 
ing the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph ig)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph  : 

"{h)  where  the  partnership  has  dis- 
tributed partnership  property  referred 
to  in  paragraph  (c)  to  a  member  of 
the  partnership,  the  partnership  shall 
be  deemed  to  have  disposed  of  that 
property  for  proceeds  equal  to  the  cost 
amount  to  the  partnership  of  the  prop- 
erty immediately  before  its  distri- 
bution." 


«(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'appli- Exception 
que  pas  à  l'égard  de  la  disposition,  par  a"  para- 
un  contribuable,  de  biens  lui  apparte- ^  ^  ^ 
nant  mentionnés  au  paragraphe  59(2), 
si  la  corporation  en  faveur  de  laquelle  il 
a  été  disposé  de  ces  biens  a  exploité  une 
entreprise  quelconque  avant  la  dispo- 
sition.» 

(3)  L'alinéa  85  (2)  a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  des  biens  qui  étaient  soit  des  biens 
en  immobilisations  ou  des  biens  en 
immobilisations  admissibles  d'une  so- 
ciété, soit  des  biens  d'une  société  men- 
tionnés au  paragraphe  59(2),  ont  fait 
l'objet  d'une  disposition  en  faveur 
d'une  corporation  canadienne,» 

(4)  L'article  85  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (2),  du  paragraphe 
suivant: 

«(2.1)   Le  paragraphe   (2)  ne  s'ap- Exception 
plique  pas  à  l'égard  de  la  disposition,  au  para- 
par  une  société,  de  biens  lui  appartenant  ^""^p*^* 
mentionnés  au  paragraphe  59(2),  si  la 
corporation  en  faveur  de  laquelle  il  a 
été  disposé  de  ces  biens  a  exploité  une 
entreprise  quelconque  avant  la  disposi- 
tion.» 

(5)  Le  paragraphe  85(3)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  /),  par  l'adjonction 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  g)  et  par 
l'adjonction  de  l'alinéa  suivant: 


<h)  lorsque  la  société  a  attribué  des 
biens  de  la  société  visés  à  l'alinéa  c)  à 
l'un  de  ses  membres,  elle  est  réputée 
avoir  disposé  de  ces  biens  et  en  avoir 
tiré  un  produit  égal  au  coût  indiqué  de 
ces  biens  supporté  par  la  société  immé- 
diatement avant  leur  attribution.» 
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(6)  Subsections  (1)  to  (4)  are  applicable 
with  respect  to  dispositions  made  after 
1971  and  subsection  (5)  is  applicable  with 
respect  to  distributions  of  partnership 
property  received  as  consideration  for  dis- 
positions made  after  1971. 

26.  (1)  Paragraph  87(2)  (y)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (4)  s'appli- 
quent à  l'égard  des  dispositions  posté- 
rieures à  1971,  et  le  paragraphe  (5)  à 
l'égard  de  l'attribution  de  biens  d'une 
société  reçus  en  contrepartie  d'une  disposi- 
tion postérieure  à  1971. 

26.  (1)  L'alinéa  87  (2)  y)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Cumulative 

deduction 

account 


Refundable 
dividend 
tax  on 
hand 


"  iy)  for  the  purpose  of  computing  the 
cumulative  deduction  accoimt  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
125(6))  of  the  new  corporation 

(i)  the  new  corporation  shall  be 
deemed  to  have  a  cumulative  deduc- 
tion account  at  the  end  of  a  taxa- 
tion year  immediately  preceding  its 
first  taxation  year  equal  to  the  ag- 
gregate of  amounts  each  of  which 
was  a  predecessor  corporation's  cu- 
mulative deduction  account  imme- 
diately before  the  amalgamation, 
and 

(ii)  at  the  end  of  any  subsequent 
taxation  year,  there  shall  be  added 
to  the  amoimt  determined  under 
paragraph  125(6)  (6)  from  which  the 
aggregate  of  the  amoimts  referred  to 
in  subparagraphs  (iii)  and  (iv) 
thereof  is  to  be  subtracted,  the  ag- 
gregate of  amounts  each  of  which  is 
an  amount  in  respect  of  a  prede- 
cessor corporation,  equal  to  the 
amount  that  would  have  been  the 
predecessor  corporation's  cumulative 
deduction  account  immediately  be- 
fore the  amalgamation  if  paragraph 
125(6)  (5)  had  been  read  without 
reference  to  subparagraph  (iv) 
thereof;" 

(2)  Paragraph  87(2)  (aa)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(aa)  in  the  case  of  a  new  corpora- 
tion that  is  a  private  corporation,  for 
the  purpose  of  computing  the  refund- 
able dividend  tax  on  hand  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  129 


«T/)  pour  l'établissement  du  compte  Compte  des 
des  déductions  cumulatives  (au  sens  déductions 

11  1  1     \^,.,^^^  cumulatives 

que  lui  donne  le  paragraphe  125(6)), 
de  la  nouvelle  corporation 

(i)  la  nouvelle  corporation  est  ré- 
putée avoir  xm  compte  des  déduc- 
tions cumulatives,  à  la  fin  d'une 
année  d'imposition  précédant  sa 
première  année  d'imposition,  égal  au 
total  des  montants  dont  chacim 
constituait  un  compte  des  déductions 
cumulatives  d'une  corporation  rem- 
placée inamédiatement  avant  la  fu- 
sion, et, 

(ii)  à  la  fin  de  toute  année  d'impo- 
sition subséquente,  il  doit  être  ajouté 
au  montant  calculé  en  vertu  de 
l'alinéa  125(6)6),  duquel  doit  être 
retranchée  la  totalité  des  montants 
visés  aux  sous-alinéas  (iii)  et  (iv) 
de  cet  alinéa,  le  total  des  montants 
dont  chacun  est  un  montant  relatif 
à  une  corporation  remplacée,  égal 
au  montant  qui  aurait  constitué  le 
compte  des  déductions  cumulatives 
de  la  corporation  remplacée,  immé- 
diatement avant  la  fusion,  si,  dans 
l'alinéa  125(6)6),  il  avait  été  fait 
abstraction  du  sous-alinéa  (iv)  ;» 


(2)  L'alinéa  87  (2)  aa)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«aa)  dans  le  cas  d'une  nouvelle  cor-  Impôt  en 
poration  qui  est  une  corporation  pri-  jnam.rem- 

2       j        1     1   j    !)•      -^i  boursable 

vee,  aux  fins  du  calcul  de  1  impôt  en  au  titre  de 
main,  remboursable  au  titre  de  divi-  dividendes 
dendes,   (au  sens  que  lui  donne  le 
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(3))  of  the  new  corporation  at  the 
end  of  any  taxation  year,  where  a 
predecessor  corporation  had  refund- 
able dividend  tax  on  hand  immediately 
before  the  amalgamation,  the  amount 
by  which  the  refundable  dividend  tax 
on  hand  at  that  time  exceeds  any 
dividend  refund  (within  the  meaning 
assigned  by  subsection  129(1))  of  the 
predecessor  corporation  for  its  taxa- 
tion year  ending  immediately  before 
the  amalgamation  shall  be  added  to 
the  aggregate  determined  under  sub- 
section 129(3)  from  which  the  new 
corporation's  dividend  refunds  are  to 
be  subtracted;" 


(3)  Paragraphs  87(2)  (dd)  and  (ee)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


paragraphe  129(3))  de  la  nouvelle  cor- 
poration à  la  fin  d'une  année  d'impo- 
sition quelconque,  lorsqu'une  corpora- 
tion remplacée  avait  un  impôt  en  main, 
remboursable  au  titre  de  dividendes, 
immédiatement  avant  la  fusion,  la 
fraction  de  l'impôt  en  main,  rembour- 
sable au  titre  de  dividendes,  qui,  à 
cette  date,  est  en  sus  de  tout  rembour- 
sement au  titre  de  dividendes  (au  sens 
que  lui  donne  le  paragraphe  129(1)) 
de  la  corporation  remplacée  pour  son 
année  d'imposition  se  terminant  im- 
médiatement avant  la  fusion,  doit  être 
ajoutée  au  total,  déterminé  en  vertu 
du  paragraphe  129(3),  dont  les  rem- 
boursements de  la  nouvelle  corporation 
au  titre  de  dividendes  doivent  être 
soustraits;» 

(3)  Les  alinéas  87(2)  dd)  et  ee)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 


Preferred- 
rate 
amount 


"(ee)  for  the  purpose  of  computing 
the  preferred-rate  amount  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
190(2))  of  the  new  corporation  at  any 
time,  where  a  predecessor  corporation 
had  a  preferred-rate  amount  imme- 
diately before  the  amalgamation  the 
amount  thereof  shall  be  added  to  the 
amoimt  determined  under  subpara- 
graph 190(2)  (b)(i);" 

(4)  Subsection  87(2)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (gg)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (hh)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"(m)  where  a  predecessor  corporation 
was  a  public  corporation  immedi- 
ately before  the  amalgamation,  the 
new  corporation  shall  be  deemed  to 
have  been  a  public  corporation  at  the 
commencement  of  its  first  taxation 
year." 


*ee)  aux  fins  du  calcul  du  montant  Montant 
imposable  à  taux  réduit  (au  sens  du  "'^p"^»*''^ 
paragraphe  190(2))  de  la  nouvelle  cor-  réduit 
poration  à  une  date  quelconque,  lors- 
qu'une corporation  remplacée  avait  un 
montant  imposable  à  taux  réduit  im- 
médiatement avant  la  fusion,  il  doit 
être  ajouté  au  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  190(2)6)  (i)  ;» 


(4)  Le  paragraphe  87(2)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«et»,  à  la  fin  de  l'alinéa  gg),  par  l'adjonc- 
tion, à  la  fin  de  l'alinéa  hh),  du  mot  «et», 
ainsi  que  par  l'adjonction  de  l'alinéa  sui- 
vant: 

«il)  lorsqu'une  corporation  rempla- 
cée était  une  corporation  publique 
immédiatement  avant  la  fusion,  la 
nouvelle  corporation  est  réputée  avoir 
été  une  corporation  publique  au  début 
de  sa  première  année  d'imposition.» 


(6)  This  section  is  applicable  to  the  1972  (5)  Le  présent  article  s'applique  aux 
and  subsequent  taxation  years..  années  d'imposition  1972  et  suivantes. 
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Winding- 
up  of  a 
Canadian 
corporation 


27.  (1)  Section  88  of  the  said  Act  is  re- 
numbered as  subsection  88(1). 


(2)  Subparagraph  88(b)  (ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  an  amount  in  respect  of 
any  share  of  the  capital  stock  of  the 
subsidiary  so  disposed  of  by  the 
parent  on  the  winding-up,  equal  to 
the  adjusted  cost  base  to  the  parent 
of  the  share  immediately  before  the 
winding-up  but  after  any  dividend 
is  deemed  to  have  been  paid  by  the 
subsidiary  and  received  by  the 
parent  by  virtue  of  paragraph  (e)  ;" 

(3)  Paragraph  88(e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"{e)  the  subsidiary  shall  be  deemed 
to  have  paid  and  the  parent  shall  be 
deemed  to  have  received,  at  the  par- 
ticular time  referred  to  in  subsection 
(2),  a  dividend  on  the  shares  of  the 
capital  stock  of  the  subsidiary  equal 
to  the  amoimt,  if  any,  by  which  the 
amount  determined  under  subpara- 
graph (d)  (i)  exceeds  the  paid-up 
capital  limit  of  the  subsidiary  immedi- 
ately before  the  winding-up  and  the 
dividend  shall  be  deemed  to  have  be- 
come payable  by  the  subsidiary  at  the 
particular  time  referred  to  in  subsec- 
tion (2)  ;  and" 

(4)  Section  88  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  Where  a  Canadian  corporation, 
whether  or  not  it  is  a  subsidiary  within 
the  meaning  of  subsection  (1),  has  been 
wound  up  after  1971  and,  at  a  particular 
time  in  the  course  of  the  winding-up,  all 
or  substantially  all  of  the  property  owned 
by  the  corporation  immediately  before 
that  time  was  distributed  to  the  Share- 
holders of  the  corporation, 


27.  (1)  L'article  88  de  la  présente  loi  est 
renuméroté  comme  étant  le  paragraphe 
88(1). 

(2)  Le  sous-alinéa  886)  (ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

€(ii)  le  total  des  sommes  dont 
chacune  se  rapporte  à  toute  action 
du  capital-actions  de  la  filiale,  dont 
la  corporation  mère  a  ainsi  disposé 
lors  de  la  liquidation,  égal  au  prix 
de  base  rajusté  de  l'action,  pour  la 
corporation  mère,  immédiatement 
avant  la  liquidation  mais  après  le 
moment  où  un  dividende  est  réputé 
avoir  été  payé  par  la  filiale  et  reçu 
par  la  corporation  mère  en  vertu  de 
l'alinéa  e)  ;» 

(3)  L'alinéa  88e)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  la  filiale  est  réputée  avoir  payé 
et  la  corporation  mère  est  réputée  avoir 
reçu,  au  moment  déterminé  visé  au 
paragraphe  (2),  un  dividende  sur  les 
actions  du  capital-actions  de  la  filiale, 
égal  à  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  montant  déterminé  en  vertu  du  sous- 
alinéa  d){i),  qui  est  en  sus  du  pla- 
fond du  capital  versé  de  la  filiale,  im- 
médiatement avant  la  liquidation,  et, 
le  dividende  est  réputé  être  devenu 
payable  par  la  filiale  au  moment  déter- 
miné visé  au  paragraphe  (2)  ;  et» 


(4)  L'article  88  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

€  (2)  Lorsqu'une  corporation  canadien-  Liquidation 
ne,  qu'il  s'agisse  ou  non  d'une  filiale  au 
sens  où  l'entend  le  paragraphe  (1),  a  été ^anad^Me 
liquidée  après  1971  et  qu'à  une  date  don- 
née, au  cours  de  la  liquidation,  tous  les 
biens  appartenant  à  la  corporation  immé- 
diatement avant  cette  date,  ou  la  presque 
totalité  de  ces  biens,  ont  été  attribués  aux 
actionnaires  de  la  corporation, 
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(a)  for  the  purposes  of  computing 

(i)  the  corporation's  1971  capital 
surplus  on  hand, 

(ii)  its  paid-up  capital  deficiency, 

(iii)  its  capital  dividend  account, 
and 

(iv)  its  capital  gains  dividend  ac- 
count (within  the  meaning  assigned 
by  section  133), 

at  the  time  (in  this  paragraph  referred 
to  as  the  "time  of  computation")  im- 
mediately before  the  particular  time, 

(v)  the  taxation  year  of  the  corpo- 
ration that  otherwise  would  have 
included  the  particular  time  shall  be 
deemed  to  have  ended  immediately 
before  the  time  of  computation,  and 
a  new  taxation  year  shall  be  deemed 
to  have  commenced  at  that  time, 
and 

(vi)  each  property  of  the  corpora- 
tion that  was  so  distributed  at  the 
particular  time  shall  be  deemed  to 
have  been  disposed  of  by  the  corpo- 
ration immediately  before  the  end  of 
the  taxation  year  so  deemed  to  have 
ended,  for  proceeds  equal  to  the  fair 
market  value  thereof  immediately 
before  the  particular  time  except  that 
this  subparagraph  shall  not  apply  in 
determining  the  proceeds  of  disposi- 
tion of  such  property  where  the  cor- 
poration is  a  subsidiary  within  the 
meaning  of  subsection  (1)  ;  and 

(b)  where  the  corporation  is,  by  virtue 
of  subsection  84(2)  or  paragraph 
(1)  (e),  deemed  to  have  paid  at  the  par- 
ticular time  a  dividend  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "winding-up 
dividend")  on  shares  of  any  class  of 
its  capital  stock,  the  following  rules 
apply: 

(i)  such  portion  of  the  winding-up 
dividend  as  does  not  exceed  the  cor- 
poration's capital  dividend  account 
immediately  before  that  time  or 
capital  gains  dividend  account  im- 
mediately before  that  time,  as  the 
case  may  be,  shall  be  deemed,  for 


a)  aux  fins  du  calcul 

(i)  du  surplus  de  capital  en  main 
de  la  corporation  en  1971, 

(ii)  de  l'insuffisance  de  son  capital 
versé, 

(iii)  de  son  compte  de  dividendes 
en  capital,  et 

(iv)  de  son  compte  de  dividendes 
sur  les  gains  en  capital  (au  sens  où 
l'entend  l'article  133), 

à  la  date  (appelée,  au  présent  alinéa, 
«date  du  calcul»)  précédant  la  date 
donnée, 

(v)  l'année  d'imposition  de  la  cor- 
poration qui,  autrement,  aurait 
compris  la  date  donnée,  est  réputée 
s'être  terminée  immédiatement 
avant  la  date  du  calcul,  et  une  nou- 
velle année  d'imposition  est  réputée 
avoir  commencé  à  cette  date,  et 

(vi)  chacim  des  biens  de  la  corpo- 
ration qui  ont  été  ainsi  attribués  à 
la  date  donnée  est  réputé  avoir  fait 
l'objet  d'une  disposition  par  la  cor- 
poration immédiatement  avant  la 
fin  de  l'année  d'imposition  réputée 
s'être  ainsi  terminée,  à  un  prix  égal 
à  sa  juste  valeur  marchande  immé- 
diatement avant  la  date  donnée  sauf 
que  le  présent  paragraphe  ne  s'ap- 
plique pas  en  ce  qui  concerne  la  dé- 
termination du  prix  de  la  disposition 
de  ce  bien  lorsque  la  corporation  est 
une  filiale  au  sens  où  l'entend  le 
paragraphe  (1) ;  et 

b)  lorsque  la  corporation  est  réputée, 
en  vertu  du  paragraphe  84(2)  ou  de 
l'alinéa  (l)e),  avoir  payé,  à  la  date 
donnée,  un  dividende  (appelé,  au  pré- 
sent alinéa,  «dividende  de  liquidation») 
relatif  à  des  actions  d'une  catégorie 
quelconque  de  son  capital-actions,  les 
règles  suivantes  s'appliquent: 

(i)  la  partie  des  dividendes  de  liqui- 
dation qui  n'excède  pas  le  compte  de 
dividendes  en  capital  de  la  corpora- 
tion immédiatement  avant  cette 
date  ou  de  son  compte  de  dividendes 
sur  les  gains  en  capital  immédiate- 
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the  purposes  of  an  election  in  respect 
thereof  under  subsection  83(2)  or 
133(7.1),  as  the  case  may  be,  and 
where  the  corporation  has  so  elected, 
for  all  other  purposes,  to  be  the  full 
amount  of  a  separate  dividend, 

(ii)  the  portion  of  the  winding-up 
dividend  equal  to  the  lesser  of 

(A)  the  amount  by  which  the 
winding-up  dividend  exceeds  the 
portion  thereof  in  respect  of  which 
the  corporation  has  made  an  elec- 
tion under  subsection  83(2)  or 
133(7.1),  as  the  case  may  be,  and 

(B)  the  aggregate  of  the  corpora- 
tion's tax-paid  undistributed  sur- 
plus on  hand  immediately  before 
that  time  and  its  1971  capital  sur- 
plus on  hand  immediately  before 
that  time 

shall,  for  the  purposes  of  an  election 
in  respect  thereof  under  subsection 
83(1),  and,  where  the  corporation 
has  so  elected,  for  all  other  purposes, 
be  deemed  to  be  the  full  amount  of 
a  separate  dividend, 

(iii)  notwithstanding  paragraph 
89(1)(;),  the  winding-up  dividend, 
to  the  extent  that  it  exceeds  the  ag- 
gregate of  the  portions  thereof  deem- 
ed by  subparagraph  (i)  or  (ii)  to  be 
separate  dividends  for  all  purposes, 
shall  be  deemed  to  be  a  separate 
dividend  that  is  a  taxable  dividend, 
and 

(iv)  each  person  who  held  any  of 
the  issued  shares  of  that  class  at 
the  particular  time  shall  be  deemed 
to  have  received  that  proportion  of 
any  separate  dividend  determined 
under  subparagraph  (i) ,  (ii)  or  (iii) 
that  the  number  of  shares  of  that 
class  held  by  him  immediately  be- 
fore the  particular  time  is  of  the 
number  of  the  issued  shares  of  that 
class  outstanding  immediately  before 
that  time." 


ment  avant  cette  date,  selon  le  cas, 
est  réputée,  aux  fins  d'un  choix  y 
relatif  prévu  au  paragraphe  83(2) 
ou  133(7.1),  selon  le  cas,  et,  lorsque 
la  corporation  a  fait  un  tel  choix,  à 
toutes  autres  fins,  être  le  montant 
total  d'un  dividende  distinct, 

(ii)  la  fraction  du  dividende  de  li- 
quidation qui  est  égale  au  moins 
élevé  des  montants  suivants: 

(A)  la  fraction  du  dividende  de 
liquidation  qui  est  en  sus  de  la 
partie  de  celui-ci  relativement  à 
laquelle  la  corporation  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe 
83(2)  ou  133(7.1),  selon  le  cas, 
ou 

(B)  le  total  du  surplus  en  main, 
non  réparti  et  libéré  d'impôt,  de 
la  corporation,  immédiatement 
avant  cette  date,  et  de  son  surplus 
de  capital  en  main,  immédiate- 
ment avant  cette  date, 

est  réputée,  aux  fins  d'un  choix  y 
relatif  prévu  au  paragraphe  83(1), 
et,  lorsque  la  corporation  a  fait  un 
tel  choix,  à  toutes  autres  fins,  être 
le  montant  total  d'un  dividende  dis- 
tinct, 

(iii)  nonobstant  l'alinéa  89(1);),  le 
dividende  de  liquidation  est,  dans  la 
mesure  où  il  excède  le  total  de  ses 
parties  qui  sont  réputées,  en  vertu 
du  sous-alinéa  (i)  ou  (ii),  être  des 
dividendes  distincts,  réputé  être  un 
dividende  distinct  qui  est  un  divi- 
dende imposable,  et 

(iv)  chacune  des  personnes  qui  dé- 
tenaient une  ou  plusieurs  des  actions 
émises  de  cette  catégorie  à  la  date 
donnée  est  réputée  avoir  reçu  la 
fraction  de  tout  dividende  distinct 
déterminé  en  vertu  du  sous-alinéa 
(i),  (ii)  ou  (iii),  représentée  par  le 
rapport  existant  entre  le  nombre 
d'actions  de  cette  catégorie  qu'elle 
détenait  immédiatement  avant  la 
date  donnée  et  le  nombre  d'actions 
émises  de  cette  catégorie  qui  étaient 
en  circulation  immédiatement  avant 
cette  date.» 
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(5)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

28.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
89(1)  (g)  of  the  said  Act  following  clause 
(iii)  (B)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"in  which  case  it  shall  be  deemed 
thereupon  to  have  ceased  to  be  a 
public  corporation, 

except  that  where  a  corporation's  first 
taxation  year  ended  after  1971  and 
the  corporation  has,  after  1971  and 
on  or  before  the  day  on  or  before 
which  it  was  required  by  section  150 
to  file  its  return  of  income  for  that 
year,  become  a  public  corporation,  it 
shall,  if  it  so  elected  in  that  return,  be 
deemed  to  have  been  a  public  corpo- 
ration from  the  commencement  of  that 
year  until  the  day  on  which  it  so  be- 
came a  public  corporation;" 


(2)  Subparagraph  89(1)  (/i)  (iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii.l)  an  amount  in  resi)ect  of  a 
government  right  or  an  original  right 
in  respect  of  a  government  right 
(within  the  meanings  assigned  by 
section  21  of  the  Income  Tax  Appli- 
cation Rules,  1971)  held  by  the  cor- 
poration at  that  time  equal  to  the 
aggregate  of  all  amounts  each  of 
which  is  an  outlay  or  expen- 
diture described  in  subparagraph 
21(l)(6)(ii)  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971  made  or 
inciu-red  by  the  taxpayer  for  the 
purpose  of  acquiring  the  right, 

(iii)  an  amount  in  respect  of  any 
capital  property  (other  than  depre- 
ciable property)  owned  by  the  cor- 
poration at  that  time  equal  to 

(A)  in  the  case  of  capital  property 
to  which  either  subsection  26(15) 


(5)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

28.  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa 
89(1)  g)  de  ladite  loi  suivant  immédiate- 
ment la  disposition  (iii)  (B)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«auquel  cas,  elle  est  réputée  avoir 
cessé,  à  cette  date,  d'être  une  corpo- 
ration publique, 

sauf  que,  lorsque  la  première  année 
d'imposition  d'une  corporation  s'est 
terminée  après  1971  et  que  cette  cor- 
poration, après  1971  et  au  plus  tard 
à  la  date  pour  laquelle  elle  était  te- 
nue, en  vertu  de  l'article  150,  de  pro- 
duire la  déclaration  de  ses  revenus  de 
ladite  année,  est  devenue  ime  corpo- 
ration publique,  elle  est  réputée,  si 
elle  a  fait  un  choix  en  ce  sens  dans 
cette  déclaration,  avoir  été  une  corpo- 
ration publique  à  compter  du  début 
de  ladite  année  jusqu'au  jour  où  elle 
est  ainsi  devenue  une  corporation 
publique;» 

(2)  Le  sous-alinéa  89(l)/i)  (iii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(ii.l)  une  somme  relative  à  im 
droit  gouvernemental  ou  à  un  droit 
afférent  à  im  droit  gouvernemental 
(au  sens  que  donne  à  ces  expres- 
sions l'article  21  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu)  détenu  par  la  corpo- 
ration à  cette  date,  égale  au  total 
des  sommes  dont  chacune  constitue 
un  débours  ou  des  frais  visés  au 
sous-alinéa  21(1)6)  (ii)  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu,  faits  ou  enga- 
gés par  le  contribuable  aux  fins  de 
l'acquisition  du  droit, 

(iii)  une  somme  relative  à  tout  bien 
en  immobilisations  aippartenant 
alors  à  la  corporation,  égale 

(A)  dans  le  cas  d'un  bien  en  im- 
mobilisations   auquel  s'applique 


168 


1973 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  14 


49 


or  (17)  of  the  Income  Tax  Appli- 
cation Rules,  1971  applies,  the 
amount  determined  under  which- 
ever of  those  subsections  is  appli- 
cable to  be  the  actual  cost  of  the 
property  to  the  taxpayer,  and 
(B)  in  the  case  of  any  other 
capital  property,  its  cost  to  the 
corporation  (determined  without 
reference  to  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971)  minus 
any  amounts  in  respect  of  the  cost 
thereof  deducted  in  computing  the 
income  of  the  corporation  under 
this  Part  for  any  taxation  year 
ending  before  1972," 


(3)  Paragraph  89(1)  (fc)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  subparagraph  (ii)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
subparagraph  (ii)  thereof,  the  following 
subparagraph: 

"(ii.l)  if  the  corporation  has,  before 
the  particular  time,  elected,  under 
subsection  196(1)  in  respect  of  an 
amount  referred  to  in  paragraph 
196(1)  (6),  to  pay  a  tax  on  the  full 
amount  of  its  1971  undistributed 
income  on  hand  immediately  before 
the  election,  the  amount  by  which 

(A)  all  amounts  on  which,  after 
the  particular  time  and  as  a  result 
of  the  election,  tax  has  been  paid 
by  the  corporation  under  Part  IX 
within  90  days  from  the  day  of 
mailing  of  the  notice  of  assess- 
ment of  that  tax 

exceeds 

(B)  all  amounts  of  that  tax,  and" 

(4)  Subparagraph  89(1)  (0(ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


l'un  ou  l'autre  des  paragraphes 
26(15)  ou  (17)  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu,  à  la  somme  dé- 
terminée en  vertu  de  celui  de 
ces  paragraphes  qui  s'applique, 
comme  étant  le  coût  effectif  du 
bien  supporté  par  le  contribuable, 
et 

(B)  dans  le  cas  de  tout  autre  bien 
en  immobilisations,  au  coût  sup- 
porté par  la  corporation  (établi 
sans  tenir  compte  des  Règles  de 
1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu)  moins 
toutes  sommés  afférentes  au  coût 
de  celui-ci,  déduites  lors  du  calcul 
du  revenu  de  la  corporation  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  pour 
toute  année  d'imposition  se  ter- 
minant avant  1972,» 

(3)  L'alinéa  89(1)  fc)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
à  la  fin  du  sous-alinéa  (ii)  et  par  l'inser- 
tion, immédiatement  après  le  sous-alinéa 
(ii),  du  sous-alinéa  suivant: 

«(ii.l)  si  la  corporation  a,  avant 
la  date  donnée,  choisi,  en  vertu  du 
paragraphe  196(1),  relativement  à 
une  somme  visée  à  l'alinéa  196(1)6), 
de  payer  un  impôt  sur  le  montant 
intégral  de  son  revenu  en  main  non 
réparti  en  1971  immédiatement 
avant  le  choix,  de  la  fraction  de 

(A)  toutes  sommes  sur  lesquelles 
après  la  date  donnée  et  par  suite 
du  choix,  l'impôt  a  été  acquitté 
par  la  corporation  en  vertu  de  la 
Partie  IX  dans  les  90  jours  de  la 
date  d'envoi  par  la  poste  de  l'avis 
de  cotisation  de  cet  impôt 

qui  est  en  sus 

(B)  de  tous  les  montants  de  cet 
impôt,  et» 

(4)  Le  sous-alinéa  89(l)Z)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"  (ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  capital  prop- 
erty of  the  corporation  owned  by  it 
on  December  31,  1971  and  disposed 
of  by  it  after  that  date  and  before 
the  particular  time,  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which  the  lesser 
of  its  fair  market  value  on  the  day 
fixed  by  proclamation  for  the  pur- 
poses of  subdivision  c  and  the  cor- 
poration's proceeds  of  disposition 
thereof  exceeds  its  actual  cost  to  the 
corporation  determined  without  ref- 
erence to  the  Income  Tax  Applica- 
tion Rules,  1971,  other  than  sub- 
sections 26(15)  and  (17)  thereof," 


(5)  Subparagraph  89(l)(0(vii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(vii)  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  in  respect  of  a  capital 
property  (other  than  depreciable 
property)  of  the  corporation  owned 
by  it  on  December  31,  1971  and  dis- 
posed of  by  it  after  that  date  and 
before  the  particular  time,  equal  to 
the  amount,  if  any,  by  which  its 
actual  cost  to  the  corporation  deter- 
mined without  reference  to  the  In- 
come Tax  Application  Rules,  1971 
(other  than  subsections  26(15)  and 
(17)  thereof)  exceeds  the  greater 
of  the  fair  market  value  of  the 
property  on  the  day  fixed  by  proc- 
lamation for  the  purposes  of  sub- 
division c  and  the  corporation's  pro- 
ceeds of  disposition  thereof," 


(6)  Section  89  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(3)  Where  a  dividend  becomes  pay- 
able at  the  same  time  on  more  than  one 
class  of  shares  of  the  capital  stock  of  a 


«  (ii)  de  toutes  sommes  dont  chacune 
est  une  somme  afférente  à  un  bien 
en  immobilisations  appartenant  à  la 
corporation  le  31  décembre  1971  et 
dont  elle  a  disposé  après  cette  date 
et  avant  la  date  donnée,  égales  à  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  moins 
élevé  des  montants  suivants:  la 
juste  valeur  marchande  du  bien  au 
jour  fixé  par  proclamation,  aux  fins 
de  la  sous-section  c,  ou  le  produit 
tiré  par  la  corporation  de  la  disposi- 
tion de  ce  bien,  qui  est  en  sus  de  son 
coût  effectif  supporté  par  la  corpo- 
ration et  déterminé  en  faisant  ab- 
straction des  Règles  de  1971  concer- 
nant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu,  autres  que  les  paragraphes 
26(15)  et  (17)  desdites  Règles,» 

(5)  Le  sous-alinéa  89(l)Z)(vii)  de  la- 
dite loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«  (vii)  de  toutes  sommes  dont  cha- 
cune est  une  somme  afférente  à  un 
bien  en  immobilisations  (autre 
qu'un  bien  amortissable)  apparte- 
nant à  la  corporation  le  31  décem- 
bre 1971  et  dont  elle  a  disposé  après 
cette  date  et  avant  la  date  donnée, 
égales  à  la  fraction,  si  fraction  il  y 
a,  de  son  coût  effectif,  supporté  par 
la  corporation  et  déterminé  en  fai- 
sant abstraction  des  Règles  de  1971 
concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu  (autres  que  les  para- 
graphes 26(15)  et  (17)  desdites 
Règles) ,  qui  est  en  sus  du  plus  élevé 
des  montants  suivants:  la  juste  va- 
leur marchande  du  bien  au  jour  fixé 
par  proclamation,  aux  fins  de  la 
sous-section  c,  ou  le  produit  tiré  par 
la  corporation  de  la  disposition  de 
ce  bien,» 

(6)  L'article  89  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

<  (3)  Lorsqu'un  dividende  devient  Dividendes 
payable  en  même  temps  sur  plus  d'une  simultanés 
catégorie   d'actions  du  capital-actions 
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corporation,  for  the  purposes  of  sections 
83,  84  and  88,  the  dividend  on  any 
such  class  of  shares  shall  be  deemed  to 
become  payable  at  a  different  time  than 
the  dividend  on  the  other  class  or  class- 
es of  shares  and  such  dividends  shall  be 
deemed  to  become  payable  in  the  order 
designated  in  prescribed  manner  by  the 
corporation  or,  in  the  event  that  the  cor- 
poration does  not  so  designate  any  such 
order,  in  the  order  designated  by  the 
Minister." 

(7)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

29.  (1)  Subparagraph  95(1)  (6)  (iv)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (iv)  that,  at  that  time,  would  be  a 
corporation  described  in  subpara- 
graph (ii)  if  the  reference  in  that 
subparagraph  to  "25%"  were  read  as 
a  reference  to  "5%",  and  in  respect 
of  which  the  taxpayer  has  elected  to 
have  the  corporation  regarded  as  a 
foreign  affiliate  of  the  taxpayer,  by 
an  election  made  in  prescribed  man- 
ner on  or  before  the  day  on  or  before 
which  the  taxpayer  is  required  to  file 
a  return  of  income  pursuant  to  sec- 
tion 150  for  the  taxation  year  that 
includes  the  end  of  the  taxation  year 
of  the  corporation  that  includes  that 
time;" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

30.  Section  96  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  sub- 
section : 

"(3)  Where  a  taxpayer  who  was  a 
member  of  a  partnership  during  a  fiscal 
period  thereof  that  ended  after  1971  has, 
for  any  purpose  relevant  to  the  compu- 
tation of  his  income  from  the  partner- 
ship for  the  fiscal  period,  made  or  exe- 
cuted an  election  under  the  provisions 
of  any  of  section  22,  subsections  13(15) 


Validity  of 
election  by 
member  of 
partnership 


d'une  corporation,  aux  fins  des  articles 
83,  84  et  88,  le  dividende  relatif  à 
l'une  quelconque  de  ces  catégories  d'ac- 
tions est  réputé  ne  pas  devenir  payable 
au  même  moment  que  le  dividende  re- 
latif à  l'autre  ou  aux  autres  catégories 
d'actions,  et  ces  dividendes  sont  réputés 
devenir  payables  dans  l'ordre  indiqué, 
de  la  manière  prescrite,  par  la  corpora- 
tion ou,  dans  le  cas  où  la  corporation 
n'en  indique  pas  l'ordre  de  cette  manière, 
dans  l'ordre  indiqué  par  le  Ministre.» 

(7)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'impositions  1972  et  suivantes. 

29.  (1)  Le  sous-alinéa  95(1)6)  (iv)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (iv)  qui  serait,  à  cette  date,  une 
corporation  visée  au  sous-alinéa  (ii) 
si  le  pourcentage  de  «25%»  qui  y 
figure  était  remplacé  par  le  pour- 
centage de  «5%»,  et  relativement  à 
laquelle  le  contribuable  a  choisi  de 
faire  considérer  la  corporation  com- 
me une  corporation  étrangère  aflMiée 
du  contribuable,  aux  termes  d'un 
choix  fait  de  la  manière  prescrite  au 
plus  tard  le  dernier  jour  pour  lequel 
le  contribuable  est  tenu  de  produire 
une  déclaration  de  revenu  en  appli- 
cation de  l'article  150,  pour  l'année 
d'imposition  qui  comprend  la  fin  de 
l'année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion dans  laquelle  tombe  cette  date;» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

30.  L'article  96  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion  du  paragraphe  suivant: 

«(3)  Lorsqu'un  contribuable  qui  f ai- Validité  du 
sait  partie  d'une  société  au  cours  d'un  choix  d'un 

■       ^         .        j         11      •        •      >    X  membre 

exercice  financier  de  celle-ci  qui  s  est  j-yne  société 
terminé  après  1971  a,  pour  toute  fin 
relative  au  calcul  du  revenu  que  lui  a 
procuré  cette  société  pour  cet  exercice 
financier,  signé  une  option  ou  fait  un 
choix  en  vertu  des  dispositions  soit  de 
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and  (16),  20(9),  21(1)  to  (4),  29(1) 
and  paragraph  34(1)  (d)  that,  but  for 
this  subsection,  would  be  a  valid  elec- 
tion, the  following  rules  apply: 

(a)  the  election  is  not  valid  unless 

(i)  it  was  made  or  executed  on  be- 
half of  the  taxpayer  and  each  other 
person  who  was  a  member  of  the 
partnership  during  the  fiscal  period, 
and 

(ii)  the  taxpayer  had  authority  to 
act  for  the  partnership; 

(6)  unless  the  election  is  invalid  by 
virtue  of  paragraph  (a),  each  other 
person  who  was  a  member  of  the  part- 
nership during  the  fiscal  period  shall 
be  deemed  to  have  made  or  executed 
the  election;  and 

(c)  notwithstanding  paragraph  (a), 
any  election  deemed  by  paragraph  (b) 
to  have  been  made  or  executed  by 
any  person  shall  be  deemed  to  be  a 
valid  election  made  or  executed  by 
him." 


l'article  22,  soit  de  l'un  des  paragraphes 
13(15)  et  (16),  20(9),  21(1)  à  (4),  29(1) 
et  de  l'alinéa  34(l)(i)  qui,  sans  ce  para- 
graphe, serait  un  choix  ou  une  option 
valide,  les  règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  ce  choix  ou  cette  option  n'est  pas 
valide  à  moins 

(i)  qu'elle  n'ait  été  signée  ou  faite 
au  nom  du  contribuable  et  de  toute 
personne  qui  était  membre  de  la 
société  au  cours  de  cet  exercice 
financier,  et  que 

(ii)  le  contribuable  n'ait  eu  le  pou- 
voir d'agir  au  nom  de  la  société; 

6)  à  moins  que  ce  choix  ou  cette 
option  ne  soit  pas  valide  aux  termes 
de  l'alinéa  a),  toute  autre  personne 
qui  était  membre  de  la  société  au  cours 
de  cet  exercice  financier  est  réputée 
avoir  fait  ce  choix  ou  signé  cette 
option;  et 

c)  nonobstant  l'alinéa  a),  tout  choix 
ou  toute  option  réputée  faite  ou  signée 
par  toute  personne  aux  termes  de 
l'alinéa  b)  est  réputée  être  un  choix 
ou  une  option  valide  faite  ou  signée 
par  elle.» 


Deduction 
in  comput- 
ing income 
of  trust 


31.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
104(4)  (a)  of  the  French  version  of  the  said 
Act  preceding  subparagraph  (i)  thereof  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (a)  le  jour  du  décès  du  conjoint,  lors- 
que la  fiducie  est  une  fiducie  créée  par 
un  contribuable  durant  sa  vie  ou  par 
son  testament,  en  vertu  de  laquelle" 

(2)  Subsection  104(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  For  the  pxirposes  of  this  Part, 
there  may  be  deducted  in  computing  the 
income  of  a  trust  for  a  taxation  year 
such  part  of  the  amount  that  would, 
but  for  this  subsection  and  subsection 
(12),  be  its  income  for  the  year  as  was 
payable  in  the  year  to  a  beneficiary  or 
was  included  in  computing  ihe  income 


31.  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa 
104  (4)  a)  de  la  version  française  de  ladite 
loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«a)  le  jour  du  décès  du  conjoint,  lors- 
que la  fiducie  est  une  fiducie  créée  par 
un  contribuable  durant  sa  vie  ou  par 
son  testament,  en  vertu  de  laquelle» 

(2)  Le  paragraphe  104(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


<  (6)  Pour  l'application  de  la  présente  j^^^^^^^^^^^j 
Partie,  il  peut  être  déduit  lors  du  calcul  diTrevenu*^" 
du  revenu  d'une  fiducie,  pour  une  année  d'une  fiducie 
d'imposition,  la  partie  de  la  somme  qui 
aurait  constitué,  sans  le  présent  para- 
graphe et  le  paragraphe  (12),  son  revenu 
pour  l'année,  partie  qui  était  payable 
dans  l'année  à  tm  bénéficiaire  ou  a  été 
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of  a  beneficiary  for  the  year  by  virtue 
of  subsection  105(2)." 

(3)  Subsection  104(14)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


incluse  dans  le  calcul  du  revenu  d'im 
bénéficiaire  pour  l'année  en  vertu  du 
paragraphe  105(2).» 

(3)  Le  paragraphe  104(14)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Election  by 
trust  and 
preferred 
beneficiary 


"(14)  Where  a  trust  and  a  preferred 
beneficiary  thereunder  jointly  so  elect  in 
respect  of  a  taxation  year  in  prescribed 
manner  and  within  prescribed  time,  such 
part  of  the  accumulating  income  of  the 
trust  for  the  year  as  is  designated  in 
the  election,  not  exceeding  the  preferred 
beneficiary's  share  therein,  shall  be  in- 
cluded in  computing  the  income  of  the 
preferred  beneficiary  for  the  year,  and 
shall  not  be  included  in  computing  the 
income  of  any  beneficiary  of  the  trust 
for  a  subsequent  year  in  which  it  was 
paid." 


(4)  Paragraph  104(15)  (c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


<(14)  Lorsqu'une  fiducie  et  une  per-  Choix  fait 
sonne  qui  en  est  un  bénéficiaire  privilé-  g^^^^  ç^. 
gié  en  font  ensemble  le  choix,  pour  une  un  béné- 
année  d'imposition,  dans  la  forme  et  les  ficiaire 
délais  prescrits,  la  partie  du  revenu  ac-  P"^''*k>^ 
cumulé  de  la  fiducie  pour  l'année,  qui 
est  indiquée  dans  le  choix  et  qui  ne  dé- 
passe pas  la  part  du  bénéficiaire  privi- 
légié dans  cette  fiducie,  doit  être  inclxise 
dans  le  calcul  du  revenu  du  bénéficiaire 
privilégié  pour  l'année  et  ne  doit  pas  être 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  de  quel- 
que bénéficiaire  de  la  fiducie  pour  une 
année  postérieure  dans  laquelle  elle  a  été 
versée.» 

(4)  L'alinéa  104 (15) c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(c)  in  any  case  not  referred  to  in 
paragraph  (a)  or  (6),  where  each 
beneficiary  under  the  trust  whose 
share  of  the  accumulating  income  of 
the  trust  depends  upon  the  exercise  by 
any  person  of,  or  the  failure  by  any 
person  to  exercise,  any  discretionary 
power,  is  a  preferred  beneficiary,  or 
would  be  a  preferred  beneficiary  if  he 
were  resident  in  Canada,  or  is  a  reg- 
istered Canadian  charitable  organiza- 
tion, the  portion  of  the  trust's  accu- 
mulating income  for  the  year  that  may 
reasonably  be  regarded  as  having  been 
earned  for  the  benefit  of  the  particu- 
lar beneficiary,  not  exceeding  the 
amoxmt  determined  in  prescribed  man- 
ner to  be  his  discretionary  share  of 
the  trust's  accumulating  income  for 
the  year;  and" 

(5)  Paragraph  104(23)  (d)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


<c)  dans  tous  les  cas  non  mentioimés 
à  l'alinéa  a)  ou  b),  lorsque  chaque 
bénéficiaire,  en  vertu  de  la  fiducie, 
dont  la  part  du  revenu  accumulé  de  la 
fiducie  dépend  de  l'exercice  ou  de 
l'absence  d'exercice  d'un  pouvoir  dis- 
crétionnaire par  une  personne,  est  un 
bénéficiaire  privilégié,  ou  serait  im  bé- 
néficiaire privilégié  s'il  était  résident 
du  Canada,  ou  est  une  œuvre  de  cha- 
rité canadienne  enregistrée,  la  partie 
du  revenu  accumulé  de  la  fiducie 
pour  l'année,  qui  peut  raisonnablement 
être  considérée  comme  ayant  été  ga- 
gnée au  profit  du  bénéficiaire  parti- 
culier, n'excédant  pas  le  montant  dé- 
terminé de  la  manière  prescrite  comme 
étant  sa  part,  établie  d'une  façon  dis- 
crétionnaire, du  revenu  accumulé  de 
la  fiducie  pour  l'année;  et» 

(5)  L'alinéa  104 (23)  d)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"{d)  where  an  individual  having  in- 
come from  the  trust  died  after  the  end 
of  a  taxation  year  of  the  trust  but 
before  the  end  of  the  calendar  year 
in  which  the  taxation  year  ended, 
a  separate  return  of  his  income  from 
the  trust  after  the  end  of  the  trust's 
taxation  year  to  the  time  of  death 
may  be  filed  and,  if  such  a  separate 
return  is  filed,  the  tax  under  this  Part 
shall  be  paid  on  that  income  as  if  it 
were  the  income  of  another  person; 
and" 


(6)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

32.  (1)  Subsection  107(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


«d)  lorsqu'un  particulier  ayant  un 
revenu  tiré  d'une  fiducie  est  décédé 
après  la  fin  d'une  année  d'imposition 
de  la  fiducie,  mais  avant  la  fin  de  l'an- 
née civile  au  cours  de  laquelle  cette 
année  d'imposition  s'est  terminée,  une 
déclaration  distincte  du  revenu  qu'il 
a  tiré  de  la  fiducie  pendant  la  période 
allant  de  la  fin  de  l'année  d'imposition 
de  la  fiducie  à  la  date  du  décès  peut 
être  produite,  et,  si  cette  déclaration 
distincte  est  produite,  l'impôt  exigible 
en  vertu  de  la  présente  Partie  doit 
être  payé  relativement  à  ce  revenu 
comme  s'il  était  le  revenu  d'une  autre 
personne;  et» 

(6)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

32.  (1)  Le  paragraphe  107(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Disposition 
by  taxpayer 
of  capital 
interest 


"107.  (1)  Where  a  taxpayer  has  dis- 
posed of  all  or  any  part  of  his  capital 
interest  in  a  trust, 

(a)  for  the  purposes  of  computing  his 
taxable  capital  gain,  if  any,  from  the 
disposition  of  the  interest  or  part 
thereof,  as  the  case  may  be,  the  ad- 
justed cost  base  to  him  thereof  imme- 
diately before  the  disposition  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  equal  to  the 
greater  of  the  adjusted  cost  base  to 
him  thereof  otherwise  determined  im- 
mediately before  that  time  and  the 
cost  amount  to  him  thereof  immedi- 
ately before  that  time,  and 

(6)  for  greater  certainty,  for  the  pur- 
poses of  computing  his  allowable  capi- 
tal loss,  if  any,  from  the  disposition  of 
the  interest  or  part  thereof,  as  the  case 
may  be,  the  adjusted  cost  base  to 
him  thereof  immediately  before  the  dis- 
position is  the  adjusted  cost  base  to 
him  thereof  immediately  before  that 
time  as  determined  under  this  Act 
without  reference  to  paragraph  (a) , 

except  that  where  the  interest  was  an 
interest  in  an  inter  vivos  trust  not  resi- 


«107.  (1)  Lorsqu'un  contribuable  a  Disposition 
disposé  de  la  totalité  ou  d'une  partie  tHbuabie" 
de  sa  participation  au  capital  d'une  d'une  par- 
fiducie,  ticipation 
.  ,     ,  ...  au  capital 

a)  pour  calculer  son  gam  en  capital 
imposable,  si  gain  il  y  a,  réalisé  en 
disposant  de  la  participation  ou  de 
cette  partie  de  cette  dernière,  selon  le 
cas,  le  prix  de  base  rajusté  de  celle-ci, 
pour  lui,  immédiatement  avant  la  dis- 
position, est  réputé  égal  au  plus  élevé 
des  deux  montants  suivants:  le  prix 
de  base  rajusté  de  celle-ci,  pour  lui, 
déterminé  par  ailleurs,  immédiate- 
ment avant  cette  date  ou  le  coût  in- 
diqué de  celle-ci,  pour  lui,  immédiate- 
ment avant  cette  date,  et 
fc>)  pour  plus  de  précision,  afin  de 
calculer  la  perte  en  capital  admis- 
sible, si  perte  il  y  a,  qu'il  a  subie  en 
disposant  de  la  participation  ou  de 
cette  partie  de  cette  dernière,  selon  le 
cas,  le  prix  de  base  rajusté  de  celle-ci, 
pour  lui,  immédiatement  avant  la  dis- 
position, est  celui  qui  est  déterminé 
en  vertu  de  la  présente  loi  en  faisant 
abstraction  de  l'alinéa  a),  immédiate- 
ment avant  cette  date. 
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dent  in  Canada  that  was  purchased  by 
the  taxpayer,  paragraph  (a)  does  not 
apply  in  respect  of  the  disposition  of  all 
or  any  part  thereof  except  where  subsec- 
tion (2)  is  applicable  in  respect  of  any 
distribution  of  property  by  the  trust  to 
him  in  satisfaction  of  that  interest  or 
that  part  thereof,  as  the  case  may  be." 


(2)  Paragraph  107(2)  (6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(fe)  the  taxpayer  shall  be  deemed  to 
have  acquired  the  property  at  a  cost 
equal  to  the  aggregate  of  its  cost 
amount  to  the  trust  immediately  be- 
fore that  time  and  the  amount,  if 
any,  by  which 

(i)  the  adjusted  cost  base  to  him  of 
the  capital  interest  or  part  thereof, 
as  the  case  may  be,  immediately  be- 
fore that  time  as  determined  for  the 
purposes  of  paragraph  (l)(fc») 

exceeds 

(ii)  the  cost  amount  to  him  of  the 
capital  interest  or  part  thereof,  as 
the  case  may  be,  immediately  before 
that  time;" 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

33.  (1)  Paragraph  108(1)  (d)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


sauf  que  lorsque  la  participation  était 
une  participation  dans  une  fiducie  non 
testamentaire  ne  résidant  pas  au  Ca- 
nada, qui  a  été  achetée  par  le  contri- 
buable, l'alinéa  a)  ne  s'applique  pas  à  la 
disposition  de  la  totalité  ou  d'une  partie 
de  cette  participation  sauf  lorsque  le 
paragraphe  (2)  s'applique  dans  le  cas 
d'une  attribution  de  biens  faite  par  la 
fiducie  en  sa  faveur,  en  acquittement 
de  cette  participation  ou  de  cette  partie 
de  cette  dernière,  selon  le  cas.» 

(2)  L'alinéa  107(2)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<6)  le  contribuable  est  réputé  avoir 
acquis  ces  biens  à  un  prix  égal  au  total 
de  leur  coût  indiqué,  pour  la  fiducie, 
immédiatement  avant  cette  date,  et 
de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  du  prix  de  base  rajusté  de  sa 
participation  au  capital  ou  de  la 
partie  de  cette  dernière,  selon  le 
cas,  immédiatement  avant  cette 
date,  déterminé  aux  fins  de  l'alinéa 
(l)b) 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  coût  indiqué,  pour  lui,  de  la 

participation  au  capital  ou  de  la 
partie  de  cette  dernière,  selon  le 
cas,  immédiatement  avant  cette 
date;» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

33.  (1)  L'alinéa  108(l)ci)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"Cost 
amount" 
of  capital 
interest 


"(d)  "cost  amount"  of  any  capital  in- 
terest or  part  thereof,  as  the  case  may 
be,  of  a  taxpayer  in  any  trust  at  any 
time  means, 

(i)  in  any  case  where  any  money  or 
property  of  the  trust  has  been  dis- 
tributed by  the  trust  to  the  tax- 
payer in  satisfaction  of  the  whole 


«d)  «coût  indiqué»  d'une  participation  «coût  indi- 
au  capital  d'une  fiducie  ou  d'une  par-  «î"^*.'^.'"^^ 

,  ...  ,       ,  participa- 

tie  de  cette  participation,  selon  le  cas,  tien  au 
pour  un  contribuable,  à  une  date  quel-  capital 
conque,  signifie, 

(i)  dans  tous  les  cas  où  tout  argent 
ou  tous  biens  de  la  fiducie  ont  été 
attribués  au  contribuable,  par  la 
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of  his  capital  interest  or  part  there- 
of, as  the  case  may  be,  (whether  on 
the  winding-up  of  the  trust  or  other- 
wise) ,  the  aggregate  of  the  money  so 
distributed  and  all  amounts  each  of 
which  is  the  cost  amount  to  the 
trust,  immediately  before  the  dis- 
tribution, of  each  such  property  so 
distributed  to  the  taxpayer,  and 
(ii)  in  any  other  case,  that  propor- 
tion of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  all  money  of  the 
trust  on  hand  immediately  before 
that  time  and  all  amounts  each  of 
which  is  the  cost  amount  to  the 
trust,  immediately  before  that  time, 
of  each  property  of  the  trust  ex- 
ceeds the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  the  amount  of  any 
debt  owing  by  the  trust,  or  of  any 
other  obligation  of  the  trust  to  pay 
any  amount,  that  was  outstanding 
immediately  before  that  time,  that 

(A)  the  fair  market  value  at  that 
time  of  the  capital  interest  or  part 
thereof,  as  the  case  may  be,  in  the 
trust, 

is  of 

(B)  the  fair  market  value  at  that 
time  of  all  capital  interests  in  the 
trust;" 


(2)  Subparagraph  108(2)  (6)  (vi)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted tiierefor: 

"(vi)  where  there  were  prescribed 
for  the  purposes  of  this  subpara- 
graph conditions  relating  to  the 
number  of  its  unit  holders,  dispersal 
of  ownership  of  its  units  or  public 
trading  of  its  units,  all  holdings  of 
and  transactions  in  its  units  accorded 
with  those  conditions." 


fiducie,  à  titre  de  règlement  de  la 
totalité  de  sa  participation  au  capital 
ou  de  la  partie  de  cette  dernière,  se- 
lon le  cas,  (lors  de  la  liquidation  de 
la  fiducie  ou  autrement),  le  total  de 
l'argent  ainsi  attribué  et  des  sommes 
dont  chacune  représente  le  coût  in- 
diqué, pour  la  fiducie,  immédiate- 
ment avant  l'attribution,  de  chacun 
de  ces  biens  ainsi  attribués  au  con- 
tribuable, et, 

(ii)  dans  tous  les  autres  cas,  la 
fraction  du  montant,  si  montant  il 
y  a,  de  la  totalité  de  l'argent  en 
main  de  la  fiducie  immédiatement 
avant  cette  date  et  des  sommes  dont 
chacune  constitue  le  coût  indiqué, 
pour  la  fiducie,  immédiatement 
avant  cette  date,  de  chaque  bien  de 
la  fiducie,  qui  est  en  sus  de  la  tota- 
lité des  sommes  dont  chacime  re- 
présente le  montant  de  toute  dette 
de  la  fiducie,  ou  la  valeur  de  toute 
autre  obligation  qu'a  la  fiducie  de 
verser  une  somme  quelconque,  qui 
était  due  immédiatement  avant 
cette  date,  représentée  par  le  rap- 
port entre 

(A)  la  juste  valeur  marchande,  à 
cette  date,  de  la  participation  au 
capital  de  la  fiducie  ou  de  la 
partie  de  cette  participation,  se- 
lon le  cas, 

et 

(B)  la  juste  valeur  marchande,  à 
cette  date,  de  toutes  les  participa- 
tions au  capital  de  la  fiducie;» 

(2)  Le  sous-alinéa  108(2)&)(vi)  de  la- 
dite loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

<  (vi)  lorsqu'il  a  été  prescrit,  aux  fins 
du  présent  sous-alinéa,  des  condi- 
tions relatives  au  nombre  des  déten- 
teurs de  ses  imités,  à  la  répartition 
de  ses  unités  ou  à  la  négociation  de 
ses  unités  dans  le  public,  tout  avoir 
en  ses  unités  et  tout  mouvement  de 
ses  unités  étaient  conformes  à  ces 
conditions.» 
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(3)  Subsection  108(3)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (3)  For  the  piuposes  of  subparagraph 
70(6)  (6)  (i),  paragraph  73(1)  (a)  and 
subparagraph  104  (4)  (a)  (i) ,  the  income 
of  a  trust  is  its  income  computed  with- 
out reference  to  the  provisions  of  this 
Act,  minus  any  dividends  otherwise  in- 
cluded therein  that  are  described  in 
section  83,  and,  for  the  purposes  of  para- 
graph 108(1)  (e),  the  income  of  a  trust 
is  its  income  computed  without  reference 
to  the  provisions  of  this  Act." 

(4)  Section  108  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


(3)  Le  paragraphe  108(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(3)     Aux     fins     du     sous-alinéa  Sens  de  l'ex- 
70(6)6)  (i),  de  l'alinéa  73(l)a)  et  du  pression 
sous-alinéa  104(4)a)(i),  le  revenu  d'une  ^1^^^°"* 
fiducie  est  son  revenu  calculé  sans  égard  fiducie 
aux  dispositions  de  la  présente  loi,  moins 
tous  dividendes  y  inclus  par  ailleurs  qui 
sont  visés  à  l'article  83,  et  aux  fins  de 
l'alinéa  108(l)e),  le  revenu  d'une  fiducie 
est  son  revenu  calculé  sans  égard  aux  dis- 
positions de  la  présente  loi.» 

(4)  L'article  108  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Trust  not 
disqualified 
by  reason 
only  of 
payment 
of  certain 
duties  and 
taxes 


Over 
65  years 


"(4)  For  greater  certainty,  for  the 
purposes  of  subparagraph  70(6)  (b)  (ii), 
paragraph  73(1)  (6)  and  subparagraph 
104(4)  (a)  (ii),  where  a  trust  has  been 
created  by  a  taxpayer  whether  by  his 
will  or  otherwise,  a  person,  other  than 
the  taxpayer's  spouse,  shall  be  deemed 
not  to  have  received  or  otherwise  ob- 
tained or  to  be  entitled  to  receive  or 
otherwise  obtain  the  use  of  any  of  the 
income  or  capital  of  the  trust,  by  reason 
only  of  the  payment,  or  provision  for 
payment,  as  the  case  may  be,  by  the 
trust  of 

(a)  any  estate,  legacy,  succession  or 
inheritance  duty  payable,  in  conse- 
quence of  the  taxpayer's  death,  in  re- 
spect of  any  property  of,  or  interest 
in,  the  trust;  or 

(6)  any  income  or  profits  tax  payable 
by  the  trust  in  respect  of  any  income 
of  the  trust." 

(5)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

34.  (1)  Paragraph  109(1)  (^i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"ih)  in  the  case  of  an  individual  who, 
before  the  end  of  the  year,  has 
attained  the  age  of  65  years,  $1,000," 


«(4)  Pour  plus  de  certitude,  aux  fins  Fiducie  non 
du  sous-alinéa  70(6)b)(ii),  de  l'alinéa 
73(1)6)  et  du  sous-alinéa  104(4)a)  (ii),  ^^uTedu 
lorsqu'une  fiducie  a  été  créée  par  im  con-  seul  fait 
tribuable,  soit  par  son  testament,  soit  «^'^y".""  p*''^ 
autrement,  vme  personne,  autre  que  le  droits  et 
conjoint  du  contribuable,  est  réputée  impôts 
n'avoir  reçu  ou  obtenu  de  toute  autre 
façon,  ni  avoir  droit  de  recevoir  ou  d'ob- 
tenir autrement,  l'usage  d'aucune  partie 
des  revenus  ou  du  capital  de  la  fiducie 
à  cause  seulement  du  paiement  ou  des 
dispositions  prises  pour  le  paiement,  selon 
le  cas,  par  la  fiducie,  de 
a)  tout  droit  sur  les  biens  transmis 
par  décès  payable  par  suite  du  décès 
du  contribuable  pour  un  bien  de  la 
fiducie,  ou  un  droit  relatif  à  celle-ci; 
ou 

6)  tout  impôt  sur  le  revenu  ou  les 
bénéfices  payables  par  la  fiducie  rela- 
tivement à  tout  revenu  de  celle-ci.» 

(5)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

34.  (1)  L'alinéa  109(l)/i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


€h)  dans  le  cas  d'un  particulier  qui.  Personne 
avant  la  fin  de  l'année,  a  atteint  l'âge  agéedepiuH 
de  65  ans,  $1,000.» 


177 


58 


C.  14 


Income  Tax 


21-22  Eliz.  II 


(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

35.  (1)  Paragraph  110(1)  (c)  of  the  said 
Act  is  amended  by  adding  thereto,  imme- 
diately after  subparagraph  (iv)  thereof, 
the  following  subparagraph: 

"(iv.l)  as  remuneration  for  one 
full-time  attendant  upon  an  indi- 
vidual who  was  the  taxpayer,  his 
spouse  or  any  such  dependant 
(which  individual  is  referred  to  in 
this  subparagraph  as  the  "cared-for 
person")  in  a  self-contained  domes- 
tic establishment  in  which  the  cared- 
for  person  lived,  if 

(A)  the  cared-for  person  is,  and 
has  been  certified  by  a  qualified 
medical  practitioner  to  be,  a  per- 
son who,  by  reason  of  physical  or 
mental  infirmity,  is  and  is  likely 
to  be  for  a  long-continued  period 
of  indefinite  duration  depen<lent 
on  others  for  his  personal  needs 
and  care  and  who,  as  a  result 
thereof,  requires  a  full-time  at- 
tendant, 

(B)  the  attendant  was  not 

(I)  a  person  in  respect  of  whom 
the  taxpayer  or  the  taxpayer's 
spouse  has  made  a  deduction 
from  income  under  section  109 
for  the  taxation  year  in  which 
the  remuneration  was  paid,  or 

(II)  at  the  time  the  remunera- 
tion was  paid,  under  21  years  of 
age  and  connected  with  the  tax- 
payer or  the  taxpayer's  spouse 
by  blood  relationship,  marriage 
or  adoption,  and 

(C)  each  receipt  filed  with  the 
Minister  to  prove  payment  of  the 
remuneration  contains  the  Social 
Insurance  Number  of  the  person 
who  issued  the  receipt," 


(2)  Le  présent  article  s'applique  à  l'an- 
née d'imposition  1972  et  aux  années  d'im- 
position suivantes. 

35.  (1)  L'alinéa  llO(l)c)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  sous-alinéa  (iv),  du  sous-alinéa 
suivant: 

«(iv.l)  à  titre  de  rémunération  d'un 
préposé  à  plein  temps  aux  soins  d'une 
personne  qui  était  le  contribuable, 
son  conjoint  ou  toute  autre  personne 
à  charge  (personne  appelée  dans  le 
présent  sous-alinéa  la  «personne  qui 
reçoit  des  soins»)  dans  un  établisse- 
ment privé  autonome  oii  vivait  la 
personne  qui  reçoit  des  soins,  si 

(A)  un  médecin  ayant  les  qualifi- 
cations requises  pour  pratiquer  a 
certifié  que  la  personne  qui  reçoit 
des  soins  est  une  personne  qui,  en 
raison  d'une  infirmité  physique  ou 
mentale,  est  et  sera  vraisemblable- 
ment, pour  une  période  prolongée 
d'une  durée  indéterminée,  à  la 
charge  d'autres  personnes  pour  ses 
besoins  et  ses  soins  personnels  et 
qui,  par  conséquent,  a  besoin  de  la 
présence  d'un  préposé  à  temps 
plein, 

(B)  le  préposé  n'était  pas 

(I)  une  personne  à  l'égard  de  la- 
quelle le  contribuable  ou  son 
conjoint  a  effectué  une  déduc- 
tion en  vertu  de  l'article  109 
sur  le  revenu  de  l'année  d'impo- 
sition au  cours  de  laquelle  la 
rémunération  a  été  versée,  ou 

(II)  n'avait  pas  atteint,  lorsque 
la  rémunération  a  été  versée, 
l'âge  de  21  ans  et  n'était  pas 
uni  au  contribuable  ou  au  con- 
joint de  celui-ci  par  les  liens  du 
sang,  du  mariage  ou  de  l'adop- 
tion, et 

(C)  chacun  des  reçus  remis  au 
Ministre  comme  preuve  du  paie- 
ment de  la  rémunération  indique 
le  numéro  d'assurance  sociale  de  la 
personne  qui  a  émis  le  reçu,» 
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(2)  Subparagraph  110(1)  (c)  (viii)  of  the 
French  version  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(viii)  pour  le  transport  par  ambu- 
lance du  contribuable,  de  son  con- 
joint ou  de  toute  personne  à  charge 
susvisée,  à  destination  ou  en  prove- 
nance d'un  hôpital  public  ou  d'un 
hôpital  privé  agréé," 

(3)  Paragraph  110(1)  (c)  of  the  said 
Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  subparagraph  (viii) 
thereof,  the  following  subparagraph: 

"(viii.l)  to  a  person  engaged  in  the 
business  of  providing  transportation 
services,  to  the  extent  that  the  pay- 
ment was  made  for  the  transporta- 
tion of 

(A)  an  individual  who  was  the 
taxpayer,  his  spouse  or  any  such 
dependant  (which  individual  is 
referred  to  in  this  subparagraph 
as  the  "patient"),  and 

(B)  one  individual  who  accom- 
panied the  patient,  where  the  pa- 
tient was,  and  has  been  certified 
by  a  qualified  medical  practi- 
tioner to  be,  incapable  of  travel- 
ling without  the  assistance  of  an 
attendant, 

from  the  locality  where  the  patient 
was  dwelling  to  a  place,  not  less 
than  25  miles  from  that  locality, 
where  medical  services  are  nor- 
mally provided,  or  from  that  place 
to  that  locality,  if 

(C)  substantially  equivalent  med- 
ical services  were  not  available  in 
that  locality, 

(D)  the  route  travelled  by  the 
patient  was,  having  regard  to  the 
circumstances,  a  reasonably  di- 
rect route,  and 

(E)  the  patient  travelled  to  that 
place  to  obtain  medical  services 
for  himself  and  it  was  reasonable, 
having   regard   to   the  circum- 


(2)  Le  sous-alinéa  110(1)  c)  (viii)  de  la 
version  française  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (viii)  pour  le  transport  par  ambu- 
lance du  contribuable,  de  son  con- 
joint ou  de  toute  personne  à  charge 
susvisée,  à  destination  ou  en  prove- 
nance d'un  hôpital  public  ou  d'im 
hôpital  privé  agréé,» 

(3)  L'alinéa  110 (l)c)  de  ladite  loi  est 
en  outre  modifié  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  le  sous-alinéa  (viii),  du  sous- 
alinéa  suivant: 

«(viii.l)  à  une  personne  exploitant 
une  entreprise  de  transport,  dans  la 
mesure  où  ce  paiement  se  rapportait 
au  transport 

(A)  d'une  personne  qui  était  le 
contribuable,  son  conjoint  ou  tou- 
te personne  à  charge  (personne 
appelée  au  présent  sous-alinéa  le 
«patient»),  et 

(B)  d'une  personne  qui  accompa- 
gnait le  patient,  lorsque  ce  dernier 
était,  d'après  le  certificat  d'un  mé- 
decin ayant  les  qualifications  re- 
quises pour  pratiquer,  incapable 
de  voyager  sans  l'aide  d'un  pré- 
posé, 

de  la  localité  oij  résidait  le  patient 
à  un  lieu,  situé  à  25  milles  au  moins 
de  cette  localité,  où  l'on  prodigue 
habituellement  des  soins  médicaux, 
ou  de  ce  lieu  à  cette  localité,  si 

(C)  on  ne  peut  obtenir  de  soins 
médicaux  sensiblement  équivalents 
dans  cette  localité, 

(D)  l'itinéraire  emprunté  par  le 
patient  était,  eu  égard  aux  circons- 
tances, un  itinéraire  raisonnable- 
ment direct,  et 

(E)  le  patient  s'est  rendu  en  ce 
lieu  afin  d'obtenir  pour  lui-même 
des  soins  médicaux,  et  s'il  était 
raisonnable,  eu  égard  aux  circons- 
tances, que  le  patient  se  rende  en 
ce  lieu  afin  d'obtenir  ces  soins,» 
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Blind  per- 
sons and 
persons 
confined  to 
bed  or 
wheel  chair 


stances,  for  the  patient  to  travel 
to  that  place  to  obtain  those  ser- 
vices," 

(4)  All  that  portion  of  paragraph  110 
(l)(e)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(e)  $1,000,  if  the  tascpayer" 


Taxpayer's 
spouse  blind 
or  confined 
to  bed  or 
wheel  chair: 
additional 
deduction 


Students 


(5)  Subsection  110(1)  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  paragraph  (e)  thereof 
and  by  adding  thereto,  immediately  after 
that  paragraph,  the  following  paragraph: 

"(e.l)  the  amount  by  which  $1,000 
exceeds  the  taxable  income  for  the 
year  of  the  taxpayer's  spouse  com- 
puted before  making  any  deduction 
under  paragraph  (e),  if  the  spouse 
was  totally  blind  at  any  time  in  the 
year  or  was,  throughout  the  whole  of 
the  year,  necessarily  confined,  by 
reason  of  illness,  injury  or  affliction, 
to  a  bed  or  wheel  chair,  and  neither 
the  taxpayer  nor  his  spouse  included 
any  amount  in  respect  of  remunera- 
tion for  an  attendant,  or  care  in  a 
nursing  home,  by  reason  of  the  spouse's 
blindness,  illness,  injury  or  aflSiction 
in  calculating  a  deduction  for  medi- 
cal expenses  under  this  section  for 
the  year;" 


(6)  Subsection  110(1)  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  paragraphs: 

"(g)  $50  multiplied  by  the  nimiber  of 
months  in  the  year  during  which  the 
taxpayer  was  a  student  in  full-time 
attendance  at  a  designated  educa- 
tional institution  and  enrolled  in  a 
qualifying  educational  program  at  that 
institution;  and 


(4)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  llO(l)e) 
de  ladite  loi,  précédant  le  sous-alinéa  (i), 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


te)  $1,000,  si  le  contribuable» 


Aveugles  et 
personnes 
devant  gar- 
der le  lit  ou 
demeurer 
dans  un  fau- 
teuil roulant 


Conjoint  du 
contribuable 
aveugle, 
devant  gar- 
der le  lit  ou 
demeurer 
dans  un 
fauteuil 
roulant: 
déduction 
supplémen- 
taire 


(5)  Le  paragraphe  110(1)  de  ladite  loi 
est  en  outre  modifiée  par  le  retranchement 
du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'ahnéa  e)  et  par 
l'insertion,  immédiatement  après  cet  ali- 
néa, de  l'alinéa  suivant: 

«e.l)  la  fraction  de  $1,000  qui  est  en 
sus  du  revenu  imposable  du  conjoint 
du  contribuable  pour  l'année,  calculé 
avant  toute  déduction  autorisée  en 
vertu  de  l'alinéa  e),  si  le  conjoint  était 
atteint  de  cécité  totale  à  une  date 
quelconque  de  l'année  ou  a  été,  pen- 
dant toute  l'année,  dans  l'obligation 
de  garder  le  lit  ou  de  demeurer  dans  un 
fauteuil  roulant,  en  raison  d'une  mala- 
die, d'une  blessure  ou  d'une  infirmité, 
et  si  le  contribuable  ni  son  conjoint 
n'ont  inclus  aucune  somme  versée  à 
titre  de  rémunération  d'un  préposé  ou 
de  frais  de  séjour  dans  une  maison  de 
santé,  à  cause  de  la  cécité,  la  maladie, 
la  blessure  ou  l'infirmité  du  conjoint, 
dans  le  calcul  d'une  déduction  pour 
frais  médicaux,  faite  au  titre  de  l'an- 
née en  vertu  du  présent  article;» 

(6)  Le  paragraphe  110(1)  de  ladite  loi 
est  en  outre  modifié  par  l'insertion  des 
alinéas  suivants: 


*g)  la  somme  de  $50  multipliée  par  le  Étudiants 
nombre  de  mois  de  l'année  durant  les- 
quels le  contribuable  était  un  étudiant 
à  plein  temps  dans  un  établissement 
d'enseignement  désigné  et  était  inscrit 
dans  cet  établissement  à  un  programme 
de  formation;  et 
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Taxpayer 

supporting 

student 


Deemed 
payment 
of 

medical 
expenses 


Gift  by  will 


Gift  of 
tangible 
capital 
property 


{h)  where  the  taxpayer  was  the  sup- 
porting individual  for  the  year  in  re- 
spect of  a  student  who  was  in  full- 
time  attendance  at  a  designated 
educational  institution  and  enrolled 
in  a  qualifying  educational  program  at 
that  institution,  the  amount  by  which 

(i)  $50  multiplied  by  the  number 
of  months  in  the  year  during  which 
the  student  was  so  in  attendance 
and  was  so  enrolled 

exceeds 

(ii)  the  amount,  if  any,  of  the  tax- 
able income  for  the  year  of  the  stu- 
dent computed  before  making  any 
deduction  under  paragraph  (g)." 


(6.1)  Section  110  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  imme- 
diately after  subsection  (1)  thereof,  the 
following  subsection: 

"(1.1)  Where,  in  circumstances  in 
which  a  person  engaged  in  the  business 
of  providing  transportation  services  is 
not  readily  available,  a  taxpayer  makes 
use  of  a  vehicle  for  a  purpose  described 
in  subparagraph  (1)  (c)  (viii.l),  the  tax- 
payer or  his  legal  representatives  shall 
be  deemed  to  have  paid  to  a  person 
engaged  in  the  business  of  providing 
transportation  services,  in  respect  of  the 
operation  of  the  vehicle,  such  amount  as 
is  reasonable  in  the  circumstances." 

(7)  Section  110  of  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto,  im- 
mediately after  subsection  (2)  thereof,  the 
following  subsections: 

"(2.1)  Where  a  taxpayer  who  died 
after  1971  has,  by  his  will,  made  a  gift 
to  a  donee  described  in  paragraph 
(1)  (a)  or  (6),  the  gift  shall,  for  the  pur- 
poses of  this  section,  be  deemed  to  have 
been  made  by  the  taxpayer  in  the  taxa- 
tion year  in  which  he  died. 

(2.2)  Where  at  any  time  after  1971  a 
taxpayer  has  made  a  gift,  whether  by 
his  will  or  otherwise,  to  a  donee  de- 


h)  lorsque  le  contribuable  était  le  par-  Contri- 
ticulier  assumant  les  frais  d'entretien  Suable 
pendant  l'année  d'un  étudiant  fréquen-  feTf^is 
tant  à  plein  temps  un  établissement  d'entre- 
d'enseignement  désigné  et  inscrit  dans 

,   V  ,  étudiant 

cet  établissement  a  un  programme  de 
formation,  la  fraction 

(i)  de  $50  multipliée  par  le  nombre 
de  mois  de  l'année  au  cours  desquels 
l'étudiant  a  ainsi  fréquenté  l'établis- 
sement et  a  été  inscrit  au  pro- 
gramme, 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  montant,  si  montant  il  y  a, 
du  revenu  imposable  de  l'étudiant 
pour  l'année,  calculé  avant  toute 
déduction  autorisée  en  vertu  de  l'ali- 
néa gf).» 

(6.1)  L'article  110  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  le  paragraphe  (1),  du  para- 
graphe suivant: 

«(1.1)  Lorsque,  dans  des  circonstances  Paiement 
où  une  personne  exploitant  ime  entre-  suppose 
prise  de  transport  n'est  pas  immédiate-  médicaux 
ment  disponible,  un  contribuable  utilise 
un  véhicule  à  une  fin  décrite  au  sous- 
alinéa  (l)c)  (viii.l),  le  contribuable  ou 
ses  représentants  juridiques  seront  sup- 
posés avoir  payé  à  une  personne  exploi- 
tant une  entreprise  de  transport,  pour  le 
fonctionnement  du  véhicule,  une  somme 
jugée    raisonnable    dans    les  circons- 
tances.» 

(7)  L'article  110  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  le  paragraphe  (2),  des  para- 
graphes suivants  : 

«(2.1)  Lorsqu'un  contribuable  qui  est  Don  fait  par 
décédé  après  1971  a  fait,  par  testament,  testament 
un  don  à  un  donataire  visé  à  l'alinéa 
(l)a)  ou  6),  il  est  réputé,  aux  fins  du 
présent  article,  avoir  fait  ce  don  dans 
l'année  d'imposition  au  cours  de  laquelle 
il  est  décédé. 

Don  d'un 

(2.2)  Lorsque,  à  un  moment  quelcon-  Y^^^  ^n^. 
conque  après  1971,  un  contribuable  a  fait  g^^j'Jlj^g' 
don,  par  testament  ou  autrement,  à  un  corporel 
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scribed  in  paragraph  (1)  (a)  or  (6),  of 
tangible  capital  property  that  had,  at 
that  time,  a  fair  market  value  in  excess 
of  its  adjusted  cost  base  to  the  taxpayer 
and  that  could,  at  that  time,  reasonably 
be  regarded  as  being  suitable  for  use  by 
the  donee  directly  in  the  course  of  carry- 
ing on  its  charitable,  public  service  or 
other  similar  activities,  such  amount, 

(a)  not  greater  than  the  fair  market 
value  of  the  property  at  that  time,  and 
(6)  not  less  than  its  adjusted  cost  base 
to  the  taxpayer  at  that  time, 

as  is  designated  by  the  taxpayer  or  his 
legal  representative,  as  the  case  may  be, 
in  the  return  of  income  of  the  taxpayer 
required  by  section  150  to  be  filed  for 
the  year  in  which  the  gift  was  made, 
shall  be  deemed  to  be 

(c)  the  taxpayer's  proceeds  of  disposi- 
tion of  the  property,  and 

(d)  the  amount  of  the  gift  made  by 
the  taxpayer." 


(8)  Section  110  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(9)  For  the  purposes  of  paragraphs 
(Dig)  and  (h), 

(a)  "designated  educational  institu- 
tion" means 

(i)  an  educational  institution  in- 
Canada  that  is 

(A)  a  university,  college  or  other 
educational  institution  designated 
by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  a  province  as  a  speci- 
fied educational  institution  under 
the  Canada  Student  Loans  Act 
or  recognized  by  the  Minister  of 
Education  of  the  Province  of  Que- 
bec for  the  purposes  of  the  Stu- 
dents Loans  and  Scholarships  Act 
of  the  Province  of  Quebec,  or 

(B)  certified  by  the  Minister  of 
Manpower  and  Immigration  to  be 
an    educational    institution  by 


donataire  visé  à  l'alinéa  (l)a)  ou  b), 
d'un  bien  en  immobilisations  corporel 
dont  la  juste  valeur  marchande,  à  cette 
date,  dépassait  son  prix  de  base  ra- 
justé pour  le  contribuable  et  qui  pouvait, 
à  cette  date,  être  raisonnablement  con- 
sidéré comme  pouvant  convenablement 
être  utilisé  par  le  donataire  directement 
dans  le  cadre  de  ses  activités  de  bienfai- 
sance, de  service  public  ou  autres  activi- 
tés analogues,  la  somme, 

o)  non  supérieure  à  la  juste  valeur 
marchande  du  bien  à  cette  date,  et 

b)  non  inférieure  au  prix  de  base  ra- 
justé du  bien,  pour  le  contribuable,  à 
cette  date, 

qui  est  désignée  par  le  contribuable  ou 
son  représentant  légal,  selon  le  cas,  dans 
la  déclaration  de  revenu  du  contribuable 
qu'exige  l'article  150  pour  l'année  dans 
laquelle  le  don  a  été  fait,  est  réputée  être 

c)  le  produit  que  le  contribuable  a  tiré 
de  la  disposition  du  bien,  et 

d)  le  montant  du  don  fait  par  le  con- 
tribuable.» 

(8)  L'article  110  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 

«(9)  Aux  fins  des  alinéas  (l)gf)  et  h)  idem 
a)  «établissement  d'enseignement  dési- 
gné» signifie 

(i)  un  établissement  d'enseignement 

situé  au  Canada  qui  est 

(A)  \me  université,  un  collège  ou 
un  autre  établissement  d'enseigne- 
ment désigné  par  le  lieutenant 
gouverneur  en  conseil  d'une  pro- 
vince comme  étant  une  institution 
d'enseignement  spécifiée  aux  ter- 
mes de  la  Loi  canadienne  sur  les 
prêts  aux  étudiants,  ou  reconnu 
par  le  ministre  de  l'éducation  de 
la  province  de  Québec  aux  fins  de 
la  Loi  des  prêts  et  bourses  aux 
étudiants  de  la  province  de  Québec, 
ou 

(B)  reconnu  par  le  ministre  de  la 
Main-d'œuvre  et  de  l'Immigration 
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which  courses  are  conducted  that 
provide  or  improve  the  qualifica- 
tions of  a  person  for  employment 
or  for  the  carrying  on  of  a  busi- 
ness or  profession, 

(ii)  a  university  outside  Canada  at 
which  the  student  referred  to  in 
paragraph  (1)  (g)  or  (h) ,  as  the 
case  may  be,  was  enrolled  in  a 
course,  of  not  less  than  13  consecu- 
tive weeks  duration,  leading  to  a 
degree,  or 

(iii)  if  the  student  referred  to  in 
paragraph  (1)(^)  or  {h),  as  the 
case  may  be,  resided,  during  the 
whole  of  the  year  referred  to  therein, 
in  Canada  near  the  boundary  be- 
tween Canada  and  the  United 
States,  an  educational  institution 
in  the  United  States  to  which  he 
commuted  that  is  a  university,  col- 
lege or  other  educational  institution 
providing  courses  at  a  post-second- 
ary school  level; 

[h)  "qualifying  educational  program" 
means  a  program  of  not  less  than  3 
consecutive  weeks  duration  that  pro- 
vides that  each  student  taking  the 
program  spend  not  less  than  10  hours 
per  week  on  courses  or  work  in  the 
program,  but,  in  relation  to  any  par- 
ticular student,  does  not  include  any 
such  program 

(i)  if  the  student  received,  from  a 
person  with  whom  he  was  dealing  at 
arm's  length,  any  allowance,  bene- 
fit, grant  or  reimbursement  for  ex- 
penses in  respect  of  the  program, 
other  than 

(A)  an  amount  received  by  the 
student  as  or  on  account  of  a 
scholarship,  fellowship  or  bursary, 
or  a  prize  for  achievement  in  a 
field  of  endeavour  ordinarily  car- 
ried on  by  him,  or 

(B)  a  benefit,  if  any,  received  by 
him  by  virtue  of  a  loan  made  to 
him  in  accordance  with  the  re- 
quirements of  the  Canada  Student 
Loans  Act  or  the  Students  Loans 


comme  étant  un  établissement  où 
est  dispensé  un  enseignement  qui 
permet  à  toute  personne  de  s'ins- 
truire ou  de  perfectionner  ses  con- 
naissances en  vue  d'occuper  un 
emploi,  d'exploiter  une  entreprise 
ou  d'exercer  une  profession  libé- 
rale, 

(ii)  une  université  située  hors  du 
Canada,  dans  laquelle  l'étudiant 
mentionné  à  l'alinéa  (1)^)  ou  h), 
selon  le  cas,  était  inscrit  pour  pour- 
suivre des  études  d'une  durée  d'au 
moins  13  semaines  consécutives  con- 
duisant à  un  diplôme,  ou, 

(iii)  si  l'étudiant  mentionné  à  l'ali- 
néa {l)g)  ou  h),  selon  le  cas,  a  ré- 
sidé au  Canada  pendant  toute  l'an- 
née y  mentionnée,  près  de  la 
frontière  entre  le  Canada  et  les 
États-Unis,  im  établissement  d'ensei- 
gnement situé  aux  États-Unis  et  qm 
est  une  université,  un  collège  ou  un 
autre  établissement  d'enseignement 
donnant  des  co\irs  à  un  niveau  post- 
secondaire, si  l'étudiant  faisait  la 
navette  entre  sa  résidence  et  cet 
établissement; 

b)  «programme  de  formation»  désigne 
un  programme  d'une  durée  non  infé- 
rieure à  3  semaines  consécutives,  selon 
lequel  chaque  étudiant  qui  y  participe 
doit  consacrer  10  heures  par  semaine 
au  moins  à  des  coiu-s  ou  à  des  travaux 
prévus  au  programme,  mais,  pour  un 
étudiant  donné,  ne  comprend  un  tel 
programme 

(i)  si  l'étudiant  a  reçu,  d'une  per- 
sonne avec  laquelle  il  traitait  sans 
lien  de  dépendance,  quelque  alloca- 
tion, prestation,  subvention  ou  rem- 
boursement de  frais  concernant  le 
programme,  autres 

(A)  qu'une  somme  reçue  par  l'étu- 
diant à  titre  ou  au  titre  de  bourse 
d'études,  de  bourse  de  perfection- 
nement {fellowship)  ou  de  récom- 
pense couronnant  une  œuvre  re- 
marquable réalisée  dans  son 
domaine  d'activité  habituel,  ou 
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and  Scholarships  Act  of  the  Prov- 
ince of  Quebec,  or 

(ii)  if  the  program  was  taken  by 
the  student 

(A)  during  a  period  in  respect  of 
which  he  received  income  from  an 
office  or  employment,  and 

(B)  in  connection  with,  or  as  part 
of  the  duties  of,  that  office  or  em- 
ployment; and 

(c)  "supporting  individual"  for  a 
taxation  year  in  respect  of  a  student 
means  an  individual  (in  this  para- 
graph referred  to  as  a  "relative"  of 
the  student)  who  was  during  the  year 
the  student's  spouse,  parent,  grand- 
parent, brother  or  sister,  except  that 

(!)  no  more  than  one  relative  of  the 
student  may  be  a  supporting  in- 
dividual for  the  year  in  respect  of 
the  student,  and 

(ii)  the  supporting  individual  for 
the  year  in  respect  of  the  student 
shall  be  deemed  to  be, 

(A)  where  the  student's  spouse 
has  made  a  deduction  from  in- 
come for  the  year  under  section 
109  in  respect  of  the  student,  the 
student's  spouse, 

(B)  where  clause  (A)  does  not 
apply  and  only  one  relative  of  the 
student  has  made  a  deduction 
from  income  for  the  year  under 
section  109  in  respect  of  the  stu- 
dent, that  relative, 

(C)  where  clause  (A)  does  not 
apply  and  more  than  one  rela- 
tive of  the  student  has  made  such 
a  deduction,  such  one  of  those  rela- 
tives as  is  designated  in  writing 
by  the  student,  and 

(D)  where  no  relative  of  the  stu- 
dent has  made  such  a  deduction, 
such  one  of  his  relatives  as  is 
designated  in  writing  by  the 
student." 


(B)  une  prestation  reçue  par  lui, 
le  cas  échéant,  au  titre  d'un  prêt 
qui  lui  a  été  consenti  en  conformité 
des  exigences  de  la  Loi  canadienne 
sur  les  prêts  aux  étudiants  ou  de 
la  Loi  des  prêts  et  bourses  aux 
étudiants  de  la  province  de  Qué- 
bec, ou 

(ii)  si  l'étudiant  a  participé  au  pro- 
gramme 

(A)  pendant  une  période  à  l'égard 
de  laquelle  il  a  touché  un  revenu 
tiré  d'une  charge  ou  d'un  emploi, 
et 

(B)  à  l'occasion  de  cette  charge 
ou  de  cet  emploi  ou  dans  le  cadre 
des  fonctions  y  afférentes  ;  et 

c)  «particulier  assumant  les  frais  d'en- 
tretien» pour  une  année  d'imposition 
en  ce  qui  concerne  un  étudiant  désigne 
un  particulier  (appelé  au  présent  ali- 
néa, «parent»  de  l'étudiant),  qui  était, 
durant  l'année,  le  conjoint,  le  père,  la 
mère,  le  grand-père,  la  grand-mère, 
le  frère  ou  la  sœur  de  l'étudiant,  sauf 

(i)  qu'il  ne  peut  y  avoir  plus  d'un 
parent  de  l'étudiant  qui  soit  un  par- 
ticulier assumant  les  frais  d'entre- 
tien, pour  l'année,  en  ce  qui  concerne 
l'étudiant,  et 

(ii)  que  le  particulier  assumant  les 
frais  d'entretien,  poiir  l'année,  en  ce 
qui  concerne  l'étudiant,  est  réputé, 

(A)  lorsque  le  conjoint  de  l'étu- 
diant a  effectué  une  déduction  sur 
le  revenu  pour  l'année  en  vertu 
de  l'article  109,  en  ce  qui  concerne 
l'étudiant,  être  le  conjoint  de 
celui-ci, 

(B)  lorsque  la  disposition  (A)  ne 
s'applique  pas  et  qu'un  seul  parent 
de  l'étudiant  a  effectué  une  déduc- 
tion sur  le  revenu  pour  l'année  en 
vertu  de  l'article  109,  en  ce  qui 
concerne  l'étudiant,  être  ce  parent, 

(C)  lorsque  la  disposition  (A)  ne 
s'applique  pas  et  que  plus  d'un 
parent  de  l'étudiant  a  effectué  une 
telle  déduction,  être  celui  de  ses 
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(9)  Subsections  (1),  (3)  to  (6)  and  (8) 
are  applicable  to  the  1972  and  subsequent 
taxation  years. 

36.  (  1  )  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 114  thereof,  the  following  section: 

"114.1  In  applying  section  115  for  the 
purposes  of  section  114,  the  references  in 
paragraphs  115  (2)  (b) ,  (5.1)  and  (c)  to 
"who  had,  in  any  previous  year,  ceased 
to  be  resident  in  Canada"  shall  be  read  as 
references  to  "who  has,  in  the  year,  or 
had,  in  any  previous  year,  ceased  to  be 
resident  in  Canada"." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1974 
and  subsequent  taxation  years  with  respect 
to  individuals  who  last  ceased  to  be  resi- 
dent in  Canada  on  or  before  February  19, 
1973  and  to  the  1973  and  subsequent  taxa- 
tion years  with  respect  to  individuals  who 
cease  to  be  resident  in  Canada  after  Feb- 
ruary 19,  1973. 


37.  (1)  Paragraph  115(1)  (6)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"or"  at  the  end  of  subparagraph  (vii) 
thereof  and  the  word  "and"  at  the  end  of 
subparagraph  (viii)  thereof,  by  adding  the 
word  "or"  at  the  end  of  subparagraph  (viii) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
subparagraph  : 

"(ix)  any  other  property  deemed  by 
any  provision  of  this  Act  to  be  tax- 
able Canadian  property,  and" 

(2)  Paragraph  115(2)  (c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  an  individual  who  had,  in  any 
previous  year,  ceased  to  be  resident  in 


parents  qui  est  désigné  par  écrit 
par  l'étudiant,  et 

(D)  lorsque  aucun  parent  de  l'étu- 
diant n'a  fait  une  telle  déduction, 
celui  de  ses  parents  qui  est  dési- 
gné par  écrit  par  l'étudiant.» 

(9)  Les  paragraphes  (1),  (3)  à  (6)  et  le 
paragraphe  (8)  s'appliquent  aux  années 
d'imposition  1972  et  suivantes. 

36.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'arti- 
cle 114,  de  l'article  suivant: 

«114.1  En  appliquant  l'article  115  aux  Application 
fins  de  l'article  114,  les  mentions  <qui  ^"^p^^* 
avait  cessé,  dans  une  année  antérieure,  115(2) 
de  résider  au  Canada»,  contenues  aux 
alinéas  115(2)6),  6.1)  et  c),  doivent  se 
lire  «qui  a  cessé,  dans  l'année,  ou  avait 
cessé,  dans  une  année  antérieure,  de  ré- 
sider au  Canada».» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1974  et  suivantes  à  l'é- 
gard des  particuliers  qui  ont  cessé  pour  la 
dernière  fois  de  résider  au  Canada  le  19  fé- 
vrier 1973  ou  antérieurement,  et  il  s'appli- 
que aux  années  d'imposition  1973  et  sui- 
vantes à  l'égard  des  particuliers  qui  cessent 
de  résider  au  Canada  après  le  19  février 
1973. 

37.  (1)  L'alinéa  115(1)6)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«ou»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (vii)  et  du  mot 
«et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (viii),  par  l'ad- 
jonction du  mot  «ou»  à  la  fin  du  sous-alinéa 
(viii)  et  par  l'adjonction  du  sous-alinéa 
suivant: 


«(ix)  tout  autre  bien  réputé,  en 
vertu  de  quelque  disposition  de  la 
présente  loi,  être  un  bien  canadien 
imposable,  et» 

(2)  L'alinéa  115  (2)  c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«c)  un  particulier  qui  avait  cessé,  dans 
une  année  antérieure,  de  résider  au 
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Canada  and  who  was,  in  the  taxation 
year,  in  receipt  of  remuneration  in  re- 
spect of  an  office  or  employment  that 
was  paid  to  him  directly  or  indirectly 
by  a  person  resident  in  Canada," 

(3)  Subparagraph  115(2)  (e)(i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(i)  any  remuneration  in  respect  of 
an  office  or  employment  that  was 
paid  to  him  directly  or  indirectly  by 
a  person  resident  in  Canada  and  was 
received  by  the  non-resident  person 
in  the  year,  except  to  the  extent  that 
such  remuneration  is  attributable  to 
the  duties  of  an  office  or  employment 
performed  by  him  in  a  country  othei 
than  Canada  and 

(A)  is  subject  to  an  income  or 
profits  tax  imposed  by  the  gov- 
ernment of  that  country,  or 

(B)  is  paid  in  respect  of  a  business 
carried  on  in  that  country  by  the 
payer  or  a  foreign  affiliate  of  the 
payer,  and" 


(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Notwithstanding  any  other  Act, 
paragraphs  115(2)  (6)  and  (6.1)  of  the  said 
Act  shall  be  deemed  not  to  be  applicable  to 
the  1972  and  1973  taxation  years  except  for 
the  purposes  of  applying  section  114.1  of 
the  said  Act  in  respect  of  individuals  who 
cease  to  be  resident  in  Canada  after 
February  19,  1973  and  shall  be  deemed  to 
be  applicable  for  all  other  purposes  to  the 
1974  and  subsequent  taxation  years. 

(6)  Subsections  (2)  and  (3)  are  appli- 
cable to  the  1972  and  subsequent  taxation 
years  except  that  paragraph  115(2)  (c)  and 
subparagraph  115(2)  (e)  (i)  of  the  said  Act, 
as  enacted  by  those  subsections,  are  not 
applicable  to  the  1972  taxation  year  and 
are  applicable  to  the  1973  taxation  year 
for  the  sole  purpose  of  applying  section 


Canada,  et  qui  recevait,  dans  l'année 
d'imposition,  relativement  à  une  char- 
ge ou  un  emploi,  une  rémunération 
que  lui  versait  directement  ou  indirec- 
tement une  personne  résidant  au  Ca- 
nada,» 

(3)  Le  sous-alinéa  115(2)e)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  de  toute  rémunération  relative 
à  une  charge  ou  à  un  emploi,  que 
lui  a  payée  directement  ou  indirecte- 
ment une  personne  résidant  au  Ca- 
nada et  qui  a  été  reçue  par  la  per- 
sonne non  résidante  dans  l'année, 
sauf  dans  la  mesure  où  cette  rému- 
nération est  attribuable  aux  fonc- 
tions d'une  charge  ou  d'un  emploi 
qu'elle  a  rempli  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada,  et 

(A)  est  soumise  à  un  impôt  sur  le 
revenu  ou  sur  les  bénéfices  par  le 
gouvernement  de  ce  pays,  ou 

(B)  est  payée  relativement  à  une 
entreprise  exploitée  dans  ce  pays 
par  le  payeur  ou  par  une  corpora- 
tion étrangère  affiliée  du  payevu", 
et» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  loi,  les  ali- 
néas 115(2)t>)  et  b.\)  de  ladite  loi  sont 
réputés  ne  pas  s'appliquer  aux  années  d'im- 
position 1972  et  1973,  sauf  aux  fins  de  l'ap- 
plication de  l'article  114.1  de  ladite  loi  au 
cas  des  particuliers  qui  cessent  de  résider 
au  Canada  après  le  19  février  1973,  et  ils 
sont  réputés  s'appliquer,  à  toutes  autres  fins, 
aux  années  d'imposition  1974  et  suivantes. 

(6)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1972  et  sui- 
vantes, sauf  que  l'alinéa  115  (2)  c)  et  le 
sous-alinéa  115(2)e)(i)  de  ladite  loi,  tels 
que  les  édictent  ces  paragraphes,  ne  s'ap- 
pliquent pas  à  l'année  d'imposition  1972  et 
s'appliquent  à  l'année  d'imposition  1973 
aux  seules  fins  de  l'application  de  l'article 
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114.1  of  the  said  Act  in  respect  of  indi- 
viduals who  cease  to  be  resident  in  Canada 
after  February  19,  1973. 

38.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
116(1)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"116.  (1)  Where  a  non-resident  per- 
son proposes  to  dispose  of  any  property 
that  would,  if  he  disposed  of  it,  be 
taxable  Canadian  property  of  that  per- 
son other  than  excluded  property,  he 
may,  at  any  time  before  the  disposition, 
send  to  the  Minister  a  notice  setting 
forth" 

(2)  All  that  portion  of  subsection 
116(3)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (/)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(3)  Every  non-resident  person  who 
in  a  taxation  year  has  made  a  disposi- 
tion of  any  taxable  Canadian  property 
of  that  person  other  than  excluded  prop- 
erty shall,  not  later  than  10  days  after 
the  day  on  which  the  disposition  was 
made,  send  to  the  Minister,  by  registered 
mail,  a  notice  setting  forth 

(o)  the  name  and  address  of  the 
person  to  whom  he  disposed  of  the 
property, 

(6)  a  description  of  the  property  suf- 
ficient to  identify  it,  and 
(c)  a  statement  of  the  proceeds  of 
disposition  of  the  property  and  the 
amount  of  its  adjusted  cost  base  to 
him  immediately  before  the  disposi- 
tion, 

unless  the  non-resident  person  has,  at 
any  time  before  the  disposition,  sent  to 
the  Minister  a  notice  under  subsection 
(1)  in  respect  of  any  proposed  disposi- 
tion of  that  property  and 

{d)  the  purchaser  was  the  proposed 
purchaser  referred  to  in  that  notice, 
(e)  the  estimated  amount  set  forth 
in  that  notice  in   accordance  with 
paragraph    (1)  (c)    is    equal    to  or 


114.1  de  ladite  loi  au  cas  des  particuliers 
qui  cessent  de  résider  au  Canada  après  le 
19  février  1973. 

38.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
116(1)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«116.  (1)  Lorsqu'ime  personne  non  ré- Disposition 
sidante  se  propose  de  disposer  d'un  bien  Pf]  ^^J*" 

..      -11  T  •!  1  •      résident  de 

qui  serait,  si  elle  en  disposait,  un  bien  çgj.j.j^jQg 
canadien    imposable    lui    appartenant,  biens 
autre  qu'un  bien  exclu,  elle  peut,  à  une 
date  quelconque  avant  la  disposition, 
envoyer  au  Ministre  un  avis  contenant> 


(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
116(3)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  /) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Toute  personne  non  résidante  Avis  à 
qui,  au  cours  d'une  année  d'imposition,  ^'^'jf^.*^'' ^ 
a  disposé  d'un  bien  canadien  imposable 
lui  appartenant,  autre  qu'im  bien  exclu, 
doit,  dans  les  10  jours  qui  suivent  celui 
où  la  disposition  a  été  faite,  envoyer 
au  Ministre,  sous  pli  recommandé,  im 
avis  contenant 

a)  les  nom  et  adresse  de  la  personne 
en  faveur  de  qui  elle  a  disposé  du 
bien, 

b)  une  description  du  bien  permettant 
de  le  reconnaître,  et 

c)  un  état  indiquant  le  produit  de  la 
disposition  du  bien  ainsi  que  le  mon- 
tant du  prix  de  base  rajusté  du  bien, 
pour  elle,  immédiatement  avant  la 
disposition, 

à  moins  que  la  personne  non  résidante 
n'ait  envoyé  au  Ministre,  à  une  date 
quelconque  avant  la  disposition,  et  con- 
formément au  paragraphe  (1),  un  avis 
concernant  toute  disposition  éventuelle 
de  ce  bien,  et 

d)  que  l'acheteur  ne  soit  l'acheteur 
éventuel  mentionné  dans  cet  avis, 

e)  que  le  montant  estimatif  mentionné 
dans  cet  avis  conformément  à  l'alinéa 
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greater  than  the  proceeds  of  disposi- 
tion of  the  property,  and" 

(3)  Paragraph  116(4)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


(l)c)  ne  soit  égal  ou  supérieur  au 
produit  de  la  disposition  du  bien,  et» 

(3)  L'alinéa  116(4)a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(a)  paid  to  the  Receiver  General  of 
Canada,  as  or  on  account  of  tax 
under  this  Part  payable  by  him  for 
the  year,  25%  of  the  amount,  if  any, 
by  which  the  proceeds  of  disposition 
of  the  property  exceed  the  adjusted 
cost  base  to  him  of  the  property  im- 
mediately before  the  disposition,  or" 


(4)  All  that  portion  of  subsection 
116(5)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 


«a)  payé  au  receveur  général  du  Ca- 
nada, à  valoir  sur  un  impôt  ou  au  titre 
d'un  impôt  dont  elle  est  redevable  pour 
l'année  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
25%  de  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  produit  de  la  disposition  du  bien 
qui  est  en  sus  du  prix  de  base  rajusté 
du  bien,  pour  elle,  immédiatement 
avant  la  disposition,  ou> 

(4)  Toute  la  partie  du  paragraphe  116(5) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Liability  of 
purchaser 
in  certain 
cases 


"(5)  Where  in  a  taxation  year  a  pur- 
chaser has  acquired  from  a  non-resident 
person  any  of  that  non-resident  person's 
taxable  Canadian  property  other  than 
excluded  property," 

(5)  Section  116  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  sub- 
section: 


«(5)  Lorsque,  au  cours  d'tme  année  Aesujettis- 
d'imposition,  un  acheteur  a  acquis  d'une  f,^™®"*^, 

,  .  ,     ,  ,  .  ,.     rimix)td  un 

personne  non  résidante  un  bien  canadien  acheteur, 
imposable  de  cette  dernière  autre  qu'un  dans  cer- 
bien  exclu,»  tains  cas 

(5)  L'article  116  de  ladite  loi  est  mo- 
difié par  l'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 


Definition 
of  "excluded 
property" 


"(6)  For  the  purposes  of  this  section, 
"excluded  property"  of  a  non-resident 
person  means 

(a)  property  described  in  subpara- 
graph 115(1)  (6)  (ix); 

(6)  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
public  corporation,  or  an  interest 
therein; 

(c)  a  unit  of  a  mutual  fund  trust; 

id)  a  bond,  debenture,  bill,  note, 
mortgage,  hypothec  or  similar  obli- 
gation; or 

(e)  any  other  property  that  is  pre- 
scribed to  be  excluded  property." 

(6)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


«  (6)  Aux  fins  du  présent  article,  «bien  Définition 
exclu»  d'une  personne  non  résidante  dé- 

^  exclu» 

Signe 

a)  tout   bien   visé    au  sous-alinéa 
115(l)b)(ix); 

b)  une  action  du  capital-actions  d'une 
corporation  publique,  ou  un  droit  y 
afférent; 

c)  une  unité  d'une  fiducie  de  fonds 
mutuels  ; 

d)  une  obligation,  un  effet,  un  billet, 
un  mortgage,  une  hypothèque  ou  tout 
titre  semblable;  ou 

e)  tout  autre  bien  qui  est  déclaré  être 
im  bien  exclu.» 

(6)   Le  présent  article  s'applique  axix 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 
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Idem 


39.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
126(1)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (b)  (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"126.  (1)  A  taxpayer  who  was  resident 
in  Canada  at  any  time  in  a  taxation 
year  may  deduct  from  the  tax  for  the 
year  otherwise  payable  under  this  Part 
by  him  an  amount  equal  to 

(a)  such  part  of  any  non-business- 
income  tax  paid  by  him  for  the  year 
to  the  government  of  a  country  other 
than  Canada  (except,  where  the  tax- 
payer is  a  corporation,  any  such  tax  or 
part  thereof  that  may  reasonably  be 
regarded  as  having  been  paid  by  the 
taxpayer  in  respect  of  income  from  a 
share  of  the  capital  stock  of  a  foreign 
aflBliate  of  the  taxpayer)  as  the  tax- 
payer may  claim, 

not  exceeding,  however, 

(b)  that  proportion  of  the  tax  for  the 
year  otherwise  payable  under  this  Part 
by  him  that" 


(2)  Subsection  126(2)  of  the  said  Act 
and  all  that  p>ortion  of  subsection  126(3) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph 
(6)  (i)  thereof  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(2)  Where  a  taxpayer  who  was  resi- 
dent in  Canada  at  any  time  in  a  taxa- 
tion year  carried  on  business  in  the  year 
in  a  country  other  than  Canada,  he  may 
deduct  from  the  tax  for  the  year  other- 
wise payable  under  this  Part  by  him  an 
amount  not  exceeding  the  least  of 

(a)  such  part  of  the  aggregate  of  the 
business-income  tax  paid  by  him  for 
the  year  in  respect  of  businesses  car- 
ried on  by  him  in  that  country  and 
his  foreign-tax  carryover  in  respect  of 
that  country  for  the  year  as  the  tax- 
payer may  claim, 


39.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
126(1)  de  ladite  loi  qui  précède  le  sous- 
alinéa  b){i)  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«126.  (1)  Un  contribuable  qui  rési-  Déduction 
dait  au  Canada  à  une  date  quelconque  '™p** 
d'xme  année  d'imposition  peut  déduire  de 
l'impôt  pour  l'année,  payable  par  ailleurs 
par  lui  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
une  somme  égale  à 

a)  la  partie  de  tout  impôt  sur  le  re- 
venu ne  provenant  pas  d'entreprises  et 
qu'il  a  payé  pour  l'année  au  gouverne- 
ment d'un  autre  pays  que  le  Canada 
(sauf,  lorsque  le  contribuable  est  une 
corporation,  tout  impôt  ou  toute  partie 
d'impôt  de  ce  genre  susceptible  d'être 
raisonnablement  considérée  comme 
ayant  été  payée  par  le  contribuable 
relativement  au  revenu  qu'il  a  tiré 
d'une  action  du  capital-actions  d'une 
corporation  étrangère  affiliée  lui  ap- 
partenant) et  dont  il  peut  réclamer  la 
déduction, 

sans  excéder  cependant 

6)  la  fraction  de  l'impôt  pour  l'année 
payable  par  ailleurs  par  lui  en  vertu 

de  la  présente  Partie,  que  représente» 

(2)  Le  paragraphe  126(2)  de  ladite  loi  et 
toute  la  partie  du  paragraphe  126(3)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  6)  (i) 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Un  contribuable  qui  résidait  au  Idem 
Canada  à  une  date  quelconque  d'une  an- 
née d'imposition  et  exploitait  une  entre- 
prise, pendant  cette  année,  dans  un  autre 
pays  que  le  Canada,  peut  déduire  de  l'im- 
pôt pour  l'année,  payable  par  ailleurs 
par  lui  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
une  somme  ne  dépassant  pas  le  moindre 
des  montants  suivants: 

a)  la  partie  du  total  de  l'impôt  sur 
le  revenu  tiré  d'une  entreprise,  qu'il 
a  payé  pour  l'année,  relativement  à 
des  entreprises  exploitées  par  lui  dans 
ce  pays-là,  et  son  report  d'impôt  étran- 
ger relatif  à  ce  pays  pour  l'année  et 
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Amount 
determined 
for  purposes 
of  parajrraph 
(2)  (ft) 


(6)    the   amount  determined  under 
subsection  (2.1)  for  the  year  in  re- 
spect of  businesses  carried  on  by  him 
in  that  country,  and 
(c)  the  amount  by  which 

(i)  the  tax  for  the  year  otherwise 
payable  under  this  Part  by  him 

exceeds 

(ii)  the  amount  or  the  aggregate  of 
amounts,  as  the  case  may  be,  de- 
ducted imder  subsection  (1)  by  him 
from  the  tax  for  the  year  otherwise 
payable  under  this  Part. 


(2.1)  For  the  purposes  of  paragraph 
(2)(b),  the  amount  determined  under 
this  subsection  for  a  year  in  respect  of 
businesses  carried  on  by  a  taxpayer  in 
a  country  other  than  Canada  is  the 
aggregate  of 

(a)  that  proportion  of  the  tax  for  the 
year  otherwise  payable  under  this  Part 
by  hinj  that 

(i)  the  taxpayer's  incomes 

(A)  for  the  year,  if  section  114 
is  not  applicable,  or 

(B)  if  section  114  is  applicable, 
for  the  period  or  periods  in  the 
year  referred  to  in  paragraph  (o) 
thereof, 

from  businesses  carried  on  by  him 
in  that  country 
is  of 

(ii)  the  taxpayer's  income 

(A)  for  the  year,  if  section  114  is 
not  applicable,  or 

(B)  if  section  114  is  applicable, 
for  the  period  or  periods  in  the 
year  referred  to  in  paragraph  (a) 
thereof, 

minus  any  amounts  deductible  under 
paragraph  111(1)  (6)  or  section  112 
or  113  for  the  year  or  such  period 
or  periods,  as  the  case  may  be,  and 


dont  le  contribuable  peut  réclamer  la 
déduction, 

h)  le  montant  déterminé  en  vertu  du 
paragraphe  (2.1)  pour  l'année  relati- 
vement à  des  entreprises  exploitées  par 
lui  dans  ce  pays-là,  et 
c)  la  fraction 

(i)  de  l'impôt  pour  l'année  payable 
par  ailleurs  par  lui  en  vertu  de  la 
présente  Partie 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  montant  ou  de  la  totalité 
des  sommes,  selon  le  cas,  déduits 
par  lui  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
de  l'impôt  pour  l'année  payable  par 
ailleurs  en  vertu  de  la  présente  Par- 
tie. 

(2.1)  Aux  fins  de  l'alinéa  (2)6),  le  Détermina- 
montant  déterminé  en  vertu  du  présent 

,  ,        1  i-  X  ^  montant 

paragraphe  pour  1  année  relativement  a  aux  fins 
des  entreprises  exploitées  par  un  contri-  de  l'alinéa 
buable  dans  un  autre  pays  que  le  Canada  '^^^^ 
est  le  total 

a)  de  la  fraction  de  l'impôt  pour  l'an- 
née payable  par  ailleurs  par  lui  en  ver- 
tu de  la  présente  Partie,  que  représente 

(i)  les  revenus  qu'il  tire, 

(A)  pour  l'année,  si  l'article  114 
ne  s'applique  pas,  ou, 

(B)  si  l'article  114  s'applique, 
pour  la  ou  les  périodes  de  l'année 
mentionnées  à  l'alinéa  a)  de  cet 
article, 

d'entreprises  exploitées  par  lui  dans 
ce  pays-là 
par  rapport 

(ii)  à  son  revenu 

(A)  pour  l'année,  si  l'article  114 
ne  s'applique  pas,  ou, 

(B)  si  l'article  114  s'applique, 
pour  la  ou  les  périodes  de  l'année 
mentionnées  à  l'alinéa  a)  de  cet 
article, 

moins  toutes  sommes  déductibles,  en 
vertu  de  l'alinéa  111  (l)b)  ou  de 
l'article  112  ou  113,  soit  poiir  l'année, 
soit  pour  la  ou  les  périodes  en  ques- 
tion, selon  le  cas,  et 
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(b)  that  proportion  of  the  amount, 
if  any,  added  under  subsection  120(1) 
to  the  tax  for  the  year  otherwise  pay- 
able under  this  Part  by  him  that 

(i)  the  taxpayer's  incomes  described 
in  subparagraph  (a)  (i) 

is  of 

(ii)  the  taxpayer's  income,  other 
than  his  income  earned  in  the  year 
in  a  province, 

(A)  for  the  year,  if  section  114  is 
not  applicable,  or 

(B)  if  section  114  is  applicable, 
for  the  period  or  periods  referred 
to  in  paragraph  (a)  thereof. 

Employees  (3)  In  addition  to  any  other  deduc- 

of  inter-  tiou  permitted  by  this  section,  an  indi- 

iiatKiiiai  vidual  who  was  resident  in  Canada  at 

OPKaniza- 

tions  any  time  in  a  taxation  year  may  deduct 

from  the  tax  for  the  year  otherwise  pay- 
able under  this  Part  by  him  an  amount 
equal  to  the  least  of 

(a)  an  amount  paid  to  an  organiza- 
tion, as  defined  for  the  purposes  of 
section  3  of  the  Privileges  and  Immu- 
nities {International  Organizations) 
Act,  by  whom  he  was  employed,  in 
payment  of  a  levy  (the  proceeds  of 
which  are  used  to  defray  expenses  of 
the  organization)  computed  by  refer- 
ence to  the  remuneration  received  by 
him  in  the  year  from  the  organization 
in  a  manner  similar  to  the  manner  in 
which  income  tax  is  computed, 

(b)  that  proportion  of  the  tax  for 
the  year  otherwise  payable  under  this 
Part  by  him  that" 

(3)  Subsections  126(4)  and  (5)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


b)  de  la  fraction  du  montant,  si  frac- 
tion il  y  a,  ajouté  en  vertu  du  para- 
graphe 120(1)  à  l'impôt  pour  l'année 
payable  par  ailleurs  par  lui  en  vertu 
de  la  présente  Partie  que  représente 

(i)  le  revenu  du  contribuable  visé 
au  sous-alinéa  a)  (i) 

par  rapport 

(ii)  à  son  revenu,  autre  que  le  re- 
venu gagné  par  lui  dans  l'année  dans 
une  province, 

(A)  pour  l'année,  si  l'article  114 
ne  s'applique  pas,  ou, 

(B)  si  l'article  114  s'applique, 
pour  la  ou  les  périodes  mention- 
nées à  l'alinéa  a)  de  cet  article. 

(3)  En  plus  de  toute  autre  déduction  Employés 
autorisée  par  le  présent  article,  un  par-  ii'oisanisa- 

.  ^        .      ^  tions  intei- 

ticulier  qui  résidait  au  Canada  a  une  nationales 
date  quelconque  d'une  année  d'imposi- 
tion peut  déduire  de  l'impôt  pour  l'année 
payable  par  ailleurs  par  lui  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  une  somme  égale  au 
moins  élevé  des  montants  suivants: 

a)  une  somme  versée  à  une  organisa- 
tion, définie  aux  fins  de  l'article  3  de 
la  Loi  sur  les  privilèges  et  immunités 
des  organisations  internationales,  qui 
l'employait,  en  acquittement  d'une 
contribution  (dont  les  recettes  servent 
à  payer  les  dépenses  de  l'organisation) 
calculée,  en  fonction  de  la  rémunéra- 
tion qu'il  a  reçue  de  l'organisation 
pendant  l'année,  suivant  un  mode  de 
calcul  semblable  à  celui  de  l'impôt  sur 
le  revenu, 

b)  la  fraction  de  l'impôt  pour  l'année, 
payable  par  ailleurs  par  lui  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  que  représente» 

(3)  Les  paragraphes  126(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 


Portion  of  "(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  an 

foreign  tax      income  or  profits  tax  paid  by  a  person 

not  included  ■  i     ±  •     r-t        t     ±     ±-i  i  j- 

resident  m  Canada  to  the  government  of 
a  country  other  than  Canada  or  to  thé 
government  of  a  state,  province  or  other 
political  subdivision  of  any  such  country 


«  (4)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  un  Partie  de 
impôt  sur  le  revenu  ou  sur  les  bénéfices,  '^'^^^j. 
payé  au  gouvernement  d'un  autre  pays  no'n  compris 
que  le  Canada  ou  au  gouvernement  d'un 
État,  d'une  province  ou  d'une  autre  sub- 
division politique  de  ce  pays,  par  une 


191 


72  C.  14 


Income  Tax 


21-22  Eliz.  II 


does  not  include  a  tax,  or  that  portion 
of  a  tax,  imposed  by  that  country  or  by 
that  state,  province  or  other  political 
subdivision,  as  the  case  may  be,  that 
would  not  be  imposed  if  the  person  were 
not  entitled  under  this  section  or  under 
section  113  to  a  deduction  in  respect 
thereof. 

ForeiRii  tax  (5)  A  tax  paid  to  the  government  of 
a  country  other  than  Canada  or  to  the 
government  of  a  state,  province  or  other 
political  subdivision  of  any  such  country 
may,  subject  to  prescribed  conditions, 
be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Act, 
to  be  an  income  or  profits  tax  paid  to 
the  government  of  that  country." 

(4)  .  Clause  126(7)  (6)  (i)  (B)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(B)  the  amount  deducted  in  the 
immediately  preceding  taxation 
year  in  respect  of  that  country 
under  subsection  (2)  by  the  tax- 
payer from  the  tax  for  that  year 
otherwise  payable  under  this  Part 
by  him,  and" 

(5)  Clause  126(7)  (6)  (ii)  (B)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(B)  the  amount  deducted  in 
respect  of  that  country  under  sub- 
section (2)  by  him  from  the  tax 
for  the  year  otherwise  payable 
under  this  Part  by  him;" 

(6)  Paragraph  126  (7)  {d)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  subparagraph  (i)  thereof  and 
by  repealing  subparagraph  (ii)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(ii)  in  subparagraph  (2)  (c)  (i),  the 
tax  for  the  taxation  year  otherwise 
payable  under  this  Part  before  mak- 
ing any  deduction  under  subsec- 
tion 120(2)  or  section  121,  or  any  of 


personne  résidant  au  Canada,  ne  com- 
prend pas  un  impôt  ou  la  partie  d'un 
impôt,  prélevé  par  ce  pays  ou  par  cet 
État,  cette  province  ou  cette  autre  sub- 
division politique,  selon  le  cas,  et  dont  la 
personne  serait  exonérée  si  elle  n'avait 
pas  droit,  en  vertu  du  présent  article  ou 
de  l'article  113,  à  ime  déduction  relative 
à  cet  impôt. 

(5)  Un  impôt  payé  au  gouvernement  Impôt 
d'un  autre  pays  que  le  Canada  ou  au^*'"*"^*'' 
gouvernement  d'un  État,  d'une  province 
ou  d'une  autre  subdivision  politique  de 
ce  pays  peut,  sous  réserve  des  conditions 
prescrites,  être  assimilé,  aux  fins  de  la 
présente  loi,  à  un  impôt  siu*  le  revenu  ou 
les  bénéfices,  payé  au  gouvernement  de 
ce  pays-là.» 

(4)  La  disposition  126(7)6)  (i)  (B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
ce  qui  suit: 

«(B)  de  la  somme  déduite  par  le 
contribuable,  dans  l'année  d'impo- 
sition précédente,  relativement  à 
ce  pays,  en  vertu  du  paragraphe 
(2),  de  l'impôt  pour  ladite  année 
payable  par  ailleurs  par  lui  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  et> 

(5)  La  disposition  126(7)6)  (ii)  (B)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

<(B)  de  la  somme  déduite  par  lui, 
relativement  à  ce  pays,  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  de  l'impôt 
pour  l'année  payable  par  ailleurs 
par  lui  en  vertu  de  la  présente 
Partie;» 

(6)  L'alinéa  126  (7)  d)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  le  retranchement  du  mot  <et> 
à  la  fin  du  sous-alinéa  (i),  et  par  l'abroga- 
tion du  sous-alinéa  (ii)  et  son  remplace- 
ment par  ce  qui  suit: 

«(ii)  au  sous-alinéa  (2)c)(i),  l'im- 
pôt pour  l'année  d'imposition  paya- 
ble par  ailleurs  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  avant  toute  déduction 
visée  au  paragraphe  120(2),  à  l'ar- 
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sections  124  to  127  or  by  virtue  of 
section  6  of  the  Established  Pro- 
grams {Interim  Arrangements)  Act, 
and 

(iii)  in  subsection  (2.1),  the  tax  for 
the  taxation  year  otherwise  payable 
under  this  Part  before  making  any 
addition  under  subsection  120(1)  or 
any  deduction  under  subsection 
120(2),  section  121  or  any  of  sec- 
tions 124  to  127  or  by  virtue  of 
section  6  of  the  Established  Pro- 
grams (Interim  Arrangements)  Act." 


(7)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

40.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
129(3)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(d)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


tide  121  ou  à  l'un  quelconque  des 
articles  124  à  127,  ou  en  vertu  de 
l'article  6  de  la  Loi  sur  les  pro- 
grammes établis  (Arrangements  pro- 
visoires) ,  et 

(iii)  au  paragraphe  (2.1),  l'impôt 
pour  l'année  d'imposition  payable 
par  ailleurs  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  avant  tout  supplément  visé 
au  paragraphe  120(1)  ou  toute  dé- 
duction visée  au  paragraphe  120(2), 
à  l'article  121  ou  à  l'un  quelconque 
des  articles  124  à  127,  ou  en  vertu 
de  l'article  6  de  la  Loi  sur  les  pro- 
grammes établis  (Arrangements  pro- 
visoires).» 

(7)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

40.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
129(3)  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  d)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


"plus  the  aggregate  of  the  taxes  under 
Part  IV  payable  by  the  corporation  for 
the  particular  taxation  year  and  any 
previous  taxation  years  ending  after  it 
last  became  a  private  corporation,  and 
minus  the  aggregate  of  the  corporation's 
dividend  refunds  for  taxation  years  end- 
ing after  it  last  became  a  private  corpo- 
ration and  before  the  particular  taxation 
year." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

41.  Subsection  132(6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«plus  le  total  des  impôts  payables  par  la 
corporation,  aux  termes  de  la  Partie  IV, 
pour  l'année  d'imposition  donnée  et  toute 
année  d'imposition  antérieure  se  termi- 
nant après  la  date  à  laquelle  la  corpora- 
tion est  devenue  pour  la  dernière  fois  tme 
corporation  privée,  et  moins  le  total  des 
remboursements  de  dividendes  de  la  cor- 
poration pour  les  années  d'imposition  se 
terminant  après  la  date  à  laquelle  la  cor- 
poration est  devenue  pour  la  dernière 
fois  ime  corporation  privée  et  avant  l'an- 
née d'imposition  donnée.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 

41.  Le  paragraphe  132(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Meaning  of 
expression 
"mutual 
fund  trust" 


"(6)  For  the  purposes  of  this  Act,  a 
trust  is  a  mutual  fund  trust  at  any  time 
if,  at  that  time, 

(a)  it  was  a  unit  trust  resident  in 
Canada, 


«  (6)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une  Sens  de 
fiducie  est  une  fiducie  de  fonds  mutuels  l'^^'^fssion 

x  j,  1  •  J.J.    j  ±      cfiducie  de 

a  une  date  quelconque  si,  a  cette  date,  f^nds 

a)  elle  était  une  fiducie  d'investisse- 
ment  à  participation  unitaire  résidant 
au  Canada. 
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(b)  its  only  undertaking  was  the  in- 
vesting of  funds  of  the  trust,  and 

(c)  it  complied  with  prescribed  con- 
ditions relating  to  the  number  of  its 
unit  holders,  dispersal  of  ownership 
of  its  units  and  public  trading  of  its 
units, 

except  that  where  a  trust's  first  taxation 
year  ended  after  1971  and  the  trust  has, 
after  1971  and  on  or  before  the  day  on 
or  before  which  it  was  required  by  sec- 
tion 150  to  file  its  return  of  income  for 
that  year,  become  a  mutual  fund  trust, 
it  shall,  if  it  so  elected  in  that  return,  be 
deemed  to  have  been  a  mutual  fund 
trust  from  the  commencement  of  that 
year  until  the  day  on  which  it  so  became 
a  mutual  fund  trust." 


b)  sa  seule  activité  était  l'investisse- 
ment des  fonds  de  la  fiducie,  et 

c)  elle  satisfaisait  aux  conditions  pres- 
crites portant  sur  le  nombre  de  ses 
détenteurs  d'unités,  la  répartition  et 
le  commerce  de  ses  imités, 

sauf  que,  lorsque  la  fxremière  année  d'im- 
position d'une  fiducie  s'est  terminée  après 
1971  et  que  cette  fiducie  est  devenue, 
après  1971  et  au  plus  tard  à  la  date  poiir 
laquelle  elle  était  tenue,  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 150,  de  produire  la  déclaration  de 
son  revenu  pour  ladite  année,  une  fiducie 
de  fonds  mutuels,  elle  est  réputée,  si  elle 
a  fait  ce  choix  dans  cette  déclaration, 
avoir  été  une  fiducie  de  fonds  mutuels 
à  compter  du  début  de  ladite  année  jus- 
qu'au jour  oil  elle  est  ainsi  devenue  une 
fiducie  de  fonds  mutuels.» 


42.  (1)  Subparagraph  133(5)  (a)  (ii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


42.  (1)  Le  sous-alinéa  133(5)a)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


Simul- 
taneous 
dividends 


"(ii)  the  corporation's  surplus  at 
that  time,  determined  in  prescribed 
manner,  for  such  of  the  taxation 
years  in  the  period  commencing  with 
the  1950  taxation  year  and  ending 
with  the  1971  taxation  year  as  were 
taxation  years  throughout  which  the 
corporation  was  not  a  non-resident- 
owned  investment  corporation;  and" 


(2)  Section  133  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (7.1)  thereof,  the  follow- 
ing subsection: 

"(7.2)  Where  a  dividend  has  become 
payable  at  the  same  time  on  more  than 
one  class  of  shares  of  the  capital  stock 
of  a  non-resident-owned  investment 
corporation,  for  the  purposes  of  sub- 
section (7.1),  the  dividend  on  any  such 
class  of  shares  shall  be  deemed  to  have 
become  payable  at  a  different  time  than 
the  dividend  on  the  other  class  or  classes 


«  (ii)  du  surplus  de  la  corporation  à 
cette  date-là,  déterminé  de  la  ma- 
nière prescrite,  pour  celles  des  an- 
nées d'imposition  comprises  dans  la 
période  commençant  par  l'année 
d'imposition  1950  et  se  terminant 
par  l'année  d'imposition  1971  qui 
étaient  des  années  d'imposition 
durant  lesquelles  la  corporation  n'é- 
tait pas  une  corporation  de  place- 
ment appartenant  à  des  non-rési- 
dents ;  et» 

(2)  L'article  133  de  ladite  loi  est  en  ou- 
tre modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (7.1),  du  paragraphe 
suivant  : 

«  (7.2)  Lorsqu'un  dividende  est  deve-  Dividendes 
nu  payable  en  même  temps  sur  plus  d'une  simultanés 
catégorie  d'actions  du  capital-actions 
d'une  corporation  de  placement  apparte- 
nant à  des  non-résidente,  aux  fins  du 
paragraphe  (7.1),  le  dividende  relatif  à 
l'une  quelconque  de  ces  catégories  d'ac- 
tions est  réputé  ne  pas  être  devenu  paya- 
ble au  même  moment  que  le  dividende 
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of  shares  and  such  dividends  shall  be 
deemed  to  have  become  payable  in  the 
order  designated  in  prescribed  manner  by 
the  corporation  or,  in  the  event  that  the 
corporation  does  not  so  designate  any 
such  order,  in  the  order  designated  by 
the  Minister." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


de  l'autre  ou  des  autres  catégories  d'ac- 
tions, et  ces  dividendes  sont  réputés  être 
devenus  payables  dans  l'ordre  indiqué, 
de  la  manière  prescrite,  par  la  corpora- 
tion ou,  dans  le  cas  oii  la  corporation 
n'en  indique  pas  l'ordre  de  cette  manière, 
dans  l'ordre  indiqué  par  le  Ministre.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 


43.  (1)  Section  134  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


43.  (1)  L'article  134  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


N.R.O. 
deemt'd  not 
to  be 

Canadian 
or  private 
corporation 


"134.  Notwithstanding  any  other  pro- 
vision of  this  Act,  a  non-resident-owned 
investment  corporation  that  would,  but 
for  this  section,  be  a  Canadian  corpora- 
tion or  private  corporation  shall  be 
deemed  not  to  be  a  Canadian  corpora- 
tion or  private  corporation,  as  the  case 
may  be,  except  for  the  purposes  of  sub- 
sections 83(1)  and  88(2)  and  sections  87 
and  219." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


«134.  Nonobstant  toute  autre  disposi- 
tion de  la  présente  loi,  vme  corporation 
de  placement  appartenant  à  des  non-ré- 
sidents et  qui,  sans  le  présent  article,  se- 
rait une  corporation  canadienne  ou  une 
corporation  privée,  est  réputée  ne  pas 
être  une  corporation  canadienne  ni  une 
corporation  privée,  selon  le  cas,  sauf  aux 
fins  des  paragraphes  83(1)  et  88(2)  et  des 
articles  87  et  219.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 


Corporation 
de  placement 
appartenant 
à  des  non- 
résidents 
réputée  ne 
pas  être  une 
corporation 
canadienne 
ni  une  cor- 
poration 
privée 


44.  Ail  that  portion  of  subsection 
135(3)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


44.  Toute  la  partie  du  paragraphe  135  (3) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Amount  to 
be  deducted 
or  withheld 
from  pay- 
ment to 
customer 


"(3)  Where  at  any  particular  time  in 
a  calendar  year  and  after  1971  a  pay- 
ment pursuant  to  an  allocation  in  pro- 
portion to  patronage  is  made  by  a  tax- 
payer to  a  person  who  is  resident  in 
Canada  and  is  not  exempt  from  tax 
under  section  149,  the  taxpayer  shall, 
notwithstanding  any  agreement  or  any 
law  to  the  contrary,  deduct  or  withhold 
therefrom  an  amount  equal  to  15%  of 
the  lesser  of  the  amount  of  the  payment 
and  the  amount,  if  any,  by  which" 


45.  (1)  Subsection  136(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


«(3)  Lorsque,  à  une  date  donnée  dans  Montant  à 
une  année  civile  et  après  1971,  un  paie-  ^^^"^5®^^ 
ment  est  effectué  conformément  à  vme  paiement" 
répartition   proportionnelle   à   l'apport  au  client 
commercial  par  un  contribuable  à  une 
personne  qui  réside  au  Canada  et  qui 
n'est  pas  exonérée  d'impôt  en  vertu  de 
l'article  149,  le  contribuable  doit,  nonob- 
stant tout  accord  ou  toute  loi  pré- 
voyant le  contraire,  déduire  ou  retenir  de 
ce  paiement  une  somme  égale  à  15%  du 
moins  élevé  des  deux  montants  suivants: 
le  montant  du  paiement  ou  la  fraction, 
si  fraction  il  y  a,» 

45.  (1)  Le  paragraphe  136(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Ckwperative        "136.  (1)  Notwithstanding  any  other 
corporation      provision  of  this  Act,   a  cooperative 
ïbTprivate    corporation  that  would,  but  for  this 
corporation      Section,  be  a  private  corporation  shall 
be  deemed  not  to  be  a  private  corpora- 
tion except  for  the  purposes  of  section 
125." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


«136.  (1)  Nonobstant  toute  autre  dis-  Corporation 
position  de  la  présente  loi,  une  corpora-  coopérative 
tion  coopérative  qui,  sans  le  présent  ar-  prêtre  * 
ticle,  serait  une  corporation  privée,  est  une  corpora- 
réputée  n'être  pas  une  corporation  privée  pnvée 
sauf  aux  fins  de  l'article  125.» 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 


46.  (1)  Subparagraph  137(3)  (b)  (ii)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


46.  (1)  Le  sous-alinéa  137(3)b)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


"(ii)  the  aggregate  of  the  corpora- 
tion's preferred-rate  amount  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
190(2))  at  the  end  of  the  imme- 
diately preceding  taxation  year  and 
the  amount  determined  under  sub- 
paragraph (a)  (ii) ," 

(2)  Subsection  137(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


<  (ii)  du  total  formé  du  montant  im- 
posable à  taiix  réduit  de  la  corpora- 
tion (au  sens  du  paragraphe  190(2)) 
à  la  fin  de  l'année  d'imposition  pré- 
cédente et  du  montant  déterminé  en 
vertu  du  sous-alinéa  a)  (ii)  ,> 

(2)  Le  paragraphe  137(7)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  smt: 


Credit  union 
deemed  not 
to  be  private 
corporation 


"(7)  Notwithstanding  any  other  pro- 
vision of  this  Act,  a  credit  union  that 
would,  but  for  this  section,  be  a  private 
corporation  shall  be  deemed  not  to  be 
a  private  corporation  except  for  the 
purposes  of  section  125." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 


<  (7)  Nonobstant  toute  autre  disposi-  ^ 
tion  de  la  présente  loi,  une  caisse  de  cré-  ^ 
dit  qui  serait,  sans  le  présent  article,  une  être  une 
corporation  privée,  est  réputée  ne  pas  corporation 


être  une  corporation  privée,  sauf  aux  fins 
de  l'article  125.> 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 


privée 


47.  (1)  AU  that  portion  of  subsection 
138(1)  of  the  said  Act  following  para- 
graph (6)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"whether  or  not  such  persons  are  mem- 
bers or  shareholders  of  the  corporation, 
shall,  regardless  of  the  form  or  legal 
efi'ect  of  those  contracts,  arrangements 
or  relationships,  be  deemed,  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  to  have  been  carrying 
on  an  insurance  business  of  that  class  in 
the  year  for  profit,  and  in  any  such  case, 
for  the  purpose  of  computing  the  income 
of  the  corporation  the  following  rules 
apply: 


47.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
138(1)  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«que  ces  personnes  soient  ou  non  des 
membres  ou  des  actionnaires  de  la  cor- 
poration, est,  indépendamment  de  la 
forme  ou  des  effets  juridiques  de  ces 
contrats,  ententes  ou  rapports,  réputée, 
aux  fins  de  la  présente  loi,  avoir  exploité 
une  entreprise  d'assurance  de  cette  caté- 
gorie au  cours  de  l'année  en  vue  d'im 
bénéfice  et,  en  pareil  cas,  aux  fins  du 
calcul  du  revenu  de  la  corporation,  les 
règles  suivantes  s'appliquent: 
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(c)  every  amount  received  by  the  cor- 
poration under,  in  consideration  of, 
in  respect  of  or  on  account  of  such  a 
contract,  arrangement  or  relationship 
shall  be  deemed  to  have  been  received 
by  it  in  the  course  of  that  business; 

(d)  the  income  shall,  except  as  other- 
wise provided  in  this  section,  be  com- 
puted in  accordance  with  the  rules 
applicable  in  computing  income  for  the 
purposes  of  this  Part; 

(e)  all  income  from  property  vested 
in  the  corporation  shall  be  deemed  to 
be  income  of  the  corporation;  and 

(/)  all  taxable  capital  gains  and  allow- 
able capital  losses  from  dispositions  of 
property  vested  in  the  corporation 
shall  be  deemed  to  be  taxable  capital 
gains  or  allowable  capital  losses,  as 
the  case  may  be,  of  the  corporation." 


(2)  Subparagraph  138(3)  (a)  (vi)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(vi)  each  amount  allocated  in  the 
year  by  the  insurer  to  a  policyholder, 
to  the  extent  that  it  is  required  by 
subparagraph  148(1)  (6)  (i)  to  be 
included  in  computing  the  income  of 
the  policyholder  or  would  be  so  re- 
quired to  be  included  therein  but  for 
the  exception  contained  in  that  para- 
graph with  respect  to  a  registered 
retirement  savings  plan,  and" 

(3)  Paragraph  138(3)  (d)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(d)  the  aggregate  of  each  such  por- 
tion of  each  amount,  if  any,  by  which 
the  cost  to  the  insurer  of  acquiring  a 
Canada  security  owned  by  it  at  the 
end  of  the  year  exceeds  the  principal 
amount  of  the  security  at  the  time  it 
was  so  acquired  as  was  deducted  by 
the  ins\irer  in  computing  its  profit  for 
the  year." 


c)  toute  somme  reçue  par  la  corpora- 
tion aux  termes,  en  contrepartie,  en 
vertu  ou  au  titre  d'un  tel  contrat,  en- 
tente ou  rapport,  est  réputée  avoir 
été  reçue  par  elle  dans  le  cours  de 
l'exploitation  de  cette  entreprise; 

d)  le  revenu  doit,  sauf  dispositions 
contraires  du  présent  article,  être  cal- 
culé conformément  aux  règles  appli- 
cables au  calcul  du  revenu  aux  fins  de 
la  présente  Partie; 

e)  tout  le  revenu  tiré  de  biens  dévolus 
à  la  corporation  est  réputé  être  un 
revenu  de  la  corporation;  et 

/)  tous  les  gains  en  capital  imposables 
et  les  pertes  en  capital  déductibles 
découlant  de  la  disposition  de  biens 
dévolus  à  la  corporation  sont  réputés 
être  des  gains  en  capital  imposables 
ou  des  pertes  en  capital  déductibles, 
selon  le  cas,  de  la  corporation.» 

(2)  Le  sous-alinéa  138(3)o)(vi)  de  la- 
dite loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(vi)  chaque  somme  allouée  dans 
l'année  par  l'assureiu"  à  un  assuré 
dans  la  mesure  où  le  sous-alinéa 
148(1)6)  (i)  exige  son  inclusion  dans 
le  calcul  du  revenu  de  l'assuré  ou 
exigerait  de  l'y  inclure  n'eût  été  l'ex- 
ception prévue  à  cet  alinéa  en  ce 
qui  concerne  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite,  et» 

(3)  L'alinéa  138(3) d)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


*d)  le  total  de  chaque  fraction  de 
chaque  montant,  si  montant  il  y  a, 
du  coût  d'acquisition,  pour  l'assiireiir, 
d'vm  titre  du  Canada  qu'il  possédait 
à  la  fin  de  l'année,  qui  est  en  sus  du 
principal  du  titre  au  moment  de  son 
acquisition,  que  l'assureur  a  déduite 
lors  du  calcul  de  son  bénéfice  pour 
l'année.» 
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(4)  Paragraph  138(4)  (c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  the  aggregate  of  each  such  por- 
tion of  each  amount,  if  any,  by  which 
the  principal  amount,  at  the  time  it 
was  acquired  by  the  insurer,  of  a  Can- 
ada security  owned  by  it  at  the  end  of 
the  year  exceeds  the  cost  to  the  insurer 
of  so  acquiring  it  as  was  included  by 
the  insurer  in  computing  its  profit  for 
the  year." 

(5)  Subsection  138(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(4)  L'alinéa  138  (4)  c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<c)  le  total  de  chaque  fraction  de 
chaque  montant,  si  montant  il  y  a, 
du  principal,  à  l'époque  de  son  acqui- 
sition par  l'assureur,  d'un  titre  du 
Canada  dont  il  était  propriétaire  à  la 
fin  de  l'année,  qui  est  en  sus  du  coût, 
pour  l'assiirevir,  de  cette  acquisition, 
que  l'assureur  a  incluse  dans  le  calcul 
de  son  bénéfice  pour  l'année.» 

(5)  Le  paragraphe  138(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Deduction 
for  divi- 
dends from 
taxable 
corporations 


"  (6)  In  computing  the  taxable  income 
of  a  life  insurer  for  a  taxation  year  no 
deduction  from  the  income  of  the  insurer 
for  the  year  may  be  made  under  section 
112  but  there  may  be  deducted  from  such 
income  the  aggregate  of 

(a)  that  proportion  of  the  aggregate  of 
taxable  dividends  included  in  comput- 
ing the  insurer's  income  for  the  year 
from  carrying  on  its  life  insurance 
business  in  Canada  and  received  by 
the  insurer  in  the  year  from  taxable 
Canadian  corporations  in  respect  of 
shares  that  were  non-segregated  prop- 
erty of  the  insurer,  that 

(i)  the  lesser  of 

(A)  the  insurer's  income  for  the 
year  from  carrying  on  its  life  in- 
surance business  in  Canada,  and 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  insurer's  net  Canadian  life  in- 
vestment income  for  the  year  ex- 
ceeds the  amount  determined  in 
respect  of  the  insurer  for  the  year 
under  paragraph  209(3)  (a) 

is  of 

(ii)  the  insurer's  net  Canadian  life 
investment  income  for  the  year,  and 

(b)  the  aggregate  of  taxable  dividends 
included  in  computing  the  insurer's  in- 
come for  the  year  from  carrying  on  its 
insurance  business  in  Canada  other 


<(6)  Lors  du  calcul  du  revenu  impo- Déduction 
sable  d'un  assureur  sur  la  vie  pour  ^^^^ 
année  d'imposition,  aucune  déduction  ne  provenant  de 
peut  être  faite  sur  le  revenu  de  l'assureur  corporationB 
pour  l'année  en  vertu  de  l'article  112,f^j«^"*" 

...  *  1»  iimpot 

mais  il  peut  être  déduit  de  ce  revenu  le 
total  formé 

a)  de  la  proportion  du  total  de  divi- 
dendes imposables  inclus  dans  le  cal- 
cul du  revenu  de  l'assureur,  pour  l'an- 
née, tiré  de  l'exploitation  de  son 
entreprise  d'assurance- vie  au  Canada 
et  reçus  par  l'assureur,  dans  l'année, 
de  corporations  canadiennes  imposa- 
bles, sur  des  actions  qui  étaient  des 
biens  non  réservés  de  l'assureur,  que 
représente 

(i)  le  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

(A)  le  revenu  de  l'assureur,  pour 
l'année,  tiré  de  l'exploitation  de 
son  entreprise  d'ass\irance-vie  au 
Canada,  ou 

(B)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  revenu  net  de  l'assureur  tiré  de 
placements  relatifs  à  l'assurance- 
vie  au  Canada,  pour  l'année,  qui 
est  en  sus  du  montant  déterminé 
à  l'égard  de  l'assureur  pour  l'an- 
née en  vertu  de  l'alinéa  209  (3)  a) 

par  rapport 

(ii)  au  revenu  net  de  l'assureur  tiré 
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than  its  life  insurance  business  and 
received  by  the  insurer  in  the  year 
from  taxable  Canadian  corporations." 


(6)  All  that  portion  of  subsection  138(9) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (6) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"and  if  the  insurer  has  not  so  elected  in 
respect  of  the  year,  the  amounts  deduct- 
ible under  paragraphs  (3) (6),  (c)  and 
(d)  in  computing  its  income  for  the  year, 
the  amounts  required  by  paragraphs 
(4)  (6)  and  (c)  to  be  included  in  com- 
puting such  income,  and  the  amounts 
determined  under  subparagraphs  (12) 
(o)  (ii)  and  (iv)  for  the  period  ending 
with  the  year  shall  be  determined  in 
accordance  with  prescribed  rules  and  the 
aggregate  of  taxable  dividends  for  the 
purposes  of  each  of  paragraphs  138(6) 
(a),  138(6)  (6)  and  208(2)  (6)  shall  be 
determined  in  accordance  with  rules 
prescribed  for  the  purposes  of  each  of 
those  paragraphs  respectively." 

(7)  Subsections  (1),  (2),  (5)  and  (6)  are 
applicable  to  the  1972  and  subsequent  tax- 
ation years  and  subsections  (3)  and  (4)  are 
applicable  to  the  1969  and  subsequent  tax- 
ation years. 

4S.  (1)  Subsection  142(2)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


de  placements  relatifs  à  I'assurance- 
vie  au  Canada,  pour  l'année,  et 

b)  du  total  des  dividendes  imposables 
inclus  dans  le  calcul  du  revenu  de  l'as- 
sureur, pour  l'année,  tiré  de  l'exploita- 
tion de  son  entreprise  d'assurance  au 
Canada,  autre  que  son  entreprise  d'as- 
surance-vie, et  reçus  par  lui,  dans  l'an- 
née, de  corporations  canadiennes  im- 
posables.» 

(6)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
138(9)  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«et  si  l'assureur  n'a  pas  fait  ce  choix 
relativement  à  l'année,  les  sommes  dé- 
ductibles en  vertu  des  alinéas  (3)6),  c) 
et  d)  lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année,  les  sommes  dont  les  alinéas 
(4)6)  et  c)  exigent  l'inclusion  dans  le  cal- 
cul de  ce  revenu  et  les  sommes  détermi- 
nées en  vertu  des  sous-alinéas  (12)  o)  (ii) 
et  (iv)  pour  la  période  se  terminant  avec 
l'année  doivent  être  calculées  conformé- 
ment aux  règles  prescrites  et  le  total  des 
dividendes  imposables  aux  fins  de  cha- 
cun des  alinéas  138(6)a),  138(6)6)  et 
208(2)6)  doit  être  calculé  conformément 
aux  règles  prescrites  aux  fins  de  chacun 
de  ces  alinéas  respectivement.» 

(7)  Les  paragraphes  (1),  (2),  (5)  et 
(6)  s'appliquent  aux  années  d'imposition 
1972  et  suivantes,  et  les  paragraphes  (3) 
et  (4)  aux  années  d'imposition  1969  et  sui- 
vantes. 

48.  (1)  Le  paragraphe  142(2)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Portion 

deemed 

taxable 

capital 

gain,  etc., 

of 

policyholder 


"  (2)  Such  portion  of  any  taxable  capi- 
tal gain  for  a  taxation  year  of  a  life 
insurance  corporation  from  the  disposi- 
tion of  property  included  in  a  segregated 
fund  (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  148(1)) 

(a)  as  would,  but  for  this  subsection, 
have  been  included  in  computing  the 


«  (2)  La  pairtie  de  tout  gain  en  capital  Partie  ré- 
imposable pour  ime  année  d'imposition  u^^gajn^en 
d'une  corporation  d'assurance- vie,  tiré  de  capital 
la  disposition  de  biens  compris  dans  un  imposable, 
fonds  réservé  (au  sens  que  lui  donne  le  ^^^'^^  "^^^^ 
paragraphe  148(1)),  de  la  police 

a)  qui,  sans  ce  paragraphe,  aurait  été 
incluse  dans  le  calcul  du  revenu  de  la 
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Beneficiary's 
receipts  that 
are  not 
deductible 


income  of  the  corporation  for  the  year, 
and 

(6)  as  was  allocated  in  the  year  by 
the  corporation  to  a  particular  policy- 
holder, 

shall  be  deemed  not  to  have  been  a  tax- 
able capital  gain  of  the  corporation  for 
the  year  from  the  disposition  thereof 
and,  except  where  the  policy  was  issued 
or  effected  as  a  registered  retirement 
savings  plan,  shall  be  deemed  to  be  a 
taxable  capital  gain  of  the  particular 
policyholder  for  the  year  from  the  dis- 
position of  a  capital  property." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

49.  (1)  Paragraph  144(3)  (e)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(e)  a  dividend  received  by  the  trust 
from  a  taxable  Canadian  corporation." 

(2)  Subsection  144(7)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(7)  Notwithstanding  subsection  (6), 
such  portion  of  an  amount  received  in 
a  taxation  year  by  a  beneficiary  from 
the  trustee  under  an  employees  profit 
sharing  plan  as  cannot  be  established  to 
be  attributable  to 

(a)  payments  made  by  the  employee 
to  the  trustee, 

(b)  amounts  required  to  be  included 
in  computing  the  income  of  the  em- 
ployee for  that  or  a  previous  taxation 
year, 

(c)  a  capital  gain  made  by  the  trust 
before  1972, 

(d)  a  capital  gain  made  by  the  trust 
for  a  taxation  year  ending  after  1971, 
to  the  extent  allocated  by  the  trust  to 
the  beneficiary, 

(e)  a  gain  made  by  the  trust  after 
1971  from  the  disposition  of  a  capital 
property,  except  to  the  extent  that  the 
gain  is  a  capital  gain  made  by  the 


corporation  pour  l'année,  et 

6)  qui  a  été  attribuée  dans  l'année  par 

la  corporation  à  un  détenteur  de  police 

donné, 

eet  réputée  ne  pas  avoir  été  im  gain  en 
capital  imposable  de  la  corporation  pour 
l'année,  tiré  de  la  disposition  de  ces  biens, 
et,  sauf  si  la  police  a  été  émise  ou  sous- 
crite à  titre  de  régime  enregistré  d'épar- 
gne-retraite, est  réputée  être  un  gain  en 
capital  imposable  du  détenteur  de  police 
donné  pour  l'année,  tiré  de  la  disposition 
d'im  bien  en  immobilisations.» 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années   d'imposition    1972   et  suivantes. 

49.  (1)  L'alinéa  144 (3)  e)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  un  dividende  reçu  d'une  corpora- 
tion canadienne  imposable  par  la  fi- 
ducie.» 

(2)  Le  paragraphe  144(7)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (7)  Nonobstant  le  paragraphe  (6) ,  la  ^"""^.^j"®" 
fraction  de  la  somme  qu'un  bénéficiaire  a  reçues  par 
reçue  d'un  fiduciaire  dans  une  année  un  béné- 
d'imposition,  en  vertu  d'un  régime  de  fi^iaire 
participation  des  employés  aux  bénéfices, 
qui  ne  peut  être  considérée  comme  attri- 
buable 

a)  aux  versements  faits  par  l'employé 
au  fiduciaire, 

b)  aux  sommes  qui  doivent  être  in- 
cluses dans  le  calcul  du  revenu  de 
l'employé  pour  l'année  d'imposition 
considérée  ou  une  année  d'imposition 
antérieure, 

c)  à  un  gain  en  capital  réalisé  par  la 
fiducie  avant  1972, 

d)  à  un  gain  en  capital  de  la  fiducie 
pour  une  année  d'imposition  se  termi- 
nant après  1971,  dans  la  mesure  où  la 
fiducie  l'attribue  au  bénéficiaire, 

e)  à  im  gain  réalisé  par  la  fiducie  après 
1971  par  suite  de  la  disposition  d'un 


200 


1973 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  14 


81 


Where 
property 
other  than 
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received  by 
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trust  for  a  taxation  year  ending  after 
1971, 

(/)  the  portion,  if  any,  of  the  increase 
in  the  value  of  property  transferred 
to  the  beneficiary  by  the  trustee  that 
would  have  been  considered  to  be  a 
capital  gain  made  by  the  trust  in  1971 
if  the  trustee  had  sold  the  property  on 
December  31,  1971  for  its  fair  market 
value  at  that  time,  or 
ig)  a  dividend  received  by  the  trust 
from  a  taxable  Canadian  corporation, 
to  the  extent  allocated  by  the  trust  to 
the  beneficiary, 

shall  be  included  in  computing  the  bene- 
ficiary's income  for  the  year  in  which 
the  amount  was  received,  except  that  in 
determining  the  amount  of  any  pay- 
ments or  other  things  described  in  any 
paragraph  of  this  subsection,  the  amount 
thereof  otherwise  determined  shall  be 
reduced  by  such  portion  of  the  aggregate 
of  all  capital  losses  of  the  trust  for 
taxation  years  ending  after  1971  as  has 
been  allocated  by  the  trust  to  the  bene- 
ficiary and  has  not  been  applied  to  re- 
duce the  amount  of  any  payments  or 
other  things  described  in  any  other  para- 
graph of  this  subsection." 


(3)  Section  144  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  adding  thereto,  imme- 
diately after  subsection  (7)  thereof,  the 
following  subsection: 

"(7.1)  Where,  at  any  particular  time 
in  a  taxation  year  of  a  trust  governed 
by  an  employees  profit  sharing  plan, 
an  amount  was  received  by  a  beneficiary 
from  the  trustee  under  the  plan  and  the 
amount  so  received  was  property  other 
than  money,  the  following  rules  apply 
in  respect  of  each  such  property  so  re- 
ceived by  him  at  the  particular  time: 

(a)  the  amount  that  was  the  cost 
amount  to  the  trust  of  the  property 
immediately  before  the  particular  time 


bien  en  immobilisations,  sauf  dans  la 
mesure  oil  le  gain  est  xm  gain  en  capital 
réalisé  par  la  fiducie  pour  vme  année 
d'imposition  se  terminant  après  1971, 
/)  à  la  fraction  du  montant,  si  montant 
il  y  a,  de  l'augmentation  de  la  valeur 
du  bien  transféré  par  le  fiduciaire  au 
bénéficiaire  qui  aurait  été  considérée 
comme  un  gain  en  capital  réalisé  par 
la  fiducie  en  1971  si  le  fiduciaire  avait 
vendu  le  bien  le  31  décembre  1971  à  un 
prix  égal  à  sa  juste  valeur  marchande 
à  cette  date,  ou 

g)  à  un  dividende  reçu  d'une  corpora- 
tion canadienne  imposable  par  la  fi- 
ducie, dans  la  mesure  où  celle-ci  l'a 
attribué  au  bénéficiaire, 

doit  être  incluse  dans  le  calcul  du  revenu 
du  bénéficiaire  poxu*  l'année  où  la  somme 
a  été  reçue,  sauf  que,  pour  déterminer  le 
montant  de  tous  paiements  ou  toutes 
autres  valeurs  visés  à  l'un  ou  l'autre  des 
alinéas  du  présent  paragraphe,  ces  paie- 
ments ou  valeurs,  déterminés  par  ailleurs, 
doivent  être  réduits  de  la  fraction  du 
total  de  toutes  les  pertes  en  capital  de 
la  fiducie  poiu"  les  années  d'imposition  se 
terminant  après  1971,  que  celle-ci  a  attri- 
buées au  bénéficiaire  et  qui  n'ont  pas 
servi  à  réduire  le  montant  de  tous  paie- 
ments ou  autres  valeurs  visés  à  tout 
autre  alinéa  du  présent  paragraphe.  > 

(3)  L'article  144  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (7),  du  paragraphe 
suivant: 

«(7.1)   Lorsque,  à  une  date  donnée  Cas  où  un 
d'une  année  d'imposition  d'une  fiducie  ré-  ^^"/^''^^["'^ 
gie  par  un  régime  de  participation  des  biens  autres 
employés  aux  bénéfices,  un  bénéficiaire  que  de 
a  reçu  un  montant  du  fiduciaire  en  vertu 
du  régime  et  que  le  montant  ainsi  reçu 
était  constitué  de  biens  autres  que  de 
l'argent,  les  règles  suivantes  s'appliquent 
à  l'égard  de  chacun  de  ces  biens  qu'il  a 
ainsi  reçu  à  la  date  donnée: 

a)  le  montant  que  représentait  le  coût 
indiqué  du  bien,  pour  la  fiducie,  immé- 


201 


82  C.  14 


Income  Tax 


21-22  Eliz.  II 


shall  be  deemed  to  be  the  trust's  pro- 
ceeds of  disposition  of  the  property; 
and 

(6)  that  proportion  of 

(i)  such  portion  of  the  amount  re- 
ceived by  the  beneficiary  as  can  be 
established  to  be  attributable  to  the 
payments  or  other  things  described 
in  paragraphs  (7)  (o)  to  {g)  (on  the 
assumption  that  the  amount  of  any 
payments  or  other  things  described 
in  any  such  paragraph  is  the  amount 
thereof  determined  as  provided  in 
subsection  (7)) 

that 

(ii)  the  cost  amount  to  the  trust  of 
the  property  immediately  before  the 
particular  time 

is  of 

(iii)  the  cost  amounts  to  the  trust 
of  all  properties,  other  than  money, 
so  received  by  the  beneficiary  at 
the  particular  time, 

shall  be  deemed  to  be 

(iv)  the  cost  to  the  beneficiary  of 
the  property,  and 

(v)  for  the  purposes  of  subsection 
(7)  but  not  for  the  purposes  of  this 
subsection,  the  amoimt  so  received 
by  the  beneficiary  by  virtue  of  the 
receipt  by  him  of  the  property." 

(4)  Subsection  144(8.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Foreign  "(8.1)  For  the  purpose  of  subsection 

126(1),  the  following  rules  apply: 

deduction 

(a)  such  portion  of  the  income  for  a 
taxation  year  of  a  trust  governed  by 
an  employees  profit  sharing  plan  from 
sources  (other  than  businesses  carried 
on  by  it)  in  a  foreign  country  as 
(i)  may  reasonably  be  considered 
(having  regard  to  all  the  circum- 
stances including  the  terms  and  con- 
ditions of  the  plan)  to  be  part  of 
(A)  the  income  that,  by  virtue  of 
subsection  (3),  was  included  in 
computing  the  income  for  a  taxa- 


diatement  avant  la  date  donnée,  est 
réputé  être  le  produit  que  la  fiducie  a 
tiré  d'une  disposition  de  ce  bien  ;  et 
6)  la  fraction  de 

(i)  la  partie  du  montant  reçu  par 
le  bénéficiaire,  qu'il  est  possible  de 
rattacher  aux  paiements  ou  autres 
valeurs  visées  aux  alinéas  (7)  a)  à  g) 
(en  supposant  que  le  montant  de 
tous  paiements  ou  toute  autre  va- 
leur visés  à  l'un  de  ces  alinéas  est  le 
montant  de  tous  paiements  ou  toutes 
autres  valeurs  déterminés  de  la  fa- 
çon prévue  au  paragraphe  (7) ) 

que  représente 

(ii)  le  coût  indiqué  du  bien,  pour  la 
fiducie,  immédiatement  avant  la  da- 
te donnée, 

par  rapport  au 

(iii)  coiit  indiqué,  peur  la  fiducie,  de 
tous  les  biens,  autres  que  de  l'argent, 
ainsi  reçus  par  le  bénéficiaire  à  la 
date  donnée 

est  réputée  être 

(iv)  le  coût  du  bien,  pour  le  béné- 
ficiaire, et, 

(v)  aux  fins  du  paragraphe  (7), 
mais  non  pas  aux  fins  du  présent 
paragraphe,  le  montant  ainsi  reçu 
par  le  bénéficiaire  en  raison  du  fait 
qu'il  a  reçu  le  bien.» 

(4)  Le  paragraphe  144(8.1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<(8.1)  Aux  fins  du  paragraphe  126(1),  JéducUon 
les  règles  suivantes  s'appliquent:  étrT^er 
a)  la  partie  du  revenu  qu'une  fiducie 
régie  par  un  régime  de  participation 
des  employés  aux  bénéfices  a  tiré,  au 
corn's  d'ime  année  d'imposition,  de 
sources  (autres  qu'une  entreprise  ex- 
ploitée par  elle)  situées  dans  un  pays 
étranger,  qui 

(i)  peut  raisonnablement  être  consi- 
dérée (compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances,  y  compris  les  modali- 
tés du  régime)  comme  faisant  partie 
(A)  du  revenu  qui,  en  vertu  du  pa- 
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tion  year  of  a  particular  employee 
who  was  a  beneficiary  under  the 
plan,  or 

(B)  the  amount,  if  any,  by  which 

(I)  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  is  a  capital  gain 
of  the  trust  that,  by  virtue  of 
subsection  (4),  was  deemed  to 
be  a  capital  gain  of  the  particu- 
lar employee  for  a  taxation  year 

exceeds 

(II)  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  is  a  capital  loss 
of  the  trust  that,  by  virtue  of 
subsection  (4),  was  deemed  to 
be  a  capital  loss  of  the  particu- 
lar employee  for  the  taxation 
year,  and 

(ii)  was  not  designated  by  the  trust 
in  respect  of  any  other  employee 
who  was  a  beneficiary  under  the 
plan, 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in 
respect  of  the  particular  employee  in 
its  return  of  income  for  the  year  un- 
der this  Part,  be  deemed  to  be  income 
of  the  particular  employee  for  the 
taxation  year  from  sources  in  that 
country;  and 

(6)  an  employee  who  is  a  beneficiary 
under  an  employees  profit  sharing  plan 
shall  be  deemed  to  have  paid  as  non- 
business-income  tax  for  a  taxation 
year,  on  the  income  that  he  is  deemed 
by  paragraph  (a)  to  have  for  the  year 
from  sources  in  a  foreign  country,  to 
the  government  of  that  country  an 
amount  equal  to  that  proportion  of 
the  non-business-income  tax  paid  by 
the  trust  governed  by  the  plan  for  the 
year  to  the  government  of  that  coun- 
try, or  to  the  government  of  a  state, 
province  or  other  political  subdivision 
of  that  country  (except  such  portion 
of  that  tax  as  was  deductible  under 
subsection  20(11)  in  computing  its 
income  for  the  year)  that 


ragraphe  (3),  a  été  inclus  dans  le 
calcul  du  revenu,  pour  une  année 
d'imposition,  d'un  employé  donné 
qui  a  été  bénéficiaire  en  vertu  du 
régime,  ou 

(B)  de  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a, 

(I)  du  total  des  sonmies  dont 
chacune  est  un  gain  en  capital 
de  la  fiducie  qui,  en  vertu  du 
paragraphe  (4),  était  réputé 
être  un  gain  en  capital  de  l'em- 
ployé donné  pour  ime  année 
d'imposition 

qui  est  en  sus 

(II)  du  total  des  sommes  dont 
chacune  est  une  perte  en  ca- 
pital de  la  fiducie  qui,  en  vertu 
du  paragraphe  (4) ,  était  réputée 
être  une  perte  en  capital  de  l'em- 
ployé donné  pour  l'année  d'im- 
position, et 

(ii)  n'a  été  attribuée  par  la  fiducie  à 
aucun  autre  employé  qui  était  béné- 
ficiaire en  vertu  du  régime, 
est,  si  la  fiducie  l'a  ainsi  attribuée  à 
l'employé  donné  dans  sa  déclaration  de 
revenu  pour  l'année,  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  réputée  être  le  revenu  que 
l'employé  donné  a  tiré,  dans  l'année 
d'imposition,  de  sources  situées  dans 
ce  pays;  et 

b)  un  employé  qui  est  bénéficiaire  en 
vertu  d'un  régime  de  participation  des 
employés  aux  bénéfices  est  réputé  avoir 
payé,  pour  une  année  d'imposition,  à 
titre  d'impôt  sur  le  revenu  ne  provenant 
pas  d'une  entreprise,  qu'il  est  réputé 
selon  l'alinéa  a)  avoir  tiré  dans  l'an- 
née de  sources  situées  dans  un  pays 
étranger,  au  gouvernement  de  ce  pays, 
uno  somme  égale  à  la  fraction  de  l'im- 
pôt sur  le  revenu  ne  provenant  pas 
d'une  entreprise,  payé  par  la  fiducie 
régie  par  le  régime,  pour  l'année,  au 
gouvernement  de  ce  pays,  ou  au  gou- 
vernement d'un  État,  d'une  province 
ou  de  toute  autre  subdivision  politique 
de  ce  pays  (sauf  la  partie  de  cet  im- 
pôt qui  était  déductible  en  vertu  du 
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(i)  the  income  that  the  employee  is 
deemed  by  paragraph  (a)  to  have 
for  the  year  from  sources  in  that 
country 

is  of 

(ii)  the  income  of  the  trust  for  the 
year  from  sources  (other  than  busi- 
nesses carried  on  by  it)  in  that 
country." 


(5)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

50.  (1)  Paragraph  146(1)  (c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"Earned  "(c)  "earned  income"  means  the  ag- 

income"  gregate  of 

(i)  salary  or  wages,  superannuation 
or  pension  benefits,  retiring  allow- 
ances, death  benefits,  royalties  in  re- 
spect of  a  work  or  invention  of 
which  the  taxpayer  was  the  author 
or  inventor,  amounts  included  in 
computing  the  income  of  the  tax- 
payer by  virtue  of  paragraph  56(1) 
(fe)  or  (c),  amounts  received  by  the 
taxpayer  from  a  trustee  under  a  sup- 
plementary unemployment  benefit 
plan,  amounts  included  in  computing 
the  income  of  the  taxpayer  by  virtue 
of  this  section  and  amounts  included 
in  computing  the  income  of  the  tax- 
payer by  virtue  of  subsections  147 
(10)  and  (15), 

(ii)  income  from  the  carrying  on  of 
a  business  either  alone  or  as  a  part- 
ner actively  engaged  in  the  business, 

(iii)  rental  income  from  real  prop- 
erty, and 

(iv)  amounts  deductible  under  para- 
graph 8(1)  (i)  or  (m)  in  computing 
the  income  of  the  taxpayer, 

minus 

(v)  losses  from  the  carrying  on  of  a 
business  either  alone  or  as  a  partner 


paragraphe  20(11)  lore  du  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année),  représentée 
par  le  rapport  existant  entre 

(i)  le  revenu  que  l'employé  est  ré- 
puté, en  vertu  de  l'alinéa  a)  avoir 
tiré,  pour  l'année,  de  sources  situées 
dans  ce  pays 

et 

(ii)  le  revenu  de  la  fiducie,  pour  l'an- 
née, tiré  de  sources  (autres  qu'une 
entreprise  exploitée  par  elle)  dans  ce 
pays.» 

(5)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

50.  (1)^  L'alinéa  146 (l)c)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  «revenu  gagné»  signifie  le  total  «retenu 

(i)  du  traitement  ou  salaire,  des 
prestations  de  pension  de  retraite  ou 
de  pension,  des  allocations  de  re- 
retraite, des  prestations  consécutives 
au  décès,  des  redevances  afférentes  à 
un  ouvrage  ou  à  une  invention  dont 
le  contribuable  est  l'auteur  ou  l'in- 
venteur, des  sommes  incluses  dans 
le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
en  vertu  de  l'alinéa  56(1)6)  ou  c), 
des  sommes  qu'a  reçues  le  contri- 
buable, d'un  fiduciaire,  en  vertu  d'un 
régime  de  prestations  supplémen- 
taires de  chômage,  des  sommes  in- 
cluses dans  le  calcul  du  revenu  du 
contribuable  en  vertu  du  présent  ar- 
ticle et  des  sommes  incluses  dans  le 
calcul  du  revenu  du  contribuable  en 
vertu  des  paragraphes  147(10)  et 
(15), 

(ii)  du  revenu  qu'une  personne 
tire  d'une  entreprise  qu'elle  exploite 
seule  ou  à  titre  d'associé,  qui  se  livre 
activement  à  l'exploitation  de  l'en- 
treprise, 

(iii)  du  revenu  des  loyers  provenant 
de  biens  immeubles,  et 

(iv)  des  sommes  déductibles  en  ver- 
tu de  l'alinéa  8(1)Z)  ou  m)  lors 
du  calcul  du  revenu  du  contribuable, 
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actively  engaged  in  the  business, 

(vi)  losses  from  the  rental  of  real 
property,  and 

(vii)  amounts  deductible  under 
paragraph  60(;)  or  (m)  or  under 
subsection  (6)  or  (7)  in  computing 
the  income  of  the  taxpayer;" 


(2)  Subparagraph  146(1)  (p)(i)  of  the 
French  version  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  un  placement  qui  serait  visé 
aux  sous-alinéas  (i)  à  (ix)  (sauf 
les  sous-alinéas  (iii)  et  (vi))  de 
l'alinéa  204e),  si  le  terme  «fiducie» 
qui  y  figure  était  interprété  comme 
signifiant  la  fiducie  régie  par  le  ré- 
gime enregistré  d'épargne-retraite," 

(3)  Section  146  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsection: 

Refund  of  "(8.1)  For  the  purposes  of  paragraphs 

premiumB  60(0  and  61  (2)  (d),  such  portion  of  a 
to  estate         refund  of  premiums  under  a  registered 

retirement  savings  plan  received  by  a 

testamentary  trust  as 

(a)  may  reasonably  be  considered 
(having  regard  to  all  the  circum- 
stances including  the  terms  and  condi- 
tions of  the  trust  arrangement)  to  be 
part  of  the  amount  that,  by  virtue  of 
subsection  104(13)  or  (14)  or  section 
105,  as  the  case  may  be,  was  included 
in  computing  the  income  for  a  taxation 
year  of  a  particular  beneficiary  under 
the  trust,  and 

(b)  was  not  designated  by  the  trust  in 
respect  of  any  other  beneficiary  there- 
under, 

shall,  if  so  designated  by  the  trust  in  re- 
spect of  the  particular  beneficiary  in  its 
return  of  income  for  the  year  under  this 
Part,  be  deemed  to  be  a  refund  of  pre- 


moins 

(v)  les  pertes  provenant  d'une  entre- 
prise qu'une  personne  exploite  seule 
ou  à  titre  d'associé,  qui  se  livre 
activement  à  l'exploitation  de  l'en- 
treprise, 

(vi)  les  pertes  résultant  de  la  loca- 
tion de  bien  immeubles,  et 

(vii)  les  sommes  déductibles  en 
vertu  de  l'alinéa  60;)  ou  m)  ou  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  ou  (7)  lors 
du  calcul  du  revenu  du  contribua- 
ble;» 

(2)  La  version  française  du  sous-alinéa 
146 (l)p)  (i)  de  ladite  loi  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(i)  un  placement  qui  serait  visé 
aux  sous-alinéas  (i)  à  (ix)  (sauf 
les  sous-alinéas  (iii)  et  (vi))  de 
l'alinéa  204e),  si  le  terme  «fiducie» 
qui  y  figure  était  interprété  comme 
signifiant  la  fiducie  régie  par  le  ré- 
gime enregistré  d'épargne-retraite,» 

(3)  L'article  146  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  inomédiate- 
ment  après  le  paragraphe  (8),  du  paragra- 
phe suivant: 

«(8.1)  Aux  fins  des  alinéas  60i)  etRembourse- 
61  (2) d),  la  fraction  d'un  remboursement 
de  primes  effectué  en  vertu  d'un  régime unesuc- 
enregistré  d'épargne-retraite  et  reçu  par  cession 
une  fiducie  testamentaire  qui 

a)  peut  raisonnablement  être  considé- 
rée (compte  tenu  de  toutes  les  circons- 
tances, y  compris  les  modalités  du 
contrat  de  fiducie)  comme  faisant  par- 
tie de  la  somme  qui,  en  vertu  du  para- 
graphe 104(13)  ou  (14)  ou  de  l'article 
105,  selon  le  cas,  a  été  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu,  pour  une  année  d'im- 
position, d'un  bénéficiaire  donné  de  la 
fiducie,  et 

b)  n'a  été  attribuée  par  la  fiducie  à 
aucun  autre  de  ses  bénéficiaires, 

est,  si  la  fiducie  l'a  ainsi  attribuée  au 
bénéficiaire  donné  dans  sa  déclaration  de 
revenu  pour  l'année  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  réputée  constituer  un  rem- 
boursement de  primes  effectué  en  vertu 
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Amounts 

received 

taxable 


Single 
payment  on 
withdrawal, 
retirement 
or  death 


miums  under  a  registered  retirement  sav- 
ings plan  received  by  the  particular 
beneficiary  in  the  year  and  to  be  an 
amount  included  in  computing  the  bene- 
ficiary's income  for  the  year  by  virtue 
of  subsection  (8)." 

(4)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

(5)  Subsection  (3)  is  applicable  to  re- 
funds of  premiums  under  a  registered 
retirement  savings  plan  received  by  a 
testamentary  trust  after  1971. 


51.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
147(10)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (b)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(10)  There  shall  be  included  in  com- 
puting the  income  of  a  beneficiary  under 
a  deferred  profit  sharing  plan  for  a  taxa- 
tion year  the  amount  by  which  the 
aggregate  of  the  amounts  received  by 
him  in  the  year  from  a  trustee  under 
the  plan  exceeds  the  aggregate  of 

(a)  any  amounts  determined  for  the 
year  under  subsections  (10.1),  (11)  or 
(12)  in  relation  to  the  plan  and  in 
respect  of  the  beneficiary,  and" 

(2)  Section  147  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  adding  thereto,  imme- 
diately after  subsection  (10)  thereof,  the 
following  subsections: 

"(10.1)  For  the  purposes  of  subsec- 
tions (10)  and  (10.2),  where  in  a  taxa- 
tion year  a  beneficiary  under  a  deferred 
profit  sharing  plan  has  received,  at  a 
time  when  he  was  resident  in  Canada, 
from  a  trustee  under  the  plan  a  single 
payment  that  included  property  that 
was  neither  money  nor  an  amount  de- 
scribed in  paragraph  (10)  (6)  upon  his 
withdrawal  from  the  plan  or  retirement 
from  employment  or  upon  the  death  of 
an  employee  or  former  employee  and  has 
made  an  election  in  respect  thereof  in 
prescribed  manner  and  prescribed  form, 
the  amount  determined  for  the  year 


d'un  régime  enregistré  d'épargne-retraite 
et  reçu  par  le  bénéficiaire  donné  dans 
l'année,  et  être  une  somme  incluse  dans 
le  calcul  du  revenu  du  bénéficiaire,  pour 
l'année,  en  vertu  du  paragraphe  (8).> 

(4)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

(5)  Le  paragraphe  (3)  s'applique  aux 
remboursements  de  primes  effectués  en 
vertu  d'un  régime  eru-egistré  d'épargne-re- 
traite et  reçus  par  vme  fiducie  testamen- 
taire après  1971. 

51.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 

147(10)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa 
b)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«(10)  Il  doit  être  inclus,  dans  le  calcul  Imposition 
du  revenu  d'un  bénéficiaire  en  vertu  d'un  sommes 

,  .  reçues 

regime  de  participation  différée  aux  bé- 
néfices pour  une  année  d'imposition,  la 
fraction  du  total  des  sommes  qu'il  a  re- 
çues dans  l'année  d'un  fiduciaire  en  vertu 
du  régime,  qui  est  en  sus  du  total  que 
forment 

a)  toutes  sommes  déterminées  pour 
l'année,  en  vertu  des  paragraphes 
(10.1),  (11)  ou  (12),  relativement  au 
régime  et  à  l'égard  du  bénéficiaire,  et» 

(2)  L'article  147  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  le  paragraphe  (10),  des  para- 
graphes suivants  : 

«(10.1)  Aux  fins  des  paragraphes  (10)  Paiement 
et  (10.2),  lorsque,  dans  une  année  d'im- 

...  j)         '  •        j    lors  dune 

position,  un  bénéficiaire  d  im  regime  de  démission, 
participation  différée  aux  bénéfices   a  d'un  départ 
reçu,  à  une  date  où  il  résidait  au  Canada,  oùVun'décès 
d'un  fiduciaire  en  vertu  du  régime,  un 
paiement  unique  qui  incluait  des  biens 
qui  ne  consistaient  ni  en  argent  ni  en 
une  somme  visée  à  l'alinéa  (10)6),  lors 
de  son  retrait  du  régime  ou  de  son  dé- 
part à  la  retraite  ou  lors  du  décès  d'un 
employé  ou  d'un  ancien  employé,  et  a 
fait  un  choix  relativement  à  ce  paiement 
de  la  manière  et  dans  la  forme  prescrites, 
la  somme  déterminée  pour  l'année,  en 
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under  this  subsection  in  relation  to  the 
plan  and  in  respect  of  the  beneficiary- 
is  the  amount  computed  in  accordance 
with  the  following  rules: 

(a)  determine  the  amount  by  which 

the  aggregate  of 

(i)  the  aggregate  of  the  amounts 
that  the  beneficiary,  employee  or 
former  employee  would  have  re- 
ceived out  of  or  pursuant  to  the 
plan  if 

(A)  he  had  withdrawn  from  the 
plan  on  January  1,  1972, 

(B)  there  had  been  no  change  in 
the  terms  and  conditions  of  the 
plan  after  June  18,  1971  and 
before  January  2,  1972,  and 

(C)  any  term  or  condition  of  the 
plan  that  would,  in  the  event  that 
he  had  withdrawn  from  the  plan 
on  January  1,  1972,  have  reduced 
the  amount  of  any  payment  or 
payments  that  would,  if  he  re- 
mained a  member  of  the  plan  for 
a  specified  period  of  time  after 
December  31,  1971,  have  been 
made  to  him  in  respect  of  years 
ending  before  1972,  were  not  a 
term  or  condition  of  the  plan, 

to  the  extent  that  the  aggregate 
would  have  been  included  in  com- 
puting his  income  if 

(D)  it  was  so  received  by  him, 
and 

(E)  subsection  40(1)  of  the  In- 
come Tax  Application  Rules,  1971 
did  not  apply  to  deem  the  aggre- 
gate not  to  be  his  income, 

(ii)  each  amount  determined,  for 
any  taxation  year  after  the  1971 
taxation  year,  under  subsection  (11) 
or  (12),  in  relation  to  the  plan  and 
in  respect  of  the  beneficiary,  em- 
ployee or  former  employee, 

(iii)  each  amount  allocated,  at  a 
time  when  the  plan  was  a  deferred 
profit  sharing  plan  and  before  the 
beneficiary  received  the  single  pay- 
ment, to  the  beneficiary,  employee 


vertu  du  présent  paragraphe,  relative- 
ment au  régime  et  à  l'égard  du  bénéfi- 
ciaire, est  la  somme  calculée  conformé- 
ment aux  règles  suivantes: 

a)  déterminer  la  fraction  du  total  for- 
mé 

(i)  du  total  des  sommes  que  le  bé- 
néficiaire, l'employé  ou  l'ancien  em- 
ployé aurait  reçues  du  régime  ou  en 
vertu  de  celui-ci 

(A)  s'il  s'était  retiré  du  régime  le 
1"  janvier  1972, 

(B)  si  aucime  modification  n'a- 
vait été  apportée  aux  modalités 
du  régime  après  le  18  juin  1971  et 
avant  le  2  janvier  1972,  et 

(C)  si  aucime  des  modalités  du 
régime  qui,  dans  le  cas  où  il  se  se- 
rait retiré  du  régime  le  1*""  janvier 
1972,  auraient  réduit  le  montant 
de  tout  paiement  ou  de  tous  paie- 
ments qui,  s'il  était  resté  adhé- 
rent au  régime  pendant  une 
période  spécifiée,  après  le  31  dé- 
cembre 1971,  lui  eussent  été  versés 
relativement  aux  années  se  termi- 
nant avant  1972,  ne  constituait 
une  modalité  du  régime, 

dans  la  mesure  où  le  total  aurait  été 
inclus  dans  le  calcul  de  son  revenu 

(D)  s'il  avait  été  ainsi  reçu  par 
lui  et  si 

(E)  le  paragraphe  40(1)  des  Rè- 
gles de  1971  concernant  l'applica- 
tion de  l'impôt  sur  le  revenu  ne 
s'appliquait  pas  de  façon  que  le 
total  soit  considéré  comme  ne 
constituant  pas  son  revenu, 

(ii)  des  sommes  déterminées,  en 
vertu  du  paragraphe  (11)  ou  (12), 
pour  toute  année  d'imposition  posté- 
rieure à  l'année  d'imposition  1971, 
relativement  au  régime  et  à  l'égard 
du  bénéficiaire,  de  l'employé  ou  de 
l'ancien  employé, 

(iii)  des  sommes  attribuées,  à  une 
date  où  le  régime  était  un  régime  de 
participation  différée  aux  bénéfices 
et  avant  que  le  bénéficiaire  ait  reçu 
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or  former  employee  by  a  trustee 
under  the  plan  in  respect  of 

(A)  an  amount  paid  after  1971 
by  an  employer  to  a  trustee  under 
the  plan  for  the  benefit  of  em- 
ployees who  were  beneficiaries 
under  the  plan, 

(B)  income  of  the  trust  gov- 
erned by  the  plan  for  the  1972  or 
any  subsequent  taxation  year, 
computed  on  the  assumption  that 
the  trust  had  not  made  any  capi- 
tal gains  or  sustained  any  capital 
losses, 

(C)  an  amount  forfeited  (within 
the  meaning  assigned  by  subsec- 
tion 201(3))  in  the  trust  after 
1971,  or 

(D)  a  capital  gain  made  by  the 
trust  after  1971, 

exceeds  the  aggregate  of 

(iv)  each  amount  received,  at  a  time 
after  1971  when  the  plan  was  a  de- 
ferred profit  sharing  plan  and  be- 
fore the  beneficiary  received  the 
single  payment,  by  the  beneficiary, 
employee  or  former  employee  from 
a  trustee  under  the  plan, 

( v)  each  amount  allocated,  at  a  time 
when  the  plan  was  a  deferred  profit 
sharing  plan  and  before  the  bene- 
ficiary received  the  single  payment, 
to  the  beneficiary,  employee  or 
former  employee  in  respect  of  a 
capital  loss  sustained  by  the  trust 
after  1971,  and 

(vi)  each  amount  forfeited  (within 
the  meaning  assigned  by  subsection 
201(3))  in  the  trust  in  respect  of 
the  beneficiary,  employee  or  former 
employee  at  a  time  after  1971  when 
the  plan  was  a  deferred  profit  shar- 
ing plan, 

(6)  determine  the  amount  by  which 
the  amount  of  the  single  payment  ex- 
ceeds the  amount  determined  under 
paragraph  (a),  and 
(c)  the  amount  determined  for  the 
year  under  this  subsection  in  relation 


le  paiement  unique,  au  bénéficiaire, 
à  l'employé  ou  à  l'ancien  employé, 
par  un  fiduciaire  en  vertu  du  régime 
relativement 

(A)  à  une  somme  versée  après 
1971  par  un  employeur  à  un  fidu- 
ciaire en  vertu  du  régime  au  profit 
d'employés  qui  étaient  bénéfi- 
ciaires en  vertu  du  régime, 

(B)  au  revenu  de  la  fiducie  régie 
par  le  régime  poiu*  l'année  d'impo- 
sition 1972  ou  toute  année  d'im- 
position subséquente,  calculé  en 
fonction  de  l'hypothèse  que  cette 
dernière  n'a  réalisé  aucim  gain  en 
capital  ni  subi  aucune  perte  en 
capital, 

(C)  à  im  montant  abandonné  (au 
sens  où  l'entend  le  paragraphe 
201(3))  dans  une  fiducie  après 
1971,  ou 

(D)  à  un  gain  en  capital  réalisé 
par  la  fiducie  après  1971, 

qui  est  en  sus  du  total  formé 

(iv)  des  sommes  reçues,  à  une  date, 
postérieure  à  1971  où  le  régime  était 
un  régime  de  participation  différée 
aux  bénéfices  et  avant  que  le  bénéfi- 
ciaire ait  reçu  le  paiement  vmique 
par  le  bénéficiaire,  l'employé  ou  l'an- 
cien employé,  d'un  fiduciaire  en  vertu 
du  régime, 

(v)  des  sommes  attribuées,  à  une 
date  où  le  régime  était  un  régime 
de  participation  différée  aux  bénéfi- 
ces et  avant  que  le  bénéficiaire  ait 
reçu  le  paiement  unique  au  bénéfi- 
ciaire, à  l'employé  ou  à  l'ancien 
employé,  relativement  à  une  perte 
en  capital  subie  par  la  fiducie  après 
1971,  et 

(vi)  des  montants  abandoimés  (au 
sens  où  l'entend  le  paragraphe 
201(3))  dans  la  fiducie  à  l'égard  du 
bénéficiaire,  de  l'employé  ou  de  l'an- 
cien employé,  à  une  date,  postérieure 
à  1971,  où  le  régime  était  un  régime 
de  participation  différée  aux  béné- 
fices, 
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to  the  plan  and  in  respect  of  the  bene- 
ficiary is  the  lesser  of 

(i)  the  fair  market  value,  at  the 
time  the  single  payment  was  made, 
of  the  property  that  was  included 
in  the  single  payment  and  that  was 
neither  money  nor  an  amount  de- 
scribed in  paragraph  (10)  (6),  and 

(ii)  the  amount  determined  under 
paragraph  (6). 


(10.2)  "Where  in  a  taxation  year  a 
trustee  under  a  deferred  profit  sharing 
plan  has  made  a  single  payment  to  a 
beneficiary  under  the  plan  and  the  ben- 
ficiary  has  made  an  election  under  sub- 
section (10.1)  in  respect  of  that  payment 

(a)  the  trustee  shall  be  deemed  to 
have  disposed  of  each  property  that 
was  included  in  the  single  payment 
and  that  was  neither  money  nor  an 
amount  described  in  paragraph  (10) 
(6)  for  proceeds  of  disposition  equal  to 
the  cost  amount  to  the  trust  of  the 
property  immediately  before  the  single 
payment  was  made; 

(b)  the  cost  to  the  beneficiary  of  all 
such  property  shall  be  deemed  to  be 
the  fair  market  value,  at  the  time  the 
single  payment  was  made,  of  such 
property  minus  the  amount  determined 
for  the  year  under  subsection  (10.1) 
in  relation  to  the  plan  and  in  respect 
of  the  beneficiary;  and 

(c)  the  cost  to  the  beneficiary  of  each 
such  property  shall  be  deemed  to  be 
the  proportion  of  the  amount  deter- 
mined under  paragraph  (b)  that  the 
fair  market  value,  at  the  time  the 
single  payment  was  made,  of  that 
property  is  of  the  fair  market  value 
at  that  time  of  all  such  property." 


b)  déterminer  la  fraction  du  montant 
du  paiement  imique  qui  est  en  sus  de 
la  somme  déterminée  en  vertu  de  l'ali- 
néa a) ,  et 

c)  la  somme  déterminée  pour  l'année, 
en  vertu  du  présent  paragraphe,  rela- 
tivement au  régime  et  à  l'égard  du 
bénéficiaire,  est  la  moins  élevée  des 
sommes  suivantes  : 

(i)  la  juste  valeur  marchande,  à  la 
date  où  a  été  effectué  le  paiement 
unique,  des  biens  qui  étaient  inclus 
dans  le  paiement  unique  et  qui  ne 
consistaient  ni  en  argent  ni  en  une 
somme  visée  à  l'alinéa  (10)6),  ou 

(ii)  la  somme  déterminée  en  vertu 
de  l'alinéa  b) . 

(10.2)  Lorsque,  dans  une  année  d'im-idem 
position,  un  fiduciaire  en  vertu  d'un  ré- 
gime de  participation  différée  aux  béné- 
fices a  effectué  un  paiement  unique  à  un 
bénéficiaire  en  vertu  du  régime  et  que 
le  bénéficiaire  a  fait  un  choix  en  vertu 
du  paragraphe  (10.1)  à  l'égard  de  ce 
paiement, 

a)  le  fiduciaire  est  réputé  avoir  dis- 
posé de  chacun  des  biens  inclus  dans 
le  paiement  imique  qui  ne  consistaient 
ni  en  argent  ni  en  une  somme  visée  à 
l'alinéa  (10)fc>)  et  avoir  tiré  de  sa 
disposition  un  produit  égal  au  coût 
indiqué  du  bien,  pour  la  fiducie,  im- 
médiatement avant  que  le  paiement 
unique  soit  effectué  ; 

b)  le  coût  de  tous  ces  biens,  pour  le 
bénéficiaire,  est  réputé  être  la  juste 
valeur  marchande  de  ces  derniers,  à  la 
date  où  le  paiement  unique  a  été  effec- 
tué, moins  la  somme  déterminée  pour 
l'année,  en  vertu  du  paragraphe  (10.1), 
relativement  au  régime  et  à  l'égard  du 
bénéficiaire;  et 

c)  le  coût  de  chacun  de  ces  biens,  pour 
le  bénéficiaire,  est  réputé  être  la  frac- 
tion de  la  somme  déterminée  en  vertu 
de  l'alinéa  b)  que  représente  le  rap- 
port existant  entre  la  juste  valeur 
marchande  de  ce  bien,  à  la  date  où  le 
paiement  unique  a  été  effectué,  et  la 
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(3)  All  that  portion  of  subsection  147(11) 
of  the  said  Act  preceding  subparagraph 
(a)  (ii)  thereof  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

Fortionof  "(H)  For  the  purposes  of  subsections 

deductfbie  ^^^'^^  "^^^^^  amount 

^  "'^  '  ^       was  received  in  a  taxation  year  from  a 

trustee  under  a  deferred  profit  sharing 
plan  by  an  employee  or  other  beneficiary 
thereunder,  and  the  employee  was  a  bene- 
ficiary under  the  plan  at  a  time  when 
the  plan  was  an  employees  profit  sharing 
plan,  the  amount  determined  for  the 
year  under  this  subsection  in  relation  to 
the  plan  and  in  respect  of  the  benefi- 
ciary is  such  portion  of  the  aggregate  of 
the  amounts  so  received  in  the  year  as 
does  not  exceed 

(a)  the  aggregate  of 

(i)  each  amount  included  in  respect 
of  the  plan  in  computing  the  income 
of  the  employee  for  the  year  or  for 
a  previous  taxation  year  by  virtue 
of  section  144," 

(4)  Subsection  147(12)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Idem  "(12)  For  the  purposes  of  subsections 

(10)  and  (10.1),  where  an  amount  was 
received  in  a  taxation  year  from  a  trustee 
under  a  deferred  profit  sharing  plan  by 
an  employee  or  other  beneficiary  there- 
under, and  the  employee  has  made  a 
payment  in  the  year  or  a  previous  year 
to  a  trustee  under  the  plan  at  a  time 
when  the  plan  was  a  deferred  profit 
sharing  plan,  the  amount  determined  for 
the  year  under  this  subsection  in  relation 
to  the  plan  and  in  respect  of  the  benefi- 
ciary is  such  portion  of  the  aggregate  of 
the  amounts  so  received  in  the  year  (mi- 
nus any  amount  determined  for  the  year 
under  subsection  (11)  in  relation  to  the 
plan  and  in  respect  of  the  beneficiary)  as 
does  not  exceed 


juste  valeur  marchande  de  tous  ces 
biens  à  cette  date-là.» 

(3)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
147(11)  de  ladite  loi  qui  précède  le  sous- 
alinéa  a)  (ii)  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«(11)  Aux  fins  des  paragraphes  (10) ,  Fraction 
(10.1)  et  (12),  lorsqu'une  somme  a  été  ^^^"^^J'J^'* 
reçue,  dans  une  année  d'imposition,  d'un 
fiduciaire  en  vertu  d'un  régime  de  parti- 
cipation différée  aux  bénéfices  par  un 
employé  ou  autre  bénéficiaire,  et  que 
l'employé  était  un  bénéficiaire  en  vertu 
du  régime  à  ime  date  oià  celui-ci  était 
un  régime  de  participation  des  employés 
aux  bénéfices,  la  somme  déterminée  pour 
l'année,  en  vertu  du  présent  paragraphe, 
relativement  au  régime  et  à  l'égard  du 
bénéficiaire,  est  la  fraction  du  total  des 
sommes  ainsi  reçues  dans  l'année  qui  ne 
dépasse  pas 

a)  le  total 

(i)  des  sommes  incluses  à  l'égard  du 
régime  dans  le  calcul  du  revenu  de 
l'employé  pour  l'année  ou  pour  une 
année  d'imposition  antérieure,  en 
vertu  de  l'article  144,» 

(4)  Le  paragraphe  147(12)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(12)  Aux  fins  des  paragraphes  (10)  idem 
et  (10.1),  lorsqu'une  somme  a  été  reçue, 
dans  une  année  d'imposition,  d'un  fidu- 
ciaire en  vertu  d'un  régime  de  participa- 
tion différée  aux  bénéfices  par  un  em- 
ployé ou  autre  bénéficiaire,  et  que 
l'employé  a  effectué  un  versement  dans 
l'année  ou  dans  une  année  antérieure  à 
un  fiduciaire  en  vertu  du  régime  à  une 
date  oil  celui-ci  était  un  régime  de  par- 
ticipation différée  aux  bénéfices,  la  som- 
me déterminée  pour  l'année,  en  vertu  du 
présent  paragraphe,  relativement  au  ré- 
gime et  à  l'égard  du  bénéficiaire,  est 
la  fraction  du  total  des  sommes  ainsi 
reçues  dans  l'année  (moins  toute  somme 
déterminée  pour  l'année,  en  vertu  du 
paragraphe  (11),  relativement  au  régime 
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(a)  the  aggregate  of  each  amount  so 
paid  by  the  employee  in  the  year  or 
a  previous  year  to  the  extent  that  any 
such  payment  was  not  deductible  in 
computing  the  employee's  income, 

minus 

(b)  the  aggregate  of  each  amount  re- 
ceived by  the  employee  or  other  bene- 
ficiary from  a  trustee  under  the 
plan,  at  a  time  when  it  was  a  deferred 
profit  sharing  plan,  to  the  extent  that 
it  was  included  in  the  computation  of 
an  amount  determined  for  a  previous 
year  under  this  subsection  in  relation 
to  the  plan  and  in  respect  of  the  em- 
ployee or  other  beneficiary." 


(5)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

52.  (1)  Paragraph  148(1)  (6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(b)  in  respect  of  any  life  insurance 
policy  (other  than  a  policy  that  is 
issued  or  effected  as  a  registered  re- 
tirement savings  plan)  all  or  any  part 
of  the  insurer's  reserves  for  which  vary 
in  amount  depending  upon  the  fair 
market  value  of  a  specified  group  of 
assets  (in  this  section  referred  to  as 
a  "segregated  fund"), 

(i)  such  portion  of  any  amount 
allocated  to  the  policyholder  in  the 
year  under  the  policy  as  was  allo- 
cated out  of  gross  revenue  of  the 
insurer  from  the  segregated  fund, 
other  than  gross  revenue  that  is  a 
dividend  (other  than  a  taxable  div- 
idend) received  by  the  insurer  on  a 
share  of  the  capital  stock  of  any 
corporation,  and 

(ii)  such  portion  of  any  taxable 
capital  gain  for  a  taxation  year  of 
the  insurer  as  is  deemed  by  sub- 


et  à  l'égard  du  bénéficiaire)  qui  ne  dé- 
passe pas 

a)  le  total  des  sommes  ainsi  payées 
par  l'employé  dans  l'année  ou  dans  une 
année  antérieure,  dans  la  mesure  où 
un  semblable  paiement  n'était  pas  dé- 
ductible lors  du  calcul  du  revenu  de 
l'employé, 

moins 

b)  le  total  des  sommes  reçues  par  l'em- 
ployé ou  un  autre  bénéficiaire  d'un 
fiduciaire  en  vertu  du  régime,  à  une 
date  où  celui-ci  était  un  régime  de  par- 
ticipation différée  aux  bénéfices,  dans 
la  mesure  où  elles  ont  été  incluses  dans 
le  calcul  d'une  somme  déterminée  pour 
une  année  antérieure,  en  vertu  du  pré- 
sent paragraphe,  relativement  au  ré- 
gime et  à  l'égard  de  l'employé  ou  autre 
bénéficiaire.» 

(5)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 

52.  (1)  L'alinéa  148(1)6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«t»)  relativement  à  toute  police  d'as- 
surance-vie (qui  n'est  pas  une  police 
émise  ou  souscrite  à  titre  de  régime  en- 
registré d'épargne-retraite),  lorsque  le 
montant  de  tout  ou  partie  des  réser- 
ves de  l'assureur  pour  cette  police  va- 
rie selon  la  juste  valeur  marchande 
d'un  groupe  déterminé  d'éléments  d'ac- 
tif (appelé  dans  le  présent  article 
«fonds  réservé»), 

(i)  la  fraction  de  tout  montant  al- 
loué au  détenteur  de  police  dans 
l'année,  en  vertu  de  la  police,  qui  a 
été  alloué  sur  le  revenu  brut  de  l'as- 
sureur provenant  du  fonds  réservé, 
autre  que  le  revenu  brut  qui  est  un 
dividende  (autre  qu'un  dividende 
imposable)  reçu  par  l'assureur  sur 
une  action  du  capital-actions  de  tou- 
te corporation,  et 

(ii)  la  fraction  de  tout  gain  en  ca- 
pital imposable  pour  une  année  d'im- 
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section   142(2)    to   be   a   taxable  position  de  l'assureur  qui  est  réputée, 

capital  gain  of  the  policyholder."  en  vertu  du  paragraphe  142(2),  être 

un  gain  en  capital  imposable  du  dé- 
tenteur de  police.» 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972  (2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
and  subsequent  taxation  years.  années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

53.  (1)  Subsection  152(5)  of  the  said  53.  (1)  Le  paragraphe  152(5)  de  ladite 
Act  is  repealed  and  the  following  substi-  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
tu ted  therefor: 


"(5)  Notwithstanding  subsection  (4), 
there  shall  not  be  included  in  computing 
the  income  of  a  taxpayer,  for  the  pur- 
poses of  any  reassessment,  additional 
assessment  or  assessment  of  tax,  interest 
or  penalties  under  this  Part  that  is  made 
after  the  expiration  of  4  years  from  the 
day  referred  to  in  subparagraph  (4)  (a) 
(ii),  any  amount 

(a)  that  was  not  included  in  comput- 
ing his  income  for  the  purposes  of  an 
assessment  of  tax  under  this  Part  made 
before  the  expiration  of  4  years  from 
that  day, 

(b)  in  respect  of  which  the  taxpayer 
establishes  that  the  failure  so  to  in- 
clude it  did  not  result  from  any  mis- 
representation that  is  attributable  to 
negligence,  carelessness  or  wilful  de- 
fault or  from  any  fraud  in  filing  a 
return  of  his  income  or  supplying  any 
information  under  this  Act,  and 

(c)  where  any  waiver  has  been  filed 
by  the  taxpayer  with  the  Minister,  in 
the  form  and  within  the  time  referred 
to  in  subsection  (4),  with  respect  to  a 
taxation  year  to  which  the  reassess- 
ment, additional  assessment  or  assess- 
ment of  tax,  interest  or  penalties,  as 
the  case  may  be,  relates,  that  the  tax- 
payer establishes  cannot  reasonably 
be  regarded  as  relating  to  a  matter 
specified  in  the  waiver." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


«  (5)  Nonobstant  les  dispositions  du  idem 
paragraphe  (4),  ne  doit  pas  être  inclus 
dans  le  calcul  du  revenu  d'un  contribua- 
ble, en  vue  de  toute  nouvelle  cotisation, 
de  toute  cotisation  supplémentaire  ou  de 
toute  cotisation  relative  à  l'impôt,  aux 
intérêts  ou  aux  pénalités  établie,  en  ver- 
tu de  la  présente  Partie,  après  l'expira- 
tion d'un  délai  de  4  ans  à  compter  du 
jour  visé  au  sous-alinéa  (4)a)(ii),  tout 
montant 

a)  qui  n'a  pas  été  inclus  dans  le  calcul 
de  son  revenu,  en  vue  d'une  cotisation 
établie,  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
avant  l'expiration  d'un  délai  de  4  ans 
à  compter  de  ce  jour, 
h)  dont  l'omission  ne  résulte  pas,  à 
charge  pour  le  contribuable  de  l'établir, 
d'une  présentation  erronée  des  faits  par 
négligence,  inattention  ou  omission  vo- 
lontaire, ni  d'une  fraude  commise  en 
produisant  sa  déclaration  de  revenu  ou 
en  foumisant  tout  renseignement,  en 
vertu  de  la  présente  loi,  et 
c)  qui,  lorsque  le  contribuable  a  adres- 
sé au  Ministre  une  renonciation  quel- 
conque, en  la  forme  prescrite  et  dans 
le  délai  visé  au  paragraphe  (4),  rela- 
tivement à  une  année  d'imposition  sur 
laquelle  porte  la  nouvelle  cotisation,  la 
cotisation  supplémentaire  ou  la  coti- 
sation relative  à  l'impôt,  aux  intérêts 
ou  aux  pénalités,  selon  le  cas,  ne  peut 
raisonnablement  être  considéré,  à  char- 
ge pour  le  contribuable  de  l'établir, 
comme  se  rapportant  à  une  question 
spécifiée  dans  la  renonciation.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


212 


1973 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  14  93 


FarmerM  aixl 
fishernu'ii 


"Instalment 

base" 

defined 


Other 
individuals 


54.  (1)  Section  155  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"155.  (1)  Subject  to  section  156.1, 
every  individual  whose  chief  source  of 
income  is  farming  or  fishing  shall  pay 
to  the  Receiver  General  of  Canada 

(a)  on  or  before  December  31  in  each 
taxation  year,  2/3  of 

(i)  the  amount  estimated  by  the 
individual  to  be  the  tax  payable 
under  this  Part  by  him  for  the  year, 
or 

(ii)  his  instalment  base  for  the  im- 
mediately preceding  taxation  year, 
and 

(b)  on  or  before  April  30  in  the  next 
year,  the  remainder  of  his  tax  as  esti- 
mated under  section  151. 

(2)  In  this  section,  "instalment  base" 
of  an  individual  for  a  taxation  year 
means  the  amount  determined  in  pre- 
scribed manner  to  be  his  instalment  base 
for  the  year." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

55.  (1)  Subsection  156(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"156.  (1)  Subject  to  section  156.1, 
every  individual,  other  than  one  to  whom 
subsection  153(2)  or  section  155  applies, 
shall  pay  to  the  Receiver  General  of 
Canada 

(a)  on  or  before  March  31,  June  30, 
September  30  and  December  31,  re- 
spectively, in  each  taxation  year,  an 
amount  equal  to  1/4  of 

(i)  the  amount  estimated  by  the 
individual  to  be  the  tax  payable 
under  this  Part  by  him  for  the  year, 
or 

(ii)  his  instalment  base  for  the  im- 
mediately preceding  taxation  year, 
and 


54.  (1)  L'article  155  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«155.   (1)  Sous  réserve  de  l'article  Cultivateurs 
156.1,  tout  particulier  dont  la  source  •'^  p^*^*^^""^ 
principale  de  revenus  est  l'agriculture 
ou  la  pêche  doit  payer  au  receveur  gé- 
néral du  Canada, 

a)  au  plus  tard  le  31  décembre  de  cha- 
que année  d'imposition,  les  2/3 

(i)  de  la  somme  que  ce  particulier 
estime  être  l'impôt  qu'il  doit  payer 
pour  l'année,  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  ou 

(ii)  de  son  acompte  provisionnel  de 
base  pour  l'année  d'imposition  pré- 
cédente, et, 

b)  au  plus  tard  le  30  avril  de  l'année 
suivante,  le  solde  de  son  impôt  esti- 
mé en  vertu  de  l'article  151. 

(2)  Au  présent  article,  «acompte  pro-  Définition 
visionnel  de  base»  d'un  particulier  pour  <•«  «acompte 
une  année  d'imposition  signifie  le  mon- 
tant  déterminé  de  la  manière  prescrite 
comme  étant  son  acompte  provisionnel 
de  base  pour  l'année.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

55.  (1)  Le  paragraphe  156(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«156.   (1)  Sous  réserve  de  l'article  Autres  par- 
156.1,  tout  particulier,  autre  que  celui  t'cuhers 
auquel  le  paragraphe  153(2)  ou  l'article 
155  s'applique,  doit  payer  au  receveur 
général  du  Canada, 
a)  au  plus  tard  le  31  mars,  le  30  juin, 
le  30  septembre  et  le  31  décembre,  res- 
pectivement, de  chaque  année  d'impo- 
sition, une  somme  égale  à  1/4 

(i)  du  montant  que  ce  particulier 
estime  être  l'impôt  qu'il  doit  payer 
pour  l'année  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  ou 

(ii)  de  son  acompte  provisionnel  de 
base  pour  l'année  d'imposition  pré- 
cédente, et, 
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(b)  on  or  before  April  30  in  the  next 
year,  the  remainder  of  his  tax  as  esti- 
mated under  section  151." 

(2)  Section  156  of  the  said  Act  is  fur- 
ther amended  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing subsection: 

"(3)  In  this  section,  "instalment  base" 
of  an  individual  for  a  taxation  year 
means  the  amount  determined  in  pre- 
scribed manner  to  be  his  instalment  base 
for  the  year." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 


b)  au  plus  tard  le  30  avril  de  l'année 
suivante,  le  solde  de  son  impôt  estimé 
en  vertu  de  l'article  151.» 

(2)  L'article  156  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion  du  paragraphe 
suivant: 

«  (3)    Au   présent   article,    «acompte  Définition 
provisionnel  de  base»  d'un  particulier  de  «acompte 

F     ji.  ■,.         •     •/>     1  provisionnel 

pour  une  année  d  imposition  signifie  le  ;,g  ^^^^^ 
montant  déterminé  de  la  manière  pres- 
crite comme  étant  son  acompte  provision- 
nel de  base  pour  l'année.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


No  instal- 
ment 
required 


56.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
156  thereof,  the  following  section: 

"156.1  Where  the  tax  payable  under 
this  Part  by  an  individual  for  a  particu- 
lar taxation  year  after  1971  or  for  the 
taxation  year  immediately  preceding 
that  year  is  not  more  than  $400, 

(a)  section  155  or  156,  as  the  case  may 
be,  is  not  applicable  in  respect  of  that 
individual  for  the  particular  taxation 
year,  and 

(6)  the  taxpayer  shall  pay  to  the  Re- 
ceiver General  of  Canada,  on  or  be- 
fore April  30  in  the  year  immediately 
following  the  particular  taxation  year, 
his  tax  as  estimated  under  section  161 
for  the  particular  taxation  year." 


56.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  156,  de  l'article 
suivant: 

«156.1  Lorsque  l'impôt  payable  en  Aucun 
vertu  de  la  présente  Partie  par  un  par-  '''=°'".p^'^ 

,.  ,       ,,.  .  .  provisionnel 

ticulier   pour   une   année   d  imposition  requis 
donnée  postérieure  à  1971  ou  pour  l'an- 
née d'imposition  précédant  cette  année 
ne  dépasse  pas  $400, 

a)  l'article  155  ou  156,  selon  le  cas,  ne 
s'applique  pas  en  ce  qui  concerne  ce 
particulier  pour  l'année  d'imposition 
donnée,  et 

b)  le  contribuable  doit  payer  au  rece- 
veur général  du  Canada,  au  plus  tard 
le  30  avril  de  l'année  qui  suit  l'année 
d'imposition  donnée,  son  impôt  tel  qu'il 
a  été  estimé  en  vertu  de  l'article  151 
pour  l'année  d'imposition  donnée.» 


57.  (1)  Subsection  157(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


57.  (1)  Le  paragraphe  157(1)  de  la- 
dite loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


Corpora- 
tions 


"157.  (1)  Every  corporation  shall, 
during  the  15  months  period  ending  3 
months  after  the  close  of  each  taxation 
year,  pay  to  the  Receiver  General  of 
Canada, 
(a)  either 

(i)  on  or  before  the  last  day  of  each 
of  the  first  12  months  in  that  period, 
an  amount  equal  to  1/12  of  the 


«157.  (1)  Toute  corporation  doit,  pen- Corpora- 
dant  la  période  de  15  mois  se  terminant  ^^^^^ 
3  mois  après  la  clôture  de  chaque  année 
d'imposition,  payer  au  receveur  général 
du  Canada 

a)  soit 

(i)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 

chacun  des  12  premiers  mois  de  cette 
période,  un  montant  égal  à  1/12  du 
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amount  estimated  by  it  to  be  the 
tax  payable  under  this  Part  by  it 
for  the  year, 

(ii)  on  or  before  the  last  day  of 
each  of  the  first  12  months  in  that 
period,  an  amount  equal  to  1/12  of 
its  instalment  base  for  the  imme- 
diately preceding  taxation  year,  or 

(iii)  on  or  before  the  last  day  of 
each  of  the  first  2  months  in  that 
period,  an  amount  equal  to  1/12  of 
its  instalment  base  for  the  second 
taxation  year  preceding  the  year, 
and  on  or  before  the  last  day  of 
each  of  the  next  following  10  months 
in  that  period,  an  amount  equal  to 
1/10  of  the  amount  remaining  after 
deducting  the  amount  computed 
pursuant  to  this  subparagraph  in 
respect  of  the  first  2  months  of  the 
period  from  its  instalment  base  for 
the  immediately  preceding  taxation 
year;  and 

(b)  on  or  before  the  last  day  of  the 
period,  the  remainder  of  the  tax  as 
estimated  under  section  151." 


(2)  Section  157  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"  (4)  In  this  section,  "instalment  base" 
of  a  corporation  for  a  taxation  year 
means  the  amount  determined  in  pre- 
scribed manner  to  be  its  instalment  base 
for  the  year." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

58.  (1)  Section  159  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(4)  Where  subsection  48(1)  is  ap- 
plicable in  respect  of  a  taxpayer  who 
has  ceased  to  be  resident  in  Canada  in 
a  taxation  year,  and  the  taxpayer  so 
elects  and  furnishes  to  the  Minister 
security  acceptable  to  the  Minister  for 
payment  of  any  tax  the  pajrment  of 


montant  qu'elle  estime  être  l'impôt 
qu'elle  doit  payer  pour  l'année  en 
vertu  de  la  présente  Partie, 

(ii)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chacun  des  12  premiers  mois  de  cette 
période,  un  montant  égal  à  1/12  de 
son  acompte  provisionnel  de  base 
pour  l'année  d'imposition  précédente, 
soit, 

(iii)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
chacun  des  2  premiers  mois  de  cette 
période,  un  montant  égal  à  1/12  de 
son  acompte  provisionnel  de  base 
pour  la  deuxième  année  d'imposition 
précédant  l'année  et,  au  plus  tard 
le  dernier  jour  de  chacun  des  10 
mois  suivants  de  cette  période,  un 
montant  égal  à  1/10  du  montant 
restant  après  que  le  montant  calculé 
en  application  du  présent  sous-alinéa 
relativement  aux  2  premiers  mois  de 
la  période  a  été  déduit  de  son 
acompte  provisionnel  de  base  pour 
l'année  d'imposition  précédente;  et 

b)  au  plus  tard  le  dernier  jour  de  la 
période,  le  solde  de  l'impôt  estimé  en 
vertu  de  l'article  151.» 

(2)  L'article  157  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 

«  (4)  Au  présent  article,  «acompte  pro-  Définition 
visionnel  de  base»  d'une  corporation  pour  de  .acompte 

.      .«     ,  provisionnel 

une  année  d  imposition  signifie  le  mon-  ^^^^^^ 
tant  déterminé  de  la  manière  prescrite 
comme  étant  son  acompte  provisionnel  de 
base  pour  l'année.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

58.  (1)  L'article  159  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«(4)    Lorsque  le  paragraphe  48(1)  Choix 
s'applique  en  ce  qui  concerne  un  contri-  'oreque  le 
buable  qui  a  cessé  de  résider  au  Canada  g'appiiquc 
dans  une  année  d'imposition  et  que  le 
contribuable  fait  un  tel  choix  et  fournit 
au  Ministre  une  garantie  acceptable  pour 
ce  dernier  à  l'égard  du  paiement  de  tout 
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which  is  deferred  by  the  election, 
whether  such  security  is  by  way  of  a 
charge  of  any  kind  on  property  of  the 
taxpayer  or  any  other  person  or  by  way 
of  guarantee  from  any  other  person,  not- 
withstanding any  provision  of  this  Part 
respecting  the  time  within  which  pay- 
ment shall  be  made  of  the  tax  payable 
under  this  Part  by  the  taxpayer  for  the 
year,  all  or  any  portion  of  such  part 
of  that  tax  as  is  equal  to  the  amount,  if 
any,  by  which  that  tax  exceeds  the 
amount  that  that  tax  would  be,  if  this 
Act  were  read  without  reference  to  sub- 
section 48(1),  may  be  paid  in  such 
number  (not  exceeding  6)  of  equal  con- 
secutive annual  instalments  as  is  speci- 
fied by  the  taxpayer  in  the  election,  the 
first  instalment  of  which  shall  be  paid  on 
or  before  the  day  on  or  before  which 
payment  of  that  tax  would,  but  for  the 
election,  have  been  required  to  be  made 
and  each  subsequent  instalment  of  which 
shall  be  paid  on  or  before  the  next  fol- 
lowing anniversary  of  that  day. 


Election  (5)  Where  subsection  70(2)  or  (5)  is 

ss'^TO^)  applicable  in  respect  of  a  taxpayer  who 
or  (5)  has  died,  and  the  taxpayer's  legal  repre- 

applicabie  sentative  so  elects  and  furnishes  to  the 
Minister  security  acceptable  to  the 
Minister  for  payment  of  any  tax  the 
payment  of  which  is  deferred  by  the 
election,  whether  such  security  is  by  way 
of  a  charge  of  any  kind  on  property 
that  was  property  of  the  taxpayer  or  is 
property  of  any  other  person  or  by  way 
of  guarantee  from  any  other  person, 
notwithstanding  any  provision  of  this 
Part  or  the  Income  Tax  Application 
Rules,  1971  respecting  the  time  within 
which  payment  shall  be  made  of  the 
tax  payable  under  this  Part  by  the  tax- 
payer for  the  taxation  year  in  which 
he  died,  all  or  any  portion  of  such 
part  of  that  tax  as  is  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which  that  tax  ex- 
ceeds the  amount  that  that  tax  would  be, 
if  this  Act  were  read  without  reference 
to  subsections  70(2)  and  (5),  may  be 


impôt  dont  l'échéance  est  reculée  en  rai- 
son de  ce  choix,  que  cette  garantie  soit 
sous  la  forme  d'une  charge  quelconque 
grevant  les  biens  du  contribuable  ou 
d'une  autre  personne,  ou  sous  forme  de 
garantie  fournie  par  une  autre  personne, 
nonobstant  toute  autre  disposition  de  la 
présente  Partie  relative  au  délai  dans  le- 
quel doit  être  effectué  le  paiement  de 
l'impôt  payable  en  vertu  de  la  présente 
Partie  par  le  contribuable  pour  l'année, 
la  totalité  ou  toute  fraction  de  la  partie 
de  cet  impôt  qui  est  égale  à  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  du  montant  de  cet  impôt, 
qui  est  en  sus  du  montant  auquel  s'élè- 
verait cet  imp>ôt,  si  la  présente  loi  était 
interprétée  sans  tenir  compte  du  para- 
graphe 48(1) ,  peut  être  payée  en  un  nom- 
bre d'acomptes  provisionnels  annuels 
consécutifs  et  égaux  (6  au  maximum), 
spécifié  par  le  contribuable  lors  du  choix, 
le  premier  acompte  devant  être  payé  au 
plus  tard  le  jour  où  le  paiement  de  cet 
impôt  aurait  été  exigible,  n'eût  été  le 
choix,  et  chaque  acompte  provisionnel 
subséquent  devant  être  payé  au  plus  tard 
le  prochain  jour  anniversaire  de  ce  jour. 

(5)  Lorsque  le  paragraphe  70(2)  ou  Choix 
(5)  s'applique  en  ce  qui  concerne  un 
contribuable  qui  est  décédé  et  que  ses  ^^^Ig) 
représentants  légaux  font  un  tel  choix  et  s'applique 
fournissent  au  Ministre  vme  garantie 
acceptable  pour  ce  dernier  à  l'égard  du 
paiement  de  tout  impôt  dont  l'échéance 
est  reculée  en  raison  de  ce  choix,  que 
cette  garantie  soit  sous  la  forme  d'une 
charge  quelconque  grevant  les  biens  qui 
appartenaient  au  contribuable  ou  qui 
appartiennent  à  une  autre  personne,  ou 
sous  forme  de  garantie  fournie  par  une 
autre  personne,  nonobstant  toute  autre 
disposition  de  la  présente  Partie  ou  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application 
de  l'impôt  sur  le  revenu  relative  au  délai 
dans  lequel  doit  être  effectué  le  paiement 
de  l'impôt  payable  en  vertu  de  la  présente 
Partie  par  le  contribuable  pour  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  il  est 
décédé,  la  totalité  ou  toute  fraction  de 
la  partie  de  cet  impôt  qui  est  égale  à  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  montant  de 
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paid  in  such  number  (not  exceeding  6) 
of  equal  consecutive  annual  instalments 
as  is  specified  by  the  legal  representa- 
tive in  the  election,  the  first  instalment 
of  which  shall  be  paid  on  or  before  the 
day  on  or  before  which  payment  of  that 
tax  would,  but  for  the  election,  have 
been  required  to  be  made  and  each  sub- 
sequent instalment  of  which  shall  be  paid 
on  or  before  the  next  following  anni- 
versary of  that  day. 


(6)  For  the  purposes  of  subsection  (5) , 
the  "tax  payable  under  this  Part"  by  a 
taxpayer  for  the  taxation  year  in  which 
he  died  includes  any  tax  payable  under 
this  Part  by  virtue  of  an  election  in 
respect  of  the  taxpayer's  death  made  by 
the  taxpayer's  legal  representative  under 
subsection  70(2)  or  under  the  provisions 
of  that  subsection  as  they  are  required 
to  be  read  by  virtue  of  the  Income  Tax 
Application  Rules,  1971. 


(7)  Every  election  made  by  a  tax- 
payer under  subsection  (4)  or  by  the 
legal  representative  of  a  taxpayer  under 
subsection  (5),  as  the  case  may  be,  shall 
be  made  by  him  in  prescribed  form  and 
in  prescribed  manner,  and  on  condition 
of  payment,  at  the  time  of  payment  of 
any  amount  the  payment  of  which  is 
deferred  by  the  election,  of  interest  on 
that  amount,  at  the  rate  per  annum  pre- 
scribed for  the  purposes  of  this  subsec- 
tion at  the  time  of  the  making  of  the  elec- 
tion, from  the  day  on  or  before  which 
payment  of  that  amount  would,  but  for 
the  election,  have  been  required  to  be 
made  to  the  day  of  payment  thereof." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

59.  (1)  Subsection  161(4)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


cet  impôt,  qui  est  en  sus  du  montant  au- 
quel s'élèverait  cet  impôt  si  la  présente 
loi  était  interprétée  sans  tenir  compte 
des  paragraphes  70(2)  et  (5),  peut 
être  payée  en  vm  nombre  d'acomptes  pro- 
visionnels annuels  consécutifs  et  égaux, 
(6  au  maximum)  spécifié  par  les  repré- 
sentants légaux  lors  du  choix,  le  premier 
acompte  devant  être  payé  au  plus  tard  le 
jour  auquel  le  paiement  de  cet  impôt  au- 
rait été  exigible,  n'eût  été  le  choix,  et  cha- 
que acompte  provisionnel  subséquent  de- 
vant être  payé  au  plus  tard  le  prochain 
jour  anniversaire  de  ce  jour. 

(6)  Aux  fins  du  paragraphe  (5),  l'cim-  Idem 
pôt  payable  en  vertu  de  la  présente  Par- 
tie» par  un  contribuable  pour  l'année 
d'imposition  au  cours  de  laquelle  il  est 
décédé  comprend  tout  impôt  payable 
sous  le  régime  de  la  présente  Partie  en 
vertu  d'un  choix  fait  relativement  au  dé- 
cès du  contribuable  par  les  représentants 
légaux  de  celui-ci  en  vertu  du  paragraphe 
70(2)  ou  des  dispositions  de  ce  paragra- 
phe telles  qu'elles  doivent  être  interpré- 
tées aux  termes  des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur  le 
revenu. 

(7)  Tout  choix  fait  par  im  contribuable  Façon 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  ou  par  les  d'opérer 
représentants  légaux  d'un  contribuable  et  intérêt 
en  vertu  du  paragraphe  (5),  selon  le  cas, 

doit  être  fait  par  lui  en  la  forme  et  de 
la  manière  prescrites,  et  à  la  condition 
que  soit  payé,  à  la  date  du  paiement 
de  toute  somme  dont  l'échéance  est  re- 
culée en  raison  du  choix,  l'intérêt  sur 
cette  somme,  au  taux  annuel  prescrit 
aux  fins  du  présent  paragraphe  à  la  date 
où  est  fait  le  choix,  au  plus  tard  à  comp- 
ter du  jour  où  le  paiement  de  cette  somme 
aurait  été  exigible,  n'eût  été  le  choix, 
jusqu'au  jour  du  paiement.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

59.  (1)  Le  paragraphe  161(4)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Limitation  "  (4)  For  the  purposes  of  subsection 
InfUvkiuak  ^^^^^  ^'^  individual  is  required  to 

pay  a  part  or  instalment  of  tax  for  a 
taxation  year  computed  by  reference  to 

(a)  the  amount  estimated  by  him  to 
be  the  tax  payable  under  this  Part  by 
him  for  the  year,  or 

(6)  his  instalment  base  for  the  imme- 
diately preceding  taxation  year, 

he  shall  be  deemed  to  have  been  liable 
to  pay  a  part  or  instalment  computed 
by  reference  to  the  lesser  of 

(c)  the  tax  payable  under  this  Part 
by  him  for  the  year,  and 

(d)  his  instalment  base  for  the  imme- 
diately preceding  taxation  year." 


«  (4)  Aux   fins   du   paragraphe    (2) ,  Restriction 
lorsqu'un  particulier  est  tenu  de  payer,  relative  aux 
au  titre  d'une  année  d'imposition,  un  P'^'^'^'^^i'ers 
acompte  provisionnel  ou  une  fraction  de 
l'impôt,  calculés  en  se  fondant  sur 

a)  le  montant  qu'il  a  estimé  être  l'im- 
pôt payable  par  lui,  au  titre  de  ladite 
année,  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
ou 

h)  son  acompte  provisionnel  de  base, 
au  titre  de  l'année  d'imposition  pré- 
cédente, 

il  est  réputé  avoir  été  tenu  de  payer  un 
acompte  provisionnel  ou  une  fraction 
de  l'impôt,  calculés  en  se  fondant  sur 
le  moins  élevé  des  montants  suivants: 

c)  l'impôt  payable  par  lui,  au  titre  de 
ladite  année,  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  ou 


d)  son  acompte  provisionnel  de  base 
au  titre  de  l'année  d'imposition  pré- 
cédente.» 


(2)  Section  161  of  the  said  Act  is  further 

amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (4)  thereof,  the  following 
subsection  : 


(2)  L'article  161  de  ladite  loi  est  en  ou- 
tre modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (4),  du  paragraphe 
suivant: 


Limitation 
respecting 
corporations 


"(4.1)  For  the  purposes  of  subsection 
(2),  where  a  corporation  is  required  to 
pay  a  part  or  instalment  of  tax  for  a 
taxation  year  computed  by  reference  to 
a  method  described  in  subsection  157(1), 
the  corporation  shall  be  deemed  to  have 
been  liable  to  pay  a  part  or  instalment 
computed  by  reference  to 

(a)  the  tax  payable  under  this  Part 
by  it  for  the  year, 

(t»)  its  instalment  base  for  the  im- 
mediately preceding  taxation  year,  or 
(c)  its  instalment  base  for  the  second 
taxation  year  preceding  the  year  and 
its  instalment  base  for  the  immediate- 
ly preceding  taxation  year, 

whichever  method  gives  rise  to  the  least 
amount  required  to  be  paid  by  the  cor- 
poration on  or  before  the  days  referred 


«(4.1)  Aux  fins  du  paragraphe  (2) ,  Restriction 
lorsqu'une  corporation  est  tenue  de  payer,  relative  aux 

corporations 

au  titre  d  une  année  d'imposition,  un 
acompte  provisionnel  ou  une  fraction  de 
l'impôt,  calculés  en  se  fondant  sur  une 
méthode  visée  au  paragraphe  157(1), 
cette  corporation  est  réputée  avoir  été 
tenue  de  payer  un  acompte  provisionnel 
ou  une  fraction  de  l'impôt,  calculés  en 
se  fondant  sur 

a)  l'impôt  payable  par  elle,  au  titre 
de  l'année  d'imposition  précédente,  en 
vertu  de  la  présente  Partie, 

h)  son  acompte  provisionnel  de  base, 
au  titre  de  l'année  précédente,  ou 

c)  son  acompte  provisiormel  de  base, 
au  titre  de  l'avant-dernière  année 
d'imposition  précédant  ladite  année,  et 
son  acompte  provisionnel  de  base,  au 
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to  in  subparagraphs  157(1)  (a)  (i)  to 
(iii)." 


(3)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 

60.  (1)  Part  V  of  the  said  Act  is  re- 
pealed. 

(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 


titre  de  l'année  d'imposition  précé- 
dente, 

selon  la  méthode  qui  donnera  le  montant 
le  plus  bas  que  la  corporation  est  tenue 
de  payer  au  plus  tard  les  jours  mention- 
nés aux  sous-alinéas  157(l)a)  (i)  à 
(iii).» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

60.  (1)  La  Partie  V  de  ladite  loi  est 
abrogée. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


61.  (1)  Section  190  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


61.  (1)  L'article  190  de  ladite  loi 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


est 


Tax  on 
preferred- 
rate  amount 
when 

corporation 

becomes 

ineligible 

for  small 

business 

deduction 


Definitions 

"Dividend 
refund" 


"Preferred- 
rate 

amount" 


"190.  (1)  Where  at  any  time  in  a 
taxation  year  and  after  1971  a  corpora- 
tion that  was,  at  a  previous  time,  a 
Canadian-controlled  private  corporation 
becomes  a  private  corporation  that  is 
controlled  directly  or  indirectly  in  any 
manner  whatever  by  one  or  more  non- 
resident persons,  a  tax  of  25%  is  pay- 
able by  the  corporation  under  this  Part 
for  the  year  on  its  preferred-rate  amount 
at  that  time. 


(2)  In  this  Part, 

(a)  "dividend  refund"  of  a  corpora- 
tion for  a  taxation  year  has  the  mean- 
ing assigned  by  subsection  129(1)  ;  and 
{h)  "preferred-rate  amount"  of  a 
corporation  at  any  particular  time  in 
a  taxation  year  means  the  aggregate  of 

(i)  its  preferred-rate  amount,  if  any, 
at  the  end  of  the  immediately  pre- 
ceding taxation  year, 

(ii)  4  times  the  amount  deductible 
under  section  125  from  the  tax 
otherwise  payable  by  the  corpora- 
tion under  Part  I  for  the  year,  and 

(iii)  4/3  of  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  i.s  an  amount  in  re- 


impôt sur 

l'excédent 
du  montant 
imposable  à 
taux  réduit 
lorsque  la 
corporation 
n'a  plus  droit 
aux 

déductions 
accordées 
aux  petites 
entreprises 


«190.  (1)  Lorsque,  à  une  date  quel- 
conque dans  une  année  d'imposition  et 
après  1971,  une  corporation  qui  était  à 
une  date  antérieure  une  corporation  pri- 
vée dont  le  contrôle  était  canadien,  de- 
vient une  corporation  privée  contrôlée 
directement  ou  indirectement,  de  quelque 
manière  que  ce  soit,  par  une  ou  plusieurs 
personnes  non  résidantes,  un  impôt  de 
25%  est  payable,  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  par  la  corporation  pour  l'année 
sur  son  montant  imposable  à  taux  réduit 
à  cette  date. 


(2)  Dans  la  présente  Partie,  Définitions 
a)    «remboursement    de    dividende»  «rembourse- 
d'une   corporation   pour   une   année?— j^^j 

...  •,.  1  1  .    ,  dividende» 

d  imposition  a  le  sens  que  lui  donne 

le  paragraphe  129(1);  et 

h)  «montant  imposable  à  taux  réduit»  «montant 

d'une  corporation,  à  une  date  donnée  ^^ux^*^^^ 

dans  une  année  d'imposition,  signifie  réduit. 

le  total 

(i)  de  son  montant  imposable  à 
taux  réduit,  si  montant  il  y  a,  à  la 
fin  de  l'année  d'imposition  précé- 
dente, 

(ii)  de  4  fois  le  montant,  visé  à  l'ar- 
ticle 125,  déductible  de  l'impôt  par 
ailleurs  payable  par  la  corporation, 
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spect  of  a  taxable  dividend  received 
by  it  in  the  year,  after  1971  and 
before  the  particular  time  from 
another  corporation  controlled  di- 
rectly or  indirectly  in  any  manner 
whatever  by  it,  equal  to  the  amount 
so  received  to  the  extent  that 

(A)  payment  thereof  by  the  other 
corporation  operated  to  reduce 
the  other  corporation's  preferred- 
rate  amount,  and 

(B)  the  amount  so  received  was 
not  an  amount  in  respect  of  which 
tax  under  Part  VII  was  payable 
by  the  corporation, 

less  the  aggregate  of 

(iv)  4/3  of  the  amount,  if  any,  by 
which  the  aggregate  of  taxable  div- 
idends paid  by  the  corporation  in 
the  year,  after  1971  and  before  the 
particular  time  exceeds  3  times  its 
dividend  refund  for  the  year,  and 

(v)  all  amounts  on  which  tax  under 
this  Part  has  become  payable  by  the 
corporation  as  a  result  of  any  trans- 
action occurring  in  the  year  and 
before  the  particular  time." 


en  vertu  de  la  Partie  I,  pour  l'année, 
et 

(iii)  des  4/3  de  la  totalité  des  som- 
mes, dont  chacune  est  une  somme 
relative  à  un  dividende  imposable 
reçu  par  la  corporation  dans  l'année, 
après  1971  et  avant  la  date  donnée, 
d'une  autre  corporation  qu'elle  con- 
trôle, directement  ou  indirectement 
et  de  quelque  manière  que  ce  soit, 
égale  au  montant  ainsi  reçu,  dans  la 
mesure  où 

(A)  le  paiement  de  ce  montant  par 
l'autre  corporation  a  eu  pour  effet 
de  réduire  le  montant  imposable  à 
taux  réduit  de  l'autre  corporation, 
et 

(B)  le  montant  ainsi  reçu  n'était 
pas  un  montant  à  l'égard  duquel 
l'impôt  prévu  par  la  Partie  VII 
était  payable  par  la  corporation, 

moins  le  total 

(iv)  des  4/3  de  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  du  total  des  dividendes 
imposables  payés  par  la  corpo- 
ration pendant  l'année,  après  1971 
et  avant  la  date  donnée,  qui  est  en 
sus  de  3  fois  son  remboursement 
de  dividende  pour  l'année,  et 

(v)  de  toutes  les  sommes  sur  les- 
quelles un  impôt  est  devenu,  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  payable  par 
la  corporation  à  la  suite  de  toute 
opération  effectuée  dans  l'année  et 
avant  la  date  donnée.» 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

62.  All  that  portion  of  subsection  192(9) 
of  the  French  version  of  the  said  Act  pre- 
ceding paragraph  (o)  thereof  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

62.  Toute  la  partie  du  paragraphe 
192(9),  de  la  version  française,  de  ladite 
loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 


.  "(9)  Aux  fins  du  présent  article,  la 

Détermina-  ,      , .        ,          .         ,  , .  , 

tiondela  fraction  des  gams  realises  par  une  cor- 
fraction  des  poration,  pendant  une  période  de  con- 
^onlbi*''^  trôle,  disponible  pour  le  paiement  de 
pa!ement°dJ  dividendes  à  une  date  donnée,  est  égale 
dividendes  à  la  fraction  du  total  de" 


«  (9)  Aux  fins  du  présent  article,  la  Détermina- 
fraction  des  gains  réalisés  par  une  cor-  tio^i  la 

irâction 

poration,  pendant  une  période  de  con- ^jgg  g^j^g 
trôle,  disponible  pour  le  paiement  de  disponible 
dividendes  à  une  date  donnée,  est  égale  ^^^J^^*'^" 
à  la  fraction  du  total  de»  dividendes 
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63.  (1)  Subsection  196(1)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


63.  (1)  Le  paragraphe  196(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Election  by 
corporation 
resident  in 
Canada 


"196.  (1)  A  corporation  resident  in 
Canada  may,  at  any  time  after  1971, 
elect,  in  prescribed  manner  and  in  pre- 
scribed form  to  be  assessed  and  to  pay  a 
tax  under  this  Part  of  15%  on 

(a)  such  amount  as  the  corporation 
claims  in  its  election,  not  exceeding 
the  amount,  if  any,  of  its  1971  un- 
distributed income  on  hand  imme- 
diately before  that  time;  or 

(b)  the  full  amount  of  its  1971  undis- 
tributed income  on  hand  immediately 
before  that  time." 


«196.   (1)  Une  corporation  résidant  Choix  par 
au  Canada  peut,  à  une  date  quelconque  corpora- 

u  •  •       j      1  tion  résidant 

après  1971,  choisir,  de  la  manière  et  Canada 
dans  la  forme  prescrites,  d'être  cotisée 
et  de  payer  en  vertu  de  la  présente  Par- 
tie, un  impôt  de  15% 

a)  sur  le  montant  qu'elle  indique  dans 
son  choix,  et  qui  ne  doit  pas  dépasser 
tout  montant,  s'il  y  en  a  un,  de  son 
revenu  en  main  non  réparti  en  1971, 
immédiatement  avant  cette  date;  ou 

b)  sur  le  montant  intégral  de  son 
revenu  en  main  non  réparti  en  1971, 
immédiatement  avant  cette  date.» 


(2)  AU  that  portion  of  subsection  196(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(2)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
196(2)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Payment  to 
oontrollinu 
corporation 
of  portion 
of  dividend 
payable  out 
of  controlled 
corporation's 
tax-paid 
undistrib- 
uted surplus 


"(2)  Where  at  any  particular  time 
after  1971,  a  corporation  controlled 
(within  the  meaning  assigned  by  section 
28  of  this  Act  as  it  read  in  its  applica- 
tion to  the  1971  taxation  year)  by  a 
Canadian  corporation  throughout  the 
period  commencing  at  the  end  of  1971 
and  ending  immediately  after  the  par- 
ticular time,  has  paid  a  dividend  on 
shares  of  its  capital  stock  all  or  any 
part  of  which  was  payable  out  of  the 
controlled  corporation's  tax-paid  undis- 
tributed surplus  on  hand,  the  Minister 
shall,  upon  application  in  writing  made 
within  2  years  from  the  end  of  the 
calendar  year  in  which  the  dividend  was 
paid,  pay  to  the  controlling  corporation 
an  amount  in  respect  of  the  dividend 
equal  to  15/85  of  that  proportion  of  the 
lesser  of" 


«  (2)  Lorsque,  à  une  date  donnée,  pos- 
térieure à  1971,  une  corporation  contrô- 
lée par  une  corporation  canadienne  (au 
sens  que  donne  à  cette  expression  l'article 
28  de  la  présente  loi,  telle  qu'elle  était  in- 
terprétée dans  son  application  à  l'année 
d'imposition  1971),  pendant  toute  la  pé- 
riode commençant  à  la  fin  de  1971  et  se 
terminant  immédiatement  après  la  date 
donnée,  a  payé  sur  des  actions  de  son 
capital-actions  un  dividende  dont  la  tota- 
lité ou  une  partie  était  payable  sur  le 
surplus  en  main,  non  réparti  et  libéré 
d'impôt,  de  la  corporation  contrôlée,  le 
Ministre  doit,  sur  demande  écrite  pré- 
sentée dans  les  2  ans  de  la  fin  de  l'année 
civile  dans  laquelle  le  dividende  a  été 
payé,  payer  au  titre  du  dividende,  à  la 
corporation  détenant  le  contrôle,  une 
somme  égale  à  15/85  de  la  fraction  du 
moins  élevé  des  deux  montants  sui- 
vants:» 


Paiement  à 
une  corpo- 
ration 
détenant  le 
contrôle 
d'une  partie 
du  dividende 
payable  sur 
le  surplus 
non  réparti 
et  libéré 
d'impôt,  de 
la  corpora- 
tion con- 
trôlée 


(3)  Subsection  196(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(3)  Le  paragraphe  196(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Limitation  "(3)  Notwithstanding  any  other  pro- 

on  payment      vision  of  this  Part, 

(a)  in  no  case  shall  the  Minister  pay 
to  a  corporation  under  subsection  (2) 
an  amount  in  excess  of  15/85  of  the 
controlling  corporation's  tax-paid  un- 
distributed surplus  on  hand  imme- 
diately before  the  time  the  Minister  is 
required  to  make  the  payment;  and 

(b)  the  Minister  shall  not,  at  any 
particular  time,  pay  to  a  controlling 
corporation  under  subsection  (2)  any 
amount  in  respect  of  a  dividend  paid 
to  it  before  that  time 

(i)  if  a  dividend  has  become  pay- 
able by  the  controlling  corporation 
before  the  particular  time  out  of  its 
1971  capital  surplus  on  hand  and 
the  amount  of  that  surplus  at  that 
time  was  less  than  the  amount,  if 
any,  of  the  aggregate  of  amounts 
included  therein,  before  that  time,  by 
virtue  of  subparagraph  89(1)  (l)  (iv), 
or 

(ii)  if  a  capital  dividend  has  become 
payable  before  the  particular  time 
by  the  controlling  corporation  and 
the  amount  of  its  capital  dividend 
account  (within  the  meaning  as- 
signed by  section  89)  at  the  particu- 
lar time  was  less  than  the  amount, 
if  any,  of  the  aggregate  of  amounts 
included  therein,  before  that  time, 
by  virtue  of  subparagraph  89(1) 
(6)(ii)." 


(4)  This  section  is  applicable  to  the 
1972  and  subsequent  taxation  years. 


«(3)  Nonobstant  toute  autre  disposi- Limite  du 
tien  de  la  présente  Partie,  paiement 

a)  le  Ministre  ne  doit  en  aucun  cas 
payer  à  une  corporation,  en  vertu  du 
paragraphe  (2),  une  somme  supérieure 
aux  15/85  du  surplus  en  maia  non 
réparti,  libéré  d'impôt,  de  la  corpo- 
ration qui  détient  le  contrôle,  surplus 
existant  immédiatement  avant  la  date 
à  laquelle  le  Ministre  est  tenu  d'effec- 
tuer le  paiement;  et 
6)  le  Ministre  ne  doit  payer  aucune 
somme,  à  une  date  donnée,  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  à  une  corporation 
détenant  le  contrôle,  au  titre  d'un 
dividende  versé  à  cette  dernière  avant 
cette  date, 

(i)  si  un  dividende  est  devenu  paya- 
ble par  la  corporation  détenant  le 
contrôle,  avant  la  date  donnée,  sur 
son  surplus  de  capital  en  main, 
en  1971,  et  que  le  montant  de  ce 
surplus  à  cette  date  était  inférieur 
au  montant  du  total  des  sommes,  si 
sommes  il  y  a,  y  incluses  avant 
cette  date  en  vertu  du  sous-alinéa 
89(1)0  (iv),  ou 

(ii)  si  un  dividende  en  capital  est 
devenu  payable,  avant  la  date  don- 
née, par  la  corporation  détenant  le 
contrôle,  et  que  le  montant  de  son 
compte  de  dividende  en  capital  (au 
sens  où  l'entend  l'article  89)  était, 
à  la  date  donnée,  inférieur  au 
montant  du  total  des  sommes,  si 
sommes  il  y  a,  y  incluses  avant 
cette  date  en  vertu  du  sous-alinéa 
89(l)b)  (ii).> 

(4)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 


64.  (1)  Subsection  197(1)  of  the  said       64.  (1)  Le  paragraphe  197(1)  de  ladite 
Act  is  repealed  and  the  following  sub-    loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
stituted  therefor: 


Payment  of 
tax  with 
election 


"197.  (1)  An  election  under  this  Part 
is  null  and  void  unless,  when  the  election 
was  made, 

(a)  in  the  case  of  an  election  under 
subsection  196(1)   in  respect  of  an 


«197.  (1)  Le  choix  exercé  en  vertu  Paiement 
de  la  présente  Partie  est  nul  et  sans  effet  l'impôt 
à  moins  que,  lors  de  ce  choix,  tho^ix" 
a)  dans  le  cas  d'un  choix  exercé  en 
vertu  du  paragraphe  196(1)  relative- 
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Additional 
tax  on 
assessment, 
plus  interest 


Penalty 


amount  referred  to  in  paragraph 
(a)  thereof,  there  was  paid  to  the  Re- 
ceiver General  of  Canada  the  amount 
of  the  tax  that  the  corporation  elected 
to  pay;  and 

(6)  in  the  case  of  an  election  under 
subsection  196(1)  in  respect  of  an 
amount  referred  to  in  paragraph  (b) 
thereof,  the  corporation  estimated  the 
amount  of  its  1971  undistributed  in- 
come on  hand  immediately  before  that 
time  and  there  was  paid  to  the  Re- 
ceiver General  of  Canada  an  amount, 
on  account  of  the  tax  payable  under 
this  Part,  equal  to  15%  of  the  amount 
so  estimated. 

(1.1)  Where  a  corporation  has  made 
an  election  under  subsection  196(1)  in 
respect  of  an  amount  referred  to  in  para- 
graph (6)  thereof  and  the  Minister  has 
assessed  the  tax  payable  by  the  corpora- 
tion as  a  result  of  the  election,  the 
corporation  shall  pay  forthwith  to  the 
Receiver  General  of  Canada  the  amount, 
if  any,  by  which  that  tax  payable  ex- 
ceeds amounts  previously  paid  on  ac- 
count of  that  tax  and  shall  pay  interest 
on  that  amount  at  a  prescribed  rate  per 
annum  from  the  day  the  election  was 
made  until  the  day  of  payment. 

(1.2)  Subsections  163(2)  and  (3) 
are  .  applicable  mutatis  mutandis  with 
respect  to  an  election  in  respect  of  an 
amount  referred  to  in  paragraph  196(1) 
(b)  made  by  a  corporation,  on  the  as- 
sumptions, for  the  purposes  of  subsection 
163(2),  that  the  election  was  a  state- 
ment made  as  required  by  this  Act  and 
that  the  tax  payable  under  this  Part 
with  respect  to  that  election  was  tax 
payable  for  a  taxation  year." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

65.  (1)  Paragraphs  206(2)  (/)  and  {g)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(/)  any  bond,  debenture,  mortgage, 
hypothec,  note  or  similar  obligation 


ment  à  un  montant  visé  à  l'alinéa  a) 
de  ce  paragraphe,  le  montant  de  l'im- 
pôt que  la  corporation  a  choisi  de 
payer  n'ait  été  payé  au  receveur  géné- 
ral du  Canada; 

b)  dans  le  cas  d'un  choix  exercé  en 
vertu  du  paragraphe  196(1)  relative- 
ment à  un  montant  visé  à  l'alinéa  b) 
de  ce  paragraphe,  la  corporation  n'ait 
estimé  le  montant  de  son  revenu  en 
main  non  réparti  en  1971  immédiate- 
ment avant  cette  date,  et  qu'il  n'ait  été 
payé  au  receveur  général  du  Canada, 
à  valoir  sur  l'impôt  payable  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  une  somme  égale 
à  15%  du  montant  ainsi  estàmé. 

(1.1)  Lorsqu'une  corporation  a  exercé  impôt  sup- 
un  choix  en  vertu  du  paragraphe  196(1)  piémentaire 
relativement  à  un  montant  visé  à  l'alinéa  ^^J"*^^*"^*^ 

a  payer  sur 

b)  de  ce  paragraphe  et  que  le  Ministre  avis  de 
a  fixé  l'impôt  payable  par  la  corporation  cotisation 
par  suite  de  ce  choix,  la  corporation  doit 
payer  immédiatement  au  receveur  géné- 
ral du  Canada  la  fraction  de  l'impôt 
ainsi  fixé,  si  fraction  il  y  a,  qui  est  en 
sus  des  sommes  payées  antérieurement 
au  titre  de  cet  impôt  et  payer  l'intérêt 
sur  cette  fraction,  au  taux  annuel  pres- 
crit, pour  la  période  écoulée  entre  la 
date  du  choix  et  la  date  du  paiement. 

(1.2)  Les  paragraphes  163(2)  et  (3)  Pénalité 
s'appliquent  mutatis  mutandis  en  ce  qui 
concerne  un  choix  relatif  à  un  montant 

visé  à  l'alinéa  196(1)6)  fait  par  une 
corporation,  comme  si,  aux  fins  du  para- 
graphe 163(2),  ce  choix  constituait  un 
relevé  fait  ainsi  que  l'exige  la  présente 
loi  et  comme  si  l'impôt  payable  en  vertu 
de  la  présente  Partie  en  ce  qui  concerne 
ce  choix  était  un  impôt  payable  pour  une 
année  d'imposition.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

65.  (1)  Les  alinéas  206(2)/)  et  g)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 

«/)  toute  obligation,  mortgage,  hypo- 
thèque, billet  ou  semblable  titre  d'une 
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of,  or  issued  by,  a  person  not  resident 
in  Canada,  except  any  such  bond, 
debenture,  mortgage,  hypothec,  note 
or  similar  obligation  issued  or  guar- 
anteed by 

(i)  the  International  Bank  for  Re- 
construction and  Development, 

(ii)  the  Inter- American  Develop- 
ment Bank, 

(iii)  the  Asian  Development  Bank, 
or 

(iv)  the  Caribbean  Development 
Bank, 

(fif)  any  interest  in  or  right  to  any 
property  that  is  foreign  property  by 
virtue  of  paragraphs  (a)  to  (/),  and" 

(2)  This  section  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  23rd  day  of 
December,  1971. 

66.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
208(2)  (fc>)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  28  1/3%  of  that  proportion  of 
the  aggregate  of  taxable  dividends  in- 
cluded in  computing  the  insurer's  in- 
come for  the  year  from  carrying  on 
its  life  insurance  business  in  Canada 
and  received  by  the  insurer  in  the  year 
from  taxable  Canadian  corporations  in 
respect  of  shares  that  were  non-segre- 
gated property  of  the  insurer,  that" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

67.  (1)  Subparagraph  209(3)  (a)  (ii) 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  each  class  of  the  insurer's  life 
insurance  policies  in  Canada  that 
were  issued  or  effected  as  registered 
retirement  savings  plans  or  pursuant 
to  such  plans  or  to  deferred  profit 
sharing  plans  or  registered  pension 
funds  or  plans;" 


personne  ne  résidant  pas  au  Canada, 
ou  délivré  par  elle,  sauf  toute  obliga- 
tion, mortgage,  hypothèque,  billet  ou 
semblable  titre  délivré  ou  garanti  par 

(i)  la  Banque  Internationale  pour  la 
Reconstruction  et  le  Développement, 

(ii)  la  Banque  de  Développement 
Interaméricaine, 

(iii)  la  Banque  de  Développement 
Asiatique,  ou 

(iv)  la  Banque  de  Développement 
des  Caraïbes, 

g)  tous  droits  sur  des  biens  qui  sont 

des  biens  étrangers  en  vertu  des  alinéas 
a)  à /) ,  et» 

(2)  Le  présent  article  est  réputé  être 
entré  en  vigueur  le  23  décembre  1971. 

66.  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa 
208(2)6)  de  ladite  loi  qui  précède  le  sous- 
alinéa  (i)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«■b)  28  1/3%  de  la  fraction  du  total 
des  dividendes  imposables  inclus  dans 
le  calcul  du  revenu  de  l'assureur,  pour 
l'année,  tirés  de  l'exploitation  au  Ca- 
nada de  son  commerce  d'assurance- vie 
et  reçus  dans  l'année  par  l'assureur,  de 
corporations  canadiennes  imposables, 
au  titre  d'actions  entrant  dans  la  caté- 
gorie de  ses  biens  non  réservés,  repré- 
sentée par  le  rapport  entre» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 

67.  (1)  Le  sous-alinéa  209(3)a)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«  (ii)  chaque  type  de  poHces  d'assu- 
rance-vie de  l'assureur  au  Canada 
qui  ont  été  émises  ou  établies  à  titre 
de  régimes  enregistrés  d'épargne-re- 
traite ou  dans  le  cadre  de  tels  régi- 
mes ou  de  régimes  de  participation 
différée  aux  bénéfices  ou  de  caisses 
ou  régimes  enregistrés  de  pension;» 
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(2)  Paragraph  209(3)  (c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

■'  (c)  the  aggregate  of  each  amount 
(other  than  any  portion  thereof  that  is 
determined  in  prescribed  manner  to 
have  been  a  return  of  capital)  that  a 
policyholder  became  entitled  to  receive 
in  the  year  from  the  insurer  under  a 
life  insurance  policy  in  Canada  other 
than  a  policy  described  in  paragraph 
(a) ,  to  the  extent  that  such  amount  is 
required  by  paragraph  56(1)  (d)  or 
paragraph  148(1)  (a)  to  be  included  in 
computing  the  policyholder's  income." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

68.  (1)  Subsection  212(5)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Motion  "(5)  Every  non-resident  person  shall 

films'"*  pay  an  income  tax  of  25%  on  every 

amount  that  a  person  resident  in  Canada 
pays  or  credits,  or  is  deemed  by  Part  I 
to  pay  or  credit,  to  him  as,  on  account  or 
in  lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction 
of,  payment  for  a  right  in  or  to  the  use  of 

(a)  a  motion  picture  film,  or 
(6)  a  film  or  video  tape  for  use  in 
connection  with  television 
that  has  been  or  is  to  be  used  or  repro- 
duced in  Canada." 


(2)  Paragraph  212(14)  (c)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(c)  he  is 

(i)  a  person  who  is  or  would  be,  if 
he  were  resident  in  Canada,  exempt 
from  tax  under  section  149, 

(ii)  a  trust  or  corporation  estab- 
lished or  incorporated  solely  in  con- 
nection with,  or  for  the  administra- 


(2)  L'alinéa  209 (3) c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  le  total  de  chaque  somme  (autre 
que  toute  fraction  de  celle-ci  qui  est 
déterminée  de  la  manière  prescrite 
comme  ayant  été  un  remboursement 
de  capital)  qu'un  détenteur  de  police 
avait  le  droit  de  recevoir  de  l'assureur 
dans  l'année  en  vertu  d'une  police 
d'assurance-vie  au  Canada  autre 
qu'une  police  visée  à  l'alinéa  o)  dans 
la  mesure  où  l'alinéa  56(l)d)  ou 
148(1)  a)  exige  l'inclusion  de  cette 
somme  dans  le  calcul  du  revenu  du 
détenteur  de  la  police.» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1972  et  suivantes. 

68.  (1)  Le  paragraphe  212(5)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(5)   Toute  personne  non  résidante  Films  ciné- 
doit  payer  un  impôt  sur  le  revenu  de 

r.r*>/  i     i  >  phiques 

25yo  sur  toute  somme  qu  une  personne 
résidant  au  Canada  lui  verse  ou  porte  à 
son  crédit,  ou  est  réputée,  en  vertu  de 
la  Partie  I,  lui  verser  ou  porter  à  son 
crédit  au  titre  ou  en  paiement  intégral 
ou  partiel  d'un  droit  d'utilisation  ou  au- 
tre sur 

a)  un  film  cinématographique,  ou 

b)  un  film  ou  une  bande  magnétosco- 
pique pour  la  télévision, 

qui  a  été  utilisé  ou  reproduit  au  Canada, 
ou  doit  l'être.» 

(2)  L'alinéa  212  (14) c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  qu'elle  est 

(i)  une  personne  qui  est  ou  serait, 
en  vertu  de  l'article  149,  exonérée 
d'impôt  si  elle  résidait  au  Canada, 

(ii)  une  fiducie  ou  une  corporation 
établie  ou  constituée  uniquement  à 
l'égard  ou  pour  l'administration  soit 
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tion  of,  one  or  more  employees' 
superannuation  or  pension  funds  or 
plana,  or 

(iii)  a  trust  or  corporation  estab- 
lished or  incorporated  for  the  prin- 
cipal purpose  of  administrating  or 
providing  benefits  under  one  or  more 
employees'  superannuation  or  pen- 
sion funds  or  plans,  if  throughout 
the  3  consecutive  taxation  years  of 
the  trust  or  corporation  immediately 
preceding  its  taxation  year  in  which 
the  application  was  made,  the  cost 
to  it  of, 

(A)  in  the  case  of  the  trust,  prop- 
erty held  by  it,  and 

(B)  in  the  case  of  the  corpora- 
tion, property  owned  by  it 

for  the  purpose  of  providing  such 
benefits  was  not  less  than  80%  of 
the  cost  to  it  of  all  property  held  by 
it  or  owned  by  it,  as  the  case  may 
be." 


(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with 

respect  to  amounts  paid  or  credited  after 
1971  and  subsection  (2)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  the  8th  day  of 
May,  1972. 


d'une  caisse  ou  d'un  régime  de  re- 
traite des  employés  ou  de  pension 
soit  de  plusieurs,  ou 
(iii)  une  fiducie  ou  une  corporation 
établie  ou  constituée  principalement 
soit  pour  administrer  une  caisse  ou 
un  régime  de  retraite  des  employés 
ou  de  pensions  ou  plusieurs,  soit  pour 
consentir  des  prestations  en  vertu 
de  ceux-ci,  si  durant  les  3  années 
consécutives  d'imposition  de  la  fidu- 
cie ou  corporation  qui  ont  précédé 
son  année  d'imposition  au  cours  de 
laquelle  la  demande  a  été  faite,  la 
somme  que  lui  ont  coûté 

(A)  les  biens  qu'elle  détient,  dans 
le  cas  de  la  fiducie,  et 

(B)  les  biens  dont  elle  est  proprié- 
taire, dans  le  cas  de  la  corpora- 
tion, 

pour  consentir  aux  prestations  n'était 
pas  inférieure  à  80%  de  la  somme 
que  lui  ont  coûté  tous  les  biens 
qu'elle  détient  ou  dont  elle  est  pro- 
priétaire, selon  le  cas.» 

(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  rela- 
tivement aux  sommes  payées  ou  créditées 
après  1971  et  le  paragraphe  (2)  est  réputé 
être  entré  en  vigueur  le  8  mai  1972. 


69.  (1)  The  definition  «commerce  d'as- 
surance-vie» in  subsection  248(1)  of  the 
French  version  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


eCommerce 
d'assurance- 
vie»  ou 
«entreprise 
d'assurance- 
vie» 

"life..." 


"  «commerce  d'assurance-vie»  ou  «entre- 
prise d'assurance-vie»  comprend 

a)  un  commerce  de  rentes,  et 

b)  un  commerce  dont  l'objet  est 
l'émission  de  contrats  lorsque  les 
réserves  de  l'émetteur  pour  ces  der- 
niers varient,  en  totalité  ou  en  partie, 
selon  la  juste  valeur  marchande  d'un 
groupe  donné  d'éléments  d'actif, 

exploités  par  une  corporation  d'assu- 
rance-vie ou  un  assureur  sur  la  vie;" 


69.  (1)  La  version  française  de  la  défini- 
tion de  l'expression  «commerce  d'assurance- 
vie»  figurant  au  paragraphe  248(1)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 


«  «commerce  d'assurance-vie»  ou  «entre 
prise  d'assurance-vie»  comprend 

a)  un  commerce  de  rentes,  et 

b)  un  commerce  dont  l'objet 
l'émission  de  contrats  lorsque 
réserves  de  l'émetteur  pour  ces  der- 
niers varient,  en  totalité  ou  en  partie, 
selon  la  juste  valeur  marchande  d'un 
groupe  donné  d'éléments  d'actif, 

exploités  par  une  corporation  d'as- 
surance-vie ou  un  assureur  sur  la  vie;» 


«commerce 
d'assurance- 
vie»  ou 
«entreprise 
d'assurance- 
est  vie» 

les  -life  . . 
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(2)  The  definition  "exempt  income"  in 
subsection  248(1)  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"  "exempt  income"  means  money  or  prop- 
erty received  or  acquired  by  a  per- 
son in  such  circumstances  that  it  is, 
by  reason  of  any  provision  in  Part  I, 
not  included  in  computing  his  income, 
but  for  greater  certainty  does  not  in- 
clude a  dividend  on  a  share,  except 
that,  for  the  purposes  of  paragraph 
247(1)  (c),  "exempt  income"  includes 
a  dividend  received  by  him  the  amount 
of  which  may  be  deducted  by  him  from 
his  income  by  virtue  of  subsection 
112(1);" 

(3)  The  definition  "income-averaging 
annuity  contract"  in  subsection  248(1)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


(2)  La  définition  de  l'expression  «revenu 
exonéré»  figurant  au  paragraphe  248(1)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«  «revenu  exonéré»  signifie  de  l'argent  «revenu 
ou  des  biens  reçus  ou  acquis  par  une  f^^^^^l 
personne  dans  des  circonstances  telles  income" 
qu'ils  ne  sont  pas,  en  raison  d'une  dis- 
position quelconque  de  la  Partie  I,  in- 
clus dans  le  calcul  de  son  revenu,  mais, 
pour  plus  de  précision,  ne  comprend  pas 
un  dividende  afférent  à  une  action,  sauf 
que,  aux  fins  de  l'alinéa  247 (l)c),  le 
«revenu  exonéré»  comprend  un  divi- 
dende reçu  par  elle  dont  le  montant 
peut  être  déduit  par  elle  de  son  revenu 
en  vertu  du  paragraphe  112(1)  ;» 

(3)  La  définition  de  «contrat  de  rente  à 
versements  invariables»,  au  paragraphe 
248(1)  de  ladite  loi,  est  abrogée  et  rem- 
placée par  la  suivante: 


"  "income-averaging  annuity  contract" 
of  an  individual  means,  except  for  the 
purposes  of  section  61,  a  contract 

(a)  that  is  an  income-averaging  an- 
nuity contract  within  the  meaning 
assigned  by  subsection  61  (4) ,  and 

(b)  in  respect  of  which  the  individ- 
ual has  made  a  deduction  under 
section  61  in  computing  his  income 
for  a  taxation  year;" 

(4)  The  definition  "minerals"  in  sub- 
section 248(1)  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"  "minerals  does  not  include  petroleum, 
natural  gas  or  related  hydrocarbons 
(except  coal,  bituminous  sands,  oil 
sands  or  oil  shale)  ;" 


(5)  The  definition  "mineral  resource"  in 
subsection  248(1)  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


«  «contrat  de  rente  à  versements  in  va- «contrat  de 
riables»  d'un  particulier  signifie,  sauf  ^^^^^  * 
aux  fins  de  l'article  61,  un  contrat  invariables. 

a)  qui  est  un  contrat  de  rente  à  ver-  "»"corne- 

,       .         .  ,  ,  averag- 

sements   mvanables   au  sens   que     . .  » 
donne  à  cette  expression  le  para- 
graphe 61(4),  et 

b)  à  l'égard  duquel  le  particulier  a 
effectué  une  déduction  en  vertu  de 
l'article  61  lors  du  calcul  de  son  re- 
venu pour  une  année  d'imposition;» 

(4)  La  définition  de  «minéraux»,  au  pa- 
ragraphe 248(1)  de  ladite  loi,  est  abrogée 
et  remplacée  par  la  suivante: 

«  «minéraux»  ne  comprend  pas  le  pétro-  «minéraux, 
le,  le  gaz  naturel  ni  les  hydrocarbures  * 
apparentés  (sauf  le  charbon,  les  sables 
bitumineux,  les  sables  pétrolifères  ou 
les  schistes  bitumineux)  ;» 

(5)  La  définition  de  «matières  minéra- 
les» ou  «ressource  minérale»,  au  paragra- 
phe 248(1)  de  ladite  loi,  est  abrogée  et 
remplacée  par  la  suivante: 
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"mineral 

resource" 

«mo- 

tières  ...» 


'mineral  resource"  means 

(a)  a  base  or  precious  metal  deposit, 

(b)  a  coal  deposit, 

(c)  a  bituminous  sands  deposit,  oil 
sands  deposit  or  oil  shale  deposit, 
or 

{d)  a  mineral  deposit  in  respect  of 
which 

(i)  the  Minister  of  Energy,  Mines 
and  Resources  has  certified  that 
the  principal  mineral  extracted  is 
an  industrial  mineral  contained  in 
a  non-bedded  deposit, 

(ii)  the  principal  mineral  extract- 
ed is  sylvite,  halite  or  gypsum,  or 

(iii)  the  principal  mineral  ex- 
tracted is  silica  that  is  extracted 
from  sandstone  or  quartzite;" 


(6)  Subsections  (1)  to  (3)  are  applicable 
to  the  1972  and  subsequent  taxation  years. 

(7)  Subsections  (4)  and  (5)  are  applic- 
able to  the  1972  and  subsequent  taxation 
years  but  do  not  apply  in  respect  of  any 
acquisition  or  disposition,  before  May  9, 
1972,  of 

(a)  an  oil  sands  deposit, 

(6)  an  oil  shale  deposit,  or 

(c)  a  mineral  deposit  in  respect  of  which 
the  principal  mineral  extracted  is  halite 
that  is  extracted  by  operating  a  brine 
well. 


«  «matières  minérales»  ou  «ressource  mi-  cmatièrea 
nérale»  signifie  minérales. 

ou  cres- 

a)  un  gisement  de  métaux  communs  source 

,  .  minérale» 

OU  précieux. 


b)  un  gisement  de  charbon, 

c)  un  gisement  de  sables  bitumi- 
neux, de  sables  pétrolifères  ou  de 
schistes  bitumineux,  ou 

d)  un  gisement  minéral  relativement 
auquel 

(i)  le  ministre  de  l'Énergie,  des 
Mines  et  des  Ressources  a  certifié 
que  le  principal  minéral  extrait 
est  un  minéral  industriel  contenu 
dans  un  gisement  non  stratifié, 

(ii)  le  principal  minéral  extrait  est 
la  sylvine,  l'halite  ou  le  gypse, 
ou 

(iii)  le  principal  minéral  extrait 
est  de  la  silice,  qui  est  extraite  du 
grès  ou  du  quartzite;» 

(6)  Les  paragraphes  (1)  à  (3)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1972  et 
suivantes. 

(7)  Les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appli- 
quent aux  années  d'imposition  1972  et  sui- 
vantes, mais  ne  s'appliquent  pas  à  l'égard 
d'une  acquisition  ou  disposition,  antérieure 
au  9  mai  1972, 

a)  d'un  gisement  de  sables  pétrolifères, 

6)  d'un  gisement  de  schiste  bitumineux, 
ou 

c)  d'un  gisement  minéral  relativement 
auquel  le  principal  minéral  extrait  est 
l'halite,  qui  est  extraite  à  l'aide  d'un 
puits  d'extraction  de  saumure. 


"minerai 
resource" 
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PART  II  PARTIE  II 

1970-71-72,          INCOME  TAX  APPLICATION  RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT  1970  71-72, 

63;                            RULES  1971  L'APPLICATION  DE  L'IMPÔT  «  63; 

1972,  c.  9  gUR  LE  REVENU  1972,  c.  9 


70.  (1)  Paragraphs  10(2)  (a)  to  (c)  of 
the  Income  Tax  Application  Rules,  1971  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  references  in  subsections 
212(1)  and  (2)  thereof  to  "25%"  shall 
be  read  as  references  to  "15%";  and 
(6)  the  reference  in  subsection  212(5) 
thereof  to  "25%"  shall  be  read  as  a 
reference  to  "10%"." 


(2)  Paragraph  10(5)  (6)  of  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"(b)  be  deemed 

(i)  in  respect  of  interest  payable  on 
any  bond,  debenture  or  sinailar  obli- 
gation acquired  on  or  before  De- 
cember 31,  1971  by  the  person  to 
whom  the  certificate  was  issued,  to 
be  in  force  on  January  1,  1972  and 
thereafter  without  interruption,  and 

(ii)  in  respect  of  interest  payable  on 
any  bond,  debenture  or  similar  obli- 
gation acquired  after  December  31, 
1971  by  the  person  to  whom  the  cer- 
tificate was  issued,  to  be  in  force  on 
January  1,  1972  and  thereafter  with- 
out interruption  until  the  end  of 
1974,  at  which  time  it  ceases  to  be 
in  force  in  respect  thereof, 

except  that  if  at  any  time  after  1971 
the  person  to  whom  the  certificate  was 
issued  has  ceased  to  be  exempt,  under 
the  laws  of  the  country  of  which  he  is 
a  resident,  from  the  payment  of  in- 
come tax  to  the  government  of  that 
country,  the  certificate  ceases  to  be  in 
force 

(iii)  in  respect  of  interest  described 
in  subparagraph  (i),  on  the  day  on 


70.  (1)  Les  aUnéas  10(2)a)  à  c)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  sont  abrogés  et  rem- 
placés par  ce  qui  suit: 

«a)  la  mention  de  «25%»  figurant  aux 
paragraphes  212(1)  et  (2)  de  la  loi 
modifiée  doit  être  remplacée  par  la 
mention  de  «15%»  ;  et 
b)  la  mention  de  «25%»  figurant  au 
paragraphe  212(5)  de  la  loi  modifiée 
doit  être  remplacée  par  la  mention  de 
«10%».» 

(2)  L'alinéa  10(5)6)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«b)  réputé, 

(i)  en  ce  qui  concerne  l'intérêt  paya- 
ble sur  une  obligation  ou  un  autre 
titre  semblable  acquis  au  plus  tard 
le  31  décembre  1971  par  la  personne 
à  qui  le  certificat  a  été  délivré,  être 
valide  sans  interruption  à  compter 
du  1"  janvier  1972,  et, 

(ii)  en  ce  qui  concerne  l'intérêt  paya- 
ble sur  une  obligation  ou  un  autre 
titre  semblable  acquis  après  le  31 
décembre  1971  par  la  personne  à  qui 
le  certificat  a  été  délivré,  être  valide 
sans  interruption  du  janvier  1972 
jusqu'à  la  fin  de  1974,  date  à  laquelle 
il  cesse  d'être  valide  en  ce  qui  con- 
cerne cet  intérêt, 

sauf  que,  si  à  une  date  quelconque 
après  1971,  la  personne  à  qui  le  certi- 
ficat a  été  délivré  n'est  plus  exonérée, 
en  vertu  de  la  législation  du  pays  où 
elle  réside,  du  paiement  de  l'impôt  sur 
le  revenu  au  gouvernement  de  ce  pays, 
le  certificat  cesse  d'être  valide 

(iii)  en  ce  qui  concerne  l'intérêt  visé 
au  sous-alinéa  (i),  le  jour  où  elle 
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which  he  first  so  ceased  to  be  ex- 
empt, and 

(iv)  in  respect  of  interest  described 
in  subparagraph  (ii),  on  the  earlier 
of  December  31,  1974  and  the  day  on 
which  he  first  so  ceased  to  be 
exempt." 

71.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
20(1)  of  the  said  Rules  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"20.  (1)  Where  the  capital  cost  to  a 
taxpayer  of  any  depreciable  property 
acquired  by  him  before  1972  and  owned 
by  him  without  interruption  from  De- 
cember 31,  1971  until  such  time  after 
1971  as  he  disposed  of  it  is  less  than  the 
fair  market  value  of  the  property  on 
valuation  day  and  less  than  the  proceeds 
of  disposition  thereof  otherwise  determin- 
ed, the  following  rules  apply:" 

(2)  Subsection  20(1.1)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  Subsection  (1)  is  not  applicable 
in  any  case  in  which 

(a)  subsection  70(6)  or  73(1)  of  the 
amended  Act  is  applicable  in  respect 
of  the  disposition  by  a  taxpayer  of  any 
depreciable  property  of  a  prescribed 
class  to  the  spouse  or  trust,  as  the  case 
may  be,  referred  to  therein;  and 

(b)  subsection  70(9)  of  the  amended 
Act  is  applicable  in  respect  of  the  dis- 
position by  a  taxpayer  of  any  depreci- 
able property  of  a  prescribed  class  to 
a  child  referred  to  therein, 

except  that  where  the  spouse,  trust  or 
child,  as  the  case  may  be,  subsequently 
disposes  of  the  property  at  any  time, 
subsection  (1)  is  applicable  as  if  the 
spouse,  trust  or  child,  as  the  case  may  be, 
had  acquired  the  property  before  1972 
and  owned  it  without  interruption  from 
December  31,  1971  until  that  time. 


n'est  plus,  pour  la  première  fois,  ainsi 
exonérée,  et 

(iv)  en  ce  qui  concerne  l'intérêt  visé 
au  sous-alinéa  (ii),  le  31  décembre 
1974  ou  le  jour  où  elle  n'est  plus, 
pour  la  première  fois,  ainsi  exonérée, 
selon  la  première  de  ces  deux  dates.» 

71.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
20(1)  desdites  Règles  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«20.  (1)  Lorsque  le  coût  en  capital.  Biens  amor- 
pour  un  contribuable,  d'un  bien  qu'il  a  t'^sables 
acquis  avant  1972  et  qui  lui  a  appartenu 
pendant  toute  la  période  allant  du  31 
décembre  1971  jusqu'à  la  date,  posté- 
rieure à  1971,  à  laquelle  il  en  a  disposé, 
est  inférieur  à  la  juste  valeur  marchande 
du  bien  au  jour  de  l'évaluation  et  au  pro- 
duit de  la  disposition  qu'il  en  a  obtenu, 
déterminé  par  ailleurs,  les  règles  suivan- 
tes s'appliquent:» 

(2)  Le  paragraphe  20(1.1)  desdites 
Règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


«(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 
que à  aucun  des  cas  auxquels 

a)  le  paragraphe  70(6)  ou  73(1)  de  la 
loi  modifiée  est  applicable  relativement 
à  la  disposition  par  un  contribuable  de 
tout  bien  amortissable  d'une  catégorie 
prescrite,  en  faveur  de  son  conjoint  ou 
d'une  fiducie,  suivant  le  cas,  visée  à 
ce  paragraphe,  et 

b)  le  paragraphe  70(9)  de  la  loi  modi- 
fiée est  applicable  relativement  à  la 
disposition  par  un  contribuable  de  tout 
bien  amortissable  d'une  catégorie  pres- 
crite, en  faveur  d'un  enfant  visé  à  ce 
paragraphe, 

sauf  que,  lorsque  le  conjoint,  la  fiducie 
ou  l'enfant,  suivant  le  cas,  dispose  par 
la  suite  du  bien  à  une  date  quelconque, 
le  paragraphe  (1)  s'applique  comme  si  le 
conjoint,  la  fiducie  ou  l'enfant,  suivant 
le  cas,  avait  acquis  le  bien  avant  1972  et 
en  avait  été  propriétaire  sans  interrup- 
tion du  31  décembre  1971  jusqu'à  cette 
date. 


Biens 
amor- 
tissables 
qui  font 
l'objet 
d'une 

disposition 
en  faveur 
du  conjoint, 
d'une 
fiducie 
ou  d'un 
enfant 
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(1.11)  For  the  purposes  of  subsection 
(1.1),  "child"  of  a  taxpayer  includes  a 
child  of  his  child  and  a  child  of  his 
child's  child." 

(3)  Section  20  of  the  said  Rules  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1.3)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(1.4)  For  greater  certainty,  the  cap- 
ital cost  to  a  taxpayer,  as  of  any 
particular  time  after  1971,  of  any  depre- 
ciable property  (other  than  depreciable 
property  referred  to  in  subsection  (1.3) 
or  deemed  by  subparagraph  (1)  (6)  (ii) 
to  have  been  acquired  by  him  before 
1972)  acquired  by  him  before  1972  as, 
on  account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of,  a  dividend  payable  in 
kind  (other  than  a  stock  dividend)  in 
respect  of  a  share  owned  by  him  of  the 
capital  stock  of  a  corporation,  shall  be 
deemed  to  be  the  fair  market  value  of 
that  property  at  the  time  the  property 
was  so  received." 

72.  Section  21  of  the  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"21.  (1)  Where  as  a  result  of  a  trans- 
action occurring  after  1971  an  amount 
(in  this  section  referred  to  as  the  "actual 
amount")  has  become  payable  to  a  tax- 
payer in  respect  of  a  business  carried  on 
by  him  throughout  the  period  commenc- 
ing January  1,  1972  and  ending  imme- 
diately after  the  transaction  occurred, 
for  the  purposes  of  section  14  of  the 
amended  Act  the  amount  that  has  be- 
come so  payable  to  him  shall  be  deemed 
to  be  the  aggregate  of 

(a)  an  amount  equal  to  a  percentage, 
equal  to  40%  plus  the  percentage  (not 
exceeding  60%)  obtained  when  5%  is 
multiplied  by  the  number  of  full  cal- 
endar years  ending  in  the  period  and 
before  the  transaction  occurred,  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  actual 
amount  exceeds  the  portion  thereof 
referred  to  in  subparagraph  (6)(i), 
and 


(1.11)  Aux  fins  du  paragraphe  (1.1)  Sens 
«enfant»  d'un  contribuable  comprend  les  jj'^J'^^^ 
petits-enfants   et   les   arrière-petits-en-  .enfant» 
fants.» 

(3)  L'article  20  desdites  Règles  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  le  paragraphe  (1.3),  du  para- 
graphe suivant: 

«(1.4)  Pour  plus  de  certitude,  le  coût  Biens 
en  capital  pour  un  contribuable,  à  toute  amortis- 
date  donnée  postérieure  à  1971,  de  biens  j.gçyg^ 
amortissables  (autres  que  les  biens  amor-  titre  de 
tissables  visés  au  paragraphe  (1.3)  ou  ré-  dividende 
putés,  en  vertu  du  sous-alinéa  (1)  6)  (ii) , "^''"'^^ 
avoir  été  acquis  par  lui  avant  1972) 
acquis  par  lui  avant  1972  au  titre  ou  en 
paiement  intégral  ou  partiel  d'un  divi- 
dende payable  en  nature  (autre  qu'un  di- 
vidende en  actions)  sur  toute  action  du 
capital-actions  d'une  corporation,  dont  il 
est  propriétaire,  est  réputé  être  la  juste 
valeur  marchande  de  ces  biens  à  la  date 
où  ils  ont  été  ainsi  reçus.» 


72.  L'article    21    desdites    Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«21.  (1)  Lorsque,  par  suite  d'une  opé-  Achaian- 
ration  survenue  après  1971,  une  somme '^'^^''^ 
(appelée  dans  le  présent  article  la  «som-  éléments 
me  effective»)  est  devenue  payable  à  un  incorporels 
contribuable  relativement  à  une  entre- 
prise qu'il  a  exploitée  pendant  toute  la 
période  commençant  le  P""  janvier  1972 
et  se  terminant  immédiatement  après  que 
l'opération  a  été  effectuée,  la  somme  qui 
lui  est  devenue  ainsi  payable  est  réputée, 
aux  fins  de  l'article  14  de  la  loi  modifiée, 
être  le  total  formé 

a)  de  la  somme  correspondant  à  un 
pourcentage,  égal  à  40%  plus  le  pour- 
centage (ne  dépassant  pas  60%)  ob- 
tenu lors  de  la  multiplication  de  5% 
par  le  nombre  d'années  civiles  com- 
plètes se  terminant  au  cours  de  la 
période  et  avant  que  l'opération  ne  soit 
efîectuée,  de  la  fraction,  si  fraction  il 
y  a,  de  la  somme  effective  qui  est  en 
sus  de  la  partie  de  cette  dernière  qui 
est  visée  au  soUs-alinéa  b)  (i),  et 
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(b)  an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(i)  the  percentage,  described  in 
paragraph  (a),  of  such  portion,  if 
any,  of  the  actual  amovmt  as  may 
reasonably  be  considered  as  being 
the  consideration  received  by  him 
for  the  disposition  of,  or  for  allow- 
ing the  expiry  of,  a  government 
right,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  portion  described  in  subpara- 
graph (i)  exceeds  the  aggregate  of 
all  amounts  each  of  which  is  an 
outlay  or  expenditure,  made  or  in- 
curred by  the  taxpayer  as  a  result 
of  a  transaction  occurring  before 
1972  for  the  purpose  of  acquiring  the 
government  right,  or  the  taxpayer's 
original  right  in  respect  of  the  gov- 
ernment right,  to  the  extent  that  the 
outlay  or  expenditure  was  not  other- 
wise deducted  in  computing  the  in- 
come of  the  taxpayer  for  any  taxa- 
tion year  and  would,  if  made  or 
incurred  by  him  as  a  result,  of  a 
transaction  occurring  after  1971,  be 
an  eligible  capital  expenditure  of  the 
taxpayer. 

(2)  Where  the  taxpayer  and  the  person 
by  whom  the  actual  amount  has  become 
payable  to  the  taxpayer  were  not  dealing 
with  each  other  at  arm's  length,  for  the 
purposes  of  computing  the  income  of  that 
person  the  portion  of  the  actual  amount 
in  excess  of  the  amount  deemed  by  sub- 
section (1)  to  be  the  amount  that  has 
become  payable  to  the  taxpayer  shall  be 
deemed  not  to  have  been  an  outlay,  ex- 
pense or  cost,  as  the  case  may  be,  of  that 
person. 

(3)  In  this  section, 

(a)  a  "government  right"  of  a  tax- 
payer means  a  right  or  licence 

(i)  that  enables  the  taxpayer  to 
carry  on  a  business  activity  in 
accordance  with  a  law  of  Canada 
or  of  a  province  or  Canadian  munici- 
pality, to  an  extent  to  which  he 
would  otherwise  be  unable  to  carry 
it  on  in  accordance  therewith. 


b)  d'une  somme  égale  au  moins  élevé 
des  montants  suivants: 

(i)  le  pourcentage,  visé  à  l'alinéa  a), 
de  la  partie,  s'il  y  en  a  une,  de  la 
somme  effective  qui  peut  raisonna- 
blement être  considérée  comme  étant 
la  contrepartie  qu'il  a  reçue  pour 
disposer  d'un  droit  gouvernemental 
ou  le  laisser  expirer,  ou 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  la  partie  visée  au  sous-alinéa  (i) 
qui  est  en  sus  du  total  de  toutes  les 
sommes  dont  chacune  constitue  un 
débours  ou  des  frais,  faits  ou  en- 
gagés par  le  contribuable  par  suite 
d'une  opération  survenue  avant  1972 
aux  fins  de  l'acquisition  du  droit 
gouvernemental,  ou  du  droit  initial 
du  contribuable  relatif  au  droit  gou- 
vernemental, dans  la  mesure  où  ce 
débours  ou  ces  frais  n'ont  pas  été 
déduits  par  ailleurs  lors  du  calcul 
du  revenu  du  contribuable  pour  une 
année  d'imposition  quelconque  et 
seraient,  s'ils  avaient  été  faits  ou 
engagés  par  lui  par  suite  d'une  opé- 
ration survenue  après  1971,  une 
dépense  en  immobilisations  admis- 
sible du  contribuable. 

(2)  Lorsque  le  contribuable  et  la  per-  idem 
sonne  qui  est  devenue  redevable  de  la 
somme  effective  au  contribuable  avaient 

un  lien  de  dépendance,  aux  fins  du  calcul 
du  revenu  de  cette  personne,  la  fraction 
de  la  somme  effective  dépassant  la  somme 
réputée,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  être 
la  somme  devenue  payable  au  contri- 
buable, est  réputée  ne  pas  avoir  constitué 
un  débours  ou  des  frais,  selon  le  cas,  de 
cette  personne. 

(3)  Au  présent  article,  Définitions 
a)  «droit  gouvernemental»  d'un  con-  .droit 

tribuable   désigne   un   droit   ou   un  gouverne- 
mental» 

permis 

(i)  qui  habilite  le  contribuable  à 
exercer  une  activité  dans  le  domaine 
des  affaires  conformément  à  une  loi 
du  Canada  ou  à  une  loi  d'une 
province  ou  d'une  mimicipalité  du 
Canada,  dans  la  mesure  oii  il  serait 
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(ii)  that  was  granted  or  issued  by 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  a 
province  or  a  Canadian  munici- 
pality, or  by  a  department,  board, 
agency  or  any  other  body  authorized 
by  or  pursuant  to  a  law  of  Canada, 
a  province  or  a  Canadian  munici- 
pality to  grant  or  issue  such  a  right 
or  licence,  and 

(iii)  that  was  acquired  by  the  tax- 
payer 

(A)  as  a  result  of  a  transaction 
occurring  before  1972,  or 

(B)  at  a  particular  time  for  the 
purpose  of  effecting  the  continua- 
tion, without  interruption,  of 
rights  that  are  substantially  simi- 
lar to  the  rights  that  the  taxpayer 
had  under  a  government  right  held 
by  him  before  the  particular  time  ; 
and 

"Original  a  taxpayer's  "original  right"  in 

^^^^^  respect  of  a  government  right  means 

a  right  or  licence 

(i)  described  in  paragraph  (a),  and 

(ii)  acquired  by  the  taxpayer  as  a 
result  of  a  transaction  occurring 
before  1972  for  a  purpose  other 
than  the  purpose  described  in  clause 
(a)(iii)(B), 

if  the  government  right  was  acquired 
by  the  taxpayer  for  the  purpose  of 
effecting  the  continuation,  without  in- 
terruption, of  rights  that  are  substan- 
tially similar  to  the  rights  that  the 
taxpayer  had  under  the  right  or 
licence." 


73.  Paragraph  22(2)  (a)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(a)  subparagraph  (a)  (i)  thereof  were 

read  as  follows: 

"(i)  the  greatest  amount  that  the 
corporation's  outstanding  debts  to 
specified  non-residents  was  at  any 


autrement  inhabile  à  l'exercer  con- 
formément à  cette  loi, 

(ii)  qui  a  été  consenti  ou  délivré 
par  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province  ou  par  ime  muni- 
cipalité du  Canada,  ou  par  un  minis- 
tère, un  département,  un  oflSce,  une 
agence  ou  quelque  autre  organisme 
administratif,  autorisés,  par  une  loi 
du  Canada,  d'une  province  ou  d'une 
municipalité  du  Canada  ou  en  appli- 
cation d'une  telle  loi,  à  consentir 
ou  à  délivrer  un  tel  droit  ou  permis, 
et 

(iii)  qui  a  été  acquis  par  le  contri- 
buable 

(A)  par  suite  d'une  opération 
survenue  avant  1972,  ou 

(B)  à  une  date  donnée,  afin  d'as- 
surer le  maintien,  sans  interrup- 
tion, des  droits  qui  correspondent 
sensiblement  à  ces  droits  que  le 
contribuable  possédait  en  vertu 
d'un  droit  gouvernemental  détenu 
par  lui  avant  la  date  donnée;  et 

h)  «droit  initial»  d'un  contribuable  .droit 
relativement  à  un  droit  gouvernemen-  initial.' 
tal  désigne  un  droit  ou  un  permis 

(i)  visé  à  l'alinéa  a),  et 

(ii)  acquis  par  le  contribuable  par 
suite  d'une  opération  survenue  avant 
1972  à  une  autre  fin  que  la  fin 
visée  à  la  disposition  a)  (iii)  (B), 

si  le  contribuable  a  acquis  le  droit  gou- 
vernemental afin  d'assurer  le  maintien, 
sans  interruption,  de  droit  qui  corres- 
pondent sensiblement  à  ces  droits  que 
le  contribuable  possédait  en  vertu  de 
ce  droit  ou  de  ce  permis.» 

73.  L'alinéa  22  (2)  a)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  le  sous-alinéa  a)  (i)  dudit  para- 
graphe était  libellé  comme  suit: 

«  (i)  du  montant  le  plus  élevé  auquel 
s'élevaient  les  dettes  de  la  corpora- 
tion, qui  n'ont  pas  encore  été  payées 


233 


114  C.  14 


Income  Tax 


21-22  Emz.  II 


time  in  the  year,  less  the  amount,  if 
any,  by  which 

(A)  the  least  amount  that  the  cor- 
poration's outstanding  debts  to 
specified  non-residents  was  at  any 
time  after  June  18  in  the  last  taxa- 
tion year  of  the  corporation  com- 
mencing before  June  19,  1971  (in 
this  subparagraph  referred  to  as 
the  corporation's  "base  year") 

exceeds  3  times  the  aggregate  of 

(B)  the  lesser  of 

(I)  the  paid-up  capital  of  the 
corporation  at  the  end  of  its 
taxation  year  immediately  pre- 
ceding its  base  year  in  respect 
of  all  of  the  shares  of  its  capital 
stock,  and 

(II)  the  corporation's  paid-up 
capital  limit  (within  the  mean- 
ing of  subsection  89(1))  at  the 
commencement  of  the  first  taxa- 
tion year  of  the  corporation 
commencing  after  1971,  and 

(C)  the  corporation's  undistrib- 
uted income  on  hand  (within  the 
meaning  assigned  by  this  Act  as 
it  read  in  its  application  to  the 
1971  taxation  year)  at  the  end  of 
its  taxation  year  immediately 
preceding  its  base  year,",  and" 


Income  from 
professional 
business 


74.  (1)  Subsection  23(1)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"23.  (1)  There  may  be  deducted  in 
computing  a  taxpayer's  income  for  the 
1972  taxation  year  from  a  business  that 
is  a  profession  the  aggregate  of  amounts 
payable  by  him  in  respect  of  the  business 
at  the  end  of  the  1971  fiscal  period  of  the 


à  des  non-résidents  déterminés,  à 
une  date  quelconque  de  l'année, 
diminué  de  la  fraction,  si  fraction 
il  y  a, 

(A)  du  montant  le  moins  élevé 
auquel  s'élevaient  les  dettes  de  la 
corporation,  qui  n'ont  pas  encore 
été  payées  à  des  non-résidents  dé- 
terminés, à  une  date  quelconque 
après  le  18  juin  de  la  dernière 
année  d'imposition  de  la  corpora- 
tion commençant  avant  le  19  juin 
1971  (appelée  dans  le  présent 
sous-alinéa  «l'année  de  référence» 
de  la  corporation) 

qui  est  en  sus  de  3  fois  le  total 

(B)  du   moindre    des  montants 
suivants: 

(I)  le  capital  versé  de  la  cor- 
poration à  la  fin  de  son  année 
d'imposition  précédant  son  an- 
née de  référence,  relativement  à 
l'ensemble  des  actions  de  son 
capital- actions,  ou 

(II)  le  plafond  du  capital  versé 
de  la  corporation  (au  sens  où 
l'entend  le  paragraphe  89(1)) 
au  début  de  la  première  année 
d'imposition  de  la  corporation 
commençant  après  1971,  et 

(C)  du  revenu  en  main  non  ré- 
parti de  la  corporation  (au  sens 
que  donne  à  cette  expression  la 
présente  loi  telle  qu'elle  est  in- 
terprétée dans  son  application  à 
l'année  d'imposition  1971)  à  la 
fin  de  son  année  d'imposition  pré- 
cédant son  année  de  référence», 
et  comme  si» 

74.  (1)  Le  paragraphe  23(1)  desdites 
Règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«23.  (1)  Peut  être  déduite  lors  du  Revenu  tiré 
calcul  du  revenu  qu'un  contribuable  tire,  entre- 
pour  l'année  d'imposition  1972,  d'une  eg^^^ne"* 
entreprise  qui  est  une  profession  libérale,  profession 
la  totalité  des  sommes  payables  par  lui  libérale 
relativement  à  l'entreprise  à  la  fin  de 
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business,  to  the  extent  that  they  were 
not  deductible  in  computing  his  income 
from  the  business  for  that  period  but 
would  have  been  so  deductible  if  he  had 
paid  them  in  that  period." 

(2)  Paragraph  23(3)  (c)  of  the  French 
version  of  the  said  Rules  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"c)  sera  incluse  la  somme  déduite  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  lors  du  calcul  du 
revenu  que  le  contribuable  a  tiré  de 
l'entreprise  pour  l'année  d'imposition 
précédente;  et" 

75.  (1)  Paragraph  26(3)  (c)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"  (c)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
aggregate  of 

(i)  his  proceeds  of  disposition  of  the 
property, 

(ii)  all  amounts  required  by  sub- 
section 53(2)  of  the  amended  Act  to 
be  deducted  in  computing  its  ad- 
justed cost  base  to  him  immediately 
before  the  disposition,  and 

(iii)  all  amounts  described  in  clause 
(5)  (c)  (ii)  (B)  that  are  relevant  in 
computing  its  adjusted  cost  base 
to  him  immediately  before  the  dis- 
position, 

exceeds  the  aggregate  of 

(iv)  all  amounts  required  by  sub- 
section 53(1)  of  the  amended  Act 
to  be  added  in  computing  its  ad- 
justed cost  base  to  him  immediately 
before  the  disposition,  and 

(v)  all  amounts  described  in  clause 
(5)  (c)  (i)  (B)  that  are  relevant  in 
computing  its  adjusted  cost  base  to 
him  immediately  before  the  disposi- 
tion," 

(2)  Paragraph  26(5)  (c)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


l'exercice  financier  1971  de  l'entreprise, 
dans  la  mesure  où  elles  n'étaient  pas  dé- 
ductibles lors  du  calcul  du  revenu  qu'il 
a  tiré  de  l'entreprise  pour  cette  période, 
mais  l'auraient  été  s'il  les  avait  payées 
dans  cette  période.» 

(2)  L'alinéa  23  (3)  c)  de  la  version  fran- 
çaise desdites  Règles  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«c)  sera  incluse  la  somme  déduite  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  lors  du  calcul  du 
revenu  que  le  contribuable  a  tiré  de 
l'entreprise  pour  l'année  d'imposition 
précédente;  et» 

75.  (1)  L'alinéa  26 (3)  c)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
total  obtenu  en  additionnant 

(i)  le  produit  qu'il  a  tiré  de  la 
disposition  du  bien, 

(ii)  toutes  les  sommes  dont  le  para- 
graphe 53  (2)  de  la  loi  modifiée  exige 
la  déduction  lors  du  calcul  du  prix 
de  base  rajusté,  pour  lui,  immédia- 
tement avant  la  disposition,  et 

(iii)  toutes  les  sommes  visées  à  la 
disposition  (5)c)(ii)(B)  qui  entrent 
dans  le  calcul  du  prix  de  base  ra- 
justé, pour  lui,  immédiatement  avant 
la  disposition, 

qui  est  en  sus  du  total  obtenu  en  addi- 
tionnant 

(iv)  toutes  les  sommes  dont  le  para- 
graphe 53(1)  de  la  loi  modifiée 
exige  l'inclusion  dans  le  calcul  du 
prix  de  base  rajusté,  pour  lui,  im- 
médiatement avant  la  disposition,  et 

(v)  toutes  les  sommes  visées  à  la 
disposition  (5)c)(i)(B)  qui  entrent 
dans  le  calcul  du  prix  de  base  ra- 
justé, pour  lui,  immédiatement  avant 
la  disposition,» 

(2)  L'alinéa  26  (5)  c)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(c)  where  the  property  became  vested 
in  the  subsequent  owner  after  1971, 
there  shall  be  added  to  the  cost  to  him 
of  the  property  the  amount,  if  any,  by 
which 

(i)  the  aggregate  of  amounts  each  of 
which  is 

(A)  a  capital  gain  (other  than 
any  amount  deemed  by  subsection 
40(3)  of  the  amended  Act  to  be 
a  capital  gain)  from  the  disposi- 
tion after  1971  of  the  property  by 
a  person  who  owned  the  property 
before  it  so  became  vested  in  the 
subsequent  owner,  or 

(B)  an  amount  required  by  sub- 
section 53(1)  of  the  amended  Act 
to  be  added  in  computing  the  ad- 
justed cost  base  of  the  property  to 
a  person  (other  than  the  subse- 
quent owner)  described  in  clause 
(A), 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is 

(A)  a  capital  loss  from  the  dispo- 
sition after  1971  of  the  property 
by  a  person  who  owned  the  prop- 
erty before  it  so  became  vested  in 
the  subsequent  owner,  or 

(B)  an  amount  required  by  sub- 
section 53(2)  of  the  amended  Act 
to  be  deducted  in  computing  the 
adjusted  cost  base  of  the  property 
to  a  person  (other  than  the  subse- 
quent owner)  described  in  clause 
(A), 

and  there  shall  be  deducted  from  the 
cost  to  him  of  the  property  the 
amount,  if  any,  by  which  the  aggregate 
determined  under  subparagraph  (ii) 
exceeds  the  aggregate  determined  under 
subparagraph  (i)." 

(3)  Subsection  26(7)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«c)  lorsque  le  bien  est  passé  par  dé- 
volution au  propriétaire  suivant  après 
1971,  il  doit  être  ajouté  au  coût  du 
bien,  pour  lui,  la  fraction,  ei  fraction 
il  y  a, 

(i)  du  total  des  montants  dont  cha- 
cun représente 

(A)  un  gain  en  capital  (autre 
qu'un  montant  réputé,  en  vertu 
du  paragraphe  40(3)  de  la  loi 
modifiée,  constituer  un  gain  en 
capital)  résultant  de  la  disposi- 
tion du  bien,  après  1971,  par  une 
personne  qui  en  était  le  proprié- 
taire avant  qu'il  ne  passe  ainsi  au 
propriétaire  suivant,  ou 

(B)  une  somme  dont  le  paragra- 
phe 53(1)  de  la  loi  modifiée  exige 
l'inclusion  dans  le  calcul  du  prix 
de  base  rajusté  du  bien  pour  une 
personne  (autre  que  le  proprié- 
taire suivant)  désignée  à  la  dispo- 
sition (A), 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  des  montants  dont 
chacun  représente 

(A)  une  perte  en  capital  résultant 
de  la  disposition  du  bien,  après 
1971,  par  une  personne  qui  en 
était  le  propriétaire  avant  qu'il  ne 
passe  ainsi  au  propriétaire  sui- 
vant, ou 

(B)  une  somme  dont  le  paragra- 
phe 53(2)  de  la  loi  modifiée  exige 
la  déduction  lors  du  calcul  du 
prix  de  base  rajusté  du  bien  pour 
une  personne  (autre  que  le  pro- 
priétaire suivant)  désignée  à  la 
disposition  (A), 

et  il  doit  être  déduit  du  coût  du  bien, 
pour  lui,  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  total  déterminé  en  vertu  du  sous- 
alinéa  (ii) ,  qui  est  en  sus  du  total  dé- 
terminé en  vertu  du  sous-alinéa  (i)  .> 

(3)  Le  paragraphe  26(7)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Kieciioii  "(7)  Where,  but  for  this  subsection, 

re  cost  ^j^g  çQg^         individual  of  any  property 

actually  owned  by  him  on  December  31, 
1971  would  be  determined  under  subsec- 
tion (3)  or  (4)  otherwise  than  by  virtue 
of  subsection  (5)  and  the  individual  has 
so  elected,  in  prescribed  manner  and  not 
later  than  the  day  on  or  before  which  he 
is  required  by  Part  I  of  the  amended 
Act  to  file  a  return  of  his  income  for  his 
first  taxation  year  in  which  he  disposes 
of  all  or  any  part  of  such  property,  other 
than 

(a)  personal-use  property  of  the  indi- 
vidual that  was  not  listed  personal 
property  or  real  property, 

(b)  listed  personal  property,  if  his 
gain  or  loss,  as  the  case  may  be,  from 
the  disposition  thereof  was,  by  virtue 
of  subsection  46(1)  or  (2)  of  the 
amended  Act,  nil, 

(c)  his  principal  residence,  if  his  gain 
from  the  disposition  thereof  was,  by 
virtue  of  paragraph  40(2)  (b)  of  the 
amended  Act,  nil,  or 

{d)  personal-use  property  of  the  indi- 
vidual that  was  real  property  (other 
than  his  principal  residence),  if  his 
gain  from  the  disposition  thereof  was, 
by  virtue  of  subsection  46(1)  or  (2)  of 
the  amended  Act,  nil, 

the  cost  to  him  of  each  capital  property 
(other  than  depreciable  property,  an  in- 
terest in  a  partnership  or  any  property 
described  in  any  of  paragraphs  (a)  to 
{d)  that  was  disposed  of  by  him  before 
that  taxation  year)  actually  owned  by 
him  on  December  31,  1971  shall  be 
deemed  to  be  its  fair  market  value  on 
valuation  day." 


(4)  Section  26  of  the  said  Rules  is  fur- 
ther amended  by  adding  thereto,  imme- 
diately after  subsection  (11)  thereof,  the 
following  subsections: 


«  (7)  Lorsque,  sans  le  présent  para-  Choix 
graphe,  le  coût,  pour  un  particulier,  de  relatif 
tout  bien  lui  appartenant  effectivement*"'^*' 
le  31  décembre  1971,  serait  déterminé  en 
vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4),  autre- 
ment qu'en  vertu  du  paragraphe  (5),  et 
que  le  particulier  a  fait  son  choix,  de  la 
manière  prescrite  et  au  plus  tard  le  jour 
où  il  est  tenu,  en  vertu  de  la  Partie  I 
de  la  loi  modifiée,  de  produire  une  décla- 
ration de  son  revenu  pour  sa  première 
année  d'imposition  dans  laquelle  il  dis- 
pose de  la  totalité  ou  d'une  partie  de  ce 
bien  autre 

o)  qu'un  bien  servant  à  l'usage  person- 
nel du  particulier  qui  n'était  pas  un 
bien  personnel  désigné  ou  un  bien  im- 
meuble, 

h)  qu'un  bien  personnel  désigné,  si  son 
gain  ou  sa  perte,  selon  le  cas,  résultant 
de  la  disposition  de  celui-ci  a  été,  en 
vertu  du  paragraphe  46(1)  ou  (2)  de 
la  loi  modifiée,  nul, 

c)  que  sa  résidence  principale,  si  le 
gain  qu'il  a  tiré  de  la  disposition  de 
celle-ci  a  été,  en  vertu  de  l'alinéa 
40(2)6)  de  la  loi  modifiée,  nul,  ou 

d)  qu'un  bien  servant  à  l'usage  person- 
nel du  particulier  qui  était  im  bien  im- 
meuble (autre  que  sa  résidence  prin- 
cipale), si  le  gain  qu'il  a  tiré  de  la 
disposition  de  celui-ci  a  été,  en  vertu 
du  paragraphe  46(1)  ou  (2)  de  la  loi 
modifiée,  nul, 

le  coût,  pour  lui,  de  chaque  bien  en  im- 
mobilisations, (autre  qu'im  bien  amortis- 
sable, une  participation  dans  une  so- 
ciété ou  tout  bien  visé  dans  l'un  quel- 
conque des  alinéas  a)  à  d) ,  dont  il  a  dis- 
posé avant  ladite  année  d'imposition), 
et  lui  appartenant  effectivement  le  31 
décembre  1971,  est  réputé  être  sa  juste 
valeur  marchande  au  jour  de  l'évalua- 
tion.» 

(4)  L'article  26  desdites  Règles  est  en 
outre  modifié,  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  le  paragraphe  (11),  des  para- 
graphes suivants  : 
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Fair  ma 
value  of 
share  of 
foreign 
affiliate 


rket        "(11.1)  For  the  purposes  of  computing 
the  fair  market  value 

(a)  on  December  31,  1971,  or 

(b)  at  any  subsequent  time  for  the 
purposes  of  subsection  (4), 

of  any  shares  owned  by  a  taxpayer 
resident  in  Canada  of  the  capital  stock  of 
a  foreign  aflSliate  of  the  taxpayer,  the 
fair  market  value  at  that  time  of  any 
asset  owned  by  the  foreign  affiliate  at 
that  time 

(c)  that  was  subsequently  acquired  by 
the  taxpayer  from  the  foreign  affiliate 

(i)  as  a  dividend  payable  in  kind, 

(ii)  as  a  benefit  the  amount  of  which 
was  deemed  by  paragraph  80.1(4) 
(6)  of  the  amended  Act  to  have  been 
received  by  the  taxpayer  as  a  divi- 
dend from  the  foreign  affiliate,  or 

(iii)  as  consideration  for  the  settle- 
ment or  extinguishment  of  an  obliga- 
tion described  in  subsection  80.1  (5) 
of  the  amended  Act,  and 

(d)  in  respect  of  which  subsection 
80.1(4)  or  (5),  as  the  case  may  be,  of 
the  amended  Act  applies  by  virtue 
of  an  election  described  therein  made 
by  the  taxpayer, 

shall  be  deemed  to  be  the  principal 
amount  of  that  asset. 


Idem  (11.2)  For  the  purposes  of  computing 

the  fair  market  value  on  December  31, 
1971  of  any  shares  owned  by  a  taxpayer 
resident  in  Canada  of  the  capital  stock 
of  a  foreign  affiliate  of  the  taxpayer,  the 
fair  market  value  on  that  day  of  any 
asset  owned  by  the  foreign  affiliate  on 
that  day 

(a)  that  was  subsequently  acquired  by 
the  taxpayer  from  the  foreign  affiliate 
as  described  in  paragraph  80.1  (6)  (a) 
or  (6)  of  the  amended  Act,  and 
(6)  in  respect  of  which  subsection 
80.1(1)  of  the  amended  Act  applies  by 
virtue  of  an  election  described  in  sub- 


«(11.1)  Aux  fins  du  calcul  de  la  juste  Juste  valeur 

valeur  marchande  marchande 

des  actions 

a)  le  31  décembre  1971,  ou  d  une 

b)  à  toute  date  postérieure,  aux  fins 

du  paragraphe  (4) ,  affiliée 

d'actions  appartenant  à  un  contribuable 
résidant  au  Canada,  qui  font  partie  du 
capital-actions  d'une  corporation  étran- 
gère affiliée  du  contribuable,  la  juste  va- 
leur marchande  à  cette  date  de  toute 
contre-valeur  appartenant  à  la  corpora- 
tion étrangère  affiliée  à  cette  date 

c)  que  le  contribuable  a  acquise  par 
la  suite  de  la  corporation  étrangère  af- 
filiée 

(i)  à  titre  de  dividende  payable  en 
nature, 

(ii)  à  titre  de  prestation  dont  le  con- 
tribuable est  réputé,  aux  termes  de 
l'alinéa  80.1  (4)  b)  de  la  loi  modifiée, 
avoir  reçu  le  montant  de  la  corpora- 
tion étrangère  affiliée  à  titre  de  di- 
vidende, ou 

(iii)  à  titre  de  contrepartie  du  règle- 
ment ou  de  l'extinction  d'une  obliga- 
tion visée  au  paragraphe  80.1  (5)  de 
la  loi  modifiée,  et 

d)  à  l'égard  de  laquelle  s'applique  le 
paragraphe  80.1(4)  ou  (5),  selon  le 
cas,  de  la  loi  modifiée,  en  vertu  du 
choix  y  visé  qu'a  fait  le  contribuable, 

est  réputée  être  le  principal  de  ladite 
contre-valeur. 

(11.2)  Aux  fins  du  calcul  de  la  juste  Idem 
valeur  marchande,  le  31  décembre  1971, 
d'actions  appartenant  à  un  contribuable 
résidant  au  Canada  et  faisant  partie  du 
capital-actions  d'une  corporation  étran- 
gère affiliée  du  contribuable,  la  juste  va- 
leur marchande,  à  cette  date,  de  toute 
contre-valeur  appartenant  à  la  corpo- 
ration étrangère  affiliée  à  cette  date 

a)  que  le  contribuable  a  acquise  de  la 
corporation  étrangère  affiliée  de  la 
façon  visée  à  l'alinéa  80.1  (6)  a)  ou  b) 
de  la  loi  modifiée,  et 

b)  à  l'égard  de  laquelle  le  paragraphe 
80.1(1)  de  la  loi  modifiée  s'applique 
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section  80.1(6)  thereof  made  by  the 
taxpayer, 

shall  be  deemed  to  be  the  principal 
amount  of  that  asset." 

(5)  Subparagraph  26(12)  (^)  (vi)  of  the 
said  Rules  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(vi)  an  amount  in  respect  of  any 
business  carried  on  by  the  partner- 
ship in  its  1971  fiscal  period  and 
thereafter  without  interruption  un- 
til the  particular  time,  equal  to  the 
amount,  if  any,  by  which 

(A)  2  times  the  eligible  capital 
amounts  (within  the  meaning 
assigned  by  section  14  of  the 
amended  Act)  in  respect  of  the 
business  (computed  without  ref- 
erence to  section  21  of  this  Act) 
that  would  have  become  payable 
to  the  partnership 

would  exceed 

(B)  the  amount  that  would  be 
deemed  by  subsection  21(1)  to  be 
the  amount  that  had  become  pay- 
able to  the  partnership 

if  the  partnership  had  disposed  of 
the  business  at  the  particular  time 
for  an  amount  equal  to  its  fair  mar- 
ket value  at  that  time," 

(6)  Subsection  26(13)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(13)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  "actual  cost"  to  a  person  of  any  prop- 
erty means,  except  as  expressly  other- 
wise provided  in  this  section,  the  amount, 
if  any,  by  which 

(a)  its  cost  to  him  computed  without 
regard  to  the  provisions  of  this  section 
exceeds 

(6)  such  part  of  that  cost  as  was  de- 
ductible in  computing  his  income  for 
any  taxation  year  ending  before  1972." 


en  raison  d'vm  choix  visé  au  paragraphe 
80.1  (6)  de  cette  loi  que  le  contribua- 
ble a  exercé, 
est  réputée  être  le  principal  de  cette  con- 
tre-valeur.» 

(5)  Le  sous-alinéa  26(12)fif)  fvi)  des- 
dites Règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«  (vi)  une  somme  afférente  à  toute 
entreprise  exploitée  par  la  société 
dans  son  exercice  financier  1971  et 
sans  interruption,  par  la  suite, 
jusqu'à  la  date  donnée,  égale  à  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  double  des  montants  des 
dépenses  en  immobilisations  ad- 
missibles (selon  le  sens  que  donne 
à  cette  expression  l'article  14  de 
la  loi  modifiée),  relativement  à 
l'entreprise  (calculés  sans  tenir 
compte  de  l'article  21  de  la  pré- 
sente loi)  qui  serait  devenu 
payable  à  la  société 

qui  serait  en  sus 

(B)  du  montant  qui  serait  répu- 
té, en  vertu  du  paragraphe  21(1), 
être  le  montant  qui  était  devenu 
payable  à  la  société 

si  la  société  avait  disposé  de  l'entre- 
prise, à  la  date  donnée,  pour  une 
somme  égale  à  sa  juste  valeur  mar- 
chande à  cette  date,» 

(6)  Le  paragraphe  26(13)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(13)  Aux  fins  du  présent  article,  le  Sens  de 
«coût  effectif»  pour  une  personne,  de  tout  '^""^.^ 

,.  ■  r    T        ■ ,  ■  ,     •  effectif» 

bien,  signifie,  sauf  disposition  contraire 
énoncée  expressément  dans  le  présent  ar- 
ticle, la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

a)  de  son  coût,  pour  elle,  calculé  sans 
tenir  compte  des  dispositions  du  pré- 
sent article 

qui  est  en  sus 

b)  de  la  partie  de  ce  coût  qui  était 
déductible  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  toute  année  d'imposition  se  ter- 
minant avant  1972.» 
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(7)  Section  26  of  the  said  Rules  is  fur- 
tlier  amended  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing subsections: 

"(15)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  "actual  cost"  to  a  taxpayer,  as  of 
any  particular  time  after  1971,  of  any 
shares  (in  this  subsection  referred  to  as 
"new  shares")  of  any  class  of  the  capital 
stock  of  a  new  corporation  formed  as  a 
result  of  an  amalgamation  of  two  or 
more  corporations  (within  the  meaning 
of  section  85i  of  the  former  Act  as  it 
read  in  its  application  to  the  1971  taxa- 
tion year)  that  were 

(a)  owned  by  the  taxpayer  on  Decem- 
ber 31,  1971,  and  thereafter  without 
interruption  until  the  particular  time, 
and 

(6)  acquired  by  him  by  the  conver- 
sion, by  virtue  of  the  amalgamation, 
of  shares  of  the  capital  stock  of  a  pre- 
decessor corporation  into  shares  of  the 
capital  stock  of  the  new  corporation, 

means  that  proportion  of  the  actual  cost 
to  him  of  any  shares  owned  by  him  that 
were  so  converted  by  virtue  of  the  amal- 
gamation that  the  fair  market  value, 
immediately  after  the  amalgamation,  of 
the  new  shares  of  that  class  so  acquired 
by  him  is  of  the  fair  market  value,  im- 
mediately after  the  amalgamation,  of  all 
of  the  shares  of  the  capital  stock  of  the 
new  corporation  so  acquired  by  him. 

(16)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  "actual  cost"  to  an  individual,  as  of 
any  particular  time  after  1971,  of  any 
share  of  the  capital  stock  of  a  corpora- 
tion that  was 

(a)  owned  by  him  on  December  31, 
1971  and  thereafter  without  interrup- 
tion until  the  particular  time,  and 

(5)  acquired  by  him  in  a  taxation 
year  before  1972  pursuant  to  an  agree- 
ment referred  to  in  subsection  85a  (1) 
of  the  former  Act  as  it  read  in  its 
application  to  that  taxation  year, 


(7)  L'article  26  desdites  Règles  est  en 
outre  modifié  par  l'insertion  des  para- 
graphes suivants: 

«(15)  Aux  fins  du  présent  article,  le  idem 
«coût  effectif»,  pour  un  contribuable,  à 
une  date  donnée  postérieure  à  1971,  d'ac- 
tions (appelées  dans  le  présent  paragra- 
phe «nouvelles  actions»)  d'une  catégorie 
quelconque  du  capital-actions  d'ime  nou- 
velle corporation  formée  par  suite  de  la 
fusion  de  deux  corporations  ou  plus  (au 
sens  de  l'article  85i  de  l'ancienne  loi, 
telle  qu'elle  était  interprétée  dans  son 
application  à  l'année  d'imposition  1971) 
qui 

a)  appartenaient  au  contribuable  le  31 
décembre  1971,  et  sans  interruption  par 
la  suite,  jusqu'à  cette  date  donnée,  et 

b)  ont  été  acquises  par  lui  par  la  con- 
version, en  raison  de  la  fusion,  d'ac- 
tions du  capital-actions  d'ime  corpK)- 
ration  remplacée  en  actions  du  capital- 
actions  de  la  nouvelle  corporation, 

signifie  la  proportion  du  coût  effectif, 
pour  lui,  des  actions  lui  appartenant  qui 
ont  été  ainsi  converties  en  raison  de  la 
fusion,  que  représente  la  juste  valeur 
marchande,  immédiatement  après  la  fu- 
sion, des  nouvelles  actions  de  cette  caté- 
gorie qu'il  a  ainsi  acquises,  par  rapport 
à  la  juste  valeur  marchande,  immédiate- 
ment après  la  fusion,  de  la  totalité  des 
actions  du  capital-actions  de  la  nouvelle 
corporation,  qu'il  a  ainsi  acquises. 

(16)  Aux  fins  du  présent  article,  le  Idem 
«coût  effectif»,  pour  un  particulier,  à  une 
date  donnée  postérieure  à  1971,  d'une  ac- 
tion quelconque  du  capital-actions  d'une 
corporation  qui 

a)  lui  appartenait  le  31  décejnbre  1971 
et  sans  interruption,  par  la  suite,  jus- 
qu'à cette  date  donnée,  et 

6)  a  été  acquise  par  lui  dans  une  an- 
née d'imposition  antérieure  à  1972  con- 
formément à  une  convention  que  vise 
le  paragraphe  85a  (1)  de  l'ancienne  loi 
telle  qu'elle  était  interprétée  dans  son 
application  à  cette  année  d'imposition. 


240 


1973 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  14  121 


means  an  amount  equal  to  the  greater  of 

(c)  the  actual  cost  to  him  of  the  share 
computed  without  regard  to  this  sub- 
section, and 

(d)  the  fair  market  value  of  the  share 
at  the  time  he  so  acquired  it. 


(17)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  "actual  cost"  to  a  taxpayer,  as  of  any 
particular  time  after  1971,  of  any  capital 
property  received  by  him  before  1972  and 
owned  by  him  thereafter  without  inter- 
ruption until  the  particular  time  means, 

(a)  where  the  property  was  so  received 
as,  on  account  or  in  lieu  of  payment  of, 
or  in  satisfaction  of,  a  dividend  pay- 
able in  kind  (other  than  a  stock  div- 
idend) in  respect  of  a  share  owned  by 
him  of  the  capital  stock  of  a  corpora- 
tion, the  fair  market  value  of  that 
property  at  the  time  the  property  was 
so  received;  and 

(6)  where  the  property  so  received 
was  a  share  of  the  capital  stock  of  a 
corporation  received  by  him  as  a  stock 
dividend,  the  amount  that,  by  virtue 
of  the  receipt  of  the  share,  was  deem- 
ed by  subsection  81(3)  of  the  former 
Act  to  have  been  received  by  him  as 
a  dividend. 

Transfer  of  (Ig)  Where 

farm  land  by 

a  farmer  to  (a)  a  taxpayer  owned,  on  December 

his  child  31,  1971  and  thereafter  without  in- 

at  death  terruption  until  his  death,  any  land 

referred  to  in  subsection  70(9)  of  the 

amended  Act, 

(b)  the  land  has,  on  or  after  the 
death  of  the  taxpayer  and  as  a  con- 
sequence thereof,  been  transferred  or 
distributed  to  a  child  of  the  taxpayer 
who  was  resident  in  Canada  imme- 
diately before  the  death  of  the  tax- 
payer, and 

(c)  the  land  can,  within  6  months 
after  the  death  of  the  taxpayer 
or  such  longer  period  as  is  reason- 
able in  the  circumstances,  be  es- 
tablished    to   have   become  vested 


signifie  une  somme  égale  au  plus  élevé 
des  montants  suivants: 

c)  le  coût  effectif  de  l'action,  pour  lui, 
calculé  sans  tenir  compte  du  présent 
paragraphe,  ou 

d)  la  juste  valeur  marchande  de  l'ac- 
tion à  la  date  à  laquelle  il  l'a  ainsi 
acquise. 

(17)  Aux  fins  du  présent  article,  le  Idem 
«coût  effectif»,  pour  un  contribuable,  à 
une  date  donnée  postérieure  à  1971,  de 
tout  bien  en  immobilisations  qu'il  a  reçu 
avant  1972  et  qui  lui  a  appartenu  par  la 
suite  pendant  toute  la  période  allant  jus- 
qu'à la  date  donnée,  désigne, 

a)  lorsque  le  bien  a  été  reçu,  au  titre 
ou  en  paiement  intégral  ou  partiel  d'un 
dividende  payable  en  nature  (autre 
qu'un  dividende  en  actions)  sur  toute 
action  du  capital-actions  de  la  corpo- 
ration, dont  il  est  propriétaire,  la  juste 
valeur  marchande  de  ce  bien  à  la  date 
où  il  l'a  ainsi  reçu;  et 

b)  lorsque  le  bien  ainsi  reçu  était 
une  action  du  capital-actions  d'une 
corporation  reçue  par  lui  à  titre  de 
dividende  en  actions,  le  montant  qu'il 
était  réputé,  par  suite  de  la  réception 
de  l'action,  en  vertu  du  paragraphe 
81(3)  de  l'ancienne  loi,  avoir  reçu  à 
titre  de  dividende. 

(18)  Quand  Transfert 

de  terrains 

a)  un  contribuable  était  propriétaire,  agricoles 

le  31  décembre  1971  et  par  la  suite  P^-r  agri- 
pendant  toute  la  période  allant  jus-  gon^enfant 
qu'à  son  décès,  d'un  fonds  de  terre  lors  du 
mentionné  au  paragraphe  70(9)  de  la  décès 
loi  modifiée, 

b)  le  fonds  de  terre  a,  lors  du  décès  du 
contribuable  ou  postérieurement  et  par 
suite  de  ce  décès,  été  transféré  ou  trans- 
mis à  un  enfant  du  contribuable  qui 
résidait  au  Canada  immédiatement 
avant  le  décès  du  contribuable,  et 

c)  il  peut  être  établi,  dans  les  6  mois 
qui  suivent  le  décès  du  contribuable 
ou  dans  le  délai  plus  long  qui  est  rai- 
sonnable dans  les  circonstances,  que  le 
fonds  de  terre  a  été,  par  dévolution,  ir- 
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indefeasibly  in  the  child  not  later 
than  6  months  after  the  death  of  the 
taxpayer, 
the  following  rules  apply: 

id)  paragraph  70(9)  (b)  of  the  amend- 
ed Act  does  not  apply  for  the  purpose 
of  determining  the  cost  to  the  child 
of  the  land  or  part  thereof,  as  the  case 
may  be,  and 

(e)  subsection  (5)  shall  apply  in 
respect  of  the  transfer  or  distribution 
of  the  land  to  the  child  as  if  the 
references  therein  to  "June  18,  1971" 
were  references  to  "December  31, 
1971". 

(19)  Where  a  taxpayer  owned,  on 
December  31,  1971,  and  thereafter  with- 
out interruption  until  a  transfer  thereof 
by  him  to  his  child,  in  circumstances  to 
which  subsection  73(3)  of  the  amended 
Act  applies,  land  referred  to  in  that  sub- 
section, the  following  rules  apply: 

(a)  paragraph  73(3)  (d)  of  the  amend- 
ed Act  does  not  apply  for  the  purpose 
of  determining  the  cost  to  the  child  of 
the  land,  and 

(6)  subsection  (5)  shall  apply  in  re- 
spect of  the  transfer  of  the  land  to 
the  child  as  if  the  references  therein 
to  "June  18,  1971"  were  references  to 
"December  31,  1971". 


(20)  For  the  purposes  of  subsections 
(18)  and  (19),  "child"  of  a  taxpayer 
includes  a  child  of  his  child  and  a  child 
of  his  child's  child." 


révocablement  acquis  par  l'enfant  au 
plus  tard  dans  les  6  mois  suivant  le 
décès  du  contribuable, 
les  règles  suivantes  s'appliquent: 

d)  l'alinéa  70(9)6)  de  la  loi  modifiée 
ne  s'applique  pas  aux  fins  du  calcul 
du  coût,  pour  l'enfant,  du  fonds  de  terre 
ou  de  cette  partie  de  celui-ci,  selon  le 
cas,  et 

e)  le  paragraphe  (5)  s'applique  rela- 
tivement au  transfert  ou  à  la  trans- 
mission du  fonds  de  terre  à  l'enfant 
comme  si  les  mentions  «18  juin  1971» 
qui  y  sont  faites  étaient  remplacées 
par  des  mentions  «31  décembre  1971.» 

(19)  Lorsqu'un  contribuable  était  pro-  Transfert 
priétaire  d'un  fonds  de  terre  mentionné  entre  vifs 
au  paragraphe  73(3)  le  31  décembre  1971  '^^grico^es"' 
et  par  la  suite  pendant  toute  la  période  par  un 
allant  jusqu'à  son  transfert  par  lui  à  son  agriculteur 
enfant,  dans  des  circonstances  auxquelles 

ce  paragraphe  de  la  loi  modifiée  s'appli- 
que, les  règles  suivantes  s'appliquent: 

a)  l'alinéa  73  (3)  d)  de  la  loi  modifiée 
ne  s'applique  pas  aux  fins  du  calcul  du 
coût,  pour  l'enfant,  du  fonds  de  terre, 
et 

b)  le  paragraphe  (5)  s'applique  relati- 
vement au  transfert  du  fonds  de  terre 
à  l'enfant  comme  si  les  mentions  «18 
juin  1971»  qui  y  sont  faites  étaient 
remplacées  par  des  mentions  «31  dé- 
cembre 1971». 

(20)  Aux  fins  des  paragraphes  (18)  Sens  large 
et  (19)  «enfant»  d'un  contribuable  com- 

prend  les  petits-enfants  et  les  arrière- 
petits-enfants.» 


Exploration 
and  drilling 
rights; 
payments 
deductible 


76.  Subsections  29(14)  and  (15)  of  the  76.  Les  paragraphes  29(14)  et  (15)  des- 
said  Rules  are  repealed  and  the  following  dites  Règles  sont  abrogés  et  remplacés  par 
substituted  therefor:  ce  qui  suit: 


"(14)  Where  an  association,  partner- 
ship or  syndicate  described  in  subsection 
(9)  or  a  corporation  or  individual  has, 
after  April  10,  1962  and  before  1972, 
acquired  under  an  agreement  or  other 
contract  or  arrangement  a  right,  licence 
or  privilege  to  explore  for,  drill  for  or 
take  in  Canada  petroleum,  natural  gas 


«(14)  Lorsqu'une  association,  société  Droits 
ou  consortium  visés  au  paragraphe  (9) ,  d'expio- 

,.  J.-     1-  ration 

ou  une  corporation  ou  un  particulier  ^,  gH^ioraLse; 
postérieurement  au  10  avril  1962  et  avant  paiements 
1972,  acquis,  conformément  à  une  en-  «léductibles 
tente  ou  à  un  autre  contrat  ou  accord, 
un  droit,  permis  ou  privilège  permettant 
d'entreprendre  au  Canada  des  travaux 
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jr  other  related  hydrocarbons  (except 
coal)  under  which  agreement,  contract 
or  arrangement  there  was  not  acquired 
any  other  right  to,  over  or  in  respect  of 
the  land  in  respect  of  which  such  right, 
licence  or  privilege  was  so  acquired  ex- 
cept the  right 

(a)  to  explore  for,  drill  for  or  take 
materials    and    substances  (whether 
liquid  or  solid  and  whether  hydro- 
carbons or  not)  produced  in  association 
with  the  petroleum,  natural  gas  or 
other  related   hydrocarbons  (except 
coal)  or  found  in  any  water  contained 
in  an  oil  or  gas  reservoir,  or 
(6)  to  enter  upon,  use  and  occupy  so 
much  of  the  land  as  may  be  necessary 
for  the  purpose  of  exploiting  such  right, 
licence  or  privilege, 
an  amount  paid  before  1972  in  respect 
of  the  acquisition  thereof  shall,  for  the 
purposes  of  subsections  (4),  (7),  (10), 
(11)  and  (12),  be  deemed  to  be  a  drilling 
or  exploration  expense  on  or  in  respect 
of  exploring  or  drilling  for  petroleum  or 
natural  gas  in  Canada  incurred  at  the 
time  of  such  payment  and  an  amount 
paid  after  1971  in  respect  of  the  acquisi- 
tion thereof  shall,  for  the  purposes  of  the 
amended  Act,  be  deemed  to  be  Canadian 
exploration  and  development  expenses 
(within  the  meaning  assigned  by  sub- 
section 66(15)  of  the  amended  Act)  in- 
curred at  the  time  of  such  payment. 


(15)  In  its  application  for  the  pur- 
poses of  subsection  (7),  subsection  (14) 
shall  be  read  and  construed  as  though 
there  were  substituted  for  the  expression 
"after  April  10,  1962  and  before  1972", 
where  that  expression  appears  therein, 
the  expression  "after  April  10,  1962  and 
before  April  27,  1965"." 

77.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 32  thereof,  the  following  section: 


d'exploration  et  de  forage,  en  vue  d'y 
découvrir  ou  d'y  extraire  du  pétrole,  du 
gaz  naturel  ou  d'autres  hydrocarbures 
apparentés  (sauf  le  charbon),  entente, 
contrat  ou  accord  en  vertu  desquels  il  n'y 
a  pas  eu  acquisition  de  tout  autre  droit 
sur  le  terrain  ou  afférent  au  terrain,  re- 
lativement auquel  le  droit,  permis  ou  pri- 
vilège considéré  a  été  ainsi  acquis,  sauf 
le  droit 

a)  d'entreprendre  des  travaux  d'explo- 
ration ou  de  forage,  ou  d'extraire  des 
matières  et  des  substances  (qu'elles 
soient  liquides  ou  solides,  hydrocar- 
bures ou  non)  qui  se  sont  formées  avec 
le  pétrole,  le  gaz  naturel  ou  d'autres 
hydrocarbures    apparentés    (sauf  le 
charbon)  ou  qui  ont  été  trouvées  dans 
de  l'eau  contenue  dans  un  réservoir  de 
pétrole  ou  de  gaz,  ou 
h)  de  prendre  possession  de  toute  la 
partie  du  terrain  nécessaire,  de  l'occu- 
per et  de  l'utiliser  afin  d'exploiter  un 
tel  droit,  permis  ou  privilège, 
une  somme  payée  avant  1972  relative- 
ment à  cette  acquisition  est,  aux  fins  des 
paragraphes  (4),  (7),  (10),  (11)  et  (12), 
réputée  constituer  des  frais  d'exploration 
ou  de  forage,  ou  des  frais  y  afférents, 
engagés  au  Canada  à  la  date  où  le  paie- 
ment est  fait,  en  vue  de  découvrir  du 
pétrole  ou  du  gaz  naturel,  et  une  somme 
payée  après  1971  relativement  à  cette 
acquisition  est,  aux  fins  de  la  loi  modi- 
fiée, réputée  constituer  des  frais  d'explo- 
ration et  d'aménagement  au  Canada  (au 
sens  que  donne  à  cette  expression  le  pa- 
ragraphe 66(15)  de  la  loi  modifiée)  en- 
gagés à  la  date  où  le  paiement  est  fait. 

(15)  Dans  son  application  aux  fins  i<tern 
du  paragraphe  (7),  le  paragraphe  (14) 
s'interprétera  comme  si  l'expression 
«postérieurement  au  10  avril  1962  et 
avant  1972»  qui  s'y  trouve  était  rem- 
placée par  l'expression  «postérieurement 
au  10  avril  1962,  mais  avant  le  27  avril 
1965».» 


77.  Lesdites  Règles  sont  en  outre  modi- 
fiées par  l'insertion,  immédiatement  après 
l'article  32,  de  l'article  suivant: 
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Election 

respecting 

surplus 


Idem 


"32.1  (1)  For  the  purposes  of  apply- 
ing subsection  83(1)  or  131(1)  of  the 
amended  Act  to  a  dividend  that  became 
payable  by  a  corporation  in  1972,  where 
the  directors  or  other  person  or  persons 
legally  entitled  to  administer  the  affairs  of 
the  corporation  'have,  before  the  dividend 
became  payable,  authorized  the  making 
of  an  election  under  subsection  83(1)  or 
131(1),  as  the  case  may  be,  in  respect  of 
the  full  amount  of  the  dividend,  the 
words  "at  or  before  the  particular  time 
or  the  first  day  on  which  any  part  of  the 
dividend  was  paid  if  that  day  is  earlier 
than  the  particular  time"  in  subsection 
83(1)  or  131(1),  as  the  case  may  be, 
shall  be  read  as  "at  any  time  before 
May  1,  1973". 


(2)  For  the  purposes  of  section  64.3 
of  this  Act,  the  election  referred  to  in 
subsection  (1)  shall,  if  made  before  May 
1,  1973,  be  deemed  to  have  been  made  at 
the  time  the  dividend,  in  respect  of  which 
that  election  was  made,  became  payable 
or  on  the  first  day  on  which  any  part 
of  that  dividend  was  paid  if  that  day  was 
earlier." 


«32.1  (1)  Aux  fins  de  l'application  du  Choix 
paragraphe  83(1)  ou  131(1)  de  la  loi  concernant 
modifiée  à  un  dividende  qui  est  devenu  ""'t^'" 
payable  par  une  corporation  en  1972, 
lorsque  les  administrateurs  ou  une  ou 
plusieurs  autres  personnes  légalement 
fondées  à  administrer  les  affaires  de  la 
corporation  ont  autorisé,  avant  que  le 
dividende  ne  devienne  payable,  qu'un 
choix  soit  fait  en  vertu  du  paragraphe 
83(1)  ou  131(1),  selon  le  cas,  relative- 
ment au  montant  total  du  dividende,  les 
mots  «à  la  date  donnée  ou  avant  cette 
date  ou  le  premier  jour  du  paiement 
d'une  partie  du  dividende,  si  ce  jour 
est  antérieur  à  cette  date  donnée»,  qui 
figurent  au  paragraphe  83(1)  ou  131(1), 
selon  le  cas,  doivent  se  lire  comme  suit: 
«à  une  date  quelconque  avant  le  l*'  mai 
1973». 

(2)  Aux  fins  de  l'article  64.3  de  la  Idem 

présente  loi,  le  choix  visé  au  paragraphe 
(1)  est  réputé,  s'il  a  été  fait  avant  le  1" 
mai  1973,  l'avoir  été  à  la  date  où  le  divi- 
dende, au  sujet  duquel  il  a  été  fait,  est 
devenu  payable,  ou  le  premier  jour  du 
paiement  d'une  partie  du  dividende,  si  ce 
jour  était  antérieur  à  cette  date.» 


78.  Subsection  35(3)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


78.  Le  paragraphe  35(3)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Idem 


"(3)  Section  91  of  the  amended  Act 
shall  be  read  as  if 

(a)  the  reference  in  paragraph  (l)(a) 
thereof  to  "for  each  taxation  year  of 
the  affiliate  ending  in  the  taxation  year 
of  the  taxpayer"  were  read  as  a  refer- 
ence to  "for  each  taxation  year  of  the 
affiliate  commencing  after  1974  and 
ending  in  the  taxation  year  of  the  tax- 
payer", and 

(6)  paragraph  (1)  (6)  thereof  were 
not  applicable  in  respect  of  any 
amount  received  by  a  foreign  affiliate 
of  a  taxpayer  during  any  taxation 
year  of  the  taxpayer  commencing  be- 
fore 1975. 


«  (3)  L'article  91  de  la  loi  modifiée  idem 
doit  être  interprété  comme  si 

a)  la  mention  «pour  chaque  année 
d'imposition  de  la  corporation  étran- 
gère affiliée  qui  se  termine  dans  l'année 
d'imposition  du  contribuable»  qui 
figure  à  l'alinéa  (l)a)  de  cet  article, 
était  remplacée  par  la  mention  «pour 
chaque  année  d'imposition  de  la  cor- 
poration étrangère  affiliée  commençant 
après  1974  et  se  terminant  dans  l'an- 
née d'imposition  du  contribuable»,  et 
comme  si 

h)  l'alinéa  (1)6)  de  cet  article  ne 
s'appliquait  pas  à  toute  somme  reçue 
par  toute  corporation  étrangère  affiliée 
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Idem 


Restricted 
farm  loss 


Non-capital 
loss  and 
restricted 
farm  loss 


(4)  For  the  purposes  of  subpara- 
graph 95(1)  (6)  (iv)  of  the  amended  Act, 
a  taxpayer  shall  be  deemed  to  have  made 
the  election  referred  to  therein  on  or 
before  the  day  referred  to  therein  if 
the  election  is  made  in  the  manner  pre- 
scribed for  the  purposes  of  that  para- 
graph and  is  made  on  or  before  the  day 
on  or  before  which  the  taxpayer  is  re- 
quired to  file  a  return  of  income  pur- 
suant to  section  150  of  the  amended  Act 
for  his  1974  taxation  year." 

79.  Subsection  37(6)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(6)  For  the  purposes  of  paragraph 
27(1)  (e)  and  subsection  27(6)  of  the 
former  Act,  in  computing  a  taxpayer's 
taxable  income  for  his  1971  taxation 
year,  the  taxpayer's  restricted  farm  loss, 
if  any,  for  his  1972  taxation  year  shall 
be  deemed  to  have  been  a  loss  from  farm- 
ing sustained  by  him  in  his  1972  taxa- 
tion year. 

(7)  To  the  extent  that  an  amount  in 
respect  of  a  taxpayer's  non-capital  loss 
or  restricted  farm  loss  for  his  1972  taxa- 
tion year  is,  by  virtue  of  subsection  (5) 
or  (6),  as  the  case  may  be,  deductible 
from  his  income  for  his  1971  taxation 
year,  that  amount  shall  for  the  purposes 
of  paragraph  111(3)  (a)  of  the  amended 
Act,  in  computing  the  taxpayer's  taxable 
income  for  his  1973  or  any  subsequent 
taxation  year,  be  deemed  to  have  been 
previously  deductible  under  Part  I  of 
the  amended  Act  in  respect  of  that  non- 
capital loss  or  restricted  farm  loss,  as 
the  case  may  be." 


80.  Subsection  38(2)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


d'un  contribuable,  au  cours  de  toute 
année  d'imposition  du  contribuable 
commençant  avant  1975. 

(4)  Aux  fins  du  sous-alinéa  95(1)6)  (iv)  Idem 
de  la  loi  modifiée,  un  contribuable  est 
réputé  avoir  fait  le  choix  mentionné  audit 
sous-alinéa  au  plus  tard  le  jour  y  indi- 
qué, si  le  choix  est  fait  de  la  manière 
prescrite  aux  fins  de  cet  alinéa  et  au  plus 
tard  le  jour  où  le  contribuable  est  tenu 
de  produire  au  plus  tard  une  déclaration 
de  revenu  conformément  à  l'article  150 
de  la  loi  modifiée,  pour  son  année  d'im- 
position 1974.» 


79.  Le  paragraphe  37(6)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(6)  Aux  fins  de  l'alinéa  27(l)e)  et  Perte 
du  paragraphe  27(6)  de  l'ancienne  loi,  ^Rncoie 
lors  du  calcul  du  revenu  imposable  d'un 
contribuable  pour  son  année  d'imposi- 
tion 1971,  la  perte  agricole  restreinte  du 
contribuable,  si  perte  il  y  a,  pour  son 
année  d'imposition  1972,  est  réputée  avoir 
été  une  perte  résultant  de  l'exploitation 
d'une  entreprise  agricole,  subie  par  lui 
dans  son  année  d'imposition  1972. 


(7)  Dans  la  mesure  où  une  somme  Perte  autre 
afférente  à  une  perte  autre  qu'une  perte  qu'une  perte 

.,   ,  ,  .  .     ,  en  capital 

en  capital  ou  a  une  perte  agricole  res-  pg^^g 
treinte  d'un  contribuable  pour  son  année  agricole 
d'imposition  1972  est,  en  vertu  du  para-  restreinte 
graphe  (5)  ou  (6),  selon  le  cas,  déducti- 
ble de  son  revenu  pour  son  année  d'im- 
position 1971,  cette  somme  est  réputée, 
aux  fins  de  l'alinéa  111  (3)a)  de  la  loi 
modifiée,  lors  du  calcul  du  revenu  im- 
posable du  contribuable  pour  son  année 
d'imposition  1973  ou  toute  année  d'im- 
position  subséquente,   avoir  été  précé- 
demment déductible  en  vertu  de  la  Partie 
I  de  la  loi  modifiée  au  titre  de  cette  perte 
autre  qu'une  perte  en  capital  ou  de  cette 
perte  agricole  restreinte,  selon  le  cas.» 

80.  Le  paragraphe  38(2)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(2)  Notwithstanding  section  61  of 
the  amended  Act, 

(a)  an  amount  in  respect  of  which  an 
election  has  been  made  by  a  taxpayer 
under  any  of  sections  40,  42,  44  to  46 
and  48  shall  not  be  included  in  com- 
puting the  aggregate  of  amounts  de- 
scribed in  subsection  61(2)  of  the 
amended  Act  in  respect  of  the  tax- 
payer ;  and 

(6)  an  amount  in  respect  of  which  an 
election  has  been  made  by  a  taxpayer 
under  section  43  shall,  for  the  purposes 
of  subparagraph  61  (1)  (b)  (iii)  of  the 
amended  Act,  not  be  included  in  com- 
puting the  taxpayer's  income  described 
therein." 


«(2)  Nonobstant  l'article  61  de  la  loi  Idem 
modifiée, 

a)  une  somme  à  l'égard  de  laquelle 
un  contribuable  a  fait  un  choix  en 
vertu  de  l'un  des  articles  40,  42,  44  à 
46  et  48,  ne  doit  pas  être  incluse  dans 
le  calcul  du  total  des  sommes  visées 
au  paragraphe  61  (2)  de  la  loi  modifiée, 
à  l'égard  du  contribuable;  et 

b)  une  somme  à  l'égard  de  laquelle  un 
contribuable  a  fait  un  choix  en  vertu 
de  l'article  43  ne  doit  pas,  aux  fins 
du  sous-alinéa  61(l)6)(iii)  de  la  loi 
modifiée,  être  incluse  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  qui  y  est 
visé.» 


81.  (1)  Paragraph  41(l)(d)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  the  taxpayer  shall  pay,  in  addi- 
tion to  any  other  tax  payable  for  the 
year,  a  tax  on  the  amount  by  which 
the  aggregate  of  the  incomes  from 
the  business  or  partnership  for  the 
fiscal  periods  exceeds  his  income  from 
the  business  or  partnership  for  the 
year  as  determined  vmder  paragraph 
(c),  equal  to  that  proportion  thereof 
that  the  tax  computed  under  section 
117  or  118,  as  the  case  may  be,  of  the 
amended  Act  for  the  year  on  the 
assumption  that  his  income  from  the 
business  or  partnership  for  the  year 
is  the  amount  determined  under  para- 
graph (c),  is  of  his  taxable  income  for 
the  year  computed  on  the  same 
assumption," 

(2)  Paragraph  41  (3)  (6)  of  the  said 
Rules  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  the  taxpayer  shall  pay,  in  addi- 
tion to  any  other  tax  payable  for  the 
year,  a  tax  on  the  amount  by  which 
the  aggregate  of  the  incomes  from  such 
one  or  more  businesses,  partnerships  or 
employments  for  the  taxation  year 
exceeds  his  income  therefrom  deter- 


81.  (1)  L'alinéa  41(1)  d)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  le  contribuable  doit  payer,  en  sus 
de  tout  autre  impôt  payable  pour  l'an- 
née, un  impôt  sur  la  fraction  du  total 
des  revenus  provenant  de  l'entreprise 
ou  de  la  société  pour  les  exercices  fi- 
nanciers, qui  est  en  sus  de  son  revenu 
tiré  de  l'entreprise  ou  de  la  société 
pour  l'année  et  calculé  selon  l'alinéa 
c),  égal  à  la  fraction  représentée  par  le 
rapport  existant  entre  l'impôt  calculé 
en  vertu  de  l'article  117  ou  118,  selon 
le  cas,  de  la  loi  modifiée  pour  l'année 
dans  l'hypothèse  que  son  revenu  tiré 
de  l'entreprise  ou  de  la  société  pour 
l'année  est  le  montant  déterminé  en 
vertu  de  l'alinéa  c),  et  son  revenu 
imposable  pour  l'année  calculé  suivant 
la  même  hypothèse,» 

(2)  L'alinéa  41(3)6)  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«£•)  le  contribuable  doit  payer,  en  sus 
de  tout  autre  impôt  payable  pour  l'an- 
née, un  impôt  sur  la  fraction  du  total 
des  revenus  tirés  d'une  ou  de  plusieurs 
de  ces  entreprises,  sociétés  ou  emplois 
pour  l'année  d'imposition,  qui  est  en 
sus  du  revenu  qu'il  en  a  tiré,  déterminé 
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mined  under  paragraph  (a),  equal  to 
that  proportion  thereof  that  the  tax 
under  section  117  or  118,  as  the  case 
may  be,  of  that  Act  for  the  year,  com- 
puted on  the  assumption  that  his  in- 
come from  such  one  or  more  businesses, 
partnerships  or  employments  for  the 
year  is  the  amount  determined  under 
paragraph  (a),  is  of  his  taxable  in- 
come for  the  year  computed  on  the 
same  assumption;" 

82.  All  that  portion  of  subsection  50(2) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


selon  l'alinéa  a),  égal  à  la  fraction  re- 
présentée par  le  rapport  existant  entre 
l'impôt  calculé  en  vertu  de  l'article  117 
ou  118,  selon  le  cas,  de  cette  loi  pour 
l'année  dans  l'hypothèse  que  son  re- 
venu tiré  de  l'une  ou  de  plusieurs  de 
ces  entreprises,  sociétés  ou  emplois 
pour  l'année  est  le  montant  déterminé 
en  vertu  de  l'alinéa  a),  et  son  revenu 
imposable  pour  l'année,  calculé  suivant 
la  même  hypothèse;» 

82.  Toute  la  partie  du  paragraphe  50(2) 
desdites  Règles  précédant  son  alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Election 
to  be 
public 
corporation 


"(2)  For  the  purposes  of  paragraph 
89(1)  (^)  of  the  amended  Act,  where  at 
any  particular  time  before  1973  a  cor- 
poration has  elected  in  the  manner  re- 
ferred to  in  clause  (ii)  (A)  thereof  to 
be  a  public  corporation  and  at  any  time 
after  1971  and  before  the  time  of  the 
election  the  corporation  complied  with 
the  conditions  referred  to  in  that  clause, 
the  corporation  shall," 

83.  Section  55  of  the  said  Rules  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


«(2)  Aux  fins  de  l'alinéa  89(1)  g)  de  Corporation 
la  loi  modifiée,  lorsque,  à  une  date  don-  choisit 
née,  antérieure  à  1973,  une  corporation  çQ^po^ratfon 
a  choisi,  de  la  manière  visée  à  la  dispo-  publique 
sition  (ii)  (A)  dudit  alinéa,  d'être  une 
corporation  publique,  et  que,  à  une  date 
quelconque  après  1971  et  avant  la  date 
du  choix,  la  corporation  remplissait  les 
conditions  visées  à  cette  disposition,  la 
corporation  est,» 

83.  L'article  55  desdites  Règles  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Foreign- 
tax 

carryover 


Idem 


"55.  (1)  For  the  purposes  of  com- 
puting a  taxpayer's  foreign-tax  carry- 
over (within  the  meaning  assigned  by 
paragraph  126(7)  (b)  of  the  amended 
Act),  for  any  taxation  year  commencing 
after  1971,  a  reference  in  subparagraph 
126(7)  (6)  (i)  or  (ii)  to  the  "immediate- 
ly preceding  taxation  year"  shall,  for 
greater  certainty,  not  include  any  taxa- 
tion year  ending  before  1972. 

(2)  Where  a  corporation  has  a  taxa- 
tion year  part  of  which  is  before  and 
part  of  which  is  after  the  commencement 
of  1972,  for  the  purposes  of  computing 
its  foreign-tax  carryover  (within  the 
meaning  assigned  by  paragraph  126(7) 
(b)  of  the  amended  Act)  for  any  sub- 
sequent taxation  year,  the  amount  de- 
ducted in  its  first  taxation  year  ending 


«55.  (1)  Aux  fins  du  calcul  du  report  Report 
de  l'impôt  étranger  d'un  contribuable  ^'impôt 
(au  sens  de  l'alinéa  126(7)6)  de  la  Iqï^''''"^*^ 
modifiée),  pour  toute  année  d'imposition 
commençant  après  1971,  il  est  précisé 
que,  dans  les  sous-alinéas  126(7)6)  (i) 
ou  (ii),  l'expression  «année  d'imposition 
précédente»  n'inclut  aucune  année  d'im- 
position se  terminant  avant  1972. 


(2)  Lorsqu'une  corporation  a  une  an-  Idem 
née  d'imposition  dont  une  partie  précède 
et  l'autre  suit  le  début  de  1972,  aux  fins 
du  calcul  de  son  report  d'impôt  étranger 
(au  sens  de  l'alinéa  126(7)6)  de  la  loi 
modifiée)  pour  toute  année  d'imposition 
subséquente,  le  montant  déduit,  dans  sa 
première  année  d'imposition  se  terminant 
après  1971  (appelée  dans  le  présent  para- 
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Mutual 

fund 

trusts 


Tax 


after  1971  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "relevant  year")  in  respect  of 
a  particular  country  under  subsection 
126(2)  of  the  amended  Act  by  the  cor- 
poration from  the  tax  for  the  relevant 
year  otherwise  payable  under  Part  I  of 
the  amended  Act  shall  be  deemed  to  be 
that  proportion  of 

(a)  the  amount  determined  to  be  the 
least  of  the  amounts  described  in  para- 
graphs 126(2)  (a)  to  (c)  of  the  amend- 
ed Act  with  respect  to  the  corporation 
for  the  relevant  year 

that 

(6)  the  number  of  days  in  that  portion 
of  the  relevant  year  that  is  in  1972 

is  of 

(c)  the  number  of  days  in  the  relevant 
year." 

84.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 56  thereof,  the  following  section: 

"56.1  For  the  purpose  of  subsection 
132(6)  of  the  amended  Act,  where  at  any 
particular  time  before  1973  a  trust  has 
complied  with  the  conditions  referred  to 
in  paragraph  (c)  thereof,  it  shall  be 
deemed  to  have  complied  with  those  con- 
ditions during  the  whole  of  the  period 

(a)  commencing  with  such  day  after 
1971  and  before  the  particular  time  as 
the  trust  may  designate  in  the  return 
of  income  required  by  section  150  of 
the  amended  Act  to  be  filed  by  it  for 
its  1972  taxation  year,  and 

(b)  ending  with  the  particular  time." 


85.  Subsection  60(2)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  any  other  pro- 
visions of  this  Act,  where  a  corporation 
was,  by  virtue  of  section  71  of  the  former 
Act  or  under  the  provisions  of  that  sec- 


graphe  «l'année  appropriée»  relative- 
ment à  un  pays  donné,  en  vertu  du  para- 
graphe 126(2)  de  la  loi  modifiée,  par  la 
corporation,  de  l'impôt  pour  l'année  ap- 
propriée par  ailleurs  payable  en  vertu  de 
la  Partie  I  de  la  loi  modifiée  est  réputé 
être  la  fraction 

a)  de  la  somme  déterminée  comme 
étant  la  moindre  des  sommes  visées 
aux  alinéas  126  (2)  a)  à  c)  de  la  loi 
modifiée,  relativement  à  la  corporation, 
pour  l'année  appropriée 

que  représente  le  rapport  existant  entre 

6)  le  nombre  de  jours  de  la  partie  de 
l'année  appropriée  qui  tombent  en  1972 

et 

c)  le  nombre  de  jours  de  l'année  ap- 
propriée.» 


84.  Lesdites  Règles  sont  en  outre  modi- 
fiées par  l'insertion,  immédiatement  après 
l'article  56,  de  l'article  suivant: 

«56.1  Aux  fins  du  paragraphe  132(6)  Fiducies 
de  la  loi  modifiée,  lorsque  à  une  date^^^°°^^* 
donnée,  antérieure  à  1973,  ime  fiducie  a 
satisfait  aux  conditions  visées  à  l'ali- 
néa c)  dudit  paragraphe,  elle  est  réputée 
avoir  satisfait  à  ces  conditions  au  cours 
de  toute  la  période 

a)  commençant  le  jour,  postérieur  à 
1971  et  antérieur  à  cette  date  donnée, 
que  la  fiducie  peut  indiquer  dans  la 
déclaration  de  revenu  qu'elle  est  tenue, 
en  vertu  de  l'article  150  de  la  loi  modi- 
fiée, de  produire  pour  son  année  d'im- 
position 1972,  et 

6)  se  terminant  à  cette  date.» 

85.  Le  paragraphe  60(2)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Nonobstant  toutes  autres  disposi-  impôt 
tions  de  la  présente  loi,  lorsqu'une  cor- 
poration était,  en  vertu  de  l'article  71  de 
l'ancienne  loi  ou  en  vertu  des  disposi- 
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tion  that  are  applicable  by  virtue  of  sub- 
section (1)  of  this  section,  exempt  from 
tax  under  Part  I  of  the  former  Act  for 
its  last  taxation  year  commencing  before 
1972,  for  the  purpose  of  computing  the 
tax  payable  by  it  under  the  amended 
Act  for  each  of  the  4  immediately  fol- 
lowing taxation  years  the  following  rules 
apply: 

(a)  for  the  purpose  of  computing  its 
taxable  income  for  the  year,  there  may 
be  deducted  from  its  income  for  the 
year  an  amount  equal  to  the  relevant 
percentage  for  that  year  of  the  lesser 
of 

(i)  the  corporation's  taxable  income 
for  the  year  otherwise  determined, 
and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 

(A)  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  is  the  corporation's 
income  for  the  year  (other  than 
from  dividends  received  by  it 
from  a  foreign  afEliate  of  the  cor- 
poration) from  a  source  in  a 
country  other  than  Canada, 

exceeds 

(B)  the  aggregate  of  amounts 
each  of  which  is  the  corporation's 
loss  for  the  year  from  a  source 
in  a  country  other  than  Canada; 

(6)  for  the  purposes  of  section  126  of 
the  amended  Act, 

(i)  the  business-income  tax  paid  by 
the  corporation  for  the  year  in  re- 
spect of  businesses  carried  on  by  it 
in  a  country  other  than  Canada 
shall  be  deemed  to  be  the  percent- 
age, equal  to  100%  minus  the  rele- 
vant percentage  for  that  year,  of  the 
amount  otherwise  determined  to  be 
the  business-income  tax  paid  by  the 
corporation  for  the  year  in  respect  of 
businesses  carried  on  by  it  in  that 
country,  and 

(ii)  the  non-business-income  tax 
paid  by  the  corporation  for  the  year 


tions  de  cet  article  qui  sont  applicables 
conformément  au  paragraphe  (1)  du 
présent  article,  exonérée  de  l'impôt  en 
vertu  de  la  Partie  I  de  l'ancienne  loi  pour 
sa  dernière  année  d'imposition  commen- 
çant avant  1972,  aux  fins  du  calcul  de 
l'impôt  payable  par  celle-ci,  en  vertu  de 
la  loi  modifiée,  pour  chacune  des  4  années 
d'imposition  qui  suivent,  les  règles  sui- 
vantes s'appliquent: 

a)  aux  fins  du  calcul  de  son  revenu  im- 
posable pour  l'année,  peut  être  déduit 
de  son  revenu  pour  l'année  un  montant 
égal  au  pourcentage  approprié,  pour 
cette  année,  du  moins  élevé  des  mon- 
tants suivants: 

(i)  le  revenu  imposable  de  la  corpo- 
ration pour  l'année,  déterminé  par 
ailleurs,  ou 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(A)  du  total  des  sommes  (à  l'ex- 
ception des  dividendes  qu'elle  a 
reçus,  provenant  d'une  corpora- 
tion étrangère  affiliée  de  cette 
corporation)  dont  chacune  est  le 
revenu  que  la  corporation  a  tiré 
pour  l'année  d'une  source  de  re- 
venu située  dans  un  pays  autre 
que  le  Canada, 

(lui  est  en  sus 

(B)  du  total  des  sommes  dont 
chacune  est  la  perte  de  la  corpora- 
tion pour  l'année,  découlant  d'une 
source  de  revenu  située  dans  un 
pays  autre  que  le  Canada; 

b)  aux  fins  de  l'article  126  de  la  loi 
modifiée, 

(i)  l'impôt  sur  le  revenu  tiré  d'entre- 
prises, payé  par  la  corporation  pour 
l'année  relativement  à  des  entrepri- 
ses qu'elle  a  exploitées  dans  un  pays 
autre  que  le  Canada,  est  réputé  être 
le  pourcentage,  égal  à  100%  moins 
le  pourcentage  approprié  pour  cette 
année,  de  la  somme  déterminée  par 
ailleurs  comme  étant  l'impôt  sur  le 
revenu  tiré  d'entreprises,  payé  par  la 
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to  the  government  of  a  country 
other  than  Canada  shall  be  deemed 
to  be  the  percentage,  equal  to  100% 
minus  the  relevant  percentage  for 
that  year,  of  the  amount  otherwise 
determined  to  be  the  non-business- 
income  tax  paid  by  the  corporation 
for  the  year  to  the  government  of 
that  country;  and 

(c)  where  the  corporation  was,  at  any 
time  in  the  year,  a  private  corpora- 
tion, there  may  be  deducted  from  the 
tax  under  Part  IV  of  the  amended  Act 
otherwise  payable  by  it  for  the  year, 
the  relevant  percentage  for  that  year 
of  such  tax,  and  for  the  purposes  of 
subsection  129(3)  of  the  amended  Act 
the  tax  under  that  Part  payable  by  it 
for  the  year  shall  be  deemed  to  be 
an  amount  equal  to  the  remainder." 


corporation  pour  l'année  relative- 
ment à  des  entreprises  qu'elle  a  ex- 
ploitées dans  cet  autre  pays;  et 
(ii)  l'impôt  sur  le  revenu  non  tiré 
d'entreprises,  payé  par  la  corpora- 
tion pour  l'année  au  gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada,  est 
réputé  être  le  pourcentage,  égal  à 
100%  moins  le  pourcentage  appro- 
prié pour  cette  année,  de  la  somme 
déterminée  par  ailleurs  comme  étant 
l'impôt  sur  le  revenu  non  tiré  d'en- 
treprises payé  par  la  corporation 
pour  l'année,  au  gouvernement  de  ce 
pays;  et 

c)  lorsque  la  corporation  a  été,  à  une 
date  quelconque  de  l'année,  une  cor- 
poration privée,  peut  être  déduit  de 
l'impôt  qu'elle  doit  par  ailleurs  payer 
pour  l'année,  en  vertu  de  la  Partie  IV 
de  la  loi  modifiée,  le  pourcentage  ap- 
proprié de  cet  impôt  pour  l'année,  et 
aux  fins  du  paragraphe  129(3)  de  la 
loi  modifiée,  l'impôt  qu'elle  doit. payer 
pour  l'année,  en  vertu  de  cette  Partie, 
est  réputé  être  égal  au  reste.» 


86.  The  said  Rules  are- further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 60  thereof,  the  following  section: 


86.  Lesdites  Règles  sont  en  outre  mo- 
difiées par  l'insertion,  immédiatement 
après  l'article  60,  de  l'article  suivant: 


Taxes 
payable  by 
insurer 
under 
Part  lA  of 
former  Act 


"60.1  For  the  purposes  of  subpara- 
graph 138(12)  (o)  (v)  of  the  amended 
Act,  the  reference  therein  to  "this  Part" 
shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  "this 
Part  and  Part  lA  of  the  former  Act"." 


«60.1     Aux     fins     du     sous-alinéa  Impôts 
138(12)0)  (v)  de  la  loi  modifiée,  l'ex- 
pression  «la  présente  Partie»  qui  y  figure  dgia 
est  réputée  être  une  mention  de  «la  pré-  Partie  lA 
sente  Partie  et  la  Partie  lA  de  l'an- ^'ancienne 


cienne  loi; 


loi 


87.  Section  61  of  the  said  Rules  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


87.  L'article  61  desdites  Règles  est  mo- 
difié par  l'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 


Refund  of 
premium.s 
where  death 
before  1972 


"(2)  Where 

(a)  an  annuitant  under  a  registered 
retirement  savings  plan  died  before 
1972, 

(6)  a  taxpayer  received,  after  1971, 
an  amount  as  a  refund  of  premiums 
(within    the    meaning    assigned  by 


«(2)  Quand  Rembour- 
sement de 

a)  un  rentier  en  vertu  d'un  régime  en-  primes 
registre  d'épargne-retraite  est  décédé  (jécès"a  eu 
avant  1972,  lieu  avant 

1972 

6)  un  contribuable  a  reçu,  postérieu- 
rement à  1971,  un  montant  à  titre  de 
remboursement  de  primes    (au  sens 
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section  146  of  the  amended  Act) 
under  that  plan,  and 

(c)  the  taxpayer  has,  within  a  pre- 
scribed time, 

(i)  filed  with  the  Minister  a  state- 
ment indicating  that  the  taxpayer 
has  elected  to  have  this  subsection 
apply  with  respect  to  that  amount, 
and 

(ii)  paid  to  the  Receiver  General 
of  Canada,  as  tax  payable  by  him 
under  Part  I  of  the  amended  Act  in 
addition  to  any  other  tax  payable 
by  him  under  that  Part,  an  amount 
equal  to  15%  of  the  amount  so  re- 
ceived, 

the  amount  of  the  refund  of  premiums 
shall  not  be  included  by  virtue  of  sub- 
section 146(8)  of  the  amended  Act  in 
computing  the  taxpayer's  income  for 
the  year  in  which  he  received  that 
amount." 

88.  All  that  portion  of  section  64  of  the 
said  Rules  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

Preferred-  "64.  Where  a  corporation  has  a  taxa- 

rate  tion  year  part  of  which  is  before  and 

amount  ^^^^     which  is  after  the  commencement 

of  1972,  for  the  purpose  of  computing 
its  preferred-rate  amount  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  190(2) 
of  the  amended  Act)  at  the  end  of  its 
1972  taxation  year  the  amount  deduc- 
tible under  section  125  of  the  amended 
Act  from  the  tax  otherwise  payable  by 
the  corporation  under  Part  I  thereof  for 
the  year  shall  be  deemed  to  be  that 
proportion  of  the  amount  thereof  other- 
wise deductible  thereunder  that" 


89.  Section  64.1  of  t;he  said  Rules  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


que  donne  à  cette  expression  l'article 
146  de  la  loi  modifiée)  en  vertu  de  ce 
régime,  et 

c)  le  contribuable  a,  dans  un  délai 
prescrit, 

(i)  adressé  au  Ministre  un  état  in- 
diquant qu'il  a  choisi  de  faire  appli- 
quer le  présent  paragraphe  relative- 
ment à  ce  montant,  et 

(ii)  versé  au  receveur  général  du 
Canada,  à  titre  d'impôt  payable  par 
lui  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  loi 
modifiée  en  plus  de  tout  autre  impôt 
payable  par  lui  en  vertu  de  cette 
Partie,  un  montant  égal  à  15%  de 
la  somme  ainsi  reçue, 

le  montant  du  remboursement  de  primes 
ne  doit  pas  être  inclus  en  vertu  du 
paragraphe  146(8)  de  la  loi  modifiée 
dans  le  calcul  du  revenu  du  contribuable 
pour  l'année  dans  laquelle  il  l'a  reçu.» 


88.  Toute  la  partie  de  l'article  64  des- 
dites Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«64.  Lorsqu'une  corporation  a  une  Montant 
année  d'imposition  dont  une  partie  pré-  imposable 
cède  et  l'autre  suit  le  début  de  1972,  aux  réduit 
fins  du  calcul  de  son  montant  imposable 
à  taux  réduit  (selon  le  sens  que  lui 
donne  le  paragraphe  190(2)  de  la  loi 
modifiée)  à  la  fin  de  son  année  d'impo- 
sition 1972,  la  somme  déductible,  en 
vertu  de  l'article  125  de  la  loi  modifiée, 
de  l'impôt  par  ailleurs  payable  par  la 
corporation  en  vertu  de  la  Partie  I  de 
celle-ci,  pour  l'année,  est  réputée  être 
la  fraction  du  montant  de  celui-ci,  dé- 
ductible par  ailleurs  en  vertu  de  cette 
Partie,  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre» 

89.  L'article  64.1  desdites  Règles  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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Life 

insurance 

corporation's 

control 

period 

earnings 


"64.1  Notwithstanding  anything  con- 
tained in  subsection  192(10.1)  of  the 
amended  Act,  the  amount  of  a  life  in- 
surance corporation's  earnings  for  a 
control  period  that  was  available  for 
payment  of  dividends  at  a  particular 
time  is  the  aggregate  of  the  amount 
thereof  determined  under  that  subsec- 
tion and  all  income  or  profits  taxes  paid 
or  payable  by  the  corporation,  for  tax- 
ation years  ending  after  1968  and  before 
1972  that  are  in  the  control  period,  to 
a  government  of  a  country  other  than 
Canada  or  to  a  state,  province  or  other 
political  subdivision  of  a  country  other 
than  Canada." 


«64.1  Nonobstant  toute  disposition  Gains  d'une 
du  paragraphe  192(10.1)  de  la  loi  modi- corporation 
fiée,  le  montant  des  gains  d'une  corpo-  '^^"«"'■^"ce- 

,,  .  ,  ■    -,    vie  pendant 

ration  d  assurance-vie  pour  une  penode  une  période 
de  contrôle,  qui  étaient  disponibles  pour  de  contrôle 
le  paiement  de  dividendes  à  une  date 
donnée,  est  le  total  formé  du  montant 
des  gains  déterminés  en  vertu  de  ce 
paragraphe  et  de  tous  les  impôts  sur  le 
revenu  ou  sur  les  bénéfices  payés  ou 
payables  par  la  corporation,  pour  les 
années  d'imposition  se  terminant  après 
1968  et  avant  1972,  comprises  dans  la 
période  de  contrôle,  au  gouvernement 
d'un  pays  autre  que  le  Canada  ou  à  un 
État,  une  province  ou  une  autre  sub- 
division politique  d'un  pays  autre  que 
le  Canada.» 


Retroactive 
Part  IX 
election 


90.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 64.2  thereof,  the  following  section: 

"64.3  Where  a  corporation  has,  before 
the  coming  into  force  of  this  section, 
made  one  or  more  elections  under  sub- 
section 83(1)  of  the  amended  Act  and 
has,  subsequently  at  any  particular  time 
before  1976,  made  an  election  under  this 
section,  in  prescribed  manner  and  pre- 
scribed form,  wherein  it  has  specified  one 
of  those  elections  made  before  the  com- 
ing into  force  of  this  section  (in  this  sec- 
tion referred  to  as  the  "specified  elec- 
tion"), the  following  rules  apply  if,  at 
the  particular  time,  the  corporation  com- 
plied with  the  requirements  (including 
the  payment  of  any  tax)  of  Part  TX  of 
the  amended  Act  in  respect  of  the  elec- 
tion it  is  deemed  by  paragraph  (o)  to 
have  made  under  that  Part  by  virtue  of 
its  election  under  this  section: 

(a)  the  corporation  shall  be  deemed  to 
have  made, 

(i)  immediately  before  the  time  im- 
mediately before  the  specified  elec- 
tion was  made,  and 

(ii)  after  the  last  election,  if  any, 
under  Part  IX  of  the  amended  Act 
(other  than  an  election  deemed  by 


90.  Lesdites  Règles  sont  en  outre  modi- 
fiées par  l'insertion  immédiatement  après 
l'article  64.2,  de  l'article  suivant: 

«64.3  Lorsqu'une  corporation  a  fait  Choix 
un  ou  plusieurs  choix,  avant  l'entrée  en  rétroactif 
vigueur  du  présent  article,  en  vertu  du  jgiY*^*" 
paragraphe  83(1)  de  la  loi  modifiée,  et  a  Partie  IX 
par  la  suite,  à  une  date  donnée  antérieure 
à  1976,  fait,  en  vertu  du  présent  article, 
de  la  manière  et  en  la  forme  prescrites, 
un  choix  dans  lequel  elle  a  spécifié  l'un 
de  ces  choix  faits  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur du  présent  article  (dans  le  présent 
article  appelé  le  «choix  spécifié»),  les 
règles  suivantes  s'appliquent  si,   à  la 
date  donnée,  la  corporation  se  conformait 
aux  exigences  (y  compris  le  paiement  de 
tout  impôt)  de  la  Partie  IX  de  la  loi 
modifiée  relativement  au  choix  qu'elle 
est  réputée,  en  vertu  de  l'alinéa  a) ,  avoir 
fait  en  vertu  de  cette  Partie  du  fait 
de  son  choix  fait  en  vertu  du  présent 
article  : 

a)  la  corporation  est  réputée  avoir, 

(i)  immédiatement  avant  le  moment 
précédant  celui  où  a  été  fait  le  choix 
spécifié,  et 

(ii)  après  le  dernier  choix,  si  choix 
il  y  a,  fait  par  elle  en  vertu  de  la 
Partie  IX  de  la  loi  modifiée  (autre 
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this  paragraph  to  have  been  made) 
by  it  before  the  specified  election 
was  made, 

an  election  under  subsection  196(1) 
of  the  amended  Act  in  respect  of  an 
amount  referred  to  in  paragraph  (£>) 
thereof  ; 

(6)  any  tax  paid  at  the  particular 
time  by  the  corporation  under  Part  IX 
of  the  amended  Act  as  a  consequence 
of  its  election  under  this  section  shall 
be  deemed  to  have  been  paid  by  the 
corporation  at  the  time  at  which  the 
corporation  is  deemed  by  paragraph 
(a)  to  have  made  the  election  under 
subsection  196(1)  of  the  amended  Act 
in  respect  of  an  amount  referred  to  in 
paragraph  (b)  thereof;  and 

(c)  the  corporation  shall  pay  interest 
at  a  prescribed  rate  per  annum  on  the 
amount  of  the  tax  described  in  para- 
graph (6)  from  the  time  the  specified 
election  was  made  to  the  particular 
time." 


qu'un  choix  qui  est,  en  vertu  du 
présent  alinéa,  réputé  avoir  été  fait) 
avant  qu'ait  été  fait  le  choix  spéci- 
fié, 

exercé  un  choix  en  vertu  du  paragra- 
phe 196(1)  de  la  loi  modifiée  relative- 
ment à  une  somme  visée  à  l'alinéa  b) 
de  ce  paragraphe; 

b)  tout  impôt  payé  à  la  date  don- 
née, par  la  corporation,  en  vertu  de  la 
Partie  IX  de  la  loi  modifiée,  par  suite 
de  son  choix  fait  en  vertu  du  présent 
article,  être  réputé  avoir  été  payé  par 
la  corporation  à  la  date  où  cette  der- 
nière est  réputée,  en  vertu  de  l'alinéa 

a)  ,  avoir  fait  le  choix  en  vertu  du  para- 
graphe 196(1)  de  la  loi  modifiée  rela- 
tivement à  une  somme  visée  à  l'alinéa 

b)  de  ce  paragraphe;  et 

c)  la  corporation  doit  payer  un  inté- 
rêt à  un  taux  annuel  prescrit,  sur  le 
montant  de  l'impôt  visé  à  l'alinéa  b) , 
de  la  date  où  a  été  fait  le  choix  spéci- 
fié jusqu'à  la  date  donnée.» 


91.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection 
65(1)  of  the  said  Rules  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"65.  (1)  Where,  at  any  particular  time 
after  June  18,  1971  and  before  July  1, 
1972,  a  taxpayer  described  in  section  205 
of  the  amended  Act  has  acquired  a  for- 
eign property  that  was" 

(2)  Subsection  65(1.1)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


91.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
65(1)  desdites  Règles  qui  précède  l'alinéa 
a)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui 
suit: 

«65.  (1)  Lorsque,  a  une  date  donnée,  Partie  XI 
postérieure  au  18  juin  1971  et  anté- 'o' 
rieure  au  1"  juillet  1972,  un  contribua- 
ble  visé  à  l'article  205  de  la  loi  modifiée 
a  acquis  un  bien  étranger  qui  était» 

(2)  Le  paragraphe  65(1.1)  desdites 
Règles  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


"(1.1)  Where,  at  any  particular  time 
after  October  13,  1971  and  before  July  1, 
1972,  a  taxpayer  to  whom  Part  XI  of  the 
amended  Act  applies  has  acquired  a  for- 
eign property  that  was  a  share  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  that  would 
be  an  investment  corporation  if  subpara- 
graph 130(3)  (a)  (i)  of  the  amended  Act 
were  read  without  reference  to  the  words 
"that  was  a  public  corporation",  for  the 


«(1.1)  Lorsque,  à  une  date  donnée,  idem 
postérieure  au  13  octobre  1971  et  anté- 
rieure au  1"  juillet  1972,  un  contribuable 
assujetti  à  la  Partie  XI  de  la  loi  modi- 
fiée a  acquis  un  bien  étranger  qui  était 
une  action  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration qui  serait  une  corporation  de 
placements  si  le  sous-alinéa  130(3)o)(i) 
de  la  loi  modifiée  était  interprété  sans 
tenir  compte  des  mots  «qui  était  une 
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purposes  of  subsection  (1)  the  share  so 
acquired  shall  be  deemed  to  be  a  share 
described  in  paragraph  (1)  (a)." 

(3)  All  that  portion  of  subsection  65(3) 
of  the  said  Rules  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


corporation  publique»,  aux  fins  du  para- 
graphe (1),  l'action  ainsi  acquise  est 
réputée  être  une  action  visée  à  l'alinéa 
(l)a).» 

(3)  Toute  la  partie  du  paragraphe  65(3) 
desdites  Règles  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Foreijjn 

property 

acquired  by 

registered 

retirement 

savings 

plan 


"(3)  Where,  at  any  particular  time 
after  1971  and  before  July  1,  1974,  a 
trust  governed  by  a  registered  retirement 
savings  plan  has  acquired  a  foreign  prop- 
erty described  in  paragraph  (1)  (a)  or 
(6)  or  a  foreign  property  that  would  be 
described  in  paragraph  (1)  (c)  if  the  ref- 
erences therein  to  the  "1971  taxation 
year"  of  the  trust  were  read  as  references 
to  the  "1972  and  1973  taxation  years"  of 
the  trust,  the  property  shall,  to  the  extent 
that  the  cost  to  the  trust  thereof  does  not 
exceed  the  amount,  if  any,  by  which  the 
trust's  foreign  reinvestment  limit  exceeds 
the  aggregate  of  the  cost  to  it  of  all  such 
foreign  properties  so  acquired  by  it  after 
1971  and  before  the  particular  time,  be 
deemed" 


«  (3)  Lorsque,  à  une  date  donnée  posté-  Hien  étran- 
rieure  à  1971  et  antérieure  au  1"  juillet 
1974,  une  fiducie  régie  par  un  régime  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  a  acquis  un  enregistré 
bien  étranger  visé  à  l'alinéa  (l)a)  ou  b)  d'épargne- 
ou  un  bien  étranger  qui  serait  visé  à 
l'alinéa  (l)c)  si  les  mentions  qu'il  con- 
tient de  «l'année  d'imposition  1971»  de 
la  fiducie,  étaient  remplacées  par  des 
mentions  des  «années  d'imposition  1972 
et  1973»  de  la  fiducie,  le  bien  est  réputé, 
dans  la  mesure  où  le  coût  supporté  par 
la  fiducie  pour  ce  bien  ne  dépasse  pas  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  montant 
représentant  le  plafond  des  réinvestisse- 
ments de  la  fiducie  à  l'étranger  qui  est 
en  sus  du  total  des  coûts  supportés  par 
elle  pour  tous  ces  biens  étrangers  ainsi 
acquis  après   1971   et  avant  la  date 
donnée,» 


(4)  Subsection  65(4)  of  the  said  Rules  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (a)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph (6)  thereof,  the  following  para- 
graphs: 


(4)  Le  paragraphe  65(4)  desdites  Règles 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  à  la  fin  de  l'alinéa  a)  et  par  l'adjonc- 
tion, immédiatement  après  l'alinéa  b) ,  des 
alinéas  suivants: 


"(c)  ail  amounts  each  of  which  is  a 
capital  gains  dividend  (within  the 
meaning  assigned  by  subsection  131(1) 
of  the  amended  Act)  received  by  the 
trust  in  its  1972  or  1973  taxation  year, 
and 

(d)  2  times  the  aggregate  of  all 
amounts  each  of  which  is,  by  virtue  of 
subsection  104(21)  of  the  amended 
Act,  deemed  to  be  a  taxable  capital 
gain  of  the  trust  for  its  1972  or  1973 
taxation  year," 


«c)  de  tous  les  montants  dont  chacun 
constitue  un  dividende  sur  les  gains 
en  capital  (au  sens  que  donne  à  cette 
expression  le  paragraphe  131(1)  de 
la  loi  modifiée)  reçu  par  la  fiducie 
dans  son  année  d'imposition  1972  ou 
1973,  et 

d)  2  fois  le  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  est  réputé,  en  vertu  du 
paragraphe  104(21)  de  la  loi  modifiée, 
constituer  un  gain  en  capital  impo- 
sable de  la  fiducie  pour  son  année 
d'imposition  1972  ou  1973,» 
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PART  III 

S.C.  1970-71-72,  c.  63,  s.  74 

92.  All  that  portion  of  subsection  74(2) 
of  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 
and  to  make  certain  provisions  and  alter- 
ations in  the  statute  law  relating  to  or  con- 
sequential upon  the  amendments  to  that 
Act,  being  chapter  63  of  the  Statutes  of 
Canada,  1970-71-72,  preceding  paragraph 
(b)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  section  9  and 
notwithstanding  subsection  4(2)  of  An 
Act  to  amend  the  Income  Tax  Act,  being 
chapter  38  of  the  Statutes  of  Canada, 
1967-68,  the  repeal,  by  section  1,  of 
Part  lA  of  the  former  Act  is  not  appli- 
cable to  a  taxation  year  of  a  corporation 
ending  in  1972,  but 

(a)  where  a  corporation  has  a  tax- 
ation year  ending  in  1971  or  1972,  part 
of  which  is  before  July  1, 1971  and  part 
of  which  is  after  June  30,  1971,  the 
tax  payable  by  the  corporation  under 
Part  I A  of  the  former  Act  for  that  tax- 
ation year  is  that  proportion  of  the 
tax  computed  under  Part  lA  thereof 
that  the  number  of  days  in  that  por- 
tion of  the  taxation  year  that  is  before 
July  1,  1971  is  of  the  nvmiber  of  days 
in  the  whole  taxation  year;  and" 


PARTIE  III 

S.C.  de  1970-71-72,  c.  63,  art.  74 

92.  Toute  la  partie  du  paragraphe  74(2) 
de  la  Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu,  effectuant  certains  changements 
et  introduisant  certaines  dispositions  dans 
la  législation  relatifs  ou  consécutifs  aux 
modifications  apportées  à  cette  loi,  chapitre 
63  des  Statuts  du  Canada  de  1970-71-72, 
qui  précède  l'alinéa  b) ,  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Nonobstant  l'article  9  et  le  para- 
graphe 4(2)  de  la  Loi  modifiant  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  chapitre  38  des 
Statuts  du  Canada  de  1967-68,  l'abroga- 
tion de  la  Partie  lA  de  l'ancienne  loi  par 
l'article  1  ne  s'applique  pas  à  une  année 
d'imposition  d'une  corporation  se  termi- 
nant en  1972,  mais, 

a)  lorsqu'une  corporation  a  une  année 
d'imposition  se  terminant  en  1971  ou 
1972,  dont  une  partie  précède  le  1" 
juillet  1971  et  l'autre  suit  le  30  juin 
1971,  l'impôt  payable  par  cette  cor- 
poration en  vertu  de  la  Partie  lA  de 
l'ancienne  loi,  pour  cette  année  d'impo- 
sition, est  la  fraction  de  l'impôt,  cal- 
culé conformément  à  la  Partie  lA  de 
cette  loi,  représentée  par  le  rapport 
entre  le  nombre  de  jours  compris  dans 
la  partie  de  l'année  d'imposition  qui 
précède  le  l*""  juillet  1971  et  le  nombre 
total  de  jours  de  l'année  d'imposition; 
et» 
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CHAPTER  15 


CHAPITRE  15 


An  Act  to  amend  the  Public  Service 
Staff  Relations  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique 


[Assented  to  18th  April,  197S] 

R.S.,c.  P-35;  jjer  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  2  of  the  Public  Service  Staff 
Relations  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  the  definition 
"conciliator",  the  following  definition: 


[Sanctionnée  le  18  avril 

Sa  Majesté,  svu"  l'avis  et  du  consentement  S.R.,c.  P-35; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publiqiie  est 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  «Président»,  de  la  défi- 
nition suivante: 


"Deputy 
Chairman" 


Board 
established 


Chairman, 
Vice- 
Chairman 
and  Deputy 
Chairmen 


"  "Deputy  Chairman"  means  a  Deputy 
Chairman  of  the  Board;" 

2.  (1)  Subsections  11(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"11.  (1)  There  shall  be  a  Board  to  be 
called  the  Public  Service  Staff  Relations 
Board,  consisting  of  a  Chairman,  a  Vice- 
Chairman,  not  more  than  three  Dep- 
uty Chairmen,  and  not  less  than  four  nor 
more  than  eight  other  members  to  be 
appointed  as  being  representative  in 
equal  numbers  of  the  interests  of  em- 
ployees and  of  the  interests  of  the  em- 
ployer respectively. 

(2)  The  Chairman,  the  Vice-Chairman 
and  the  Deputy  Chairmen  shall  be  ap- 
pointed by  the  Governor  in  Council  to 
hold  ofiice  during  good  behaviour  for 
such  period,  not  exceeding  ten  years,  as 
may  be  determined  by  the  Governor  in 
Council,  but  each  may  be  removed  at 
any  time  by  the  Governor  in  Council 
upon  address  of  the  Senate  and  House  of 
Commons." 


««Président  suppléant»  désigne  vm  pré-  «Président 
sident  suppléant  de  la  Commission;»  ^ppi^ant. 

2.  (1)  Les  paragraphes  11(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«11.  (1)  Est  instituée  ime  Commis-  Création 
sion,  appelée  Commission  des  relations  ç^^j^gj^^^ 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  ° 
composée  d'im  Président,  d'im  vice-pré- 
sident, de  trois  présidents  suppléants  au 
plus,  et  de  quatre  à  huit  autres  membres, 
la  moitié  de  ces  derniers  étant  nommés 
à  titre  de  représentants  des  intérêts  des 
employés  et  l'autre  moitié  à  titre  de  re- 
présentants des  intérêts  de  l'employeur. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  Président, 
le  Président,  le  vice-président  et  les  pré-  pp*^^jjgjj^ 
sidents  suppléants  pour  occuper  levu*  et  présidents 
charge,  sauf  mauvaise  conduite,  pendant  suppléants 
la  période  d'au  plus  dix  ans  qu'il  peut 
fixer.  Toutefois,  le  gouverneur  en  conseil 
peut  démettre  n'importe  lequel  d'entre 
eux  de  sa  charge  à  tout  moment  sur  une 
adresse  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes.» 
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(2)  Subsection  11(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  11(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Re-appoint- 
nient  of 
members 


"(5)  A  retiring  Chairman,  Vice- 
Chairman,  Deputy  Chairman  or  other 
member  may  be  re-appointed  to  the 
Board  in  the  same  or  another  capacity." 


«  (5)  Un  Président,  un  vice-président,  Nouvelle 
un  président  suppléant  ou  un  autre  mem-  nomination 
bre  sortant  peut  de  nouveau  être  nommé 
membre  de  la  Commission,  au  même  ou 
à  un  autre  titre.» 


Deputy 
Chairman 


3.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
12  thereof,  the  following  section: 

"12.1  A  Deputy  Chairman  may  exer- 
cise such  of  the  powers  and  functions  of 
the  Chairman  under  this  Act  as  may  be 
assigned  to  him  by  the  Chairman  other 
than  the  power  to  act  as  Chairman  in 
the  circumstances  described  in  section 
12." 


3.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
12,  de  l'article  suivant: 

«12.1  Un  président  suppléant  peut  Président 
exercer  les  pouvoirs  et  fonctions  confé-  s"PPl^a°t 
rés  par  la  présente  loi  qui  peuvent  lui 
être  délégués  par  le  Président,  à  l'excep- 
tion du  pouvoir  d'agir  en  qualité  de 
président  dans  les  circonstances  visées  à 
l'article  12.» 


4.  Subsection  14(1)  of  the  said  Act  is       4.  Le  paragraphe  14(1)  de  ladite  loi  est 
repealed   and   the   following   substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Rémunéra-  "14.    (1)   The  Chairman,  the  Vice- 

tion  Chairman  and  the  Deputy  Chairmen 

shall  be  paid  such  salary  or  other  remun- 
eration as  may  be  determined  by  the 
Governor  in  Council." 


«14.  (1)  Le  Président,  le  vice-président  Rémunéra- 
et  les  présidents  suppléants  touchent  le 
traitement  ou  autre  rémunération  que 
peut  fixer  le  gouverneur  en  conseil.» 


5.  (1)  Paragraph  16(2)  (o)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"  (a)  the  Chairman,  the  Vice-Chairman 
or  a  Deputy  Chairman  ;  and" 

(2)  Subsection  16(3)  of  the  said  Act  is 

repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


5.  (1)  L'alinéa  16  (2)  a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  du  Président,  du  vice-président 
ou  d'un  président  suppléant,  et» 

(2)  Le  paragraphe  16(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Decision  of 
majority 


"(3)   A  decision  of  a  majority  of 

those  present  at  any  meeting  of  the 
Board,  or  of  a  division  thereof,  is  a  deci- 
sion of  the  Board  or  the  division  thereof, 
as  the  case  may  be,  except  that 

(a)  where  both  the  Chairman  and 
Vice-Chairman  are  present  at  any 
meeting  of  the  Board,  only  the  Chair- 
man may  vote; 


«  (3)  Une  décision  prise  par  la  majorité  Décision  de 
des  membres  présents  à  une  réunion  de  ^^J^''^*® 
la  Commission  ou  d'une  division  de 
celle-ci  constitue  une  décision  de  la 
Commission  ou  de  ladite  division,  selon 
le  cas.  Toutefois, 

a)  si  le  Président  et  le  vice-président 
sont  tous  deux  présents  à  une  assem- 
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(b)  where  both  the  Vice-Chainnan  and 
a  Deputy  Chairman  are  present  at  any 
meeting  of  the  Board,  only  the  Vice- 
Chairman  may  vote  ;  and 

(c)  where  both  the  Chairman  and  a 
Deputy  Chairman  are  present  at  any 
meeting  of  the  Board,  only  the  Chair- 
man may  vote." 


blée  de  la  Commission,  seul  le  Président 
peut  voter  ; 

b)  si  le  vice-président  et  un  président 
suppléant  sont  tous  deux  présents  à 
une  assemblée  de  la  Commission,  seul 
le  vice-président  peut  voter;  et 

c)  si  le  Président  et  un  président 
suppléant  sont  tous  deux  présents  à 
ime  assemblée  de  la  Commission,  seul 
le  Président  peut  voter.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 
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CHAPTER  16 


CHAPITRE  16 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  public 
service  for  the  financial  year  ending 
31st  March,  1974 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1974 


[Assented  to  28th  June,  iP75]  [Sanctionnée  le  28  juin  1973] 

Most  Gracious  Sovereign,  Très  Gracieuse  Souveraine, 


Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray  cer- 
tain expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1974  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May  it 
therefore  please  Your  Majesty,  that  it  may 
be  enacted,  and  be  it  enacted  by  the 
Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  that: 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Appro- 
priation Act  No.  4,  1973. 


$7,383,985,- 
885.08 
granted  for 
1973-74 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and  ap- 
plied a  sum  not  exceeding  in  the  whole  seven 
billion,  three  hundred  and  eighty  three  mil- 
lion, nine  hundred  and  eighty  five  thousand, 
eight  hundred  and  eighty  five  dollars  and 
eight  cents  towards  defraying  the  several 
charges  and  expenses  of  the  public  service, 
from  the  1st  day  of  April,  1973  to  the  31st 
day  of  March,  1974,  not  otherwise  provided 
for,  and  being  the  total  of  the  amovmts  of 


Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellence  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  n"  4  de  1973  portant  affecta- ^^^^«^ 
tion  de  crédits. 

2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $7,383,985,- 
il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme  885.08  accor- 
n'excédant  pas  en  tout  sept  milliards  trois 'j^!^^^"^ 
cent  quatre-vingt-trois  millions  neuf  cent 
quatre-vingt-cinq  mille  huit  cent  quatre- 
vingt-cinq  dollars  huit  cents,  pour  subvenir 

aux  diverses  charges  et  dépenses  du  service 
public  depuis  le  l*""  avril  1973  jusqu'au 
31  mars  1974,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  le  total  des  montants  des 
articles  énoncés  au  budget  principal  conte- 
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Purpose  and 
effect  of 
each  item 


Commit- 
ments 


the  items  set  forth  in  the  Main  Estimates 
as  contained  in  the  schedule  to  this  Act,  less 
the  amounts  voted  on  account  of  the  said 
items  by  Appropriation  Act  No.  3,  1973 
  $7,383,985,885.08. 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
Act  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an 
item  may  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1973. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  imder  any  other  Act  or 
where  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2),  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2)  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2). 


(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 


nus  dans  l'annexe  de  la  présente  loi,  moins 
les  montants  attribués  à  compte  sur  lesdits 
articles  par  la  Loi  n"  S,  1973  portant  affec- 
tation de  crédits    $7,383,985,885.08. 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  ^oi^J^^I* 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation   à  chaque 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou  article 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  de 
l'annexe  sont  censées  avoit  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1"  avril  1973. 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engage- 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrence  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2), 
si  le  sous-chef  ou  une  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on  se 
propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les  en- 
gagements antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  d'une 
autre  loi,  n'excède  pas  le  montant  total  de 
l'autorisation  d'engagement  mentionné  dans 
cet  article  ou  calculé  conformément  au 
paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men- 
tionné à  l'article  2  ou  une  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  conciu-rence  d'un  montant 
égal  à  l'ensemble 

a)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé 


262 


1973 


Affectation  de  crédits,  loi  n°  4  de  197S 


C.  16 


3 


(6)  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 
said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such 
item,  whichever  is  the  greater. 


relativement  à  cet  article  ou  à  cette 
disposition;  et 

b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  con- 
tenu audit  budget,  les  recettes  estima- 
tives énoncées  dans  les  détails  relatifs  à 
cet  article,  selon  celui  qui  est  le  plus 
élevé. 


Appropria-  5.  At  any  time  prior  to  the  date  on 
tion  charged  which  the  Public  Accounts  for  a  fiscal  year 
are  tabled  in  Parliament,  an  appropriation 
granted  by  this  or  any  other  Act  may  be 
charged  after  the  end  of  the  fiscal  year  for 
which  the  appropriation  is  granted  for  the 
purpose  of  making  adjustments  in  the 
accounts  of  Canada  for  the  said  fiscal  year 
that  do  not  require  paymemts  from  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 


5.  A  toute  époque  avant  la  date  à  la-  Imputation 
quelle  les  comptes  publics  pour  une  année  credit 
financière  ont  été  déposés  au  Parlement, 
un  crédit  accordé  par  la  présente  loi  ou 
toute  autre  loi  peut  être  imputé  après  l'ex- 
piration de  l'année  financière  pour  laquelle 
il  est  accordé  en  vue  d'apporter  des  rectifi- 
cations aux  comptes  du  Canada  pour  l'an- 
née financière  en  question  qui  ne  requiè- 
rent aucun  paiement  à  prélever  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé. 


Accounts  to 
be  rendered 
R.S..C.  F-10 


6.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
for  in  the  Public  Accounts  in  accordance 
with  section  55  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


II  doit  être  rendu  compte  des  mon-  Compte 

à  rendre 
S.R.,  c.  F-10 


tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  ^  ^^^^^^ 


la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics 
conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  sur 
l'administration  financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Main  Estimates,  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $7,383,985,885.08,  being  the  total  of  the 
amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule  less  the  amounts  voted  on  account 
of  the  said  items  by  the  Appropriation  Act  No.  S,  1973. 


Sums  granted  to  Her  Majesty  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974  and  the  purposes  for 
which  they  are  granted. 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

AGRICULTURE 

S 

S 

A — DEFAR 1  Ml!/N  l 

Administbation  Program 

1 

Research  Program 

25,690,000 

5 

Research — Program  expenditurea,  including  the  costs  of  publishing  departmental  research 
papers  as  supplements  to  the  "Canadian  Entomologist",  the  grants  listed  in  the 

58,835,000 

Production  and  Marketing  Program 

10 

Production  and  Marketing — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue 

28,625,000 

15 

Production  and  Marketing — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Non-Budgetary 

114,507,000 

L20 

Loans  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  in  accordance  with  terms  and  conditions 
prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  finance  the  construction  of  multi-purpose 

Health  of  Animals  Program 

16,000,000 

25 

Health  of  Animals — Program  expenditures,  contributions  including  compensation  at  rates 
determined  in  the  manner  provided  by  Section  12  of  the  Animal  Contagious  Diseases 
Act  to  owners  of  animals  affected  with  diseases  coming  under  that  Act  that  have 
died  or  have  been  slaughtered  in  circumstances  not  covered  by  the  Act,  and  authority 

Canadian  Grain  Cosimission  Program 

33,116,000 

30 

Canadian  Grain  Commission — Program  expenditures,  contributions  and  authority  to 

17,038,000 

292,811,000 
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ANNEXE 

D'après  le  budget  principal  de  1973-74.  Le  raontant  voté  par  les  présentes  est  de  $7,383,985,885.08,  soit  le  total 
des  montants  des  articles  dudit  budget  contenus  dans  la  présente  annexe,  moins  les  montants  attribués  à 
compte  sur  lesdits  articles  par  la  Loi  n°  S  de  1978  portant  affectation  de  crédits. 


Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N'du 
crédit» 

1.VXU11  vCkU  V 

X  UwU 

$ 

< 

AGRICULTURE 

A  MTNTSTftP  E 

xX       lVl.Xi.^  XLZ7  X  XUXbXU 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  et  contributions  

Programme  de  recherches 

25,690,000 

5 

Recherches — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  frais  de  publication  des  travaux  de 
recherche  du  Ministère  comme  suppléments  du  Canadian  Entomologist,  subventions 
inscrites  au  budget  et  contributions  

Programme  de  la  production  et  des  marchés 

58,835,000 

10 

Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les 
recettes  de  l'année  

28,625,000 

15 

Production  et  marchés — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

Non  budgétaire 

114,507,000 

L20 

A            ^\juj.  1  oiuixcc  iXLiauv^ici C  cil  lylJUlo  et  ica  aliUCCO  oUUSCi|U.CliLiCC}j  HULLo  rCoCrVC  LlCo  IXlUUcLll Lco 

prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  le  financement  de  la  construction  de 
bâtiments  d'exposition  à  usages  multiples  

Programme  d'htqiéne  vétérinaire 

15,000,000 

25 

Hygiène  vétérinaire — Dépenses  du  programme,  contributions,  y  compris  les  indemnités, 
aux  taux  déterminés  et  de  la  manière  prévue  à  l'article  12  de  la  Loi  sur  les  épizooties, 
aux  propriétaires  d'animaux  qui,  atteints  de  maladies  mentionnées  dans  la  loi,  sont 
morts  ou  ont  été  abattus  dans  des  circonstances  non  prévues  par  la  loi,  et  autorisation 
de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Programme  de  la  commission  canadienne  des  grains 

33,116,000 

30 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  du  programme,  contributions  et  autorisation 
d'acheter  et  de  vendre  des  criblures  

17,038,000 

292,811,000 
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Service 

AGRICULTURE  (Concluded) 
B— CANADIAN  DAIRY  COMMISSION 
Canadian  Dairy  Commiseion — Program  expenditures  


C— CANADIAN  LIVESTOCK  FEED  BOARD 


Canadian  Livestock  Feed  Board — Operating  expenditures . 
Canadian  Livestock  Feed  Board — Contributions  


D— FARM  CREDIT  CORPORATION 

Farm  Credit  Corporation — Estimated  amount  required  for  the  operating  loss  of  the  Farm 
Credit  Corporation  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1974  


COMMUNICATIONS 
A— DEPARTMENT 

Communications — Operating  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates,  contri 
butions  and  authority  to  spend  revenues  received  during  the  year  including  the 
spending  of  fees  received  by  the  Canadian  Radio-Television  Commission  for  broad- 
casting licences  

Communications — Capital  expenditures  


B— CANADIAN  OVERSEAS  TELECOMMUNICATION  CORPORATION 

Non-Budget  ABT 

Loans  to  the  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  in  accordance  with 
Section  12  of  the  Canadian  Overseas  Telecommunication  Corporation  Act  for  capital 
expenditures  


C— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  COMMISSION 
Canadian  Radio-Television  Commission — Program  expenditures  and  contributions. 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  
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Amount 


Total 


821,000 


477,000 
23,800,000 


24,277,000 


8,600,000 


19,214,000 
21,528,000 


40,742,000 


15,000,000 


5,895,000 


6,469,000 
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Si"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

% 

< 

AGRICULTURE  (fin) 

B— COMMISSION  CANADIENNE  DU  LAIT 

OK 
OO 

Q01  {\i\f\ 

40 
45 

OflBce  canadien  des  provendes — Contributions 

477,000 
23,800,000 

24,277,000 

D— SOCIÉTÉ  DU  CRÉDIT  AGRICOLE 

50 

Société  du  crédit  agricole — Montant  estimatif  requis  pour  dédommager  la  Société  du 
crédit  agricole  des  pertes  de  fonctionnement  subies  durant  l'année  financière  se  ter- 

8,600,000 

COMMUNICATIONS 

1 
5 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement,  subvention  inscrite  au  budget,  contri- 
butions et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année,  y  compris  la  dépense  des 
taxes  de  licences  de  radio-télévision  perçues  par  le  Conseil  de  la  radio-téléviaion 

l»,i:14,UUU 
21,528,000 

40 , 74z ,  UUO 

B — SOCIÉTÉ  CANADIENNE  DES  TÉLÉCOMMUNICATIONS  TRANS- 
MARINES 

Non  budoétaibe 

T  1  f\ 

frets  a  la  bociété  canadienne  des  télécommxmi cations  transmarmes  pour  ses  dépenses 
d'investissement  conformément  à  l'article  12  de  la  Loi  sur  la  Société  canadienne  des 

15,000,000 

C — CONSEIL  DE  LA  RADIO-TELEVISION  CANADIENNE 

Conseil  de  la  radio-télévision  canadienne — Dépenses  du  programme  et  contributions  

e  one  aaa 

5 , 895 , 000 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

A— MINISTÈRE 

Proqbamme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  

6,469,000 
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SCHEDULE— Con<mw6d 


XNO.  01 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

^yUJNbUMiliK  AJNJJ  OUKrUKAlU/  ArrAlKb  ^UonclUdea; 

i 

S 

Consumer  Affaibs  Pbogbam 

c 
o 

ConBumer  Affairs — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates ....... 

Corporate  Affairs  Program 

1 A  0*70  {\f\r\ 

10 

Corporate  Affairs — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates  

Combines  Investigation  and  Competwion  Policy  Program 

12,200,000 

15 
on 

Combines  Investigation  and  Competition  Policy — OflBce  of  Investigation  and  Research — 
Operating  expenditures  

Combines  Investigation  and  Competition  PoUcy — Restrictive  Trade  Practices  Commission 
— Operating  expenditures  

3,408,000 
261,000 

Qfi   *71  1  AAA 
00,  /  iX  ,UW 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during 
Mineral  and  Energy  Resources  Program 

7,271,000 

6 
10 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  

NoN-BuDGETARY 

38,571,000 
8,000 

L15 

Loans  to  Hydro-Quebec  Research  Institute  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  to  assist  in  the  financing  of  the  construction  of  laboratories  

Earth  Sciences  Program 

1,500,000 

20 

Earth  Sciences — Program  expenditures  including  authority  to  make  recoverable  expendi- 
tures for  the  costs  of  binding  International  Boundary  Commission  annual  reports 
and  maintaining  boundary  range  hghts,  authority  to  spend  revenue  received  during 

32,661,000 

80,011,000 

B— ATOMIC  ENERGY  CONTROL  BOARD 

25 
30 

Atomic  Energy  Control  Board — Operating  expenditures  

Atomic  Energy  Control  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions .... 

1,051,000 
7,245,000 

8,296,000 
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ri^  uu 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

V^UrNùUIVliVlAiHjrS   Hil   ^yVJXVx  UrtA  l  IUIN  s  (,uDJ 

1 

S 

Progbaaoie  de  la  consommation 

e 
0 

Programme  des  corporations 

10 

Corporations — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget  

Programme  d'enquête  sur  les  coalitions  et  de  politique  de  concurrence 

12,200,000 

15 
20 

Enquêtes  sur  les  coalitions  et  politique  de  concurrence — Bureau  des  enquêtes  et  recher- 
Enquêtes  sur  les  coalitions  et  politique  de  concurrence — Commission  d'enquête  sur  les 

3,408,000 
261,000 

36,711,000 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de 
Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

7,271,000 

5 
10 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au 
budget  et  contributions  

Non  budgétaire 

38,571,000 
8,000 

L15 

Prêts  consentis  à  l'Institut  de  recherche  de  l'Hydro-Québec,  selon  les  modalités  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  aider  à  financer  la  construction  de  laboratoires  

Programme  des  sciences  de  la  terre 

1,500,000 

20 

Sciences  de  la  terre — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'autorisation  d'effectuer  des 
dépenses  recouvrables  pour  la  reliure  des  rapports  annuels  de  la  Commission  de  la 
frontière  internationale  et  l'entretien  de  feux  d'alignement  frontaliers;  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année;  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions. . . . 

32,661,000 

80,011,000 

B— COMMISSION  DE  CONTRÔLE  DE  L'ÉNERGIE  ATOMIQUE 

25 
30 

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Dépenses  de  fonctionnement  

Commission  de  contrôle  de  l'énergie  atomique — Subventions  inscrites  au  budget  et  contri- 

1,051,000 
7,245,000 

8,296,000 
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No.  of 
Vote 


35 
40 


L45 


L50 


55 


Service 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES  (Concluded) 
C— ATOMIC  ENERGY  OF  CANADA  LIMITED 
Nuclear  Reseabch  and  Utilization  Program 


Nuclear  Research  and  Utilization- 
Nuclear  Research  and  Utilization- 


-Operating  expenditures . 
-Capital  expenditures.  .  . 


Non-Budget  ART 


Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  on 
terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  to  share  in  the  construction 
of  the  Pickering  Generating  Station  under  agreement  between  the  Federal  Govern- 
ment, the  Province  of  Ontario  and  the  Hydro-Electric  Power  Commission  of  Ontario; 
to  share  in  the  construction  of  the  Candu-PHW  600  Generating  Station  at  Gentilly 
under  agreement  with  Hydro-Quebec;  to  finance  the  construction  of  manufacturing 
facihties  for  the  Commercial  Products  Division  at  South  March;  to  finance  the  con 
struction  of  housing  and  other  works  near  the  Whiteshell  Nuclear  Research  Estab- 
lishment   


Nelson  River  Transmission  Facilities  Program 
Non-Budget  ART 

Loans  to  Atomic  Energy  of  Canada  Limited  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years, 
on  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  to  finance  the  construc- 
tion of  transmission  facihties  in  connection  with  the  Nelson  River  Power  Project,  in 
accordance  with  an  agreement  between  Canada  and  Manitoba;  to  authorize  Atomic 
Energy  of  Canada  Limited  to  construct,  control,  lease  and  dispose  of  the  said  trans- 
mission facihties  


E— NATIONAL  ENERGY  BOARD 
National  Energy  Board — Program  expenditures  


ENVIRONMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   


Fisheries  and  Marine  Program 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and 
contributions,  Canada's  share  of  expenses  of  the  International  Fisheries  Commissions, 
authority  to  provide  free  acconmiodation  for  the  International  Fisheries  Commis- 
sions, authority  to  make  recoverable  advances  in  the  amounts  of  the  shares  of  the 
International  Fisheries  Commissions  of  joint  cost  projects  and  to  spend  revenue 
received  during  the  year  


Amount 


83,680,000 
5,759,000 


34,500,000 


14,000,000 


12,653,000 


88,089,000 


Total 


137,939,000 


4,443,352 
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C.  16  11 


N'du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES  (fin) 

$ 

% 

C— L'ÉNERGIE  ATOMIQUE  DU  CANADA,  LIMITÉE 

Programme  de  recherches  et  de  réalisations  nucléaires 

35 
40 

Recherches  et  réalisations  nucléaires — Dépenses  de  fonctionnement  

Recherches  et  réalisations  nucléaires — Dépenses  d'investissement  

Non  budgétaire 

83,680,000 
5,759,000 

L45 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours  et  les 
années  subséquentes,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil, 
dans  le  but  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale  nucléaire  de  Pickering  selon 
un  accord  passé  entre  le  gouvernement  fédéral,  la  province  de  l'Ontario  et  la  commis- 
sion hydro-électrique  de  l'Ontario;  de  contribuer  à  la  construction  de  la  centrale 
nucléaire  Candu-PHW  600  à  Gentilly  selon  un  accord  passé  avec  l'Hydro-Québec;  de 
financer  la  construction  d'installations  manufacturières  pour  le  Groupe  commercial 
de  South  March;  et  de  financer  la  construction  de  logements  et  autres  ouvrages  près 
de  l'établissement  de  recherches  nucléaires  de  Whiteshell  

Programme  des  installations  de  transport  de  l'électricité  du  Nelson 

Non  budgétaire 

34,500,000 

L50 

Prêts  à  l'Énergie  atomique  du  Canada,  Limitée,  pour  l'année  financière  en  cours  et  pour 

Ips  fiTinrf^PR  fill nR^niipnf PS    Rplnn  Iph  imnHfl lifi^Q  anrimnv^ps  nfir  1p  orniivprTiPiiT'  pn  pnriQpîl 

l^^O  Oii~m,Xj^O  OUL^OCV^U^i-l  l/CQ  j   OClUi-l   ICO                       uT^o  <X^^k  \J\Xy  CCO  ^£11           {^'-^  U  V  Cl  liCUl    Cil  ^L/llQClli 

dans  le  but  de  financer  la  construction  des  installations  de  transport  de  l'électricité  du 
développement  hydroélectrique  du  Nelson,  selon  l'entente  conclue  entre  le  gouverne- 
ment fédéral  et  le  gouvernement  du  Manitoba,  et  d'autoriser  l'Énergie  atomique  du 
Canada,  Limitée,  à  construire,  contrôler,  louer  et  vendre  lesdites  installations  de 

14,000,000 

137,939,000 

E— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 

55 

Oflâce  national  de  l'énergie — Dépenses  du  prograrome  

4,443,352 

ENVIRONNEMENT 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  budget  et  contributions 
Programme  des  pêches  et  des  sciences  de  la  mer 

12,653,000 

5 

Pêches  et  sciences  de  la  mer — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget 
et  contributions  ;  participation  du  Canada  aux  dépenses  des  commissions  internationales 
des  pêches,  autorisation  de  fournir  gratuitement  des  locaux  aux  commissions  inter- 
nationales des  pêches;  autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  équivalentes 
aux  montants  de  la  quote-part  des  commissions  dans  les  programmes  à  frais  partagés; 
et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

88,089,000 
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SCHEDULE— Con^mwed 

No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENVIRONMENT  (Concluded) 

S 

% 

Fisheries  and  Makine  Program  (Concluded) 

10 

Fisheries  and  Marine — Capital  expenditures  and  authority  to  make  payments  to  provinces 
or  municipalities  as  contributions  toward  construction  done  by  those  bodies  and 
authority  for  the  purchase  and  disposal  of  commercial  fishing  vessels  

Environmental  Services  Program 

18,564,000 

15 

Environmental  Services — Operating  expenditures  including  recoverable  expenditures 
incurred  in  respect  of  the  Prairie  Provinces  Water  Board,  the  Qu'Appelle  Basin  Study 
Board,  the  St.  John  River  Basin  Board,  and  authority  for  the  Minister  to  engage  such 
consultants  as  may  be  required  by  the  above  Boards  at  such  remuneration  as  the 
Boards  may  determine;  operating  expenditures  including  recoverable  expenditures 
mcurred  m  respect  of  the  Saskatchewan-Nelson  Basm  Board;  recoverable  expendi- 
tures incurred  in  respect  of  Regional  Water  Resources  Planning  Investigations  and 
Water  Resources  Inventories,  authority  to  make  recoverable  advances  not  exceeding 
the  amount  of  the  shares  of  the  Provinces  of  Manitoba  and  Ontario  of  the  cost  of 
regulatmg  the  levels  of  Lake  of  the  Woods  and  Lac  Seul  and  the  amount  of  the  shares 
of  provincial  and  outside  agencies  of  the  cost  of  hydrometric  surveys,  and  authority 

117,237,000 

20 

Environmental  Services — Capital  expenditures  including  authority  to  make  recoverable 
advances  not  exceeding  the  amount  of  the  shares  of  provincial  and  outside  agencies 

19,470,000 

25 

Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

9,570,000 

265,583,000 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

1 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures,  including  the  payment  of  rémunéra^ 
tion  and  other  expenditures  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council  in 
connection  with  the  assignment  by  the  Canadian  Government  of  Canadians  to  the 
staffs  of  international  organizations,  and  authority  to  make  recoverable  advances  in 
amounts  not  exceeding  the  amounts  of  the  shares  of  such  organizations  of  such 
expenses;  authority  for  the  appointment  and  fixing  of  salaries  by  the  Governor  in 
CouncU  of  High  Commissioners,  Ambassadors,  Ministers  Plenipotentiary,  Consuls, 
Commissioners  (International  Commissions  for  Supervision  and  Control  in  Indo- 
China),  the  staff  of  such  oflScials  and  other  persons  to  represent  Canada  in  another 
country;  and  recoverable  assistance  in  the  repatriation  of  distressed  Canadian  citizens 
and  persons  of  Canadian  domicile  abroad,  including  their  dependants;  cultural  rela- 

89,389,072 
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N»du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

ENVIRONNEMENT  (fin) 

$ 

$ 

Pbogbamue  des  pêches  et  des  sciences  de  la  mer  (fin) 

10 

Pêches  et  sciences  de  la  mer — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  paiements  aux 
provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  construction 
entrepris  par  ces  organismes;  et  autorisation  d'acheter  et  de  vendre  des  bateaux  de 
pêche  commerciale  

18,564,000 

Proghamme  des  services  de  l'environnement 

15 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  dépenses  recou- 
vrables engagées  à  l'égard  de  la  Commission  des  ressources  en  eau  des  provinces  des 
Prairies,  de  la  Commission  d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Qu'Appelle,  de  la  Commission 
d'étude  du  bassin  de  la  rivière  Saint-Jean,  et  autorisation  au  Ministre  d'engager  les 
experts-conseils  dont  les  commissions  susdites  peuvent  avoir  besoin,  au  traitement  que 
lesdites  commissions  peuvent  déterminer;  dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les 
dépenses  recouvrables  engagées  à  l'égard  de  la  Commission  du  bassin  de  la  Saskat- 
chewan et  du  Nelson;  dépenses  recouvrables  engagées  à  l'égard  des  recherches  sur  la 
planification  régionale  des  ressources  en  eau  et  des  inventaires  des  ressources  en  eau; 
autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  n'excédant  pas  la  part  que  doivent 
assumer  les  provinces  du  Manitoba  et  de  l'Ontario  des  frais  de  la  régularisation  du 
niveau  du  lac  des  Bois  et  du  lac  Seul  et  la  part  que  doivent  assumer  les  organismes 
provinciaux  et  les  organismes  de  l'extérieur  des  frais  des  levés  hydrométriques;  et 
autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

117,237,000 

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital,  y  compris  l'autorisation  d'effectuer  des 
avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  de  la  part  des  frais  de  levés  hydrométriques 
assumée  par  des  organismes  provinciaux  et  des  organismes  de  l'extérieur  

19,470,000 

25 

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

9,570,000 

265,583,000 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  1  l'étranger 

1 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris,  sous  réserve  de 
l'approbation  du  gouverneiir  en  conseil,  la  rémunération  et  les  autres  dépenses  des 
Canadiens  affectés  par  le  gouvernement  canadien  au  personnel  d'organismes  inter- 
nationaux, et  autorisation  de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  des 
parts  de  ces  frais  payables  par  ces  organismes  ;  autorisation,  au  gouverneur  en  conseil, 
de  nommer  et  d'appointer  des  hauts-commissaires,  ambassadeurs,  ministres  plénipo- 
tentiaires, consuls,  commissaires  (Commissions  internationales  pour  la  surveillance  et 
le  contrôle  en  Indochine),  le  personnel  de  ces  diplomates  et  d'autres  personnes  devant 
représenter  le  Canada  dans  un  autre  pays;  montant  recouvrable  pour  l'assistance 
aux  citoyens  canadiens  et  aux  personnes  domiciliées  au  Canada,  y  compris  les  per- 
sonnes à  leur  charge,  qui  sont  dans  le  besoin  à  l'étranger,  ainsi  que  leur  rapatriement; 
programmes  de  relations  culturelles  et  d'échanges  d'universitaires  avec  d'autres  pays 

89,389,072 
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No.  of 
Vote 


5 
10 


16 


20 
25 


L30 


35 


Service 


EXTERNAL  AFFAIRS  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Canadian  Interests  Abroad  Program  (Concluded) 

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  author- 
ity to  pay  assessments  in  the  amounts  and  in  the  currencies  in  which  they  are  levied, 
and  authority  to  pay  other  amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  in- 
dicated, notwithstanding  that  the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent 
in  Canadian  dollars,  estimated  as  of  January,  1973  which  is  


World  Exhibitions  Program 
World  Exhibitions — Program  expenditures  and  contributions . 


B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates,  the 
commodity  contributions  to  the  United  Nations  Relief  and  Works  Agency  for  Pales- 
tine Refugees  in  the  Near  East  and  to  the  World  Food  Program  in  the  current  and 
subsequent  fiscal  years  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to  pay 
amounts  specified  in  the  currencies  of  the  countries  indicated,  notwithstanding  that 
the  total  of  such  payments  may  exceed  the  equivalent  in  Canadian  dollars  estimated 
as  of  January,  1973  which  is  


Non-Budgetary 

International  Development  Assistance — Special  loan  assistance  to  developing  countries 
and  to  recognized  international  development  institutions,  in  the  current  and  sub 
sequent  fiscal  years,  subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Governor  in  Council 
may  approve,  for  the  purpose  of  undertaking  such  economic,  technical,  educational 
and  social  development  assistance  as  may  be  agreed  upon  by  Canada  and  the  devel 
oping  countries  or  recognized  international  development  institutions  


C— INTERNATIONAL  JOINT  COMMISSION 

International  Joint  Commission — Salaries  and  expenses  of  the  Canadian  Section,  expenses 
of  studies,  surveys  and  investigations  by  the  Commission  under  International  Ref 
erences  and  expenses  of  the  Commission  under  the  Canada-United  States  Agreement 
on  Great  Lakes  Water  Quality  


Amount 


9,033,000 


24,499,716 


185,000 


15,208,000 


284,484,000 


201,184,000 


Total 


123,106,788 


500,876,000 


870,000 
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Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  EXTÉRIEURES  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à.  l'étranger  (fin) 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  d'investissement  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  autori- 
sation de  payer  des  cotisations  selon  les  montants  établis,  en  devises  des  pays  où  elles 
sont  prélevées,  autorisation  de  faire  d'autres  paiements  spécifiés,  en  devises  des 
pays  indiqués,  même  si  le  montant  global  des  paiements  peut  dépasser  l'équivalent 
en  dollars  canadiens,  établi  en  janvier  1973  à  


Programme  des  expositions  universelles 
Expositions  universelles — Dépenses  du  programme  et  contributions . 


B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  budget, 
contributions  en  denrées  à  l'OfiBce  de  secours  et  de  travaux  des  Nations  Unies  pour 
les  réfugiés  de  Palestine  au  Proche-Orient  et  au  Programme  mondial  de  l'alimentation, 
pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  inscrites  au  budget, 
contributions  et  autorisation  de  verser  les  sommes  spécifiées,  en  devises  des  pays 
indiqués,  même  si  le  total  de  ces  sommes  est  supérieur  à  l'équivalent  en  dollars  cana- 
diens, calculé  en  janvier  1973,  qui  est  de  


Non  budgétaire 

Aide  au  développement  international — Aide  spéciale  sous  forme  de  prêts  aux  pays  en  voie 
de  développement  et  aux  institutions  internationales  de  développement  reconnues, 
pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  selon  les  modalités 
que  le  gouverneur  en  conseil  pourra  approuver,  en  vue  d'exécuter  les  programmes 
économiques,  techniques,  éducatifs  et  sociaux  convenus  entre  le  Canada  et  les  pays 
en  voie  de  développement  ou  les  institutions  internationales  de  développement 
reconnues  


C— COMMISSION  MIXTE  INTERNATIONALE 

Commission  mixte  internationale — Traitements  et  dépenses  de  la  section  canadienne; 
dépenses  relatives  aux  études,  enquêtes  et  relevés  exécutés  par  la  Commission  en 
vertu  du  mandat  international  qui  lui  est  confié  et  dépenses  faites  par  la  Commission 
en  vertu  de  l'accord  entre  le  Canada  et  les  États-Unis  relatif  à  la  qualité  de  l'eau  dans 
les  Grands  Lacs  


9,033,000 


24,499,716 


185,000 


123,106,788 


15,208,000 


284,484,000 


201,184,000 


500,876,000 


870,000 


275 


16  C.  16 


Appropriation  Act  No.  4, 1973 
SCHEDULE— Coniinwed 


21-22  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


10 


15 


20 


25 


Service 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

Financial  and  Economic  Policies — Program  expenditures,  including  administration  of  the 
Guaranteed  Loans  Acts  and  the  Inspector  General  of  Banks'  Office  and  authority  to 
spend  revenue  received  during  the  year  


Municipal  Grants  Program 

Municipal  Grants — Grants  to  municipalities  in  accordance  with  the  Municipal  Grants  Act 
and  grants  to  municipalities  in  lieu  of  redevelopment  charges  and  grants  to  provinces 
in  respect  of  federal  property  situated  therein,  where  a  real  estate  tax  has  been  im 
posed  or  levied  on  property  by  a  province  to  finance  services  that  are  ordinarily 
provided  throughout  Canada  by  municipaUties,  the  grants  to  be  calculated,  subject 
to  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  in  the  same  manner 
as  grants  to  municipalities  under  the  Municipal  Grants  Act  


Anti-Dumping  Tribunal  Program 
Anti-Dumping  Tribunal — Program  expenditures  


B— AUDITOR  GENERAL 
Auditor  General — Program  expenditures  


C— INSURANCE 

Insurance — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the 
year  


D— TARIFF  BOARD 
Tariff  Board — Program  expenditures  


GOVERNOR  GENERAL  AND  LIEUTENANT-GOVERNORS 

Governor  General  and  Lieutenant-Governors — Program  expenditures  and  the  grants  listed 
in  Estimates  


Amount 


Total 


10,516,000 


65,702,000 


258,000 


76,476,000 


5,418,000 


691,000 


523,000 


1,355,527 
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N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

FINANCES 

A— MINISTÈRE 

Prograiime  des  politiques  financières  et  économiques 

1 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'application 
des  Lois  sur  les  prêts  garantis  et  l'administration  du  Bureau  de  l'inspecteur  général 
des  banques,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Programme  de  subventions  aux  municipalités 

10,516,000 

5 

Subventions  aux  municipalités — Subventions  aux  municipalités  prévues  par  la  Loi  sur  les 
subveniions  aux  municipalités  et  subventions  aux  municipalités  en  remplacement  des 
frais  de  réaménagement;  subventions  aux  provinces  à  l'égard  de  biens  fédéraux  qui 
sont  situés  dans  ces  provinces,  là  où  une  taxe  sur  les  biens  immobiliers  a  été  imposée 
ou  prélevée  siir  des  biens  par  une  province  pour  financer  des  services  que  les  munici- 
palités assurent  ordinairement  dans  tout  le  Canada;  subventions  devant  être  calculées 
sous  réserve  des  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  de  la  même  ma- 

TiiJ^TA  fin  A  1  A.Q  Gii  rwon  i"ir\Tïc  ft  1 1  v  TYinn  1     fiq  1 1  f'fjc  nr^JiTi  i  ac  t\q  i*  1  q   T  .tM  C'iii"  /^q  d/rMiAn/i  /vot  c  ntiT 

municipalités  

Programme  du  tribunal  antidumping 

65,702,000 

10 

Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme  

258,000 

76,476,000 

B— AUDITEUR  GÉNÉRAL 

15 

Auditeur  général — Dépenses  du  programme  

5,418,000 

C— ASSURANCES 

20 

Assurances — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année 

691,000 

U — UUiVIiVIliSolUIN  JJU  lAltir 

25 

Commission  du  tarif — Dépenses  du  programme  

523,000 

GOUVERNEUR  GÉNÉRAL  ET  LIEUTENANTS-GOUVERNEURS 

1 

Gouverneur  général  et  lieutenants-gouverneurs — Dépenses  du  programme  et  subventions 
inscrites  au  budget  

1,355,527 
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INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures,  including  expenditures  on  works, 
buildings  and  equipment  on  other  than  federal  property,  the  grants  listed  in  the 
Estimates,  contributions  and  special  payments  for  general  assistance  to  Indians  and 
Eskimos  including  such  payments  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing 
on  Indian  reserves;  recoverable  expenditures  under  agreements  entered  into  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council  with  provincial  governments  and  local  school 
boards  in  respect  of  social  assistance  to  non-Indians  residing  on  Indian  reserves  and 
the  education  in  Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the  Minister  to  enter 
into  agreements  with  provincial  governments,  school  boards  and  charitable  and  other 
organizations  for  the  provision  of  support  and  maintenance  of  children;  authority 
to  provide  in  respect  of  Indian  and  Eskimo  economic  development  activities,  for  the 
instruction  and  supervision  of  Indians  and  Eskimos,  the  furnishing  of  materials  and 
equipment,  the  purchase  of  finished  goods  and  the  sale  of  such  finished  goods;  authority 
to  sell  electric  power,  fuel  oil  and  services  incidental  thereto  together  with  usual 
municipal  services  to  private  consumers  in  remote  locations  when  alternative  local 
sources  of  supply  are  not  available  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved 
by  the  Governor  in  Council  and  to  provide  the  same  to  departments  and  agencies  of 

the  Government  of  Canada  operating  in  Arctic  Quebec  

Indian  and  Eskimo  Affairs — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  buildings, 
works,  land  and  equipment,  the  operation,  control  and  ownership  of  which  may  be 
transferred  to  provincial  governments  on  terms  and  conditions  approved  by  the 
Governor  in  Council  or  to  Indian  Bands,  groups  of  Indians  or  individual  Indians  at 
the  discretion  of  the  Minister;  such  expenditures  on  other  than  federal  property; 
authority  to  make  recoverable  expenditures  and  recoverable  advances  in  amounts 
not  exceeding  the  shares  of  provincial  governments  and  local  school  boards  of  expen- 
ditures on  roads  and  related  works  and  on  education,  including  the  education  in 
Indian  schools  of  non-Indians;  authority  for  the  construction  and  acquisition  of 
housing  for  Indians  and  Eskimos,  for  its  occupation  by  Indians  and  Eskimos  in 
return  for  such  payments,  if  any,  as  the  Minister  may  fix,  for  its  sale  or  rental  to 
Indians  and  Eskimos  on  terms  and  conditions  and  at  cost  or  any  lesser  amount  ap- 
proved by  the  Governor  in  Council  and  for  assistance  to  Indians  and  Indian  Bands 
in  the  construction  of  housing  and  other  buildings  


Non-Btjdgetary 

To  increase  from  $27,050,000  to  $35,050,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  under  the  Indian  Economic  Development  Account  established  by  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  Vote  L53b,  Appropriation  Act  No.  1,  1970  for  Indian 
economic  development  


12,277,500 


256,913,000 


65.934,000 


8,000,000 
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AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  celles  qui 
concernent  des  ouvr  ^jes,  des  bâtiments  et  des  instaUations  implantés  sur  des  terrains 
non  fédéraux;  subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  paiements  spéciaux 
en  vue  d'accorder  une  aide  générale  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux,  y  compris  des 
versements  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves  indiennes; 
dépenses  recouvrables  en  vertu  d'accords  approuvés  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
conclus  avec  les  gouvernements  provinciaux  et  les  commissions  scolaires  locales  en 
vue  du  versement  de  prestations  sociales  à  des  non-Indiens  habitant  des  réserves 
indiennes  et  de  l'éducation  de  ces  derniers  dans  des  écoles  indiennes;  autorisation  au 
Ministre  de  conclure  des  accords  avec  les  gouvernements  provinciaux,  les  commissions 
scolaires,  les  organismes  de  bienfaisance  ou  autres  pour  la  prise  en  charge  et  l'entretien 
des  enfants;  autorisation  d'affecter  des  fonds,  dans  le  cadre  des  activités  de  progrès 
économique  des  Indiens  et  des  Esquimaux,  pour  assurer  des  services  d'enseignement 
et  d'orientation  aux  Indiens  et  aux  Esquimaux,  et  pour  l'approvisionnement  en  maté- 
riaux et  en  équipement,  l'achat  des  produits  finis  et  la  vente  de  ces  derniers;  autorisa- 
tion de  vendre  le  courant  électrique,  le  mazout  et  les  services  qui  s'y  rattachent,  de 
même  que  les  services  municipaux,  aux  consommateurs  particuliers  vivant  dans  les 
centres  éloignés,  quand  les  autres  sources  locales  d'approvisionnement  ne  sont  pas 
disponibles,  selon  les  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  et  de  fournir 
les  mêmes  services  et  biens  aux  ministères  et  organismes  fédéraux  installés  dans  le 

Nouveau-Québec  

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses 
relatives  aux  bâtiments,  ouvrages,  terrains  et  matériel  dont  la  gestion,  le  contrôle  et 
la  propriété  peuvent  être  cédés  soit  aux  gouvernements  provinciaux,  selon  les  moda 
lités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  soit  à  des  bandes  indiennes  ou  à  des 
Indiens,  tant  à  titre  collectif  que  particulier,  à  la  discrétion  du  Ministre;  dépenses 
ayant  trait  aux  biens-fonds  n'appartenant  pas  au  gouvernement  fédéral;  autorisation 
d'engager  des  dépenses  recouvrables  et  de  consentir  des  avances  recouvrables  selon 
des  montants  ne  dépassant  pas  la  part  des  frais  assumée  par  le  gouvernements  pro- 
vinciaux et  les  commissions  scolaires  locales  au  sujet  de  routes  et  d'ouvrages  connexes, 
ainsi  que  pour  l'éducation,  y  compris  l'instruction  de  non-Indiens  fréquentant  les 
écoles  indiennes;  autorisation  de  construire  et  d'acquérir,  pour  les  Indiens  et  les 
Esquimaux,  des  maisons  que  les  destinataires  occuperont  contre  versement,  s'il  y  a 
lieu,  de  montants  que  le  Ministre  peut  fixer,  ou  qu'ils  achèteront  ou  loueront  aux 
conditions  et  au  prix,  soit  coûtant  soit  réduit,  approuvés  par  le  gouverneur  en 
conseil,  et  autorisation  d'aider  les  Indiens  et  les  bandes  indiennes  à  construire  des 
logements  et  d'autres  bâtiments  


Non  budgétaire 

Pour  porter  de  $27,050,000  à  $35,050,000  la  somme  exigible  en  tout  temps  en  vertu  du 
Compte  de  progrès  économique  des  Indiens,  établi  par  le  crédit  L53b,  Loi  n"  1  de  1970 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  portant  affectation  de  crédits,  pour  le  progrès 
économique  des  Indiens  


12,277,500 


256,913,000 


65,934,000 


8,000,000 
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INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Continued) 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program  (Concluded) 

To  increase  from  $7,500,000  to  $9,000,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any 
time  against  the  Indian  Housing  Assistance  Account  established  by  Loans,  Invest- 
ments and  Advances  Vote  L51a,  Appropriation  Act  No.  9,  1966  for  financial  assistance 
to  Indians  and  Eskimos  for  the  construction  of  houses  on  other  than  Indian  reserves 

Northern  Development  Program 

Northern  Development — Operating  expenditures  and  authority  to  make  recoverable 
advances  for  services  performed  on  behalf  of  the  Government  of  the  Northwest 

Territories  

Northern  Development — Capital  expenditures  including  authority  to  make  expenditures 
and  recoverable  advances  in  respect  of  services  provided  and  work  performed  on 
other  than  federal  property;  authority  to  make  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  privat«  authorities;  authority  for  the  construction  and  acquisition  of 
housing  for  Indians  and  Eskimos,  for  its  occupation  by  Indians  and  Eskimos  in  return 
for  such  payments,  if  any,  as  the  Minister  may  fix,  for  its  sale  or  rental  to  Indians  and 
Eskimos  on  terms  and  conditions  and  at  cost,  or  any  lesser  amoimt  approved  by  the 

Governor  in  Council  

Northern  Development — The  grants  and  other  transfer  payments  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  


Non-Budgetary 

Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 

for  capital  expenditures  

Loans  to  the  Government  of  the  Yukon  Territory,  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council, 
for  the  making  of  second  mortgage  loans  to  residents  of  the  Territory  for  the  purchase 

or  construction  of  houses  in  the  Territory  under  the  National  Housing  Act  

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in 

Council,  for  capital  expenditures  

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories  in  the  current  and  subsequent 
fiscal  years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in 
Council,  for  the  construction  of  rental  houses  for  non-Indians  and  non-Eskimos  in 

the  Northwest  Territories  

Loans  to  the  Government  of  the  Northwest  Territories  in  the  current  and  subsequent  fiscal 
years,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council 
for  capital  projects  and  the  making  of  loans  to  mimicipalities  and  school  districts  for 

capital  projects  

Payments  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for  the  purchase  of  sufficient  shares 
of  capital  stock  of  Panarctic  Oils  Limited  to  mai*ntain  Canada's  equity  in  the  said 
company  at  45  percent  in  accordance  with  agreements  entered  into,  with  the  approval 
of  the  Minister  of  Justice,  between  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  and  Panarctic  Oils  Limited  


1,500,000 


28,941,900 


51,055,000 
88,047,000 


5,600,000 

120,000 
15,600,000 

870,000 

2,555,000 

11,250,000 
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AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (suite) 

A— MINISTÈRE  (suite) 

Programme  des  AFFAraEs  indiennes  et  esquimaudes  (fin) 

Pour  porter  de  $7,500,000  à  $9,000,000  le  montant  imputable  en  tout  temps  au  Compte 
d'aide  au  logement  indien  établi  conformément  au  crédit  L51a  (Prêts,  placements 
et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  9  de  1966,  afin  d'aider  financièrement  les  Indiens 
et  les  Esquimaux  à  construire  des  maisons  ailleurs  que  dans  les  réserves  indiennes . . . 

Programme  de  développement  du  Nord  canadien 

Développement  du  Nord  canadien — Dépenses  de  fonctionnement;  et  autorisation  de 
consentir  des  avances  recouvrables  pour  services  rendus  au  nom  du  gouvernement 

des  territoires  du  Nord-Ouest  

Développement  du  Nord  canadien — Dépenses  d'investissement,  y  compris  l'autorisation 
d'engager  des  dépenses  et  de  faire  des  avances  recouvrables  relativement  aux  services 
fourtiis  et  aux  travaux  effectués  sur  des  terrains  non  fédéraux;  autorisation  de  contri- 
buer aux  travaux  de  construction  exécutés  par  des  autorités  locales  ou  des  groupes 
privés;  autorisation  de  construire  et  d'acquérir  des  logements  pour  les  Indiens  et  les 
Esquimaux,  de  les  laisser  occuper  par  ces  derniers  moyennant  tout  paiement,  s'il  y  a 
lieu,  que  peut  déterminer  le  Ministre,  et  de  vendre  ou  de  louer  ces  logements  aux 
Indiens  et  aux  Esquimaux,  au  prix  coûtant  ou  à  un  prix  inférieur,  conformément  aux 

modalités  et  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil  

Développement  du  Nord  canadien — Subventions  et  autres  paiements  de  transfert  inscrits 
au  budget  et  contributions  


Non  budgétaire 

Prêts  au  gouvernement  du  Yukon  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  finan- 
cières subséquentes,  conformément  aux  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en 

conseil,  pour  les  dépenses  d'investissement  

Prêts  au  gouvernement  du  Yukon,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subsé- 
quentes, conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  gouverneur 
en  conseil,  pour  consentir  des  prêts  en  deuxième  hypothèque  aux  habitants  du  terri- 
toire pour  l'achat  ou  la  construction  de  maisons  au  Yukon,  aux  termes  de  la  Loi  nor 

Uonale  sur  l'habitation  

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest  pendant  l'année  financière  en  cours 
et  les  années  financières  subséquentes  conformément  aux  modaUtés  approuvées  par  le 

gouverneur  en  conseil,  pour  les  dépenses  d'investissement  

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest,  pendant  l'année  financière  en  cours 
et  les  années  subséquentes,  conformément  aux  modalités  et  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseD,  pour  la  construction  de  maisons  à  louer,  dans  les  ter- 
ritoires du  Nord-Ouest,  à  l'intention  des  personnes  qui  ne  sont  ni  des  Indiens  ni  des 

Esquimaux  

Prêts  au  gouvernement  des  territoires  du  Nord-Ouest,  pendant  l'année  financière  en  cours 
et  les  années  subséquentes,  conformément  aux  modaUtés  et  conditions  approuvées 
par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  des  travaux  d'équipement  et  l'octroi  de  prêts  à  des 

municipahtés  et  à  des  districts  scolaires  pour  des  travaux  d'équipement  

Paiement,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes  pour  l'achat 
d'une  quantité  suffisante  d'actions  du  capital  social  de  la  Panarctic  Oils  Ltd.,  pour 
maintenir  à  45  p.  100  l'intérêt  du  Canada  dans  ladite  compagnie,  conformément  aux 
accords  conclus,  avec  l'approbation  du  ministre  de  la  Justice,  entre  le  ministre  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  et  la  Panarctic  Oils  Ltd  


1,500,000 


28,941,900 


51,055,000 
88,047,000 


5,600,000 

120,000 
15,600,000 

870,000 
2,555,000 

11,250,000 
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Appropriation  Act  No.  4, 1978 
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21-22  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


70 


75 


80 


L85 


1 

5 
10 


L15 
L20 


Service 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Conservation  Program 

Conservation — Operating  expenditures  including  the  grants  listed  in  the  Estimates; 
expenditures  on  other  than  federal  property;  expenditures  in  respect  of  proposed  new 
national  parks;  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Conservation — Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  municipalities 
as  contributions  toward  the  cost  of  undertakings  carried  out  by  those  bodies,  expend- 
itures on  other  than  federal  property  and  expenditures  in  respect  of  proposed  new 
national  parks  


Payments  to  the  National  Battlefields  Commission  for  the  purposes  and  subject  to  the 
provisions  of  An  Act  respecting  the  National  Battlefields  at  Quebec  


B— NORTHERN  CANADA  POWER  COMMISSION 
Non-Budgetary 

Advances  to  the  Northern  Canada  Power  Commission  for  the  purpose  of  capital  ex 
penditures  in  accordance  with  Section  15  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act 


INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade-Industrial  Program 

Trade-Industrial — Operating  expenditures  

Textile  and  Clothing  Board — Operating  expenditures  

Trade-Industrial — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  to  increase  to 
$140,000,000  the  commitments  during  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for 
payments  to  advance  the  technological  capability  of  Canadian  manufacturing  industry 
by  supporting  selected  civil  (non-defence)  development  projects  


Non-Budgetary 

Advances,  to  assist  Canadian  defence  industry  with  plant  modernization  in  amounts  not 
to  exceed  one-half  of  the  cost  of  the  acquisition  of  new  equipment  to  defence  industry, 

such  advances  to  be  recovered  on  sale  of  the  equipment  to  defence  industry  

Payments  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  in  accordance  with  terms  and  con- 
ditions approved  by  the  Governor  in  Council,  for  the  purchase  of  shares  of  capital 
stock  of  The  de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Limited  


Amount 


45,032,100 


35,448,800 


520,000 


50,281,000 
205,000 


137,889,500 


8,000,000 


10,000,000 


Total 


629,664,300 


17,975,000 
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Affectation  de  crédits,  loi  n°  4  de  1973 
ANNEXE— ,SM^Ye 


C.  16  23 


N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


70 


75 


80 


L85 


AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  de  conservation 

Conservation — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les  subventions  inscrites  au 
budget;  dépenses  à  l'égard  de  terrains  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement 
fédéral;  dépenses  relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés;  et  autorisation 

de  dépenser  les  sommes  reçues  au  cours  de  l'année  

Conservation — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  versées  aux  provinces 
ou  aux  municipalités  pour  les  entreprises  qu'elles  ont  menées  à  bonne  fin;  dépenses 
à  l'égard  de  terrains  qui  n'appartiennent  pas  au  gouvernement  fédéral  et  dépenses 

relatives  aux  nouveaux  parcs  nationaux  projetés  

Paiements  à  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux  aux  fins  et  sous  réserve  des 
dispositions  d'une  Loi  concernant  les  champs  de  bataille  nationaux  de  Québec  


B— COMMISSION  D'ÉNERGIE  DU  NORD  CANADIEN 
Non  budgétaire 

Avances  à  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  pour  des  dépenses  d'investissement, 
conformément  à  l'article  15  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'énergie  du  Nord  canadien .... 


1 
5 
10 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE 
A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

Commercial  et  industriel — Dépenses  de  fonctionnement  

Commission  des  textiles  et  du  vêtement — Dépenses  de  fonctionnement  

Commercial  et  industriel — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  pour  porter 
à  $140,000,000  les  engagements  pris  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années 
subséquentes,  pour  faire  progresser  les  possibilités  technologiques  de  l'industrie  manu- 
facturière canadienne  en  appuyant  certains  programmes  de  perfectionnement  dans  le 
domaine  civil  (et  non  pas  de  la  défense)  


L15 
L20 


Non  budgétaire 

Avances  à  l'industrie  canadienne  de  défense  pour  l'aider  à  moderniser  ses  usines,  avances 
n'excédant  pas  la  moitié  du  coût  de  l'acquisition  du  nouvel  équipement  et  devant 

être  recouvrées  par  la  vente  d'équipement  à  l'industrie  de  défense  

Paiements  à  faire  au  cours  de  l'année  financière  actuelle  ou  des  années  subséquentes,  selon 
les  conditions  et  les  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  l'achat 
d'actions  du  capital-actions  de  la  société  de  Havilland  Aviation  du  Canada  Limitée 


45,032,100 

35,448,800 
520,000 


629,664,300 


17,975,000 


50,281,000 
205,000 


137,889,500 


8,000,000 


10,000,000 
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Appropriation  Act  No.  4, 1973 
SCHEDULE— Confwwec? 
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No.  of 
Vote 


25 


30 
35 


40 


45 


10 


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Tourism  Program 

Tourism — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions . 

Grains  and  Oilseeds  Program 

Grains  and  Oilseeds — Operating  expenditures  

Grains  and  Oilseeds — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


B— STANDARDS  COUNCIL  OF  CANADA 

Payment  to  the  Standards  Council  of  Canada  within  the  meaning  of  Section  17  of  the 
Standards  Council  of  Canada  Act  to  be  used  for  the  general  purposes  of  Section  5  of 
the  Act  


C— STATISTICS  CANADA 
Statistics  Canada — Program  expenditures  and  contributions  

JUSTICE 
A— DEPARTMENT 

Justice — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions,  travel- 
ling and  other  allowances  and  expenses  for  Judges  not  provided  for  by  the  Judges 
Ad  including  honoraria  in  respect  of  the  conduct  of  judicial  seminars  


B— LAW  REFORM  COMMISSION  OF  CANADA 
Law  Reform  Commission  of  Canada — Program  expenditures  


C— TAX  REVIEW  BOARD 
Tax  Review  Board — Program  expenditures  


LABOUR 
A— DEPARTMENT 

1     Labour — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  the  expenses  of 
delegates  engaged  in  activities  related  to  Canada's  role  in  international  labour  affairs 


Amount 


21,294,000 


2,148,000 
15,019,000 
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Affectation  de  crédits,  loi  n°  Jf.  de  1973 
ANNEXE— -Swtfe 


C.  16  25 


N°du 
crédit 


Service 


Montant 


25 


30 
35 


INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (fin) 
A— MINISTÈRE  (fin) 
Programme  de  tourisme 
Tourisme — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions. 

Programme  des  céréales  et  des  graines  oléagineuses 


Céréales  et  graines  oléagineuses — Dépenses  de  fonctionnement  

Céréales  et  graines  oléagineuses — Subvention  inscrite  au  budget  et  contributions . 


40 


45 


B— CONSEIL  CANADIEN  DES  NORMES 

Paiement  versé  au  Conseil  canadien  des  normes  aux  termes  de  l'article  17  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  canadien  des  normes,  à  être  utilisé  aux  fins  générales  de  l'article  5  de  la  loi . . 


C— STATISTIQUE  CANADA 
Statistique  Canada — Dépenses  du  programme  et  contributions  

JUSTICE 
A— MINISTÈRE 

Justice — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  budget,  contributions,  alloca- 
tions de  voyage,  autres  allocations  et  dépenses  pour  les  juges,  non  prévues  par  la  Loi 
sur  les  juges,  y  compris  les  honoraires  concernant  des  colloques  judiciaires  


B— COMMISSION  DE  RÉFORME  DU  DROIT  DU  CANADA 
Commission  de  réforme  du  droit  du  Canada — Dépenses  du  programme  


10 


C— COMMISSION  DE  RÉVISION  DE  L'IMPÔT 
Commission  de  révision  de  l'impôt — ^Dépenses  du  programme  


TRAVAIL 
A— MINISTÈRE 

Travail — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  budget  et  frais  de  représen- 
tation  du  Canada  dans  le  domaine  des  affaires  internationales  du  travail  


21,294,000 


2,148,000 
15,019,000 
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Appropriation  Act  No.  4, 1973 
SCHEDULE— Confmwed 


21-22  Eliz.  II 


Service 


LABOUR  (Concluded) 
B— INFORMATION  CANADA 


Information  Canada— Program  expenditures  and  to  authorize  the  purchase,  publication, 
distribution  and  sale  by  Information  Canada  of  publications  to  the  public  and  author 
ity  to  spend  revenue  received  during  the  year  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 
A— DEPARTMENT 
Administration  Pbogram 
Administration — Program  expenditures  


Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures,  payments  to  a 
province  in  respect  of  any  necessary  administrative  support  and  inspection  services 
supplied  by  the  province  in  connection  with  training  provided  to  adult  employees 
under  Section  6  of  the  Adult  Occupational  Training  Act  and  recoverable  expenditures 

on  behalf  of  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  

Development  and  Utilization  of  Manpower — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  con- 
tributions, including  payments  to  municipal  and  other  public  bodies  and  community 
organizations  and  private  groups  in  accordance  with  agreements  entered  into  between 
the  Minister  and  such  organizations  in  respect  to  projects  undertaken  by  them  for 
the  purposes  of  providing  employment  to  unemployed  workers  and  contributing  to 
the  betterment  of  the  community  


Immigration  Program 
Immigration — Program  expenditures  and  contributions .  . 


Program  Development  Service  Program 

Program  Development  Service — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates 
and  contributions  


B— IMMIGRATION  APPEAL  BOARD 
Immigration  Appeal  Board — Program  expenditures  


C— UNEMPLOYMENT  INSURANCE  COMMISSION 
Annuities  Program 
Annuities — Program  expenditures  

286 


Amount 


17,164,000 


266,370,000 


274,188,000 


31,801,000 


7,530,000 


Total 


10,521,000 


597,053,000 


1,288,000 


1,320,000 


1973 


A^ectation  de  crédits,  loi  n°  4  de  1973 
ANNEXE— 


C.  16  27 


Service 


Montant 


Total 


TRAVAIL  (fin) 

B— INFORMATION  CANADA 

Information  Canada — Dépenses  du  programme;  autorisation  d'acheter,  de  publier,  de 
distribuer  et  de  vendre  au  public  des  imprimés  d'Information  Canada  et  autorisation 
de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


10,521,000 


MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


17,164,000 


Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement,  paie- 
ments faits  à  une  province  à  l'égard  des  services  d'inspection  et  de  soutien  administratif 
que  les  provinces  doivent  fournir  relativement  à  la  formation  dispensée  aux  employés 
adultes,  aux  termes  de  l'article  6  de  la  Loi  sur  la  formation  professionnelle  des  adultes, 
et  dépenses  recouvrables  sous  le  régime  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage .  . . . 
Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Subvention  inscrite  au  budget  et 
contributions,  y  compris  des  paiements  à  des  municipalités  et  autres  organismes  pu- 
blics et  communautaires  et  groupes  privés  conformément  aux  accords  conclus  entre  le 
Ministre  et  lesdits  organismes  à  l'égard  des  mesures  par  eux  prises  aux  fins  de  fournir 
de  l'emploi  à  des  chômeurs  et  de  contribuer  au  mieux-être  de  la  collectivité  


Programme  d'immigration 
Immigration — Dépenses  du  programme  et  contributions  


Programme  du  service  d'établissement  des  programmes 

Service  d'établissement  des  programmes — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites 
au  budget  et  contributions  


266,370,000 


274,188,000 


31,801,000 


7,530,000 


B— COMMISSION  D'APPEL  DE  L'IMMIGRATION 
Commission  d'appel  de  l'immigration — Dépenses  du  programme  


597,053,000 


1,288,000 


C— COMMISSION  D'ASSURANCE-CHÔMAGE 
Programme  des  rentes  sur  l'état 
Rentes  sur  l'État — Dépenses  du  programme  


1,320,000 
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No.  of 
Vote 


Service 

NATIONAL  DEFENCE 

A— DEPARTMENT 

Defence  Services  Pbogram 

Defence  Services — Operating  expenditures  and  authority  for  total  commitments,  subject 
to  allotment  by  the  Treasury  Board,  of  $4,060,333,000  for  the  purposes  of  Votes  1,  5, 
10,  15,  20  and  25  of  the  Department  regardJess  of  the  year  in  which  such  commitments 
will  come  in  course  of  payment  (of  which  it  is  estimated  that  $1,988,137,408  will  come 
due  for  payment  in  future  years),  authority  to  make  payments  from  any  of  the  said 
Votes  to  provinces  or  municipalities  as  contributions  toward  construction  done  by 
those  bodies,  authority,  subject  to  the  direction  of  the  Treasury  Board,  to  make 
recoverable  expenditures  or  advances  from  any  of  the  said  Votes  in  respect  of  matériels 
supplied  to  or  services  performed  on  behalf  of  individuals,  corporations,  outside 
agencies,  other  government  departments  and  agencies  and  other  governments  and 
authority  to  spend  revenue,  as  authorized  by  the  Treasury  Board,  received  during 
the  year  for  the  purposes  of  any  of  the  said  Votes  


Defence  Services — Capital  expenditures . 


Defence  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  to  the  North 
Atlantic  Treaty  Organization  miUtary  budgets  and  common  infrastructure  program 
and  the  transfer  of  defence  equipment  and  suppUes  and  the  provision  of  services  and 
facilities  for  defence  purposes  in  accordance  with  Section  3  of  the  Defence  Approprici- 
tion  Act,  1950,  not  exceeding  a  total  of  $16,005,000  including  the  present  value  of 
defence  equipment  or  supplies  or  the  cost  of  services  made  available  by  the  Canadian 
Forces  estimated  in  the  amount  of  $805,000  and  provided  by  appropriations  for  those 
Forces  in  the  current  and  former  years  in  respect  of  which  no  amount  shall  be  charged 
to  this  appropriation  or  paid  into  a  special  account  


Defence  Research  Program 


Defence  Research — Operating  expenditures. 
Defence  Research — Contributions  


Civil  Emergency  Measures  Progkam 
Civil  Emergency  Measures — Program  expenditures  and  contributions. 


B— DEFENCE  CONSTRUCTION  (1951)  LIMITED 

Defence  Construction  (1951)  Limited — Expenses  incurred  in  procuring  the  construction 
and  maintenance  of  defence  projects  on  behalf  of  the  Department  of  National  Defence 
and  in  procuring  the  construction  of  such  other  projects  as  are  approved  by  the 
Treasury  Board  


Amount 


1,621,902,000 
229,533,000 


15,994,592 


41,431,000 
7,500,000 


5,755,000 


Total 


1,922,115,592 


3,398,000 
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Affectation  de  crédits,  loi  n"  4  de  1973 
ANNEXE— Me 


C.  16  29 


N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


DÉFENSE  NATIONALE 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services  de  défense 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement,  autorisation  de  contracter,  sous  réserve 
d'affectation  par  le  conseil  du  Trésor,  des  engagements  totalisant  $4,060,333,000 
aux  fins  des  crédits  1,  5,  10,  15,  20  et  25  du  Ministère,  quelle  que  soit  l'année  au 
cours  de  laquelle  tombera  le  paiement  desdits  engagements  (et  dont  il  est  estimé 
qu'une  tranche  de  $1,988,137,408  deviendra  payable  dans  les  années  à  venir),  autori- 
sation d'effectuer  des  paiements,  imputables  à  l'un  ou  l'autre  desdits  crédits,  aux 
provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  aux  travaux  de  constructiôn 
exécutés  par  ces  organismes,  autorisation,  sous  réserve  des  directives  du  conseil  du 
Trésor,  de  faire  des  dépenses  recouvrables  ou  des  avances  aux  termes  de  l'un  quel- 
conque desdits  crédits,  à  l'égard  du  matériel  fourni  ou  des  services  rendus  au  nom  de 
particuliers,  de  sociétés,  d'organismes  extérieurs,  d'autres  ministères  et  organismes 
de  l'État  et  d'autres  gouvernements,  et  autorisation,  sous  réserve  de  l'approbation  du 
conseil  du  Trésor,  de  dépenser  les  recettes  perçues  pendant  l'année  aux  fins  de  n'im- 
porte lequel  desdits  crédits  , 

Services  de  défense — Dépenses  en  capital  

Services  de  défense — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  aux  budgets  militaires 
et  au  programme  d'infrastructm-e  conunun  de  l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlantique 
Nord,  transfert  de  matériel  et  d'approvisionnements  de  défense  et  fourniture  de 
services  et  d'installations  aux  fins  de  la  défense  aux  termes  de  l'article  3  de  la  Loi  de 
1950  sur  les  crédits  de  défense,  à  concurrence  de  $16,005,000,  y  compris  la  valeur 
actuelle  du  matériel  ou  des  approvisionnements  de  défense  ou  le  coût  des  services 
fournis  par  les  Forces  canadiennes,  évalués  à  $805,000  et  prévus  par  les  crédits  relatifs 
auxdites  Forces  pour  l'année  en  cours  et  les  années  précédentes,  à  l'égard  desquelles 
aucun  montant  ne  sera  imputé  sur  le  présent  crédit  ni  versé  à  un  compte  spécial .  . 


Programme  de  recherches  pour  la  défense 


Recherches  pour  la  défense — Dépenses  de  fonctionnement . 
Recherches  pour  la  défense — Contributions  


1,621,902,000 
229,533,000 


15,994,592 


41,431,000 
7,500,000 


Programme  des  mesures  d'urgence 
Mesures  civiles  d'urgence — Dépenses  du  programme  et  contributions . 


5,755,000 


1,922,115,592 


B— CONSTRUCTION  DE  DÉFENSE  (1951)  LIMITÉE 

Construction  de  défense  (1951)  Limitée — Dépenses  subies  en  vue  d'assurer  l'exécution 
de  travaux  de  construction  et  d'entretien,  pour  le  compte  du  ministère  de  la  Défense 
nationale,  et  pour  assurer  l'exécution  d'autres  travaux  de  construction  approuvés 
par  le  conseil  du  Trésor  


3,398,000 


289 


30  C.  16 


Appropriation  Act  No.  4, 1973 
QCREBVLE— Continued 


21-22  Eliz.  II 


Service 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of 
the  Canada  Pension  Plan  and  contributions  

Non-Medical  Use  of  Drugs  Program 

Non-Medical  Use  of  Drugs — Operating  expenditures  

Non-Medical  Use  of  Drugs — Contributions  


Health  Care  Program 

Health  Care — Operating  expenditures  

Health  Care — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions  and  authority  to  make 
commitments  during  the  current  fiscal  year  of  $2,322,632  for  contributions  for  the 
training  of  health  personnel  and  $11,537,000  for  contributions  for  the  improvement 
of  health  services  and  in  support  of  research  and  demonstrations  in  the  field  of  pubUc 
health  


Medical  Services  Program 

Medical  Services — Operating  expenditures,  contributions  and  authority  to  spend  revenue 

received  during  the  year  

Medical  Services — Capital  expenditures  and  authority  to  make  recoverable  expenditures 
under  cost-sharing  agreements  with  the  Governments  of  the  Northwest  Territories 
and  the  Yukon  Territory  


Health  Protection  Program 

Health  Protection — Program  expenditures  and  authority  to  spend  film  monitoring  revenue 
received  during  the  year  


Income  Security  and  Social  Assistance  Program 

Income  Security  and  Social  Assistance — Operating  expenditures,  including  recoverable 

expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan  

Income  Security  and  Social  Assistance — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contribu- 
tions   


Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

Fitness  and  Amateur  Sport — Program  expenditures  and  authority  to  increase  from 
$7,500,000  to  $9,850,000  the  aggregate  amount  that  may  be  paid  in  any  one  fiscal 
year  under  Section  10  of  the  F itness  and  Amateur  Sport  Act  for  the  purposes  of  that  Act 


Amount 


8,151,000 


2,942,000 
5,570,000 


4,566,000 
13,146,000 

53,621,000 
6,097,000 

32,104,000 


24,829,000 
32,860,100 


2,078,000 
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N'du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

1 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses  recouvrables  au  titre 
Programme  de  l'usage  non  médical  des  drogues 

8,151,000 

5 
10 

Programme  des  soins  de  santé 

2,942,000 
5,570,000 

15 
20 

Soins  de  santé — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions  et  autorisation  de  prendre 
pour  l'année  financière  courante  des  engagements  s'élevant  à  $2,322,632  pour  des 
contributions  à  la  formation  du  personnel  sanitaire  et  $11,537,000  pour  des  con- 
tributions à  l'amélioration  des  services  de  santé  et  à  l'appui  de  la  recherche  et  de 

Programme  des  services  médicaux 

4,566,000 
13,146,000 

25 
30 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de  dépenser 
les  revenus  touchés  au  cours  de  l'année  

Services  médicaux — Dépenses  en  capital  et  autorisation  de  faire  des  dépenses  recouvrables 
aux  termes  des  accords  de  partage  des  frais  avec  les  gouvernements  des  territoires 
du  Nord-Ouest  et  du  Yukon  

Programme  de  protection  de  la  santé 

53,621,000 
6,097,000 

35 

Protection  de  la  santé — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 
de  l'année  en  rapport  avec  le  contrôle  des  films  

Programme  de  sécurité  de  revenu  et  d'assistance  sociale 

32,104,000 

40 
45 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  les 

dépenses  recouvrables  au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada  

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions 

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

24,829,000 
32,860,100 

50 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  porter  de  $7,500,000 
à  $9,850,000  la  somme  totale  des  paiements  qui  peuvent  être  versés  au  cours  d'une 
même  année  financière  en  vertu  de  l'article  10  de  la  Loi  sur  la  santé  et  le  sport  amateur 
aux  fins  de  ladite  loi  

2,078,000 

185,964,100 
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Service 


NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE  (Concluded) 
B— MEDICAL  RESEARCH  COUNCIL 


Medical  Research  Council — Operating  expenditiu-es  

Medical  Research  Council — The  grants  listed  in  the  Estimates . 


NATIONAL  REVENUE 

A— CUSTOMS  AND  EXCISE 

Customs  and  Excise — Program  expenditures  and  authority  to  spend  revenues  received 
during  the  year  from  firms  and  individuals  requiring  special  services  


B— TAXATION 

Taxation — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canada  Pension  Plan,  Unemployment  Insurance 
Act,  1971,  and  from  National  Revenue — Customs  and  Excise  Program  


PARLIAMENT 
A— THE  SENATE 

The  Senate — Program  expenditures  including  an  allowance  in  lieu  of  residence  to  the 
Speaker  of  the  Senate  


B— HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons — Program  expenditures  including  allowances  in  lieu  of  residence  to  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons,  and  in  lieu  of  apartments  to  the  Deputy  Speaker 
of  the  House  of  Commons;  allowances  to  the  Deputy  Chairman  and  to  the  Assistant 
Deputy  Chairman  of  Conunittees,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 


C— LIBRARY  OF  PARLIAMENT 
Library  of  Parliament — Program  expenditures  


POST  OFFICE 

Post  OflBce — Operating  expenditures,  contributions  and  authority  to  spend  revenue 

received  during  the  year  for  financial  and  miscellaneous  services  

Post  Office — Capital  expenditures  


Amount 


741,000 
39,360,000 


510,277,000 
34,930,000 


Total 


40,101,000 


108,750,000 


143,300,000 


1,326,944 


22,451,000 


1,969,035 


545,207,000 


292 


1973 


Affectation  de  crédits,  loi  n"  4  de  197S 
ANNEXE— 


C.  16  33 


Service 


Montant 


SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL  (fin) 

B— CONSEIL  DES  RECHERCHES  MÉDICALES 

Conseil  des  recherches  médicales — Dépenses  de  fonctionnement  

Conseil  des  recherches  médicales — Subventions  inscrites  au  budget  


REVENU  NATIONAL 

A— DOUANES  ET  ACCISE 

Douanes  et  Accise — Dépenses  du  programme  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  pro- 
venant, au  cours  de  l'année,  d'entreprises  et  de  particuliers  qui  ont  besoin  de  services 
spéciaux  


B— IMPÔT 

Impôt — Dépenses  du  programme,  la  subvention  inscrite  au  budget  et  les  dépenses  re- 
couvrables au  titre  du  Régime  de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assu- 
rance-chômage et  du  programme  des  Douanes  et  de  l'Accise  du  Revenu  national. .  .  . 


PARLEMENT 
A— SÉNAT 

Sénat — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'indemnité  de  logement  en  remplacement 
d'une  résidence  poiu-  le  Président  du  Sénat  


B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Chambre  des  commîmes — Dépenses  du  programme,  y  compris  des  indemnités  de  logement 
en  remplacement  d'une  résidence  pour  l'Orateur  de  la  Chambre  des  communes,  et 
d'un  appartement  pour  l'Orateur  suppléant;  indemnités  au  vice-président  et  au  vice- 
président  adjoint  des  comités;  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions. . . . 


C— BIBLIOTHÈQUE  DU  PARLEMENT 
Bibliothèque  du  Parlement — Dépenses  du  programme  


POSTES 

Postes — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 

de  l'année  pour  services  financiers  et  autres  

Postes — Dépenses  d'investissement  


741,000 
39,360,000 


510,277,000 
34,930,000 
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Service 

PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Privy  Council  Office  Program 

Privy  Council  OflBce — Program  expenditures  including  maintenance  and  operation  of  the 
Prime  Minister's  residence;  the  payment  to  each  member  of  the  Queen's  Privy  Council 
for  Canada  who  is  a  Minister  without  Portfolio  or  a  Minister  of  State  who  does  not 
preside  over  a  Ministry  of  State  of  a  salary  of  $7,500  per  annum  and  pro  rata  for  any 
period  less  than  a  year,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Constitutional  Conference  Secretariat  Program 
Constitutional  Conference  Secretariat — Program  expenditures  


B— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  OfiScer — Program  expenditures  


G— COMMISSIONER  OF  OFFICIAL  LANGUAGES 
Commissioner  of  Official  Languages — Program  expenditures  


D— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  


E>— PUBLIC  SERVICE  STAFF  RELATIONS  BOARD 

Public  Service  Staff  Relations  Board — Program  expenditures  and  authority  to  spend 
revenue  received  during  the  year  


PUBLIC  WORKS 
Administration  Program 
Administration — Program  expenditures  


Professional  and  Technical  Services  Program 

Professional  and  Technical  Services — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the 
Estimates  


Amount 


Total 


11,720,015 


88,322 


11,808,337 


352,000 


1,475,000 


3,308,000 


2,221,000 


16,244,000 


19,594,000 
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Service 


Montant 


Total 


CONSEIL  PRIVÉ 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Programme  du  bureau  du  conseil  privé 

Bureau  du  Conseil  privé — Dépenses  du  programme,  y  compris  l'entretien  et  l'administra- 
tion de  la  résidence  du  premier  ministre;  paiement,  à  chaque  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  qui  a  qualité  de  ministre  sans  portefeuille  ou  de 
ministre  d'État,  mais  qui  ne  dirige  pas  un  département  d'État,  d'un  traitement  de 
$7,500  par  année  ou  au  prorata  à  l'égard  de  toute  période  inférieure  à  une  année, 
subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  


Programme  du  secrétariat  de  la  conférence  constitutionnelle 
Secrétariat  de  la  conférence  constitutionnelle — Dépenses  du  programme  


11,720,015 


88,322 


B— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  


C— COMMISSAIRE  DES  LANGUES  OFFICIELLES 
Commissaire  des  langues  officielles — Dépenses  du  programme  


D— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  


11,808,337 


352,000 


1,475,000 


3,308,000 


E— COMMISSION  DES  RELATIONS  DE  TRAVAIL 
DANS  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme 
et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  


2,221,000 


TRAVAUX  PUBLICS 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  services  professionnels  et  techniques 

Services  professionnels  et  techniques — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites 
au  budget  


16,244,000 


19,694,000 
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No.  of 
Vote 


10 


15 


20 
25 


L30 


35 


40 


10 


Service 

PUBLIC  WORKS  (Concluded) 

Accommodation  Program 

Accommodation — Operating  expenditures,  the  provision  on  a  recoverable  basis  of  accom 
modation  and  related  services  for  Canada  Pension  Plan  and  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  purposes,  and  assistance  to  the  International  Civil  Aviation  Organization 
in  the  form  of  office  accommodation  at  less  than  conunercial  rates,  and  to  the  Ottawa 
Civil  Service  Recreation  Association  in  the  form  of  maintenance  services  in  respect 
of  the  W.  Clifford  Clark  Memorial  Centre  in  Ottawa  and  authority  to  spend  revenue 

received  during  the  year  

Accommodation — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than 
Federal  property  


Marine  Program 

Marine— Operating  expenditures  and  contributions  

Marine — Capital  expenditures  including  expenditures  on  works  on  other  than  Federal 
property.   


Non-Budgetary 

Loan  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for 
the  construction  of  an  oil  refinery  terminal  wharf  at  Come-by-Chance,  Newfoundland 

Transportation  and  Other  Engineering  Program 

Transportation  and  Other  Engineering — Operating  expenditures  including  authority  to 
make  recoverable  advances  in  amounts  not  exceeding  in  the  aggregate  the  amount  of 

the  operating  expenses  of  the  New  Westminster  Bridge  

Transportation  and  Other  Engineering — Capital  expenditures  including  expenditures  on 
works  on  other  than  Federal  property  


REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 
A— DEPARTMENT 

Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures  

Regional  Economic  Expansion — Capital  expenditures  and  authority  to  make  recoverable 
advances  in  amounts  not  exceeding  the  amount  of  the  share  of  the  Province  of  Nova 
Scotia  of  the  cost  of  the  Avon  River  Causeway  Dam  project;  authority  to  make 
expenditures  on  works,  land,  buildings  and  equipment  on  other  than  Federal  property 
for  community  infrastructure  and  on  projects  for  the  benefit  of  Indians  and  non- 
Indians   

Regional  Economic  Expansion — The  grants  listed  in  the  Estimates,  contributions,  in- 
cluding contributions  in  accordance  with  an  agreement  entered  into,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  between  Canada  and  Newfoundland,  of  the  incorporation 
and  operating  expenses  of  a  corporation,  incorporated  pursuant  thereto,  to  provide 
financing  and  other  services  to  small  and  medium  sized  businesses  in  Newfoundland 
and  authority  to  forgive  payment  of  such  portion  of  the  amounts  owing  under  agree- 
ments entered  into  between  Canada  and  the  provinces  and  Provincial  Water  Authori- 
ties covering  unused  capacity  of  water  systems  as  is  determined  under  those  agree- 
ments   


Amoimt 


178,345,000 
193,978,000 

12,045,000 
16,263,000 


5,427,000 


9,981,000 
8,730,000 


41,442,000 


6,994,500 


374,459,700 


Total 


460,607,000 
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N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


10 


15 


20 
25 


L30 


35 


40 


TRAVAUX  PUBLICS  (fin) 
Pkogeamme  du  logement 

Logement — Dépenses  de  fonctionnement,  fourniture  de  locaux  et  prestation  de  services 
connexes,  sur  une  base  de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de  pensions  du 
Canada  et  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage;  aide  à  l'Organisation  de  l'aviation 
civile  internationale,  sous  forme  de  location  de  bureaux  à  des  prix  inférieurs  au  tarif 
commercial,  et  à  l'Association  récréative  du  service  civil  d'Ottawa,  sous  forme  des 
services  d'entretien  au  Centre  commémoratif  W.  Clifford  Clark  à  Ottawa,  et  autorisa- 
tion de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Logement — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ouvrages  situés 
ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  


Programme  des  travaux  maritimes 

Travaux  maritimes — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Travaux  maritimes — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  à  l'égard  d'ou- 
vrages situés  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  


Non  budgétaire 

Prêt,  en  conformité  des  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil, 
pour  la  construction  d'un  quai  terminus  de  raflBnerie  pétrolière  à  Come-by-Chance 
(T.-N.)  


Programme  de  la  voirie  et  autres  travaux  de  génie 

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — Dépenses  de  fonctionnement  y  compris  l'autorisation 
de  faire  des  avances  recouvrables  jusqu'à  concurrence  de  l'ensemble  des  frais  d'ex- 
ploitation du  pont  de  New- Westminster  

Voirie  et  autres  travaux  de  génie — -Dépenses  d'investissement  y  compris  les  dépenses  à 
l'égard  d'ouvrages  situés  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale  


10 


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 
A— MINISTÈRE 


Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement  

Expansion  économique  régionale — Dépenses  d'investissement  et  autorisation  de  faire  des 
avances  recouvrables  ne  dépassant  pas  le  montant  de  la  participation  de  la  Nouvelle- 
Écosse  aux  frais  d'aménagement  du  barrage-chaussée  de  la  rivière  Avon;  autorisation 
de  faire  des  dépenses  d'investissement  concernant  des  ouvrages,  terrains,  bâtiments 
et  installations  ailleurs  que  sur  une  propriété  fédérale,  pour  infrastructure  communau- 
taire et  pour  des  projets  au  profit  des  Indiens  et  non-Indiens  

Expansion  économique  régionale — Subventions  inscrites  au  budget,  contributions,  y  com- 
pris les  contributions  faites  aux  termes  d'une  entente  conclue,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  entre  le  Canada  et  Terre-Neuve,  à  l'égard  des  frais  de  constitu- 
tion et  des  dépenses  de  fonctionnement  d'une  société,  constituée  en  corporation  con- 
formément à  l'entente,  en  vue  d'aider  au  financement  des  petites  et  des  moyennes 
entreprises  à  Terre-Neuve  et  de  leur  fournir  d'autres  services  et  autorisation  d'annuler 
le  paiement  de  la  partie  convenue  dans  les  accords  des  sommes  dues  en  raison  d'en- 
tentes conclues  entre  le  Canada,  les  provinces  et  les  régies  des  eaux  provinciales  et 
concernant  le  potentiel  inutilisé  de  réseaux  hydrauliques  


178,345,000 
193,978,000 

12,045,000 
16,263,000 


5,427,000 


9,981,000 
8,730,000 


460,607,000 


41,442,000 


6,994,500 


374,459,700 
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No.  of 
Vote 


L15 

L20 

L25 
L30 


35 


40 
45 


Service 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Non-Budgetary 

Loans  in  accordance  with  an  agreement  entered  into  with  the  Province  of  Prince  Edward 

Island  

Loans  in  accordance  with  agreements  entered  into  with  the  provinces  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council  for  the  development  of  community  and  industrial  infra- 
structure   

Loans,  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years,  to  a  corporation,  incorporated  pursuant 
to  an  agreement  entered  into,  with  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  between 
Canada  and  Newfoundland  to  provide  financing  and  other  services  to  small  and 
medium  sized  businesses  in  Newfoundland,  subject  to  the  terms  and  conditions  set 

out  in  the  said  agreement  

Loans  in  accordance  with  an  agreement  entered  into,  with  the  approval  of  the  Governor 
in  Council,  with  the  Province  of  New  Brunswick  respecting  the  Northeast  New 
Brunswick  region  


B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  appUed  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  calendar 
year  1973  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the 
Corporation  under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including 
administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and,  notwithstanding  subsec- 
tion 31(2)  of  the  said  Act,  for  grants  to  municipaUties  on  Cape  Breton  Island  not  excee- 
ding an  amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1973  fiscal  year 
by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if  the 

Corporation  were  not  an  agent  of  Her  Majesty  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
for  capital  expenditures,  rehabiUtating  and  developing  its  coal,  coke  and  railway 

operations  

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  for  the  purposes  of  Sections  22 
and  23  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act  


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 
A— MINISTRY  OF  STATE 
Science  and  Technology — Program  expenditures  and  contributions . 


B— SCIENCE  COUNCIL  OF  CANADA 
Science  Council  of  Canada — Program  expenditures  
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Amount 


8,400,000 
72,445,000 

6,000,000 
1,250,000 


23,975,000 

5,466,000 
7,000,000 


Total 


510,991,200 


36,441,000 


4,260,000 


1,560,000 


1973 


Affectation  de  crédits,  loi  n"  4  de  I97S 
ANNEXE— Swïe 


C.  16  39 


N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE  (fin) 

S 

$ 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Non  budgétaire 

L15 
L20 
L25 

L30 

Prêts  aux  termes  d'une  entente  conclue  avec  la  province  de  l'île-du-Prince-Édouard  pour 
le  développement  des  régions  rurales  

Prêts  aux  termes  d'ententes  conclues  avec  les  provinces,  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  pour  l'aménagement  d'infrastructures  communautaires  et  industrielles. . .  . 

Prêts  consentis,  pendant  l'année  financière  en  cours  et  les  années  subséquentes,  à  une 
corporation  provinciale  constituée  à  la  suite  d'une  entente  conclue,  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  entre  le  Canada  et  Terre-Neuve,  en  vue  d'aider  au  finance- 
ment des  petites  et  des  moyennes  entreprises  situées  à  Terre-Neuve  et  de  leur  fournir 
d'autres  services  selon  les  modalités  et  conditions  de  l'entente  précitée  

Prêts  aux  termes  d'une  entente  de  mise  en  valeur  conclue,  sur  l'approbation  du  gouver- 

■  1                          1                          *                   1         "XT                               f"»                        '     t              11*                          j\l             f      '  1 

neur  en  conseil,  avec  la  provmce  du  Nouveau-Bruns wick  relativement  a  la  région  du 
nord-est  du  Nouveau-Brunswick  

8,400,000 
72,445,000 

6,000,000 
1,250,000 

510,991,200 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

35 

40 
45 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  des 
pertes  subies  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  civile  1973,  des  houil- 
lères et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la 
Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  y  compris  les  dépenses  d'administra- 
tion imputables  à  la  Division  des  charbonnages,  et  (nonobstant  le  paragraphe  31(2)  de 
ladite  loi)  pour  payer  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton,  des  subventions 
n'excédant  pas  une  somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu  prélever 
au  cours  de  l'année  financière  1973  à  l'égard  des  biens  personnels  de  la  Société  si  cette 
dernière  n'était  pas  un  agent  de  Sa  Majesté  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  devant  être  affecté  par  la  Société 
à  des  dépenses  d'investissement  et  au  relèvement  et  à  l'expansion  de  ses  charbonnages, 
de  ses  fours  à  coke  et  de  ses  opérations  ferroviaires  

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  aux  fins  des  articles  22  et  23  de  la 
Loi  sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  

23,975,000 

5,466,000 
7,000,000 

36,441,000 

SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 

1 

B— CONSEIL  DES  SCIENCES  DU  CANADA 

5 

Conseil  des  Sciences  du  Canada — Dépenses  du  programme  

1,560,000 
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No.  of 
Vote 


Service 

SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 

Administbation  Program 

Administration — Program  expenditures  including  the  payment  to  a  member  of  the  Queen's 
Privy  Council  for  Canada  who  is  a  Minister  of  State  who  does  not  preside  over  a 
Ministry  of  State  of  a  salary  of  $7,500  per  annum  and  pro  rata  for  any  period  less  than 
a  year  


BiLINGUALISM  DEVELOPMENT  PROGRAM 

BUingualism  Development — Operating  expenditures  

Bilingualism  Development— The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions . 


Arts  and  Culture  Program 

Arts  and  Culture — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . . . 

Education  Support  Program 

Education  Support — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 

Translation  Program 

Translation — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Citizenship  Development  Program 

Citizenship  Development — Operating  expenditures  

Citizenship  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions . . . 

Citizenship  Registration  Program 

Citizenship  Registration — Program  expenditures  


B— CANADA  COXJNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada  Council 
Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  


C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  expenditures  in  provid- 
ing a  broadcasting  service  


NON-BUDGETART 

Loans,  on  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council,  to  the  Canadian 
Broadcasting  Corporation  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for  capital 
expenditures  


Amount 


5,001,000 


1,520,000 
99,719,000 


5,237,000 


782,000 


17,452,000 


4,848,000 
18,534,000 


2,622,000 


232,796,000 


34,427,000 
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1973 


Affectation  de  crédits,  loi  n"  4  de  1973 
ANNEXE— >St^î<e 


C.  16  41 


Service 


Monttint 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  le  paiement,  à  un  membre  du  Conseil 
privé  de  la  Reine  au  Canada  qui  est  ministre  d'État  mais  n'est  pas  chargé  d'un  dépar- 
tement d'État,  d'un  traitement  annuel  de  $7,500,  calculé  au  prorata  pour  toute 
période  de  moins  d'un  an  

Programme  d'expansion  du  bilinguisme 

Expansion  du  bilinguisme — Dépenses  de  fonctionnement  

Expansion  du  bilinguisme— Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

Programme  des  arts  et  de  la  culture 

Arts  et  culture— Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget  

Programme  d'aide  à  l'éducation 

Aide  à  l'éducation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget  

Programme  de  la  traduction 

Traduction — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget  

Programme  de  promotion  du  civisme 

Promotion  du  civisme — Dépenses  de  fonctionnement  

Promotion  du  civisme — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

Programme  d'enregistrement  de  la  citoyenneté 

Enregistrement  de  la  citoyenneté — Dépenses  du  programme  

B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Subventions  au  Conseil  des  Arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le  Con- 
seil des  Arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de  la  loi 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  couvrir  les  frais  d'exploitation  de  son  service 
de  radiodiffusion  


Non  budgétaire 

Prêts  à  la  Société  Radio-Canada,  selon  les  modalités  et  conditions  prescrites  par  le  gouver- 
neur en  conseil,  aux  fins  de  dépenses  d'investissement  au  cours  de  la  présente  année 
financière  et  des  années  subséquentes  


5,001,000 


1,520,000 
99,719,000 


5,237,000 


782,000 


17,452,000 


4,848,000 
18,534,000 


2,622,000 


232,796,000 


34,427,000 


155,715,000 


35,788,000 


267,223,000 
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Service 

SECRETARY  OF  STATE  (Continued) 
E— COMPANY  OF  YOUNG  CANADIANS 
Payment  to  the  Company  of  Young  Canadians  


F— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
PaymentB  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  


G— NATIONAL  FILM  BOARD 
National  Film  Board — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates. . . . 

Non-Budget  ABY 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board,  for 
the  purchase  of  capital  equipment  for  the  Canadian  Government  Photo  Centre .  .  . 


H— NATIONAL  LIBRARY 

National  Library— Program  expenditures,  including  a  payment  of  $544,000  to  the  Na- 
tional Library  Purchase  Account  for  the  purpose  of  acquiring  books  


I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures,  $3,400,000  for  the  purchase  of 
objects  for  the  collections  of  the  Corporation,  and  $150,000  for  the  acquisition  or 
pubhcation  and  the  sale  to  the  pubUc  of  books,  pamphlets,  replicas  and  other  materials 

related  to  the  Corporation's  purposes  

National  Museums  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions .... 

J— PUBLIC  ARCHIVES 

Public  Archives — Program  expenditures  

Non-Budget  ABY 

Advances,  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Treasury  Board,  for 
the  purchase  of  capital  eqioipment  for  the  Central  Microfilm  Unit  


Amount 


16,227,291 


75,000 


20,035,200 
7,742,800 


6,529,000 


20,000 
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Service 


Montant 


Total 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (Suite) 
E— COMPAGNIE  DES  JEUNES  CANADIENS 
Paiements  à  la  Compagnie  des  jeunes  Canadiens  


F— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiements  à  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts  


G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 
Office  national  du  film — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget .  .  . 

Non  budgétaihe 

Avances,  conformément  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor,  pour  l'achat 
de  biens  de  capital  pour  le  compte  du  Centre  de  la  photo  du  gouvernement  canadien  


H— BIBLIOTHÈQUE  NATIONALE 

Bibliothèque  nationale — -Dépenses  du  programme,  y  compris  un  paiement  de  $544,000  au 
Compte  d'achat  de  la  Bibliothèque  nationale  pour  l'acquisition  de  livres  


I— MUSEES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  $3,400,000  pour  l'acquisition 
de  pièces  de  collection  par  la  Corporation  et  $150,000  pour  l'acquisition  ou  la  publica- 
tion et  la  vente  au  public  de  livres,  brochures,  reproductions  et  autres  objets  utiles  aux 

fins  de  la  Corporation  

Musées  nationaux  du  Canada — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

J— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  progranune  

Non  budgétaire 

Avances,  en  conformité  des  modalités  et  conditions  approuvées  par  le  conseil  du  Trésor, 
pour  l'achat  de  matériel  destiné  au  Service  central  de  microfilm  


2,803,000 


4,227,000 


16,227,291 


75,000 


16,302,291 


6,038,000 


20,035,200 
7,742,800 


27,778,000 


6,529,000 


20,000 


6,549,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

S 

S 

K— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

105 

Public  Service  Commission — Program  expenditures  including  payments  to  retired  public 
servants  and  the  estates  of  deceased  public  servants  where  awards  for  suggestions  or 
meritorious  contributions  are  approved,  payments  in  accordance  with  the  Incentive 
A-Waiu  -Tidu  oi  tue  X  uuiio  oervice  oi  v^anaaa  ana  Lne  cost  oi  tne  x  uduc  oervicc  jdi- 

24,724,442 

SOLICITOR  GENERAL 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

1 

Administration — Program  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  contri- 

o  Q70  Ann 

B— CORRECTIONAL  SERVICES 

Correctional  Services  Program 

5 

10 
15 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures,  the  grants  listed 
in  the  Estimates;  authority  to  pay  into  the  Inmate  Welfare  Fund  revenue  derived 
during  the  year  from  projects  operated  by  inmates  and  financed  by  the  said  Fund; 
payments,  in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in 
Council,  to  discharged  inmates  who  suffer  physical  disability  caused  by  participation 
in  normal  program  activity  in  federal  institutions;  and  authority  for  the  Minister, 
subject  to  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  to  enter  into  an  agreement  with 
any  province  for  the  confinement  in  institutions  of  that  province  of  any  persons  sen- 

persons  and  for  payment  in  respect  of  the  construction  and  related  costs  of  such 

Correctional  Services— Penitentiary  Service — Capital  expenditures  including  payments 
to  provinces  or  municipalities  as  contributions  toward  construction  done  by  those 

91,546,000 

9,419,000 
8,731,000 

109,696,000 

C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 

20 

25 

Law  Enforcement — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  and 

173,669,600 
21,766,900 

195,436,500 
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C.  16  45 


N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


105 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (fin) 

K— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  progranmae,  y  compris  les  paiements 
aux  fonctionnaires  retraités  et  à  la  succession  des  fonctionnaires  décédés  lorsqu'une 
prime  à  l'initiative  ou  au  mérite  a  été  approuvée,  les  paiements  accordés  en  vertu  du 
Régime  des  primes  d'encouragement  de  la  fonction  publique  du  Canada  et  le  coût 
du  Programme  d'expansion  du  bUinguisme  et  du  bilculturaUsme  dans  la  fonction 
publique  


10 
15 


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme,  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions 

B— SERVICES  CORRECTIONNELS 

Programme  des  services  correctionnels 

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions 
inscrites  au  budget;  autorisation  de  verser  à  la  Caisse  de  bienfaisances  des  détenus 
les  recettes  tirées,  au  cours  de  l'année,  des  activités  des  détenus  financées  à  même 
ladite  Caisse;  paiements,  conformément  aux  modalités  et  conditions  prescrites  par 
le  gouverneur  en  conseil,  aux  détenus  élargis  qui  sont  frappés  d'incapacité  physique 
causée  par  la  participation  dans  les  institutions  fédérales  à  des  activités  normales 
dans  le  cadre  des  programmes,  et  autorisation  au  Ministre,  sous  réserve  de  l'appro- 
bation du  gouverneur  en  conseil,  de  conclure  une  entente  avec  le  gouvernement  de 
l'une  ou  l'autre  des  provinces  en  vue  de  l'incarcération  dans  des  institutions  de  cette 
province  de  toutes  les  personnes  condamnées  ou  envoyées  dans  un  pénitencier,  et  de 
l'indemnisation  pour  l'entretien  de  ces  personnes,  et  d'acquitter  les  dépenses  de  cons 

truction  et  d'autres  dépenses  connexes  de  ces  institutions  

Services  correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses  d'investissement,  y  compris  des 
paiements  aux  provinces  ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  pour  des  travaux 

de  construction  entrepris  par  les  unes  ou  les  autres  

Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses 
de  fonctionnement  


20 
25 


C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

Application  de  la  loi — -Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget  et 

autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Application  de  la  loi — Dépenses  d'investissement  


91,546,000 

9,419,000 
8,731,000 


173,669,600 
21,766,900 
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21-22  Eliz.  II 


No.  of 
Vote 


10 


15 


10 


Service 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  including  grants  to  municipalities  in  lieu  of  taxes 
on  Crown-owned  defence  plants  operated  by  private  contractors  and  recoverable 
expenditures  on  behalf  of  the  Canadian  Commercial  Corporation,  the  Supply  Revolv- 
ing Fund,  the  Canadian  Government  Printing  Bureau  Revolving  Fund  and  the 
Computer  Services  Bureau  Revolving  Fund  


Services  Program 

Services — Program  expenditures  including  recoverable  expenditures  on  behalf  of  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Supply  Revolving 
Fund  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  


B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 
Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  


C— CANADIAN  COMMERCIAL  CORPORATION 

Canadian  Commercial  Corporation — Program  expenditures  including  recoverable  ex- 
penditures on  behalf  of  the  Canadian  International  Development  Agency  


TRANSPORT 

A— DEPARTMENT 

Headquarters  Program 

Headquarters — Program  expenditures  including  reimbursement  of  the  Ministry  of  Trans- 
port Revolving  Fund  in  the  amount  of  $200,000  for  the  value  of  stores  which  have 
become  obsolete,  unserviceable,  lost  or  destroyed  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year  


Marine  Transportation  Program 

Marine  Transportation — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates,  con- 
tributions, the  pa}nment  of  excepted  expenses  incurred  in  respect  of  Canadian  distressed 
seamen  as  defined  in  Section  306  of  the  Canada  Shipping  Act,  authority  to  make  re- 
coverable advances  for  transportation,  stevedoring  and  other  shipping  services  per- 
formed on  behalf  of  individuals,  outside  agencies  and  other  governments,  and  authority 
to  spend  revenue  received  during  the  year  , 

Marine  Transportation — -Capital  expenditures  including  payments  to  provinces  or  munici- 
palities as  contributions  toward  construction  done  by  those  bodies  


Amount 


3,875,000 


48,829,000 


10,516,000 


88,844,000 
55,724,000 


Total 


52,704,000 


1,806,000 


5,707,000 
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AN'NEXE— Suite 


C.  16  47 


N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

1 

Administration — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  subventions  tenant  lieu  de  taxes 
aux  municipalités  à  l'égard  d'usines  pour  la  défense  appartenant  à  la  Couronne  et 
exploitées  par  des  entrepreneurs  particuliers  et  dépenses  recouvrables,  au  titre  de  la 
Corporation  commerciale  canadienne,  du  fonds  renouvelable  des  approvisionnements, 
du  fonds  renouvelable  de  l'Imprimerie  du  gouvernement  canadien  et  du  fonds  renou- 
valable  du  Bureau  des  services  d  informatique  

Programme  des  services 

3,875,000 

5 

oci  viccH  i.-'epeiiHco  uu  progrciiiiiiie,  y  compris  ics  (lepeuseo  rccouvraoïes  au  Litre  uu  nvyïrtiv 
de  pensions  du  Canada,  de  la  Loi  de  1971  sur  V assurance-chômage,  du  fonds  renouvelable 
des  approvisionnements,  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

48,829,000 

52,704,000 

B— LES  ARSENAUX  CANADIENS  LIMITÉE 

10 

1,806,000 

C— CORPORATION  COMMERCIALE  CANADIENNE 

15 

Corporation  commerciale  canadienne — Dépenses  du  programme,  y  compris  les  dépenses 
recouvrables  pour  le  compte  de  l'Agence  canadienne  de  développement  international 

TRANSPORTS 

5,707,000 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  l'administration  centrale 

1 

Administration  centrale — Dépenses  du  programme,  y  compris  le  remboursement  de 
l'avance  du  fonds  renouvelable  du  ministère  des  Transports,  d'un  montant  de  $200,000, 
pour  la  valeur  du  matériel  désuet,  inutilisable,  perdu  ou  détruit  et  autorisation  de 
dépenser  les  recettes  de  l'année  

Programme  des  transports  par  eau 

10,516,000 

5 
10 

Transports  par  eau — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au  budget, 
contributions,  paiement  des  dépenses  réservées,  faites  à  l'égard  de  marins  canadiens 
en  détresse,  aux  termes  de  l'article  306  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada, 
autorisation  de  consentir  des  avances  recouvrables  à  l'égard  des  services  de  transport, 
d'arrimage  et  d'autres  services  de  la  marine  marchande  fournis  pour  le  compte  de 
particuliers,  d'organismes  indépendants  et  d'autres  gouvernements  et  autorisation 
de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Transports  par  eau — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  paiements  aux  provinces 
ou  aux  municipalités  à  titre  de  contributions  à  l'égard  de  la  construction  faite  par  ces 
gouvernements  

88,844,000 
55,724,000 
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No.  of 
Vote 


Service 


TRANSPORT  (Continued) 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Air  Tkanspoktation  Program 

Air  Transportation — Operating  expenditures  and  authority  to  spend  revenue  received 

during  the  year  

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  toward  construction 

done  by  local  or  private  authorities  

Air  Transportation — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  


Non-Budgetary 

Advances  in  the  current  and  subsequent  fiscal  years  for  operating  and  capital  purposes  at 
Montreal  and  Toronto  International  Airports  and  the  new  airports  planned  for  those 
areas  as  well  as  such  other  airports  as  the  Treasury  Board  may  approve  subject  to 
such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board  may  prescribe  


Surface  Transportation  Program 

Surface  Transportation — Operating  expenditures  and  payments  to  the  Canadian  National 
Railway  Company  to  be  appUed  by  the  Company  in  payment  of  the  deficits 
arising  in  the  operations  in  the  calendar  year  1973  of  the  following  Ferry  Services: 
Newfoundland  Ferry  and  Terminals;  Newfoundland  Coastal  Service,  Prince  Edward 
Island  Ferry  and  Terminals  and  Yarmouth,  N.S.-Bar  Harbor,  Maine,  U.S. A 
Surface  Transportation — Capital  expenditures,  including  expenditures  on  works  on  other 

than  Federal  property  

Surface  Transportation — Contributions  including  payments  to  supplement  pension 
allowances  under  the  Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railway  Employees' 
Provident  Fund  Act  so  as,  to  make  the  minimum  allowance  payable  in  the  calendar  year 
1973  $50  per  month  instead  of  $20  per  month  as  fixed  by  the  said  Act  


Transportation  Development  Agency  Program 

Transportation  Development  Agency — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the 

Estimates  and  authority  to  spend  revenue  received  during  the  year  

Transportation   Development  Agency — Capital   expenditures   including  contributions 
toward  construction  done  by  local  or  private  authorities  


B— ATLANTIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Atlantic  Pilotage  Authority  upon  appUcation  by  the  Minister,  to  be  ap- 
plied in  payment  of  the  operating  deficit  of  the  Authority  arising  in  the  calendar  year 
1973  and  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  January  1,  1974  to  March  31,  1974  


Amount 


Total 


135,557,000 

56,312,000 
5,493,000 


157,596,000 


50,846,000 
9,107,000 

7,614,000 


8,751,000 
7,442,000 


593,802,000 


940,000 
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ANNEXE— Me 


C.  16  49 


N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


15 
20 
25 

L30 


TRANSPORTS  (suite) 

A— MINISTÈRE  (suite) 

Programme  des  transports  aériens 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes 

de  l'année  

Transports  aériens — Dépenses  d'investissement,  y  compris  des  contributions  pour  les 
travaux  de  construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  des  entrepreneurs  privés 
Transports  aériens — Les  subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  


Non  budgétaire 

Avances  au  cours  de  la  présente  année  financière  et  des  années  subséquentes  pour  les 
dépenses  de  fonctionnement  et  d'investissement  aux  aéroports  internationaux  de 
Montréal  et  de  Toronto  et  aux  nouveaux  aéroports  prévus  pour  ces  régions  ainsi  qu'à 
tous  autres  aéroports  que  le  conseO  du  Trésor  pourra  approuver,  et  sous  réserve  des 
modalités  et  conditions  qu'il  pourra  prescrire  


35 


40 
45 


50 
55 


60 


Programme  des  transports  de  surface 

Transports  de  surface — Dépenses  de  fonctionnement  et  les  paiements  à  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  devant  être  affectés  au  déficit  d'exploi- 
tation de  l'année  financière  1973  pour  les  services  de  bac  suivants: 
Bac  et  terminus  de  Terre-Neuve,  service  côtier  de  Terre-Neuve,  bac  et  terminus  de 
l'île-du-Prince-Édouard  et  service  de  bac  entre  Yarmouth  (N.-Ê.)  et  Bar  Harbor 

(Maine),  États-Unis  

Transports  de  surface — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  dépenses  pour  des 

ouvrages  qui  n'ont  pas  été  effectués  sur  les  propriétés  de  l'État  

Transports  de  surface — Contributions,  y  compris  le  paiement  d'un  supplément  aux  allo- 
cations de  pension  prévues  par  la  Loi  sur  la  Caisse  de  prévoyance  des  employés  des 
chemins  de  fer  Intercolonial  et  de  l'île-du-Prince-Édouard,  de  façon  à  porter  le  verse- 
ment minimum,  au  cours  de  l'année  civile  1973,  à  $50  par  mois  au  lieu  de  $20  comme  lej 
prévoit  ladite  loi  


Programme  du  centre  de  développement  des  transports 

Centre  de  développement  des  transports — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions 

inscrites  au  budget  et  autorisation  de  dépenser  les  recettes  de  l'année  

Centre  de  développement  des  transports — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les 
contributions  pour  les  travaux  de  construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou 
par  des  entrepreneurs  privés  


B— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DE  L'ATLANTIQUE 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique  sur  demande  du  Ministre,  à  valoir 
sur  le  déficit  d'exploitation  de  ladite  Administration  pour  l'année  civile  1973  et  sur 
l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la  période 
allant  du  1"  janvier  1974  au  31  mars  1974  


135,557,000 

56,312,000 
5,493,000 


157,596,000 


50,846.000 
9,107,000 

7,614,000 

8,751,000 
7,442,000 


593,802,000 


940,000 
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No.  of 
Vote 


65 
70 


Service 


TRANSPORT  (Continued) 

D— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 

Canadian  Transport  Commission — Operating  expenditures  

Canadian  Transport  Commission — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions 
including  an  amount  of  $35,000,000  to  be  credited  to  the  Railway  Grade  Crossing 
Fund  in  the  current  fiscal  year  for  the  purposes  of  the  Fund;  and  to  provide  that 
subsection  6(2)  of  the  Atlantic  Region  Freight  Assistance  Act  shall  not  apply  in 
the  case  of  the  payment  of  assistance  in  the  current  fiscal  year  to  truckers  pursuant 
to  subsection  6(1)  of  that  Act  


75 


80 


85 


L90 


L95 


E— GREAT  LAKES  PILOTAGE  AUTHORITY  LIMITED 

Payment  to  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  upon  application  by  the  Minister, 
to  be  applied  in  payment  of  the  operating  deficit  of  the  Authority  arising  in  the  calendar 
year  1973  and  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  January  1,  1974  to  March  31,  1974  


F— LAURENTIAN  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Laurentian  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be 
applied  in  payment  of  the  operating  deficit  of  the  Authority  arising  in  the  calendar 
year  1973  and  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the 
Authority  during  the  period  January  1,  1974  to  March  31,  1974  


G— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit  (exclusive 
of  interest  on  advances  authorized  by  ParUament  and  depreciation  on  capital  struc 
tures)  expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1973  in  the  operation  of  the  Jacques 
Cartier  Bridge,  Montreal  Harbour  


Non-Budget  ABT 

Advances  to  the  National  Harbours  Board,  subject  to  the  provisions  of  Section  29  of  the 
National  Harbours  Board  Act,  to  meet  capital  expenditures  applicable  to  the  calendar 
year  1973  


H— NORTHERN  TRANSPORTATION  COMPANY  LIMITED 
Non-Budget  ABT 

Loans  to  Northern  Transportation  Company  Limited,  in  accordance  with  terms  and 
conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  finance  the  acquisition  of  trans 
portation  f aciUties  to  be  used  for  the  movement  of  goods  to  the  Canadian  North .... 


Amount 


Total 


13,476,000 


58,239,000 


71,715,000 


741,000 


833,000 


500,000 


28,100,000 


28,600,000 


29,000,000 
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ANNEXE— Swiie 


N*  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (suite) 

$ 

$ 

D— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 

uo 

70 

l;r*TVl  TYll  Ofil  (TTl    /^Q  T\  Q  ri  1  ATI  Tl  |S  /I  on  tTO  TIQTïA'Tt  Q  1  IPTiPTl  QPS  ïtP  TOTl  PTl  nTl  D  PTTl  PTl  T. 

Commission  canadienne  des  transports — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions, 
y  compris  un  montant  de  $35,000,000  à  créditer  à  la  Caisse  des  passages  à  niveau,  au 
cours  de  la  présente  année  financière,  pour  les  besoins  de  la  Caisse;  pour  établir  que 
le  paragraphe  6(2)  de  la  Loi  sur  les  subventions  au  transport  des  marchandises  dans  la 
région  atlantique  ne  s'appliquera  pas,  pour  l'année  financière  en  cours,  au  versement 
d'aide  aux  camioimeurs,  conformément  au  paragaraphe  (1)  du  même  article  

IS  476  000 
58,239,000 

71.715.000 

E— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  GRANDS  LACS,  LIMITÉE 

75 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltée,  sur  demande  du  Ministre, 

à  TTQ  1/^1  T*  aiiT*  If»  rl^fi ot t  r\ 'pvT\lr\i tcitir^n  iQrlitp  Arl m i moi'T'Qtirin  tiai it  I ' q n ti^^a  \n  1  p  1  Q7^ 
ci    valUH    aVll    le  UCilL-it  Kl  CApiUltdtlUli  UC  laLUtt:  /IkUlLiliiJCtl'icll'ilJii  jJUUl    l  d/illltJC  L.1V11C   XÎ74  0 

et  sur  l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la 

741,000 

F— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DES  LAURENTIDES 

80 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  des  Laurentides,  sur  demande  du  Ministre,  à  valoir 

QiTT  IP  Hpn  r*i  t  H  PYTvl  rti  t  Q  ■fir^n  riP  loriitp  Art  ty\  i  m  q^tq  ■fi  /rn  T^mn"  1  q  nnop  /*i  tti  Io  pi"  si  1F 
DU.1    IC   UClil^iu   Kl  CA^lUlLctLil^Jll            Id-UitC   ^UilillillSlil  cLtlULl   ^UUl    1  illlUcC   ^^IVllC    XV  t  O    CL  OUI 

l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la  période 

833,000 

G— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

85 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  pour  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  la  dépréciation  des  installations  permanentes) 
prévu  pour  l'année  civile  1973  dans  l'exploitation  du  pont  Jacques-Cartier,  dans  le 
port  de  M^ontréal 

Non  BUDGÊTAraE 

500  000 

L90 

A  VQ  Tl  PPS  fl  n    liOTl  RP1 1   H  PQ  TiOTi"Q  Tl  Q    1  f^Tl  Q  11 Y     Cir\1 1 Q  f^OP'PIT'P       PQ  fil  aT\r»Cl  ^"1  r^Tl  Q  fïp  1      T'fl     IP            OP  1 Q 
I\.V  CLUKjXJO  au  V^VllOCIl  UCO  J[JW1  Lia  lIcttlUXiclliA.  OCLlo  ICOCIVC  UCO  U.lOLJL'oll'lUiio  KXKj  1  al  XjLKjIKS  £àtj  Lit?  lit 

Loi  sur  le  Conseil  des  ports  nationaux^  en  vue  de  payer  les  dépenses  d'investissement 

îmmTf.fiKlpQ  â  l'onn^P  nîxrîlp  1 Q7^ 

98  inn  non 

j  1\J\J  y  KJKJKJ 

28,600,000 

H— SOCIÉTÉ  DES  TRANSPORTS  DU  NORD  LIMITÉE 

Non  budgétaire 

L95 

Prêts  à  la  Société  des  transports  du  Nord  Limitée,  selon  les  modalités  et  conditions  pres- 
crites par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  financer  l'acquisition  de  matériel  devant  servir 

29,000,000 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TRANSPORT  (Conclude^) 

S 

S 

I— PACIFIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

100 

Payment  to  the  Pacific  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be  applied 
m  payment  of  the  operating  deficit  of  the  Authority  arising  in  the  calendar  year  1973 
and  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Authority 

595,000 

J— ST.  LAWRENCE  SEAWAY  AUTHORITY 

Deep  Waterway  Program 

105 

Deep  Waterway — Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  upon  appUcation 
approved  by  the  Minister  of  Transport,  made  by  the  Authority  to  the  Minister  of 
Finance,  to  be  applied  by  the  Authority  in  payment  of  the  deficit  arising  in  the  calen- 
dar year  1973  in  respect  of  the  operation  of  the  Welland  Canal  Section  of  the  deep 
waterway  between  the  Port  of  Montreal  and  Lake  Erie  

Entrusted  (Non-toll)  Canals  Proqram 

26,021,000 

1  in 

Payments  to  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority  in  respect  of  the  operating  deficit  and 
capital  requirements  for  the  year  1973-74  of  the  Canals  and  Works  entrusted  to  it 
with  the  approval  of  the  Governor  in  Council,  and  to  authorize  the  disbursement  by 
the  Authority  of  revenues  derived  from  the  operating  and  management  of  such  Canals 
and  Works  

1,680,000 

^ A 1  AAA 

27|7U1,U0U 

TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Central  Administration  of  the  Public  Service  Program 

1 

Central  Administration  of  the  Public  Service — Program  expenditures  and  the  grants  listed 
Government  Contingencies  and  Centrally  Financed  Programs 

14,292,700 

5 

10 

15 

Government  Contingencies — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board,  to  supplement 
other  votes  for  paylist  and  other  requirements  and  to  provide  for  miscellaneous  minor 
and  unforeseen  expenses  not  otherwise  provided  for  including  awards  under  the  Public 
Servants  Inventions  Act  and  authority  to  re-use  any  sums  allotted  for  non-paylist 
requirements  and  repaid  to  this  appropriation  from  other  appropriations  

Student  Summer  Employment — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  to  supple- 
ment other  votes  to  cover  costs  in  connection  with  the  employment  of  and  activities 
for  students  in  the  summer  of  1973,  including  an  Opportunities  for  Youth  Program .... 

Public  Service  Bilingualism — Subject  to  the  approval  of  the  Treasury  Board  to  supplement 
other  votes  for  the  purpose  of  developing  bilingualism  in  the  PubUc  Service  

80,000,000 

54,463,000 
30,000,000 
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1973  Affectation  de  crédits,  loi  n"  4  de  1973  C.  16  53 


ANNEXE— »SMrïe 


N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRANSPORTS  (fin) 

$ 

I— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DU  PACIFIQUE 

100 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  du  Pacifique,  sur  demande  du  Ministre,  à  valoir 
sur  le  déficit  d'exploitation  de  ladite  Administration  pour  l'année  civile  1973  et  sur 
l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la  période 
allant  du  \"  janvier  1974  au  31  mars  1974  

595,000 

J— ADMINISTRATION  DE  LA  VOIE  MARITIME  DU  SAINT-LAURENT 

Programme  relatif  à  la  voie  navigable  en  eau  profonde 

105 

Voie  navigable  en  eau  profonde — Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du 
Saint-Laurent,  sur  demande  approuvée  par  le  ministre  des  Transports  et  autorisée 
par  le  miaistre  des  Finances,  pour  rembourser  à  l'Administration  le  déficit  qu'elle  a 
subi,  au  cours  de  l'année  civile  1973,  à  l'égard  de  l'exploitation  de  la  section  du  canal 
de  Welland  de  la  voie  navigable  en  eau  profonde  entre  le  port  de  Montréal  et  le  lac 
Érié  

Programme  des  canaux  confiés  (sans  péage) 

26,021,000 

110 

Paiements  à  l'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent  à  l'égard  du  déficit 
d  exploitation  et  des  besoins  de  capitaux  pour  Tannée  1973-74  relativement  aux 
canaux  et  ouvrages  confiés  à  l'Administration,  avec  l'approbation  du  gouverneur 
en  conseil,  et  autorisation  à  l'Administration  de  dépenser  les  recettes  provenant  de 
l'exploitation  et  de  la  gestion  de  ces  canaux  et  ouvrages  

1,680,000 

0*7  '7f\^  fi(V\ 
Âl y /Ul ,UUU 

CONSEIL  DU  TRÉSOR 

A— MINISTÈRE 

Programme  relatif  A  l'administration  centrale  de  la  fonction  publique 

1 

Administration  centrale  de  la  Fonction  publique — Dépenses  du  programme  et  subventions 
inscrites  au  budget  

Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et  programmes  financés 

PAR  l'administration  CENTRALE 

14,292,700 

5 

10 
15 

Éventualités  du  gouvernement — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor,  pour 
ajouter  à  d'autres  crédits  relatifs  à  la  feuille  de  paie  et  à  d'autres  besoins  et  pour  payer 
diverses  menues  dépenses  imprévues  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu,  y  com- 
pris les  primes  attribuées  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  inventions  des  fonctionnaires  et 
autorisation  de  réemployer  toutes  les  sommes  affectées  à  des  besoins  autres  que  ceux 
de  la  feuille  de  paie,  tirées  sur  d'autres  crédits  et  versées  au  présent  crédit  

Programme  d'emplois  d'été  pour  les  étudiants — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil 
du  Trésor,  pour  ajouter  d'autres  crédits  en  vue  de  couvrir  les  frais  se  rapportant  aux 
emplois  et  aux  activités  des  étudiants  durant  l'été  1973,  y  compris  un  programme  de 
Perspectives-jeunesse  

Le  bilinguisme  dans  la  fonction  publique — Sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du 
Trésor,  pour  ajouter  d'autres  crédits  en  vue  du  développement  du  bilinguisme  dans 
la  Fonction  publique  

80,000,000 

54,463,000 
30,000,000 
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SCHEDULE— Con^tnwed 


No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

TREASURY  BOARD  (Concluded) 

% 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans  Program 

20 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans — Government's  share  of  surgical- 
medical  and  other  insurance  premiums  and  taxes  determined  on  such  bases  and  paid 
in  respect  of  such  persons  and  their  dependents  as  the  Treasury  Board  prescribes  who 
are  described  in  Finance  Vote  124,  Appropriation  Act  No.  6,  1960,  Finance  Vote  85a, 
A'Dvro'Dridtion  Act  Mo  1f)fl!H  atiH  Finanpp  Vf^tp  20b  AT^nrnnrintifyn  Art  Mo  10  lf)6A 
and  Government's  contribution  to  pension  plans,  death  benefit  plans  and  health 
plans  for  employees  engaged  locally  outside  Canada,  to  the  Unemployment  Insurance 
Account  in  respect  of  Government  employees  and  to  the  Hospital  Insurance  (outside 

61,292,000 

240,047,700 

B— NATIONAL  RESEARCH  COUNCIL  OF  CANADA 

25 

30 
35 

National  Research  Council  of  Canada — Operating  expenditures  including  authority  to 
expend  revenue  received  by  the  Council  through  the  conduct  of  its  operations  

National  Research  Council  of  Canada — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  authority 
to  make  commitments  in  the  current  fiscal  year  for  assistance  toward  research  in 
industry  of  $16,100,000  

59,368,000 
9,998,000 

82,273,000 

151,639,000 

URBAN  AFFAIRS 

A — MINISTRY  ISIAilij 

\J  IXD  Al^    XX I;  r  /VmO  J.  XvWvJ-rV-fVJM. 

1 
5 

Urban  Affairs — Contributions  for  the  implementation  of  projects  designed  to  assist  in 
achieving  an  improved  urban  environment  

10,925,000 
5,840,000 

16,765,000 

B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

10 

To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1973: 
for  expenditures  on  housing  research  and  community  planning,  for  the  amounts  of 
loans  for  sewage  treatment  projects  forgiven  to  a  province,  municipaUty  or  municipal 
sewage  corporation,  for  losses  resulting  from  the  operation  of  public  housing  projects 

77,025,000 
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C.  16  55 


N-du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

CONSEIL  DU  TRÉSOR  (fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  contributions  de  l'employeur  aux 

RÉGIMES  de  prestations  DES  EMPLOYÉS 

20 

Contributions  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés — Quote-part  de 
l'Etat  des  primes  d'assurance  chirurgicale-médicale  et  autres  assurances  et  taxes, 
calculée  et  versée  selon  les  prescriptions  du  conseil  du  Trésor,  en  faveur  des  personnes 
décrites  dans  le  crédit  n°  124  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  6  de  1960,  le  crédit 
n°  85a  (Finances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de  1963,  et  le  crédit  n°  20b  (Finances)  de 
la  Loi  des  subsides  n°  10  de  1964,  et  en  faveur  des  personnes  à  leur  charge;  contribu- 
tion de  l'État  à  des  régimes  de  pensions,  à  des  régimes  de  prestations  de  décès,  à  des 
régimes  d'assurance-maladie  pour  des  personnes  engagées  sur  place,  à  l'étranger,  à  la 
Caisse  d'assurance-chômage  à  l'égard  de  fonctionnaires  et  au  régime  d'assurance- 
hospitalisation  (hors  du  Canada)  

61,292,000 

240,047,700 

B— CONSEIL  NATIONAL  DE  RECHERCHES  DU  CANADA 

25 

30 
35 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement,  y  compris  l'auto- 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada — Dépenses  d'investissement  

Conseil  national  de  recherches  du  Canada- — Subventions  inscrites  au  budget  et  autorisa- 
tion de  prendre,  dans  l'année  financière  au  cours,  des  engagements  pour  des  subven- 
tions d'aide  à  la  recherche  industrielle  de  $16,100,000  

oy,oo»,uuu 
9,998,000 

82,273,000 

151,639,000 

AFFAIRES  URBAINES 

A— DÉPARTEMENT 

Programme  des  affaires  urbaines 

1 

5 

Affaires  urbaines — Dépenses  du  programme  

Affaires  urbaines — Contributions  pour  la  réalisation  de  travaux  susceptibles  d'améliorer 

10,925,000 
5,840,000 

16,765,000 

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

10 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  des  dépenses  suivantes 
pour  l'année  civile  1973:  recherches  sur  le  logement  et  l'aménagement  communal; 
renonciation,  par  la  Société,  au  paiement  par  une  province,  une  municipalité  ou  une 
corporation  municipale  de  système  d'égouts,  du  montant  des  prêts  consentis  à  l'égard 
de  projets  d'épuration  des  eaux-vannes;  pour  les  pertes  résultant  de  l'exploitation 
d'ensembles  de  logements  sociaux  et  pour  les  pertes  sur  la  vente  d'hypothèques. .  . . 

77,025,000 
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21-22  Eliz.  II 


Service 


URBAN  AFFAIRS  (Concluded) 
B— CENTRAL   MORTGAGE   AND   HOUSING   CORPORATION  (Concluded) 

Non-Budget  ART 

Advances  to  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1973  in 
respect  of  housing  and  land  development  projects  undertaken  jointly  with  the  govern- 
ments of  the  provinces,  in  respect  of  loans  to  municipalities  for  the  construction  or 
expansion  of  sewage  treatment  projects,  and  for  the  acquisition,  development, 
construction  or  improvement  of  land  and  buildings  


C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 

National  Capital  Commission — Operating  expenditures  

National  Capital  Commission — Payment  to  the  National  Capital  Fund  

Non-Budgetary 

Loans  to  the  National  Capital  Commission  in  accordance  with  Section  16  of  the  National 
Capital  Act  for  the  purpose  of  acquiring  property  in  the  National  Capital  Region .  . 


VETERANS  AFFAIRS 
Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  

Welfare  Services  Program 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — Operating  expenditures  

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates 
provided  that  the  amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject 
to  the  approval  of  the  Treasury  Board  

Welfare  Services — Operating  expenditures  

Welfare  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the 
amount  listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval 
of  the  Treasury  Board  

Pensions  Program 

Pensions — Pension  Review  Board— Operating  expenditures  

Pensions — Operating  expenditures  

Pensions — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  provided  that  the  amount 
listed  for  any  grant  may  be  increased  or  decreased  subject  to  the  approval  of  the 
Treasury  Board  

Bureau  of  Pensions  Advocates  Program 

Bureau  of  Pensions  Advocates — Program  expenditures  


Amount 


186,000,000 


14,415,000 
23,000,000 


2,000,000 


5,524,500 


482,000 


95,583,000 
9,737,000 


12,697,453 


250,000 
5,619,100 


245,700,000 


1,408,000 


Total 


263,025,000 


39,415,000 
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C.  16  57 


Service 


Montant 


Total 


AFFAIRES  URBAINES  (fin) 
B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT  (fin) 

Non  budgétaire 

Avances  à  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  pour  l'année  civile  1973  aux 
fins  suivantes:  projets  d'habitation  et  d'aménagement  de  terrains  entrepris  con- 
jointement avec  les  gouvernements  provinciaux;  prêts  à  des  municipalités  pour 
l'aménagement  ou  l'agrandissement  d'ouvrages  d'épuration  des  eaux-vannes  et  pour 
l'acquisition,  l'aménagement,  la  construction  ou  l'amélioration  de  terrains  et  de 
bâtiments  


C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 

Commission  de  la  Capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  

Commission  de  la  Capitale  nationale — Paiement  à  la  Caisse  de  la  capitale  nationale. 


Non  budgétaire 

Prêts  à  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  en  conformité  de  l'article  16  de  la  Loi  sur 
la  Capitale  nationale,  aux  fins  d'acquérir  des  propriétés  dans  la  région  de  la  Capitale 
nationale  


AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 
Programme  d'administration 

Administration — Dépenses  du  progranune  

Programme  des  services  de  bien-être 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses 
de  fonctionnement  

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Subventions 
inscrites  au  budget,  les  montants  inscrits  à  chacun  des  postes  pouvant  être  modifiés 
sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor  

Services  de  bien-être — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  bien-être — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions,  les  montants 
inscrits  à  chacim  des  postes  pouvant  être  modifiés  sous  réserve  de  l'approbation  du 
conseil  du  Trésor  


Programme  des  pensions 

Pensions — Conseil  de  revision  des  pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

Pensions — Dépenses  de  fonctionnement  

Pensions — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions,  le  montant  inscrit  pour  tout 
poste  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor  


Programme  du  bureau  de  services  juridiques  des  pensions 
Bureau  de  services  juridiques  des  pensions — Dépenses  du  programme  


186,000,000 


14,415,000 
23,000,000 


2,000,000 


5,524,500 


482,000 


95,583,000 
9,737,000 


12,697,453 


250,000 
5,619,100 

245,700,000 


1,408,000 


263,025,000 


39,415,000 
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SCHEDULE— Con<m«ed 


Vote 

Service 

Amount 

Total 

VETERANS  AFFAIRS  (Concluded) 

S 

% 

Treatment  Services  Program 

50 

Treatroent  Services — Operating  expenditures,  contributions  and   authority  to  spend 

revenue  received  during  the  year  

Treatment  Services — Capital  expenditures  including  contributions  to  provinces  and  other 

Veterans'  Land  Administration  Program 

73,872,000 
10,245,000 

55 

Veterans'  Land  Administration — Program  expenditures;  upkeep  of  property,  including 
engineering  and  other  investigational  planning  expenses  that  do  not  add  tangible 
value  to  real  property,  taxes,  insurance  and  maintenance  of  public  utiUties;  to  author- 
iZiXij  BuujcCL  to  tiic  appruvai  oi  tilt;  vjruvcriiur  iii  v^ounciij  iiGCGSsa.ry  rciiitiu.iî*i  wurK.  uii 

TiTT^r^fiFt  IOC  i^^nct  Tiii^toH  iiTiH^ïr  inrinTiHiiQi  fifm  t^ti  f^r\T\  \  n^c  q  n  /i  cnl  H  n  n  H  Ar  t  n  A 
pi  U  pel  tiCO    i^wllStl  UCtCU     LLHUcI     liiUi  V  ILlUclJ     ILl  III     iJilXjXS    CUUtrctCto    ctllii    OUILI     U-ilUCl  tllC 

Veterans'  Land  Act  and  to  correct  defects  for  which  neither  the  veteran  nor  the  con- 
tractor can  be  held  financially  responsible,  and  for  such  other  work  on  other  properties 
as  may  be  required  to  protect  the  interest  of  the  Director  therein;  and  the  grants 
listed  in  the  Estimates  provided  that  the  amount  listed  for  any  grant  may  be  increased 

7,106,835 

468,224,888 

10,106,412,969 
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N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS  (fin) 

$ 

% 

Programme  des  services  de  traitement 

45 
50 

Services  de  traitement — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de 

Services  de  traitement — Dépenses  d'investissement,  y  compris  les  contributions  aux  pro- 
vinces et  à  divers  organismes  à  l'égard  de  tels  frais  

Programme  de  l'office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants 

73,872,000 
10,245,000 

55 

Office  de  l'établissement  agricole  des  anciens  combattants — Dépenses  du  programme, 
entretien  de  propriétés,  y  compris  les  dépenses  afférentes  à  des  travaux  de  génie,  de 
recherches  techniques  et  autres  qui  n'ajoutent  aucune  valeur  tangible  à  la  propriété 
immobilière,  taxes,  assurance  et  maintien  des  services  d'utilité  publique;  autorisation, 
sous  réserve  de  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil,  de  travaux  de  réparation 
nécessaires  à  des  propriétés  construites  en  vertu  de  contrats  particuliers  à  prix  ferme 
et  destinées  aux  anciens  combattants,  afin  de  corriger  des  défectuosités  dont  ni  l'ancien 
combattant  ni  l'entrepreneur  ne  peuvent  être  tenus  financièrement  responsables; 
tous  autres  travaux  qui  s'imposent  à  d'autres  propriétés  afin  de  sauvegarder  l'intérêt 
que  le  Directeur  y  possède;  subventions  inscrites  au  budget,  le  montant  inscrit  à 
chaque  poste  pouvant  être  modifié  sous  réserve  de  l'approbation  du  conseil  du  Trésor . . 

7,106,835 

468,224,888 

10,106,412,969 
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CHAPTER  17 


CHAPITRE  17 


An  Act  to  amend  the  Judges  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jugea 


[Assented  to  28th  June,  197S] 


[Sanctionnée  le  28  juin  lffï3\ 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
1972  cTt*  '  rnons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


R.S.,c.  J-i 

cc.  10, 16 


1.  (1)  Paragraph  5(6)  of  the  Judges  Aci 
^(2n    upp.),      repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- S.R.,c.J-i; 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  (2«^sûpp  )  • 
munes  du  Canada,  décrète:  1972,  c.i7  ' 

1.  (1)  L'alinéa  56)  de  la  Loi  sur  iesc  I6 
juges  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  1"^^'^' 
suit: 


c.  16 

(2nd  Supp.) 
s.  2 


"(b)  Five  other  judges  of  the  Federal 
Court  of  Appeal,  each  . . .  35,000.00" 

(2)  Paragraph  5(d)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«6)  Cinq  autres  juges  de  la  Cour  d'ap- 
pel fédérale,  chacun   35,000.00» 

(2)  L'alinéa  5d)  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  I6 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  Irt  2"^^^' 


"(d)  Nine  other  judges  of  the  Trial 
Division,  each   35,000.00" 


«d)  Neuf  autres  juges  de  la  Divi- 
sion de  première  instance,  cha- 
cun   35,000.00» 


c.  16  2.  (1)  Paragraph  9{d)  of  the  said  Act  is 

(2nd Supp.),  repealed   and   the   following  substituted 
therefor: 


S.4 


2.   (1)  L'alinéa  9d)  de  ladite  loi  estc  ie 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  Irt  T*^^^' 


"(d)  The  Senior  Associate  Chief  Jus- 
tice of  the  Superior  Court  and  the  As- 
sociate Chief  Justice  of  the  Superior 
Court,  each   39,000.00" 

(2)  This  section  shall  come  into  force  on 
a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


*d)  Le  juge  en  chef  associé  de  la 
Cour  supérieure  et  le  juge  en  chef 
adjoint  de  la  Cour  supérieure,  cha- 
cun   39,000.00> 

(2)  Le  présent  article  entrera  en  vigueur 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation. 


c.  16 

(2nd  Supp. 
s.4 


3.  Paragraph  10(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


3.  L'alinéa  106)  de  ladite  loi  est  abrogée.  16 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  Irt  4"^^^' 


"(6)  Three  other  judges  of  the  Appeal 
Division,  each   35,000.00" 


«6)  Trois  autres  juges  de  la  Division 
d'appel,  chacun   35,000.00> 
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c.  16 

(2nd  Supp. 
s.  4 


4.  Paragraph  13(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


4.  L'alinéa  136)  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  16 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  (2' Supp.), 

art.  4 


"(6)  Nine  Justices  of  Appeal,  each  . . 
  35,000.00" 

c- 16  5.  (1)  Paragraph  19(6)  of  the  said  Act  is 

j2ndSupp.),  j,gpg^|g(^   g^jjjj    ^Y\e   following  substituted 
therefor: 


«6)  Neuf  juges  d'appel,  chacun   

  35,000.00;^ 

5.  (1)  L'alinéa  196)  de  ladite  loi  este  16 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  Irt  'l"^^^' 


"(6)  One  hundred  and  four  judges  and 
junior  judges  of  the  County  and  Dis- 
trict Courts,  each   25,000.00" 

c.  16  (2)  Paragraph  19(e)  of  the  said  Act  is 

j2ndSupp.),  j,gpg^jg^    and    the   following  substituted 
therefor: 


«6)  Cent  quatre  juges  et  juges  junior 
des  cours  de  comté  et  des  cours  de  dis- 
trict, chacun    25,000.00» 

(2)  L'alinéa  19e)  de  ladite  loi  est  abrogée.  16 

et  remplacé  par  ce  qui  suit:  (2*  Supp.), 

art.  4 


"(e)  Six  judges  of  the  County  Court, 
each   25,000.00" 

0.16  (3)  Paragraph  19(/)  of  the  said  Act  is 

j2ndSupp.),  1-epealed  and  the  following  substituted 
^'  therefor: 


«e)  Six  juges  de  la  cour  de  comté, 
chacun    25,000.00» 

(3)  L'alinéa  19/)  de  ladite  loi  est  abrogée.  16 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  (2' Supp.), 

art.  4 


"(/)  One  chief  judge  of  the  County 
Courts   27,000.00 

(/.I)  Ten  judges  and  junior  judges  of 
the  County  Courts,  each  .  25,000.00" 

«•16  (4)  Paragraph  19(g)  of  the  said  Act  is 

j2ndSupp.),  j.gpgaig(j    g^jijj   ^j^g   following  substituted 

therefor: 


«/)  Un  juge  en  chef  des  cours  de 
comté    27,000.00 

/.l)  Dix  juges  et  juges  junior  des  cours 
de  comté,  chacun   25,000.00» 

(4)  L'alinéa  19g)  de  ladite  loi  est  abrogé  c.  16 
et  remplacé  par  ce  qui  suit:  art  4"^^^' 


"(g)  Twenty-two  judges  and  junior 
judges  of  the  County  Courts,  each 
  25,000.00" 

''2n^dSu  Paragraph  19 (fc)  of  the  said  Act  is 

^(2n    upp.),  j-gpgaied   and   the   following  substituted 
therefor: 

"(k)  Fifteen  judges  of  the  District 
Courts,  each   25,000.00" 

(6)  Subsection  (2)  shall  come  into  force 
on  a  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


«g)  Vingt-deux  juges  et  juges  junior 
des  cours  de  comté,  chacun  25,000.00» 


(5)  L'alinéa  19A;)  de  ladite  loi  est  abrogé  c- 16 

^    (2' Supp.), 
art.  4 


et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«k)  Quinze  juges  des  cours  de  district, 
chacun   25,000.00» 

(6)  Le  paragraphe  (2)  entrera  en 
vigueur  à  une  date  qui  sera  fixée  par  pro- 
clamation. 


^ndSu  ^*  ^"^^^^^^0^  20.1(2)  of  the  said  Act  is 

in    "PP)' repealed   and   the   following  substituted 
therefor: 


6.  Le  paragraphe  20.1(2)  de  ladite  loi  «•  16 

(2' Supp.), 
art.  5 


est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(2)  No  judge  of  a  superior  court  for 
which  the  office  of  supernumerary  judge 
has  been  established  may  elect  to  hold 
office  as  a  supernumerary  judge  of  that 
court  unless 

(a)  he  has  attained  the  age  of  sixty- 
five  years  and  continued  in  judicial 
office  for  at  least  fifteen  years;  or 

(6)  he  has  attained  the  age  of  seventy 
years  and  continued  in  judicial  office 
for  at  least  ten  years." 

7.  Section  28  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"28.  For  the  purposes  of  the  provi- 
sions of  this  Act  respecting  annuities, 
there  shall  be  included  in  the  salary  of 
which  a  judge  was  in  receipt  under  this 
Act  at  any  time  on  and  after  the  1st 
day  of  June,  1967  the  amount  of  any  ad- 
ditional salary  provided  for  by  section 
20  whether  or  not  at  that  time  such  ad- 
ditional salary  was  being  paid  to  him." 

Consequential 

8.  Paragraph  5(1)  (c)  of  the  Federal 
Court  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


«(2)  Nul  juge  d'une  cour  supérieure  Décision 
pour  laquelle  le  poste  de  juge  surnumé-  restreinte 
raire  a  été  créé  ne  peut  décider  d'occuper 
le  poste  de  juge  surnuméraire  de  cette 
cour,  sauf 

a)  s'il  a  atteint  l'âge  de  soixante-cinq 
ans  et  a  exercé  une  fonction  judiciaire 
durant  au  moins  quinze  ans,  ou 

h)  s'il  a  atteint  l'âge  de  soixante-dix 
ans  et  a  exercé  une  fonction  judiciaire 
durant  au  moins  dix  ans.» 

7.  L'article  28  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«28.  Aux  fins  des  dispositions  de  la  Traitement 
présente  loi  concernant  les  pensions,  il  «"pp'^; 

,  ■    -V       .     ,       1  ■  ,  mentaire 

doit  être  mclus  dans  le  traitement  qu  un  compris 
juge  recevait  en  vertu  de  la  présente  loi 
à  toute  époque  à  compter  du  l*'  juin 
1967,  le  montant  de  tout  traitement  sup- 
plémentaire que  prévoit  l'article  20,  que 
ce  traitement  supplémentaire  lui  ait  ou 
non  été  versé  à  cette  époque.» 

Modifications  corrélatives 

8.  L'alinéa  5(l)c)  de  la  Loi  sur  la  CoutcAQ 
fédérale  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  Supp.) 
suit: 


"(c)  not  more  than  fourteen  other 
judges,  five  of  whom  shall  be  appointed 
to  the  Court  of  Appeal  and  shall  be  ex 
officio  members  of  the  Trial  Division, 
and  the  remainder  of  whom  shall  be 
appointed  to  the  Trial  Division  and 
shall  be  ex  officio  members  of  the  Court 
of  Appeal." 

R.S.,c.C-34,  9.  (1)  Paragraph  (c)  of  the  definition 
^'  ^  "court  of  criminal  jurisdiction"  in  section  2 

of  the  Criminal  Code  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(c)  in  the  Province  of  New  Bruns- 
wick, the  County  Court  of  New 
Brunswick;" 

(2)  Subsection  (1)  shall  come  into  force 
on  the  day  fixed  by  proclamation  pursuant 
to  subsection  5  (6) . 


«c)  au  plus  quatorze  autres  juges,  dont 
cinq  sont  nommés  à  la  Cour  d'appel  et 
sont  membres  de  droit  de  la  Division 
de  première  instance,  et  les  autres, 
nommés  à  la  Division  de  première 
instance  et  membres  de  droit  de  la 
Cour  d'appel.» 


9.  (1)  L'alinéa  c)  de  la  définition  de  l'ex- S.R.,c.  C-34, 
pression  «cour  de  juridiction  criminelle»,  ^""^^ 
figurant  à  l'article  2  du  Code  criminel,  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«c)  dans  la  province  du  Nouveau- 
Brunswick,  la  cour  de  comté  du  Nou- 
veau-Brunswick  ;  » 

(2)  Le  paragraphe  (1)  entrera  en  vigueur 
au  jour  qui  sera  fixé  par  proclamation,  en 
application  du  paragraphe  5(6), 


323 


4 


C.  17 


Judges 


21-22  Eliz.  II 


Additional  Judges 

Additional       10.  (1)  Notwithstanding  sections  7  to 
judges         J9     ^.j^g  Judges  Act  but  subject  to  subsec- 
tion (3),  where 

(a)  the  constitution  of  a  superior,  district 
or  county  court  in  a  province  has  been 
changed  by  or  pursuant  to  an  Act  of  the 
legislature  of  the  province  in  such  a 
way  that  the  number  of  judges  of  that 
court  that  are  provided  for  by  or  pur- 
suant to  the  law  of  the  province  exceeds 
the  number  of  judges  of  that  court  for 
whom  salaries  have  been  fixed  and  pro- 
vided by  the  provisions  of  the  Judges 
Act  applicable  thereto,  and 
(6)  a  judge  of  a  court  referred  to  in 
paragraph  (a)  is  appointed  in  the  man- 
ner provided  by  law  at  a  time  when  that 
paragraph  is  applicable  to  that  court 
with  the  result  that  there  is  then  no 
provision  of  the  Judges  Act  by  which  the 
salary  of  that  judge  is  fixed  and  pro- 
vided, 

a  salary  is  payable  pursuant  to  this  section 
to  that  judge  from  and  after  the  time  when 
his  appointment  becomes  effective,  in  the 
same  manner  and  subject  to  the  same  terms 
and  conditions  as  under  the  Judges  Act. 

Salaries  (2)  The  salary  of  a  judge  appointed  in 

fi^ed  the  circumstances  described  in  paragraph 

(Dib)  is 

(a)  in  the  case  of  a  judge  of  a  superior 
court  in  a  province,  $35,000.00  per  an- 
num; and 

(b)  in  the  case  of  a  judge  of  a  district 
or  county  court  in  a  province,  $25,000.00 
per  annum. 

I^imit  (3)  The  number  of  salaries  for  judges 

that  may  be  paid  pursuant  to  this  section 
shall  not  be  greater  than 

(a)  five,  in  the  case  of  judges  appointed 
to  appeal  courts  in  the  provinces; 
(6)  ten,  in  the  case  of  judges  appointed 
to  superior  courts  in  the  provinces  other 
than  appeal  courts;  and 

(c)  ten,  in  the  case  of  judges  appointed 
to  district  or  county  courts  in  the  prov- 
inces. 


Juges  supplémentaires 

10.  (1)  Nonobstant  les  articles  7  à  19  de  Juges  sup- 
la  Loi  sur  les  juges,  mais  sous  réserve  du  p'^™^****'"* 
paragraphe  (3), 

a)  lorsque  la  composition  d'une  cour 
supérieure,  de  district  ou  de  comté,  dans 
une  province,  a  été  modifiée  par  une  loi 
de  la  législature  de  cette  province  ou  en 
application  d'une  telle  loi,  de  telle  façon 
que  le  nombre  de  juges  de  cette  cour  que 
prévoit  la  loi  de  la  province  ou  qui  est 
prévu  en  application  d'une  telle  loi  dé- 
passe celui  des  juges  dont  les  dispositions 
de  la  Loi  sur  les  juges  applicables  à  cette 
cour  ont  fixé  et  prévu  les  traitements,  et 

b)  lorsqu'un  juge  d'une  cour  visée  à  l'ali- 
néa a)  est  nommé  de  la  manière  que  pré- 
voit la  loi  à  une  époque  où  cet  alinéa 
s'applique  à  l'égard  de  cette  cour,  de  sorte 
qu'il  n'y  a  alors  dans  la  Loi  sur  les  juges 
aucune  disposition  en  vertu  de  laquelle 
le  traitement  de  ce  juge  est  fixé  et  prévu, 

un  traitement  doit  être  versé  à  ce  juge  en 
application  du  présent  article,  à  compter  de 
la  date  d'effet  de  sa  nomination,  de  la  même 
manière  et  sous  réserve  des  mêmes  moda- 
lités que  celles  que  prévoit  la  Loi  sur  les 
juges. 

(2)  Le  traitement  d'un  juge  nommé  dans  Fixation  du 
les  circonstances  visées  à  l'alinéa   (1)6)  traitement 
s'élève, 

a)  dans  le  cas  d'un  juge  d'une  cour  supé- 
rieure d'une  province,  à  $35,000.00  par 
an;  et 

b)  dans  le  cas  d'un  juge  d'une  cour  de 
district  ou  de  comté  d'une  province,  à 
$25,000.00  par  an. 

(3)  Le  nombre  de  traitements  de  juges  Limites 
qu'il  est  possible  de  verser  en  application 

du  présent  article  ne  doit  pas  dépasser 

a)  cinq,  dans  le  cas  de  juges  nommés  à 
des  cours  d'appel  des  provinces; 

b)  dix,  dans  le  cas  de  juges  nommés  à  des 
cours  supérieures  des  provinces,  autres 
que  des  cours  d'appel  ;  et 

c)  dix,  dans  le  cas  de  juges  nommés  à  des 
cours  de  comté  ou  de  district  des  pro- 
vinces. 
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(4)  A  salary  payable  to  a  judge  under 
this  section  shall  be  deemed,  for  all  pur- 
poses of  the  Judges  Act  and  any  other  en- 
actment of  the  Parliament  of  Canada 
other  than  this  section,  to  be  a  salary  pay- 
able under  the  Judges  Act. 

(5)  The  authority  conferred  by  this  sec- 
tion for  the  payment  of  salaries  to  judges 
appointed  in  the  circumstances  described 
in  paragraph  (1)  (6)  expires  on  the  day 
on  which  the  last  such  appointment  of  a 
judge,  the  payment  of  whose  salary  under 
this  section  is  not  precluded  by  subsection 
(3),  becomes  effective  or  the  day  this  sec- 
tion is  repealed,  whichever  occurs  first,  and 
thereupon  the  provisions  of  the  Judges  Act 
fixing  the  salaries  of  judges  of  the  courts  to 
which  the  judges  so  appointed  were  respec- 
tively appointed  are  amended  to  the  extent 
required  to  accommodate  those  appoint- 
ments. 


(6)  In  this  section,  "appeal  court"  means, 

(a)  in  relation  to  the  Province  of  On- 
tario, the  Court  of  Apj>eal  ; 

(6)  in  relation  to  the  Province  of  Que- 
bec, the  Court  of  Queen's  Bench; 

(c)  in  relation  to  the  Province  of  Nova 
Scotia,  the  Appeal  Division  of  the  Su- 
preme Court; 

(d)  in  relation  to  the  Province  of  New 
Brunswick,  the  Court  of  Appeal,  other- 
wise known  as  the  Appeal  Division  of  the 
Supreme  Court; 

(e)  in  relation  to  the  Province  of  British 
Columbia,  the  Court  of  Appeal  ; 

(/)  in  relation  to  the  Province  of  Mani- 
toba, the  Court  of  Appeal; 

(g)  in  relation  to  the  Province  of  Sas- 
katchewan, the  Court  of  Appeal;  and 

(h)  in  relation  to  the  Province  of  Alberta, 
the  Appellate  Division  of  the  Supreme 
Court. 


(4)  Le  traitement  qui  doit  être  versé  à  Le  traite- 
un  juge  en  vertu  du  présent  article  doit  être  ment  est 
réputé,  à  toutes  les  fins  de  la  Loi  sur  ^es^^^^^^^^^ 
juges  et  de  tout  texte  législatif,  autre  que  vertu  de  la 
le  présent  article,  qu'a  édictés  le  Parlement 

du  Canada,  un  traitement  payable  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  juges. 

(5)  Le  pouvoir  que  le  présent  article  con- Expiration 
fère  en  ce  qui  concerne  le  versement  de 
traitements  à  des  juges  nommés  dans  les 
circonstances  que  vise  l'alinéa  (1)6)  expire 

le  jour  de  la  prise  d'effet  de  la  dernière 
nomination,  entrant  dans  cette  catégorie, 
d'un  juge  auquel  le  paragraphe  (3)  n'inter- 
dit pas  le  versement  d'un  traitement  que 
prévoit  le  présent  article,  ou  le  jour  de 
l'abrogation  du  présent  article,  selon  la 
première  de  ces  deux  dates,  et  par  la  suite 
les  dispositions  de  la  Loi  sur  les  juges 
fixant  le  traitement  des  juges  des  cours  aux- 
quelles ces  juges  ont  été  respectivement 
nommés  sont  modifiées,  dans  la  mesure  oii 
cela  est  nécessaire,  de  façon  à  tenir  compte 
de  ces  nominations. 

(6)  Dans  le  présent  article,  l'expression  Définition 
«cour  d'appel»  désigne,  de  «cour 

d  appel» 

a)  dans  la  province  d'Ontario,  la  Cour 
d'appel  ; 

b)  dans  la  province  de  Québec,  la  Cour 
du  Banc  de  la  Reine; 

c)  dans  la  province  de  la  Nouvelle- 
Écosse,  la  Division  d'appel  de  la  Cour 
suprême  ; 

d)  dans  la  province  du  Nouveau-Bnins- 
wick,  la  Cour  d'appel,  par  ailleurs  con- 
nue sous  le  nom  de  Division  d'appel  de 
la  Cour  suprême; 

e)  dans  la  province  de  la  Colombie-Bri- 
tannique, la  Cour  d'appel; 

/)  dans  la  province  du  Manitoba,  la 
Cour  d'appel; 

g)  dans  la  province  de  la  Saskatchewan, 
la  Cour  d'appel;  et 

h)  dans  la  province  d'Alberta,  la  Divi- 
sion d'appel  de  la  Cour  suprême. 
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An  Act  to  amend  the 
National  Housing  Act 

[Assented  to  28th  June,  197S] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  definition  "cooperative  housing 
project"  in  section  2  of  the  National  Hous- 
ing Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"cooperative  housing  project"  means  a 
housing  project  built  or  acquired  by  a 
cooperative  association  incorporated 
under  the  laws  of  Canada  or  of  any 
province;" 

2.  (1)  Subparagraph  6(1)  (a)  (iii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(iii)  for  the  purpose  of  assisting  in 
the  purchase  or  improvement  of  an 
existing  house  or  condominium  unit 
by  any  person  or  of  any  housing 
project  by  a  cooperative  association 
incorporated  under  the  laws  of  Can- 
ada or  of  any  province,  or" 

(2)  All  that  portion  of  paragraph  6(1) 
ig)  of  the  said  Act  preceding  subparagraph 
(i)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(g)  when  made  for  a  purpose  de- 
scribed in  subparagraph  (a)  (iii)  or 
(iv),  it  is" 

(3)  Subparagraph  6(1)  (g)  (ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


tive . 


Loi  modifiant  la  Loi  nationale 
sur  l'habitation 

[Sanctionnée  le  28  juin  197S\ 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R., 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  ^-  ^'^'^ 
du  Canada,  décrète: 

1.  La  définition  de  «projet  coopératif 
d'habitations»,  à  l'article  2  de  la  Loi  na- 
tionale sur  l'habitation,  est  abrogée  et  rem- 
placée par  la  suivante: 

«  «projet  coopératif  d'habitations»  signi-  "projet 
fie  un  projet  d'habitations  construit  ou  coopératif 
acquis  par  une  association  cooperative  tations» 
constituée  en  corporation  en  vertu  des  "coopéra- 
lois  du  Canada  ou  d'une  province;» 

2.  (1)  Le  sous-alinéa  6(1)  a)  (iii)  de  la- 
dite loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«(iii)  aux  fins  d'aider  à  l'achat  ou  à 
l'amélioration  soit  d'une  maison  exis- 
tante ou  d'une  unité  en  copropriété 
par  une  personne  quelconque,  soit 
d'un  projet  d'habitations  par  une  as- 
sociation coopérative  constituée  en 
corporation  en  vertu  des  lois  du 
Canada  ou  d'une  province,  ou» 

(2)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  6(1)^)  de 
ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«g)  si,  lorsqu'il  est  consenti  à  une  fin 
visée  aux  sous-alinéas  a)  (iii)  ou  (iv) , 
le  prêt  est  fait» 

(3)  Le  sous-alinéa  6(l)gf)(ii)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 
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prior  to 
completion 


"(ii)  for  a  term  of  less  than  twenty- 
five  years  if  the  useful  life  of  the 
house,  condominium  unit  or  coopera- 
tive housing  project  as  improved,  as 
determined  by  the  Corporation,  is 
less  than  twenty-five  years,  or  the 
borrower  has  so  requested  in  writ- 
ing;" 

(4)  Subparagraph  6(1)  (i)  (iv)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(iv)  in  the  case  of  a  loan  made  for 
a  purpose  described  in  subparagraph 
(a)  (iii)  the  instalments  of  which 
are  insured,  in  such  instalments  as 
have  been  determined  by  the  Cor- 
poration;" 

3.  Paragraph  8(1)  (e)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor  : 

"(e)  such  reasonable  amount  on  ac- 
count of  the  legal  costs  of  acquisition 
as  is  approved  by  the  Corporation," 

4.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
8  thereof,  the  following  section: 

"8.1  Where  an  instalment  loan,  the 
advances  of  which  have  been  insured 
under  this  Act,  has  been  made  to  a 
builder  for  the  construction  of  a  house 
and  the  builder  has,  in  the  opinion  of 
the  Corporation,  failed  to  complete  the 
construction  of  the  house,  the  Corpora- 
tion may  make  a  contribution  from  the 
Mortgage  Insurance  Fund  to  the  per- 
son who  has  purchased  the  house  from 
the  builder  prior  to  the  completion  of 
the  construction  of  the  house  in  an 
amount  that,  in  the  opinion  of  the  Cor- 
poration, is  necessary,  in  addition  to  any 
amounts  remaining  to  be  advanced  under 
the  mortgage  made  on  the  house, 

(a)   for  the  completion  of  the  con- 
struction of  the  house,  and 
{b)  to  satisfy  the  purchaser"'s  liability 
with  respect  to  all  liens  or  privileged 
claims  affecting  the  house." 


«(ii)  pour  une  durée  de  moins  de 
vingt-cinq  ans  si,  après  amélioration, 
la  vie  utile  de  la  maison,  de  l'unité 
en  copropriété  ou  du  projet  coopé- 
ratif d'habitations,  selon  la  déter- 
mination que  fait  la  Société,  est 
inférieure  à  vingt-cinq  ans  ou  si 
l'emprunteur  l'a  demandé  par  écrit;» 

(4)  Le  sous-alinéa  6(l)z)(iv)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(iv)  dans  le  cas  d'un  prêt  qui  a 
été  consenti  à  une  fin  visée  au  sous- 
alinéa  a)  (iii)  et  dont  les  versements 
sont  assurés,  en  tels  versements  que 
la  Société  a  déterminés;» 


3.  L'alinéa  8(l)e)  de  ladite  loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  le  montant  raisonnable  qu'ap- 
prouve la  Société  au  titre  des  frais 
légaux  d'acquisition,» 

4.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article  8, 
de  l'article  suivant: 

«8.1  Lorsqu'un  prêt  par  versements  Paiement 
dont  les  avances  ont  été  assurées  en  vertu  g^^j^^^^ 
de  la  loi  a  été  consenti  à  un  constructeur  avant  la 
pour  la  construction  d'une  maison  et  que  fin  des 
la  Société  est  d'avis  que  le  constructeur 
n'a  pas  terminé  la  construction  de  la  mai- 
son, elle  peut,  sur  le  fonds  d'assurance 
hypothécaire,  verser  à  une  personne  qui  a 
acheté  la  maison  du  constructeur  avant 
que  les  travaux  de  construction  de  la 
maison  aient  été  terminés,  une  contribu- 
tion d'un  montant  qui,  de  l'avis  de  la 
Société,  est  nécessaire,  en  plus  de  toutes 
sommes  qui  doivent  être  avancées  en 
vertu  de  l'hypothèque  prise  sur  la  maison. 

a)  pour  terminer  la  construction  de  la 

maison,  et 

6)  pour  exécuter  les  obligations  de 
l'acheteur  en  ce  qui  concerne  les  pri- 
vilèges ou  créances  privilégiées.» 
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5.  Subsection  11(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  striking  out  tlie  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (g)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph ig)  thereof,  the  following  para- 
graph : 

"(g.l)  where  he  considers  it  necessary 
or  desirable,  prescribe  the  conditions 
that  shall  be  complied  with  before  a 
loan  to  a  person  described  in  para- 
graph 6(1)  (5)  (ii)  is  insured;  and" 


5.  Le  paragraphe  11(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
à  la  fin  de  l'alinéa  g)  et  par  l'adjonction  de 
l'alinéa  suivant: 


«gr.l)  prescrire,  lorsqu'il  l'estime  néces- 
saire ou  souhaitable,  les  conditions  à 
remplir  avant  qu'un  prêt  consenti  à 
une  personne  visée  à  l'alinéa  6(l)6)(ii) 

soit  assuré;  et» 


Aggregate 
maximum 


6.  Section  12  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"12.  Notwithstanding  anything  in  this 
Act,  the  aggregate  amount  of  all  loans  in 
respect  of  which  insurance  policies  have 
been  issued  under  this  Act  shall  not  ex- 
ceed nineteen  billion  dollars." 


6.  L'article  12  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«12.  Nonobstant  toute  disposition  par-  Maximum 
ticulière  de  la  présente  loi,  le  montant  ^^^^^^ 
global  de  tous  les  prêts  pour  lesquels  des 
polices  d'assurance  ont  été  émises  sous 
le  régime  de  la  présente  loi  ne  doit  pas 
dépasser  dix-neuf  milliards  de  dollars.» 


7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
15  thereof,  the  following  section: 


7.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
15,  de  l'article  suivant: 


Loans  to 

non-profit 

corporations 


"15.1  (1)  Notwithstanding  para- 
graph 15(2)  (6),  a  loan  made  under  sec- 
tion 15  to  a  non-profit  corporation  that  is 

(a)  constituted  exclusively  for  chari- 
table purposes, 

{b)  a  cooperative  association  that  is 
constructing,  acquiring  or  improving  a 
housing  project  with  the  intention  of 
providing  housing  to  persons,  the 
majority  of  whom  are  members  of  the 
association,  who  will  occupy  the  hous- 
ing otherwise  than  as  owners  upon 
completion  of  the  project,  or 
(c)  a  housing  corporation  all  of  the 
shares  of  which  are  owned  by  a 
municipality  or  by  an  agency  of  a 
municipality, 

may  be  for  an  amount  equal  to  the  total 
lending  value  of  the  project. 


«15.1  (1)  Nonobstant  l'alinéa  15(2)6) ,  Prêts  à  des 
le  montant  d'un  prêt  consenti  en  yej;. '^orpoTa.tione 

^  sans  but 

tu  de  l'article  15  a  une  corporation  sans  lucratif 
but  lucratif  qui  est 

a)  constituée  exclusivement  à  des  fins 
caritatives, 

b)  une  association  coopérative  qui 
construit,  acquiert  ou  améliore  un  pro- 
jet d'habitations  dans  l'intention  de 
fournir  des  habitations  à  des  personnes 
dont  la  majorité  sont  membres  de 
l'association  et  qui  occuperont  ces  ha- 
bitations à  un  titre  autre  que  celui  de 
propriétaire  après  l'achèvement  du 
projet,  ou 

c)  une  corporation  d'habitation  dont 
toutes  les  actions  appartiennent  à 
une  municipalité  ou  à  un  organisme 
municipal, 

peut  être  égal  à  la  valeur  d'emprunt 
totale  du  projet. 
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"Non-profit 

corporation" 

defined 


(2)  The  Corporation  may  make  a 
contribution  to  a  non-profit  corporation 
that  is 

(a)  constituted  exclusively  for  chari- 
table purposes, 

(6)  a  housing  corporation  all  of  the 
shares  or  capital  of  which  are  owned 
by  the  government  of  a  province,  by 
a  municipality  or  by  an  agency  of  a 
province  or  municipality,  or 

(c)  a  cooperative  association  that  is 
constructing,  acquiring  or  improving  a 
housing  project  with  the  intention  of 
providing  housing  to  persons,  the  ma- 
jority of  whom  are  members  of  the 
association,  who  will  occupy  the  hous- 
ing otherwise  than  as  owners  upon 
completion  of  the  project, 

for  a  purpose  for  which  a  loan  may  be 
made  under  subsection  15(1),  but  in  no 
case  shall  the  amount  of  the  contribution 
made  by  the  Corporation  exceed  ten  per 
cent  of  the  capital  costs  of  the  project 
as  determined  by  the  Corporation. 


(3)  In  this  section,  "non-profit  cor- 
poration" means  a  corporation  no  part  of 
the  income  of  which  is  payable  to  or  is 
otherwise  available  for  the  personal  bene- 
fit of  any  proprietor,  member  or  share- 
holder thereof." 


8.  Subsection  21(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  La  Société  peut  verser  une  contri-  Contribu- 
bution  à  une  corporation  sans  but  lucra-  cô^i^orationa 
tif  qui  est  sane  but 

a)  constituée  exclusivement  à  des  fins 
caritatives, 

b)  une  corporation  d'habitation  dont 

toutes  les  actions  ou  tout  le  capital  ap- 
partiennent au  gouvernement  d'une 
province,  à  une  municipalité,  ou  à  un 
organisme  provincial  ou  municipal,  ou 

c)  une  association  coopérative  qui 
construit,  acquiert  ou  améliore  un  pro- 
jet d'habitations  dans  l'intention  de 
fournir  des  habitations  à  des  personnes 
dont  la  majorité  sont  membres  de 
l'association  et  qui  occuperont  ces 
habitations  à  un  titre  autre  que  celui 
de  propriétaire  après  l'achèvement  du 
projet, 

à  une  fin  pour  laquelle  un  prêt  peut  être 
consenti  en  vertu  du  paragraphe  15(1); 
toutefois  le  montant  de  la  contribution 
versée  par  la  Société  ne  doit  en  aucun 
cas  excéder  dix  pour  cent  des  frais  d'in- 
vestissement du  projet  déterminés  par  la 
Société. 

(3)  Au  présent  article,  «corporation  Définition 
sans  but  lucratif»  désigne  une  corpora-  de  «corpora- 
tion dont  aucune  fraction  du  revenu  n'est  ^'^^ 
payable  à  un  propriétaire,  membre  ou  lucratif, 
actionnaire  de  ladite  corporation  ni  par 

ailleurs  mise  à  sa  disposition  pour  son 
avantage  personnel.» 

8.  Le  paragraphe  21(1)  de  ladite  loi  est 

abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Financine 
of  Corpo- 
ration 


"21.  (1)  The  Minister  may, 
(a)  upon  terms  and  conditions  ap- 
proved by  the  Governor  in  Council, 
advance  moneys,  not  exceeding  in  the 
aggregate  ten  billion  dollars,  to  the 
Corporation  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  for  the  purpose  of  mak- 
ing loans  under  this  Part,  Part  IV. 2, 
Part  VI,  Part  VI. 1,  and  sections  58 
and  59;  and 

(6)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the 


«21.  (1)  Le  Ministre  peut, 

a)  selon  des  modalités  qu'approuve  le 
gouverneur  en  conseil,  avancer  des 
fonds  à  la  Société  sur  le  Fonds  du  reve- 
nu consolidé,  jusqu'à  concurrence  de 
dix  milliards  de  dollars  au  total,  pour 
lui  permettre  de  consentir  des  prêts  en 
vertu  de  la  présente  Partie,  de  la  Par- 
tie IV.2,  de  la  Partie  VI,  de  la  Partie 
VI.  1,  et  des  articles  58  et  59;  et 

b)  sur  les  fonds  affectés  au  besoin  à  cet 
usage  par  le  Parlement,  rembourser  la 


Financement 
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purpose,  reimburse  the  Corporation  for 
payments  made  by  it  as  contributions 
under  sections  15.1,  34.16  and  34.18 
for  amounts  loaned  and  forgiven  by  it 
under  section  45.3  and  for  losses  sus- 
tained by  it  in  respect  of  loans  made 
under  this  Part,  Part  IV.2,  Part  VI 
and  Part  VI. 1  and  pay  to  the  Cor- 
poration the  costs  and  expenses  of  the 
Corporation  incurred  in  the  adminis- 
tration of  Part  IV.2  and  Part  VI.l." 


9.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
25  thereof,  the  following  section: 

"25.1  No  agreement  or  loan  may  be 
entered  into  or  made  under  this  Part 
with  respect  to  any  project  after  the 
first  day  of  February,  1973  unless  before 
that  day,  with  respect  to  that  project, 
an  agreement  has  been  entered  into  under 
section  24  or  a  loan  has  been  made  under 
section  25." 

10.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part  III 
thereof,  the  following  Part: 


Société  des  versements  qu'elle  a  effec- 
tués à  titre  de  contributions  en  vertu 
des  articles  15.1,  34.16  et  34.18  des 
sommes  qu'elle  a  prêtées  et  auxquelles 
elle  a  renoncé  en  vertu  de  l'article  45.3 
et  des  pertes  qu'elle  a  subies  à  l'égard 
de  prêts  consentis  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  de  la  Partie  IV.2,  de  la 
Partie  VI  et  de  la  Partie  VI.l  et  lui 
payer  ses  frais  et  les  dépenses  faites 
pour  l'application  de  la  Partie  IV.2  et 
de  la  Partie  VI.l.» 

9.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
25,  de  l'article  suivant: 

«25.1  Aucun  accord  ne  peut  être  con-  Limita- 
clu  ni  aucun  prêt  consenti  en  vertu  de  t'o"  du 
la  présente  Partie  à  l'égard  d'un  projet  Hg"^"''' 
après  le  1"  février  1973,  à  moins  ciure  des 
qu'avant  ce  jour  un  accord  n'ait  été  con-  accords 
clu  en  vertu  de  l'article  24  ou  un  prêt  ^■ 

,     .  consentir 

consenti  en  vertu  de  l  article  25,  relative-  des  prêts 
ment  à  ce  projet.» 

10.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  la  Partie 
III,  de  la  Partie  suivante: 


Selected 
neighbour- 
hoods— con- 
tributions 
and  loans 


Terms  of 
agreements 


"PART  III.l 

NEIGHBOURHOOD  IMPROVEMENT 
PROGRAM 

27.1  (1)  For  the  purposes  of  improv- 
ing the  amenities  of  neighbourhoods  and 
the  housing  and  living  conditions  of  the 
residents  of  such  neighbourhoods,  the 
Corporation  may  make  contributions  and 
loans  pursuant  to  this  Part  to  or  for 
the  benefit  of  municipalities  in  a  prov- 
ince. 

(2)  The  Corporation  may,  with  the 
approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  agreement  with  a  province 
for  the  purposes  described  in  subsection 
(1),  which  agreement  shall 

(a)  set  out  the  criteria  upon  the  basis 
of  which  neighbourhoods  in  respect  of 
which  contributions  or  loans  are  to  be 
made  may  be  selected,  and  prescribe 


«PARTIE  III.l 

PROGRAMME  D'AMÉLIORATION 
DES  QUARTIERS 

27.1  (1)  Afin  d'accroître  l'agrément  de  Quartiers 
certains  quartiers  et  d'améliorer  les  con-  choisis— 
ditions  de  vie  et  de  logement  de  leurs  tio°ns  et"' 
résidents,  la  Société  peut  verser  des  con-  prêts 
tributions  et  consentir  des  prêts  en  ap- 
plication de  la  présente  Partie  à  des 
municipalités  d'une  province  ou  à  leur 
profit. 

(2)  Avec  l'approbation  du  gouverneur  Modalités 
en  conseil,  la  Société  peut  conclure  un  des  accords 
accord  avec  une  province  aux  fins  visées 
au  paragraphe  (1)  ;  cet  accord  doit 
a)  énoncer  les  critères  selon  lesquels 
les  quartiers  à  l'égard  desquels  des 
contributions  seront  versées  ou  des 
prêts  consentis  peuvent  être  choisis,  et 
prescrire  la  façon  de  choisir  ces  quar- 
tiers ; 
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the  manner  in  which  the  selection  of 
such  neighbourhoods  shall  be  made; 

(6)  prescribe  the  manner  and  circum- 
stances in  which  applications  for  con- 
tributions and  loans  referred  to  in  sub- 
section (1)  may  be  made; 

(c)  provide  that,  before  an  application 
may  be  approved  under  this  Part  in 
respect  of  a  neighbourhood,  the  prov- 
ince or  the  municipality  in  which  that 
neighbourhood  is  located  must  advise 
the  Corporation  of  the  manner  in  which 
the  province  or  municipality  proposes 
to  obtain  the  participation  of  the  resi- 
dents of  that  neighbourhood  in  plan- 
ning and  carrying  out  the  project  for 
which  assistance  is  sought; 
{d)  provide  that,  before  an  application 
may  be  approved  under  this  Part  in 
respect  of  a  neighbourhood,  the  prov- 
ince or  the  municipality  in  which  that 
neighbourhood  is  located  must  advise 
the  Corporation  of  the  manner  in  which 
occupancy  and  building  maintenance 
standards  will  be  enforced; 

(e)  provide  that,  before  an  application 
may  be  approved  under  this  Part  in 
respect  of  a  neighbourhood,  the  prov- 
ince or  the  municipality  in  which  that 
neighbourhood  is  located  must  advise 
the  Corporation  of  the  manner  in  which 
an  individual  who  has  been  dispos- 
sessed of  housing  accommodation  as  a 
result  of  a  project  for  which  assistance 
is  sought  will  be  compensated  for  any 
expenses  arising  from  the  disposses- 
sion; 

(e.l)  provide  that  the  municipality 
demonstrate  the  availability  of  alter- 
nate accommodation  within  the  means 
of  the  dispossessed  individuals  ; 

(/)  provide  that  the  total  contribution 
made  by  the  Corporation  will  be  lim- 
ited to  the  total  amount  approved  at 
the  time  of  the  agreement  and  that 
the  contribution  of  the  Corporation  for 
individual  projects  will  be  limited  to 
the  amounts  approved  at  the  time  each 
project  is  approved;  and 


b)  prescrire  de  quelle  manière  et  dans 
quelles  circonstances  les  demandes  con- 
cernant les  contributions  et  les  prêts 
prévus  au  paragraphe  (1)  peuvent  être 
présentées  ; 

c)  prévoir  que,  avant  qu'une  demande 
puisse  être  approuvée  en  vertu  de  la 
présente  Partie  à  l'égard  d'un  quartier, 
la  province  ou  la  municipalité  dans  la- 
quelle est  situé  ce  quartier  doit  obli- 
gatoirement informer  la  Société  de  la 
façon  dont  elle  se  propose  d'obtenir 
la  participation  des  résidents  du  quar- 
tier pour  élaborer  et  exécuter  le  projet 
pour  lequel  l'aide  est  demandée; 

d)  prévoir  que,  avant  qu'une  demande 
puisse  être  approuvée  en  vertu  de  la 
présente  Partie  à  l'égard  d'un  quartier, 
la  province  ou  la  municipalité  dans  la- 
quelle est  situé  ce  quartier  doit  obli- 
gatoirement informer  la  Société  de  la 
façon  dont  les  normes  d'occupation  et 
d'entretien  des  bâtiments  seront  appli- 
quées ; 

e)  prévoir  que,  avant  qu'une  demande 
puisse  être  approuvée  en  vertu  de  la 
présente  Partie  à  l'égard  d'un  quartier, 
la  province  ou  la  municipalité  dans  la- 
quelle est  situé  ce  quartier  doit  obliga- 
toirement informer  la  Société  de  la 
façon  dont  une  personne  physique  qui 
a  été  dépossédée  de  son  logement  par 
suite  d'un  projet  pour  lequel  l'aide  est 
demandée  sera  dédommagée  de  toute 
dépense  découlant  de  la  dépossession  ; 

e.l)  prévoit  que  la  municipalité  dé- 
montre la  disponibilité  d'autres  loge- 
ments à  la  portée  des  personnes  phy- 
siques dépossédées; 

/)  prévoir  que  la  contribution  totale 
versée  par  la  Société  sera  limitée  au 
montant  total  approuvé  au  moment  de 
la  conclusion  de  l'accord  et  que  la  con- 
tribution de  la  Société  aux  fins  de 
chacun  des  projets  sera  limitée  aux 
montants  approuvés  au  moment  de 
l'approbation  de  chacun  d'eux;  et 

g)  contenir  toutes  autres  modalités 
relatives  au  versement  et  à  l'adminis- 
tration des  contributions  et  prêts  pré- 
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(fit)  contain  such  other  terms  and  con- 
ditions relating  to  the  making  and 
administration  of  contributions  and 
loans  referred  to  in  subsection  (1)  as 
the  Corporation  considers  advisable. 

27.2  Where,  in  accordance  with  an 
agreement  made  under  section  27.1,  an 
application  is  made  in  respect  of  a  neigh- 
bourhood, the  Corporation  may  approve 
the  application  and  make  a  contribution 
to  or  for  the  benefit  of  the  municipality 
in  an  amount  not  exceeding 

(a)  fifty  per  cent  of  the  cost  of 

(i)  selecting  the  neighbourhood  and 
formulating  and  selecting  plans  to 
be  implemented  in  the  neighbour- 
hood, 

(ii)  acquiring  or  clearing  land  for 
the  purpose  of  providing  open  space 
or  community  facilities  in  the  neigh- 
bourhood, 

(iii)  acquiring  or  clearing  land  to 
be  used  for  medium  and  low  density 
housing  for  individuals  or  families 
of  low  and  moderate  income, 

(iv)  constructing,  or  acquiring  and 
improving,  neighbourhood  recreation 
or  social  facilities, 

(v)  developing  occupancy  and  build- 
ing maintenance  standards  that  will 
apply  to  the  neighbourhood  and 
developing  systems  to  enforce  such 
standards, 

(vi)  making  loans  for  commercial 
improvements  in  the  neighbourhood, 

(vii)  relocating  individuals  who  have 
been  dispossessed  of  housing  accom- 
modation as  a  result  of  the  project 
for  which  assistance  is  sought,  and 

(viii)  the  exposition  of  the  project 
by  the  municipality,  and  the  costs  of 
employing  persons  in  connection 
with  the  implementation  of  the  pro- 
ject; and 

(6)  twenty-five  per  cent  of 

(i)  the  cost  of  improving  municipal 
and  public  utility  services  for  the 
neighbourhood,  and 


vus  au  paragraphe  (1),  que  la  Société 
juge  utiles. 


27.2  Lorsque,  conformément  à  un  ac-  Quartiers 
cord  conclu  en  vertu  de  l'article  27.1,  nécessitant 

j  1  X  j.-  ,  des  améliora- 

une  demande  concernant  un  quartier  esttjQjjg_ 

présentée,  la  Société  peut  approuver  la  contribu- 

demande  et  verser  à  la  municipalité  ou  à 

son  profit  une  contribution  d'un  montant  "tés"^'^^ 

ne  dépassant  pas 

a)  cinquante  pour  cent  des  frais  en- 
gagés 

(i)  pour  le  choix  du  quartier  ainsi 
que  l'élaboration  et  la  sélection  des 
plans  devant  y  être  mis  en  œuvre, 

(ii)  pour  l'acquisition  ou  le  dégage- 
ment de  terrains  en  vue  de  fournir 
un  espace  libre  ou  des  installations 
collectives  dans  le  quartier, 

(iii)  pour  l'acquisition  ou  le  dégage- 
ment de  terrains  destinés  à  des  habi- 
tations à  faible  et  moyenne  densité 
pour  des  particuliers  ou  des  familles 
à  faible  revenu  et  à  revenu  moyen. 

(iv)  pour  la  construction,  ou  l'ac- 
quisition et  l'amélioration  d'instal- 
lations récréatives  ou  sociales  dans 
le  quartier, 

(v)  pour  l'élaboration  des  normes 
d'occupation  et  d'entretien  des  bâti- 
ments qui  s'appliqueront  au  quartier 
ainsi  que  d'un  régime  de  mise  en 
application  de  ces  normes, 

(vi)  pour  la  conclusion  de  prêts  des- 
tinés à  des  améliorations, 

(vii)  pour  le  relogement  des  parti- 
culiers privés  de  leur  logement  par 
suite  du  projet  pour  lequel  l'aide 

est  demandée,  et 

(viii)  pour  l'exposition  du  projet 
par  la  municipalité  et  les  services 
des  personnes  employées  dans  le 
cadre  de  la  réalisation  du  projet;  et 

b)  vingt-cinq  pour  cent  des  frais  en- 
gagés 
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Idem 


(ii)  the  cost  of  acquiring  or  clearing 
land  that  may  not  be  acquired  or 
cleared  under  paragraph  (a)  and 
that  is  not  being  used  for  a  purpose 
consistent  with  the  general  character 
of  the  neighbourhood,  less  the  mar- 
ket value  of  the  land,  after  it  has 
been  acquired  or  cleared,  as  deter- 
mined by  the  Corporation. 


27.3  (1)  The  Corporation  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  agreement  with  a  province 
whereby  the  Corporation  may  make  con- 
tributions and  loans  to  or  for  the  benefit 
of  municipalities  in  the  province  for  the 
purpose  of  acquiring  and  demolishing 

(a)  lands  and  residential  buildings 
that  are  outside  the  neighbourhoods 
selected  pursuant  to  this  Part  and  that 
do  not  meet  minimum  housing  stand- 
ards set  out  in  the  agreement;  and 

(b)  lands  and  buildings,  other  than 
residential  buildings,  that  are  outside 
the  neighbourhoods  selected  pursuant 
to  this  Part  and  that  are 

(i)  located  in  an  area  that  contains 
housing  that  is  occupied  mainly  by 
individuals  or  families  of  low  in- 
come, and 

(ii)  being  used  for  a  purpose  that  is 
inconsistent  with  the  general  charac- 
ter of  the  area  in  which  the  build- 
ings are  located, 

where  the  lands  will  be  used,  after 
their  acquisition  and  clearance,  for 
housing  or  recreation  or  social  facilities. 


(2)  An  agreement  entered  into  pur- 
suant to  subsection  (1)  shall 

(a)  be  limited  to  small  projects  as 
described  in  the  regulations; 
(a.l)  set  out  the  minimum  housing 
standards  for  the  purposes  of  para- 
graph (a)  of  that  subsection; 


(i)  pour  l'amélioration  des  services 
municipaux  et  des  services  publics 
fournis  dans  le  quartier,  et 

(ii)  pour  l'acquisition  ou  le  dégage- 
ment de  terrains  qui  ne  peuvent  être 
acquis  ou  dégagés  en  vertu  de  l'ali- 
néa a)  et  qui  ne  sont  pas  utilisés 
à  une  fin  conciliable  avec  le  carac- 
tère général  du  quartier,  moins  la 
valeur  marchande  des  terrains  après 
leur  acquisition  ou  leur  dégagement, 
telle  que  la  détermine  la  Société. 

27.3  (1)  Avec  l'approbation  du  gou-  Dégagement 
verneur  en  conseil,  la  Société  peut  con-  terrain— 

,  •  1  accorde  avec 

dure  avec  une  provmce  un  accord  aux  provinc^a 
termes  duquel  la  Société  peut  verser  des 
contributions  et  consentir  des  prêts  à 
des  municipalités  de  cette  province  ou 
à  leur  profit,  pour  l'acquisition  et  la  dé- 
molition 

a)  de  terrains  et  d'immeubles  résiden- 
tiels situés  en  dehors  des  quartiers 
choisis  en  application  de  la  présente 
Partie  et  ne  satisfaisant  pas  aux  nor- 
mes minimales  d'habitation  énoncées 
dans  l'accord;  et 

b)  de  terrains  et  d'immeubles,  autres 
que  des  immeubles  résidentiels,  situés 
en  dehors  des  quartiers  choisis  en  ap- 
plication de  la  présente  Partie  et 

(i)  situés  dans  une  zone  compor- 
tant des  logements  occupés  surtout 
par  des  particuliers  ou  des  familles 
à  faible  revenu,  et 

(ii)  utilisés  à  une  fin  qui  est  incom- 
patible avec  les  caractéristiques  gé- 
nérales de  la  zone  oii  sont  situés  les 
immeubles, 

lorsque  les  terrains  serviront,  après 
leur  acquisition  et  leur  dégagement,  à 
l'aménagement  d'habitations  ou  de 
facilités  récréatives  ou  sociales. 

(2)  Un  accord  conclu  en  application  idem 
du  paragraphe  (1)  doit 
a)  se  limiter  à  de  petits  projets  dé- 
crits dans  les  règlements; 
a.l)  énoncer,  aux  fins  de  l'alinéa  a)  de 
ce  paragraphe,  les  normes  minimales 
d'habitation  ; 
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(b)  prescribe  the  manner  and  circum- 
stances in  which  applications  for  con- 
tributions and  loans  referred  to  in  sub- 
section (1)  may  be  made; 

(c)  provide  that,  before  an  application 
may  be  approved  under  this  Part  in  re- 
spect of  a  residential  building,  the 
province  or  the  municipality  in  which 
that  building  is  located  must  advise 
the  Corporation  of  the  manner  in 
which  occupancy  and  building  main- 
tenance standards  will  be  enforced; 

(d)  provide  that,  before  an  application 
may  be  approved  under  this  Part  in  re- 
spect of  a  residential  building,  the 
province  or  the  municipality  in  which 
that  building  is  located  must  advise 
the  Corporation  of  the  manner  in 
which  an  individual  who  has  been  dis- 
possessed of  housing  accommodation  as 
a  result  of  a  project  for  which  assist- 
ance is  sought  will  be  compensated  for 
any  expenses  arising  from  the  dis- 
possession ; 

(d.l)  provide  that  the  municipality 
demonstrate  the  availability  of  alter- 
nate accommodation  within  the  means 
of  the  dispossessed  individuals  ;  and 

(e)  contain  such  other  terms  and  con- 
ditions relating  to  the  making  and  ad- 
ministration of  contributions  and  loans 
referred  to  in  subsection  (1)  as  the 
Corporation  considers  advisable. 


b)  prescrire  de  quelle  manière  et  dans 
quelles  circonstances  les  demandes  con- 
cernant les  contributions  et  les  prêts 
prévus  au  paragraphe  (1)  peuvent  être 
présentées  ; 

c)  prévoir  que,  avant  qu'une  demande 
puisse  être  approuvée  en  vertu  de  la 
présente  Partie  à  l'égard  d'un  immeu- 
ble résidentiel,  la  province  ou  la  muni- 
cipalité dans  laquelle  est  situé  cet  im- 
meuble doit  obligatoirement  informer 
la  Société  de  la  façon  dont  les  normes 
d'occupation  et  d'entretien  des  bâti- 
ments seront  appliquées; 

d)  prévoir  que,  avant  qu'une  demande 
puisse  être  approuvée  en  vertu  de  la 
présente  Partie  à  l'égard  d'un  immeu- 
ble résidentiel,  la  province  ou  la  muni- 
cipalité dans  laquelle  est  situé  cet  im- 
meuble doit  obligatoirement  informer 
la  Société  de  la  façon  dont  une  per- 
sonne physique  qui  a  été  dépossédée 
de  son  logement  par  suite  d'un  projet 
pour  lequel  l'aide  est  demandée  sera 
dédommagée  de  toute  dépense  décou- 
lant de  la  dépossession  ; 

d.l)  prévoir  que  la  municipalité  dé- 
montre la  disponibilité  d'autres  loge- 
ments à  la  portée  des  personnes  physi- 
que dépossédées  ;  et 

e)  contenir  toutes  autres  modalités  re- 
latives au  versement  et  à  l'administra- 
tion des  contributions  et  prêts  prévus 
par  le  paragraphe  (1),  que  la  Société 
juge  utiles. 


Site  clear- 
ance— con- 
tributions 
to  munici- 
palities 


27.4  Where,  in  accordance  with  an 
agreement  made  under  section  27.3,  an 
application  is  made  in  respect  of  a  build- 
ing, the  Corporation  may  approve  the 
application  and  make  a  contribution  to  or 
for  the  benefit  of  the  municipality  in  an 
amount  not  exceeding  twenty-five  per 
cent  of  the  cost  of 

(a)  relocating  individuals  who  have 
been  dispossessed  of  housing  accom- 
modation as  a  result  of  a  project  for 
which  assistance  is  sought;  and 
(6)  acquiring  or  demolishing  buildings, 
less  the  market  value  of  the  land  after 


27.4  Lorsque,  conformément  à  un  ac-  Dégagement 
cord  conclu  en  vertu  de  l'article  27.3,  *^ 
une  demande  est  présentée  à  l'égard  d'un  tributions 
immeuble,  la  Société  peut  approuver  la  aux  munici- 
demande  et  verser  à  la  municipalité  ou  à  p*^'^*®^ 
son  profit  une  contribution  d'un  montant 
ne  dépassant  pas  vingt-cinq  pour  cent 
des  frais  engagés  pour 

a)  reloger  les  particuliers  privés  de 
leur  logement  par  suite  d'un  projet 
pour  lequel  l'aide  est  demandée;  et 

b)  acquérir  ou  démolir  des  immeubles, 
moins  la  valeur  marchande  des  ter- 
rains après  l'acquisition  ou  la  démoli- 
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the  acquisition  or  demolition  of  the 
buildings,  as  determined  by  the 
Corporation. 


tion  des  immeubles,  telle  que  la  déter- 
mine la  Société. 


Loans  to 
munici- 
palities 
for  selected 
neighbour- 
hoods 


Loans  to 
munici- 
palities 
for  site 
clearance 


Conditions 
under 

which  loans 
may  be 
made 


27.5  (1)  Where  the  Corporation  makes 
a  contribution  pursuant  to  section  27.2, 
it  may 

(a)  make  a  loan  to  or  for  the  benefit 
of  the  municipality  in  an  amount  not 
exceeding  seventy-five  per  cent  of  the 
amount  obtained  by  deducting  the 
amount  of  the  contribution  from  the 
capital  cost  upon  the  basis  of  which 
the  contribution  was  determined;  and 
(6)  in  addition  to  the  loan  referred  to 
in  paragraph  (a),  make  loans  to  or 
for  the  benefit  of  the  municipality 
with  respect  to  any  loan  made  by  the 
municipality  to  a  commercial  enter- 
prise for  the  purpose  of  improving 
premises  within  the  neighbourhood  in 
respect  of  which  the  contribution  is 
made,  not  exceeding  in  any  such  case 
the  lesser  of 

(i)  the  amount  of  the  loan  made 
by  the  municipality  to  the  commer- 
cial enterprise,  and 

(ii)  ten  thousand  dollars. 

(2)  Where  the  Corporation  makes  a 
contribution  pursuant  to  section  27.4,  it 
may  make  a  loan  to  or  for  the  benefit 
of  the  municipality  in  an  amount  not 
exceeding  seventy-five  per  cent  of  the 
amount  obtained  by  deducting  the 
amount  of  the  contribution  from  the 
capital  cost  upon  the  basis  of  which  the 
contribution  was  determined. 

(3)  A  loan  made  under  the  authority 
of  this  section  shall 

(a)  bear  interest  at  such  rate  as  may 
be  prescribed  by  regulation  of  the 
Governor  in  Council,  which  rate  shall 
not  exceed  by  more  than  one-half  of 
one  per  cent  the  rate  of  interest  return 
that  would  be  yielded  in  the  market  by 
Government  of  Canada  bonds  that,  at 
the  time  the  rate  of  interest  is  pre- 
scribed under  this  paragraph,  would 
mature  in  twenty  years,  such  return  to 


27.5  (1)  Lorsque  la  Société  verse  une  Prêts  aux 
contribution  en  application  de  l'article 

_  ,  pâlîtes 

27.2,  elle  peut  pour  les 

a)  consentir  à  la  municipalité  ou  b.'^^^^^^^" 
son  profit  un  prêt  d'un  montant  n'ex- 
cédant pas  soixante-quinze  pour  cent 

du  montant  obtenu  en  déduisant  le 
montant  de  la  contribution  des  frais 
d'investissement  en  fonction  desquels 
la  contribution  a  été  fixée;  et 

b)  outre  le  prêt  mentionné  à  l'alinéa 
a),  consentir  à  la  municipalité  ou  à 
son  profit,  à  l'égard  de  tout  prêt  que 
la  municipalité  a  consenti  à  une  entre- 
prise commerciale  pour  l'amélioration 
de  locaux  dans  le  quartier  à  l'égard 
duquel  la  contribution  est  versée,  des 
prêts  n'excédant  en  aucun  cas  la  moin- 
dre des  deux  sommes  suivantes: 

(i)  le  montant  du  prêt  consenti  par 
la  municipalité  à  l'entreprise  com- 
merciale, ou 

(ii)  dix  mille  dollars. 

(2)  Lorsque  la  Société  verse  une  con-Prêtsaux 
tribution  en  application  de  l'article  27.4, 

elle  peut  consentir  à  la  municipalité  ou  p^^j.  ^^gage- 
à  son  profit  un  prêt  d'un  montant  ne  ment  des 
dépassant  pas  soixante-quinze  pour  cent  ^^'"'"^''^ 
du  montant  obtenu  en  déduisant  le  mon- 
tant de  la  contribution  des  frais  d'inves- 
tissement en  fonction  desquels  la  con- 
tribution a  été  fixée. 

(3)  Un  prêt  consenti  sous  le  régime  Conditions 
du  présent  article  doit  régissant 

les  prêts 

a)  porter  intérêt  à  un  taux  que  peut 
prescrire  un  règlement  du  gouverneur 
en  conseil,  et  qui  ne  doit  pas  excéder 
de  plus  d'un  demi  de  un  pour  cent  le 
taux  d'intérêt  que  produiraient  sur  le 
marché  des  obligations  du  gouverne- 
ment du  Canada  qui,  au  moment  où  ce 
taux  d'intérêt  est  prescrit  en  vertu  du 
présent  paragraphe,  arriveraient  à 
échéance  dans  vingt  ans,  intérêts  que  le 
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be  determined  by  the  Governor  in 
Council  on  the  basis  of  the  yields  of 
the  most  comparable  issues  of  Govern- 
ment of  Canada  bonds  outstanding  in 
the  market;  and 

(b)  subject  to  any  agreement  made 
under  section  27.1  or  27.3, 

(i)  be  for  such  term  not  exceeding 
twenty-five  years  as  the  Corporation 
considers  advisable, 

(ii)  be  secured  in  such  manner  as  the 
Corporation  deems  adequate  to  safe- 
guard its  interests,  and 

(iii)  be  repayable  during  the  term 
thereof  by  such  payments  of  princi- 
pal and  interest  as  may  be  agreed 
upon  by  the  Corporation  and  the 
municipality,  the  payments  of  in- 
terest to  be  made  not  less  frequently 
than  annually. 


gouverneur  en  conseil  doit  fixer  en  se 
fondant  sur  le  rendement  des  émissions 
les  plus  comparables  d'obligations  du 
gouvernement  du  Canada  en  circula- 
tion sur  le  marché;  et 

b)  sous  réserve  de  tout  accord  conclu 
en  vertu  des  articles  27.1  ou  27.3, 

(i)  couvrir  la  période  que  la  Société 
juge  opportune  sans  toutefois  dé- 
passer vingt-cinq  ans, 

(ii)  être  garanti  d'une  manière  que 
la  Société  juge  suffisante  pour  sau- 
vegarder ses  intérêts,  et 

(iii)  être  remboursable  pendant  la 
durée  du  prêt  au  moyen  des  paie- 
ments en  principal  et  intérêt  dont 
peuvent  convenir  la  Société  et  la 
municipalité,  les  paiements  de  l'in- 
térêt devant  être  effectués  au  moins 
une  fois  par  an. 


Financing 
of  neigh- 
bourhood 
improve- 
ment 
program 


Limit  on 
advances 
out  of 
C.R.F. 


27.6  (1)  The  Minister 

(a)  may,  upon  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council, 
advance  to  the  Corporation  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  amounts 
required  for  the  purpose  of  making 
contributions  under  sections  27.2  and 
27.4  and  loans  under  section  27.5;  and 

(b)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose,  shall  reimburse  the  Corpora- 
tion for  losses  sustained  by  it  in  respect 
of  loans  made  under  section  27.5,  and 
shall  pay  to  the  Corporation  the  costs 
and  expenses  of  the  Corporation  in- 
curred in  the  administration  of  this 
Part. 

(2)  No  advance  made  under  para- 
graph (l)(a)  shall  be  greater  than  the 
amount  by  which  the  aggregate  of 

(a)  three  hundred  million  dollars,  and 

(fc>)  any  additional  amounts  author- 
ized by  Parliament  for  the  purposes 
of  advances  under  that  paragraph, 

exceeds  the  total  amount  of  advances 
made  pursuant  to  that  paragraph. 


27.6  (1)  Le  Ministre  Finance- 

a)  peut,  selon  les  modalités  qu'ap-  deTpro- 
prouve  le  gouverneur  en  conseil,  avan-  grammes 
cer  à  la  Société,  sur  le  Fonds  du  re-  J-^^^er^" 
venu  consolidé,  les  sommes  dont  elle  quartiers 
a  besoin  pour  le  versement  de  contri- 
butions visées  par  les  articles  27.2  et 

27.4,  et  l'octroi  de  prêts  visés  par 
l'article  27.5;  et 

b)  doit,  sur  les  fonds  que  le  Parlement 
affecte  au  besoin  à  cet  usage,  rembour- 
ser la  Société  des  pertes  qu'elle  a  subies 
à  l'égard  de  prêts  consentis  en  vertu 
de  l'article  27.5,  et  lui  payer  les  frais 
qu'elle  a  subis  et  les  dépenses  qu'elle 
a  faites  dans  l'application  de  la  pré- 
sente Partie. 

(2)  Aucune  avance  consentie  en  vertu  Montant 
de  l'alinéa  (l)a)  ne  doit  dépasser  l'excé- 

j     ,   j     ,,  1  1     j  des  avances 

dent  de  l  ensemble  de 


sur  le  F.R.C. 


a)  trois  cents  millions  de  dollars,  et 

b)  toutes  sommes  supplémentaires  que 
le  Parlement  autorise  à  dépenser  pour 
des  avances  prévues  par  cet  alinéa 

sur  le  montant  total  des  avances  con- 
senties en  application  de  cet  alinéa. 
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No  applica- 
tions 
approved 
after 
March  31, 
1978 


27.7  No  application  for  a  contribu- 
tion or  loan  may  be  approved  under  this 
Part  after  the  31st  day  of  March,  1978." 


27.7  Aucune  demande  de  contribution  Date 
ou  de  prêt  ne  peut  être  approuvée  en^^f^'^e: 
vertu  de  la  présente  Partie  après  le|^arBi978 
31  mars  1978.» 


11.  Section  32  of  the  said  Act  is  repealed.       11.  L'article  32  de  ladite  loi  est  abrogé. 


12.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part  IV 
thereof,  the  following  Parts  : 


12.  Ladite  loi  est,  en  outre,  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  la  Partie 
IV,  des  Parties  suivantes: 


"PART  IV.l  «PARTIE  IV.l 

REHABILITATION  AND  CONVER-  REMISE  EN  ÉTAT  ET  TRANSFORMA- 

SION  OF  EXISTING  RESIDENTIAL  TION  DES  IMMEUBLES  RÉSIDEN- 

BUILDINGS  TIELS  EXISTANTS 


Rehabilita-  34.1  (1)  The  Corporation  may,  in  such 
tion  loans        circumstances  as  may  be  prescribed  by 

regulation  of  the  Governor  in  Council, 

make  a  loan 

(a)  to  the  owner  of  a  family  housing 
unit  for  the  purpose  of  assisting  in 
the  repair,  rehabilitation  and  improve- 
ment of  the  unit  where  the  unit  is 
located 

(i)  in  a  neighbourhood  selected  in 
accordance  with  an  agreement  en- 
tered into  under  section  27.1,  or 

(ii)  in  an  area  of  a  province,  other 
than  a  neighbourhood  referred  to  in 
subparagraph  (i),  that  the  Gov- 
ernor in  Council  with  the  concur- 
rence of  the  province  has,  by  order, 
designated  as  an  area  within  which 
the  Corporation  may  make  loans 
under  this  Part; 

(b)  to  the  owner  of  a  family  housing 
unit  or  of  housing  accommodation  of 
the  hostel  or  dormitory  type  for  the 
purpose  of  assisting  in  the  repair,  re- 
habilitation and  improvement  thereof 
where  the  owner  is  a  non-profit  cor- 
poration as  defined  in  subsection  15.1 
(3)  and  described  in  subsection  15.1 
(2) ;  or 

(c)  to  a  non-profit  corporation  as  de- 
fined in  subsection  15.1(3)   for  the 


34.1  (1)  La  Société  peut,  dans  les  cir- Prêts  de 
constances  que  peut  prescrire  un  règle-  remise 
ment  du  gouverneur  en  conseil,  consentir    ^  * 
un  prêt 

a)  au  propriétaire  d'un  logement  fa- 
milial, aux  fins  d'aider  à  la  réparation, 
la  remise  en  état  et  l'amélioration  de 
ce  logement,  lorsque  celui-ci  est  situé 

(i)  dans  un  quartier  choisi  en  con- 
formité d'un  accord  conclu  en  vertu 
de  l'article  27.1,  ou 

(ii)  dans  une  zone  d'une  province, 
autre  qu'un  quartier  visé  au  sous- 
alinéa  (i) ,  que  le  gouverneur  en  con- 
seil a,  avec  l'assentiment  de  la  pro- 
vince, désigné  par  décret  comme 
étant  une  zone  dans  laquelle  la  So- 
ciété pourra  consentir  des  prêts  en 
vertu  de  la  présente  Partie; 

b)  au  propriétaire  d'un  logement  fa- 
milial ou  de  facilités  de  logement  du 
type  foyer  ou  pension,  aux  fins  d'aider 
à  leur  réparation,  à  leur  remise  en 
état  et  à  leur  amélioration,  lorsque  le 
propriétaire  est  une  corporation  sans  but 
lucratif,  définie  au  paragraphe  15.1  (3) 
et  visée  au  paragraphe  15.1  (2)  ;  ou 

c)  à  une  corporation  sans  but  lucratif, 
définie  au  paragraphe  15.1(3),  aux 
fins  d'aider  à  la  transformation  d'un 
immeuble  résidentiel  existant,  que  pos- 
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purpose  of  assisting  in  the  conversion 
of  an  existing  residential  building 
owned  by  the  corporation  to  a  building 
containing 

(i)  a  greater  number  of  family 
housing  units,  where  the  existing 
building  contains  one  or  more  fam- 
ily housing  units, 

(ii)  housing  accommodation  of  the 
hostel  or  dormitory  type,  or 

(iii)  a  greater  number  of  hostel  or 
dormitory  beds,  where  the  existing 
building  contains  accommodation  of 
the  hostel  or  dormitory  type. 

(2)  A  loan  made  under  the  authority 
of  this  section  shall 

(a)  bear  interest  at  such  rate  as  may 
be  prescribed  by  regulation  of  the 
Governor  in  Council,  which  rate  shall 
not  exceed  by  more  than  one-half  of 
one  per  cent  the  rate  of  interest  return 
that  would  be  yielded  in  the  market  by 
Government  of  Canada  bonds  that,  at 
the  time  the  rate  of  interest  is  pre- 
scribed under  this  paragraph,  would 
mature  in  twenty  years,  such  return  to 
be  determined  by  the  Governor  in 
Council  on  the  basis  of  the  yields  of 
the  most  comparable  issues  of  Govern- 
ment of  Canada  bonds  outstanding  in 
the  market; 

(6)  not  exceed  such  amount  as  may 
be  prescribed  by  regulation  of  the 
Governor  in  Council; 

(c)  be  for  a  term  not  exceeding  the 
useful  life  of  the  housing  unit,  housing 
accommodation  or  building  as  deter- 
mined by  the  Corporation  and  in  any 
case  not  exceeding  twenty  years  from 
the  date  on  which  the  repair  and  re- 
habilitation of  the  unit  or  accommo- 
dation or  the  conversion  of  the  build- 
ing commenced; 

(d)  be  secured  by  a  mortgage  upon 
the  housing  unit,  housing  accommoda- 
tion or  building  in  favour  of  the  Cor- 
poration or  such  other  security  as  the 
Corporation  deems  adequate  to  safe- 
guard its  interests;  and 


sède  cette  corporation,  en  un  immeuble 
offrant 

(i)  un  plus  grand  nombre  de  loge- 
ments familiaux,  lorsque  l'immeuble 
existant  comporte  un  ou  plusieurs 
logements  familiaux, 

(ii)  des  facilités  de  logement  du 
type  foyer  ou  pension,  ou 

(iii)  un  plus  grand  nombre  de  lits, 
du  type  foyer  ou  pension,  lorsque 
l'immeuble  existant  offre  des  facili- 
tés de  logement  du  type  foyer  ou 
pension. 

(2)  Un  prêt  consenti  sous  le  régime  Conditions 
du  présent  article  régissant 

les  prêts 

a)  doit  porter  intérêt  au  taux  que 
peut  prescrire  un  règlement  du  gou- 
verneur en  conseil  et  qui  ne  doit  pas 
excéder  de  plus  d'un  demi  de  un  pour 
cent  le  taux  d'intérêt  que  produiraient 
sur  le  marché  des  obligations  du  gou- 
vernement du  Canada  qui,  au  moment 
oil  ce  taux  d'intérêt  est  prescrit  en 
vertu  du  présent  paragraphe,  arrive- 
raient à  échéance  dans  vingt  ans, 
intérêts  que  le  gouverneur  en  conseil 
doit  fixer  en  se  fondant  sur  le  rende- 
ment des  émissions  les  plus  compara- 
bles d'obligations  du  gouvernement  du 
Canada  en  circulation  sur  le  marché; 

b)  ne  doit  pas  dépasser  le  montant 
que  peut  prescrire  un  règlement  du 
gouverneur  en  conseil  ; 

c)  doit  comporter  vm  terme  qui  n'ex- 
cède pas  la  durée  utile  du  logement, 
des  facilités  de  logement  ou  de  l'im- 
meuble fixée  par  la  Société  et  qui,  dans 
tous  les  cas,  n'excède  pas  vingt  ans  à 
compter  de  la  date  à  laquelle  les  ré- 
parations et  la  remise  en  état  du  loge- 
ment ou  des  facilités  de  logement,  ou 
la  transformation  de  l'immeuble  ont 
commencé  ; 

d)  doit  être  garanti  par  une  hypo- 
thèque grevant  le  logement  familial, 
les  facilités  de  logement  ou  l'immeuble 
au  profit  de  la  Société  ou  par  toute 
autre    sûreté    que   la    Société  juge 
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Occupancy 
and  main- 
tenance 
standards 


(e)  subject  to  section  34.11,  be  repay- 
able during  the  term  thereof  by  such 
payments  of  principal  and  interest  as 
may  be  agreed  upon  by  the  Corpora- 
tion and  the  borrower,  the  payments  of 
interest  to  be  made  not  less  frequently 
than  annually. 


(3)  No  loan  may  be  made  under  this 
section  unless  the  province  or  the  muni- 
cipality in  which  the  family  housing  unit, 
housing  accommodation  or  building  is 
located  has  adopted  occupancy  and 
building  maintenance  standards  satis- 
factory to  the  Corporation. 


appropriée  pour  sauvegarder  ses  inté- 
rêts; et 

e)  doit,  sous  réserve  de  l'article  34.11, 
être  remboursable  pendant  la  durée 
du  prêt  au  moyen  des  paiements  en 
principal  et  intérêt  dont  peuvent  con- 
venir la  Société  et  l'emprunteur,  les 
paiements  de  l'intérêt  devant  être 
effectués  au  moins  une  fois  par  an. 

(3)  Aucun  prêt  ne  peut  être  consenti  Normes 
en  vertu  du  présent  article  si  la  province  d^occupation 
ou  la  municipalité  dans  laquelle  est  situé  d'entretien 
le  logement  familial,  les  facilités  de  loge- 
ment ou  l'immeuble  n'ont  pas  adopté  de 
normes  d'occupation  et  d'entretien  des 
bâtiments  jugées  satisfaisantes  par  la 
Société. 


Reduction  of        34.11  Where  the  Corporation  is  satis- 

indebtedness  gg^j  q^q^^  amount  of  a  loan  made 
under  section  34.1  has  been  used  for  the 
repair  and  rehabilitation  of  the  family 
housing  unit  or  housing  accommodation 
in  relation  to  which  it  was  made  or  for 
the  conversion  of  the  residential  building 
in  relation  to  which  it  was  made,  the  Cor- 
poration may  forgive  payment  by  the 
borrower  of 

(a)  such  amount  as  may  be  prescribed 
by  regulation  of  the  Governor  in  Coun- 
cil in  respect  of  each  family  housing 
unit;  or 

(b)  an  amount  not  exceeding  five 
hundred  dollars  for  each  hostel  or  dor- 
mitory bed  provided  after  the  repair 
and  rehabilitation  or  conversion. 


34.11  Lorsque  la  Société  est  convain-  Remise 
cue  que  le  montant  d'un  prêt  consenti  en  consentie 
vertu  de  l'article  34.1  a  été  utilisé  pour  la 
réparation  et  la  remise  en  état  du  loge- 
ment familial  ou  des  facilités  de  lo- 
gement, ou  pour  la  transformation  de 
l'immeuble  résidentiel,  relativement  a\ix- 
quels  il  a  été  consenti,  la  Société  peut 
faire  remise  à  l'emprunteur 

a)  du  montant  que  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire  par  règlement  à 
l'égard  de  chaque  logement  familial; 
ou 

b)  d'une  somme  ne  dépassant  pas  cinq 
cent  dollars  pour  chaque  lit  du  type 
foyer  ou  pension  fourni  après  la  répa- 
ration et  la  remise  en  état,  ou  la  trans- 
formation. 


Loans  to 

non-resident 

owners 


34.12  Except  as  provided  in  para- 
graph 34.1(1)  (6),  a  loan  may  not  be 
made  under  section  34.1  to  the  owner  of 
a  family  housing  unit  who  does  not  reside 
in  the  unit  unless  the  unit  is  located  in  a 
neighbourhood  referred  to  in  paragraph 
34.1(1)  (a)  and  the  owner  has  entered 
into  a  contract  with  the  Corporation  that 
provides  that 

(a)  the  rental  to  be  charged  shall  not, 
for  such  period  of  time  as  is  determined 
by  the  Corporation,  exceed  the  rental 


34.12  Sous  réserve  des  dispositions  de  Prêts  à 
l'alinéa  34.1(1)6),  un  prêt  ne  peut,  en  des^P^»^^^ 
vertu  de  l'article  34.1,  être  consenti  au  jjo^.j-^si- 
propriétaire  d'un  logement  familial  qui  ne  dents 
réside  pas  dans  ce  logement,  à  moins  que 
ce  dernier  ne  soit  situé  dans  un  quartier 
visé  à  l'alinéa  34.1  (l)a)  et  que  le  proprié- 
taire n'ait  passé  avec  la  Société  un  con- 
trat prévoyant  que 

a)  le  loyer  qu'il  fera  payer  ne  dépassera 
pas,  pendant  la  période  que  fixe  la 
Société,  le  loyer  que  celle-ci  estime 
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that  the  Corporation  deems  to  be  fair 
and  reasonable  having  regard  to  the 
probable  family  income  of  the  lessee 
of  the  unit; 

(b)  the  unit  shall  not  be  sold  or  other- 
wise disposed  of  during  the  duration  of 
the  contract  except  with  the  consent  of 
the  Corporation  and  on  such  terms  and 
conditions  as  the  Corporation  may  ap- 
prove; and 

(c)  the  Corporation  shall  have  the 
right,  in  the  event  that  the  borrower 
commits  a  breach  of  the  contract,  to 
declare  the  unpaid  principal  of  the  loan 
due  and  payable  forthwith  or  to  in- 
crease the  interest  payable  thereafter 
on  the  unpaid  balance  of  the  loan  to 
such  rate  as  the  Governor  in  Council 
may  determine. 


juste  et  raisonnable  compte  tenu  du 
revenu  familial  probable  du  locataire 
du  logement; 

b)  le  logement  ne  sera  ni  vendu  ni 
autrement  aliéné  pendant  la  durée  du 
contrat,  si  ce  n'est  du  consentement  de 
la  Société  et  aux  conditions  qu'elle  peut 
approuver;  et, 

c)  si  l'emprunteur  commet  une  infrac- 
tion au  contrat,  la  Société  aura  le  droit 
de  déclarer  échu  et  exigible  immédiate- 
ment le  principal  impayé  du  prêt  ou 
d'augmenter  l'intérêt  exigible  par  la 
suite  sur  le  solde  impayé  dudit  prêt  à 
un  taux  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  fixer. 


Regulations         34.13  The  Govemor  in  Council  may 
make  regulations 

(a)  prescribing  the  maximum  aggre- 
gate amount  the  payment  of  which 
may  be  forgiven  in  any  year  by  the 
Corporation  under  section  34.11;  and 

(b)  prescribing  the  manner  of  deter- 
mining the  maximum  aggregate 
amount  that  may  be  forgiven  by  the 
Corporation  under  that  section. 


34.13  Le  gouverneur  en  conseil  peut  RèRiements 
établir  des  règlements 

a)  prescrivant  le  montant  total  maxi- 
mum dont  la  Société  peut  faire  remise 
au  cours  d'une  année  en  vertu  de 
l'article  34.11;  et 

b)  prescrivant  la  façon  de  déterminer 
le  montant  total  maximum  dont  la 
Société  peut  faire  remise  en  vertu 
dudit  article. 


Financing 
of  housing 
rehabilita- 
tion 

program 


34.14  (1)  The  Minister 

(a)  may,  upon  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council, 
advance  to  the  Corporation  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  amounts 
required  for  the  purpose  of  making 
loans  under  section  34.1;  and 

(6)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose,  shall  reimburse  the  Corpora- 
tion for  any  amount  the  payment  of 
which  has  been  forgiven  by  the  Cor- 
poration and  for  losses  sustained  by 
the  Corporation  in  respect  of  loans 
made  under  section  34.1,  and  shall  pay 
to  the  Corporation  the  costs  and  ex- 
penses of  the  Corporation  incurred  in 
the  administration  of  this  Part. 


34.14  (1)  Le  Ministre  Finance- 

a)  peut,  selon  les  modalités  qu'ap- du  pro- 
prouve le  gouverneur  en  conseil,  avan-  gramme  de 
cer  à  la  Société,  sur  le  Fonds  du  revenu  des^° 
consolidé,  les  sommes  dont  elle  a  besoin  habitations 
pour  l'octroi  de  prêts  prévus  par  l'ar- 
ticle 34.1;  et 

b)  doit,  sur  les  fonds  que  le  Parlement 
affecte  au  besoin  à  cet  usage,  rembour- 
ser la  Société  de  toute  somme  dont  elle 
a  fait  remise  et  des  pertes  qu'elle  a 
subies  sur  des  prêts  consentis  en  vertu 
de  l'article  34.1,  et  lui  payer  les  frais 
qu'elle  a  subis  et  les  dépenses  qu'elle  a 
faites  dans  l'application  de  la  présente 
Partie. 
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Limit  on 
advances 
out  of 
C.R.F. 


(2)  No  advance  made  under  paragraph 
(1)  (a)  shall  be  greater  than  the  amount 
by  which  the  aggregate  of 

(a)  one  hundred  million  dollars,  and 
(6)  any  additional  amounts  authorized 
by  Parliament  for  the  purposes  of  ad- 
vances under  that  paragraph 

exceeds  the  total  amount  of  advances 
made  pursuant  to  that  paragraph. 


(2)  Aucune  avance  consentie  en  vertu  Montant 
de  l'alinéa  {l)a)  ne  doit  dépasser  l'excé-  "^^'^''""'^ 

,         '  /  des  avances 

dent  de  1  ensemble  de  sur  le 

F  R  C 

a)  cent  millions  de  dollars,  et 
6)  toutes  sommes  supplémentaires  que 
le  Parlement  autorise  à  dépenser  pour 
des  avances  prévues  par  cet  alinéa 

sur  le  montant  total  des  avances  consen- 
ties en  application  de  cet  alinéa. 


PART  IV.2 


PARTIE  IV.2 


LOANS  TO  FACILITATE  HOME 
OWNERSHIP 


PRÊTS  POUR  FACILITER  L'ACQUI- 
SITION D'UNE  MAISON 


Loans  to 
facilitate 
home 
ownership 


Conditions 
under  which 
loans  may 
be  made 


Regulations 


General 

34.15  (1)  The  Corporation  may  make 
a  loan  for  the  purpose  of  assisting  in 
the  construction  or  acquisition  of  a  house 
or  the  acquisition  of  a  condominium  unit 
by  an  individual. 

(2)  A  loan  made  under  the  authority 
of  this  section 

(a)  shall  bear  interest  at  a  rate  de- 
termined by  the  Corporation; 
(6)  shall  not  exceed  such  percentage  of 
the  lending  value  of  the  house  or  con- 
dominium unit  as  may  be  prescribed  by 
regulation  of  the  Governor  in  Coun- 
cil; 

(c)  shall  be  for  a  term  not  exceeding 
forty  years  from  the  date  of  comple- 
tion or  acquisition  of  the  house  or 
acquisition  of  the  condominium  unit; 

(d)  shall  be  secured  by  a  first  mortgage 
upon  the  house  or  condominium  unit 
in  favour  of  the  Corporation  or  such 
other  security  as  the  Corporation 
deems  adequate  to  safeguard  its  in- 
terests; and 

(e)  shall  be  repayable  by  such  pay- 
ments of  principal  and  interest  as  are 
satisfactory  to  the  Corporation. 

(3)  Loans  may  be  made  under  the 
authority  of  this  section  only  in  respect 


Dispositions  générales 

34.15  (1)  La  Société  peut  consentir  un  Prêts  pour 
prêt  afin  d'aider  soit  à  la  construction  ou  faciliter 

,,  j,  .  •    1  acquiBition 

1  acquisition  d  une  maison  soit  a  l  acqui-  d'une  maison 
sition  d'une  unité  en  copropriété  par  une 
personne  physique. 

(2)  Un  prêt  consenti  sous  le  régime  Conditions 
du  présent  article  régissant 

les  prêts 

a)  doit  porter  intérêt  à  un  taux  que 
fixe  la  Société; 

b)  ne  doit  pas  dépasser  le  pourcentage 
de  la  valeur  d'emprunt  de  la  maison 
ou  de  l'unité  en  copropriété  que  peut 
prescrire  par  règlement  le  gouverneur 
en  conseil; 

c)  doit  être  d'une  durée  d'au  plus 
quarante  ans  à  compter  de  la  date 
d'achèvement  ou  d'acquisition  de  la 
maison  ou  de  l'unité  en  copropriété; 

d)  doit  être  garanti  par  une  première 
hypothèque  grevant  la  maison  ou 
l'unité  en  copropriété  au  profit  de  la 
Société  ou  par  toute  autre  sûreté  que 
la  Société  juge  appropriée  pour  sauve- 
garder ses  intérêts;  et 

e)  doit  être  remboursable  au  moyen 
des  paiements  en  principal  et  intérêt 
que  la  Société  juge  satisfaisants. 

(3)  Les  prêts  ne  peuvent  être  consentis  Règlements 
sous  le  régime  du  présent  article  qu'à 
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Where 
contribution 
may  be  made 


of  family  housing  units  not  exceeding 
such  cost  as  may  be  prescribed  by  regula- 
tion of  the  Governor  in  Council,  and  only 
where  the  housing  units  will,  upon  com- 
pletion or  acquisition,  be  occupied  by  not 
less  than  such  number  of  persons  as  may 
be  prescribed  by  regulation  of  the  Gov- 
ernor in  Coxmcil. 

34.16  Where  a  loan  has  been  made 
under  this  Part  or  by  a  province  or  any 
agency  of  a  province  for  the  purpose  of 
assisting  in  the  construction  or  acquisi- 
tion of  a  house  or  the  acquisition  of  a 
condominium  unit  by  an  individual,  the 
Corporation  may,  in  such  circumstances 
and  subject  to  such  terms  and  conditions 
as  may  be  prescribed  by  regulation  of 
the  Governor  in  Council,  make  an  an- 
nual contribution  toward  the  repay- 
ment of  the  loan  or  the  payment  of  inter- 
est thereon  or  toward  the  payment  of 
municipal  taxes  on  the  housing  unit  with 
respect  to  which  the  loan  was  made. 


l'égard  de  logements  familiaux  ne  dé- 
passant pas  le  coût  que  peut  prescrire 
par  règlement  le  gouverneur  en  conseil 
et  seulement  dans  le  cas  où  les  logements, 
après  achèvement  ou  acquisition,  seront 
occupés  par  le  nombre  de  personnes  que 
peut  prescrire  par  règlement  le  gouver- 
neur en  conseil. 

34.16  Lorsqu'un  prêt  a  été  consenti  Cas  où  la 
en  vertu  de  la  présente  Partie  ou  pav  "^^l^^'^^^'"'' 
une  province  afin  d'aider  à  la  construe-  versée 
tion  ou  l'acquisition  d'une  maison  ou  à 
l'acquisition  d'ime  imité  en  copropriété 
par  une  personne  physique,  la  Société 
peut,  dans  les  cas  et  sous  réserve  des  mo- 
dalités que  le  gouverneur  en  conseil  peut 
prescrire  par  règlement,  verser  une  con- 
tribution annuelle,  soit  au  titre  du  rem- 
boursement du  prêt  ou  du  paiement  de 
l'intérêt  y  relatif,  soit  au  titre  du  paie- 
ment des  impôts  municipaux  sur  le  loge- 
ment pour  lequel  le  prêt  a  été  consenti. 


Insurance 


Insurance 
fees  credited 
to  Fund 


34.17  (1)  When  the  Corporation  makes 
a  loan  under  subsection  34.15(1)  or  para- 
graph 34.18(1)  (a),  it  shall  collect  from 
the  borrower  an  insurance  fee  in  the 
same  amount  as  an  approved  lender 
would  collect  from  the  borrower  if  the 
loan  were  made  by  an  approved  lender. 

(2)  The  Corporation  shall  pay  the 
amount  of  any  insurance  fee  collected 
pursuant  to  subsection  (1)  into  the 
Mortgage  Insurance  Fund,  and  any  loss 
incurred  by  the  Corporation  in  respect 
of  a  loan  referred  to  in  that  subsection 
when  held  by  the  Corporation  shall  be 
charged  to  the  Fund  to  the  extent  of  the 
amount  that  would  have  been  payable 
to  an  approved  lender  pursuant  to  sec- 
tion 8  if  the  loan  had  been  held  by  the 
approved  lender,  and  the  mortgaged 
property  acquired  by  the  Corporation 
shall  be  an  asset  of  the  Fund. 


34.17  (1)  Lorsque  la  Société  consent  Assurance 
un  prêt  en  vertu  du  paragraphe  34.15(1) 
ou  de  l'alinéa  34.18(1) a),  elle  doit 
percevoir  sur  l'emprunteur  un  droit  d'as- 
surance d'un  montant  égal  à  celui  qu'au- 
rait perçu  de  l'emprunteur  un  prêteur 
agréé  qui  aurait  consenti  le  prêt. 

(2)  La  Société  doit  verser  le  montant  Les  droits 
de  tout  droit  d'assurance  perçu  en  ap-  '^'^^^^^^^^^ 
plication  du  paragraphe  (1)  au  Fonds  Fonds 
d'assurance  hypothécaire,  et  toute  perte 
subie  par  la  Société  à  l'égard  d'un  prêt 
prévu  par  ce  paragraphe  et  détenu  par 
elle  doit  être  débité  au  Fonds,  jusqu'à 
concurrence  de  la  somme  qui  aurait  été 
payable  en  application  de  l'article  8  à 
un  prêteur  agréé  qui  aurait  détenu  le 
prêt,  et  les  biens  hypothéqués  acquis  par 
la  Société  font  partie  de  l'actif  du  Fonds. 


Loans  or 
contri- 
butions to 
cooperatives 


Cooperative  Housing 

34.18  (1)  The  Corporation  may  make 
a  loan  or  contribution  for  the  purpose 
of  assisting  in  the  construction,  acquisi- 
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tion  or  improvement  of  a  housing  proj- 
ect by 

(a)  a  cooperative  association  that 
is  constructing,  acquiring  or  im- 
proving houses  with  the  intention  of 
selling  the  houses  to  the  members  of 
the  association;  and 

(b)  a  cooperative  association  that  is 
a  non-profit  corporation  as  defined  in 
subsection  15.1(3),  and  is  construct- 
ing, acquiring  or  improving  a  housing 
project  with  the  intention  of  providing 
housing  to  persons,  the  majority  of 
whom  are  members  of  the  association, 
who  will  occupy  the  housing  otherwise 
than  as  owners  upon  completion  of 
the  project. 

(2)  A  loan  made  under  this  section 
shall  be 

(a)  on  the  same  terms  and  conditions 
as  are  set  out  or  referred  to  in  sub- 
section 34.15  (2)  ;  and 
(6)  on  the  same  terms  and  conditions 
as  are  set  out  or  referred  to  in  subsec- 
tion 15.1(1)  or  34.15(2)  when  the  loan 
is  made  to  a  cooperative  association 
referred  to  in  paragraph  (1)  (6). 

(3)  When  contributions  are  made 
under  the  authority  of  this  section  in 
respect  of  a  cooperative  association  that 
has  constructed,  acquired  or  improved 
houses  and  that  has  upon  completion  of 
the  construction,  the  acquisition  or  the 
improvement  of  the  houses  sold  them 
to  the  individual  members  of  the  associa- 
tion, the  contributions  shall  be  made  to 
the  individual  members  of  the  associa- 
tion on  the  same  terms  and  conditions 
as  are  referred  to  in  section  34.16. 

(4)  When  contributions  are  made  under 
the  authority  of  this  section  in  respect 
of  a  cooperative  association  that  is  a 
non-profit  corporation  as  defined  in  sub- 
section 15.1(3)  and  that  has  constructed, 
acquired  or  improved  a  housing  project 
and  upon  completion  of  the  project  has 
provided  housing  to  persons,  the  majority 
of  whom  are  members  of  the  association, 
who  occupy  the  housing  otherwise  than 


ou  à  l'amélioration  d'un  projet  d'habita- 
tions 

a)  par  une  association  coopéra- 
tive qui  construit,  acquiert  ou  amé- 
liore des  maisons  dans  l'intention 
de  les  vendre  à  ses  membres;  ou 

b)  par  une  association  coopérative  qui 
est  une  corporation  sans  but  lucratif 
selon  la  définition  qu'en  donne  le  pa- 
ragraphe 15.1(3),  et  qui  construit,  ac- 
quiert ou  améliore  un  projet  d'habita- 
tions dans  l'intention  de  fournir  des 
habitations  à  des  personnes  dont  la 
majorité  sont  membres  de  l'association 
et  qui  occuperont  ces  habitations  à  un 
titre  autre  que  celui  de  propriétaires 
après  l'achèvement  du  projet. 

(2)  Un  prêt  consenti  en  vertu  du  pré-  Conditions 
sent  article  doit  respecter  régissant 

les  prêts 

a)  les  modalités  exposées  ou  mention- 
nées au  paragraphe  34.15(2);  et 
6)  les  modalités  exposées  ou  mention- 
nées au  paragraphe  15.1(1)  ou 34.15(2), 
lorsque  le  prêt  est  consenti  à  une  as- 
sociation coopérative  mentionné  à 
l'alinéa  (l)b). 

(3)  Lorsque  des  contributions  sont  Conditions 
versées  sous  le  régime  du  présent  article  régissant 

11)  ■  1-  '    j_-  lescontri- 

a  regard  d  une  association  cooperative  butions 
qui  a  construit,  acquis  ou  amélioré  des 
maisons  et  qui,  après  l'achèvement  de  la 
construction,  de  l'acquisition  ou  de  l'amé- 
lioration de  celles-ci,  les  a  vendues  à  des 
personnes  physiques  membres  de  l'asso- 
ciation, elles  doivent  être  versées  aux 
membres  pris  individuellement  selon  les 
modalités  mentionnées  à  l'article  34.16. 

(4)  Lorsque  des  contributions  sont  idem 
versées  sous  le  régime  du  présent  article 

à  l'égard  d'une  association  coopérative 
qui  est  une  corporation  sans  but  lucratif, 
selon  la  définition  qu'en  donne  le  para- 
graphe 15.1(3),  et  qui  a  construit,  acquis 
ou  amélioré  un  projet  d'habitations  et  qui, 
après  l'achèvement  du  projet,  a  fourni  des 
habitations  à  des  personnes  dont  la  ma- 
jorité sont  membres  de  l'association  et 
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as  owners,  the  contributions  shall  be 
made  to  the  association  on  the  same 
condition  as  is  set  out  in  subsection 
15.1(2)  or  on  the  same  terms  and  con- 
ditions as  are  referred  to  in  section  34.16. 


occupent  ces  habitations  à  un  titre  autre 
que  celui  de  propriétaire,  les  contribu- 
tions doivent  être  versées  à  l'association 
selon  les  modalités  exposées  au  paragraphe 
15.1(2)  ou  mentionnées  à  l'article  34.16. 


Others 
loans 


Other 
contribu- 
tions— 
start-up 
funds 


34.19  (1)  A  loan  made  to  a  coopera- 
tive association  under  this  Part  is  in 
addition  to  and  not  in  derogation  of  any 
loan  that  the  Corporation  may  make 
to  that  cooperative  association  under 
section  15  for  low-rental  housing  or  under 
section  58  when  a  loan  is  not  available 
otherwise  under  Part  I  or  section  14. 


(2)  A  contribution  made  in  respect  of 
a  cooperative  association  under  this 
Part  is  in  addition  to  and  not  in  deroga- 
tion of  any  contribution  that  the  Cor- 
poration may  make  to  that  cooperative 
association  under  section  37.1  for  a 
project  for  a  family  of  low  income." 


34.19  (1)  Un  prêt  consenti  à  une  as-  Autres 
sociation  coopérative  en  vertu  de  la  p'"*^*^ 
présente  Partie  s'ajoute,  sans  y  porter 
atteinte,  à  tout  prêt  que  la  Société  peut 
consentir  à  cette  association  coopérative 
en  vertu  de  l'article  15  pour  des  habita- 
tions à  loyer  modique  ou,  en  vertu  de 
l'article  58,  lorsqu'il  n'y  a  pas  d'autres 
possibilités  de  prêt  en  vertu  de  la  Partie  I 
ou  de  l'article  14. 


(2)  La  contribution  versée  à  l'égard  Autres  con- 
d'une  association  coopérative  en  vertu  tributions 
de  la  présente  Partie  s'ajoute,  sans  y  gyffj'fonjjg 
porter  atteinte,  à  toute  contribution  que 
la  Société  peut  consentir  à  cette  associa- 
tion coopérative  en  vertu  de  l'article  37.1 
pour  un  projet  destiné  à  une  famille  à 
faible  revenu.» 


13.  (1)  Paragraph  37(1)  (e)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(e)  make  available  or  cause  to  be 
made  available,  in  such  manner  as  it 
deems  advisable  or  in  cooperation  with 
any  other  department  or  agency  of  the 
Government  of  Canada,  with  the  gov- 
ernment of  any  province  or  with  any 
university,  educational  institution  or 
person,  any  training  program  or  edu- 
cational facility  that  in  its  opinion  will 
assist  in  the  construction  or  designing 
of  family  housing  units,  in  land  plan- 
ning or  community  planning,  in  the 
management  or  operation  of  housing 
projects  or  in  the  formulation  and 
implementation  of  housing  policy;" 

(2)  Subsection  37(1)  of  the  said  Act 
is  further  amended  by  striking  out  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (g) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at 
the  end  of  paragraph   (h)   thereof  and 


13.  (1)  L'alinéa  37(l)e)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  offrir  ou  faire  offrir,  de  la  manière 
qu'elle  juge  à  propos  ou  en  collabora- 
tion avec  tout  autre  ministère,  dépar- 
tement ou  organisme  du  gouvernement 
du  Canada,  avec  le  gouvernement 
d'une  province  ou  avec  une  université, 
un  établissement  d'enseignement  ou  une 
personne,  un  programme  de  formation 
ou  des  facilités  d'enseignement  qui,  à 
son  avis,  aideront  à  la  construction  ou 
au  dessin  de  logements  familiaux,  à 
l'aménagement  des  terrains  ou  l'amé- 
nagement local,  à  la  gestion  ou  l'ex- 
ploitation des  projets  d'habitations 
ou  à  l'élaboration  et  l'application  d'une 
politique  du  logement;» 

(2)  Le  paragraphe  37(1)  de  ladite  loi 
est,  en  outre,  modifié  par  la  suppression  du 
mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  g),  l'adjonc- 
tion du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  h)  et 
l'insertion  de  l'alinéa  suivant: 
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by  adding  thereto  the  following  para- 
graph: 

"(i)  undertake  or  cause  to  be  under- 
taken projects  of  an  experimental  or 
developmental  nature  that  may  assist 
the  Corporation  in  the  formulation  and 
implementation  of  a  housing  policy  de- 
signed to  meet  the  needs  of  the  various 
communities  in  Canada." 

(3)  Subsection  37(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Under-  "(2)  The  Corporation  may,  with  the 

^"es'"^  approval  of  the  Governor  in  Council, 

enter  into  a  contract  with  a  manufac- 
turer referred  to  in  paragraph  (1)(/), 
to  underwrite  the  sale,  at  such  price 
as  may  be  agreed  upon  and  specified 
in  the  contract,  of  the  equipment 
or  component  parts  referred  to  in 
that  paragraph,  manufactured  or  pro- 
duced for  installation  or  use  in  homes  if 
the  manufacturer  manufactures  or  pro- 
duces the  equipment  or  component  parts 
in  such  volume  as  may  be  agreed  upon 
and  specified  in  the  contract  and  the 
Corporation  may,  with  such  approval, 
enter  into  contracts  with  the  manufac- 
turer or  any  other  person  for  the  sale  or 
distribution  of  the  equipment  or  compo- 
nent parts  in  such  manner  as  it  may 
deem  advisable. 

Limitation  (3)  xhe  maximum  contingent  liability 

of  the  Corporation  under  contracts  en- 
tered into  pursuant  to  subsection  (2) 
shall  not  at  any  time  exceed  ten  million 
dollars;  and  any  amount  required  to  be 
paid  by  the  terms  of  any  such  contract 
may  be  paid  pursuant  to  section  22  of 
the  Financial  Administration  Act  and 
shall  not  be  included  in  computing  the 
aggregate  of  payments  made  to  the  Cor- 
poration pursuant  to  section  39." 


14.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
37  thereof,  the  following  section: 


«i)  entreprendre  ou  faire  entreprendre 
des  projets  ressortissant  au  domaine 
expérimental  ou  à  celui  du  développe- 
ment, qui  peuvent  l'aider  à  élaborer  et 
appliquer  une  politique  du  logement 
destinée  à  répondre  aux  besoins  des 
diverses  collectivités  au  Canada.» 

(3)  Le  paragraphe  37(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(2)  La  Société  peut,  avec  l'approba- Garantie 
tion  du  gouverneur  en  conseil,  passer  un '^«^s '^«"t^s 
contrat  avec  un  fabricant  mentionné  à 
l'alinéa  (1)/),  en  vue  d'assurer  la  vente, 
au  prix  qui  peut  avoir  été  convenu  et 
spécifié  dans  le  contrat,  des  appareils 
ou  parties  constituantes  mentionnés  à 
cet  alinéa,  fabriqués  ou  produits  en  vue 
de  leur  installation  ou  de  leur  usage 
dans  des  maisons,  si  le  fabricant  manu- 
facture ou  produit  les  appareils  ou  parties 
constituantes  en  des  quantités  qui  peu- 
vent avoir  été  convenues  et  spécifiées 
dans  le  contrat,  et  la  Société  peut,  avec 
cette  approbation,  passer  des  contrats 
avec  le  fabricant  ou  avec  toute  autre  per- 
sonne en  vue  de  la  vente  ou  de  la  distri- 
bution des  appareils  ou  parties  consti- 
tuantes de  la  manière  qu'elle  peut  juger 
opportune. 

(3)  La  responsabilité  maximale  éven-  Restriction 
tuelle  de  la  Société  en  vertu  des  con- 
trats conclus  en  application  du  para- 
graphe (2)  ne  doit  à  aucun  moment 
dépasser  dix  millions  de  dollars;  tout 
montant  dont  un  tel  contrat  exige  le 
paiement  peut  être  versé  en  application 
de  l'article  22  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière  et  ne  doit  pas  être  com- 
pris dans  le  calcul  de  l'ensemble  des 
paiements  effectués  à  la  Société  en  ap- 
plication de  l'article  39.» 

14.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  après  l'article  37,  de  l'article 
suivant: 
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"37.1  (1)  Where  a  person  advises  the 
Corporation  that  he  wishes  to  undertake 
a  project  for  individuals  or  families  of 
low  income  for  which  project  a  contribu- 
tion or  loan  may  be  made  under  this  Act 
and  satisfies  the  Corporation  that  he 
requires  financial  assistance  for  any  pur- 
pose related  to  the  development  of  pro- 
posals for  the  project  or  the  initiation 
thereof,  the  Corporation  may  make  a 
contribution  for  that  purpose  subject  to 
such  terms  and  cooiditions  as  it  considers 
proper. 

(2)  The  aggregate  amount  of  contribu- 
tions made  under  subsection  (1)  with 
respect  to  any  one  project  shall  not  ex- 
ceed ten  thousand  dollars  except  where 
otherwise  authorized  by  regulation  of  the 
Governor  in  Council." 


«37.1  (1)  Lorsqu'une  personne  infor- Contri- 
me  la  Société  qu'elle  désire  entreprendre,  ^ 
pour  des  particuliers  ou  des  familles  à 
faible  revenu,  \m  projet  pour  lequel  une 
contribution  peut  être  versée  ou  un  prêt 
consenti  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
convainc  la  Société  qu'elle  a  besoin  d'une 
aide  financière  pour  une  fin  afférente  à 
l'élaboration  ou  au  début  d'exécution  de 
ce  projet,  la  Société  peut  verser  une  con- 
tribution à  cette  fin,  sous  réserve  des 
modalités  qu'elle  juge  appropriées. 

(2)  Le  montant  total  des  contributions  Montant  de 
versées  en  vertu  du  paragraphe  (1)  po^r 
un  même  projet  ne  doit  pas  dépasser  dix 
mille  dollars,  sauf  disposition  contraire 
d'un  règlement  du  gouverneur  en  con- 
seil.» 


15.  Section  39  of  the  said  Act  is  repealed  15.  L'article  39  de  ladite  loi  est  abrogé 
and  the  following  substituted  therefor:         et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"39.  (1)  The  Minister, 

(a)  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  may  upon  terms  and  conditions 
approved  by  the  Governor  in  Council 
advance  to  the  Corporation  an 
amount  equal  to  the  aggregate  of 

(i)  any  expenditure  incurred  under 
or  in  carrying  out  the  provisions  of 
this  Part,  and 

(ii)  the  amount  by  which  the  cost 
of  any  project  undertaken  or  caused 
to  be  undertaken  under  this  Part 
exceeds  the  value,  as  determined  by 
the  Minister,  of  the  project  for  the 
use  for  which  it  was  designed;  and 

(6)  out  of  moneys  from  time  to  time 
appropriated  by  Parliament  for  the 
purpose,  shall  reimburse  the  Corpora- 
tion for  payments  made  by  it  as  con- 
tributions under  section  37.1,  and 
shall  pay  to  the  Corporation  the  costs 
and  expenses  of  the  Corporation  in- 
curred in  the  administration  of  this 
Part. 

(2)  No  advance  made  imder  paragraph 
(1)  (a)  shall  be  greater  than  the  amount 
by  which  the  aggregate  of 


«39.   (1)  Le  Ministre  Finance- 
ment des 

a)  peut,  sur  le  Fonds  du  revenu  con-  recherches 
solidé  et  selon  les  modalités  qu'ap- 

mGHt  Gc  QG 

prouve  le  gouverneur  en  conseil,  avan-  l'aménage- 
cer  à  la  Société  une  somme  égale  au  ment 

total  communal 

(i)  de  toute  dépense  subie  en  vertu 
ou  en  exécution  des  dispositions  de 
la  présente  Partie,  et 

(ii)  de  l'excédent  du  coût  d'un 
projet  dont  la  Société  a  entrepris 
ou  fait  entreprendre  la  réalisation 
en  vertu  de  la  présente  Partie  sur 
la  valeur  du  projet,  déterminée  par 
le  Ministre,  aux  fins  auxquelles  il 
était  destiné;  et 

b)  doit,  sur  les  fonds  que  le  Parlement 
affecte  au  besoin  à  cet  usage,  rem- 
bourser la  Société  des  paiements  qu'elle 
a  faits  au  titre  des  contributions  pré- 
vues à  l'article  37.1  et  lui  payer  les 
frais  qu'elle  a  subis  et  les  dépenses 
qu'elle  a  faites  dans  l'application  de 
la  présente  Partie. 

(2)  Aucune  avance  consentie  en  vertu 

/       ,  ,  maximum 

de  1  alinéa  (l)a)  ne  doit  dépasser  lex-desavan- 
cédent  de  l'ensemble  de  ces  sur 

le  F.R.C. 
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(a)  twenty-five  million  dollars,  and 

(b)  any  additional  amounts  author- 
ized by  Parliament  for  the  purposes 
of  that  paragraph 

exceeds  the  total  amount  of  advances 
made  pursuant  to  that  paragraph." 

16.  (1)  Paragraph  40(1)  (a)  of  the  said 

Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


a)  vingt-cinq  millions  de  dollars,  et 

b)  toutes  sommes  supplémentaires  que 
le  Parlement  autorise  à  dépenser  aux 
fins  de  cet  alinéa 

sur  le  montant  total  des  avances  con- 
senties en  application  de  cet  alinéa.» 

16.  (1)  L'alinéa  40(1)  a)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(a)  the  acquisition  and  development 
of  land  for  housing  purposes  or  for  any 
purpose  incidental  thereto;" 

(2)  Paragraph  40(6)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  the  type  of  land  that  may  be 
acquired  for  the  purpose  described  in 
paragraph  40(1)  (a)  and  the  maximum 
purchase  price  that  may  be  paid  for 
such  land;" 

17.  Section  42  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


<a)  l'acquisition  et  l'aménagement  de 
terrains  à  des  fins  d'habitation  ou  à 
toute  fin  afférente;» 

(2)  L'alinéa  40  (6)  a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

ca)  le  genre  de  terrain  qui  peut  être 
acquis  à  la  fin  visée  à  l'alinéa  40(1) a) 
et  le  prix  d'achat  maximum  qui  peut 
être  payé  pour  ce  terrain;» 

17.  L'article  42  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Loans  to 
provinces, 
municipal- 
ities or 
public 
housing 
agencies 


Conditions 
under  which 
loans  may 
be  made 


"42.  (1)  The  Corporation  may  make 
a  loan  to  a  province,  municipality  or 
public  housing  agency  for  the  purpose 
of  assisting  that  province,  municipality 
or  agency  to  acquire  and  service  land  for 
housing  purposes  or  for  any  purpose 
incidental  thereto. 

(2)  A  loan  made  under  the  authority 
of  this  section 

(a)  shall  bear  interest  at  a  rate  pre- 
scribed by  regulation  of  the  Governor 
in  Council,  which  rate  shall  not  exceed 
by  more  than  one-half  of  one  per  cent 
the  rate  of  interest  return  that  would 
be  yielded  in  the  market  by  Govern- 
ment of  Canada  bonds  that,  at  the 
time  the  rate  of  interest  is  prescribed 
under  this  paragraph,  would  mature  in 
twenty  years,  such  return  to  be  de- 
termined by  the  Governor  in  Council 
on  the  basis  of  the  yields  of  the  most 
comparable  issues  of  Government  of 


€42.  (1)  La  Société  peut  consentir  un  Prêts  aux 
prêt  à  une  province,  une  municipalité 

/»>      1    1  11-  j  municipa- 

ou  un  office  du  logement  public  en  vue  de  ntés  ou 
faciliter  à  ladite  province,  mimicipalité  offices  du 
ou  office  l'acquisition  et  l'équipement  p^^^j™f°* 
de  terrains  à  des  fins  d'habitation  ou 
à  toute  fin  y  afférente. 


(2)  Un  prêt  consenti  sous  le  régime  ^p°'^'*'°'^^ 

j         ,      j.     _f  1  régissant 

du  present  article  les  prêts 

a)  doit  porter  intérêt  à  un  taux  que 
prescrit  le  gouverneur  en  conseil  et  qui 
ne  doit  pas  excéder  de  plus  d'un  demi 
de  un  pour  cent  le  taux  d'intérêt  que 
produiraient  sur  le  marché  des  obli- 
gations du  gouvernement  du  Canada 
qui,  au  moment  oii  ce  taux  d'intérêt 
est  prescrit  en  vertu  du  présent  para- 
graphe, arriveraient  à  échéance  dans 
vingt  ans,  intérêts  que  le  gouverneur 
en  conseil  doit  fixer  en  se  fondant  sur 
le  rendement  des  émissions  les  plus 
comparables  d'obligations  du  gouver- 
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Canada  bonds  outstanding  in  the 
market,  the  payments  of  interest  to  be 
made  not  less  frequently  than  annu- 
ally; 

(6)  shall  not  exceed  ninety  per  cent 
of  the  cost  of  the  acquisition  and  ser- 
vicing of  the  land,  as  determined  by 
the  Corporation; 

(c)  shall  be  secured  by  a  first  mort- 
gage upon  the  project  in  favour  of  the 
Corporation  or  such  other  security  as 
the  Corporation  deems  adequate  to 
safeguard  its  interests; 

(d)  shall  be  for  a  term  not  exceeding 

(i)  fifty  years,  where  the  loan  is  to 
be  used  to  acquire  and  service  land 
that  is  to  be  leased  for  housing  pur- 
poses or  for  any  purpose  incidental 
thereto  by  the  province,  munici- 
pality or  agency  to  which  the  loan 
is  made,  and 

(ii)  twenty-five  years  in  all  other 
circumstances  ; 

(e)  ehall  be  repayable 

(i)  during  the  term  of  the  loan,  or 

(ii)  as  the  land  is  used  or  disposed 
of,  on  such  terms  as  may  be  deter- 
mined by  the  Corporation;  and 

(/)  shall  be  subject  to  the  condition 
that  the  borrower  provide  an  amount 
of  accommodation  for  families  of  low 
income  at  least  equal  to  the  amount 
of  such  accommodation  that  will  be 
no  longer  available  by  reason  of  the 
acquisition  for  which  the  loan  is 
made." 

18.  Paragraph  43(2)  (e)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(e)  be  repayable  in  full  during  the 
term  thereof  by  equal  payments  of 
principal  and  interest,  not  less  fre- 
quently than  annually  but,  where  the 
project  ceases  to  be  operated  as  a 
public  housing  project  or  is  sold  in 
whole  or  in  part  on  terms  not  accept- 


nement  du  Canada  en  circulation  sur 
le  marché,  les  paiements  de  l'intérêt 
devant  être  effectués  au  moins  une 
fois  par  an; 

b)  ne  doit  pas  excéder  quatre-vingt- 
dix  pour  cent  du  coût  d'acquisition  et 
d'équipement  du  terrain,  selon  l'esti- 
mation qu'en  fait  la  Société; 

c)  doit  être  garanti  par  une  première 
hypothèque  grevant  le  projet  au  profit 
de  la  Société  ou  par  toute  autre  sûreté 
que  la  Société  juge  appropriée  pour 
sauvegarder  ses  intérêts; 

d)  doit  être  d'une  durée  n'excédant  pas 

(i)  cinquante  ans,  lorsque  le  prêt 
doit  servir  à  acquérir  et  équiper  des 
terrains  qui  doivent  être  loués  à  des 
fins  d'habitation  ou  à  toute  autre  fin 
connexe  par  la  province,  la  munici- 
palité ou  l'organisme  à  qui  le  prêt 
est  consenti,  et 

(ii)  vingt-cinq  ans,  dans  les  autres 
cas; 

e)  doit  être  remboursable 

(i)  pendant  la  durée  du  prêt,  ou 

(ii)  au  fur  et  à  mesure  que  le  terrain 
est  utilisé  ou  aliéné,  selon  les  moda- 
lités que  peut  fixer  la  Société;  et 

/)  doit  être  subordonné  à  la  condition 
que  l'emprunteur  fournira  à  des 
familles  à  faible  revenu  une  capacité 
de  logement  au  moins  égale  à  celle  qui 
ne  sera  plus  disponible  du  fait  de  l'ac- 
quisition pour  laquelle  le  prêt  est  con- 
senti.» 


18.  L'aliéna  43  (2)  e)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«e)  doit  être  remboursable  en  totalité 
pendant  la  durée  du  prêt,  au  moyen  de 
versements  égaux  en  principal  et  inté- 
rêt, effectués  au  moins  une  fois  par 
année;  toutefois,  lorsque  le  projet  cesse 
d'être  exploité  comme  projet  de  loge- 
ment public  ou  est  vendu  en  totalité  ou 
en  partie  à  des  conditions  inaccepta- 
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able  to  the  Corporation,  the  Corpora- 
tion may  require  that  the  loan  or  any 
part  thereof  be  repaid  forthwith." 

18.1  Subsection  44(1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


bles  pour  la  Société,  celle-ci  peut  exi- 
ger que  le  prêt  soit  immédiatement 
remboursé  en  totalité  ou  en  partie.  > 

18.1  Le  paragraphe  44(1)  de  ladite  loi 
est  révoqué  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Contribu- 
tions for 
low  rental 
accommo- 
dation 


"44.  (1)  The  Corporation  may  enter 
into  an  agreement  with 

(a)  any  province,  municipality  or  pub- 
lic housing  agency  operating  a  public 
housing  project,  or 

(6)  any  non-profit  corporation  de- 
scribed in  subsection  15.1  (2)  or  co- 
operative association  described  in 
paragraph  34.18(1)  (b)  operating  a 
public  housing  project  that  is  desig- 
nated for  the  purposes  of  this  section 
by  the  province 

whereby  the  Corporation  will  make  con- 
tributions for  the  purpose  of  assisting  it 
to  provide  housing  accommodation  to 
individuals  or  families  of  low  income  at 
rentals  that  are  less  than  the  rentals 
required  to  meet  the  cost  of  amortizing 
and  operating  the  public  housing  project." 

19.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
45  thereof,  the  following  Part: 


«44.  (1)  La  Société  peut  passer  des  Contribu- 
accords  avec  j  . 

destinées 

a)  une  province,  une  municipaîité  ou  à  des 

un  oflûce  du  logement  public  pour  un  ^"j^^®^^"*^ 
projet  de  logement  public,  ou  modique 

b)  une  corporation  à  but  non  lucratif 
au  sens  du  paragraphe  15.1  (2)  ou  une 
association  coopérative  au  sens  de 
l'alinéa  34.18(1)6)  pour  un  projet  de 
logement  public  désigné  par  la  pro- 
vince aux  fins  de  cet  article 

par  lesquels  la  Société  versera  des  con- 
tributions dans  le  but  de  l'aider  à  offrir 
des  logements  aux  individus  ou  familles 
à  faibles  revenus  pour  un  loyer  dont  le 
montant  est  inférieur  au  montant  nor- 
malement requis  pour  financer  les  frais 
d'amortissement  et  de  fonctionnement 
du  projet  de  logement  public.» 

19.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
45,  de  la  Partie  suivante: 


"PART  VI.1 


«PARTIE  VI.1 


Corporation 
may 

undertake 
jointly  with 
provinces 


NEW  COMMUNITIES 

Federal-Provincial  Agreements 

45.1  (1)  The  Corporation  may,  pvir- 
suant  to  agreements  made  between  the 
Government  of  Canada  and  the  govern- 
ment of  any  province,  undertake  jointly 
with  the  government  of  the  province,  or 
an  agency  or  corporation  designated  in 
the  agreement,  a  project  for 

(a)  the  acquisition  of  lands  for  a  new 
community,  including  land  to  be  used 
for  transportation  corridors  linking  the 
community  to  other  communities  or 


COLLECTIVITES  NOUVELLES 

Accords  fédéraux-provinciaux 

45.1  (1)  La  Société  peut,  en  applica- La  Société 
tion  d'accords  intervenus  entre  le  gou- "^"^ 

°       prendre  des 

vernement  du  Canada  et  celui  d'une  pro-  projets  con- 
vince, entreprendre,  conjointement  avec 

,  ...  avec  les 

ce  gouvernement  provmcial  ou  avec  un  provinces 
organisme  ou  une  société  désignés  dans 
l'accord,  un  projet  ayant  pour  objet 

a)  l'acquisition  de  terrains  pour  une 
collectivité  nouvelle,  y  compris  les  ter- 
rains devant  servir  soit  aux  voies  de 
communication  entre  cette  dernière  et 
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for  public  open  space  in  or  around  the 
new  community  or  separating  it  from 
any  other  community; 

(b)  the  planning  of  the  new  com- 
munity; and 

(c)  the  designing  and  installation  of 
utilities  and  other  services  that  are 
required  for  the  development  of  the 
community  and  normally  publicly 
owned. 

(2)  No  agreement  shall  be  entered  into 
pursuant  to  this  section  unless  the  prov- 
ince indicates  its  plans  for  urban 
growth,  including  the  location,  size  and 
order  of  development  of  other  new  com- 
munities, and  the  plans  are  satisfactory 
to  the  Corporation. 

(3)  Notwithstanding  section  18  of  the 
Central  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion Act,  an  agreement  referred  to  in 
subsection  (1)  shall  be  executed  on  be- 
half of  the  Government  of  Canada  by 
the  Minister  with  the  approval  of  the 
Governor  in  Council,  and  the  agreement 
shall 

(a)  identify  the  new  community  in 
respect  of  which  a  project  may  be 
undertaken  and  designate  the  agency 
or  corporation  that  will  be  responsible 
for  the  planning  and  development  of 
the  new  community; 
(6)  stipulate  the  measures  to  be  taken 
to  ensure  that  the  public  will  receive 
any  economic  benefits  that  may  be 
obtained  from  the  lands  and  services 
in  respect  of  which  an  agreement  is 
made  under  this  section;  and 
(c)  contain  such  other  provisions  as 
are  considered  necessary  or  advisable 
to  give  effect  to  the  purposes  and  the 
provisions  of  this  section. 

(4)  The  amount  of  the  capital  costs, 
profits  and  losses  to  be  shared  by  the 
Corporation  pursuant  to  an  agreement 
referred  to  in  subsection  (1)  shall  not 
exceed  seventy-five  per  cent  of  the  total 
capital  costs,  profits  and  losses  of  the 


d'autres  collectivités,  soit  à  des  espaces 
libres  publics  aménagés  dans  la  col- 
lectivité nouvelle,  l'entourant  ou  la  sé- 
parant de  toute  autre  collectivité; 

b)  l'organisation  de  la  collectivité  nou- 
velle; et 

c)  la  conception  et  l'installation  des 
services  d'utilité  publique  et  autres 
services  qui  sont  nécessaires  à  l'amé- 
nagement de  la  collectivité  et  dont  la 
propriété  est  normalement  publique. 

(2)  Nul  accord  ne  doit  être  conclu  en  Conditions 
application  du  présent  article,  à  moins  "'^^'f*"*^^ 

.  w     -1  1  conclusion 

que  la  provmce  ne  dévoue  ses  plans  con-  des  accords 
cernant  le  développement  urbain,  y  com- 
pris la  situation,  la  taille  et  l'ordre  de 
croissance  des  autres  collectivités  nou- 
velles et  que  la  Société  ne  juge  ces  plans 
satisfaisants. 

(3)  Nonobstant  l'article  18  de  la  Loi  Accords 
sur  la  Société  centrale  d'hypothèques  ef '^'^^^.'^^ 

.  .        ,  provinces 

de  logement,  tout  accord  mentionne  au 
paragraphe  (1)  doit  être  signé  au  nom  du 
gouvernement  du  Canada,  par  le  Minis- 
tre, avec  l'approbation  du  gouverneur  en 
conseil,  et  il  doit 

a)  désigner  la  collectivité  nouvelle  à 
l'égard  de  laquelle  un  projet  peut  être 
entrepris  et  désigner  l'organisme  ou  la 
corporation  qui  seront  chargés  de  l'or- 
ganisation et  de  l'aménagement  de 
cette  collectivité; 

b)  stipuler  les  mesures  à  prendre  pour 
assurer  que  le  public  bénéficiera  des 
avantages  économiques  qui  pourront 
être  retirés  des  terrains  et  des  services 
à  l'égard  desquels  un  accord  est  conclu 
■en  vertu  du  présent  article;  et 

c)  contenir  les  autres  dispositions  qui 
sont  jugées  nécessaires  ou  utiles  pour 
la  réalisation  des  objets  et  l'application 
des  dispositions  du  présent  article. 


(4)  La  part  de  la  Société  dans  les^pport^^^ 
coûts  en  capital,  les  profits  ou  les  pertes  î^^go^été  ^ 
au  titre  d'un  accord  mentionné  au  para- 
graphe (1)  ne  doit  pas  excéder  soixante- 
quinze  pour  cent  du  montant  total  des 
coûts  en  capital,  des  profits  ou  des  pertes 
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Expend- 
itures 
paid  out 
of  C.R.F. 


Special 
account 
established 


Limit  on 
payments 
out  of 
C.R.F. 


project  undertaken  pursuant  to  the  agree- 
ment. 

(5)  Subject  to  subsection  (7),  the 
Minister,  out  of  the  Consolidated  Rev- 
enue Fund, 

(o)  may  advance  to  the  Corporation 
for  the  purpose  of  meeting  the  Cor- 
poration's share  of  the  capital  costs 
of  projects  undertaken  pursuant  to 
this  section  such  amounts  as  may  be 
requested  by  the  Corporation,  on  such 
terms  and  conditions  as  are  approved 
by  the  Minister  of  Finance,  and  at 
such  rate  of  interest,  if  any,  as  may  be 
prescribed  by  regulation  of  the  Gover- 
nor in  Council,  which  rate  shall  not 
exceed  by  more  than  one-half  of  one 
per  cent  the  rate  of  interest  return  that 
would  be  yielded  in  the  market  by 
Government  of  Canada  bonds  that,  at 
the  time  the  rate  of  interest  is  pre- 
scribed imder  this  paragraph,  would 
mature  in  twenty  years,  such  retiirn  to 
be  determined  by  the  Governor  in 
Council  on  the  basis  of  the  yields  of 
the  most  comparable  issues  of  Govern- 
ment of  Canada  bonds  outstanding  in 
the  market,  and  the  Corporation  shall 
give  to  the  Minister  in  respect  of  the 
advances  such  debentures  or  other 
evidences  of  indebtedness  as  the  Min- 
ister may  require  ;  and 

(6)  shall  reimburse  the  Corporation 
for  losses  sustained  by  it  as  a  result 
of  the  sale  or  operation  of  any  of  the 
projects  undertaken  by  the  Corporation 
under  this  section  and  for  its  share  of 
preliminary  costs  and  expenses  of  in- 
vestigation of  projects  that  are  aban- 
doned. 

(6)  A  special  account  shall  be  estab- 
lished in  the  Consolidated  Revenue  Fund 
for  the  purposes  of  this  section  to  which 
advances  made  under  subsection  (5) 
shall  be  charged. 

(7)  A  payment  of  an  advance  or  re- 
imbursement under  subsection  (5)  shall 
not  be  greater  than  the  amount  by  which 
the  aggregate  of 


afférents  au  projet  entrepris  en  appli- 
cation de  l'accord. 

(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (7), Dépenses 
le  Ministre,  sur  le  Fonds  du  revenu  con-  acquittées 

sur  le 

soudé,  F.R.C. 

a)  peut  avancer  à  la  Société,  pour 
couvrir  la  part  de  la  Société  dans  le 
coût,  en  capital,  des  projets  entrepris 
sous  le  régime  du  présent  article,  les 
sommes  que  la  Société  peut  demander, 
aux  conditions  approuvées  par  le  mi- 
nistre des  Finances,  à  un  taux  d'intérêt 
que,  le  cas  échéant,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire  par  règlement 
et  qui  ne  doit  pas  excéder  de  plus  d'un 
demi  de  un  pour  cent  le  taux  d'intérêt 
que  produiraient  sur  le  marché  des 
obligations  du  gouvernement  du  Ca- 
nada qui,  au  moment  oia  ce  taux  d'in- 
térêt est  prescrit  en  vertu  du  pré- 
sent paragraphe,  arriveraient  à  éché- 
ance dans  vingt  ans,  intérêts  que  le 
gouverneur  en  conseil  doit  fixer  en  se 
fondant  sur  le  rendement  des  émissions 
les  plus  comparables  d'obligations  du 
gouvernement  du  Canada  en  circula- 
tion sut  le  marché,  et  la  Société  doit 
donner  au  Ministre,  à  l'égard  de  ces 
avances,  les  obligations  ou  autres  ti- 
tres de  créance  que  le  Ministre  peut 
exiger;  et 

b)  doit  rembourser  à  la  Société  les 
pertes  qu'elle  a  subies  par  suite  de  la 
vente  ou  de  la  mise  en  œuvre  de  l'un 
quelconque  des  projets  par  elle  entre- 
pris aux  termes  du  présent  article, 
et  sa  part  du  coût  préliminaire  des 
projets  abandonnés  ainsi  que  des  frais 
d'enquête  sur  ces  projets. 


(6)  Pom-  l'application  du  présent  arti-  Étabiisse- 
cle,  un  compte  spécial  doit  être  établi 

au  Fonds  du  revenu  consolidé,  sur  lequel  spécial 
doivent  être  imputées  les  avances  con- 
senties en  vertu  du  paragraphe  (5). 

(7)  Le  paiement  d'une  avance  ou  d'un  Montants 
remboursement  prévu  par  le  paragraphe  max;™"™^ 
(6)  ne  doit  pas  être  supérieur  à  l'excé-  ^  p''^^^^®'" 


dent  de  l'ensemble 


sur  le 
F.R.C. 


352 


1973 


Habitation 


C.  18  27 


(a)  one  hundred  million  dollars,  and 
(6)  any  additional  amoiints  authorized 
by  Parliament  for  the  purposes  of  this 
subsection 

exceeds  the  aggregate  of  the  total  amount 
of  advances  charged  to  the  special  ac- 
count, and  the  total  amount  of  reim- 
bursements made  under  subsection  (5). 


a)  de  cent  millions  de  dollars,  et 

b)  de  tous  montants  supplémentaires 
autorisés  par  le  Parlement  aux  fins 
du  présent  paragraphe, 

sur  l'ensemble  du  total  des  avances  im- 
putées au  compte  spécial,  et  du  total  des 
remboursements  effectués  sous  le  régime 
du  paragraphe  (5). 


Loans 


Prêts 


Loans 
for  new 
communities 


Conditions 
under  which 
loans  may 
be  made 


45.2  (1)  The  Corporation  may,  upon 
the  application  of  a  province,  and  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
make  a  loan  to  the  province,  or  an  agency 
or  corporation  designated  by  the  prov- 
ince, to  be  used  for  the  purpose  of 

(a)  acquiring  lands  for  a  new  com- 
munity, including  land  to  be  used  for 
transportation  corridors  linking  the 
community  to  other  communities,  or 
for  public  open  space  in  or  around  the 
new  community  or  separating  it  from 
any  other  community; 
(6)  planning  the  new  conmiunity;  and 
(c)  designing  and  installing  utilities 
and  other  services  that  are  required  for 
the  development  of  the  community  and 
normally  publicly  owned. 


(2)  No  loan  shall  be  made  under  this 
section  unless  the  province  applying  for 
the  loan 

(a)  designates  the  agency  or  corpora- 
tion that  will  be  responsible  for  the 
planning  and  development  of  the  new 
community,  if  the  loan  is  to  be  made  to 
the  province  and  not  to  that  agency  or 
corporation  ; 

(6)  indicates  the  measures  to  be  taken 
to  ensure  that  the  public  will  receive 
any  economic  benefits  that  may  be  ob- 
tained from  the  lands  and  services  in 
respect  of  which  loans  are  made  under 
this  section,  and  the  measures  are  sat- 
isfactory to  the  Corporation;  and 


45.2  (1)  La  Société  peut,  sur  deman- Prêts 
de  d'une  province  et  avec  l'approbation 
du  gouverneur  en  conseil,  consentir  untivités 
prêt  à  cette  province  ou  à  un  organisme  nouvelles 
ou  une  corporation  désignés  par  la  pro- 
vince, aux  fins 

a)  d'acquérir  des  terrains  pour  une 
collectivité  nouvelle,  y  compris  des 
terrains  devant  servir  soit  aux  voies 
de  communication  entre  cette  dernière 
et  d'autres  collectivités,  soit  à  des 
espaces  libres  publics  aménagés  dans 
la  collectivité  nouvelle,  l'entourant  ou 
la  séparant  de  toute  autre  collectivité; 
6)  d'organiser  la  collectivité  nouvelle; 
et 

c)  de  concevoir  et  d'installer  les  ser- 
vices d'utilité  publique  et  autres 
services  qui  sont  nécessaires  à  l'amé- 
nagement de  la  collectivité  et  dont  la 
propriété  est  normalement  publique. 

(2)  Nul  prêt  ne  doit  être  consenti  en  Conditions 
vertu  du  présent  article  à  moins  que  laf^^^^ff* 

.  ,      ,  ,  les  prêts 

provmce  qui  le  demande 

a)  ne  désigne  l'organisme  ou  la  cor- 
poration qui  seront  chargés  de  l'orga- 
nisation et  de  l'aménagement  de  la 
collectivité  nouvelle,  si  le  prêt  doit 
être  consenti  à  la  province  et  non  à 
cet  organisme  ou  à  cette  corporation; 
6)  n'indique  les  mesures  à  prendre 
pour  assurer  que  le  public  bénéficiera 
des  avantages  économiques  qui  pour- 
ront être  retirés  des  terrains  et  des 
services  à  l'égard  desquels  des  prêts 
sont  consentis  en  vertu  du  présent  ar- 
ticle, et  que  la  Société  ne  juge  ces 
mesures  satisfaisantes;  et 
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(c)  indicates  its  plans  for  urban 
growth,  including  the  location,  size  and 
order  of  development  of  other  new 
communities,  and  the  plans  are  satis- 
factory to  the  Corporation. 

(3)  A  loan  made  under  the  authority 
of  this  section 

(a)  shall  bear  interest  at  a  rate  pre- 
scribed by  regulation  of  the  Governor 
in  Council,  the  payment  of  interest  to 
be  made  not  less  frequently  than 
annually; 

(b)  shall  not  exceed  ninety  per  cent  of 
the  cost,  as  determined  by  the  Corpo- 
ration, of  realizing  the  purposes  re- 
ferred to  in  subsection  (1)  ; 

(c)  shall  be  secured  by  such  security  as 
the  Corporation  deems  adequate  to 
safeguard  its  interests;  and 

(d)  shall  be  for  a  term  not  exceeding 

(i)  fifty  years,  for  that  part  of  the 
loan  that  is  to  be  used  in  respect  of 
lands  and  services  that  are  to  be 
leased  by  the  province,  agency  or 
corporation  to  which  the  loan  is 
made,  and 

(ii)  twenty-five  years,  for  the  other 
part  of  the  loan. 


c)  ne  dévoile  ses  plans  concernant  le 
développement  urbain,  y  compris  la 
situation,  la  taille  et  l'ordre  de  crois- 
sance des  autres  collectivités  nouvelles 
et  que  la  Société  ne  juge  ces  plans 
satisfaisants. 

(3)  Un  prêt  consenti  sous  le  régime  Idem 
du  présent  article 

a)  doit  porter  intérêt  à  un  taux  que 
prescrit  le  gouverneur  en  conseil  par 
règlement,  le  paiement  de  l'intérêt 
devant  être  effectué  au  moin3  une  fois 
l'an; 

b)  ne  doit  pas  excéder  quatre-vingt- 
dix  pour  cent  du  coût  relatif  à  la 
réalisation  des  objets  mentionnés  au 
paragraphe  (1),  déterminé  par  la 
Société  ; 

c)  doit  être  garanti  par  toute  sûreté 
que  la  Société  juge  appropriée  pour 
sauvegarder  ses  intérêts;  et 

d)  doit  être  d'une  durée  n'excédant 
pas 

(i)  cinquante  ans,  pour  la  partie  du 
prêt  affectée  aux  terrains  et  services 
qui  doivent  être  loués  par  la  pro- 
vince, l'organisme  ou  la  corporation 
à  qui  le  prêt  est  consenti,  et 

(ii)  vingt-cinq  ans  pour  le  reste  du 
prêt. 


Reduction 
of  indebted- 
ness 


45.3  Where  the  Corporation  is  satis- 
fied that  part  of  a  loan  made  under  sec- 
tion 45.2  has  been  used  for 

(a)  planning  a  new  community,  or 
(6)  acquiring  land  used  for  recrea- 
tional   or    other    community  social 
facilities, 

the  Corporation  may  forgive  payment  by 
the  borrower  of  an  amount  not  exceed- 
ing fifty  per  cent  of  the  part  of  the  loan 
that  was  used  for  such  purpose." 


20.  Paragraph  53(3)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


45.3  Lorsque  la  Société  est  convain-  Réduction 
cue  qu'une  partie  d'un  prêt  consenti  en^^^^^^^^ 
vertu  de  l'article  45.2  a  servi 

a)  à  organiser  une  collectivité  nou- 
velle, ou 

b)  à  acquérir  des  terrains  utilisés  pour 
des  installations  récréatives  ou  des  in- 
stallations consacrées  à  toute  autre 
activité  sociale  de  la  collectivité, 

elle  peut  renoncer  au  paiement  par  l'em- 
prunteur d'une  somme  n'excédant  pas 
cinquante  pour  cent  de  la  partie  du  prêt 
qui  a  été  affectée  à  cet  usage.» 

20.  L'alinéa  53  (3) a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(a)  three  hundred  million  dollars, 
and" 

21.  Section  59  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Loans  to  "59.  The  Corporation  may,  subject  to 

Indians  g^^^j     accordance  with  regulations  of  the 

Governor  in  Council,  make  loans  to 
Indians,  as  defined  in  the  Indian  Act,  for 
the  purpose  of  assisting  in  the  purchase, 
improvement  or  construction  of  housing 
projects  on  Indian  reserves." 


«a)  de  trois  cents  millions  de  dollars, 
et> 

21.  L'article  59  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«59.  Sous  réserve  et  en  conformité  des  Prêts  aux 
règlements  du  gouverneur  en  conseil,  la  Indiens 
Société  peut  consentir  des  prêts  aux 
Indiens,  selon  la  définition  qu'en  donne 
la  Loi  sur  les  Indiens,  et  en  vue  d'aider 
à  l'achat,  l'amélioration  ou  la  construc- 
tion de  projets  d'habitations  sur  les  ré- 
serves indiennes.» 
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CHAPITRE  19 


R.S.,  c.  P-7; 
C.22  (2nd 
Supp.)  ; 
1972, 
cc.  12,  20 


c.  22  (2nd 
Supp.), 

8.21(1) 


Discretion- 
ary pension 
to  parent 


An  Act  to  amend  the  Pension  Act 

[Assented  to  28th  June,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  Subsection  36(2)  of  the  Pension 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(2)  Where  a  member  of  the  forces  has 
died  leaving  a  widow  or  divorced  wife 
who  is  entitled  to  a  pension  or  a  woman 
awarded  a  pension  under  subsection 
34(4),  in  addition  to  a  parent  or  a  per- 
son in  the  place  of  a  parent  who,  prior  to 
the  enlistment  of  the  member  or  during 
his  service,  was  wholly  or  to  a  substantial 
extent  maintained  by  him,  the  Commis- 
sion in  its  discretion,  may  award  to  each 
such  parent  or  person  a  pension  not  ex- 
ceeding one  thousand  and  fifty  dollars 
per  annum,  or  in  any  case  where,  after 
the  death  of  the  member,  the  pension  to 
the  said  widow  or  divorced  wife  who  is 
entitled  to  a  pension  or  the  woman 
awarded  a  pension  under  subsection 
34(4)  has  been  discontinued,  may  award 
to  any  one  such  parent  or  person  a  pen- 
sion not  exceeding  the  pension  that  might 
have  been  awarded  to  such  parent  or 
person  if  the  member  had  died  without 
leaving  any  widow  or  divorced  wife  enti- 
tled to  a  pension  or  woman  awarded  a 
pension  under  subsection  34  (4) ." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions    S.R., c. P-7; 

c.22 

[Sanctionnée  le  28  juin  1973]  ^l^^l'll 

20 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des 
communes  du  Canada,  décrète: 

1.  (1)  Le  paragraphe  36(2)  de  la  Loi  c.22 
sur  les  pensions  est  abrogé  et  remplacé  par  21^1)^ 
ce  qui  suit: 

«  (2)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  Pension 
décédé,  laissant  une  veuve  ou  une  épou-  attribuée 

, .         ,  ,     1     • ,    V  •  au  pere  ou 

se  divorcee,  ayant  droit  a  pension,  ou  mère, 
une  femme  à  qui  une  pension  a  été  ac-  à  la 
cordée  selon  le  paragraphe  34(4),  en  sus  ^^^j'^^*^"" 
d'un  père  ou  d'une  mère  ou  d'une  per-  commission 
sonne  tenant  lieu  de  père  ou  mère,  qui, 
avant  l'enrôlement  du  membre  des  for- 
ces, ou  pendant  son  service,  était  tota- 
lement ou  dans  une  large  mesure  à  sa 
charge,  la  Commission  peut,  à  sa  dis- 
crétion, attribuer,  à  chaque  semblable 
père  ou  mère  ou  personne,  une  pension 
ne  dépassant  pas  mille  cinquante  dollars 
par  année  ou,  dans  tout  cas  où,  posté- 
rieurement au  décès  du  membre  des  for- 
ces, la  pension,  à  ladite  veuve  ou  épouse 
divorcée,  ayant  droit  à  une  pension,  ou 
à  la  femme  à  qui  une  pension  a  été 
accordée  selon  le  paragraphe  34(4),  a 
été  discontinuée,  peut  attribuer  à  tout 
semblable  père  ou  mère  ou  personne 
une  pension  ne  dépassant  pas  celle  qui 
aurait  pu  être  accordée  à  ce  père,  cette 
mère  ou  cette  personne,  si  le  membre 
des  forces  était  décédé  sans  laisser  une 
veuve  ou  une  épouse  divorcée,  ayant 
droit  à  pension,  ou  une  femme  à  qui  vme 
pension  a  été  accordée  selon  le  paragra- 
phe 34(4).» 
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c.  22  (2nd 

Supp.), 

8.21(2) 


(2)  Subsection  36(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(2)  Le  paragraphe  36(4)  de  ladite  loi  c.  22 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  art^2U2)*' 


Dependent  "  (4)  In  cases  in  which  a  member  of  the 

parents  forces  has  died  leaving  more  than  one 

parent  or  person  in  the  place  of  a  parent 
who  were  wholly  or  to  a  substantial  ex- 
tent maintained  by  him,  the  pension  for 
one  such  parent  or  person  may  be  in- 
creased by  an  additional  amount  not  ex- 
ceeding five  hundred  and  one  dollars  per 
annum  and  the  total  pension  apportioned 
between  such  parents  or  between  the 
parent  and  such  other  person-" 


2.  Schedules  A  and  B  to  the  said  Act  are 
repealed  and  the  following  schedules  substi- 
tuted therefor,  which  schedules  are  based 
on  the  composite  average  salary,  as  of 
October  1,  1972,  after  income  tax  has  been 
deducted  at  the  rate  for  a  single  man  on  the 
basis  of  income  tax  payable  in  the  province 
with  the  lowest  combined  federal  and  pro- 
vincial income  tax,  of  five  categories  of  un- 
skilled employees  in  the  Public  Service, 
namely.  Clerical  and  Regulatory  I,  General 
Services  (Building  Services  sub-group) 
Level  II,  General  Labour  and  Trades  Group 
(Elemental  sub-group)  Level  II,  General 
Services  (Messenger  Services  sub-group) 
Level  I  and  General  Services  (Protective 
and  Custodial  sub-group)  Level  II: 


«  (4)  Lorsqu'un  membre  des  forces  est  Père  et 
décédé,  laissant  plus  que  l'un  de  ses  père  '"^'"^  * 

,       r  ,  ,  ,  ,  charge 

et  mere  ou  plus  qu  une  personne  tenant 
lieu  de  père  ou  mère  dont  il  était  entiè- 
rement ou  en  grande  partie  le  soutien, 
la  pension  d'un  tel  parent  ou  d'une  telle 
personne  peut  être  augmentée  d'un  mon- 
tant supplémentaire  ne  dépassant  pas 
cinq  cent  un  dollars  par  année,  et  la 
pension  totale  peut  être  répartie  entre 
ces  père  et  mère  ou  entre  ce  père  ou 
cette  mère  et  cette  autre  personne.» 

2.  Les  annexes  A  et  B  de  ladite  loi  sont 
abrogées  et  remplacées  par  les  annexes 
suivantes,  qui  se  fondent  sur  la  moyenne 
synthétique  des  traitements,  à  la  date  du 
1"  octobre  1972  et  après  déduction  de 
l'impôt  sur  le  revenu  au  taux  d'un  parti- 
culier en  prenant  pour  base  l'impôt  sur  le 
revenu,  payable  dans  la  province  oiî  les 
impôts  sur  le  revenu  fédéraux  et  provin- 
ciaux combinés  sont  les  moins  élevés,  de 
cinq  catégories  d'employés  non  spécialisés 
de  la  Fonction  publique,  savoir  commis 
aux  écritures  et  aux  règlements  I,  ser- 
vices divers  (sous-groupe  des  services  d'en- 
tretien d'immeubles)  niveau  II,  manœu- 
vres et  hommes  de  métier  (sous-groupe  des 
fonctions  élémentaires)  niveau  II,  services 
divers  (sous-groupe  des  services  de  mes- 
sagers) niveau  I  et  services  divers  (sous- 
groupe  des  services  de  protection  et  de 
garde)  niveau  II: 
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"SCHEDULE  A 
SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DISABILITIES 
Percïntagb  of  Disabiutt — Class  and  Rate  of  Pension 


Class 

Range 

Percentage 

1 

98-100 
100 

2 

93-97 
95 

3 

88-92 
90 

4 

83-87 
85 

5 

78-82 
80 

6 

73-77 
75 

7 

68-72 
70 

8 

63-67 
65 

9 

58-«2 
60 

10 
53-57 
65 

$  cts. 

$  cts. 

S  cts. 

S  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

t  cts. 

$  cts. 

S  cts. 

Basic  pension  for  members  of  the 

forces                    (per  year) 

(per  month) 

4,704 
392 

00 
00 

4,468 
372 

80 
40 

4,233 
352 

60 
80 

3,998 
333 

40 
20 

3,763 
313 

20 
60 

3,528 
294 

00 
00 

3,292.80 
274.40 

3,057 
254 

60 
80 

2,822 
235 

40 
20 

2,587.20 
215.60 

Additional  pension  for  married  mem- 
bers of  the  forces)  equivalent  to 
25%  of  the  basic  pension) 

(per  year) 
(per  month) 

1,176 

98 

00 
00 

1,117 

93 

20 
10 

1,058 
88 

40 
20 

999 
83 

60 
30 

940 
78 

80 
40 

882 
73 

00 
50 

823.20 
68.60 

764 

63 

40 
70 

705 
58 

60 
80 

646.80 
53.90 

Additional  pension  for  children: 
One  child  (equivalent  to  13%  of 
the  basic  pension)    (per  year) 
(per  month) 

612 
51 

00 
00 

581 
48 

40 
45 

550 
45 

80 
90 

520 
43 

20 
35 

489 
40 

60 
80 

459 
38 

00 
25 

428.40 
35.70 

397 
33 

80 
15 

367 
30 

20 
60 

336.60 
28.05 

Two  children  (equivalent  to  22.5% 

of  the  basic  pension) 

(per  year) 
(per  month) 

1,058 
88 

40 
20 

1,005 
83 

48 
79 

952 
79 

56 
38 

899 
74 

64 
97 

846 
70 

72 
56 

793 
66 

80 
15 

740.88 
61.74 

687 
57 

96 
33 

635 
52 

04 
92 

582.12 
48.51 

Each  additional  child  (equivalent 
to  7.5%  of  the  basic  pension) 
(per  year) 
(per  month) 

352 
29 

80 
40 

335 
27 

16 
93 

317 
26 

52 
46 

299 
24 

88 
99 

282 
23 

24 

52 

264 
22 

60 
05 

246.96 
20.58 

229 
19 

32 
11 

211 
17 

68 
64 

194.04 
16.17 

Class 

Range 

Percentage 

11 

48-52 
50 

12 
43^7 
45 

13 

38^ 
40 

14 

33-37 
35 

15 

28-32 
30 

16 

23-27 
25 

17 

18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
fi 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

<  cts. 

$  cts. 

$  cts. 

Basic  pension  for  members  of  the 
forces                   (per  year) 

(per  month) 

2,352 
196 

00 
00 

2,116 
176 

80 
40 

1,881 
156 

60 
80 

1,646 
137 

40 
20 

1,411 
117 

20 
60 

1,176 
98 

00 
00 

940 
78 

80 
40 

705 
58 

60 
80 

470 
39 

40 
20 

235 
19 

20 
60 

Additional  pension  for  married  mem- 
bers of  the  forces  (equivalent  to 
25%  of  the  basic  pension  ) 

(per  year) 
(per  month) 

588 
49 

00 
00 

529 
44 

20 
10 

470 
39 

40 
20 

411 
34 

60 
30 

352 
29 

80 
40 

294 
24 

00 
50 

235 
19 

20 
60 

176 
14 

40 
70 

117 
9 

60 
80 

58 
4 

80 
90 

Additional  pension  for  children  : 
One  child  (equivalent  to  13%  of 
the  basic  pension)    (per  year) 
(per  month) 

306 
25 

00 
50 

275 
22 

40 
95 

244 
20 

80 
40 

214 
17 

20 
85 

183 
15 

60 
30 

153 
12 

00 
75 

122 
10 

40 
20 

91 
7 

80 
65 

61 
5 

20 
10 

30 
2. 

60 
55 

Two  children  (equivalent  to  22.5% 

of  the  basic  pension) 

(per  year) 
(per  month) 

529 
44 

20 
10 

476 
39 

28 
69 

423 
35 

36 
28 

370 
30 

44 
87 

317 
26 

52 
46 

264 
22 

60 
05 

211 
17 

68 
64 

158 
13 

76 
23 

105 
8 

84 

82 

52. 
4 

92 
41 

Each  additional  child  (equivalent 
to  7.5%  of  the  basic  pension) 
(per  year) 
(per  month) 

176 
14 

40 
70 

158 
13 

76 

23 

141 
11 

12 

76 

123 
10 

48 
29 

105 
8 

84 
82 

88 
7 

20 
35 

70 
5 

56 
88 

52 
4 

92 
41 

35 
2 

28 
94 

17. 
1. 

64 
47 

Class  21 — Disabilities  below  5  per  cent — A  final  payment  not  exceeding  $507.45. 
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tANNEXE  A 
ÉCHELLE  DES  PENSIONS  D'INVALIDITÉ 


Pourcentage  d'invaltoité — Catégorie  et  taux  de  pension 


Catégorie 

Échelle 

Pourcentage 

1 

98-100 
100 

2 

93-97 
95 

3 

88-92 
90 

4 

83-87 
85 

6 

78-82 
80 

6 

73-77 
75 

7 

68-72 
70 

8 

63-67 
65 

9 

58-62 
60 

10 
53-57 
55 

S  c. 

S  c. 

S  c. 

S  c 

$  c. 

S  c. 

S  c. 

S  c. 

$  c. 

t  c. 

Pension  de  base  pour  les  membres 
des  forces                (par  an) 
(par  mois) 

4,704 
392 

00 
00 

4,468 
372 

80 
40 

4,233 
352 

60 
80 

3,998 
333 

40 
20 

3,763 
313 

20 
60 

3,528 
294 

00 
00 

3,292 
274 

80 
40 

3,057 
254 

60 
80 

2,822 
235 

40 
20 

2,587.20 
215.60 

Pension    supplémentaire   pour  les 
membres  mariés  des  forces  (équi- 
valant à  25%  de  la  pension  de  base) 
(par  an) 
(par  mois) 

1,176 
98 

00 
00 

1,117 

93 

20 
10 

1,058 
88 

40 
20 

999 
83 

60 
30 

940 
78 

80 
40 

882 
73 

00 
50 

823 
68 

20 
60 

764 
63 

40 
70 

705 
58 

60 
80 

646.80 
53.90 

Pension  supplémentaire  pour  les 
enfants: 

Un  enfant  (équivalant  à  13%  de  la 
pension  de  base)       (par  an) 

(par  mois) 

612 
51 

00 
00 

581 
48 

40 
45 

550 
45 

80 
90 

520 
43 

20 
35 

489 
40 

60 
80 

459 
38 

00 

25 

428 
35 

40 
70 

397 
33 

80 
15 

367 
30 

20 
60 

336.60 
28.05 

Deux  enfants  (équivalant  à  22.5% 

de  la  pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

1,058 
88 

40 
20 

1,005 
83 

48 
79 

952 
79 

56 
38 

899 
74 

64 
97 

846 
70 

72 
56 

793 
66 

80 
15 

740 
61 

88 
74 

687 
57 

96 
33 

635 
52 

04 

92 

582.12 
48.51 

Chaque  enfant  en  plus  (équivalant 
à  7.5%  de  la  pension  de  base) 
(par  an) 
(par  mois) 

352 
29 

80 
40 

335 
27 

16 
93 

317 
26 

52 
46 

299 
24 

88 
99 

282 
23 

24 
52 

264 
22 

60 
05 

246 
20 

96 
58 

229 
19 

32 
11 

211 
17 

68 
64 

194.04 
16.17 

Catégorie 

Échelle 

Pourcentage 

11 

48-52 
50 

12 
43-47 
45 

13 
38-42 
40 

14 

33-37 
35 

15 
28-32 
30 

16 
23-27 
25 

17 
18-22 
20 

18 
13-17 
15 

19 
8-12 
10 

20 
5-7 
5 

S  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

$  c. 

S  c. 

$  c. 

S  c 

$  c. 

S  c. 

Pension  de  base  pour  les  membres 
des  forces                (par  an) 
(par  mois) 

2,352 
196 

00 
00 

2,116.80 
176.40 

1.881 
156 

60 
80 

1,646 
137 

40 
20 

1,411.20 
117.60 

1,176.00 
98.00 

940.80 
78.40 

705 
58 

60 
80 

470.40 
39.20 

235 
19 

20 
60 

Pension    supplémentaire    pour  les 
membres  mariés  des  forces  (équi- 
valant à  25%  de  la  pension  de  base) 
(par  an) 
(par  mois) 

588 
49 

00 
00 

529.20 
44.10 

470 
39 

40 
20 

411 
34 

60 
30 

352.80 
29.40 

294.00 
24.50 

235.20 
19.60 

176 
14 

40 
70 

117.60 
9.80 

58 
4 

80 
90 

Pension  supplémentaire  pour  les 
enfants: 

Un  enfant  (équivalant  à  13%  de  la 
pension  de  base)       (par  an) 
(par  mois) 

306 
25 

00 
50 

275.40 
22.95 

244 
20 

80 
40 

214 
17 

20 
85 

183.60 
15.30 

153.00 
12.75 

122.40 
10.20 

91 
7 

80 
65 

61.20 
5.10 

30 
2 

60 
55 

Deux  enfants  (équivalant  à  22.5% 

de  la  pension  de  base) 

(par  an) 
(par  mois) 

529 
44 

20 
10 

476.28 
39.69 

423 
35 

36 
28 

370 
30 

44 
87 

317.52 
26.46 

264.60 
22.05 

211.68 
17.64 

158 
13 

76 
23 

105.84 
8.82 

52. 
4. 

92 
41 

Chaque  enfant  en  plus  (équivalant 
à  7.5%  de  la  pension  de  base) 
(par  an) 
(par  mois) 

176 
14 

40 
70 

158.76 
13.23 

141 
11 

12 
76 

123 
10 

48 
29 

105.84 
8.82 

88.20 
7.35 

70.56 
5.88 

52. 
4. 

92 
41 

35.28 
2.94 

17. 
1. 

64 
47 

Cat^orie  21 — Invalidité  de  moins  de  5  p.  100 — Un  paiement  définitif  de  $507.45  au  plus. 
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SCHEDULE  B 


SCALE  OF  PENSIONS  FOR  DEATH 


Rate  of  Pension 

per  year 

per  month 

$  cts. 

$  cts. 

Widow  (equivalent  to  75%  of  the  basic  pension*) 

3,528.00 

294.00 

Dependent  parent  (equivalent  to  50%  of  the  basic  pension*)  

2,352.00** 

196.00** 

Pension  for  children  or  dependent  brothers  or  sisters  (hereinafter  referred  to  as  children): 

One  child  (equivalent  to  13%  of  the  basic  pension*)   .   

612.00** 

51.00** 

Two  children  (equivalent  to  22.5%  of  the  basic  pension*)  

1,058.40** 

88.20** 

Each  additional  child  (equivalent  to  7.5%  of  the  basic  pension*)  

352.80** 

29.40** 

Pension  for  orphan  children  or  orphan  dependent  brothers  or  sisters  (hereinafter  referred  to  as  children): 

1,224.00** 

102.00** 

Two  children  (equivalent  to  45%  of  the  basic  pension*)  

2,116.80** 

176.40** 

705.60** 

58.80** 

•The  amount  of  the  basic  pension  is  set  out  in  Schedule  A. 
** Pensions  awarded  to  parents,  brothers  or  sisters  may  be  less  than  these  amounts  in  accordance  with  the  provisionB  of  this  Act." 


ANNEXE  B 
ÉCHELLE  DES  PENSIONS  DE  DÉCÈS 


Taux  de  la  pension 

par  an 

par  mois 

$  c. 

S  c. 

3,528.00 

294.00 

Père  ou  mère  à  charge  (équivalant  à  50%  de  la  pension  de  base*)  

2,352.00** 

196.00** 

Pension  pour  les  enfants  ou  les  frères  ou  sœurs  à  charge  (ci-après  appelés  enfants): 

Un  enfant  (équivalant  à  13%  de  la  pension  de  base*)  

612.00** 

51.00** 

Deuï  enfants  (équivalant  à  22.5%  de  la  pension  de  base*)  

1,058.40** 

88.20** 

Chaque  enfant  en  plus  (équivalant  à  7.5%  de  la  pension  de  base*)  

352.80** 

29.40** 

Pension  pour  les  enfants  orphelins  ou  les  frères  ou  sœurs  orphelins  à  charge  (ci-après  appelés  enfants): 

1,224.00** 

102.00** 

2,116.80** 

176.40** 

Chaque  enfant  en  plus  (équivalant  à  15%  de  la  pension  de  base*)  

705.60** 

58.80** 

*Le  montant  de  la  pension  de  base  figure  à  l'annexe  A. 

**Les  pensions  accordées  au  père  ou  à  la  mère,  aux  frères  ou  aux  sœurs  peuvent  être  inférieures  à  ces  montants  en  vertu  des  dispositions  de  la 
présente  loi.» 


Commence-      3.  This  Act  shall  come  into  force  on  the  3.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  le  Entrée  en 

ment          fij.g^         Qf  ^}^g  month  immediately  fol-  premier  jour  du  mois  suivant  celui  on  la  ligueur 

lowing  the  month  in  which  this  Act  re-  présente  loi  aura  reçu  la  sanction  royale. 

ceives  Royal  Assent. 
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21-22   ELIZABETH  II 


CHAPTER  20 


CHAPITRE  20 


R.S..  c.  A-3 


Security 
measures 


Idem 


Search  of 
persons  and 
personal 
belongings 


An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act 

[Assented  to  27th  July,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  Aeronautics  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 5  thereof,  the  following  section: 

"5.1  (1)  For  the  protection  of  passen- 
gers, crews  and  aircraft,  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations  requiring 
the  owners  or  operators  of  aircraft  regis- 
tered in  Canada  to  establish,  maintain 
and  carry  out,  at  aerodromes  and  on  air- 
craft, such  security  measures  as  may  be 
prescribed  by  the  regulations  for  the  ob- 
servation, inspection  and  search  of  i>er- 
sons,  personal  belongings,  baggage,  goods 
and  cargo. 

(2)  For  the  protection  of  passengers, 
crews  and  aircraft,  the  Minister  may,  in 
respect  of  flights  from  aerodromes  in 
Canada,  establish,  maintain  and  carry 
out,  at  aerodromes  and  on  aircraft,  in  lieu 
of  or  in  addition  to  the  security  measures 
required  pursuant  to  subsection  (1),  such 
security  measures  as  may  be  prescribed 
by  regulations  of  the  Governor  in  Coun- 
cil for  the  observation,  inspection  and 
search  of  persons,  personal  belongings, 
baggage,  goods  and  cargo. 

(3)  No  person  who,  before  boarding  an 
aircraft,  has  been  required  by  a  security 
officer 


Loi  modifiant  la  Loi  swc  l'aéronautique 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R..  c.  A-3 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  La  Loi  sur  l'aéronautique  est 
modifiée  par  l'insertion,  immédiatement 
après  l'article  5,  de  l'article  suivant: 

«5.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Mesures  de 
établir,  pour  la  protection  des  passagers, 
des  équipages  et  des  aéronefs,  des  règle- 
ments imposant  aux  propriétaires  ou  ex- 
ploitants d'aéronefs  immatriculés  au 
Canada  de  prendre  et  d'exercer,  aux  aéro- 
dromes et  dans  les  aéronefs,  les  mesures 
de  sécurité  que  peuvent  prescrire  les 
règlements  en  ce  qui  concerne  la  surveil- 
lance, l'inspection  et  la  fouille  des  per- 
sonnes, des  effets  personnels,  des  bagages, 
des  biens  et  du  fret. 

(2)  Afin  de  protéger  les  passagers,  les  Idem 
équipages  et  les  aéronefs,  le  Ministre 
peut,  à  l'égard  des  envolées  effectuées  à 
partir  des  aérodromes  du  Canada,  pren- 
dre et  exercer,  aux  aérodromes  et  dans  les 
aéronefs,  au  lieu  ou  en  plus  de  celles  qui 
sont  imposées  en  application  du  para- 
graphe (1),  les  mesures  de  sécurité  qui 
peuvent  être  prescrites  par  règlement  du 
gouverneur  en  conseil  en  ce  qui  concerne 
la  surveillance,  l'inspection  et  la  fouille 
des  personnes,  des  effets  personnels,  des 
bagages,  des  biens  et  du  fret. 


(3)  Nulle  personne  qui,  avant  de  mon-  Fouille  des 
ter  à  bord  d'un  aéronef,  a  été  sommée  par 
un  agent  de  sécurité  personnels 
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Search  on 

board 

aircraft 


Search  of 
baggage, 
goods  and 
cargo 


Unaccom- 
panied bag- 
gage, goods 
and  cargo 


(a)  to  submit  to  an  authorized  search 
of  his  person,  or 

(b)  to  permit  an  authorized  search  to 
be  carried  out  of  the  personal  belong- 
ings and  baggage  that  he  intends  to 
take  or  have  placed  on  board  the  air- 
craft 

shall  board  the  aircraft  unless  that  per- 
son has  submitted  to  an  authorized  search 
or  permitted  an  authorized  search  to  be 
carried  out,  as  the  case  may  be. 

(4)  Where,  after  having  boarded  an 
aircraft,  a  person  who  has  been  required 
by  a  security  officer 

(a)  to  submit  to  an  authorized  search 
of  his  person,  or 

(b)  to  permit  an  authorized  search  to 
be  carried  out  of  the  personal  belong- 
ings and  baggage  that  he  took  or  had 
placed  on  board  the  aircraft 

refuses  to  submit  to  an  authorized  search 
or  to  permit  an  authorized  search  to  be 
carried  out,  as  the  case  may  be,  the 
security  officer  may  order  that  person  to 
leave  the  aircraft  and  remove  from  the 
aircraft  the  personal  belongings  and  bag- 
gage that  he  took  or  had  placed  on  board 
the  aircraft,  and  such  person  shall  there- 
upon remove  himself  from  the  aircraft 
and  remove  or  authorize  the  removal  of 
such  personal  belongings  and  baggage 
from  the  aircraft. 

(5)  No  person  who,  having  been  re- 
quired by  a  security  officer  to  permit  an 
authorized  search  of  baggage,  goods  or 
cargo  that  he  intends  to  have  transported 
on  an  aircraft,  refuses  to  permit  such  a 
search  to  be  carried  out  shall  place  the 
baggage,  goods  or  cargo  on  board  the  air- 
craft, cause  the  baggage,  goods  or  cargo 
to  be  placed  on  board  the  aircraft  or  at- 
tempt to  place  the  baggage,  goods  or 
cargo  on  board  the  aircraft. 

(6)  Where  baggage,  goods  or  cargo  are 
received  at  an  aerodrome  for  transport 
on  an  aircraft  and  are  unaccompanied  by 
any  person  who  may  give  the  permission 
referred  to  in  subsection  (5),  a  security 


Fouille  à 
bord  d'un 
aéronef 


a)  de  se  sovunettre  à  ime  fouille  auto- 
risée, ou 

b)  de  permettre  de  procéder  à  une 
fouille  autorisée  des  effets  personnels 
et  des  bagages  qu'elle  se  propose  d'ap- 
porter ou  de  faire  mettre  à  bord  de 
l'aéronef 

ne  doit  monter  à  bord  de  l'aéronef  à 
moins  de  s'être  soumise  à  une  fouille  au- 
torisée ou  d'avoir  permis  de  procéder  à 
une  fouille  autorisée,  selon  le  cas. 

(4)  Quand,  après  être  montée  dans  un 
aéronef,  une  personne  qui  a  été  sommée 
par  un  agent  de  sécurité 

a)  de  se  somnettre  à  une  fouille  auto- 
risée, ou 

b)  de  permettre  de  procéder  à  une 
fouille  autorisée  des  effets  personnels 
et  des  bagages  qu'elle  a  apportés  ou 
fait  mettre  à  bord  de  l'aéronef 

refuse  de  se  soumettre  à  une  fouille  auto- 
risée ou  de  permettre  de  procéder  à  une 
fouille  autorisée,  selon  le  cas,  l'agent  de 
sécurité  peut  lui  ordonner  de  quitter 
l'aéronef  et  d'en  retirer  ou  faire  retirer  les 
effets  personnels  et  les  bagages  qu'elle 
avait  apportés  ou  fait  mettre  à  bord,  et 
cette  personne  doit  immédiatement  des- 
cendre de  l'aéronef  et  en  retirer  ou  per- 
mettre d'en  retirer  ces  effets  personnels  et 
bagages. 


(5)  Nulle  personne  qui,  après  avoir  été 
sommée  par  un  agent  de  sécurité  de  per-  biens  et  du 
mettre  de  procéder  à  une  fouille  auto-  fret 
risée  des  bagages,  des  biens  ou  du  fret 
qu'elle  se  propose  de  faire  transporter  par 
aéronef,  refuse  d'accéder  à  cette  demande 
ne  doit  mettre,  faire  mettre  ou  tenter  de 
mettre  les  bagages,  les  biens  ou  le  fret  à 
bord  de  l'aéronef. 


(6)  Lorsque  des  bagages,  des  biens  ou  ^^^^^^'fj.^^ 
du  fret  sont  livrés  à  un  aérodrome  en  vue  g^ns  escorte 
de  leur  transport  par  aéronef  en  l'absence 
de  toute  personne  pouvant  donner  la  per- 
mission mentionnée  au  paragraphe  (5), 
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oflScer  may  carry  out  an  authorized 
search  of  such  baggage,  goods  or  cargo 
and,  in  carrying  out  that  search,  may 
use  such  force  as  may  be  necessary  to 
gain  access  to  the  contents  of  the  bag- 
V*  gage,  goods  or  cargo. 

i 

noUce"'"^  (7)  When  security  measures  authorized 

under  this  section  are  instituted  to  ob- 
serve and  inspect  persons  at  aerodromes 
or  on  aircraft,  there  shall  be  posted  at 
prominent  places  where  persons  are  ob- 
served or  inspected  under  those  measures, 
where  they  depart  for  boarding  aircraft 
and  where  they  enter  upon  aircraft,  a 
notice,  in  at  least  the  official  languages  of 
Canada,  stating  that  authorized  security 
measures  are  being  taken  to  observe  and 
inspect  passengers  and  that  no  passenger 
is  obliged  to  submit  to  a  search  of  his  per- 
son, personal  belongings  or  baggage  if  he 
chooses  not  to  board  an  aircraft. 


un  agent  de  sécurité  peut  procéder  à  une 
fouille  autorisée  de  ces  bagages,  de  ces 
biens  ou  de  ce  fret  et,  lorsqu'il  procède  à 
cette  fouille,  employer  la  force  qui  peut 
être  nécessaire  pour  parvenir  au  contenu 
des  bagages,  des  biens  ou  du  fret. 

(7)  Lorsque  des  mesures  de  sécurité  Affichage 
autorisées  aux  termes  du  présent  article 
sont  prises  pour  surveiller  et  inspec- 
ter des  personnes  aux  aérodromes  ou 
à  bord  d'aéronefs,  il  doit  être  affiché,  à 
des  endroits  en  vue  où  des  personnes  font 
l'objet  d'une  surveillance  ou  d'une  inspec- 
tion dans  le  cadre  de  ces  mesures,  d'où 
ils  partent  pour  monter  à  bord  des  aéro- 
nefs et  où  ils  y  montent,  un  avis,  rédigé 
au  moins  dans  les  langues  officielles  du 
Canada,  déclarant  que  des  mesures  de 
sécurité  autorisées  sont  en  application 
pour  surveiller  et  inspecter  les  passagers 
et  que  nul  passager  n'est  tenu  de  se  lais- 
ser fouiller  ni  de  laisser  fouiller  ses  effets 
personnels  ou  ses  bagages,  s'il  choisit  ne 
pas  monter  dans  un  aéronef. 


(8)  When  security  measures  authorized 
under  this  section  are  instituted  at  any 
aerodrome  to  observe  and  inspect  bag- 
gage, goods  and  cargo  being  placed  on 
board  an  aircraft,  hereinafter  in  this  sub- 
section referred  to  as  "cargo",  there  shall 
be  posted  in  prominent  places  where  car- 
go is  received  at  the  aerodrome  a  notice, 
in  at  least  the  official  languages  of  Cana- 
da, stating  that  authorized  security  mea- 
sures are  being  taken  to  observe  and  in- 
spect cargo  and  that  no  person  intending 
to  place  any  cargo  on  board  an  aircraft 
is  obliged  to  permit  a  search  to  be  car- 
ried out  of  the  cargo  if  he  chooses  not  to 
have  it  placed  on  the  aircraft. 


(8)  Lorsque  des  mesures  de  sécurité  Idem 
autorisées  aux  termes  du  présent  article 
sont  prises  à  un  aérodrome  pour  sur- 
veiller et  inspecter  les  bagages,  les  biens 
et  le  fret  qui  sont  mis  à  bord  d'un  aéro- 
nef, ci-après  api^elés  au  présent  para- 
graphe le  «fret»,  il  doit  être  affiché,  à  des 
endroits  en  vue  où  se  fait,  à  l'aérodrome, 
la  réception  du  fret,  un  avis,  rédigé  au 
moins  dans  les  langues  officielles  du  Ca- 
nada, déclarant  que  des  mesures  de  sé- 
curité autorisées  sont  en  application  pour 
surveiller  et  inspecter  le  fret  et  que  nulle 
personne  qui  se  propose  de  faire  mettre 
du  fret  à  bord  d'un  aéronef  n'est  tenue  de 
permettre  de  procéder  à  une  fouille  du 
fret  si  elle  choisit  de  ne  pas  l'y  faire 
mettre. 


Security  (9)  The  Minister  may  designate  as 

officers  security  officers  for  the  purposes  of  this 

section  any  persons  or  classes  of  persons 
who,  in  his  opinion,  are  qualified  to  be  so 
designated. 


(9)  Le  Ministre  peut  désigner  pour  A^^^ 
faire  fonction  d'agents  de  sécurité  avix 
fins  du  présent  article  toutes  personnes  ou 
catégories  de  personnes  qui,  à  son  avis, 
ont  les  qualités  requises  pour  ces  fonc- 
tions. 
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Ministerial 
order  or 
direction 


Offence  and 
penalty 


■'Authorized 
search" 


(10)  Regulations  made  under  this  sec- 
tion may  authorize  the  Minister  to  make 
orders  or  directions  with  respect  to  such 
matters  coming  within  this  section  as  the 
regulations  may  prescribe. 

(11)  Every  person  who  violates  sub- 
section (3) ,  (4)  or  (5)  or  any  regulation 
made  under  this  section  is  guilty  of  an 
offence  and  is  liable  on  summary  convic- 
tion to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars  or  to  imprisonment  for  a  term 
not  exceeding  one  year  or  to  both. 

(12)  In  this  section,  "authorized 
search"  means  a  search  carried  out  in 
such  manner  and  under  such  circum- 
stances as  may  be  prescribed  by  the 
regulations  made  under  this  section." 


(10)  Les  règlements  établis  en  vertu  du  Arrêtés  et 
présent  article  peuvent  autoriser  le  Mi-  directives 
nistre  à  établir  des  arrêtés  ou  des  direc-  rieiies 
tives  concernant  les  questions  relevant  du 
présent  article  pour  lesquelles  les  règle- 
ments peuvent  formuler  des  prescriptions. 

(11)  Quiconque  viole  une  disposition  Infraction 
des  paragraphes  (3),  (4)  ou  (5)  ou  d'un  ^^''^'''^ 
règlement  établi  en  vertu  du  présent  ar- 
ticle est  coupable  d'une  infraction  et  pas- 
sible, sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité, d'une  amende  de  cinq  mille  dollars 

au  plus  ou  d'un  emprisonnement  d'un  an 
au  plus  ou  des  deux  peines  à  la  fois. 

(12)  Au  présent  article,  «fouille  auto-  «Fouille 
risée»  désigne  une  fouille  effectuée  de  la  ^^torisee. 
manière  et  dans  les  circonstances  que 
peuvent  prescrire  les  règlements  établis 

en  vertu  du  présent  article.» 


Coming  into  2.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
force  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


2.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 
une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  ligueur 
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CHAPITRE  21 


Short  title 


An  Act  respecting  wildlife  in  Canada 

[Assented  to  27th  July,  197S] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Canada 
Wildlife  Act. 


Loi  concernant  la  faune  du  Canada 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  sur  la  faune  du  Canada.  abrégé 


Definitions 
"Minister" 


"public 
lands" 


INTEEPRETATION 

2.  (1)  In  this  Act, 

"Minister"  means  the  Minister  of  the  En- 
vironment; 

"public  lands"  means  lands  belonging  to 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  of 
which  the  Government  of  Canada  has, 
subject  to  the  terms  of  any  agreement 
between  the  Government  of  Canada  and 
the  government  of  the  province  in  which 
the  lands  are  situated,  power  to  dispose, 
including  any  waters  on  or  flowing 
through  the  said  lands  and  the  natural 
resources  of  the  said  lands  ; 

"wildlife"     "wildlife"  means  any  non-domestic  animal. 


Wildlife 
habitat 


(2)  All  the  provisions  of  this  Act  respect- 
ing wildlife  extend  to  wildlife  habitat. 


INTERPRETATION 

2.  (1)  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

«Ministre»  désigne  le  ministre  de  l'En-  «Ministre» 
vironnement  ; 

«terres  publiques»  signifie  des  terres  appar-  «terres 
tenant  à  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  P"^ii<^"««* 
ou  dont  le  gouvernement  du  Canada  a, 
sous  réserve  des  conditions  de  tout  accord 
passé  entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  le  gouvernement  de  la  province  où 
sont  situées  les  terres,  le  pouvoir  de  dis- 
poser, y  compris  des  eaux  s'étendant  sur 
ces  terres  ou  coulant  à  travers  ainsi  que 
les  ressources  naturelles  de  ces  terres; 

«faune  ou  animaux  sauvages»  désigne  tout  «faune  ou 
animal  non  domestique.  animaux 

^  sauvages» 

(2)  Toutes  les  dispositions  de  la  présente  Habitat 
loi  relatives  à  la  faune  s'appliquent  éga-^^J*^ 
lement  à  son  habitat. 


Powers 
of  the 
Minister 


DUTIES,  POWERS  AND  FUNCTIONS  OF  THE 
MINISTER 

3.  The  Minister  may 

(a)  undertake,  promote  or  recommend 
measures  for  the  encouragement  of  pub- 


FONCTIONS    ET   POUVOIRS    DU  MINISTRE 


3.  Le  Ministre  peut 

a)  entreprendre,  soutenir  ou  recomman- 
der des  mesures  tendant  à  encourager 


Pouvoirs 
du  Ministre 
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lie  cooperation  in  wildlife  conservation 
and  interpretation; 

(6)  initiate  conferences  and  meetings 
respecting  wildlife  research,  conservation 
and  interpretation; 

(c)  undertake  programs  for  wildlife  re- 
search and  investigation  and  establish 
and  maintain  laboratories  and  other 
necessary  facilities  for  that  purpose; 
{d)  establish  such  advisory  committees 
as  he  deems  necessary  and  appoint  the 
members  thereof;  and 
(e)  coordinate  and  implement  wildlife 
policies  and  programs  in  cooperation  with 
the  government  of  the  province  having 
an  interest  therein. 


la  collaboration  du  public  à  la  con- 
servation de  la  faune  et  à  favoriser  la 
diffusion  de  connaissances  y  relatives; 

b)  organiser  des  conférences  et  des  réu- 
nions relatives  aux  recherches  et  à  la 
diffusion  de  connaissances  sur  la  faune 
et  à  sa  conservation; 

c)  entreprendre  des  programmes  de  re- 
cherche et  d'investigation  sur  la  faune 
et,  à  cet  effet,  créer  et  entretenir  les 
laboratoires  et  autres  installations  né- 
cessaires ; 

d)  créer  les  comités  consultatifs  qu'il 
juge  nécessaires  et  nommer  leurs  mem- 
bres; et 

e)  coordonner  et  mettre  en  œuvre  les 
politiques  et  programm«s  relatifs  à  la 
faune  en  collaboration  avec  le  gouverne- 
ment de  la  province  intéressée. 


Assignment 
of  public 
lands 


Powers  of 
Minister 
on  public 
lands 
assigned 


4.  (1)  Where  the  Governor  in  Council  is 
satisfied  that  any  public  lands  are  required 
for  wildlife  research,  conservation  or  inter- 
pretation, he  may  assign  the  administration, 
management  and  control  of  such  lands  to 
the  Minister. 


(2)  In  relation  to  any  public  lands  tJhe 
administration,  management  and  control  of 
which  has  been  assigned  pursuant  to  sub- 
section (1),  the  Minister  may 

(a)  take  charge  of  all  wildlife  research 
facilities  operated  on  such  lands; 

(6)  provide  advice  relating  to  any  wild- 
life research,  conservation  and  interpre- 
tation being  carried  out  on  such  lands; 

(c)  carry  out  measures  for  the  conserva- 
tion of  wildlife  on  such  lands  not  incon- 
sistent with  any  law  respecting  wildlife  in 
the  province  in  which  the  lands  are  si- 
tuated and  subject  to  such  regulations  as 
the  Governor  in  Coimcil  may  make  in 
that  behalf;  and 

(d)  establish  facilities  or  construct, 
maintain  and  operate  works  for  wildlife 
research,  conservation  and  interpretation 
on  such  lands  subject  to  such  regulations 
as  the  Governor  in  Council  may  make  in 
that  behalf. 


4.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Prise  en 
lorsqu'il  est  convaincu  que  des  terres  publi-  Çharge 

,     »         •  1  L      L       j.  des  terres 

ques  sont  nécessaires  pour  les  recherches  et  publiques 
la  diffusion  de  connaissances  sur  la  faune 
ainsi  que  pour  sa  conservation,  en  confier 
l'administration,  la  gestion  et  la  surveil- 
lance au  Ministre. 

(2)  A  l'égard  des  terres  publiques  dont  Pouvoirs  du 
l'administration,  la  gestion  et  la  surveil-  Ministre 
lance  lui  ont  été  attribuées  en  application  terres  publi- 
du  paragraphe  (1),  le  Ministre  peut  ques  prises 

,      .        ,,      en  charge 

a)  prendre  en  charge  toutes  les  mstalla- 
tions  de  recherche  sur  la  faune  existant 
sur  ces  terres; 

b)  fournir  avis  et  conseils  relativement 
aux  recherches  et  à  la  diffusion  de  con- 
naissances sur  la  faune  ainsi  qu'à  sa  con- 
servation sur  ces  terres; 

c)  sous  réserve  des  règlements  que  peut 
établir  à  cet  égard  le  gouverneur  en  con- 
seil, appliquer  les  mesures  qui  visent  à  la 
conservation  de  la  faune  sur  ces  terres  et 
qui  ne  sont  incompatibles  avec  aucune 
loi  relative  à  la  faune  dans  la  province 
oîi  ces  terres  sont  situées;  et 

d)  créer  des  installations  sur  ces  terres 
ou  y  construire,  entretenir  et  exploiter  des 
ouvrages  servant  aux  recherches  et  à  la 
diffusion  de  connaissances  sur  la  faune 


368 


1973 


Faune  du  Canada 


C.  21  3 


ainsi  qu'à  sa  conservation,  sous  réserve 
des  règlements  que  le  gouverneur  en  con- 
seil peut  établir  à  cet  égard. 


AGREEMENTS 

Agreements  5.  The  Minister  may,  with  the  approval 
of  the  Governor  in  Council,  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  any 
province  to  provide  for 

(a)  the  undertaking  of  wildlife  research, 
conservation  and  interpretation  programs 
and  measures,  the  administration  of  lands 
for  such  purpose  or  the  construction, 
maintenance  and  operation  of  facilities 
and  works  related  thereto;  and 
(6)  the  payment  of  contributions  in 
respect  of  the  costs  of  such  programs  and 
measures. 

Provisions  6.  Any  agreement  entered  into  pursuant 
^      ,       to  section  5  shall 

included 

(a)  specify  the  portions,  if  any,  of  the 
cost  of  any  program  or  measure  to  which 
the  agreement  relates  payable  by  the 
Government  of  Canada  and  the  govern- 
ment of  the  province  or  the  amount  of 
any  contribution  in  respect  of  the  cost  of 
such  program  or  measure  payable  by  the 
Government  of  Canada  and  the  time  or 
times  at  which  any  amounts  under  the 
agreement  will  be  paid; 

(b)  specify  the  authority  that  will  be 
responsible  for  the  undertaking,  opera- 
tion and  maintenance  of  any  program  or 
measure  to  which  the  agreement  relates 
or  any  part  thereof  ; 

(c)  specify  the  respective  proportions  of 
the  revenues  from  any  program  or 
measure  to  which  the  agreement  relates 
payable  to  the  Government  of  Canada 
and  the  government  of  the  province; 
and 

(d)  specify  the  terms  and  conditions 
governing  the  operation  and  main- 
tenance of  any  program  or  measure  to 
which  the  agreement  relates  and  the 
charges,  if  any,  to  be  charged  to  persons 
to  whom  any  of  the  benefits  of  the  pro- 
gram or  measure  are  made  available. 


ACCORDS 

5.  Le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  Accords 
du  gouverneur  en  conseil,  conclure  avec 

le  gouvernement  d'une  province  un  accord 
prévoyant 

a)  l'établissement  de  programmes  et 
mesures  visant  des  recherches  et  la  diffu- 
sion de  connaissances  sur  la  faune  ainsi 
que  sa  conservation,  l'administration  des 
terres  à  cet  effet  ou  la  construction,  l'en- 
tretien et  l'exploitation  d'installations  et 
ouvrages  y  afférents;  et 

b)  la  répartition  du  coût  de  ces  pro- 
grammes et  mesures. 

6.  Tout  accord  conclu  en  application  Dispositions 
de  l'article  5  doit  obligatoires 

o)  préciser,  le  cas  échéant,  la  réparti- 
tion, entre  le  gouvernement  du  Canada 
et  le  gouvernement  de  la  province,  du 
coût  de  tout  programme  ou  de  toute 
mesure  que  vise  l'accord  ou  le  montant 
de  la  participation  du  gouvernement  du 
Canada  au  coût  de  ce  programme  ou  de 
cette  mesure  ainsi  que  l'époque  ou  les 
époques  auxquelles  seront  versées  toutes 
sommes  payables  aux  termes  de  l'ac- 
cord; 

b)  déterminer  l'autorité  qui  sera  res- 
ponsable de  l'établissement,  de  l'appli- 
cation et  de  la  poursuite  de  tout  pro- 
gramme ou  de  toute  mesure  que  vise 
l'accord  ou  de  toute  partie  de  ce  pro- 
gramme ou  de  cette  mesure; 

c)  préciser  les  parts  respectives  des 
recettes  provenant  d'un  programme  ou 
d'une  mesure  que  vise  l'accord  qui  seront 
versées  au  gouvernement  du  Canada  et 
à  celui  de  la  province;  et 

d)  préciser  les  modalités  régissant  l'ap- 
plication et  la  poursuite  d'un  programme 
ou  d'une  mesure  que  vise  l'accord  et 
préciser,  le  cas  échéant,  les  frais  mis 
à  la  charge  des  personnes  qui  bénéficie- 
ront d'avantages  propres  au  programme 
ou  à  la  mesiire. 
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other 
agreements 


Provincial 
approval 


7.  (1)  The  Minister  may  enter  into  an 
agreement  for  the  purposes  set  out  in  para- 
graphs 5(o)  and  (b)  with  any  municipal 
authority  or  other  organization  or  with  any 
person  subject,  with  such  modifications  as 
are  necessary,  to  the  terms  and  conditions 
specified  in  section  6. 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
Minister  shall  not  conclude  any  agreement 
referred  to  in  that  subsection  except  with 
the  approval  of  the  government  of  the 
province  in  which  the  program  or  measure 
to  which  the  agreement  relates  is  to  be  im- 
plemented or  the  property  to  which  the 
agreement  relates  is  situated. 


7.  (1)  Sous  réserve  des  modalités  arrê-  Autres 
tées  à  l'article  6,  avec  les  modifications  qui  accorde 
s'imposent,  le  Ministre  peut  conclure  un 
accord,  aux  fins  indiquées  aux  alinéas  5a)  et 
b),  avec  une  administration  municipale  ou 
autre  organisation  ou  avec  une  personne. 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Mi- Approbation 
nistre  ne  doit  conclure  un  accord  visé  au 
paragraphe  (1)  qu'avec  l  approbation  du 
gouvernement  de  la  province  où  doit  être 
mis  en  œuvre  le  programme  ou  la  mesure 
que  vise  l'accord  ou  dans  laquelle  est 
situé  le  bien  que  vise  l'accord. 


Expendi- 
tures 


8.  All  costs  incurred  in  the  administra- 
tion of  this  Act  shall  be  paid  out  of  money 
appropriated  by  Parliament  therefor. 


8.   Toutes   les   dépenses   faites   pour  Dépenses 
l'application  de  la  présente  loi  sont  ac- 
quittées par  prélèvement  sur  les  crédits 
affectés  à  cet  effet  par  le  Parlement. 


Endangered 
wildlife 


ENDANGERED  WILDLIFE 

9.  The  Minister  may,  in  cooperation  with 
one  or  more  provincial  governments  having 
an  interest  therein,  take  such  measures  as 
he  deems  necessary  for  the  protection  of 
any  species  of  non-domestic  animal  in 
danger  of  extinction. 


ESPECES  MENACEES  D  EXTINCTION 

9.  Le  Ministre  peut,  en  collaboration  Espèces 
avec  un  ou  plusieurs  gouvernements  pro-  menacées 

.   ,  ,        ,  j       ,  d  extinction 

vmciaux  mteresses,  prendre  les  mesures 
qu'il  juge  nécessaires  pour  protéger  toute 
espèce  d'animaux  sauvages  menacée  d'ex- 
tinction. 


Acquisition 
of  lands 


Restric- 
tions 


Sale  or 
lease  of 
lands 


ACQUISITION  OF  LANDS 

10.  (1)  The  Governor  in  Council  may 
authorize  the  Minister  to  purchase,  acquire 
or  lease  any  lands  or  interests  therein  for 
the  purpose  of  research,  conservation  and 
interpretation  in  respect  of 

(a)  migratory  birds;  or 
(5)  with  the  agreement  of  the  govern- 
ment of  the  province  having  an  interest 
therein,  other  wildlife. 

(2)  Lands  or  interests  therein  purchased 
or  acquired  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  not  be  disposed  of  and  no  person  shall 
use  or  occupy  such  lands  except  under  the 
authority  of  this  Act  or  the  regulations. 


(3)  The  Minister  may  authorize  the  sale, 
lease  or  other  disposition  of  lands  purchased 
or  acquired  pursuant  to  subsection  (1),  if 


ACQUISITION  DE  TERRES 

10.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Acquisition 
autoriser  le  Ministre  à  acquérir  par  achat 
ou  autrement  ou  louer  des  terres  ou  droits 
y  afférents  en  vue  d'étudier,  de  conserver 
et  de  faire  connaître 

a)  les  oiseaux  migrateurs,  ou, 

b)  avec  l'accord  du  gouvernement  de  la 
province   intéressée,   d'autres  animaux 

sauvages. 

(2)  Les  terres  ou  droits  y  afférents  Restrictions 
acquis  par  achat  ou  autrement  en  appli- 
cation du  paragraphe  (1)  ne  peuvent  être 

aliénés  et  nul  ne  doit  utiliser  ou  occuper 
ces  terres  sauf  sous  l'empire  de  la  présente 
loi  ou  des  règlements. 

(3)  Le  Ministre  peut  autoriser  la  vente.  Vente  ou 
la  location  ou  toute  autre  forme  d'aliéna-  ^^^^^^^ 
tion  de  terres  acquises  par  achat  ou  autre- 
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in  the  opinion  of  the  Governor  in  Council, 

such  sale,  leasing  or  other  disposition  is 
compatible  with  wildlife  research,  conserva- 
tion and  interpretation. 


ment  en  application  du  paragraphe  (1) 
si,  de  l'avis  du  gouverneur  en  conseil, 
cette  vente,  location  ou  autre  forme  d'alié- 
nation est  compatible  avec  les  recherches  et 
la  diffusion  de  connaissances  sur  la  faune 
ainsi  qu'avec  sa  conservation. 


Property 
acquired 
by  gift 
or  bequest 


Appoint- 
ment of 
officers 


Regulations 


GENERAL 

11.  Where  Her  Majesty  has  acquired  any 
money,  securities  or  other  property  by  gift, 
bequest  or  otherwise  for  any  purpose  re- 
lating to  wildlife,  the  Minister  shall  expend, 
administer  or  dispose  of  such  money, 
securities  or  other  property  subject  to  the 
terms,  if  any,  upon  which  such  money, 
securities  or  other  property  was  given,  be- 
queathed or  otherwise  made  available  to 
Her  Majesty- 

12.  The  Governor  in  Council  may  ap- 
j)oint  any  person  to  be  an  officer  for  the 
purpose  of  the  administration  of  this  Act 
and  the  regulations,  and,  without  limiting 
the  generality  of  the  foregoing,  may,  for 
such  purpose,  appoint,  with  the  approval  of 
the  government  of  any  province  having  an 
interest  therein,  any  fishery  or  game  ofiicer 
of  the  province  or  any  person  employed  by 
the  province  for  the  enforcement  of  any  law 
relating  to  wildlife. 

13.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prohibiting  entry  generally  or  for 
any  specified  period  or  purpose  of  any 
person  on  lands  imder  the  administration, 
management  and  control  of  the  Minister 
or  on  any  part  of  such  lands  ; 
(6)  specifying  the  measures  to  be  taken 
in  cooperation  with  the  government  of 
the  province  having  an  interest  therein, 
for  the  protection  of  any  species  of  non- 
domestic  animal  in  danger  of  extinction; 

(c)  for  the  implementation  of  the  terms 
of  any  agreement  under  this  Act; 

(d)  for  the  preservation,  control  and 
management  of  lands  purchased,  acquired 
or  leased  pursuant  to  section  10; 

(e)  specifying  the  use  for  any  purpose 
of  any  lands  purchased  or  acquired  pur- 


DISPOSITIONS  GENERALES 

11.  Lorsque  Sa  Majesté  a  acquis  des  Biens  acquis 
fonds,  valeurs  ou  autres  biens  par  dona-  ^"j^^""'''"" 
tion,  legs  ou  autrement  pour  toute  fin 
relative  à  la  faune,  le  Ministre  doit  utili- 
ser, gérer  ou  aliéner  ces  fonds,  valeurs  ou 
autres  biens  selon  les  conditions  auxquelles, 
le  cas  échéant,  ces  fonds,  valeurs  ou  au- 
tres biens  ont  été  donnés  ou  légués  à  Sa 
Majesté  ou  autrement  mis  à  sa  disposition. 


12.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  nom-  Nomination 
mer  toute  personne  au  poste  de  fonction- 

naire  chargé  de  l'application  de  la  présente 
loi  et  des  règlements  et,  sans  limiter  la 
portée  générale  de  ce  qui  précède,  il  peut, 
à  cette  fin,  nommer,  avec  l'approbation  du 
gouvernement  de  toute  province  intéressée, 
tout  agent  de  la  pêche  ou  de  la  chasse  de  la 
province  ou  toute  personne  que  la  province 
emploie  aux  fins  de  l'application  de  toute 
loi  se  rattachant  à  la  fame. 

13.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Règlements 
blir  des  règlements 

a)  interdisant,  de  manière  générale  ou 
poiu-  une  période  déterminée  pour  un 
objet  déterminé,  l'entrée  de  quiconque 
sur  des  terres  ou  siir  une  partie  des  terres 
dont  l'administration,  la  gestion  et  la 
surveillance  ont  été  attribuées  au  Minis- 
tre; 

6)  précisant  les  mesures  à  prendre  en 
collaboration  avec  le  gouvernement  de 
la  province  intéressée  pour  la  protec- 
tion de  toute  espèce  d'animaux  sauvages 
menacée  d'extinction; 

c)  visant  l'application  des  conditions  de 
tout  accord  conclu  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi; 

d)  visant  la  préservation,  la  surveillance 
et  l'administration  des  terres  acquises 
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suant  to  section  10  if  such  use  is  com- 
patible with  wildlife  research,  conserva- 
tion and  interpretation; 
(/)  respecting  the  closing  of  lands  pur- 
chased or  acquired  pursuant  to  section 
10  to  persons  who  endanger  the  wildlife 
thereon  ; 

ig)  specifying  the  powers  and  duties  of 
any  person  appointed  to  be  an  oflBcer 
pursuant  to  section  12; 

(h)  prescribing  measures  for  the  conser- 
vation of  wildlife  on  public  lands  the  ad- 
ministration, management  and  control  of 
which  has  been  assigned  to  the  Minister 
pursuant  to  subsection  4(1)  ;  and 

(i)  respecting  the  establishment  of  fa- 
cilities or  the  construction,  maintenance 
and  operation  of  works  for  wildlife  re- 
search, conservation  and  interpretation 
on  public  lands  the  administration,  man- 
agement and  control  of  which  has  been 
assigned  to  the  Minister  pursuant  to  sub- 
section 4(1). 


par  achat  ou  autrement  ou  louées  en 
application  de  l'article  10; 
e)  précisant  que  toute  terre  acquise  par 
achat  ou  autrement  en  application  de 
l'article  10  sera  utilisée  à  n'importe 
quelle  fin  compatible  avec  les  recherches 
et  la  diffusion  de  connaissances  sur  la 
faune  ainsi  qu'avec  sa  conservation; 
/)  concernant  l'interdiction  d'accès  des 
terres  acquises  par  achat  ou  autrement 
en  application  de  l'article  10  aux  per- 
sonnes qui  y  mettent  la  faune  en  danger; 

g)  précisant  les  pouvoirs  et  fonctions 
de  toute  personne  nommée  à  vm  poste 
de  fonctionnaire  ou  d'agent  en  applica- 
tion de  l'article  12; 

h)  prescrivant  les  mesures  visant  à  la 
conservation  de  la  faune  sur  les  terres 
publiques  dont  l'administration,  la  ges- 
tion et  la  surveillance  ont  été  attribuées 
au  Ministre  en  application  du  paragraphe 
4(1);  et 

i)  concernant  la  création  d'installations 
ou  à  la  construction,  l'entretien  et  à  l'ex- 
ploitation d'ouvrages  destinés  aux  recher- 
ches et  à  la  diffusion  de  connaissances  sur 
la  faune  ainsi  qu'à  sa  conservation  sur 
des  terres  publiques  dont  l'administra- 
tion, la  gestion  et  la  surveillance  ont  été 
attribuées  au  Ministre  en  application  du 
paragraphe  4(1). 


Offences  14.  Every  person  who  violates  any  pro- 
vision of  this  Act  or  the  regulations  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction. 


14.  Toute  personne  qui  viole  ime  dis-  Infraction 
position  de  la  présente  loi  ou  des  règle- 
ments est  coupable  d'ime  infraction  et 
punissable  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité. 
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CHAPTER  22 


CHAPITRE  22 


An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff 
(No.  2) 

[Assented  to  27th  July,  1973] 

R.S.,c.  C-41,     Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
1970-71-72,  consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


c.61 


Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes 
(n»  2) 

[Sanctionnée  le  27  juillet  197S] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R.,  c.  C-4i, 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  i970-7i-72, 
du  Canada,  décrète: 


Schedule  A 
amended 


Schedule  A 

further 

amended 


1.  Schedule  A  to  the  Customs  Tariff  is 
amended  by  striking  out  tariff  items 
26906-1  and  47835-1,  and  the  enumerations 
of  goods  and  the  rates  of  duty  set  opposite 
each  of  those  items,  and  by  inserting  in 
Schedule  A  to  the  said  Act  the  items,  enu- 
merations of  goods  and  rates  of  duty  speci- 
fied in  Schedule  A  to  this  Act. 


2.  Schedule  A  to  the  said  Act  is  further 
amended  by  striking  out  tariff  items  501-1 
600-1,  701-1,  703-1,  704-1,  705-1,  707-1 


800-1,  805-1,  810-1,  825-1,  835-1, 


1002-1 
2300-1 
4505-1 
6500-1 
8702-1 
8712-1 
8728-1 
9010-1 
9032-1 
9210-1 
10520-1, 
10535-1, 
10607-1, 
12600-1, 
13500-1, 
13700-1, 
15202-1, 
15215-1, 
22001-2, 


1805-1 
2500-1 
4600-1 
6505-1 
8704-1 
8717-1 
8901-1 
9015-1 
9100-1 
9211-1 


2000-1, 
2505-1, 
5100-1, 
6600-1, 
8705-1, 
8720-1, 
9001-1, 
9021-1, 
9203-1, 
9800-1, 


10525-1, 
10601-1, 
11300-1, 
12900-1, 
13505-1, 
13705-1, 
15205-1, 
16101-1, 
22003-1, 


2100-1 
2600-1 
6300-1 
6605-1 
8706-1 
8722-1 
9002-1 
9025-1 
9205-1 
9915-1 
10525-2 
10603-1 
12100-1 
13400-1 
13600-1 
14000-1 
15206-1 
16102-1 
22005-1 


1001-1 
2200-1 
2605-1 
6400-1 
6610-1 
8708-1 
8724-1 
9004-1 
9030-1 
9206-1 
9950-1 
10530-1 
10604-1 
12200-1 
13405-1 
13650-1 
14100-1 
15207-1 
22001-1 
22800-1 


1.  La  liste  A  du  Tarif  des  douanes  estModifioa- 
modifiée  par  le  retranchement  des  numéros 
tarifaires  26906-1  et  47835-1  ainsi  que  des''**^"^ 
énumérations  de  marchandises  et  des  taux 
de  droit  figurant  vis-à-vis  de  chacun  de  ces 
numéros,  et  par  l'insertion,  dans  la  liste  A 
de  ladite  loi,  des  numéros,  des  énumérations 
de  marchandises  et  des  taux  de  droit  spé- 
cifiés dans  l'annexe  A  de  la  présente  loi. 

2.  La  liste  A  du  Tarif  des  douanes  est  en  Autrei  modi- 
outre  modifiée  par  le  retranchement  dei 
numéros  tarifaires  501-1,  600-1,  701-1 
703-1,  704-1,  705-1,  707-1,  800-1,  805-1 
810-1,  825-1,  835-1,  1001-1,  1002-1,  1805-1 
2000-1,   2100-1,   2200-1,  2300-1,  2500-1 

2600-1,  2605-1,  4505-1 

6300-1,  6400-1,  6500-1 

6605-1,  6610-1,  8702-1 

8706-1,  8708-1,  8712-1 

8722-1,  8724-1,  8728-1 

9002-1,  9004-1,  9010-1 

9025-1,  9030-1,  9032-1 

9205-1,  9206-1,  9210-1 


ficationa  de 
la  liste  A 


2505-1 
5100-1 
6600-1 
8705-1 
8720-1 
9001-1 
9021-1 
9203-1 
9800-1 
10525-2, 
10603-1, 
12100-1, 
13400-1, 
13600-1, 
14000-1, 
15206-1, 
16102-1, 


9915-1,  9950-1,  10520-1, 


10530-1, 
10604-1, 
12200-1, 
13405-1, 
13650-1, 
14100-1, 
15207-1, 
22001-1, 


10535-1, 
10607-1, 
12600-1, 
13500-1, 
13700-1, 
15202-1, 
15215-1, 
22001-2, 


4600-1 
6505-1 
8704-1 
8717-1 
8901-1 
9015-1 
9100-1 
9211-1 
10525-1 
10601-1 
11300-1 
12900-1 
13505-1 
13705-1 
15205-1 
16101-1 
22003-1 
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23215-1 
28900-2 
32700-1 
40510-1 
41505-1 
41520-1 
42505-1 
42906-1 
43115-1 
43200-1 
43829-1 
44034-1 
44326-1 
44502-1 
44606-1 
45116-1 
46300-1 
50725-1 
51115-1 
51805-1 
61815-1 
62405-1 
62421-1 
65510-1 
92938-1 
92942-1 


23400-1 
32305-1 
32800-1 
41400-1 
41506-1 
41535-1 
42520-1 
42907-1 
43120-1 
43205-1 
43832-1 
44300-1 
44330-1 
44504-1 
44900-1 
45130-1 
46305-1 
51100-1 
51120-1 
51901-1 
62200-1 
62410-1 
62425-1 
65811-1 
92939-1 
92942-4 


28700-1, 

32603-1, 
35405-1, 
41405-1, 
41507-1, 
41540-1, 
42525-1, 
42907-2, 
43135-1, 
43210-1, 
43833-1, 
44320-1, 
44405-1, 
44512-1, 
45100-1, 
46205-1, 
46310-1, 
51105-1, 
51400-1, 
51902-1, 
62200-2, 
62415-1, 
65500-1, 
92936-1, 
92940-1, 
92943-1, 


28900-1 
32606-1 
35410-1 
41500-1 
41515-1 
41545-1 
42903-1 
42908-1 
43140-1 
43300-1 
43900-1 
44325-1 
44500-1 
44520-1 
45110-1 
46210-1 
50715-1 
51110-1 
51800-1 
59730-1 
62200-3 
62420-1 
65505-1 
92937-1 
92941-1 
92944-1 


and  93402-1,  and  the  enumerations  of  goods 
and  the  rates  of  duty  set  opposite  each  of 
those  items,  and  by  inserting  in  Schedule  A 
to  the  said  Act  the  items,  enumerations  of 
goods  and  rates  of  duty  specified  in  Sche- 
dule B  to  this  Act. 


Commence-  3.  (1)  This  Act  and  the  Schedules  to 
ment  this  Act  shall  be  deemed  to  have  come  into 

force  on  the  20th  day  of  February,  1973, 
and  to  have  applied  to  all  goods  mentioned 
therein  imported  or  taken  out  of  warehouse 
for  consumption  on  or  after  that  day,  and 
to  have  applied  to  goods  previously  im- 
ported for  which  no  entry  for  consumption 
was  made  before  that  day. 

Expiry  date  (2)  Section  2  shall  expire  on  the  19th 
day  of  February,  1974,  and  all  rates  of  cus- 
toms duty  reduced  by  section  2  shall  be 
deemed  to  be  restored  on  the  expiration 
thereof  to  the  rates  that  were  in  effect  im- 
mediately prior  to  the  20th  day  of  Feb- 
ruary, 1973,  and  such  restored  rates  shall 


22005-1 
28700-1 
32603-1 
35405-1 
41405-1 
41507-1 
41540-1 
42525-1 
42907-2 
43135-1 
43210-1 
43833-1 
44320-1 
44405-1 
44512-1 
45100-1 
46205-1 
46310-1 
51105-1 
51400-1 
51902-1 
62200-2 
62415-1 
65500-1 
92936-1 
92940-1 
92943-1 


22800-1 
28900-1 
32606-1 
35410-1 
41500-1 
41515-1 
41545-1 
42903-1 
42908-1 
43140-1 
43300-1 
43900-1 
44325-1 
44500-1 
44520-1 
45110-1 
46210-1 
50715-1 
51110-1 
51800-1 
59730-1 
62200-3 
62420-1 
65505-1 
92937-1 
92941-1 


,  23215-1, 

23400-1, 

,  28900-2, 

32305-1, 

32700-1, 

32800-1, 

40510-1, 

41400-1, 

41505-1, 

41506-1, 

41520-1, 

41535-1, 

42505-1, 

42520-1, 

42906-1, 

42907-1, 

43115-1, 

43120-1, 

43200-1, 

43205-1, 

43829-1, 

43832-1, 

,  44034-1, 

44300-1, 

44326-1, 

44330-1, 

,  44502-1, 

44504-1, 

44606-1, 

44900-1, 

45116-1, 

45130-1, 

46300-1, 

46305-1, 

50725-1, 

51100-1, 

51115-1, 

51120-1, 

51805-1, 

51901-1, 

,  61815-1, 

62200-1, 

,  62405-1, 

62410-1, 

,  62421-1, 

62425-1, 

,  65510-1, 

65811-1, 

,  92938-1, 

92939-1, 

,  92942-1, 

92942-4, 

92944-1  et  93402-1  ainsi  que  des 
énumérations  de  marchandises  et  des  taux 
de  droit  figurant  vis-à-vis  de  chacun  de  ces 
numéros,  et  par  l'insertion,  dans  la  liste  A 
de  ladite  loi,  des  numéros,  des  énuméra- 
tions de  marchandises  et  des  taux  de  droit 
spécifiés  dans  l'annexe  B  de  la  présente  loi. 

3.  (1)  La  présente  loi  e^.  ses  annexes  Entrée  en 
sont  réputées  être  entrées  en  vigueur  le  20 '^^s"^"'' 
février  1973,  et  s'être  appliquées  à  toutes 
les  marchandises  y  mentionnées  importées 
ou  sorties  d'entrepôt  pour  la  consommation 
à  compter  de  la  date  en  question,  ainsi 
qu'aux  marchandises  antérieurement  im- 
portées pour  lesquelles  il  n'a  pas  été  fait  de 
déclaration  en  douane  en  vue  de  la  consom- 
mation avant  ladite  date. 

(2)  L'article  2  cessera  de  s'appliquer  le  Date  d'expi- 
19  février  1974,  et  tous  les  taux  d'imposi-  ''ation 
tion  douanière  qui  étaient  en  vigueur  im- 
médiatement avant  le  20  février  1973  et  qvii 
ont  été  réduits  par  l'article  2,  seront  répu- 
tés être  rétablis  à  la  date  d'expiration  de 
cet  article,  et  cps  taux  rétablis  s'applique- 
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thereupon,  subject  to  the  said  Act,  apply 
thereafter  as  they  applied  iramediately  be- 
fore the  20th  day  of  February,  1973. 

Restoration  (3)  Where,  as  a  result  of  an  amendment 
of  duties  made  to  Schedule  A  to  the  said  Act  by  sec- 
tion 2,  a  rate  of  duty  on  any  goods  is  re- 
duced from  the  rate  applicable  thereto 
immediately  prior  to  the  20th  day  of  Feb- 
ruary, 1973,  the  Governor  in  Council,  at 
any  time  during  the  period  ending  with  the 
19th  day  of  February,  1974,  may  by  order 
restore  the  rate  applicable  in  the  case  of 
the  goods  to  the  rate  that  was  in  effect  im- 
mediately prior  to  the  20th  day  of  Feb- 
ruary, 1973,  and  such  restored  rate  shall 
thereupon,  subject  to  the  said  Act,  apply 
thereafter  as  it  applied  immediately  before 
the  20th  day  of  February,  1973. 


ront  dès  lors  et  par  la  suite,  sous  réserve  de 
ladite  loi,  de  la  façon  dont  ils  s'appli- 
quaient immédiatement  avant  le  20  février 
1973. 

(3)  Quand,  par  suite  d'une  modification  Rétablisae- 
apportée  par  l'article  2  à  la  liste  A  de  la- ment  des 
dite  loi,  un  taux  de  droit  applicable  à  des'^'^°'*^ 
marchandises  quelconques  est  réduit  par 
rapport  au  taux  qui  leur  était  applicable 
immédiatement  avant  le  20  février  1973,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  à  n'importe 
quel  moment  de  la  période  se  terminant  le 
19  février  1974,  par  décret,  rétablir  quant 
à  ces  marchandises  le  taux  qui  était  en  vi- 
gueur immédiatement  avant  le  20  février 
1973,  et  ce  taux  rétabli  s'applique  dès  lors 
et  par  la  suite,  sous  réserve  de  ladite  loi, 
de  la  façon  dont  il  s'appliquait  immédiate- 
ment avant  le  20  février  1973. 
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Moat- 
British  Favoured- 
Tariff    Preferential    Nation  General 

Item  Tariff  Tariff  Tariff 


26906-1       Petroleum  fuel  oil  .9000  specific  gravity  or  heavier 

at  60  degrees  Fahrenheit  per  gallon  Free 

on  and  after  July  1,  1974  per  gallon      J  ct. 

40969-1      Cryogenic  corUainerê  for  use  in  the  shipment  or  storage 

of  vaccines  for  poultry   Free 


Free 
\  ct. 


Free 


Fr«e 
1  ct. 


26  p.c. 


47836-1      Alternating  pressure  mattresses;  canes  and  crutches; 

ceiling  projectors  and  prismatic  glasses,  for 
reading;  oscillating  beds;  mechanical  percussors  for 
postural  drainage  treatment;  patieotrliiten;  powered 
feeders,  powered  page-turners;  pressure-gradient 
elEistic  supports  made  to  order  for  an  individual  in 
accordance  with  the  written  prescription  of  a 
registered  physician  or  surgeon;  attachments  and 
accessories  for  the  foregoing;  parts  of  all  the  fore- 
going. All  the  foregoing  when  imported  for  the  use 
of  a  disabled  person  or  of  a  public  hospital,  under 
such  regulations  as  the  Minister  may  prescribe. . . 


Free 


Free 


Free 


89840-1  Sound  recordings  of  an  instructional  character  for  the 
promotion  of  knowledge  of  the  arts,  sciences,  profes- 
sions, crafts  or  trades,  but  not  including  musical  re- 
cordings or  recordings  of  an  entertainment  or  ad- 
vertising character  


Free 


Free 


26  p.c. 
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Tarif 

Tiirif  de        de  la  nation 

Numéro    préférence      la  plus  Tarif 

tarifaire  britannique    favorisée  général 


26906-1      Fuel-oil  de  pétrole  d'une  densité  de  .9000  ou  plus  à 

60  degr^  Fahrenheit  le  gallon      En  fr. 

à  compter  du  1"  juillet  1974  le  gallon      i  c. 

40969-1      Contenant»  cryogénique»  devant  »ervir  à  l'expédition  ou 

l'entrepoaage  de  vaccin»  pour  volaille»   En  f r. 


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 
1  c. 


25p.o. 


47835-1      Matelas  à  pression  alternante;  béquilles  et  cannes; 

projecteurs  d'images  au  plafond  et  verres  prisma- 
tiques pour  la  lecture;  lits  oscillants;  appareil» 
mécanique»  de  percussion  pour  traitement  par  drai- 
nage postural;  appareils  pour  soulever  les  maltuies; 
appareils  d'abecquement  mécaniques;  dispositifs 
mécaniques  servant  à  tourner  les  pages;  supports 
élastiques  à  pression  gradués,  fabriqués  spéciale- 
ment en  conformité  de  l'ordonnance  écrite  d'un 
médecin  ou  chirui^ien  autorisé;  dispositifs  et  ac- 
cessoires de  ce  qui  précède;  pièces  de  tout  ce  qui 
précède.  Tous  les  articles  mentionnés  ci-dessus 
lorsqu'ils  sont  importés  pour  être  utilisés  par  un 
invalide  ou  un  hôpital  public,  selon  les  règlements 
que  peut  prescrire  le  Ministre  


Enfr. 


Enfr. 


Enfr. 


69640-1  Enregistrement»  »onore»  à  caractère  instructif  pour  la 
promotion  de  la  connaissance  des  arts,  sciences,  pro- 
fession» et  métiers,  mais  à  l'exclusion  des  enregistre- 
ments musicaux  ou  de»  enregistrement»  à  caractère 
récréatif  ou  publicitaire  


En  fr. 


Enfr. 


25p.o. 
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Tariff 
Item 


Most- 
British  Favoured- 
Preferential    Nation  General 
Tariff  Tariff  Tariff 


Animals,  living,  n.o.p.: 

601-1         Cattle  per  pound  Free  Free  Sets. 

600-1      Live  hogs  per  pound  Free  Free  Sets. 

Meats,  fresh,  n.o.p.: 

701-1         Beef  and  veal  per  pound  Free  Free  8  cts. 

703-  1         Lamb  and  mutton  per  pound  2  cts.  4  cts.  Sets. 

704-  1         Pork  per  pound  Free  Free  Sets. 

706-  1         N.o.p  per  pound  Free  Free  Sets. 

707-  1         Edible  meat  offal  of  all  animals  per  pound  Free  Free  Sets. 

800-1      Canned  beef   10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

806-1      Canned  pork   15  p.c.  15  p.c.  35  p.c. 

810-1      Canned  hams   15  p.c.  16  p.c.  35  p.c. 

825-1      Canned  meats,  n.o.p   15  p.c.  15  p.c.  35  p.c. 

835-1      Extracts  of  meat  and  fluid  beef,  not  medicated. ...  10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

Meats,  prepared  or  preserved,  other  than  canned: 

1001-  1         Bacon,  hams,  shoulders  and  other  pork  

per  pound  Free  Free  5  cts. 

1002-  1         N.o.p  per  pound  Free  Free  6  cts. 

1805-1      Peanut  butter  per  pound  2  cts.  2  cts.  7  cts. 

2000-1      Cocoa  paste  or  "liquor"  and  chocolate  paste  or 

"liquor",  not  sweetened,  in  blocks  or  cakes  

per  pound  Free  Free  5  cts. 

2100-1      Cocoa  paste  or  "liquor"  and  chocolate  paste  or 
"liquor",  sweetened,  in  blocks  or  cakes,  not  less 

than  two  pounds  in  weight  per  pound  let.  let.  5i  cts. 

2200-1      Preparations  of  cocoa  or  chocolate  in  powder  form  10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

2300-1      Preparations  of  cocoa  or  chocolate,  n.o.p.,  and  con- 
fectionery coated  with  ar  containing  chocolate. . .  10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

2600-1      Chicory,  kiln  dried,  roasted  or  ground,  per  pound  Free  Free  Sets. 

2606-1      Coffee,  extract  of,  n.o.p.,  and  substitutes  thereof  of 

all  kinds  per  pound  Free  Free  7  cts. 

2600-1      Coffee,  roasted  or  ground  per  pound  Free  Free  6  cts. 

2605-1      Imitations  of  and  substitutes  for  roasted  or  ground 

coffee,  including  acorn  nuts  per  pound  Free  Free  6  cts. 

4505-1      Prepared  cereal  foods,  in  packages  not  exceeding 

twenty-five  pounds  weight  each   10  p.c.  10  p.c.  27i  p.c. 
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tarifaire 


Tarif 

Tarif  de        de  la  nation 
préférence       la  plus  Tarif 
britannique    favorisée  général 


501-1 

600-1 

701-1 

7(M-1 
705-1 
707-1 

800-1 
805-1 
810-1 
826-1 

835-1 


1001-  1 

1002-  1 
1805-1 

2000-1 

2100-1 

2200-1 
2300-1 

2600-1 

2605-1 

2600-1 
2605-1 

4605-1 


Enfr. 
En  fr. 


Animaux  vivants,  n.d.: 
Bovins  la  livre 

Porcs  vivants  la  livre 

Viandes  fraîches,  n.d.: 

Bœuf  et  veau  la  livre 

Agneau  et  mouton  la  livre 

Porc  la  livre 

N.d  la  livre 

Abats  comestibles  de  tous  animaux  la  livre 

Bœuf  en  bottes  

Porc  en  bottes  

Jambon  en  bottes  

Viandes  en  bottes,  n.d  


Extraits  de  viande  et  thé  de  bœuf,  non  médica^ 
menteux  


Viandes  préparées  ou  en  conserve,  autres  que  les 
viandes  en  bottes: 

Bacon,  jambon,  épaules  et  autres  parties  du 
porc  la  livre 

N.d  la  livre 

Beurre  d'arachides  la  livre 


Pâte  de  cacao  et  pâte  de  chocolat,  non  sucrées,  en 
masses  ou  en  tablettes  la  livre 

Pâte  de  cacao  et  pâte  de  chocolat,  sucrées,  en 
masses  ou  en  tablettes  d'au  moins  deux  livres 

la  livre 

Préparations  de  cacao  ou  de  chocolat,  en  poudi«  

Préparations  de  cacao  ou  de  chocolat,  n.d.,  et 
confiseries  recouvertes  de  chocolat  ou  en  conte- 
nant  

Chicorée  séchée  au  four,  torréfiée  ou  moulue  

la  Uvre 

Café,  extrait  de,  n.d.,  et  ses  succédanés  de  toute 
sorte  la  livre 

Café  torréfié  ou  moulu  la  livre 

Imitations  et  succédanés  du  café  torréfié  ou  moulu, 
y  compris  les  glands  la  livre 

Préparations  alimentaires  de  céréales  en  paquets 
d'au  plus  vingt-cinq  livres  chacun   10  p.c. 


Enfr. 
Enfr. 


3  c. 
3  c. 


En  fr. 

En  fr. 

8  c. 

2  c. 

4  c. 

8  c. 

ir. 

En  fr. 

5  c. 

TTn  fr 

jcju  ir. 

17n  fi* 

Eju  ir. 

0  c. 

En  fr. 

En  fr. 

6c. 

10  p.c. 

10  p.c. 

35  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

36  p.c. 

15  p.c. 

16  p.c. 

35  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

10  p.c. 

10  p.c. 

36  p.c. 

En  ir. 

cjn  ir. 

6  c. 

En  fr. 

Enfr. 

6  c. 

2  c. 

2  c. 

7  c. 

En  fr. 

Enfr. 

6  c. 

1  c. 

1  c. 

6ic. 

10  p.c. 

10  p.c. 

35  p.c. 

10  p.c. 

10  p.c. 

36  p.c. 

Enfr. 

En  tr. 

5  c. 

Enfr. 

En  fr. 

7  c. 

Enfr. 

Enfr. 

5  c. 

En  fr. 

Enfr. 

6  c. 

10  p.c. 


27è  P.C. 
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Tariff    Preferential    Nation  General 

Item  Tariff  Tariff  Tariff 


4600-1      Prepared  cereal  foods,  n.o.p   ^\  p.c.  7}  p.c.  20  p.c. 

6100-1      Pot,  pearl,  rolled,  roasted  or  ground  barley   10  p.c.  10  p.c.  30  p.c. 

6300-1       Rice,  cleaned  per  one  hundred  pounds      25  cts.  26  cts.  $1.00 

When  in  packages  weighing  two  pounds  each,  or 
less,  the  weight  of  such  packages  to  be  included  in 
the  weight  for  duty. 

6400-1      Sago  and  tapioca   Free  Free  27}  p.c. 

6600-1      Biscuits,  not  sweetened   7}  p.c.  7}  p.c.  25  p.c. 

6606-1  Special  dietary  breads  and  biscuits  under  regular 
tions  of  the  Department  of  National  Health  and 

Welfare   Free  Free  10  p.c. 

660O-1      Biscuits,  sweetened   7}  p.c.  7}  p.c.  30  p.c. 

6605-1  Biscuits,  sweetened  or  unsweetened,  valued  at  not 
less  than  20  cents  per  pound,  said  value  to  be  based 
on  the  net  weight  and  to  include  the  value  of  the 

usual  retail  package   Free  7i  p.c.  30  p.c. 

6610-1      Pretzels   Free  7J  p.c.  30  p.c. 

Vegetables,  fresh,  in  their  natural  state,  the  weight 
of  the  packages  to  be  included  in  the  weight  for 
duty: 

8702-1         Asparagus  per  pound      Free  3}  cte.  or       3|  ot8.  or 

Free  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  14  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 

8704-1        Beets  per  pound      Free  1  ct.  or  1  ct.  or 

Free  Free 

In  any  12  month  period  ending  Slst  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  26  weeks  which  may  be  divided  into  two 
separate  periods,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 

8706-1         Brussels  sprouts  per  pound      Free  3  cts.  or         3  cts.  or 

Free  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  16  weekSj  and  the  Free  rale  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 

8706-1         Cabbage  per  pound      Free  9/10  ct.  9/10  ct. 

or  Free         or  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  30  weeks  which  may  be  divided  into  two 
separate  periods,  and  the  Free  raie  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


380 


1973  Tarif  des  douanes  fn"  2)  C.  22  9 


ANNEXE  B— Suite 


Numéro 
tarifaire 

±  tu  11  uo 

préférence 
britannique 

Tarif 

La  liadlOU 

la  plus 
favorisée 

Tarif 
général 

4600-1 

Pi^parationg  alinient&ires  de  céréales,  n.cl  

7*  D.C 

7i  D  c 

20  p.c. 

5100-1 

Orge  mondé,  perlé,  en  flocoDB,  torréfiée  ou  moulue. . 

10  p.c. 

10  p.c. 

30  p.c. 

6300-1 

Lorsqu'il  eat  en  paquets  de  deux  livres  chacun,  ou 
moins,  le  poids  imposable  doit  comprendre  le  poids 
de  ces  récipients. 

25  c. 

25  c. 

$1.00 

6400-1 

En  fr. 

Enfr. 

27è  p.c. 

6600-1 

7è  P.C. 

71  P.C. 

25  p.c. 

6505-1 

Pains  et  biscuits  diététiques  spéciaux,  sous  réserve 
des  règlements  du  ministère  de  la  Santé  nationale 
et  du  6ien-étre  social 

En  fr. 

En  fr. 

10  p.c. 

6600-1 

7J  p.c. 

7è  p.c. 

30  p.c. 

6605-1 

Biscuits,  sucrés  ou  non,  évalués  à  20  cents  la  livre  au 
moins,  valeur  qui  doit  être  basée  sur  le  poids  net 
et  doit  comprendre  la  valeur  du  paquet  ordinaire 
du  détail  

En  fr. 

7i  p.c. 

30  p.c. 

6610-1 

Légumes  frais,  à  leur  état  naturel,  le  poids  imposable 
devant  comprendre  le  poids  de  l'emballage: 

Enfr. 

7è  p.c. 

30  p.c. 

8702-1 

Enfr. 

3}  c.  ou 
Enfr. 

3i  c.  ou 
Enfr. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  14  semaines;  la 
franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique  ne 
sera  pas  en  vigueur. 


8704-1         Betteraves  la  Uvre      Enfr.  1  c.  ou  1  c.  ou 

En  fr.  En  fr. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  26  semaines, 
temps  qui  peut  se  diviser  en  deux  périodes  dis- 
tinctes; la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit 
spécifique  ne  sera  pas  en  vigueur. 


8705-1         Choux  de  Bruxelles  la  livre      Enfr.  3  c.  ou  3  c.  ou 

En  fr.  En  fr. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  16  semaines; 
la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique 
ne  sera  pas  en  vigueur. 


8706-1         Choux  la  livre      Enfr.  9/10  c.  ou       9/10  c.  ou 

En  fr.  En  fr. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  ter- 
minant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  30  semaines, 
temps  qui  peut  se  diviser  en  deux  périodes  dis- 
tinctes; la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit 
spécifique  ne  sera  pas  en  vigueur. 
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8708-1         Cauliflower  per  pound      Free  }  ct.  or  }  ct.  or 

Free  Free 

In  any  12  month  period  ending  Slst  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  20  weeks  which  may  be  divided  into  two 
separate  periods,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


8712-1         Cucumbers,  n.o.p  per  pound      Free  2i  cts.  or       2^  ots. 

Free  or  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
eicess  of  22  weeks  which  may  be  divided  into  two 
separate  periods,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


8717-1        Onions,  n.o.p  per  pound      Free  1}  cts.  Ijf  cte. 

or  Free  or  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  44  weeks  which  may  be  divided  into 
two  separate  periods,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


8720-1         Peas,  green  per  pound      Free  2  cts.  2  cts. 

or  Free  or  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  12  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


8722-1         Rhubarb  per  pound      Free  J  ct.  or  J  ct.  or 

Free  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  10  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


8724-1         Tomatoes  per  pound      Free  IJ  cts  U  cts. 

or  Free         or  Free 

In  any  12  month  period  ending  3l8t  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  32  weeks,  and  the_  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  ia  not  in  effect. 


8728-1         Green  onions  per  pound      Free  IJ  cts.  1}  cts. 

or  Free  or  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  44  weeks  which  may  be  divided  into 
two  separate  periods,  and  the  Free  rate  shall 
apply  whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


Vegetables,  prepared,  in  air-tight  cans  or  other  air- 
tight  containers,  the  weight  of  the  containers  to 
be  included  in  the  weight  for  duty: 

8901-1         Asparagus   7J  p.c.  16  p.c.  30  p.c. 
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8708-1         Choux-fleurs  la  livre 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  20  semaines, 
temps  qui  peut  se  diviser  en  deux  périodes  dis- 
tinctes; la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit 
spécifique  ne  sera  pas  en  vigueur. 


En  fr. 


i  c.  ou 
Enfr. 


î  c.  ou 
En  fr. 


8712-1         Concombres,  n.d  la  livre 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas  main- 
tenu en  vigueur  durant  plus  de  22  semaines,  temps 
qui  peut  se  diviser  en  deux  périodes  distinctes;  la 
franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique  ne 
sera  pas  en  vigueur. 


En  fr. 


2è  c.  ou 
Enfr. 


2i  c.  ou 
En  fr. 


8717-1         Oignons,  n.d  la  livre 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  serapas  main- 
tenu en  vigueur  durant  plus  de  44  semaines,  temps 
qui  peut  se  diviser  en  deux  périodes  distinctes;  la 
franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique  ne 
sera  pas  en  vigueur. 


En  fr. 


li  c.  ou 
Enfr. 


li  c.  ou 
En  fr. 


8720-1         Pois  verts  la  livre  Enfr. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas  main- 
tenu en  vigueur  durant  plus  de  douze  semaines;  la 
franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique 
ne  sera  pas  en  vigueur. 


2  c.  ou 
Enfr. 


2  c.  ou 
En  fr. 


8722-1         Rhubarbe  la  livre  Enfr. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  10  semaines;  la 
franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique  ne 
sera  pas  en  vigueur. 


i  c.  ou 
Enfr. 


i  c.  ou 
En  fr. 


8724-1         Tomates  la  livre 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  32  semaines; 
la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique 
ne  sera  pas  en  vigueur. 


Enfr. 


IJ  c.  ou 
En  fr. 


IJc.  ou 
Enfr. 


8728-1         Oignons  verts  la  livre      En  f  r. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  44  semaines, 
temps  qui  peut  se  diviser  en  deux  périodes  dis- 
tinctes; la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit 
spécifique  ne  sera  pas  en  vigueur. 


IJ  c.  ou 
Enfr. 


li  c.  ou 
En  fr. 


8901-1 


Légumes  préparés,  dans  des  boîtes  hermétiques  ou 
d'autres  récipients  hermétiques,  le  poids  im- 
posable devant  comprendre  le  poids  des  réci- 
pients: 

Asperges  


7i  p.c. 


16  p.c. 


30  p.c. 
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Vegetables,  frozen: 

9001-  1         Asparagus   15  p.c. 

9002-  1         Brussels  sproute   15  p.c. 

9004-1         N.O.P   10  p.c. 

9010-1  Vegetables,  dried,  desiccated,  or  dehydrated,  in- 
cluding vegetable  flour,  n.o.p   \2\  p.c. 

9015-1      Vegetables,  pickled  or  preserved  in  salt,  brine,  oil 

or  in  any  other  manner,  n.o.p   12J  p.c. 

9021-1      Tomato  juice   12i  p.c. 

9025-1  Vegetable  pastes  and  hash  and  all  similar  products 
composed  of  vegetables  and  meat  or  fish,  or  both, 
n.o.p   7J  p.c. 

9030-1  Potatoes,  pre-cooked,  without  admixture  beyond 
the  addition  of  preservatives,  in  powder,  fiake  or 
granular  form   12J  p.c. 

9032-1      Potatoes,  pre-cooked,  with  admixture  beyond  the 

addition  of  preservatives   121  p.c. 

9100-1  Soups,  soup  rolls,  tablets,  cubes,  or  other  soup  prep- 
arations, n.o.p   12J  p.c. 

Fruits,  fresh,  in  their  natural  state,  the  weight  of 
the  packages  to  be  included  in  the  weight  for 
duty: 

9203-1         Cherries,  sweet  per  pound  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  7  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 

9205-  1         Peaches  per  pound  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  14  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 

9206-  1        Pears  per  pound  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  22  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 

9210-  1         Raspberries  and  loganberries  per  pound  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shall  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  6  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 

9211-  1         Strawberries  per  pound  Free 

In  any  12  month  period  ending  31st  March,  the 
specific  duty  shaU  not  be  maintained  in  force  in 
excess  of  6  weeks,  and  the  Free  rate  shall  apply 
whenever  the  specific  duty  is  not  in  effect. 


15  p.c. 

16  p.c. 
15  p.c. 

12J  p.c. 

12J  p.c. 
17i  p.c. 

12}  p.c. 

121  p.c. 
121  PC. 
121  PC. 


1  ct.  or 
Free 


2  cts.  or 
Free 


1{  cts.  or 
Free 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

30  p.c. 

35  p.c. 
35  p.c. 

35  p.c. 

25  p.c. 
25  p.c. 

36  p.c. 


2  cts.  or  2  cts.  or 
Free  Free 


11  cts.  or  1}  cte.  or 
Free  Yrea 


1  ct.  or 
Free 


2  cts.  or 
Free 


It  cts.  or 
Free 
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Légumes  congelés: 


9001-1 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

9002-1 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

9004-1 

N.d  

10  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

9010-1 

Légumes  sécbés  ou  déshydratés,  y  compris  la  farine 
de  légumes,  n.d  

12è  p.c. 

12}  p.c. 

30  p.c. 

9015-1 

Légumes  marinés  ou  conservés  dans  le  sel,  la  sau- 
mure, l'huile  ou  de  toute  autre  manière,  n.d  

12}  p.c. 

1/f  p.c. 

60  p.c. 

9021-1 

12è  p.c. 

17}  p.c. 

35  p.c. 

9025-1 

Pâtes  et  hachis  de  légumes,  et  tous  autres  produits 
semblables,  composés  de  légumes  et  de  viande  ou 
de  poisson,  ou  des  deux,  n.d  

7i  p.c. 

12}  p.c. 

35  p.c. 

9030-1 

Pommes  de  terre  cuites  d'avance,  sans  autre  addi- 
tion qu'un  agent  de  conservation,  en  poudre. 

12i  p.c. 

12}  p.c. 

25  p.c. 

9032-1 

Pommes  de  terre  cuites  d'avance,  avec  d'autres 
additions  y  compris  celle  d'un  agent  de  conserva- 

12i  p.c. 

12}  p.c. 

25  p.c. 

9100-1 

Soupes,  rouleaux,  tablettes,  cubes  ou  toutes  autres 
préparations  pour  la  soupe,  n.d  

Fruits  frais,  à  l'état  naturel,  le  poids  imposable 
devant  comprendre  le  poids  de  l'emballage: 

12i  p.c. 

12}  p.c. 

3S  p.c. 

9203-1 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  7  semaines; 
la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique 
ne  sera  pas  en  vigueur. 

En  fr. 

2  c.  ou 
En  fr. 

2  c.  ou 
Enfr. 

9205-1 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  14  semaines; 
la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique 
ne  sera  pas  en  vigueur. 

En  fr 

1}  c.  ou 
En  fr. 

1}  c.  ou 
En  fr. 

920fr-l 

Au  cours  d'»ine  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  22  semaines; 
la  franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique 
ne  sera  pas  en  vigueur. 

En  fr. 

1  c.  ou 
Enfr. 

1  c.  ou 
Enfr. 

9210-1 

Framboises  et  ronces-framboises  la  livre 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  6  semaines;  la 
franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique  ne 
sera  pas  en  vigueur. 

Enfr. 

2  c.  ou 
Enfr. 

2  c.  ou 
Enfr. 

9211-1 

Fraises  la  livre 

Enfr. 

li  c.  ou 
Enfr. 

li  c.  ou 
En  fr. 

Au  cours  d'une  période  de  douze  mois  se  termi- 
nant le  31  mars,  le  droit  spécifique  ne  sera  pas 
maintenu  en  vigueur  durant  plus  de  6  semaines:  la 
franchise  s'appliquera  lorsque  le  droit  spécifique  ne 
sera  pas  en  vigueur 
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9800-1      Bananas  per  one  hundred  pounds  Free 


9915-1      Raisins  per  pound 

When  in  packages  weighing  two  pounds  each,  or 
less,  the  weight  of  such  packages  to  be  included  in 
the  weight  for  duty. 

9960-1      Drisd  currants  per  pound 

When  in  packages  weighing  two  pounds  each,  or 
less,  the  weight  of  such  packages  to  be  included  in 
the  weight  for  duty. 


10520-1 
10525-1 

10625-2 

10530-1 

10535-1 


Cherries,  sulphured  or  in  brine,  not  bottled. 


Fruits  and  nuts,  pickled  or  preserved  in  salt,  brine, 
oil,  or  any  other  manner,  n.o.p  

Melons,  pickled  or  preserved  in  salt,  brine,  oil,  or 
any  other  manner,  n.o.p  

Jellies,  jams,  marmalades,  preserves,  fruit  butters 

and  condensed  mincemeats  per  pound 

but  not  more  than 

Fruits  and  peels,  crystallized,  glacé,  candied  or 
drained;  cherries  and  other  fruits  of  crème  de 
menthe,  maraschino  or  other  flavour  


Free 

Free 

10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 


li  cts. 
12J  p.c. 


10  p.c. 


Free 
Free 

Free 

10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 


3  cts. 
12J  p.c. 


10  p.c. 


11.00 

4  cts. 

4  cts. 

30  p.c. 
35  p.c. 
35  p.c. 

5  cte. 

35  p.c 


Fruits,  prepared,  in  air-tight  cans  or  other  air-tight 
containers,  the  weight  of  the  containers  to  be 
included  in  the  weight  for  duty: 

10601-1         Apricots  per  pound 

but  not  more  than 

10603-  1         Peaches  per  pound 

but  not  more  than 

10604-  1         Pears  per  pound 

but  not  more  than 

10607-1         Mixtures  containing  peaches,  pears  or  apricots  

per  pound 
but  not  more  than 

11300-1      Cocoanut,  desiccated,  sweetened  or  not.  .per  pound 

12100-1      Fish  preserved  in  oil,  n.o.p  

12200-1  Herring  (not  including  kippered  herring  in  sealed 
containers)  packed  in  oU  or  otherwise,  in  sealed 
containers  


12600-1  Clams  in  sealed  containers. 
12900-1      Crabs  in  sealed  containers. . 

ism-1 


Sugar,  n.o.p.,  under  such  regulations  as  the  Minitter 

may  prescribe. 
When  not  exceeding  seventy-sii  degrees  of  polariza- 
tion per  one  hundred  pounds 

When  exceeding  seventy-six  degrees  but  not  exceed- 
ing seventy-seven  degrees  

per  one  hundred  pounds 


2}  cts. 
12i  p.c. 

H  cts. 
12i  p.c. 

2  cts. 
12i  p.c. 


2  cte. 
12Jp.c. 

Free 

15  p.c. 

10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 

Free 
Free 


2}  cts. 
12è  p.c 

2i  cts. 
12i  p.c. 

2  cts. 
12J  p.c. 


2  cts. 
12J  p.c. 

Free 

15  p.c. 

10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 

Ctt. 
50.224 

62.566 


5  cte. 
5  cts. 
5  cts. 

5  cts. 

6  cts. 
35  p.c. 

35  p.c. 
40  p.c. 
40  p.c. 

Ct*. 

70.861 

73.213 
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Tarif 

Tarif  de 

de  la  nation 

Numéro  — 

—  préférence 

la  plufi 

Tarif 

tarifaire 

britannique 

favorisée 

général 

9800-1      Bananes  les  cent  livres      En  fr.  En  fr.  $1.00 

9915-1      Raisins  secs  la  livre      En  fr.  En  fr.  4  c. 

Lorsqu'ils  sont  en  paquets  de  deux  livres  chacun 
ou  moins,  le  poids  imposable  doit  comprendre  le 
poids  des  récipients. 

9950-1      Raisins  de  Corinthe,  secs  la  livre      En  fr.  En  fr.  4  c. 

Lorsqu'ils  sont  en  paquets  de  deux  livres  ou 
moins,  le  poids  imposable  doit  comprendre  le 
poids  des  récipients. 

10520-1      Cerises  conservées  au  gaz  sulfureux  ou  en  saumure, 

non  embouteillées   10  p.c.  10  p.c.  30  p.c. 

10525-1      Fruits  et  noix  marinés  ou  conservés  dans  le  sel,  la 

saumure,  l'huile,  ou  de  toute  autre  manière,  n.d.      10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

10525-2      Melons,  marinés  ou  conservés  dans  le  sel,  la  saumure, 

l'huile,  ou  de  toute  autre  manière,  n.d   10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

10530-1      Gelées,  confitures,  marmelades,  pâtes  de  fruits,  et 

mincemeats  condensés  la  livre      li  c.  3  c.  5  c. 

mais  pas  plus  de      12^  p.c.  12^  p.c. 

10535-1      Fruits  et  écorces,  au  candi,  glacés,  confits  ou  as- 
séchés; cerises  et  autres  fruits  à  saveur  de  crème  de 

menthe,  de  marasquin  ou  autre   10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

Fruits  préparés,  dans  des  bottes  hermétiques  ou 
d'autres  récipients  hermétiques,  le  poids  im- 
posable devant  comprendre  le  poids  des  réci- 
pients: 

10601-1         Abricots  la  livre      2i  c.  2§  c.  5  c. 

mais  pas  plus  de      12^  p.c.  12}  p.c. 

10Ô03-1         Pêches  laUvre      lî  c.  2i  c.  5  c. 

mais  pas  pltu  de      12}  p.c.  12}  p.c. 

10604-1         Poires  la  livre      2  c.  2  c.  5  c. 

mais  pas  plus  de      12}  p.c.  12}  p.c. 

10607-1         Mélanges  contenant  des  pêches,  des  poires  ou  des 

abricots  la  livre      2  c.  2  c.  5  c. 

mats  pas  plus  de      12}  p.c.  12}  p.c. 

11300-1      Noix  de  coco,  séchées,  sucrées  ou  non  la  livre      En  fr.  En  fr.  6  c. 

12100-1      Poisson  conservé  dans  l'huile,  n.d   15  p.c.  16  p.c.  35  p.c. 

12200-1      H  aieng  (excepté  le  hareng  fumé  en  récipients  soudés) 
conservé  dans  l'huile  ou  autrement,  en  récipients 

soudés   10  p.c.  10  p.c.  35  p.c. 

12600-1      Peignes  en  récipients  soudés   10  p.c.  10  p.c.  40  p.c. 

12900-1      Crabes  en  récipients  soudés   10  p.c.  10  p.c.  40  p.c. 

CetUs  Cents 

tSiOO-1      Sucre,  n.d.,  en  vertu  des  règlements  que  peut  prescrire 
le  Ministre,  ne  titrant  pas  plus  de  soixante-seize 

degrés  au  polariscope  les  cent  livres      En  fr.  60.224  70.851 

Titrant  plus  de  soixante-seize  degrés,  mais  pas  plus 
de  soixante-diz-sept  degrés  les  cent  livres      En  fr.  62.566  73.213 
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Moetr 

British  Favoured- 
Tariff    Preferential    Nation  General 

Item  Tariff  Tariff  Tariff 


cu.  cu. 

1S400-1      When  exceeding  seventy-seven  degrees  but  not 

(cont'd)        exceeding  seventy-eight  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free             54.007  76.674 

When  exceeding  seventy-eight  degrees  but  not 

exceeding  seventy-nine  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  57.249  77.03S 

When  exceeding  seventy-nine  degrees  but  not  ex- 
ceeding eighty  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  59.591  80.298 

When  exceeding  eighty  degrees  but  not  exceeding 

eighty-one  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  61.032  82.659 

When  exceeding  eighty-one  degrees  but  not  exceed- 
ing eighty-two  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  64.274  86.021 

When  exceeding  eighty-two  degrees  but  not  exceed- 
ing eighty-three  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  66.616  87.383 

When  exceeding  eighty-three  degrees  but  not  exceed- 
ing eighty-four  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  69.183  90.040 

When  exceeding  eighty-four  degrees  but  not  exceed- 
ing eighty-five  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  71.760  92.697 

When  exceeding  eighty-five  degrees  but  not  exceed- 
ing eighty-six  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  74.317  96.363 

When  exceeding  eighty-six  degrees  but  not  exceeding 

eighty-seven  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  76.884  98.010 

When  exceeding  eighty-seven  degrees  but  not 

exceeding  eighty-eight  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  70.461  $1.00063 

When  exceeding  eighty-eight  degrees  but  not  exceed- 
ing eighty-nine  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  82.018  $1.03916 

When  exceeding  eighty-nine  degrees  but  not  exceed- 
ing ninety  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  84.685  $1.07467 

When  exceeding  ninety  degrees  but  not  exceeding 

ninety-one  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  87.152  $1.11000 

When  exceeding  ninety-one  degrees  but  not  exceed- 
ing ninety-two  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  80.719  $1.14642 

When  exceeding  ninety-two  degrees  but  not  exceed- 
ing ninety-three  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  92.286  $1.18085 

When  exceeding  ninety-three  degrees  but  not  exceed- 
ing ninety-four  degrees  

per  one  hundred  pounds      Free  04.865  $1.21627 
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tarifaire 


Tarif 

Tarif  de        de  la  nation 
préférence      La  plus  Tarif 
britannique    favorisée  général 


CetOa  CenU 

IS400-1      Titrant  plus  de  soixante-dix-sept  degrés,  mais  pas 

(suite)         plus  de  soizante^ix-huit  degrés  les  cent  livres  En  f r.  54.007  75.674 

Titrant  plus  de  soizante-diz-huit  degrés,  mais  pas 

plus  de  soixante-dix-neuf  degrés  les  cent  livres  En  fr.  57.249  77.936 

Titrant  plus  de  soixante-dix-neof  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingts  degrés  les  cent  livres  En  fr.  59. 591  80. 298 

Titrant  plus  de  quatre-vingts  degrés,  mais  pas  plus 

de  quatre-vingt-un  degrés  les  cent  livres  En  fr.  61.932  82.669 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-un  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-deux  degrés. .  .les  cent  livres  EIn  f  r.  64.274  85.021 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-deux  degrés,  mais  pas 
plus  de  quatre-vingt-trois  degrés. . . les  cent  livres  fr.  66. 616  87. 383 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-trois  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-quatre  degrés  

les  cent  livres  En  fr.  60.183  00.040 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-quatre  degrés,  mais  pas 
plus  de  quatre-vingt-cinq  degrés...  .les  cent  livres  fr.  71.760  02.697 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-cinq  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-six  degrés  les  cent  livres  Enh.  74.317  96.353 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-six  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-sept  degrés  les  cent  livres  En  fr.  76.884  98.010 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-sept  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-huit  degrés  les  cent  livres  En  fr.  79.461  $1.00963 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-huit  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-neuf  degrés  les  cent  livres  En  fr.  82.018  $1.03915 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-neuf  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-dix  degrés  les  cent  livres  En  fr.  84.585  $1.07467 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-dix  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-onze  degrés  les  cent  livres  En  fr.  87.162  $1.11000 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-onze  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-douze  degrés,  .les  cent  livres  En  fr.  89.719  $1. 14642 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-douze  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre- vingt-treize  degrés...  les  cent  livres  En  fr.  92.286  $1.18085 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-treize  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-quatorze  degrés  

les  cent  livres  En  fr.  94.865  $1.21027 
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tsm-i 

(cont'd) 


ÎS405-1 
1S410-1 

1S416-1 
1S4S0-1 


ism-1 


1S4S0-1 


1S4SS-1 


When  exceeding  ninety-four  degrees  but  not  ex- 
ceeding ninety-five  degrees  

per  one  hundred  pounds  Free 

When  exceeding  ninety-five  degrees  but  not  exceed- 
ing ninety-six  degrees  per  one  hundred  pounds  Free 

When  exceeding  ninety-six  degrees  but  not  exceeding 
ninety-seven  degrees  per  one  hundred  pounds  Free 

When  exceeding  ninety-seven  degrees  but  not  ex- 
ceeding ninety-eight  degrees  

per  one  hundred  poiuds  Free 

When  exceeding  ninety-eight  degrees  but  not  ex- 
ceeding ninety-nine  degrees  

per  one  hundred  pounds  Free 

When  exceeding  ninety-nine  degrees  but  less  than 

ninety-nine  and  five-tenths  degrees  

per  one  hundred  pounds  Free 

Sugar,  under  such  regulations  as  the  Minister  may  pre- 
scribe, when  of  a  polarization  of  ninety-nine  atui  five- 
tenths  degrees  or  more  hut  less  than  ninety-nine  and 
seven-tenths  degrees  per  one  hundred  pounds      55  ots. 

Sugar,  when  of  a  polarization  of  ninety-nine  and  seven- 
tenths  degrees  or  more;  soft  sugars  such  as  brown, 
yellow  or  golden  sugar;  icing  sugar;  all  the  foregoing 
under  sticA  regulations  as  the  Minister  may  pre- 
scribe  per  one  hundred  pounds      $1 . 00 

1  ct. 


Sugar,  for  use  in  the  manufacture  of  wine  

per  one  hundred  pounds 


Cts. 
97.433 
SI. 00 
$1.02567 


$1.12 


$1.30 


Invert  sugar,  and  syrups  being  the  product  of  the 
sugar  cane  or  beet,  and  all  imitations  thereof  or 
substitutes  therefor,  in  which  the  percentage  of 
the  total  of  reducing  sugars  after  inversion  is 
seventy-.^«e  per  cent  or  greater  of  the  total  solids 
by  weight,  not  including  syrups  in  receptacles 
where  the  gross  weight  of  the  receptacle  and  con- 
tents does  not  exceed  sixty  pounds: 

When  the  total  of  reducing  sugars  after  inversion  is 
equivalent  to  not  more  than  sixty-five  per  cent 

by  weight  of  the  total  syrup  

per  one  hundred  pounds      60  cts. 

Plus,  for  each  additional  one  per  cent  or  fraction  thereof 
in  excess  of  sixty-five  per  cent  by  weight  of  the  total 
syrup  per  one  hundred  pounds      1  ct. 

Syrups,  the  product  of  the  sugar  cane,  in  which  the 
percentage  of  the  total  of  reducing  sugars  after 
inversion  is  less  than  seventy-^ne  per  cent  of  the 
total  solids  by  weight  per  gallon  Free 

Syrups,  the  product  of  the  sugar  beet,  in  which  the 
percentage  of  the  total  of  reducing  sugars  after 
inversion  is  less  than  8eventy-.^re  per  cent  of  the 
total  solids  by  weight  per  gallon      1  ct. 

Concentrated  sugar  cane  juice,  partly  inverted,  of  the 
kind  known  as  fancy  molasses,  for  human  consump- 
tion only  per  gallon  Free 


85  cts. 


1.5  cts. 


Free 


1  ct. 


1  ct. 


Cts. 
$1.26170 
$1.28712 
$1.32265 


$1.05134  $1.36708 


$1.15966  $1.47600 


$1.47606 


$1.89 


$1.40  $1.89 
1.4  cts.  $1.89 


$1.23 


2  cts. 


1 . 5  cts. 


7  cts. 


1.5  cts. 
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Numéro 
tarifaire 


Tarif  de 

préférence 

britannique 


Tarif 

de  la  nation 

la  plus  Tarif 

favorisée  général 


18400-1 
(suite) 


1S40S-1 
1S4I0-1 

mis-1 

1S4X0-1 


lS4tS-l 


1S4S0-1 


1S436-1 


Titrant  plus  de  quatre-vingt-quatorze  degrés,  mais 

pas  plus  de  quatre-vingt-quinze  degrés  

les  cent  livres      En  fr. 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-quinze  degrés,  mais 

pas  plus  de  quatre-vingt-seize  degrés   

les  cent  livres      En  fr. 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-seize  degrés,  mais  pas 

plus  de  quatre-vingt-dix-sept  degrés  

les  cent  livres      En  fr. 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-dix-sept  degrés,  mais 

pas  plus  de  quatre-vingt-dix-huit  degrés  

les  cent  livres      En  fr. 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-dix-huit 'degrés,  mais 

pas  plus  de  quatre-vingt-dix-neuf  degrés  

les  cent  livres      En  fr. 

Titrant  plus  de  quatre-vingt-dix-neuf  degrés,  mais 
moina  de  quatre^vingt-dix-neuî deffréa  et  cinq  dixièmes 

les  cent  livres      En  fr. 


Sucre,  en  vertu  des  règlements  qtie  peut  prescrire  le 
Ministre,  titrant  quatre-vingtrdix-ne-nf  degrés  et  cinq 
dixièmes  ou  plus,  mais  moins  de  quatre-ving1r4ix-neuf 

degrés  et  sept  dixièmes  au  polariscope  

les  cent  livres 


Cents  Cent* 
97.433  Jl. 25170 


Sucre,  titrant  quatre-vingir4ix-neuj  degrés  et  sept  dix- 
ièmes ou  plus  au  polariscope;  sucre  en  poudre  comme 
la  cassonade,  le  sucre  jaune  ou  doré;  le  sucre  à  glacer; 
tout  ce  qui  précède  en  vertu  des  règlements  que  peut 
prescrire  le  Ministre  les  cent  livres 

Sucre,  devant  servir  à  la  fabrication  du  vin  

les  cent  livres 

Sucre  inverti,  et  sirops  produits  de  la  canne  ou  de  la 
betterave  à  sucre,  et  toutes  leurs  imitations  ou 
tous  leurs  succédanés,  dans  lesquels  le  pourcentage 
des  sucres  réducteurs,  après  inversion,  est  de 
soixante-quinze  pour  cent  ou  plus  du  poids  total  des 
solides,  non  compris  les  sirops  dans  des  contenants 
lorsque  le  poids  brut  du  contenant  et  du  contenu 
ne  dépasse  pas  soixante  livres: 

Lorsque  le  total  des  sucres  réducteurs,  après 
inversion,  équivaut  au  plus  à  soixante-cinq  pour 
cent  du  poids  total  du  sirop  les  cent  livres 

Plus,  pour  chaque  un  pour  cent  additionnel  ou  frac- 
tion de  ce  dernier  dépassant  soixante-cirtq  pour  cent 
du  poids  total  du  sirop  les  cent  livres 

Sirops,  produits  de  la  canne  à  sucre,  dans  lesquels  le 
pourcentage  du  total  des  sucres  réducteurs,  après 
inversion,  est  inférieur  à  soixante-quinze  pour  cent 
du  poids  total  des  solides  le  gallon 

Sirops,  produits  de  la  betterave  à  sucre,  dans  lesquels 
le  pourcentage  du  total  des  sucres  réducteurs, 
après  inversion,  est  inférieur  à  soixante-quinze  pour 
cent  du  poids  total  des  solides  le  gallon 

Jus  concentré  de  canne  à  sucre,  partiellement  inverti, 
de  l'espèce  connue  sous  le  nom  de  mélasse  de  fantaisie, 

pour  la  consommation  humaine  seulement  

le  gallon 


55  c. 

SI. 00 
1  c. 


$1.00 


$1.02667 


$1.05134 


$1.15966 


$1.12 


$1.30 


$1.28712 


$1.32255 


$1.35708 


$1.47606 


$1.47606 


$1.89 


$1.40  $1.89 
1.4  c.  $1.89 


60  c. 


1  c. 


En  fr. 


1  c. 


En  fr. 


85  c. 


1.5  c. 


En  fr. 


1  c. 


1  c. 


$1.23 


2  c. 


1.5c. 


7  c. 


1.5  c. 
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tSUO-1      Molasses  powder,  without  admixture  or  with  added 

colouring  or  anti-caking  agent  

per  one  hundred  pounds      30  cts.  35  cts.  50  cts. 

lS4iS~i  Syrups,  the  product  of  the  sugar  cane  or  beet,  and 
all  imitations  thereof  or  substitutes  therefor, 

n.o.p  per  gallon      4  cts.  Sets.  7  cts. 

14100-1  Sugar  candy  and  confectionery,  n.o.p.,  including 
sweetened  gums,  candied  popcorn,  candied  nuts, 
flavouring  powders,  custard  powders,  jelly  pow- 
ders, sweetmeats,  sweetened  breads,  cakes,  pies, 
puddings  and  all  other  confections  containing 

sugar   12i  p.c.  12i  p.c.  35  p.c. 

Fruit  juices  and  fruit  syxupe,  n.o.p.,  namely: 

15202-1         Orange  juice   Free  Free  26  p.c. 

16205-  1         Pineapple  juice   Free  Free  26  p.c. 

16206-  1         Grapefruit  juice   Free  Free  26  p.c. 

16207-  1         Blended  orange  and  grapefruit  juice   Free  Free  26  p.c. 

16216-1       Dehydrated  citrus  fruit  juices  with  or  without 

stabilizers  or  sugar   Free  Free  26  p.c. 

Perfumed  spirits,  bay  rum,  cologne  and  lavender 
waters,  lotions,  hair,  tooth  and  skin  washes, 
and  other  toilet  preparations  containing  spirits 
of  any  kind: 

16101-  1         When  in  bottles  or  flasks  containing  not  more  than 

four  ounces  each   16  p.c.  16  p.c.  ."iO  p.c. 

16102-  1         When  in  bottles,  flasks  or  other  packages,  con- 

taining more  than  four  ounces  each   16  p.c.  16  p.c.  50  p.c. 

but  not  more  than,  per  gallon      $2. 00 

1870t-l      Films  which  othertmae  VMuld  be  dasaified  under  tariff 

item  mOO-1   Free  12J  p.c.  30  p.c. 

22001-1  All  medicinal  and  pharmaceutical  preparations, 
compounded  of  more  than  one  substance,  whether 
or  not  containing  alcohol,  including  patent  and 
proprietary  preparations,  tinctures,  pills,  powders, 
troches,  lozenges,  filled  capsules,  tablets,  syrups, 
cordials,  bitters,  anodynes,  tonics,  plasters,  lini- 
ments, salves,  ointments,  pastes,  drops,  waters, 

essences  and  oils   10  p.c.  10  p.c.  25  p.c. 

Any  article  in  this  item  containing  more  than 
forty  per  cent  of  proof  spirit  shall  be  rated  for  duty 

at  per  gallon  $1.50  $1.50  $2.00 

and  15  p.c.  15  p.c.  25  p.c. 

22001-2      Sulfamethylthiadiazole,  in  tablet  form   10  p.c.  10  p.c.  25  p.c. 

22003-1      Drugs,  n.o.p   10  p.c.  10  p.c.  26  p.c. 

22005-1      Drugs,  n.o.p.,  of  a  kind  not  produced  in  Canada.  . .       Free  10  p.c.  25  p.c. 

22800-1      Soap  powders,  powdered  soap,  mineral  soap,  and 

soap,  n.o.p   10  p.c.  10  p.c.  32i  p.c. 

23216-1      Gelatine,  edible   7J  p.c.  16  p.c.  36  p.c. 
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tarifaire  britannique    favorisée  général 


IS440-1 

Poudre  de  mélasse,  sans  addition  d'aucune  sub- 
stance ou  additionnée  de  matière  colorante  ou 
d'un  agent  nécessaire  pour  en  empêcher  l'agglo- 

30  c. 

35  c. 

50  c. 

ISUB-l 

Sirops,  produits  de  la  canne  ou  de  la  betterave  à 
sucre,  et  toutes  leurs  imitations  ou  tous  leurs 

4  C. 

5  c. 

7  c. 

14100-1 

mes  sucrées,  le  ma!s  grillé,  éclaté  et  glacé,  les  noix 
glacées,  les  poudres  aromatiques,  les  poudres  à 
crèmes,  les  poudres  à  gelées,  les  sucreries,  les 
pains  sucrés,  les  gâteaux,  les  tartes,  les  poudings 
et  toutes  autres  fnandises  contenant  du  sucre. . . . 

Jus  de  fruits  et  sirops  de  fruits,  n.d.,  savoir: 

12è  P.C. 

12}  p.c. 

36  p.c. 

16202-1 

Enfr. 

Enfr. 

26  p.c. 

15205-1 

Jus  d'ananas   

En  fr. 

F.n  fr. 

25  p.c. 

15206-1 

Enfr. 

Enfr. 

25p.c. 

15207-1 

En  fr. 

Eîn  fr. 

25  p.c. 

15215-1 

Jus  d'agrumes  déshydraté  avec  ou  sans  stabilisants 

Alcools  aromatisés,  tafia  de  laurier,  eau  de  Cologne 
et  de  lavande,  lotions,  shampooings,  eaux  denti- 
frices, eaux  philodermiques  et  autres  préparations 
de  toilette  renfermant  de  l'alcool  de  toute  sorte: 

JliU  IT, 

1?», 

hji  ir. 

M  p.C. 

16101-1 

En  bouteilles  ou  flacons  ne  contenant  pas  plus  de 
quatre  onces  chacun  

15  p.c. 

15  p.c. 

50p.c. 

16102-1 

En  bouteilles,  flacons  ou  autres  récipients  con- 
tenant plus  de  quatre  onces  chacun  

mais  au  plus,  le  gallon 

15  p.c. 
$2.00 

15  p.c. 

50  p.c. 

tS70t-l 

Films,  qui  autrement  seraient  datais  dan»  le  numéro 
tarifaire  18700-1  

En  fr. 

12}  p.c. 

30  p.c. 

22001-1 

Toutes  préparations  médicinales  et  pharmaceuti- 
ques, composées  de  plus  d'une  substance,  même 
contenant  de  l'alcool,  y  compris  les  médicaments 
brevetés,  spécialités  pharmaceutiques,  teintures, 

nîlillpn   noiinrPR   t.AHInt'.t.pR   t.ro^ViÎQï^iiPQ  nantillAo 

^UlU^O,   ^'V/UUA^O,    UctL^XObl'CS,    Ul        1 1  li3\J  llCo,  ^£bOuUXV7C9, 

capsules  remplies,  sirops,  cordiaux,  amers,  ano- 
dins, toniques,  emplâtres,  liniments,  pommades, 
onguents,  pâtes,  gouttes,  eaux,  essences  et  huiles. . 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

Tout  article  compris  dans  le  présent  numéro  et 
renfermant  plus  de  quai^te  pour  cent  d'esprit- 

et 

$1.50 
15  p.c. 

$1.60 

16  p.c. 

$2.00 
26  p.c. 

22001-2 

10  p.c. 

10  p.c. 

26  p.c. 

22003-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

26  p.c. 

22005-1 

Produits  pharmaceutiques,  n.d.,  d'une  espèce  non 

Enfr. 

10  p.c. 

26  p.c. 

22800-1 

Poudres  à  savon,  savon  pulvérisé,  savon  minéral,  et 

10  p.c. 

10  p.c. 

32}  p.c. 

23215-1 

7è  P.C. 

16  p.c. 

36  p.c. 
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Z3400-1 

Perfumery,  including  toilet  preparations,  non-al- 
coholic, namely:  hair  oils,  tooth  and  other  pow- 
ders and  washes,  pomatums,  pastes  and  all  other 
perfumed  preparations,  n.o.p.,  used  for  the  hair, 

15  p.c. 

15  p.c. 

28700-1 

Ail  tableware  of  china,  porcelain,  semi-porcelain  or 
white  granite,  but  not  to  include  tea-pots,  jugs  and 
similar  articles  of  the  type  commonly  known  as 

Free 

15  p.c. 

35  p.c. 

28900-1 

Baths,  bathtubs,  basins,  closets,  closet  seats  and 
covers,  closet  tanks,  lavatories,  urinals,  sinks  and 
laundry  tubs  of  earthenware,  stone,  cement,  clay 

12è  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

28900-2 

Baths,  bathtubs,  urinals,  sinks  and  laundry  tubs  of 
earthenware,  stone,  cement,  clay  or  other  mate- 

12è  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

32305-1 

Mirrors  of  glass,  bevelled  or  not,  and  framed  or  not, 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

32603-1 

Demijohns  or  carboys,  bottles,  flasks,  phials,  jars 
and  balls,  of  glass,  not  cut,  n.o.p.;  lamp  chimneys 
of  glass,  n.o.p.;  decanters  and  machine-made 
tumblers  of  glass,  not  cut  nor  decorated,  n.o.p  

15  p.c. 

15  p.c. 

32i  p.c. 

32606-1 

Glass  tableware,  n.o.p.,  and  illuminating  glassware, 

10  p.c. 

15  p.c. 

32}  p.c. 

32700-1 

Spectacles;  eyeglasses,  and  ground  or  finished  spec- 

12i  p.c. 

12i  p.c. 

30  p.c. 

32800-1 

Spectacle  and  eyeglass  frames  and  parts  thereof, 
nop 

12|  p.c. 

12J  p.c. 

20  p.c. 

K  Î pn  rkr  YimiRphAlH   hnllnw-wnrA  ai  fl.liimintiTTi 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

35410-1 

Kitchen  or  household  hollow-ware  of  nickel,  n.o.p. 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

40510-1 

Furniture  springs  

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

i096t-l 

Trickle  irrigation  syaUma  for  use  on  the  farm;  sprinkle 
or  trickle  watering  systems  for  use  in  greenhouses . . . 

Free 

Free 

25  p.c. 

41400-1 

Free 

15  p.c. 

25  p.c. 

41405-1 

Free 

5  p.c. 

25  p.c. 

41500-1 

Electric  vacuum  cleaners  and  attachments  therefor; 

UîinU  VaC'UUIll  UlCallclSf  cillU  vUJXipiCLC           1x5  XJl  all 

the  foregoing,  including  suction  hose,  n.o.p  

Refrigerators,    domestic    or    store,  completely 
equipped  or  not: 

5  p.c. 

15  p.c. 

25  p.c. 

41505-1 

15  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

41506-1 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

41507-1 

Refrigerator  parts,  of  iron  or  steel  or  of  which 
iron  or  steel  or  both  are  the  component 

7J  p.c. 

16  p.c. 

35  p.c. 
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Tarif  de         de  la  nation 

Numéro    préférence      la  plus  Tarif 
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23400-1 

Parfumerie,  y  compris  les  préparations  non  alcooli- 
ques pour  la  toilette,  savoir:  huiles  à  cheveux, 
poudres  et  eaux  dentifrices  et  autres,  pommades, 
pâtes  et  toutes  autres  préparations  parfumées,  n.d., 
pour  la  chevelure,  la  bouche  ou  la  peau  

15  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

28700-1 

Articles  de  table  en  porcelaine,  en  faience  ou  en  granit 
blanc,  non  compris  les  théières,  les  cruches,  les 
pots  et  les  autres  articles  analogues  connus  géné- 
ralement sous  le  nom  de  vaisselle  de  terre  

En  fr. 

15  p.c. 

35  p.c. 

28900-1 

Baignoires,  cuvettes,  water-closets,  sièges  et  cou- 
vercles de  water-closets,  réservoirs  de  water- 
closets,  lavabos,  urinoirs,  éviers  et  cuves  à  lessive, 
en  terre  cuite,  grès,  ciment,  argile  ou  autre  ma- 

12è  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

28900-2 

Baignoires,  urinoirs,  éviers,  cuves  à  lessive  en  terre 
cuite,  grès,  ciment,  argile  ou  autre  matière,  n.d. 

12}  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

32305-1 

Miroirs  en  verre,  biseautés  ou  non,  et  encadrés  ou 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

32603-1 

Dames-jeannes  ou  touries,  bouteilles,  flacons,  fioles, 
cruches  et  ballons  de  verre  non  taillé,  n.d.;  che- 
minées de  verre,  pour  lampes,  n.d.;  carafes  en 
verre  et  verres  à  boire,  fabriqués  à  la  machine,  ni 

15  p.c. 

15  p.c. 

32i  p.c. 

32606-1 

Verrerie  de  table,  n.d.,  et  articles  en  verre  pour 

10  p.c. 

15  p.c. 

32J  p.c. 

32700-1 

Lunettes,  monocles,  lorgnons,  et  verres  rodés  ou 
finis  de  lunettes,  de  monocles  ou  de  lorgnons,  n.d. 

12i  p.c. 

12è  p.c. 

30  p.c. 

32800-1 

Montures  de  lunettes,  monocles,  lorgnons,  pince-nez 

12è  p.c. 

12è  p.c. 

20  p.c. 

35405-1 

Ustensiles  creux  en  aluminium  pour  la  cuisine  et  les 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

35410-1 

Ustensiles  creux  en  nickel  pour  la  cuisine  et  les  usages 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

40510-1 

Ressorts  pour  meubles  

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

4om~i 

Systèmes  d'irrigation  par  ruissellement  devant  servir 
dans  la  ferme;  systèmes  d'arrosage  en  douche  ou  par 
ruissellement  devant  servir  dans  des  serres  

En  fr. 

En  fr. 

25  p.c. 

41400-1 

En  fr. 

15  p.c. 

25  p.c. 

41405-1 

Pièces  de  dactylotypes  

En  fr. 

5  p.c. 

25  p.c. 

41500-1 

Aspirateurs  électriques  et  leurs  accessoires;  aspira- 
teurs à  main;  et  les  pièces  achevées  des  machines 
ci-dessus  dénommées,  y  compris  les  boyaux  de 

Glacières,  pour  habitations  ou  magasins,  munies 
ou  non  de  tous  leurs  accessoires: 

5  p.c. 

15  p.c. 

25  p.c. 

41505-1 

15  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

41506-1 

Autres  qu'électriques  

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

41507-1 

Pièces  de  glacières,  en  fer  ou  en  acier  ou  dont  le  fer 
ou  l'acier,  ou  les  deux,  dominent  en  valeur  

7i  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 
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41615-1 

Washing  machines,  domestic,  with  or  without 
motive  power  incorporated  therein;  complete 
parts  of  washing  machines  

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

41620-1 

Clothes  wringers,  domestic,  and  complete  parts  of 
metal  thereof  

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

41636-1 

10  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

41640-1 

Domestic  clothes  drying  machines,  and  parts 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

41646-1 

Domestic  combination  clothes  washing  and  drying 
machines,  and  parts  thereof  

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

42606-1 

Power  lawn  mowers,  self-propelled  or  not,  whether 
or  not  containing  the  power  unit  

15  p.c. 

15  p.c. 

32i  p.c. 

42620-1 

Air-cooled  internal  combustion  engines  of  greater 
than  one  sind  one-half  horsepower  rating,  and  parts 
thereof;  parts  of  power  lawn  mowers;  all  the  fore- 
going for  use  in  the  manufacture  or  repair  of  power 

5  p.c. 

7i  p.c. 

32}  p.c. 

42525-1 

Air-cooled  internal  combustion  engines  of  not  greater 
than  one  and  one-half  horsepower  rating,  and  parts 
thereof,  when  for  use  in  the  manufacture  or  repair 
of  power  lawn  mowers  

Cutlery  of  iron  or  steel,  plated  or  not: 

Free 

7i  p.c. 

30  p.c. 

42903-1 

Penknives,  jack-knives  and  pocket  knives  of  all 

Free 

15  p.c. 

30  p.c. 

42906-1 

Free 

15  p.c. 

30  p.c. 

42907-1 

Razors  and  complete  parts  thereof;  razor  blades, 
n  o.p. 

Free 

15  p.c. 

30  p.c. 

42907-2 

Free 

15  p.c. 

30  p.c. 

42908-1 

Safety  razor  blades  

Free 

15  p.c. 

30  p.c. 

43115-1 

Web  saws  and  parts  thereof  

7i  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

Adzes    anvils    vises    cleavers    hatchets  saws 
augers,  bits,  drUls,  screw-drivers,  planes,  spoke- 
shaves,  chisels,  mallets,  metal  wedges,  wrenches, 
sledges,  hammers,  crowbars,  cantdogs,  and  track 
tools,  picks,  mattocks,  and  eyes  or  polls  for  the 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

43135-1 

l^pnjaiirînir  nilpji  AnH  tAnAs  nf  fl.ll  kinds 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

43140-1 

Free 

15  p.c. 

35  p.c. 

43200-1 

Hollow-ware,  of  iron  or  steel,  coated  or  not,  n.o.p. . 

10  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

43206-1 

Kitchen  and  dairy  hollow-ware  of  iron  or  steel, 
coated  with  tin,  including  cans  for  shipping  milk 
or  cream,  not  painted,  japanned  or  decorated. . . . 

16  p.c. 

16  p.c. 

30  p.c. 

43210-1 

Hollow-ware,  of  iron  or  steel,  coated  with  vitreous 

15  p.c. 

'5  p.c. 

36  p.c. 

43300-1 

Baths,  bathtubs,  basins,  closets,  lavatories,  urinals, 
sinks,  and  laundry  tubs  of  iron  or  steel,  coated  or 

6  p.c. 

IS  p.c. 

35  p.c. 
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41515-1 

Lessiveuses  de  ménage,  avec  ou  sans  moteur  en  fai- 
sant partie;  pièces  achevées  de  lessiveuses  

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

41620-1 

Essoreuses  de  ménage,  et  leurs  pièces  achevées  en 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

41535-1 

10  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

41540-1 

Machines  domestiques  à  sécher  le  linge,  et  leurs 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

41545-1 

Machines  domestiques  à  sécher  le  linge  et  lessi- 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

42505-1 

Tondeuses  de  gazon  mécaniques,  à  autopropulsion 
ou  non,  avec  ou  sans  le  moteur  

15  p.c. 

15  p.c. 

32i  p.c 

42520-1 

Moteurs  à  combustion  interne  avec  refroidissement 
à  l'air,  d'une  puissance  nominale  dépassant  un 
h.p.  et  demi,  et  leurs  pièces;  pièces  de  tondeuses 
de  gazon  mécaniques;  tout  ce  qui  précède  devant 
servir  à  la  fabrication  ou  à  la  réparation  de  ton- 
deuses de  gazon  mécaniques  

5  p.c. 

7i  p.c. 

32^  p.c 

42525-1 

Moteurs  à  combustion  interne  avec  refroidissement 
à  l'air,  d'une  puissance  nominale  ne  dépassant  pas 
un  h.p.  et  demi,  et  leurs  pièces,  lorsqu'ils  doivent 
servir  à  la  fabrication  ou  à  la  réparation  de  ton- 
deuses de  gazon  mécaniques  

Coutellerie  de  fer  ou  d'acier,  plaquée  ou  non: 

Enfr. 

7è  p.c. 

30  p.c. 

42903-1 

Canifs,  couteaux  de  chasse  et  couteaux  de  poche 

Enfr. 

15  p.c. 

30  p.c. 

4290&-1 

En  fr. 

16  p.c. 

30  p.c. 

42907-1 

Rasoirs  et  leurs  pièces  achevées;  lames  de  rasoirs, 
n.d  

Enfr. 

15  p.c. 

30  p.c. 

42907-2 

Enfr. 

16  p.c. 

30  p.c. 

42908-1 

En  fr. 

16  p.c. 

30  p.c. 

43115-1 

Scies  à  châssis  et  leurs  pièces  

7i  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

43120-1 

Erminettes,  enclumes,  étaux,  merlins,  hachettes, 
scies,  tarières,  mèches,  forets,  tournevis,  rabots, 
racloirs,  ciseaux,  maillets,  coins  de  métal,  clefs 
anglaises,  masses,  marteaux,  leviers,  renards  et 
outils  de  voies  ferrées,  pics,  pioches,  et  leurs 
emmanchures  et  manches  

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

43135-1 

16  p.c. 

16  p.c. 

30  p.c. 

43140-1 

Enfr. 

15  p.c. 

36  p.c. 

43200-1 

Articles  creux  de  cuisine,  en  fer  ou  en  acier,  recou- 

10  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

43205-1 

Articles  creux  de  cuisine  et  de  laiterie,  en  fer  ou  en 
acier,  étamés,  y  compris  les  bidons  pour  l'expédi- 
tion du  lait  ou  de  la  crème,  non  peints,  ni  laqués, 

15  p.c. 

16  p.c. 

30  p.c. 

43210-1 

Articles  creux  de  cuisine,  en  fer  ou  en  acier,  recou- 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

43300-1 

Baignoires,  lavabos,  cabinets  d'aisance,  cuvettes, 
urinoirs,_ éviers  et  baquets  de  blanchissage,  en  fer 

5  p.c. 

15  p.c. 

35  P.O. 
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43829-1  Parts,  n.o.p.,  electro-plated  or  not,  whether  finished 
or  not,  for  automobiles,  motor  vehicles,  electric 
trackless  trolley  buses,  fire  fighting  vehicles, 
ambulances  and  hearses,  or  chassis  enumerated 
in  tariff  items  42400-1  and  43803-1,  including 
engines,  but  not  including  ball  or  roller  bearings, 
wireless  receiving  sets,  die  castings  of  zinc,  electric 
storage  batteries,  parts  of  wood,  tires  and  tubes 
or  parts  of  which  the  component  material  of  chief 
value  is  rubber  


Free 


12ip.c. 


35  P.O. 


Brake  linings  and  clutch  facings,  whether  or  not  in- 
cluding metallic  wires  or  threads,  for  auto- 
mobiles, motor  vehicles,  electric  trackless 
trolley  buses,  fire  fighting  vehicles,  ambulances 
and  hearses,  or  chassis  enumerated  in  tariff 
items  42400-1  and  43803-1: 


43832-  1         When  made  wholly  or  in  part  from  crude  asbes- 

tos of  British  Commonwealth  origin   Free  12}  p.c.  35  p.c. 

43833-  1         When  made  wholly  or  in  part  from  crude  asbes- 

tos, n.o.p   12}  p.c.  12}  p.c.  36  p.c, 

43900-1      Bicycles  and  tricycles,  n.o.p   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 

4S91S-1      House  trailers  and  mobile  homes  which  otherwise  would 

he  classified  under  tariff  item  4S910-1   10  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 


44034^1  Trawls,  trawling  spoons,  fly  hooks,  hooks,  sinkers, 
swivels,  bait,  sportsmen's  fishing  reels,  fishing 
rods,  and  fishing  tackle,  n.o.p  


Free 


15  p.c. 


30  p.c. 


44300-1  Apparatus,  and  parts  thereof,  for  cooking  or  for  heat- 
ing buildings,  not  to  include  commercial  food  pro- 
cessing machines,  namely,  continuous  pressure 
and  atmospheric  preheaters  and  cookers,  and 
parts  thereof,  for  sterilizing  or  for  cooking  or  for 
both  sterilizing  and  cooking  food  products  in 
hermetically  sealed  containers  


15  p.c. 


15  p.c.  30  p.c. 


44320-1  Gas  control  devices,  n.o.p.,  of  a  class  or  kind  not 
made  in  Canada,  for  use  on,  or  for  the  manufacture 
or  repair  of,  or  for  conversion  to,  gas-fired  appara- 
tus for  cooking,  or  for  heating  buildings,  or  for 
heating  water,  or  for  refrigeration;  including  such 
devices  when  for  use  in  the  gas  line  between  such 
apparatus  and  the  meter,  or  in  the  gas  line  between 
such  apparatus  and  the  consumer's  gas  storage 
device;  parts  of  the  foregoing  


Free 


Free 


30  p.c. 


Gas  pressure  regulators  for  use  on,  or  for  the  manu- 
facture or  repair  of,  or  for  conversion  to,  gas-fired 
apparatus  for  cooking,  or  for  heating  buildings,  or 
for  heating  water,  or  for  refrigeration;  including 
such  devices  when  for  use  in  the  gas  line  between 
such  apparatus  and  the  meter,  or  in  the  gas  line 
between  such  apparatus  and  the  consumer's  gas 
storage  device;  and  parts  thereof: 
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43829-1  Pièces,  n.d.,  plaquées  ou  non,  finies  ou  non,  pour 
automobiles,  véhicules  automobiles,  électrobus, 
voitures  pour  la  lutte  contre  les  incendies,  ambu- 
lances et  corbillards,  ou  châssis  énumérés  dans 
les  numéros  tarifaires  42400-1  et  43803-1,  y  com- 
pris les  moteurs,  mais  non  les  coussinets  à  billes 
ou  à  rouleaux,  les  appareils  récepteurs,  les  pièces 
en  zinc,  moulées  sous  pression,  les  accumulateurs, 
les  pièces  de  bois,  les  pneus  et  les  chambres  à  air, 
ou  les  pièces  dont  la  matière  dominante  en  valeur 
est  le  caoutchouc  


En  fr. 


12J  p.c.  35  p.c. 


Garnitures  de  freins  et  d'embrayages,  ayant  des 
fils  métalliques  ou  non,  pour  automobiles,  véhicu- 
les automobiles,  électrobus,  voitures  pour  la  lutte 
contre  les  incendies,  ambulances  et  corbillards, 
ou  châssis  énumérés  dans  les  numéros  tarifaires 
42400-1  et  43803-1  : 


43832-  1 

43833-  1 

43900-1 
iS9ie-l 

44034-1 


Faites  entièrement  ou  partiellement  en  amiante 
brut  provenant  du  Commonwealth  britannique 


En  fr. 


Faites  entièrement  ou  partiellement  en  amiante 

brut,  n.d   12§  p.c. 

Bicyclettes  et  tricycles,  n.d   15  p.c. 

Roulottes  remorques  et  les  maisons  roulantes  qui  autre- 
ment seraient  classées  dans  le  numéro  tarifaire 

43910-1   10  p.c. 

Chaluts,  cuillers  de  pêche,  mouches,  hameçons, 
plomb,  émerillons,  appâts,  moulinets,  cannes  à 

pêche,  et  engins  de  pêche,  n.d   En  fr. 


12i  p.c. 

12J  p.c. 
15  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 


35  p.c. 

35  p.c. 
30  p.c. 

30  p.c. 

30  p.c. 


44300-1  Appareils,  et  leurs  pièces,  destinés  à  la  cuisson,  ou  au 
chauffage  des  bâtiments,  sans  comprendre  les 
machines  servant  à  la  préparation  commerciale 
des  aliments,  savoir  les  appareils  continus  de  cuis- 
son et  de  préchauffage,  autoclaves  ou  non,  ainsi 
que  leurs  pièces,  pour  la  stérilisation  ou  la  cuisson 
ou  pour  la  stérilisation  et  la  cuisson  des  aliments 
dans  des  récipients  hermétiques   15  p.c. 

44320-1  Dispositifs  de  contrôle  du  gaz,  n.d.,  d'une  classe  ou 
d'une  espèce  non  faite  au  Canada,  utilisés  sur  des 
appareils  de  cuisson  au  gaz  ou  des  appareils  de 
chauffage  au  gaz  pour  bâtiments  et  pour  l'eau  ou 
sur  des  appareils  frigorifiques  au  gaz,  ou  employés 
A  la  fabrication,  à  la  réparation  ou  à  l'adaptation 
au  gaz  de  ces  appareils,  y  compris  ces  dispositifs 
lorsqu'ils  servent  dans  les  conduits  de  gaz  entre 
ces  appareils  et  leurs  compteurs,  ou  dans  les  con- 
duits de  gaz  entre  ces  appareils  et  les  récipients  à 
gaz  du  consommateur;  pièces  de  ce  qui  précède. .       En  fr. 


15  p.c.  30  p.c. 


En  fr.  30  p.c. 


Régulateurs  de  pression  du  gaz,  utilisés  sur  des 
appareils  de  cuisson  au  gaz  ou  des  appareils  de 
chauffage  au  gaz  pour  bâtiments  et  pour  l'eau 
ou  sur  des  appareils  frigorifiques  au  gaz,  ou 
employés  à  la  fabrication,  à  la  réparation  ou  à 
l'adaptation  au  gaz  de  ces  appareils,  y  compris 
ces  dispositifs  lorsqu'ils  servent  dans  les  con- 
duits de  gaz,  entre  ces  appareils  et  leurs  comp- 
teurs, ou  dans  les  conduits  de  gaz  entre  ces 
appareils  et  les  récipients  à  gaz  du  consomma- 
teur; et  leurs  pièces: 
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44325-  1         When  of  a  class  or  kind  not  made  in  Canada   Free 

44326-  1         When  of  a  class  or  kind  made  in  Canada   Free 

44330-1      Timing  devices  for  apparatus  for  cooking  or  for 

heating  buildings;  parts  thereof   15  p.c. 

44405-1  Gas,  coal  oil  or  other  lighting  fixtures  and  appli- 
ances, n.o.p.,  including  tips,  burners,  collars  and 
galleries;  gas  mantles  and  incandescent  gas  burn- 
ers; complete  parts  of  all  the  foregoing   15  p.c. 

44500-1      Electric  light  fixtures  and  appliances,  n.o.p.,  and 

complete  parts  thereof   15  p.c. 

44502-1      Electric  head,  side  and  tail  lights,  n.o.p.;  electric 

torches  or  flashlights  and  complete  parts  therefor      15  p.c. 

44504-1      Electric  arc  lamps  and  incandescent  electric  light 

lamps,  n.o.p   15  p.c. 

44512-1  Electric  and  galvanic  batteries,  n.o.p.,  and  com- 
plete parts  thereof,  including  separator  walb  of 
wood,  cut  to  size  or  not   15  p.c. 

44520-1      Electric  sad  irons  and  complete  parts  thereof   12|  p.c. 

44606-1      Steel  bicycle  rims,  not  enamelled  nor  plated   Free 

44900-1      Steel  wool,  including  steel  wool  impregnated  with 

soap  or  in  retail  packages  containing  a  cake  of  soap  Free 

45100-1  Buckles,  clasps,  eyelets,  hooks  and  eyes,  dome,  snap 
or  other  fasteners  of  iron,  steel,  brass  or  other 
metal,  coated  or  not,  n.o.p.  (not  being  jewellery); 
parts  of  all  the  foregoing   15  p.c. 

45110-1       Needles,  of  any  material  or  kind,  n.o.p   10  p.c. 

Pins  manufactured  from  wire  of  any  metal: 
45116-1         N.o.p   15  p.c. 

45130-1      Slide,  bookless,  or  zipper  fasteners   15  p.c. 

46205-1      Cameras,  n.o.p.,  of  a  class  or  kind  made  in  Canada; 

complete  parts  thereof   7i  p.c. 

46210-1      Cameras,  n.o.p.,  of  a  class  or  kind  not  made  in 

Canada;  complete  parts  thereof   5  p.c. 

46300-1      Still  picture  projectors,  and  slides  and  film  strips 

therefor,  n.o.p   Free 

46305-1  Motion  picture  projectors,  arc  lamps  for  motion 
picture  work,  motion  picture  or  theatrical  spot 
lights,  light  effect  machines,  portable  motion 
picture  projectors  with  or  without  sound  equip- 
ment; electric  rectifiers  or  generators  designed 
for  use  with  motion  picture  projectors;  parts  of  all 
the  foregoing,  not  including  electric  light  bulbs, 
tubes,  or  exciter  lamps   Free 


Free 
7i  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 


15  p.c.  30  p.c. 


16  p.c. 

15  p.c. 

16  p.c. 
16  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 
12}  p.c. 

10  p.c. 

16  p.c. 
16  p.c. 

15  p.c. 

16  p.c. 

10  p.c. 
10  p.c. 
10  p.c. 


30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 
30  p.c. 

27§  p.c. 
27J  p.c. 
36  p.c. 

20  p.c. 

30  p.c. 
35  p.c. 

30  p.c. 
40  p.c. 

30  p.c. 

30  p.c. 

25  p.c. 


10  p.c.  35  p.c. 
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44325-  1         Lorsqu'ils  sont  d'une  classe  ou  d'une  espèce  non 

faite  au  Canada   En  fr.  En  fr.  30  p.c. 

44326-  1         Lorsqu'ils  sont  d'une  classe  ou  d'une  espèce  faite 

au  Canada   En  fr.  7è  p.c.  30  p.c. 

44330-1      Minuteries  pour  appareils  de  cuisson  ou  de  chauffage 

des  bâtiments;  pièces  de  ces  articles   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 

44405-1  AppareUs  d'éclairage  au  gaz,  au  pétrole  ou  autres, 
et  leurs  accessoires,  n.d.,  y  compris  les  pointes, 
brûleurs,  viroles  et  griffes;  manchons  à  gaz  et 
brûleurs  à  gaz  incandescent;  pièces  achevées  de 

ce  qui  précède   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 

44500-1      Installations  et  accessoires  d'éclairage  électrique, 

n.d.,  et  leurs  pièces  achevées   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 

44602-1  Phares,  lumières  latérales  et  feux  d'arrière  électri- 
ques, n.d.;  torches  ou  projecteurs  électriques  et 

leurs  pièces  achevées   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 

44504-1      Lampes  électriques  à  arc  et  lampes  d'éclairage 

électrique  à  incandescence,  n.d   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 

44512-1  Piles  électriques  et  galvaniques,  n.d.,  et  leurs  pièces 
achevées,  y  compris  cloisons  en  bois,  coupées  ou 

non  à  la  dimension   15  p.c.  15  p.c.  27§  p.c. 

44520-1      Fers  à  repasser  électriques  et  leurs  pièces  achevées  12i  p.c.  15  p.c.  271  P-c 

44606-1      Jantes  d'acier  pour  bicyclettes,  non  émaillées,  ni 

plaquées   En  fr.  12J  p.c.  35  p.c. 

44900-1  Laine  d'acier,  y  compris  la  laine  d'acier  imprégnée 
de  savon  ou  empaquetée  pour  le  commerce  de 

détail  avec  un  pain  de  savon   En  fr.  10  p.c.  20  p.c. 

45100-1  Boucles,  agrafes,  oeillets,  fermoirs  à  pression,  bou- 
tons pression,  ou  autres  fermoirs  de  fer,  d'acier, 
de  laiton  ou  d'autre  métal,  recouverts  ou  non,  n.d., 
et  qui  ne  constituent  pas  des  objets  de  bijouterie; 

pièces  de  tout  ce  qui  précède   15  p.c.  15  p.c.  30  p.c. 

45110-1      Aiguilles  de  toute  matière  et  de  toute  sorte,  n.d   10  p.c.  15  p.c.  35  p.c. 

Épingles  faites  en  fil  métallique  de  toute  espèce: 

45116-1         N.d   15p.c.  15p.c.  30  p.c. 

45130-1      Fermetures  à  coulisse  ou  sans  agrafes,  ou  tirettes. . .  15  p.c.  15  p.c.  40  p.c. 

46205-1      Appareils  de  prise  de  vues,  n.d.,  d'une  classe  ou  d'une 

espèce  faite  au  Canada;  leurs  pièces  achevées   1\  p.c.  10  p.c.  30  p.c. 

46210-1      Appareils  de  prise  de  vues,  n  .d . ,  d 'une  classe  ou  d 'une 

espèce  non  faite  au  Canada;  leurs  pièces  achevées  5  p.c.  10  p.c.  30  p.c. 

46300-1      Appareils  de  projections  diascopiques,  et  leurs 

diapositives  et  bandes  d'images,  n.d   En  fr.  10  p.c.  25  p.c. 

46305-1  Cinématographes,  lampes  à  arc  pour  la  cinémato- 
graphie,  projecteurs  pour  cinéma  ou  théâtre,  ma- 
chines à  donner  des  effets  de  lumière,  cinémato- 
graphes portatifs,  avec  ou  sans  mécanisme  de 
sonorisation;  redresseurs  ou  générateurs  électri- 
ques devant  servir  avec  des  cinématographes; 
pièces  de  tout  ce  qui  précède,  à  l'exclusion  des 
ampoules  électriques,  lampes  ou  lampes  excita- 
trices  En  fr.  10  p.c.  35  p.c. 
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46310-1 

Still  picture  projectors  combined  with  sound  equip- 

10  p.c. 

10  p.c. 

30  p.c. 

50715-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

35  p.c. 

Plywood  faced  with  metal  on  one  or  both  sides. . . . 

5  p.c. 

10  p.c 

35  p.c. 

Ortlf    piiiHa    Ann     nninVlpH    rtnrtq    fViprp/\f-  ra^nuo^Q 

and  racquet  frames  and  baseball  bats;  balls  of  all 
kinds  for  use  in  sports,  games  or  athletics,  n.o.p. 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

51105-1 

Cricket  bats,  balls,  gloves  and  leg  guards  

Free 

15  p.c. 

35  p.c. 

51110-1 

Skis  

IS  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

CI  1  1R_1 

Slrî  fît.t.încrfl 

15  p.c. 

35  p.c. 

ei 1 0A_1 
Oli^U— 1 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

51400-1 

Coffins  and  c&sksts  and  ni6tal  parts  tli6r6of 

15  p.c. 

15  p.c. 

25  p.c. 

Bagat6ll6  and  other  gaxno  tablBs  or  boards 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

OloUo— I 

Silliard  tablss,  with  or  without  pock6ts|  cues,  balls, 
cue-racks  and  cue-tips  

House,  office,  cabinet  or  store  furniture  of  wood, 
iron  or  other  material,  and  parts  thereof,  not  to 
include    forgings,    castings,   and   stampings  of 
metal,  in  the  rough: 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

51901-1 

Other  than  the  following  

15  p.c. 

15  p.c. 

45  p.c. 

51902-1 

In  chief  part  by  value  of  metal  

15  p.c. 

15  p.c. 

45  p.c. 

69730-1 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

61815-1 

Tires  and  tubes,  wholly  or  in  part  of  rubber  

12è  p.c. 

12è  p.c. 

35  p.c. 

62200-1 

Trunks,  valises,  hat  boxes,  carpet  bags,  tool  bags, 
and  baskets  of  all  kinds,  n.o.p  

12è  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

62200-2 

12è  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

62200-3 

Baskets  of  interwoven  vegetable  fibres  

12è  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

62405-1 

10  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

62410-1 

10  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

62415-1 

Juvenile  construction  sets  of  metal  or  rubber,  con- 
sisting of  various  stampings,  punched  or  moulded, 
and  connections  therefor;  parts  of  the  foregoing: 

5  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

62420-1 

Free 

15  p.c. 

40  p.c. 

62421-1 

Free 

15  p.c. 

40  p.c. 

62425-1 

Toy  electric  train  seta,  transformers,  parts  and  ac- 

5  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 
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Tarif 

Tarif  de         de  la  nation 

Numéro    préférence      la  plus  Tarif 

tarifaire  britannique    favorisée  général 


46310-1  Appareils  de  projection  fixe  présentés  avec  repro- 
duction de  son  

50715-1  Contre-plaqué  

50725-1  Contre-plaqué  revêtu  de  métal  sur  une  face  ou  sur 
les  deux  faces  

61100-1  Clubs  de  golf  et  leurs  pièces  achevées;  raquettes  et 
cadres  de  raquettes  et  battes  de  base-bail;  balles 
de  toutes  sortes  devant  servir  aux  sports,  aux  jeux 
ou  à  l'athlétisme,  n.d  

61105-1  Battes,  balles,  gants  et  jambières  pour  le  cricket. . . 

61110-1  Skis  

61115-1  Attaches  de  skis  

51120-1  Bâtons  de  skis  

51400-1  Cercueils,  ainsi  que  leurs  pièces  en  métal  

51800-1  Jeux  de  bUlard  chinois,  automatiques;  autres  jeux 
semblables  

51805-1  Billards,  avec  ou  sans  blouses;  queues,  billes,  râte- 
liers et  procédés  

Meubles  en  bois,  en  fer  ou  en  une  autre  matière,  de 
maisons,  de  bureaux,  de  cabinets  ou  de  maga- 
sins, et  leurs  pièces,  non  compris  les  articles 
forgés,  moulés  et  emboutis  en  métal,  non  ou- 
vrés: 

51901-  1         Autres  que  ce  qui  suit  

51902-  1         Dont  le  métal  est  l'élément  dominant  en  valeur. . 

59730-1      Disques  pour  phonographes  

61815-1  Pneus  et  chambres  à  air,  en  totalité  ou  en  partie  de 
caoutchouc  

62200-1  Malles,  valises,  boîtes  à  chapeaux,  sacs  de  voyage, 
sacs  à  outils  et  paniers  de  toute  sorte,  n.d  

62200-2  Paniers  en  bambou  

62200-3  Paniers  en  fibres  végétales  entrelacées  

62405-1  Poupées  

62410-1  Jouets  de  toute  sorte,  n.d  

62415-1  Jouets  mécaniques  en  métal  

Jeux  de  construction  en  métal  ou  en  caoutchouc, 
consistant  en  différentes  pièces  embouties, 
poinçonnées  ou  moulées,  et  pièces  de  liaison; 
pièces  de  ce  qui  précède: 

62420-  1         En  métal  

62421-  1         En  caoutchouc  

62425-1  Trains  électriques  d'enfants,  transformateurs,  pièces 
et  accessoires  de  ces  jouets  


10  p.c. 

10  p.c. 

30  p.c. 

10  p.c. 

10  p.c. 

35  p.c. 

5  p.c. 

10  p.c. 

35  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

hjU  ir. 

10  p.c. 

00  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

15  p.c. 

16  p.c. 

35  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

25  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

36  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

45  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

45  p.c. 

15  p.c. 

15  p.c. 

30  p.c. 

12è  p.c. 

12^  p.c. 

35  p.c. 

12§  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

12J  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

12è  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

10  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

10  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

5  p.c. 

15  p.c. 

40  p.c. 

En  fr. 
En  fr. 

5  p.c. 


15  p.c. 
15  p.c. 

15  D.C. 


40  p.c. 
40  p.c. 

40  p.c. 
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Most- 
British  Favoured- 
Tariff    Preferential    Nation  General 

Item  Tariff  Tariff  Tariff 


65500-1 

Pens,  n.o.p.,  penholders  and  rulers,  of  all  kinds  

12è  p.c. 

15  p.c. 

27J  p.c. 

66505-1 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

65510-1 

Crayons  of  chalk  or  chalk-like  material,  coloured 

Magnetic  recording  tape,  n.o.p.,  manufactured  from 
S3aithetic  resins  or  cellulose  plastics: 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

65811-1 

Recorded  

15  p.c. 

15  p.c. 

25  p.c. 

92936-1 

92936  -  Sulphonamides  

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92937-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92938-1 

92938— Provitamins  and  vitamins,  natural  or  repro- 
duced by  synthesis  (including  natural  concen- 
trates), derivatives  thereof  used  primarily  as 
vitamins,  and  intermixtures  of  the  foregoing, 
whether  or  not  in  any  solvent  

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92939-1 

92939—  Hormones,  natural  or  reproduced  by  syn- 
thesis, and  derivatives  thereof,  used  primarily  as 

92940-  Enzymes: 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92940-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92941-1 

92941—  Glycosides,  natural  or  reproduced  by  sjm- 
thesis,  and  their  salts,  ethers,  esters  and  other 

92942—  V^etable  alkaloids,  natural  or  reproduced 
by  synthesis,  and  their  salts,  ethers,  esters  and 
other  derivatives: 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92942-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92942-4 

Free 

10  p.c. 

25p.c. 

92943-1 

92943— Sugars,  chemically  pure,  other  than  sucrose 
and  glucose,  but  including  lactose;  sugar  ethers 
and  sugar  esters,  and  their  salts,  other  than  pro- 
ducts of  headings  92939,  92941  and  92942  

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92944-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

93402-1 

93402— Organic  surface-active  agents;  surface-active 
preparations  and  washing  preparations,  whether 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 
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65600-1 

Plumes,  n.d.,  porte-plumes  et  règles,  de  toute  sorte 

12i  p.c. 

15  p.c. 

27i  p.c. 

65505-1 

Crayons  de  plombagine  et  craies  à  dessiner,  n.d.. . . 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

65510-1 

Craies  à  écrire  ou  crayons  de  matière  crayeuse,  de 

Bandes  magnétiques,  n.d.,  fabriquées  avec  des  ré- 
sines sjmthétiques  ou  des  plastiques  cellulosiques: 

10  p.c. 

15  p.c. 

35  p.c. 

tjooll-l 

15  p.c. 

15  p.c. 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92937-1 

92937— Sultones  et  sultames  

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92938-1 

92938— Pro  vitamines  et  vitamines,  naturelles  ou 
reproduites  par  synthèse  (y  compris  les  concen- 
trats  naturels),  ainsi  que  leurs  dérivés  utilisés 
principalement  en  tant  que  vitamines,  mélangés 
ou  non  entre  eux,  même  en  solutions  quelconques 

10  p.c. 

10  p.c. 

zo  p.c. 

92939- 1 

92939—  Hormones,  naturelles  ou  reproduites  par 
synthèse,  ainsi  que  leurs  dérivés  utilisés  princi- 

92940-  Enzymes: 

10  p.c. 

lU  p.c. 

Zo  p.c. 

92940-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92941-1 

92941  — Hétérosides,   naturels  ou  reproduits  par 
sjrnthèse,  leurs  sels,  leurs  éthers,  leurs  esters  et 

92942— Alcaloïdes  végétaux,  naturels  ou  reproduits 
par  synthèse,  leurs  sels,  leurs  éthers,  leurs  esters 
et  autres  dérivés: 

1  A  n  n 

lu  p.c. 

lu  p.c. 

p.c. 

92942-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92942-4 

Enfr. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92943-1 

92943— Sucres  chimiquement  purs,  à  l'exception  du 
saccharose  et  du  glucose,  mais  y  compris  le  lac- 
tose; éthers  et  esters  de  sucre  et  leurs  sels,  autres 
que  les  produits  des  positions  92939,  92941  et 
92942  

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

92944-1 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 

93402-1 

93402— Produits  organiques  tensio-actifs;  prépara- 
tions tensio-actives  et  préparations  pour  lessives, 

10  p.c. 

10  p.c. 

25  p.c. 
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CHAPTER  23 


CHAPITRE  23 


Short  title 


An  Act  to  suspend  the  operation  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment 
Act 

[Assented  to  mh  July,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Suspension  Act. 


Suspension 
o(f  operation 
R.S.,c. 
E-2 


2.  The  operation  of  sections  20  to  27  of 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act 
is  hereby  suspended  until  such  time  as 
Parliament  makes  other  provision  in  re- 
spect of  those  sections. 


Loi  suspendant  l'application  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
électorales 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  la  suspension  de  la  revision 

des  limites  des  circonscriptions  électorales. 

2.  L'application  des  articles  20  à  27  de  la  jP^p°pj'°" 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circons-  cation  de 
criptions  électorales  est  par  les  présentes  certaines 
suspendue  jusqu'à  ce  que  le  Parlement  ^1^^^^' 
prenne  d'autres  dispositions  relativement  à      ^  ^ 
ces  articles.  E-2 


Commissions 
terminated 


Removal  of 
suspension 


3.  An  electoral  boundaries  commission 
established  pursuant  to  section  4  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  fol- 
lowing the  decennial  census  of  Canada  in 
1971  is  discharged  of  its  duties  and  ceases 
to  exist  thirty  days  after  it  transmits  its 
completed  report  to  the  Representation 
Commissioner  as  required  under  section  18 
of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment 
Act,  or  thirty  days  after  this  Act  comes  into 
force,  whichever  is  the  later  day. 


4.  If  no  other  provision  is  made  in  re- 
spect of  sections  20  to  27  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  before  the 
1st  day  of  January,  1975,  those  sections 
cease  to  be  suspended  and  are  in  force  sub- 
ject to  this  Act 


3.  Toute  commission  de  délimitation  des  Finduman- 
circonscriptions  électorales  établie  en  appli-  datdes 
cation  de  l'article  4  de  la  Loi  sur  la  revision  commissions 
des  limites  des  circonscriptions  électorales 

à  la  suite  du  recensement  décennal  effectué 
au  Canada  en  1971  est  relevée  de  ses  fonc- 
tions et  cesse  d'exister  trente  jours  après 
qu'elle  a  transmis  son  rapport  complété  au 
commissaire  à  la  représentation  ainsi  que 
l'exige  l'article  18  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
ou  trente  jours  après  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi,  en  prenant  celle  de  ces  deux 
dates  qui  est  postérieure  à  l'autre. 

4.  Si  aucune  autre  disposition  n'est  prise  Levée  de  la 
à  l'égard  des  articles  20  à  27  de  la  Loi  sur  suspension 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
électorales  avant  le       janvier  1975,  ces 
articles  cesseront  d'être  suspendus  et  seront 

en  vigueur,  sous  réserve  de  la  présente  loi, 
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(a)  on  the  fifteenth  sitting  day  of  the 
House  of  Commons  after  the  1st  day  of 
January,  1975,  if  there  is  then  an  existing 
Parliament,  or 

(6)  if  there  is  not  then  an  existing  Par- 
liament, on  the  twenty-first  sitting  day 
of  the  House  of  Commons  after  Parlia- 
ment has  been  summoned, 

and  sections  5  and  6  of  this  Act  apply  in 
respect  of  the  electoral  boundaries  read- 
justment begun  following  the  decennial 
census  of  Canada  in  1971. 


Commissions 
to  be  re- 
established 


Application 


5.  (1)  The  electoral  boundaries  commis- 
sions referred  to  in  section  3  of  this  Act 
shall  be  re-established  by  the  Governor  in 
Council  by  proclamation  published  in  the 
Canada  Gazette  within  sixty  days  after 
sections  20  to  27  of  the  Electoral  Bound- 
aries Readjustment  Act  cease  to  be  sus- 
pended by  virtue  of  section  4  of  this  Act. 


(2)  Sections  5  to  10  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  apply  muta- 
tis mutandis  in  respect  of  the  electoral 
boundaries  commissions  re-established  pur- 
suant to  this  section. 


Need  not  be  (3)  Nothing  in  this  section  requires  that 
same  persons  ^j^^  ^^^^  persons  be  appointed  to  the  re- 
established commission  for  a  province  as 
were  members  of  the  commission  for  that 
province  when  that  commission  ceased  to 
exist  by  virtue  of  section  3  of  this  Act. 


Procedure 
after  sus- 
pension 
removed 


6.  (1)  Notwithstanding  section  20  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
upon  the  re-establishment  of  a  commission 
for  a  province,  the  report  of  the  commis- 
sion for  the  province  that  was  transmitted 
to  the  Representation  Commissioner  pur- 
suant to  section  18  of  that  Act  shall  be  re- 
ferred back  by  the  Representation  Com- 
missioner to  the  re-established  commission 
for  the  province  for  review  and  a  further 
report  thereon. 


a)  à  compter  du  quinzième  jour  de  séance 
de  la  Chambre  des  communes  suivant  le 
V  janvier  1975,  si  le  Parlement  n'est  pas 
alors  dissous,  ou 

b)  si  le  Parlement  est  alors  dissous,  à 
compter  du  vingt  et  unième  jour  de 
séance  de  la  Chambre  des  communes  sui- 
vant la  convocation  du  Parlement, 

et  les  articles  5  et  6  de  la  présente  loi  s'ap- 
pliqueront en  ce  qui  concerne  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales  en- 
treprise à  la  suite  du  recensement  décennal 
du  Canada  de  1971. 

5.  (1)  Les  commissions  de  délimitation  Commissions 
des  circonscriptions  électorales  visées  à  l'ar-  *  ^t*^^**" 
tide  3  de  la  présente  loi  seront  rétablies  par 

le  gouverneur  en  conseil  au  moyen  d'une 
proclamation  publiée  dans  la  Gazette  du 
Canada  dans  les  soixante  jours  qui  suivent 
la  cessation  de  la  suspension,  en  vertu  de 
l'article  4  de  la  présente  loi,  de  l'application 
des  articles  20  à  27  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales. 

(2)  Les  articles  5  à  10  de  la  Loi  sur  la  Application 
revision  des  limites  des  circonscriptions 
électorales  s'appliquent  mutatis  mutandis 

en  ce  qui  concerne  les  commissions  de  dé- 
limitation des  circonscriptions  électorales 
rétablies  en  application  du  présent  article. 

(3)  Rien  dans  le  présent  article  n'exige  Lescommis- 
de  nommer  membres  de  la  commission  ré-  sions  peu- 

...  .        .  .  vent  être 

tablie  pour  une  provmce  les  personnes  qui  composées 
faisaient  partie  de  la  commission  agissant  d'autres 
pour  cette  province  lorsque  cette  commis-  Personnes 
sion  a  cessé  d'exister  en  vertu  de  l'article  3 
de  la  présente  loi. 

6.  (1)  Nonobstant  les  dispositions  de  Procédure 


l'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des 


ultérieure 

,.    .  .     .        „  à  la  levée 

limites  des  circonscriptions  électorales,  des  delasus- 
le  rétablissement  d'une  commission  agissant  pension 
pour  une  province,  le  commissaire  à  la 
représentation  doit  renvoyer,  à  la  commis- 
sion rétablie  agissant  pour  la  province,  à 
des  fins  d'examen  et  de  rédaction  d'im  nou- 
veau rapport  à  ce  sujet,  le  rapport  de  la 
commission  agissant  pour  la  province,  qui 
lui  avait  été  transmis  en  application  de 
l'article  18  de  cette  loi. 
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Report  (2)  A  re-established  commission  shall 

referred  complete  its  review  not  later  than  six 
^^''^  months  after  the  day  the  report  that  is 

referred  back  to  the  commission  is  received 
by  the  chairman  of  the  commission. 

Application      (3)  Sections  14  and  16  and  subsections 
of  Act         17(1),  (2)  and  (4)  oî  the  Electoral  Bound- 
aries Readjustment  Act   apply  mutatis 
mutandis  in  respect  of  a  review  of  a  report 
pursuant  to  this  section. 


Making 
report 


(4)  Upon  the  completion  of  its  review, 
the  re-established  commission  shall  report 
thereon  to  the  Representation  Commis- 
sioner by  causing  two  certified  copies  of  its 
report  to  be  transmitted  to  him. 

Application  (5)  Sections  19  to  22  of  the  Electoral 
Actto      Boundaries  Readjustment  Act  apply  muta- 

^^^'^^^  lis  mutandis  in  respect  of  a  report  of  a  re- 
established commission  prepared  pursuant 
to  this  section  as  though  that  report  had 
been  completed  pursuant  to  section  18  of 
that  Act. 


(2)  Une  commission  rétablie  doit  termi-  Renvoi  du 
ner  son  examen  au  plus  tard  dans  les  six  rapport 
mois  qui  suivent  la  date  où  le  président  de 

la  commission  a  reçu  le  rapport  renvoyé  à 
celle-ci. 

(3)  Les  articles  14  et  16  et  les  paragra-  Application 
phes  17(1),  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  la  revi-  de  la  loi 
sion  des  limites  des  circonscriptions  électo- 
rales s'appliquent  mutatis  mutandis  en  ce 

qui  concerne  l'examen  d'un  rapport  en  ap- 
plication du  présent  article. 

(4)  Après  avoir  terminé  son  examen,  la  Rapport 
commission  rétablie  doit  en  faire  rapport 

au  commissaire  à  la  représentation  en  lui 
faisant  transmettre  deux  copies  certifiées 
du  rapport. 

(5)  Les  articles  19  à  22  de  la  Loi  sur  la  Application 
revision  des  limites  des  circonscriptions  de  la  loi 
électorales  s'appliquent  mutatis  mutandis  ^^pp"'"'- 
en  ce  qui  concerne  un  rapport  de  commis- 
sion rétablie  dressé  en  conformité  du  pré- 
sent article  comme  si  ce  rapport  avait  été 
terminé  en  conformité  de  l'article  18  de 

cette  loi. 


Construing  7.  Sections  4  to  6  of  this  Act  shall  be 
'^'^^  read  as  one  with  the  Electoral  Boundaries 

Readjustment  Act. 

8.  Section  23  of  the  Electoral  Bounda- 
ries Readjustment  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

Order  in  "23.  Within  five  days  after  the  receipt 

^"'"^  by  the  Secretary  of  State  of  the  draft 

representation  order,  the  Governor  in 
Council  shall  by  proclamation  declare 
the  draft  representation  order  to  be  in 
force,  effective  upon  the  first  dissolution 
of  Parliament  that  occurs  at  least  one 
year  after  the  day  on  which  that  procla- 
mation was  issued  ;  and  upon  the  issue  of 
the  proclamation  the  order  has  the  force 
of  law  accordingly." 


7.  Les  articles  4  à  6  de  la  présente  loi  Interpréta- 
sont  réputés  faire  partie  intégrante  de  la  tiondeiaioi 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circon- 
scriptions électorales. 

8.  L'article  23  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«23.  Dans  les  cinq  jours  qui  suivent  la  Ordonnance 
date  à  laquelle  le  secrétaire  d'État  a  reçu  vigueur 
le  projet  d'ordonnance  de  représentation, 
le  gouverneur  en  conseil  doit,  par  procla- 
mation, déclarer  que  le  projet  d'ordon- 
nance de  représentation  est  en  vigueur  à 
compter  de  la  première  dissolution  du 
Parlement  survenant  au  moins  un  an 
après  la  date  de  la  promulgation  de  cette 
proclamation;  dès  sa  promulgation,  l'or- 
donnance a,  en  conséquence,  force  de  loi.> 
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CHAPTER  24 


CHAPITRE  24 


An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act  (No.  2) 

[Assented  to  27th  July,  197S] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

R.S.,c.  E-13;  EXCISE  TAX  ACT 

c.  10  (2nd 

i97'^7i-72,  ^'  Subsection  4(2)  of  the  Excise  Tax  Act 
c.  62  is  repealed  and  the  following  substituted 

therefor: 


Application 


Ilefimd 
authorized 


"(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  any  contract  of  life  insurance,  per- 
sonal accident  insurance,  sickness  in- 
surance or  insurance  against  marine 
risks,  or  any  contract  of  insurance 
against  nuclear  risks  to  the  extent  that 
such  insurance  against  nuclear  risks 
is  not,  in  the  opinion  of  the  Superin- 
tendent, available  within  Canada,  or 
(6)  any  other  contract  of  insurance 
entered  into  after  February  19,  1973 
to  the  extent  that  such  insurance  is 
not,  in  the  opinion  of  the  Superinten- 
dent, available  within  Canada. 


(2.1)  Where  the  Superintendent  is  of 
the  opinion  that  insurance  is  not  avail- 
able in  Canada  in  respect  of  a  risk  in- 
sured against  under  a  contract  entered 
into  before  February  20,  1973,  the  Min- 
ister may  refund  any  tax  paid  under  sub- 
section 4(1)  in  respect  of  that  portion 
of  the  premium  paid  under  the  contract 
that  was  applicable  to  any  period  com- 
mencing after  February  19,  1973." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise 
et  la  Loi  sur  l'accise  (n"  2) 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
mîmes du  Canada,  décrète: 

LOI  SXm  LA  TAXE  d'aCCISE  S.R.,c.  E-13; 

c.  10 

1.  Le  paragraphe  4(2)  de  la  Loi  sur  la  igro-n-vV, 
taxe  d'accise  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  c.  62 
qui  suit: 

«(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Application 
pas 

a)  à  un  contrat  d'assurance-vie,  d'as- 
surance contre  les  accidents  corporels, 
d'assurance-maladie  ou  d'assurance 
contre  les  risques  maritimes,  ni  à  un 
contrat  d'assurance  contre  les  risques 
résultant  de  l'énergie  nucléaire,  dans 
la  mesure  où  une  assurance  contre  les 
risques  résultant  d'une  telle  énergie 
n'existe  pas  au  Canada,  de  l'avis  du 
surintendant,  ni 

h)  à  un  contrat  d'assurance  conclu 
après  le  19  février  1973  dans  la  mesure 
où  une  telle  assurance  n'existe  pas  au 
Canada,  de  l'avis  du  surintendant. 

(2.1)  Lorsque  le  surintendant  estime  Rembourse- 
qu'il  n'existe  pas  au  Canada  d'assurance  ment 
contre  le  risque  faisant  l'objet  d'un  con- 
trat  d'assurance  conclu  avant  le  20  fé- 
vrier 1973,  le  Ministre  peut  rembourser 
la  taxe  versée  en  vertu  du  paragraphe 
4(1)  sur  la  prime  payée  aux  termes  du 
contrat,  pour  la  fraction  de  cette  prime 
qui  correspond  à  une  période  commençant 
après  le  19  février  1973.» 
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2.  Subsection  21(5)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

3.  Paragraphs  27(4)  (c)  and  (d)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(c)  if  within  five  years  of  such  pur- 
chase or  importation  the  article  is 
applied  by  the  purchaser  or  importer 
to  any  use  (other  than  of  a  casual 
nature)  for  which  it  could  not  original- 
ly have  been  purchased  or  imported 
by  the  purchaser  or  importer  exempt 
from  tax  under  this  Part,  the  purchaser 
or  importer  shall  be  deemed  to  have 
sold  the  article  at  the  time  of  its  ap- 
plication to  that  use  and  there  shall 
be  imposed,  levied  and  collected  a 
consumption  or  sales  tax  of  twelve 
per  cent  on  the  value  of  the  article  at 
the  time  of  its  application  to  that  use, 
payable  by  the  purchaser  or  importer 
at  that  time;  and 

{d)  if  within  five  years  of  such  pur- 
chase or  importation  the  article  is 
sold  or  leased  by  the  purchaser  or  im- 
porter to  any  person  other  than  a 
licensed  wholesaler,  the  purchaser  or 
importer  shall  be  deemed  to  have  sold 
the  article  at  the  time  of  its  sale  or 
lease  to  such  person  and  there  shall  be 
imposed,  levied  and  collected  a  con- 
sumption or  sales  tax  of  twelve  per 
cent  on  the  value  of  the  article  at  the 
time  of  its  sale  or  lease  to  such  person, 
payable  by  the  purchaser  or  importer 
at  that  time." 


4.  (1)  Section  46  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection  : 


2.  Le  paragraphe  21(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

3.  Les  alinéas  27  (4)  c)  et  d)  de  ladite  loi 
sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 

«c)  si,  dans  les  cinq  ans  d'un  sembla- 
ble achat  ou  d'une  semblable  importa- 
tion, l'article  est  affecté  par  l'acheteur 
ou  l'importateur  à  un  usage  quelcon- 
que (sauf  de  façon  occasionnelle)  pour 
lequel  il  n'aurait  pas  pu,  à  l'origine, 
être  acheté  ou  importé,  par  l'acheteur 
ou  l'importateur,  en  exemption  de  la 
taxe  prévue  par  la  présente  Partie, 
l'acheteur  ou  l'importateur  sera  réputé 
avoir  vendu  l'article  à  l'époque  de  son 
affectation  à  cet  usage  et  il  sera  im- 
posé, levé  et  perçu  sur  la  valeur  de  l'ar- 
ticle à  l'époque  de  son  affectation  à 
cet  usage  une  taxe  de  consommation 
ou  de  vente  de  douze  pour  cent,  paya- 
ble par  l'acheteur  ou  l'importateur  à 
cette  époque;  et 

d)  si,  dans  les  cinq  ans  d'un  semblable 
achat  ou  d'une  semblable  importation, 
l'article  est  vendu  ou  loué  par  l'ache- 
teur ou  l'importateur  à  une  personne 
quelconque,  sauf  un  marchand  en  gros 
muni  de  licence,  l'acheteur  ou  l'impor- 
tateur sera  réputé  avoir  vendu  l'article 
à  l'époque  ovi  celui-ci  a  été  vendu  ou 
loué  à  cette  personne  et  il  sera  imposé, 
levé  et  perçu  sur  la  valeur  de  l'article 
à  l'époque  de  sa  vente  ou  location  à 
cette  personne  une  taxe  de  consom- 
mation ou  de  vente  de  douze  pour 
cent,  payable  par  l'acheteur  ou  l'im- 
portateur à  cette  époque.» 

4.  (1)  L'article  46  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Payment  to 
municipality 
of  amount 
equal  to  tax 


"(2)  Where, 

(a)  materials  for  use  exclusively  in  the 
construction  of,  or 

(6)  machinery  or  apparatus  (including 
equipment  to  be  installed  in  a  chimney 
or  smoke  stack)  and  repair  and  re- 


«  (2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'un  inciné-  Versement 

rateur  appartenant  ou  devant  appartenir  à  une  muni- 

à  une  municipalité,  et  servant  ou  devant  ^ontant'égai 

servir  principalement  à  l'incinération  des  à  la  taxe 
déchets  pour  cette  municipalité, 
a)  des  matières  destinées  exclusivement 
à  la  construction  de  cet  incinérateur,  ou 
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placement  parts  therefor  (but  not  in- 
cluding motor  vehicles,  attachments 
therefor  or  office  equipment)  for  use 
directly  and  exclusively  in  the  opera- 
tion of 

an  incinerator  owned  or  to  be  owned  by 
a  municipality  and  used  or  to  be  used 
primarily  for  the  incineration  of  waste 
materials  for  the  municipality,  have 
been  purchased  by  or  on  behalf  of  the 
municipality  for  its  own  use  and  not  for 
resale  and  the  tax  imposed  by  Part  V 
has  been  paid  in  respect  of  such  mate- 
rials, machinery  or  apparatus,  equipment 
or  parts,  the  Minister  may,  upon  appli- 
cation by  such  municipality  in  such  form 
as  the  Minister  prescribes,  made  to  the 
Minister  within  two  years  from  the  time 
the  materials,  machinery  or  apparatus, 
equipment  or  parts  were  purchased,  pay 
to  such  municipality  an  amount  equal 
to  that  tax." 

(2)  This  section  is  applicable  in  the 
case  of  materials,  machinery  or  apparatus, 
equipment  or  parts  purchased  after  Febru- 
ary 19,  1973. 

5.  (1)  Section  1  of  Schedule  I  to  the 
said  Act  is  repealed. 

(2)  Paragraph  8(a)  of  Schedule  I  to  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor 

"8.  (a)  Clocks  and  watches 

adapted  to  household  or  per- 
sonal use,  except  railway 
men's  watches  and  those  spe- 
cially designed  for  the  use 

of  the  blind  ten  per  cent 

of  the 
amount  by 
which  the 
sale  price  or 
duty  paid 
value  ex- 
ceeds $50." 


h)  des  machines  ou  des  appareils  (y 
compris  le  matériel  devant  être  installé 
dans  une  cheminée)  et  leurs  pièces  de 
rechange  (à  l'exclusion  des  véhicules  à 
moteur,  de  leurs  accessoires  ou  du  ma- 
tériel de  btireau) ,  destinés  directement 
et  exclusivement  au  fonctionnement  de 
cet  incinérateur, 

ont  été  achetés  par  la  municipalité  ou  en 
son  nom  pour  son  propre  usage  et  non  en 
vue  d'une  revente  et  que  la  taxe  imposée 
par  la  Partie  V  a  été  payée  à  l'égard  de 
ces  matières,  machines  ou  appareils,  ma- 
tériel ou  pièces,  le  Ministre  peut,  sur  de- 
mande présentée  par  cette  municipalité, 
en  la  forme  prescrite  par  le  Ministre, 
dans  les  deux  ans  de  l'achat  des  matières, 
machines  ou  appareils,  matériel  ou  pièces, 
verser  à  cette  municipalité  un  montant 
égal  à  cette  taxe.» 


(2)  Le  présent  article  s'applique  dans  le 
cas  de  matières,  machines  ou  appareils,  ma- 
tériel ou  pièces  achetés  après  le  19  février 
1973. 

5.  (1)  L'alinéa  1  de  l'annexe  I  de  ladite 
loi  est  abrogé. 

(2)  Le  sous-alinéa  8a)  de  l'annexe  I  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«8.  a)  Horloges  et  montres 
adaptées  à  l'usage  domes- 
tique ou  personnel,  sauf 
les  montres  d'employés  de 
chemins  de  fer  et  les  mon- 
tres spécialement  conçues 
pour  l'usage  des  aveugles . .  dix  pour  cent 

de  la  frac- 
tion du  prix 
de  vente  ou 
de  la  valeur  à 
l'acquitté  qui 
est  au  sus  de 
$50.» 
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(3)  Paragraph  1  (;)  of  Part  I  of  Schedule 
III  to  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(;)  crates,  cages  and  boxes  for  trans- 
portation of  live  poultry  ; 

(fc)  bottles  for  food  or  drink." 

(4)  Section  1  of  Part  IV  of  Schedule  III 
to  the  said  Act  is  repealed. 

(5)  Sections  1  to  30  of  Part  V  of  Sched- 
ule III  to  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"1.  Food  and  drink  for  human  con- 
sumption (including  confections,  sweet- 
ening agents,  seasonings  and  other  in- 
gredients to  be  mixed  with  or  used  in 
the  preparation  of  such  food  and  drink) 
except  wine,  spirits,  beer,  malt  liquor 
or  other  alcoholic  beverages. 


2.  Feeds  for  animals,  fish,  fowl  or  bees, 
and  supplements  for  addition  to  such 
feeds. 

3.  Articles  and  materials  for  use  ex- 
clusively in  the  manufacture  or  produc- 
tion of  the  tax  exempt  goods  mentioned  in 
sections  1  and  2  of  this  Part." 

(6)  Section  1  of  Part  VIII  of  Schedule 
III  to  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"1.  Any  material,  substance,  mixture, 
compound  or  preparation,  of  whatever 
composition  or  in  whatever  form,  in- 
cluding materials  for  use  exclusively  in 
the  manufacture  thereof,  sold  or  repre- 
sented for  use  in  the  diagnosis,  treat- 
ment, mitigation  or  prevention  of  a  dis- 
ease, disorder,  abnormal  physical  state, 
or  the  symptoms  thereof,  in  humans  or 
animals  or  for  restoring,  correcting  or 
modifying  organic  functions  in  humans 
or  animals,  but  not  including  cosmetics." 


(3)  Le  sous-alinéa  1;")  de  la  Partie  I  de 
l'annexe  III  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«;)  des  caisses  à  claire-voie,  des  cages 
et  des  boîtes  destinées  au  transport  de 
la  volaille  vivante; 

k)  des  bouteilles  pour  aliments  ou 
boissons.» 

(4)  L'alinéa  1  de  la  Partie  IV  de  l'an- 
nexe III  de  ladite  loi  est  abrogé. 

(5)  Les  alinéas  1  à  30  de  la  Partie  V  de 
l'annexe  III  de  ladite  loi  sont  abrogés  et 
remplacés  par  ce  qui  suit: 

<L  Aliments  et  boissons  destinés  à  la 
consommation  humaine  (y  compris  les 
confiseries,  les  édulcorants,  assaisonne- 
ments et  autres  ingrédients  devant  être 
mélangés  à  ces  aliments  et  boissons  ou 
être  utilisés  dans  leur  préparation),  à 
l'exception  des  vins,  spiritueux,  bières,  li- 
queurs de  malt  ou  autres  boissons  alcoo- 
liques. 

2.  Aliments  pour  animaux,  poissons, 
oiseaux  ou  abeilles,  et  les  suppléments  de- 
vant être  ajoutés  à  ces  aliments. 

3.  Articles  et  matières  destinés  exclu- 
sivement à  la  fabrication  ou  à  la  produc- 
tion des  marchandises  exemptes  de  taxe 
énumérées  aux  articles  1  et  2  de  la  pré- 
sente Partie.» 

(6)  L'alinéa  1  de  la  Partie  VIII  de  l'an- 
nexe III  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«1.  Les  matières,  substances,  mélan- 
ges, composés  ou  préparations,  quelle 
que  soit  leur  composition  ou  leur  forme, 
y  compris  les  matières  devant  servir 
exclusivement  à  leur  fabrication,  vendus 
pour  servir  au  diagnostic,  au  traitement, 
à  l'atténuation  ou  à  la  prévention  d'une 
maladie,  d'un  trouble  physique,  d'un 
état  physique  anormal  ou  de  leurs 
symptômes,  chez  l'homme  ou  les  ani- 
maux, ou  à  la  restauration,  à  la  correc- 
tion ou  à  la  modification  des  fonctions 
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(7)  Part  VIII  of  Schedule  III  to  the 
said  Act  is  amended  by  adding  thereto,  im- 
mediately after  section  3  thereof,  the  fol- 
lowing section: 

"3.1  Mechanical  percussors  for  pos- 
tural drainage  treatment  purchased  on 
the  written  order  of  a  registered  med- 
ical practitioner." 

(8)  Section  5  of  Part  IX  of  Schedule  III 
to  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"5.  Articles  for  use  exclusively  as 
equipment  in  ships  for  use  exclusively 
for  commercial  purposes. 

5.1  Parts  and  materials  for  use  ex- 
clusively in  the  equipping  and  repair  of 
ships  for  use  exclusively  for  commercial 
purposes." 

(9)  Part  XI  of  Schedule  III  to  the  said 
Act  is  amended  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing sections: 

"13.  Sodium  chloride. 
14.  Ice." 

(10)  Section  1  of  Part  XII  of  Schedule 
III  to  the  said  Act  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  paragraphs: 

"(i)  instruments  and  materials,  not 
including  motor  vehicles,  aircraft, 
ships  or  oflBce  equipment,  to  be  used 
directly  and  exclusively  to  detect, 
measure,  record  or  sample  pollutants 
to  water,  soil  or  air, 

(;)  truck  chassis  for  the  permanent 
attachment  thereon  of  equipment,  at 
a  price  in  excess  of  five  hundred  dol- 
lars per  irnit,  specially  designed  for 
use  directly  for  road  making  or  road 
cleaning." 
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organiques  de  l'homme  ou  des  animaux, 
ou  représentés  comme  pouvant  être  uti- 
lisés à  ces  fins,  mais  à  l'exclusion  des 
cosmétiques.» 

(7)  La  Partie  VIII  de  l'annexe  III  de 
ladite  loi  est  modifiée  par  l'insertion,  immé- 
diatement après  l'article  3,  de  l'article  sui- 
vant: 

«3.1  Percuteurs  mécaniques  pour 
drainage  postural  achetés  sur  ordon- 
nance écrite  d'un  médecin  reconnu.» 

(8)  L'alinéa  5  de  la  Partie  IX  de  l'an- 
nexe III  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

<5.  Articles  devant  servir  exclusive- 
ment au  gréement  des  navires  destinés 
exclusivement  à  des  fins  commerciales. 

5.1  Pièces  et  matières  destinées  exclu- 
sivement au  gréement  et  à  la  réparation 
des  navires  destinés  exclusivement  à  des 
fins  commerciales.» 

(9)  La  Partie  XI  de  l'annexe  III  de  la- 
dite loi  est  modifiée  par  l'adjonction  des 
articles  suivants: 

«13.  Chlorure  de  sodium. 
14.  Glace  (eau  congelée).» 

(10)  L'alinéa  1  de  la  Partie  XII  de 
l'annexe  III  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 

«i)  instruments  et  matières,  à  l'exclu- 
sion des  véhicules  à  moteur,  aéronefs, 
navires  ou  matériel  de  bureau,  devant 
servir  directement  et  exclusivement  à 
détecter,  mesurer,  enregistrer  ou  échan- 
tillonner les  polluants  de  l'eau,  du  sol 
ou  de  l'air, 

;)  les  châssis  de  camions  destinés  à  être 
munis  en  permanence  de  fournitures 
dont  le  prix  dépasse  cinq  cents  dollars 
l'unité  et  qui  sont  conçues  d'une  ma- 
nière spéciale  pour  servir  directement  à 
la  construction  ou  au  nettoyage  des 
routes.» 
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(11)  Section  1  of  Part  XIV  of  Schedule 
III  to  the  said  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor; 

"1.  All  goods  manufactured  or  pro- 
duced in  Canada  by  the  labour  of  indi- 
viduals who  are 

(a)  blind, 

(6)  deaf  and  dumb, 

(c)  mentally  retarded,  or 

(d)  in  any  other  manner  mentally 
or  physically  handicapped, 

where  a  substantial  portion  of  the  sale 
price  of  the  goods  is  in  any  way  attribut- 
able to  the  labour  of  such  individuals 
which  labour  has  been  performed  in,  or 
exclusively  under  the  control  and  direc- 
tion of,  a  certified  institution. 

1.1  For  the  purpose  of  section  1,  "cer- 
tified institution"  means  an  institution  in 
Canada  that  has  as  its  main  purpose  the 
care  of  individuals  of  a  class  described 
in  paragraphs  1(a)  to  (d)  and  that 
holds  a  valid  certificate  that  has  been 
issued  by  the  Minister." 

(12)  Schedule  III  to  the  said  Act  is 
further  amended  by  adding  thereto  the  fol- 
lowing Part: 

"PART  XV 

CHILDREN'S  CLOTHING 

1.  Children's  clothing  and  children's 
footwear  as  the  Governor  in  Council 
may  determine  by  regulation. 

2.  Articles  and  materials  for  use  ex- 
clusively in  the  manufacture  or  produc- 
tion of  the  tax  exempt  goods  mentioned 
in  section  1  of  this  Part." 

6.  Section  20  of  Part  I  of  Schedule  V  to 
the  French  version  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"20.  Métal  pour  la  construction  de 
charpentes  de  bâtiments." 


(11)  L'alinéa  1  de  la  Partie  XIV  de  l'an- 
nexe III  de  ladite  loi  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«1.  Toute  marchandise  fabriquée  ou 
produite  au  Canada  par  des  personnes 
qui  sont  des 

a)  aveugles, 

b)  sourds-muets, 

c)  arriérés  mentaux,  ou 

d)  mentalement  ou  physiquement 
handicapés  sous  quelque  autre  rapport, 

lorsqu'une  fraction  importante  du  prix 
de  vente  de  ces  marchandises  est  at- 
tribuable  au  travail  exécuté  par  ces  per- 
sonnes dans  une  institution  agréée  ou 
sous  la  surveillance  et  la  direction  ex- 
clusives de  cette  institution. 

1.1  Aux  fins  de  l'alinéa  1,  «institution 
agréée»  désigne  une  institution  sise  au 
Canada,  dont  le  principal  objet  est  le 
soin  des  personnes  comprises  dans  l'une 
des  catégories  décrites  aux  sous-alinéas 
la)  à  d) ,  et  qui  détient  un  certificat 
valide  délivré  par  le  Ministre.» 

(12)  L'annexe  III  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifiée  par  l'adjonction  de  la  Partie 
suivante: 

«PARTIE  XV 

VÊTEMENTS  D'ENFANTS 

1.  Les  vêtements  d'enfants  et  chaus- 
sures d'enfants  que  désigne  un  règlement 
établi  par  le  gouverneur  en  conseil. 

2.  Les  articles  et  matières  destinés 
exclusivement  à  la  fabrication  ou  à  la 
production  des  marchandises  exemptes 
de  taxe  visées  par  l'article  1  de  la  pré- 
sente Partie.» 

6.  Le  texte  français  de  l'alinéa  20  de  la 
Partie  I  de  l'annexe  V  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«20.  Métal  pour  la  construction  de 

charpentes  de  bâtiments.» 
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R.S.,  c.  E-12  EXCISE  ACT 

7.  Subsection  1  (6)  of  the  Schedule  to 
the  Excise  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"  (6)  Spirits  used  directly  in  the  manu- 
facture of  cosmetics  as  defined  in  the 
Excise  Tax  Act  are  subject  to  no  duty  of 
excise." 


LOI  SUB  L  ACCISE  S.R.,c.E-12 

7.  Le  paragraphe  1(6)  de  l'annexe  de  la 
Loi  sur  l'accise  est  abrogé  et  remplacé  par 
ce  qui  suit: 

«  (6)  L'eau-de-vie  employée  directe- 
ment dans  la  fabrication  des  cosmétiques, 
tels  que  les  définit  la  Loi  sur  la  taxe  d'ac- 
cise n'est  assujettie  à  aucun  droit  d'ac- 
cise.» 


Commence-  8.  (1)  Sections  2,  5  and  7  of  this  Act 
shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  the  20th  day  of  February,  1973  and  to 
have  applied  to  all  goods  mentioned  therein 
imported  or  taken  out  of  warehouse  for 
consumption  on  or  after  that  day  and  to 
have  applied  to  all  goods  previously  im- 
ported for  which  no  entry  for  consumption 
was  made  before  that  day. 

Idem  (2)  Section  3  is  applicable  in  respect  of 

any  article  applied,  sold  or  leased  as  de- 
scribed in  paragraph  27(4)  (c)  or  {d)  of 
the  Excise  Tax  Act,  as  enacted  by  that 
section,  after  the  19th  day  of  February, 
1973. 


8.  (1)  Les  articles  2,  5  et  7  de  la  présente  Entrée  en 
loi  seront  censés  être  entrés  en  vigueur  le 
20  février  1973  et  s'être  appliqués  aux 
marchandises  visées  par  ces  articles  et  im- 
portées ou  sorties  d'entrepôt  p>our  la  con- 
sommation à  compter  de  cette  date  et  aux 
marchandises  antérieurement  importées 
pour  lesquelles  aucune  déclaration  en  vue 
de  la  consommation  n'a  été  présentée  avant 
cette  date. 

(2)  L'article  3  s'applique  en  ce  qui  con-  Idem 
cerne  tout  article  affecté,  vendu  ou  loué 
ainsi  que  l'indiquent  les  alinéas  27 (4) c)  ou 
d)  de  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  tels  que 
les  édicté  cet  article,  après  le  19  février 
1973. 


QUEEN  s  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 
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CHAPTER  25 


CHAPITRE  25 


An  Act  to  amend  the  Fisheries 
Development  Act 

[Assented  to  27th  July,  197S] 

U.S..  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 

c.  F-21         and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  5  of  the  Fisheries  Develop- 
ment Act  is  amended  by  striking  out  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (b) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  paragraph  (c)  thereof  and  by 
adding  thereto  the  following  paragraph: 


"(d)  for 
ment  of 


the  construction  and  equip- 


(i)  commercial  ice-making  and  ice- 
storing  facilities,  or 

(ii)  commercial  fish-chilling  facilities 

that  will  contribute  to  improvements  in 
productivity  in  commercial  fishing 
operations." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
développement  de  la  pêche 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  8.R., 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  L'article  5  de  la  Loi  sur  le  développe- 
ment de  la  pêche  est  modifié  par  le  retran- 
chement du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  b) 
ainsi  que  par  l'adjonction  du  mot  «et»  à 
la  fin  de  l'alinéa  c)  et  l'adjonction  du 
paragraphe  suivant: 

«d)  pour  la  construction  et  l'outillage 

(i)  d'installations  commerciales  desti- 
nées à  la  fabrication  et  à  l'entreposage 
de  la  glace,  ou 

(ii)  d'installations  commerciales  des- 
tinées à  la  réfrigération  du  poisson 

qui  contribueront  à  accroître  la  produc- 
tivité de  la  pêche  commerciale.» 
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CHAPTER  26 


CHAPITRE  26 


An  Act  to  amend  the  Harbour  Commissions 
Act  (Nanaimo  Harbour  Commission) 

[Assented  to  27th  July,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

R.S.,  !•  Paragraph  4(1)  (c)  of  the  Harbour 

c.  H-1         Commissions  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"  (c)  fix  the  number  of  members  of  the 
Commission,  which  shall  be  not  less 
than  three  nor  more  than  five,  except 
that,  in  the  case  of  the  Nanaimo  Har- 
bour Commission,  the  number  of  mem- 
bers of  that  Commission  shall  be  not 
less  than  five." 

2.  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(d)  in  the  case  of  the  Nanaimo 
Harbour  Commission,  one  member  by 
the  Nanaimo  City  Council  and  one 
member  by  the  Nanaimo  Regional 
District  Board." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Commissions 
de  port  (Commission  du  port  de  Nanaïrao) 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  L'alinéa  4(l)c)  de  la  Loi  sur  les  S  R., 
Commissions  de  port  est  abrogé  et  rem- 
placé  par  ce  qui  suit: 

«c)  fixer,  à  trois  au  moins  et  à  cinq  au 
plus,  le  nombre  des  membres  de  la 

Commission,  excepté  que,  dans  le  cas 
de  la  Commission  du  port  de  Nanaïmo, 
le  nombre  des  membres  de  cette  Com- 
mission ne  doit  pas  être  inférieur  à 
cinq.» 

2.  Le  paragraphe  5(1)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  de  l'alinéa  sui- 
vant: 

«d)  dans  le  cas  de  la  Commission  du 
port  de  Nanaïmo,  un  membre  par  le 
conseil  de  la  municipalité  de  Nanaïmo 
et  un  membre  par  le  Nanaimo  Region- 
al District  Board. » 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  27 


CHAPITRE  27 


An  Act  to  amend  the  Immigration  Appeal 
Board  Act 

[Assented  to  27th  July,  197S] 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Conmiission 
d'appel  de  l'immigration 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 


R.S.,c.  1-3; 
c.  10  (2n(i 
Supp.) 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R.,c.  1-3; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète:  Supp.) 


1.  Section  2  of  the  Immigration  Appeal 
Board  Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  definition  "Chair- 
man", the  following  definition: 


1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  la  Commission 
d'appel  de  l'immigration  est  modifié  par 
l'insertion,  à  la  suite  de  la  définition  du 
terme  «Commission»,  de  la  définition 
suivante: 


"Cîonven- 
tion" 
«Conren- 
tion» 


"  "Convention"  means  the  United  Na- 
tions Convention  Relating  to  the  Status 
of  Refugees  signed  at  Geneva  on  the 
twenty-eighth  day  of  July,  1951  and 
includes  any  Protocol  thereto  ratified 
or  acceded  to  by  Canada;" 


«  «Convention»  désigne  la  Convention  «Convention, 
des  Nations  Unies  relative  au  statut"^"""*""'"*" 
des  réfugiés,  signée  à  Genève  le  28  juil- 
let 1951,  et  comprend  tout  protocole  à 
cette  Convention  que  le  Canada  a  rati- 
fié ou  auquel  il  a  adhéré;» 


2.  (1)  Section  3  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


2.  (1)  L'article  3  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Board 
established 


Tenure  of 
members 


"3.  (1)  There  shall  be  a  board,  to  be 
called  the  Immigration  Appeal  Board, 
consisting  of  not  less  than  seven  nor 
more  than  nine  permanent  members  and 
not  more  than  seven  temporary  members, 
each  member  to  be  appointed  by  the 
Governor  in  Coimcil. 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  each 
permanent  member  shall  be  appointed  to 
hold  office  during  good  behaviour  but 
may  be  removed  by  the  Governor  in 
Coimcil  for  cause  and  each  temporary 
member  shall  be  appointed  to  hold  office 
during  pleasure  for  a  term  not  exceeding 
two  years. 


«3.  (1)  Est  établie  une  commission  Êtablisse- 
appelée  Commission  d'appel  de  l'immi- 
gration,  composée  d'au  moins  sept  et  d'au  Commission 
plus  neuf  membres  nommés  à  titre  per- 
manent et  d'au  plus  sept  membres  nom- 
més à  titre  temporaire,  chaque  membre 
étant  nommé  par  le  gouverneur  en  con- 
seil. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (4) ,  Durée  du 
chaque  membre  à  titre  permanent  est 

^    ,  ,      1         ,  membres 

nomme  pour  occuper  son  poste  durant 
bonne  conduite,  mais  il  peut  être  démis 
de  sa  charge  par  le  gouverneur  en  conseil 
pour  des  raisons  suffisantes,  et  chaque 
membre  à  titre  temporaire  est  nommé 
pour  occuper  son  poste  à  titre  amovible 
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(3)  Each  temporary  member  is  eligi- 
ble for  reappointment  as  a  temporary 
or  permanent  member  and  each  per- 
manent member  who  ceases  to  hold  oflSce 
by  reason  of  subsection  (4)  is  eligible 
for  appointment  as  a  temporary  member. 


(4)  A  permanent  member  ceases  to 
hold  office  upon  attaining  the  age  of 
seventy  years. 

(5)  No  person  who  has  attained  the 
age  of  sixty-five  years  shall  be  appointed 
a  permanent  member. 

(6)  The  Governor  in  Council  shall 
designate  one  of  the  permanent  members 
to  be  Chairman  of  the  Board  and  four  of 
the  permanent  members  to  be  Vice- 
Chairmen  of  the  Board. 


(7)  In  the  event  of  the  absence  or  in- 
capacity of  the  Chairman,  a  Vice-Chair- 
man or  any  other  permanent  member  or 
if  the  office  of  such  person  is  vacant,  the 
Minister  may  appoint  some  other  person 
qualified  to  hold  such  office  to  act  in  his 
stead  during  his  absence  or  incapacity 
or  until  the  vacancy  is  filled,  as  the  case 
may  be,  but  where  the  Chairman  is 
absent  or  unable  to  act  or  his  office  is 
vacant  and  no  person  has  been  so  ap- 
pointed to  act  in  his  stead,  a  Vice-Chair- 
man  designated  by  the  Minister  has  and 
may  exercise  and  perform  all  of  the 
duties  and  powers  of  the  Chairman. 

(8)  The  Chairman  and  at  least  two 
other  permanent  members  shall  be  bar- 
risters or  advocates  of  at  least  ten  years 
standing  at  the  bar  of  a  province." 

(2)  Notwithstanding  subsection  (1)  but 
subject  to  subsection  (3),  the  Governor 
in  Council  may,  in  the  manner  and  subject 
to  the  conditions  set  forth  in  subsections 
3(2)  and  (3)  of  the  Immigration  Appeal 
Board  Act  as  amended  by  subsection  (1), 


pour  une  période  n'excédant  pas  deux 
ans. 

(3)  Chaque  membre  à  titre  temporaire  Nouvelle 
peut  être  nommé  de  nouveau  membre  de  nomination 
la  Commission  soit  au  même  titre,  soit 

à  titre  permanent  et  chaque  membre  à 
titre  permanent  qui  cesse  d'occuper  son 
poste  en  application  du  paragraphe  (4) 
peut  être  nommé  membre  à  titre  tempo- 
raire. 

(4)  Un  membre  nommé  à  titre  perma-  Retraite 
nent  cesse  d'occuper  son  poste  lorsqu'il 
atteint  l'âge  de  soixante-dix  ans. 

(5)  Quiconque   a   atteint   l'âge   de  Âge  limite 
soixante-cinq  ans  ne  peut  être  nommé 

,       >  ,  • ,  ,  nomination 

membre  a  titre  permanent. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  désigne  Président 
un  des  membres  nommés  à  titre  perma-  ^^Jg^^g^^ 
nent  au  poste  de  président  de  la  Commis- 
sion et  quatre  membres  nommés  à  titre 
permanent  aux  postes  de  vice-présidents 

de  la  Commission. 

(7)  En  cas  d'absence  ou  d'incapacité  Absence  ou 
du  président,  d'un  vice-président  ou  de  ^^'^^p^^^^^ 
tout  autre  membre  nommé  à  titre  per- 
manent ou  si  le  poste  de  cette  personne 

est  vacant,  le  Ministre  peut  nommer  une 
autre  personne  apte  à  occuper  le  poste 
pour  agir  à  sa  place  pendant  son  absence 
ou  son  incapacité  ou  jusqu'à  ce  que  le 
poste  soit  pourvu,  selon  le  cas.  Cependant, 
si  le  président  est  absent  ou  incapable 
d'agir  ou  que  son  poste  est  vacant  et  que 
personne  n'a  ainsi  été  nommé  pour  agir 
à  sa  place,  un  vice-président  désigné  par 
le  Ministre  possède  et  peut  exercer  toutes 
les  attributions  du  président. 

(8)  Le  président  et  au  moins  deux  Conditions 
autres  membres  nommés  à  titre  perma-  doivent 
nent  doivent  être  avocats  et  compter  au  membres 
moins  dix  ans  d'inscription  au  barreau 

d'une  province.» 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  mais  Pouvoir 
sous  réserve  du  paragraphe  (3) ,  le  eouver-  ^'accroître  le 

. ,         ,     ,    ,  -y  nombre  de 

neur  en  conseil  peut,  de  la  manière  et  sous  membres  à 
réserve  des  conditions  indiquées  aux  para-  titre  tempo- 
graphes  3(2)  et  (3)  de  la  Loi  sur  la  Com-^^^^^ 
mission  d'appel  de  l'immigration  modifiée 
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appoint  such  number  of  temporary  mem- 
bers to  the  Immigration  Appeal  Board  as 
the  Governor  in  Council  considers  neces- 
sary to  enable  the  Board  to  eliminate  the 
accumulation  of  appeals  pending  before  the 
Board  upon  the  coming  into  force  of  this 
subsection,  together  with  any  accumulation 
of  appeals  made  to  the  Board  as  a  result 
of  the  enactment  of  section  7,  at  the  earliest 
possible  time. 

Expiration  (3)  At  such  time  as  it  appears  to  the 
of  authority  Governor  in  Council  that  the  accumulations 
referred  to  in  subsection  (2)  have  been 
eliminated  or  substantially  eliminated  by 
the  Immigration  Appeal  Board  and  that 
the  permanent  members  of  the  Board,  sit- 
ting in  quorums  of  three  and  with  the 
assistance  if  necessary  of  not  more  than 
seven  temporary  members,  will  be  able  to 
dispose  of  any  further  or  other  appeals  to 
it  without  undue  delay,  the  Governor  in 
Council  shall  by  proclamation  declare  sub- 
section (2)  to  be  repealed  on  such  day  as  is 
specified  in  the  proclamation,  whereupon 
subsection  (2)  shall  be  deemed  to  be  re- 
pealed on  that  day. 

3.  Subsection  6(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Quorum  "(3)  For  the  purposes  of  section  8,  the 

Chairman  and  not  less  than  two  other 
permanent  members  constitute  a  quorum 
of  the  Board  and,  for  all  other  purposes, 
a  permanent  member  and  not  less  than 
two  other  members  constitute  a  quorum 
of  the  Board." 


par  le  paragraphe  (1),  nommer  à  titre 
temporaire  à  la  Commission  d'api>el  de 
l'immigration  autant  de  membres  qu'il 
estime  nécessaire  pour  permettre  à  celle-ci 
de  supprimer  le  plus  tôt  possible  l'accumu- 
lation des  appels  pendants  devant  elle  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  du  présent  paragra- 
phe ainsi  que  toute  accumulation  des  appels 
interjetés  devant  elle  par  suite  de  l'adop- 
tion de  l'article  7. 

(3)  Au  moment  où  le  gouverneur  en  con-  Suppression 
seil  estimera  que  toute  accumulation  men-  pouvoir 
tionnée  au  paragraphe  (2)  a  été  supprimée 
ou  largement  réduite  par  la  Commission 
d'appel  de  l'immigration  et  que  les  membres 
de  la  Commission  nommés  à  titre  perma- 
nent, siégeant  en  quorums  de  trois,  et  au 
besoin  avec  l'aide  d'au  plus  sept  membres 
nommés  à  titre  temporaire,  pourront  statuer 
sans  retard  injustifié  sur  les  autres  appels 
ou  les  appels  dont  la  Commission  sera  ulté- 
rieurement saisie,  il  devra,  par  proclama- 
tion, déclarer  le  paragraphe  (2)  abrogé  à 
compter  du  jour  spécifié  dans  la  proclama- 
tion; le  paragraphe  (2)  sera  de  ce  fait  ré- 
puté être  abrogé  à  compter  du  jour  spécifié. 

3.  Le  paragraphe  6(3)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Aux  fins  de  l'article  8,  il  suffit.  Quorum 
pour  former  quorum,  du  président  et  de 
deux  autres  membres  nommés  à  titre  per- 
manent et,  pour  toutes  autres  fins,  d'un 
membre  nommé  à  titre  permanent  et  de 
deux  autres  membres.» 


4.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 10  thereof,  the  following  heading  and 
section  : 


4.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'adjonction,  immédiatement  après 
l'article  10,  de  la  rubrique  et  de  l'article 
suivant: 


HEARING    AND    DETERMINATION  OF 
APPEALS  BY  SINGLE  MEMBER 

Hearings  of  10.1  (1)  Any  permanent  member  or, 
appeals  ^yj^j^        authorization  of  the  Chairman 

or  a  Vice-Chairman,  any  temporary 
member  may  hear  and  determine  an 
appeal  made  under  section  11,  12  or  17 


«AUDITION  ET  JUGEMENT  DES  APPELS  PAR 
UN  SEUL  MEMBRE 

10.1  (1)  Tout  membre  nommé  à  titre  Audition 
permanent  ou,  avec  l'autorisation  du  pré-  ''"^^  appels 
sident  ou  d'un  vice-président,  tout  mem- 
bre nommé  à  titre  temporaire  peut  en- 
tendre et  juger  un  appel  interjeté  en 
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and,  in  relation  to  any  appeal  so  made, 
any  such  member 

(a)  has  and  may  exercise  all  of  the 
powers,  rights  and  privileges  that  are 
conferred  on  the  Board  by  this  Act 
other  than  the  power  to  make  rules 
under  section  8;  and 

(b)  is  subject  to  all  of  the  obligations 
and  limitations  that  are  imposed  on 
the  Board  by  this  Act. 

(2)  Where  a  member  hears  an  appeal 
pursuant  to  this  section  any  decision 
made  by  him  in  relation  to  the  appeal 
shall,  subject  to  subsection  (3),  be 
deemed  to  be  a  decision  of  the  Board. 

(3)  At  any  time  before  a  member  dis- 
poses of  an  appeal  in  accordance  with 
sections  14  and  15  or  section  17,  he  may 
direct  that  the  appeal  be  referred  to  a 
quorum  of  the  Board  in  which  case  a 
quorum  of  the  Board  shall  dispose  of  the 
appeal  after  holding  such  hearing  or  re- 
hearing of  the  appeal  as  it  deems  ad- 
visable. 


(4)  Where,  pursuant  to  subsection 
15(1),  a  direction  is  made  that  the 
execution  of  a  deportation  order  be 
stayed,  any  review  of  the  case  referred 
to  in  subsection  15(2)  and  any  powers 
conferred  on  the  Board  by  subsections 
15(3)  and  (4)  may  be  exercised, 

(a)  where  the  appeal  was  disposed  of 
by  a  member  pursuant  to  this  section, 
by  any  member  or  by  a  quorum  of  the 
Board;  and 

(6)  where  the  appeal  was  disposed  of 
by  a  quorum  of  the  Board,  by  any 
quorum  of  the  Board." 


(2)  Section  10.1  of  the  said  Act  as  en- 
acted by  subsection  (1)  is  applicable  in 
respect  of  appeals  made  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  and  the  said 


vertu  des  articles  11,  12  ou  17  et,  relati- 
vement à  tout  appel  ainsi  interjeté,  ce 
membre 

a)  possède  et  peut  exercer  tous  les 
pouvoirs,  droits  et  privilèges  que  la 
présente  loi  confère  à  la  Commission, 
à  l'exception  du  pouvoir  d'établir  des 
règles  prévu  par  l'article  8;  et 

b)  est  soumis  à  toutes  les  obligations 
et  restrictions  que  la  présente  loi  im- 
pose à  la  Commission. 

(2)  Lorsqu'un  membre  entend  un  ap-  Décieion  du 
pel  conformément  au   présent  article, 

toute  décision  qu'il  rend  relativement  à 
cet  appel  est,  sous  réserve  du  paragra- 
phe (3),  réputée  être  une  décision  de  la 
Commission. 

(3)  Avant  de  statuer  sur  un  appel  con-  Renvoi 
formément  aux  articles  14  et  15  ou  à,*^^^*"^^" 
l'article  17,  un  membre  peut,  à  tout  membres 
moment,  ordonner  que  l'appel  soit  soumis 

à  un  groupe  de  membres  de  la  Commis- 
sion formant  quorum;  dans  ce  cas,  un 
groupe  de  membres  de  la  Commission 
formant  quorum  statue  sur  l'appel  après 
avoir  procédé  à  toute  audition  ou  nou- 
velle audition  de  cet  appel  qu'il  juge  à 
propos. 

(4)  Lorsque,  conformément  au  para- Révision  en 
graphe  15(1),  il  est  ordonné  de  surseoir  ^^^4^  ^ 

à  l'exécution  d'une  ordonnance  d'expul-  exécution 
sion,  tout  nouvel  examen  de  l'affaire 
mentionné  au  paragraphe  15(2)  peut 
être  effectué  et  les  pouvoirs  que  les 
paragraphes  15(3)  et  (4)  confèrent  à  la 
Commission,  être  exercés, 

a)  lorsqu'il  a  été  statué  sur  l'appel 
par  un  membre  conformément  au  pré- 
sent article,  par  tout  membre  ou  par 
un  groupe  de  membres  formant  quo- 
rum; et, 

6)  lorsqu'il  a  été  statué  sur  l'appel  par 
un  groupe  de  membres  formant  quo- 
rum, par  tout  groupe  de  membres 
formant  quorum.» 

(2)  L'article  10.1  de  ladite  loi,  tel  que  Applica- 
l'édicte  le  paragraphe  (1),  s'applique  rela- 
tivement  aux  appels  interjetés  avant  ou  d'expi- 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  ration 


426 


1973 


Commission  d'appel  de  l'immigration 


C.  27  5 


section  as  so  enacted  is  repealed  on  the  et  il  est  abrogé  à  compter  de  la  date  d'abro- 

day  on  which  subsection  2(2)  of  this  Act  gation  du  paragraphe  2(2)  de  la  présente 

is  repealed.  loi- 

5.  Section  11  of  t)he  said  Act  is  repealed       5.  L'article  11  de  ladite  loi  est  abrogé 

and  the  following  substituted  therefor:  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Appeal  on 
question  of 
law  or  fact 


Declaration 

concerning 

claim 


"11.  (1)  Subject  to  subsections  (2) 
and  (3) ,  a  person  against  whom  an  order 
of  deportation  is  made  under  the  Immi- 
gration Act  may  appeal  to  the  Board  on 
any  ground  of  appeal  that  involves  a 
question  of  law  or  fact  or  mixed  law  and 
fact,  if,  at  the  time  that  the  order  of 
deportation  is  made  against  him,  he  is 

(o)  a  permanent  resident; 

(b)  a  person  seeking  admission  to 
Canada  as  an  immigrant  or  non-immi- 
grant (other  than  a  person  who  is 
deemed  by  subsection  7(3)  of  the 
Immigration  Act  to  be  seeking  admis- 
sion to  Canada)  who  at  the  time  that 
the  report  with  respect  to  him  was 
made  by  an  immigration  oflBcer  pur- 
suant to  section  22  of  the  Immigration 
Act  was  in  possession  of  a  valid  immi- 
grant visa  or  non-immigrant  visa,  as 
the  case  may  be,  issued  to  him  outside 
Canada  by  an  immigration  oflBcer; 

(c)  a  person  who  claims  he  is  a  refugee 
protected  by  the  Convention;  or 

{d)  a  person  who  claims  that  he  is  a 
Canadian  citizen. 


(2)  Where  an  appeal  is  made  to  the 
Board  pursuant  to  subsection  (1)  and  the 
right  of  appeal  is  based  on  a  claim  de- 
scribed in  paragraph  (1)  (c)  or  (d),  the 
notice  of  appeal  to  the  Board  shall  con- 
tain or  be  accompanied  by  a  declaration 
under  oath  setting  out 

(a)  the  nature  of  the  claim; 

(6)  a  statement  in  reasonable  detail 
of  the  facts  on  which  the  claim  is 
based; 


«11.  (1)  Sous  réserve  des  paragraphes  Appel  d'une 
(2)  et  (3),  une  personne  frappée  d'une 
ordonnance  d'expulsion,  en  vertu  de  la  de  fait 
Loi  sur  l'immigration,  peut,  en  se  fondant 
sur  un  motif  d'appel  qui  implique  une 
question  de  droit,  une  question  de  fait 
ou  une  question  mixte  de  droit  et  de  fait, 
interjeter  app>el  devant  la  Commission, 
si  au  moment  oii  l'ordonnance  d'expul- 
sion est  prononcée  contre  elle,  elle  est 

a)  un  résident  permanent; 

b)  une  personne  qui  cherche  à  être 
admise  au  Canada  en  qualité  d'inxmi- 
grant  ou  de  non-immigrant,  (à  l'excep- 
tion d'une  personne  qui,  aux  termes  du 
paragraphe  7(3)  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration est  réputée  être  une  personne 
qui  cherche  à  être  admise  au  Cana- 
da) et  qui,  au  moment  où  un  fonc- 
tionnaire à  l'immigration  a  établi, 
conformément  à  l'article  22  de  la  Loi 
sur  l'immigration,  le  rapport  la  con- 
cernant, était  en  possession  d'un  visa 
valide  d'immigrant  ou  de  non-immi- 
grant, selon  le  cas,  que  lui  avait  dé- 
livré hors  du  Canada  un  fonctionnaire 
à  l'immigration; 

c)  une  personne  qui  prétend  être  un 
réfugié  que  protège  la  Convention;  ou 

d)  une  personne  qui  prétend  être  ci- 
toyen canadien. 

(2)  Lorsqu'un  appel  est  interjeté  de-  Déclaration 

vant  la  Commission  conformément  au  concernant 

les  pré- 
paragraphe  (1)  et  que  le  droit  d'appel  tentions 

se  fonde  sur  l'une  des  prétentions  visées 

par  les  alinéas  (l)c)  ou  d),  l'avis  d'appel 

présenté  à  la  Commission  doit  contenir 

une  déclaration  sous  serment  énonçant 

a)  la  nature  de  la  prétention; 

b)  un  énoncé  suflBsamment  détaillé  des 
faits  sur  lesquels  se  fonde  la  préten- 
tion; 
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Considera- 
tion of 
declaration 
and  disposi- 
tion thereof 


Regulations 


(c)  a  summary  in  reasonable  detail  of 
the  information  and  evidence  intended 
to  be  offered  in  support  of  the  claim 
upon  the  hearing  of  the  appeal;  and 

(d)  such  other  representations  as  the 
appellant  deems  relevant  to  the  claim. 


(3)  Notwithstanding  any  provision  of 
this  Act,  where  the  Board  receives  a 
notice  of  appeal  and  the  appeal  is  based 
on  a  claim  described  in  paragraph  (1)  (c) 
or  (d),  a  quorum  of  the  Board  shall 
forthwith  consider  the  declaration  re- 
ferred to  in  subsection  (2)  and,  if  on  the 
basis  of  such  consideration  the  Board  is 
of  the  opinion  that  there  are  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  claim  could, 
upon  the  hearing  of  the  appeal,  be  estab- 
lished, it  shall  allow  the  appeal  to  pro- 
ceed, and  in  any  other  case  it  shall  refuse 
to  allow  the  appeal  to  proceed  and  shall 
thereupon  direct  that  the  order  of  depor- 
tation be  executed  as  soon  as  practicable. 


(4)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  defining  the  expressions 
"immigrant  visa"  and  "non-immigrant 
visa"  for  the  purpose  of  paragraph 
(l)(b)." 


c)  un  résumé  suffisamment  détaillé  des 
renseignements  et  de  la  preuve  que 
l'appelant  entend  présenter  à  l'appui 
de  la  prétention  lors  de  l'audition  de 
l'appel;  et 

d)  tout  autre  exposé  que  l'appelant 
estime  pertinent  en  ce  qui  concerne  la 
prétention. 

(3)  Nonobstant  toute  autre  disposition  Examen 
de  la  présente  loi,  lorsque  la  Commission  ^^^'^^^ 
reçoit  un  avis  d'appel  et  que  l'appel  se  ration  et 
fonde  sur  une  prétention  visée  par  les  décision 
alinéas  (l)c)  ou  d) ,  un  groupe  de  mem- 
bres de  la  Commission  formant  quorum 

doit  immédiatement  examiner  la  décla- 
ration mentionnée  au  paragraphe  (2).  Si, 
se  fondant  sur  cet  examen,  la  Commission 
estime  qu'il  existe  des  motifs  raisonna- 
bles de  croire  que  le  bien-fondé  de  la  pré- 
tention pourrait  être  établi  s'il  y  avait 
audition  de  l'appel,  elle  doit  permettre 
que  l'appel  suive  son  cours;  sinon,  elle 
doit  refuser  cette  autorisation  et  ordon- 
ner immédiatement,  l'exécution  aussi 
prompte  que  possible  de  l'ordonnance 
d'expulsion. 

(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  éta-  Htslements 
blir  des  règlements  pour  définir  les  ex- 
pressions de  «visa  d'immigrant»  et  de 

«visa  de  non-immigrant>   aux  fins  de 
l'alinéa  (1)6).» 


6.  Subparagraph  15(1)  (6)  (i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor. 


6.  Le  sous-alinéa  15(1)6)  (i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(i)  the  existence  of  reasonable 
grounds  for  believing  that  the  person 
concerned  is  a  refugee  protected  oy 
the  Convention  or  that,  if  execution 
of  the  order  is  carried  out,  he  will 
suffer  unusual  hardship,  or" 


«(i)  de  l'existence  de  motifs  raison- 
nables de  croire  que  la  personne 
intéressée  est  un  réfugié  que  protège 
la  Convention  ou  que,  si  l'on  procède 
à  l'exécution  de  l'ordonnance,  elle 
sera  soumise  à  de  graves  tribulations, 
ou» 


Application 
of  8.  5 


7.  Section  5  applies  in  respect  of  every 
order  of  deportation  made  on  or  after  the 
day  on  which  this  Act  comes  into  force, 
except  where  such  order  of  deportation  is 
made  following 


7.  L'article  5  s'applique  en  ce  qui  con-  Application 
cerne  toute  ordonnance  d'expulsion  pronon-  ^'j^ 'j'^'^'^'' 
cée  à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi  ou  ultérieurement,  sauf  lors- 
qu'une  telle   ordonnance   est  prononcée 
après 
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Registration 
by  persons 
in  Canada 
on  Novem- 
ber 30,  1972 


(a)  a  further  examination  or  an  inquiry 
held  on  the  basis  of  a  report  that  was 
made  by  an  immigration  officer  to  a  Spe- 
cial Inquiry  Officer  pursuant  to  section 
22  of  the  Immigration  Act 

(i)  before  the  18th  day  of  June, 
1973,  or 

(ii)  with  respect  to  a  person  who  is 
deemed  by  subsection  8  (1)  to  have 
reported  in  accordance  with  subsec- 
tion 7(3)  of  the  Immigration  Act 
and  applied  for  admission  to  Canada 
as  an  immigrant; 

(6)  an  inquiry  held  on  the  basis  of  a 
direction  that  was  made  pursuant  to 
section  25  of  the  Immigration  Act  before 
the  18th  day  of  June,  1973  by  the 
Director  referred  to  in  that  section;  or 
(c)  an  inquiry  held  as  required  by  sec- 
tion 24  of  the  Immigration  Act  on  the 
basis  of  an  arrest  that  was  made  before 
the  18th  day  of  June,  1973. 


8.  (1)  Any  person  in  Canada  who  regis- 
ters with  an  immigration  officer  for  the 
purposes  of  this  section  on  or  before  the 
day  that  is  sixty  days  after  the  coming 
into  force  of  this  Act  and  who  satisfies  an 
immigration  officer  that  he  came  into 
Canada  on  or  before  the  30th  day  of  No- 
vember, 1972  and  has  remained  in  Canada 
since  that  date 

(a)  shall  be  deemed  to  be  a  person  who 
has  reported  in  accordance  with  subsec- 
tion 7(3)  of  the  Immigration  Act  and 
applied  for  admission  to  Canada  as  an 
immigrant,  and 

(6)  shall  be  deemed  not  to  be  a  person 
described  in  any  of  subparagraphs  18(1) 
(e)  (vi)  to  (x)  of  the  Immigration  Act, 

and  no  proceedings  may  be  taken  against 
such  a  person  under  section  46  or  48  of 
the  Immigration  Act  with  respect  to  any 
matter  relating  to  the  manner  in  which  he 
came  into  Canada  or  remained  in  Canada 
before  he  registered  with  an  immigration 
officer  for  the  purposes  of  this  section. 


a)  un  examen  supplémentaire  ou  une 
enquête  tenus  à  la  suite  d'un  rapport 
présenté  par  un  fonctionnaire  à  l'immi- 
gration à  un  enquêteur  spécial  confor- 
mément à  l'article  22  de  la  Loi  sur  l'im- 
migration 

(i)  avant  le  18  juin  1973,  ou 

(ii)  à  l'égard  d'une  personne  qui  est 
réputée,  aux  termes  du  paragraphe 
8(1),  avoir  fait  une  déclaration  en 
conformité  du  paragraphe  7(3)  de  la 
Loi  sur  l'immigration  et  avoir  de- 
mandé d'être  admise  au  Canada  à 
titre  d'immigrant; 

b)  une  enquête  tenue  à  la  suite  d'ins- 
tructions données  conformément  à  l'ar- 
ticle 25  de  la  Loi  sur  l'immigration  avant 
le  18  juin  1973,  par  le  directeur  men- 
tionné à  cet  article  ;  ou 

c)  une  enquête  tenue  ainsi  que  le  prescrit 
l'article  24  de  la  Loi  sur  l'immigration  à 
la  suite  d'une  arrestation  effectuée  avant 
le  18  juin  1973. 

8.  (  1  )  Toute  personne  se  trouvant  au  Inscription 
Canada  et  qui  se  fait  inscrire  par  un  fonc-  des  personnes 

.      ^   ,,.       ...  „        ,         ,    au  Canada 

tionnaire  a  l  immigration  aux  nns  du  pre-  ]g  3Q 
sent  article  au  plus  tard  le  soixantième  jour  novembre 
suivant  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  ^^'^^ 
loi  et  qui  convainc  ce  fonctionnaire  à  l'im- 
migration qu'elle  est  entrée  au  Canada  au 
plus  tard  le  30  novembre  1972  et  qu'elle 
y  est  demeurée  depuis  cette  date 

a)  est  réputée  être  une  personne  qui  a 
fait  une  déclaration  en  conformité  du 
paragraphe  7(3)  de  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion et  a  demandé  d'être  admise  au 
Canada  à  titre  d'immigrant,  et 

b)  est  réputée  ne  pas  être  une  personne 
visée  par  l'un  quelconque  des  sous-ali- 
néas 18(l)e)(vi)  à  (x)  de  la  Loi  sur 
l'immigration, 

et  il  ne  peut  être  intenté  de  procédure  con- 
tre cette  personne  en  vertu  des  articles  46 
ou  48  de  la  Loi  sur  l'immigration  relative- 
ment à  quelque  question  touchant  la  ma- 
nière dont  elle  est  entrée  au  Canada  ou 
demeurée  au  Canada  avant  de  se  faire 
inscrire  par  un  fonctionnaire  à  l'immigra- 
tion aux  fins  du  présent  article. 
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Idem 


Regulations 
relating 
to  admis- 
sibility 


(2)  No  person  may  register  with  an  im- 
migration officer  for  the  purposes  of  this 
section  if 

(a)  he  is  a  person  against  whom  a  de- 
portation order  has  been  made  who  has 
not  been  removed  from  Canada  pursuant 
to  that  order  or  has  not  otherwise  left 
Canada,  unless  an  appeal  from  that  order 
has  been  allowed; 

(b)  he  is  a  person 

(i)  who  has  been  arrested  pursuant 
to  section  14  or  15  of  the  Immigra- 
tion Act  for  an  examination  or 
inquiry, 

(ii)  with  respect  to  wfhom  a  report 
has  been  made  under  section  22  of 
the  Immigration  Act,  or 

(iii)  with  respect  to  whom  an  in- 
quiry has  been  ordered  under  section 
25  of  the  Immigration  Act, 

and  the  examination  and  any  proceedings 
arising  therefrom,  the  inquiry  or  any 
proceedings  arising  out  of  the  report,  as 
the  case  may  be,  have  not  been  finally 
completed  ; 

(c)  he  is  a  person  described  in  paragraph 
7(1)  (/)  or  (i)  of  the  Immigration  Act 
who  is  under  a  contractual  obligation 
made  prior  to  his  admission  to  Canada 
to  return  to  the  country  of  which  he 
is  a  citizen;  or 

(d)  he  is  a  person  who  remains  in  Canada 
under  the  authority  of  a  permit  issued 
under  section  8  of  the  Immigration  Act, 
unless  he  has  the  consent  of  the  Minister 
to  register  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion. 

(3)  For  the  purpose  of  determining  the 
admissibility  as  an  immigrant  of  a  person 
who  is  deemed  by  subsection  (1)  to  have 
reported  in  accordance  with  subsection  7(3) 
of  the  Immigration  Act  and  to  have  applied 
for  admission  to  Canada  as  an  immigrant, 
the  Governor  in  Council  may,  by  regula- 
tions made  under  this  subsection,  amend  or 
vary  any  regulations  made  vmder  the  Immi- 
gration Act  with  I'jspect  to  the  admission  of 
immigrants  to  Canada  or  substitute  a  regu- 
lation made  under  this  subsection  for  any 


(2)  Nul  ne  peut  se  faire  inscrire  par  un  Idem 
fonctionnaire  à  l'immigration  aux  fins  du 
présent  article 

a)  s'il  s'agit  d'une  personne  contre  la- 
quelle une  ordonnance  d'expulsion  a  été 
prononcée  et  qui  n'a  pas  été  renvoyée  du 
Canada  en  application  de  cette  ordon- 
nance ou  n'a  pas  autrement  quitté  le 
Canada,  à  moins  qu'un  appel  concernant 
cette  ordonnance  n'ait  été  accueilli; 

b)  s'il  s'agit  d'une  personne 

(i)  qui  a  été  arrêtée  en  application  de 
l'article  14  ou  15  de  la  Loi  sur  l'immi- 
gration en  vue  d'un  examen  ou  d'une 
enquête, 

(ii)  au  sujet  de  laquelle  un  rapport  a 
été  fait  en  vertu  de  l'article  22  de  la 
Loi  sur  l'immigration,  ou 

(iii)  à  l'égard  de  laquelle  une  enquête 
a  été  ordonnée  en  vertu  de  l'article  25 
de  la  Loi  sur  l'immigration, 

et  que  l'examen  et  toute  procédure  consé- 
cutive à  celui-ci,  l'enquête  ou  toute  pro- 
cédure consécutive  au  rapport,  suivant  le 

cas,  ne  sont  pas  définitivement  terminés; 

c)  s'il  s'agit  d'une  personne  visée  à  l'ali- 
néa 7(1)/)  ou  i)  de  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion qui  s'est  engagée,  par  contrat  inter- 
venu avant  son  admission  au  Canada,  à 
retourner  dans  le  pays  dont  elle  est 
citoyen;  ou 

d)  s'il  s'agit  d'une  personne  qui  demeure 
au  Canada  en  vertu  d'un  permis  délivré 
aux  termes  de  l'article  8  de  la  Loi  sur 
l'immigration,  à  moins  qu'elle  ne  soit 
autorisée  par  le  Ministre  à  se  faire 
inscrire  aux  fins  du  présent  article. 

(3)  Aux  fins  de  déterminer  l'admissibi-  Règlements 
lité  à  titre  d'immigrant  d'une  personne  qui  [.^'^^'[ggfon 
est  réputée,  aux  termes  du  paragraphe  (1), 

avoir  fait  une  déclaration  conformément  au 
paragraphe  7(3)  de  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion et  avoir  demandé  d'être  admise  au 
Canada  à  titre  d'immigrant,  le  gouverneur 
en  conseil  peut,  par  règlements  établis  en 
vertu  du  présent  paragraphe,  modifier  tout 
règlement  établi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'immigration  au  sujet  de  l'admission  d'im- 
migrants au  Canada  ou  remplacer  im  tel 
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such  regulation  made  under  the  Immigra- 
tion Act;  and  any  such  regulation  made 
under  this  subsection  shall  be  deemed  to  be 
a  regulation  made  under  the  Immigration 
Act  but  shall  not  apply  for  any  purposes 
other  than  the  determination  of  the  admis- 
sibility as  an  immigrant  of  a  person  de- 
scribed in  this  subsection. 


Coming  into  9.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
force         (j^y  ^  by  proclamation. 


règlement  établi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
l'immigration  par  un  règlement  établi  en 
vertu  du  présent  paragraphe;  tout  règle- 
ment ainsi  établi  en  vertu  du  présent  para- 
graphe est  réputé  être  un  règlement  établi 
en  vertu  de  la  Loi  sur  l'immigration  mais 
ne  doit  pas  s'appliquer  à  d'autres  fins  qu'à 
l'établissement  de  l'admissibilité  à  titre 
d'inomigrant  d'une  personne  visée  au  pré- 
sent paragraphe. 

9.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 
une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation.  vigueur 
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CHAPTER  28 


CHAPITRE  28 


Immigra- 
tion Reçu- 
lationa, 
Part  1. 8.  28 


Peraona 

deemed 
to  have 
reported 


An  Act  respecting  certain  immigration 
laws  and  procedures 

[Assented  to  27th  July,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  For  greater  certainty,  subsection  28(1) 
of  the  Immigration  Regulations,  Part  I, 
expressed  to  have  been  made  pursuant  to 
section  57  of  the  Immigration  Act  by  Order 
in  Council  P.C.  1972-2502  on  November  6, 
1972,  shall  be  deemed  for  all  purposes  to 
have  had,  and  to  continue  to  have,  the  same 
force  and  effect  as  if  it  had  been  made  on 
that  day  pursuant  to  an  Act  of  Parliament 
that  authorized  the  making  of  that  subsec- 
tion and,  without  restricting  the  generality 
of  the  foregoing,  that  subsection  shall  be 
deemed  to  have  been  applicable  to  any  per- 
son who  reported  to  an  immigration  officer 
as  an  immigrant  in  accordance  with  subsec- 
tion 7(3)  of  the  Immigration  Act  on  or 
after  November  6,  1972  and  to  be  appU- 
cable  to  any  such  person  who  so  reports  to 
an  immigration  officer  on  or  after  the  day 
this  Act  comes  into  force. 


2.  Where,  before  November  6,  1972,  a 
person  made  application  for  permanent 
residence  in  Canada  pursuant  to  section  34 
of  the  Immigration  Regulations,  Part  I, 
made  by  Order  in  Council  P.C.  1967-1616 
and  revoked  by  Order  in  Coimcil  P.C. 
1972-2502,  and  either  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  Act,  an  immigra- 
tion officer  has  purported  to  examine  that 
person  as  an  immigrant  and  has  made  a 
reoort  with  respect  to  him  to  a  Special  In- 


Loi   concernant  certaines  dispositions  et 
procédures  relatives  à  l'immigration 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  Pour  plus  de  certitude,   le  para-  Règlement 
graphe  28(1)  du  Règlement  sur  l'immigra-  '"^j"^*"'' 
lion,   Partie   I,   établi   expressément   en  partie  i, 
application  de  l'article  57  de  la  Loi  sur  art.  28 
l'immigration  par  le  décret  C.P.  1972-2502, 

le  6  novembre  1972,  est  réputé,  à  toutes 
fins,  avoir  eu,  et  continuer  à  avoir,  la  vali- 
dité et  l'effet  qu'il  aurait  eus  s'il  avait  été 
établi  ce  jour-là  en  application  d'une  loi 
du  Parlement  autorisant  ce  paragraphe  et, 
sans  restreindre  la  portée  générale  de  ce  qui 
précède,  ce  paragraphe  est  réputé  avoir  été 
applicable  à  toute  personne  qui,  en  qualité 
d'immigrant,  a  fait  rapport  à  un  fonction- 
naire à  l'immigration  conformément  au 
paragraphe  7(3)  de  la  Loi  sur  l'immigra- 
tion, le  6  novembre  1972  ou  ultérieurement, 
et  être  applicable  à  toute  personne  qui  fait 
ainsi  rapport  à  un  fonctionnaire  à  l'immi- 
gration le  jour  où  la  présente  loi  entrera  en 
vigueur  ou  ultérieurement. 

2.  Lorsque  avant  le  6  novembre  1972,  Personnes 

une  personne  a  demandé  de  résider  en  per-  ^^^"^ fait 
manence  au  Canada  en  application  de  rapport 
l'article  34  du  Règlement  sur  l'immigra- 
tion, Partie  I,  établi  par  le  décret  C.P. 
1967-1616  et  abrogé  par  le  décret  C.P. 
1972-2502,  et  que,  avant  ou  après  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  un  fonction- 
naire à  l'immigration  lui  a  fait  subir  un 
examen  présenté  comme  étant  un  examen 
qu'il  lui  faisait  subir  à  titre  d'immigrant 
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quiry  Officer  pursuant  to  section  22  of  the 
Immigration  Act,  that  person  shall  be 
deemed  for  all  purposes,  whether  in  respect 
of  any  proceedings  commenced  either  be- 
fore or  after  the  coming  into  force  of  this 
Act  or  otherwise,  to  have  reported  to  an 
immigration  officer  in  accordance  with  sub- 
section 7(3)  of  the  Immigration  Act  at  the 
time  he  made  application  for  permanent 
residence  in  Canada  pursuant  to  the  said 
section  34. 


et  a  fait  rapport  à  son  égard  à  un  enquê- 
teur spécial  en  application  de  l'article  22 
de  la  Loi  sur  l'immigration,  cette  personne 
est  réputée,  à  toutes  fins,  soit  relativement 
à  des  procédures  intentées  avant  ou  après 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  soit 
à  tout  autre  égard,  avoir  fait  rapport  à  un 
fonctionnaire  à  l'immigration  conformé- 
ment au  paragraphe  7(3)  de  la  Loi  sur 
l'immigration  au  moment  où  elle  a  de- 
mandé à  résider  en  permanence  au  Canada 
en  application  dudit  article  34. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA.  1973 


434 


21-22   ELIZABETH  II 


21-22   ELIZABETH  II 


CHAPTER  29 


CHAPITRE  29 


An  Act  to  amend  the  Income  Tax 
Act  (No.  2) 

[Assented  to  27th  July,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (n"  2) 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


R.S.  1952, 
c.  148; 
1970-71-72, 
c.  63; 

1972,  c.  9; 

1973,  c.  14 

Deduction 
from  cor- 
porate tax: 
manufac- 
turing and 
processing 
profite 


1.  (1)  The  Income  Tax  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 125  thereof,  the  following  section: 

"125.1  (1)  There  may  be  deducted 
from  the  tax  otherwise  payable  under 
this  Part  by  a  corporation  for  a  taxation 
year  an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  9%  of  the  lesser  of 

(i)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
corporation's  Canadian  manufactur- 
ing and  processing  profits  for  the 
year  exceed  the  least  of  the  amounts 
determined  under  paragraphs  125(1) 
(a)  to  (d)  in  respect  of  the  corpora- 
tion for  the  year,  and 

(ii)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  corporation's  taxable  income  for 
the  year  exceeds  the  aggregate  of 

(A)  where  the  year  ends  after 
1976,  the  lesser  of  the  amounts 
determined  under  paragraphs 
124(2)  (a)  and  (6)  in  respect  of 
the  corporation  for  the  year, 

(B)  the  least  of  the  amounts  de- 
termined under  paragraphs  125 
(1)  (a)  to  (d)  in  respect  of  the 
corporation  for  the  year, 

(C)  2  times  the  aggregate  of 
amounts  deducted  under  subsec- 


1.  (1)  La  Lai  de  l'impôt  sur  le  revenu 
est  modifiée  par  l'insertion,  après  l'article 
125,  de  l'article  suivant: 


«125.1  (1)  Une  corporation  peut  dé- 
duire de  l'impôt  payable  par  ailleurs 
pour  une  année  d'imposition,  en  vertu  de 
la  présente  Partie,  un  montant  égal  au 
total  obtenu  en  additionnant 

a)  9%  du  moins  élevé  des  montants 
qui  représentent 

(i)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  des 
bénéfices  de  fabrication  et  de  trans- 
formation au  Canada  réalisés  par  la 
corporation  pour  l'année  qui  est  en 
sus  du  moins  élevé  des  montants  dé- 
terminés en  vertu  des  alinéas 
125(1) a)  à  d),  à  l'égard  de  la  corpo- 
ration, pour  l'année,  ou 

(ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
revenu  imposable  de  la  corporation 
pour  l'année,  qui  est  en  sus  du  total 
obtenu  en  additionnant 

(A)  lorsque  l'année  se  termine 
après  1976,  le  moins  élevé  des 
montants  déterminés  en  vertu  des 
alinéas  124 (2) a)  et  b),  à  l'égard 
de  la  corporation,  pour  l'année, 

(B)  le  moins  élevé  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas 


S.R.  de  1952, 
c.  148; 
1970-71-72, 
c.  63; 

1972,  C.9; 

1973,  c.  14 
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Determina- 
tion of 
percentage 
referred  to 
in  paras.  (1) 
(a)  and  (6) 
for  certain 
taxation 
years 


tion  126(2)  from  the  tax  for  the 

year  otherwise  payable  under  this 
Part  by  the  corporation,  and 
(D)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  aggregate  of  the  corporation's 
Canadian  investment  income  for 
the  year  and  its  foreign  invest- 
ment income  for  the  year  (within 
the  meanings  assigned  by  subsec- 
tion 129(4))  exceeds  the  amount, 
if  any,  deductible  under  para- 
graph 111(1)  (6)  from  the  cor- 
poration's income  for  the  year; 
and 

(6)  5%  of  the  lesser  of 

(i)  the  corporation's  Canadian  man- 
ufacturing and  processing  profits 
for  the  year,  and 

(ii)  the  least  of  the  amounts  deter- 
mined under  paragraphs  126(1) (a) 
to  (d)  in  respect  of  the  corporation 
for  the  year; 

except  that  in  applying  this  section  for 
a  taxation  year  after  the  1973  taxation 
year,  the  reference  in  paragraph  (o)  to 
"9%"  shall  be  read  as  a  reference  to 
"8%"  for  the  1974  taxation  year,  "7%" 
for  the  1975  taxation  year,  and  "6%"  for 
the  1976  and  subsequent  taxation  years. 


(2)  Where  a  corporation  has  a  taxa- 
tion year  (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "particular  taxation  year"),  part 
of  which  is  before  and  part  of  which  is 
after  the  commencement  of  any  of  the 
calendar  years  1973,  1974,  1975  and  1976 
(in  this  subsection  referred  to  as  the 
"particular  calendar  year"),  the  per- 
centage referred  to  in  paragraph  (l)(a) 
for  the  particular  taxation  year,  when 
the  reference  to  that  percentage  is  read 
as  provided  in  subsection  (1),  is  the 
percentage  that  is  equal  to  the  aggregate 
of 


125(l)a)  à  d),  à  l'égard  de  la  cor- 
poration, pour  l'année, 

(C)  le  double  du  total  des  sommes 
déduites,  en  vertu  du  paragraphe 
126(2),  de  l'impôt  pour  l'année, 
par  ailleurs  payable  par  la  corpo- 
ration en  vertu  de  la  présente  Par- 
tie, et 

(D)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  total  du  revenu  de  placements 
au  Canada  de  la  corporation  pour 
l'année  et  de  son  revenu  de  place- 
ments à  l'étranger  pour  l'année, 
(au  sens  du  paragraphe  129(4)), 
qui  est  en  sus  de  la  somme,  si 
somme  il  y  a,  déductible,  en  vertu 
de  l'alinéa  111(1)6),  du  revenu 
de  la  corporation  poiir  l'année;  et 

h)  5%  du  moins  élevé  des  montants 
suivants: 

(i)  les  bénéfices  de  fabrication  et  de 
transformation  au  Canada  réalisés 
par  la  corporation  pour  l'année,  ou 

(ii)  le  moins  élevé  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas 
125(1)  a)  à  d)  à  l'égard  de  la  corpo- 
ration, pour  l'année, 

sauf  que,  aux  fins  de  l'application  du 
présent  article  à  une  année  d'imposition 
postérieure  à  l'année  d'imposition  1973, 
le  pourcentage  de  «9%»  qui  figure  à 
l'alinéa  a)  doit  être  remplacé  par  le  pour- 
centage de  «8%»  pour  l'année  d'imposi- 
tion 1974,  de  «7%»  pour  l'année  d'im- 
position 1975  et  de  «6%»  pour  les  années 
d'imposition  1976  et  suivantes. 

(2)  Lorsqu'une  corporation  a  une  année 
d'imposition  (appelée  dans  le  présent 
paragraphe  «année  d'imposition  donnée») 
dont  une  partie  précède  et  l'autre  suit  le 
début  de  l'une  des  années  civiles  1973, 
1974,  1975  et  1976  (appelée  dans  le 
présent  paragraphe  «année  civile  don- 
née»), le  pourcentage  visé  à  l'alinéa 
(l)o)  pour  l'année  d'imposition  donnée, 
lorsque  la  mention  de  ce  pourcentage  est 
interprétée  de  la  façon  prévue  au  para- 
graphe (1),  est  le  pourcentage  qui  est 
égal  au  total  de 


Détermi- 
nation du 
pourcentage 
mentionné 
aux  alinéas 
(1)0)  et  b) 
pour 
certaines 
années 
d'imposition 
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(a)  that  proportion  of  the  percentage 
so  referred  to  for  the  particular  taxa- 
tion year  that  the  number  of  days  in 
that  portion  of  the  particular  taxation 
year  that  is  in  the  particular  calendar 
year,  is  of  the  number  of  days  in  the 
whole  of  the  particular  taxation  year, 
and 

(6)  that  proportion  of  the  percentage, 
if  any,  so  referred  to  for  the  taxation 
year  immediately  preceding  the  par- 
ticular taxation  year  that  the  number 
of  days  in  that  portion  of  the  partic- 
ular taxation  year  that  is  in  the  cal- 
endar year  immediately  preceding  the 
particular  calendar  year,  is  of  the 
number  of  days  in  the  whole  of  the 
particular  taxation  year, 

and  where  a  corporation  has  a  taxation 
year  part  of  which  is  before  and  part  of 
which  is  after  the  commencement  of  1973, 
the  percentage  referred  to  in  paragraph 
(1)  (b)  for  that  taxation  year  is  that 
proportion  of  that  percentage  that  the 
number  of  days  in  that  portion  of  that 
taxation  year  that  is  in  1973  is  of  the 
number  of  days  in  the  whole  of  that  tax- 
ation year. 

(3)  In  this  section, 

(a)  "Canadian  manufacturing  and 
processing  profits"  of  a  corporation 
for  a  taxation  year  means  such  portion 
of  the  aggregate  of  all  amounts  each 
of  which  is  the  income  of  the  corpora- 
tion for  the  year  from  an  active  busi- 
ness carried  on  in  Canada  as  is  deter- 
mined under  rules  prescribed  for  that 
purpose  by  regulation  made  on  the 
recommendation  of  the  Minister  of 
Finance  to  be  applicable  to  the  manu- 
facturing or  processing  in  Canada  of 
goods  for  sale  or  lease;  and 

(b)  "manufacturing  or  processing" 
does  not  include 

(i)  farming  or  fishing, 

(ii)  logging, 

(iii)  construction, 

(iv)  operating  an  oil  or  gas  well, 


a)  la  fraction  du  pourcentage  ainsi 
visé,  pour  l'année  d'imposition  donnée, 
représentée  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  que  comprend  cette 
partie  de  l'année  d'imposition  donnée 
qui  se  trouve  dans  l'année  civile  don- 
née et  le  nombre  de  jours  de  toute  l'an- 
née d'imposition  donnée,  et 

b)  la  fraction  du  pourcentage,  si  pour- 
centage il  y  a,  ainsi  visé,  pour  l'année 
d'imposition  précédant  l'année  d'impo- 
sition donnée,  représentée  par  le  rap- 
port entre  le  nombre  de  jours  que 
comprend  cette  partie  de  l'année  d'im- 
position donnée  qui  se  trouve  dans 
l'année  civile  précédant  l'année  civile 
donnée  et  le  nombre  de  jours  de  toute 
l'année  d'imposition  donnée, 

et  lorsqu'une  corporation  a  une  année 
d'imposition  dont  une  partie  précède  et 
l'autre  suit  le  début  de  l'année  1973,  le 
pourcentage  visé  à  l'alinéa  (1)6)  pour 
cette  année  d'imposition  est  la  fraction 
de  ce  pourcentage  représentée  par  le  rap- 
port entre  le  nombre  de  jours  que  com- 
prend la  partie  de  ladite  année  d'impo- 
sition qui  se  trouve  dans  l'année  1973  et 
le  nombre  de  jours  de  toute  cette  année 
d'imposition. 

(3)  Dans  le  présent  article.  Définitions 

a)  «bénéfices   de   fabrication   et   de  •bénéfices 
transformation  au  Canada»  d'une  cor-  tion\t"e* 
poration  pour  une  année  d'imposition  transfor- 
signifie  le  pourcentage  de  tous  les  mon-  mationau 
tants  dont  chacun  est  le  revenu  que  la 
corporation  a  tiré  pour  l'année  d'une 
entreprise  exploitée  activement  au  Ca- 
nada, déterminé  en  vertu  des  règles 
prescrites  à  cette  fin  par  voie  de  règle- 
ment établi  sur  la  recommandation  du 
ministre  des  Finances,  qui  doit  s'appli- 
quer à  la  fabrication  ou  à  la  transfor- 
mation au  Canada  d'articles  destinés 

à  la  vente  ou  à  la  location;  et 

b)  «fabrication  ou  transformation»  ne  «fabrication 

comprend  pas  ou  transfor- 

mation» 

(i)  l'exploitation  agricole  ou  la  pê- 
che, 

(ii)  l'exploitation  forestière, 
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(v)  extracting  minerals  from  a  min- 
eral resource, 

(vi)  processing,  to  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  ore  from  a 
mineral  resource, 

(vii)  producing  industrial  minerals, 

(viii)  producing  or  processing  elec- 
trical energy  or  steam,  for  sale, 

(ix)  processing  gas,  if  such  gas  is 
processed  as  part  of  the  business  of 
selling  or  distributing  gas  in  the 
course  of  operating  a  public  utility, 
or 

(x)  any  manufacturing  or  proces- 
sing of  goods  for  sale  or  lease,  if, 
for  any  taxation  year  of  a  corpora- 
tion in  respect  of  which  the  ex- 
pression is  being  applied,  less  than 
10%  of  its  gross  revenue  from  all 
active  businesses  carried  on  in  Can- 
ada was  from 

(A)  the  selling  or  leasing  of  goods 
manufactured  or  processed  in  Can- 
ada by  it,  and 

(B)  the  manufacturing  or  proces- 
sing in  Canada  of  goods  for  sale 
or  lease,  other  than  goods  for  sale 
or  lease  by  it. 


(4)  For  the  purposes  of  subparagraph 
(3)(6)(x),  where  a  corporation  was  a 
member  of  a  partnership  at  any  time  in 
a  taxation  year, 

(a)  there  shall  be  included  in  the  gross 
revenue  of  the  corporation  for  the 
year  from  all  active  businesses  carried 
on  in  Canada,  that  proportion  of  the 
gross  revenue  from  each  such  business 
carried  on  in  Canada  by  means  of  the 
partnership,  for  the  fiscal  period  of  the 
partnership  coinciding  with  or  ending 


(iii)  la  construction, 

(iv)  l'exploitation  d'un  puits  de  pé- 
trole ou  de  gaz, 

(v)  l'extraction  de  minéraux  d'une 
ressource  minérale, 

(vi)  le  traitement,  jusqu'au  stade  du 
métal  primaire  ou  son  équivalent, 
des  minerais  provenant  d'une  res- 
source minérale, 

(vii)  la  production  de  minéraux  in- 
dustriels, 

(viii)  la  production  ou  la  transfor- 
mation d'énergie  électrique  ou  de 
vapeur  en  vue  de  la  vente, 

(ix)  le  traitement  du  gaz,  si  celui-ci 
est  traité  dans  le  cadre  de  l'exploita- 
tion, par  un  service  public,  d'une 
entreprise  de  vente  ou  de  distribution 
du  gaz,  ou 

(x)  toute  fabrication  ou  transfor- 
mation de  marchandises  en  vue  de 
la  vente  ou  de  la  location,  si,  pour 
une  année  d'imposition  d'une  corpo- 
ration à  l'égard  de  laquelle  l'expres- 
sion s'applique,  moins  de  10%  de  ses 
recettes  brutes  de  toutes  les  entre- 
prises exploitées  activement  au  Ca- 
nada provenait 

(A)  de  la  vente  ou  de  la  location 
d'articles  qu'elle  a  fabriqués  ou 
transformés  au  Canada,  et 

(B)  de  la  fabrication  ou  de  la 
transformation  au  Canada  d'arti- 
cles destinés  à  la  vente  ou  à  la 
location,  autres  que  des  articles 
qu'elle  devait  vendre  ou  louer  elle- 
même. 

(4)  Aux  fins  du  sous-alinéa  (3)6)  (x),  Détenni- 
lorsqu'une  corporation  a  fait  partie  d'une  ''^t'^^ 

recettes 

société  à  quelque  époque  dans  une  année  bmtea  aux 
d 'imposition,  fins  du 

sons-alinéa 

a)  il  doit  être  inclus  dans  les  recettes  (3)6)(x) 
brutes  de  la  corporation  provenant, 
pour  l'année,  de  toutes  les  entreprises 
exploitées  activement  au  Canada,  le 
pourcentage  des  recettes  brutes  prove- 
nant de  chacune  de  ces  entreprises  ainsi 
exploitées  au  Canada  au  moyen  de  la 
société,  pour  l'exercice  financier  de  la 
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in  that  year,  that  the  corporation's 
share  of  the  income  of  the  partnership 
from  that  business  for  that  fiscal 
period  is  of  the  income  of  the  partner- 
ship from  that  business  for  that  fiscal 
period;  and 

(6)  there  shall  be  included  in  the  gross 
revenue  of  the  corporation  for  the  year 
from  all  activities  described  in  clauses 
(A)  and  (B)  of  that  subparagraph, 
that  proportion  of  the  gross  revenue 
from  each  such  activity  engaged  in  in 
the  course  of  a  business  carried  on  by 
means  of  the  partnership,  for  the  fiscal 
period  of  the  partnership  coinciding 
with  or  ending  in  that  year,  that  the 
corporation's  share  of  the  income  of 
the  partnership  from  that  business  for 
that  fiscal  period  is  of  the  income  of 
the  partnership  from  that  business  for 
that  fiscal  period." 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  the 
1973  and  subsequent  taxation  years. 

(3)  Where,  at  any  time  after  March  31, 
1974,  a  motion  for  the  consideration  of  the 
House  of  Commons,  signed  by  not  less  than 
sixty  members  of  the  House,  is  filed  with 
the  Speaker  to  the  effect  that  section  125.1 
of  the  Income  Tax  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  be  amended,  or  to  the  effect 
that  subsection  (2)  be  amended,  so  as  to 

(a)  discontinue  the  deduction  that  would 
otherwise  be  permitted  by  the  said  sec- 
tion 125.1, 

(6)  reduce  the  amount  of  the  deduction 
that  would  otherwise  be  permitted  by 
that  section,  or 

(c)  in  any  other  manner,  restrict  the  ap- 
plication of  the  provisions  of  that  section, 

for  any  period  commencing  after  the  mo- 
tion is  filed,  the  House  of  Commons  shall, 
within  the  first  fifteen  days  next  after  the 
motion  is  filed  that  the  House  is  sitting,  in 
accordance  with  the  Rules  of  the  House, 
take  up  and  consider  the  motion,  and  if  the 


société  qui  coïncide  avec  cette  année 
ou  se  termine  au  cours  de  celle-ci,  que 
représente  le  rapport  existant  entre  la 
part  que  recueille  la  corporation  du 
revenu  que  la  société  tire  de  cette  en- 
treprise pour  cet  exercice  financier  et  le 
revenu  que  la  société  tire  de  cette  en- 
treprise pour  cet  exercice  financier;  et 
b)  il  doit  être  inclus  dans  les  recettes 
brutes  de  la  corporation  provenant, 
pour  l'année,  de  toutes  les  activités  vi- 
sées aux  dispositions  (A)  et  (B)  de  ce 
sous-alinéa,  le  pourcentage  des  recettes 
bmtes  provenant  de  chacune  de  ces 
activités  exercées  dans  le  cours  d'une 
entreprise  exploitée  au  moyen  de  la 
société,  pour  l'exercice  financier  de  la 
société  qui  coïncide  avec  cette  année 
ou  se  termine  au  cours  de  celle-ci,  que  * 
représente  le  rapport  existant  entre  la 
part  que  recueille  la  corporation  du  re- 
venu que  la  société  tire  de  cette  entre- 
prise pour  cet  exercice  financier  et  le 
revenu  que  la  société  tire  de  cette  en- 
treprise pour  cet  exercice  financier.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 

(3)  Lorsque  à  quelque  moment  après  le  Procédure 
31   mars    1974,   une   motion   signée  de 
soixante  députés  au  moins  et  tendant  à  remise  à 
modifier  l'article  125.1  de  la  Loi  de  l'impôt  l'Orateur 
sur  le  revenu,  tel  que  l'édicté  le  paragraphe 

(1),  ou  à  modifier  le  paragraphe  (2),  de 
façon 

a)  à  faire  cesser  la  déduction  que  per- 
mettrait par  ailleurs  ledit  article  125.1, 

b)  à  réduire  le  montant  de  la  déduction 
que  permettrait  par  ailleurs  ledit  article, 
ou 

c)  à  restreindre,  de  quelque  autre  ma- 
nière, l'application  des  dispositions  dudit 
article, 

est  remise  à  l'Orateur  aux  fins  d'examen  de 
la  Chambre  des  communes,  pour  toute 
période  commençant  après  la  remise  de 
cette  motion,  la  Chambre  doit,  dans  les 
quinze  premiers  jours  qui  suivent  cette  re- 
mise et  au  cours  desquels  la  Chambre 
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motion,  with  or  without  amendments,  is 
approved  by  the  House,  the  Minister  of 
Finance  shall  take  such  steps  as  are  neces- 
sary in  order  that  a  measure  in  his  name 
giving  effect  to  the  motion  may  be  placed 
before  the  House  without  delay. 


Time  for         (4)  All  questions  in  connection  with  any 

questions  motion  taken  up  and  considered  by  the 
House  of  Commons  pursuant  to  subsection 
(3)  shall  be  debated  without  interruption 
and  decided  not  later  than  the  end  of  the 
third  sitting  day  next  after  the  day  the 
motion  is  first  so  taken  up  and  considered, 
and  any  measure  required  to  be  placed 
before  the  House  pursuant  to  that  sub- 
section giving  effect  to  any  such  motion 
shall  be  placed  before  the  House  not  later 
than  the  end  of  the  fifteenth  sitting  day 
next  after  the  day  the  motion,  with  or 
without  amendments,  is  approved  by  the 
House,  and  all  questions  in  connection 
with  any  such  measure  shall  be  debated 
without  interruption  and  decided  not  later 
than  the  end  of  the  seventh  sitting  day 
next  after  the  day  the  measure  is  first  so 
placed  before  the  House. 

2.  (1)  Subparagraph  126(7)  {d)  (i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


siège,  procéder  selon  les  règles  de  la  Cham- 
bre à  l'examen  de  cette  motion  et,  si  elle 
approuve  celle-ci  avec  ou  sans  modifica- 
tions, le  ministre  des  Finances  doit  faire 
les  démarches  nécessaires  pour  qu'une  me- 
sure en  son  nom,  donnant  effet  à  cette  mo- 
tion, puisse  être  présentée  sans  délai  à  la 
Chambre. 

(4)  Toutes  questions  relatives  à  toute  Délaide 
motion  dont  la  Chambre  des  communes 
procède  à  l'examen  en  application  du  para- 
graphe (3)  doivent  être  débattues  sans  in- 
terruption et  tranchées  au  plus  tard  le 
troisième  jour  de  séance  suivant  celui  du 
début  de  l'examen  de  la  motion,  et  toute 
mesure,  donnant  effet  à  une  telle  motion, 
dont  ce  paragraphe  exige  la  présentation 
à  la  Chambre  doit  être  présentée  à  celle-ci 
au  plus  tard  le  quinzième  jour  de  séance 
suivant  celui  oii  elle  a  approuvé  la  motion, 
avec  ou  sans  modifications,  et  toutes  ques- 
tions relatives  à  une  telle  mesure  doivent 
être  débattues  sans  interruption  et  tran- 
chées au  plus  tard  le  septième  jour  de 
séance  suivant  celui  de  la  présentation  de 
celle-ci  à  la  Chambre. 


2.  (1)  Le  sous-alinéa  126(7)d)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


"(i)  in  paragraphs  (1)  (b)  and  (3) 
(6),  the  tax  for  the  taxation  year 
otherwise  payable  under  this  Part 
before  making  any  deduction  under 
section  121,  subsection  124(2)  or  any 
of  sections  125  to  127,  and" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 


«(i)  aux  alinéas  (1)6)  et  (3)6),  l'im- 
pôt pour  l'année  d'imposition  paya- 
ble par  ailleurs  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  avant  toute  déduction 
visée  à  l'article  121,  au  paragraphe 
124(2),  ou  l'un  quelconque  des  arti- 
cles 125  à  127, et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 
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CHAPTER  30 


CHAPITRE  30 


R.S.,  1952, 
c.  148; 
1970-71-72, 
c.  63; 

1972,  c.  9; 

1973,  c.  14 


An  Act  to  amend  the  statute  law  relating 
to  income  tax  (No.  3) 

[Assented  to  27th  July,  197S] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

PART  I 

INCOME  TAX  ACT 

1.  (1)  Subsection  8(9)  of  the  Income  Tax 
Act  is  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 

2.  (1)  Subparagraph  18(5)  (a)  (ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


Loi  modifiant  la  législation  concernant 
l'impôt  siu-  le  revenu  (n">  3) 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

PARTIE  I 

LOI  DE  L'IMPÔT  SUR  LE  REVENU  S.R.dei952, 

c.  148; 

1.  (1)  Le  paragraphe  8(9)  de  la  Loi  de  19^0-71-72, 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé.  1972  c  9- 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  ^* 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 

2.  (1)  Le  sous-alinéa  18(5)a)(ii)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


Exception 


"(ii)  a  person  described  in  clause 
(i)  (A)  or  (B)  who  was  not  dealing 
at  arm's  length  with  a  shareholder  of 
the  corporation,  if  the  shareholder, 
either  alone  or  toget/her  with  persons 
with  whom  he  was  not  dealing  at 
arm's  length,  owned  25%  or  more  of 
the  issued  shares  of  any  class  of  the 
corporation,  and" 

(2)  Section  18  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection  : 

"(8)  Subsection  (4)  does  not  apply 
in  computing  the  income  for  a  taxation 
year  of  a  corporation  whose  principal 
business  in  Canada  throughout  the  year 
was  the  developing  or  manufacturing  of 
aircraft  or  aircraft  components." 


«(ii)  une  personne  visée  à  la  dispo- 
sition (i)  (A)  ou  (B)  qui  avait  un 
lien  de  dépendance  avec  un  action- 
naire de  la  corporation,  si  cet  action- 
naire, soit  seul,  soit  avec  d'autres 
personnes  avec  lesquelles  il  avait  un 
lien  de  dépendance,  était  propriétaire 
de  25%  ou  plus  des  actions  émises  de 
toute  catégorie  de  la  corporation,  et» 

(2)  L'article  18  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'adjonction  du  para- 
graphe suivant: 

«  (8)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'appli-  Exception 
que  pas  au  calcul  du  revenu,  pour  une 
année  d'imposition,  d'une  corporation 
qui  avait  pour  entreprise  principale  au 
Canada  pendant  toute  l'année  la  mise 
au  point  ou  la  fabrication  d'aéronefs 
ou  de  pièces  d'aéronef.» 
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(3)  Subsection  (1)  is  applicable  with 
respect  to  taxation  years  commencing  after 
February  19,  1973  and  subsection  (2)  is 
applicable  with  respect  to  the  1973  and 
subsequent  taxation  years. 

3.  (1)  Subsection  20(12)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  rela- 
tivement aux  années  d'imposition  com- 
mençant après  le  19  février  1973  et  le 
paragraphe  (2)  s'applique  relativement  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 

3.  (1)  Le  paragraphe  20(12)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 


Capital 
element  of 
annuity 
payments 


4.  (1)  All  that  portion  of  paragraph 
60(a)  of  the  said  Act  preceding  subpara- 
graph (i)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"(a)  the  capital  element  of  each  an- 
nuity payment  (other  than  a  super- 
annuation or  pension  benefit,  a  pay- 
ment under  a  registered  retirement 
savings  plan,  a  payment  under  an  in- 
come-averaging aimuity  contract  or  a 
payment  of  an  annuity  paid  or  pur- 
chased pursuant  to  a  deferred  profit 
sharing  plan  or  pursuant  to  a  plan  re- 
ferred to  in  subsection  147(15)  as  a 
"revoked  plan")  included  in  comput- 
ing the  taxpayer's  income  for  the  year, 
that  is  to  say," 


(2)  This  section  is  applicable  with 
respect  to  any  annuity  payment  that  was 
received  after  February  19,  1973. 


4.  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  60a) 
de  ladite  loi  qui  précède  le  sous-alinéa  (i) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«a)  la  partie  représentant  le  capital  de  Partie  re- 
tous arrérages  de  rentes  (autres  qu'une  p'"^^^"^*'^* 

j        ,     • ,  ,  .le  capital 

pension  de  retraite  ou  autre  pension,  j-j^^rérages 
un  paiement  effectué  en  vertu  d'un  de  rentes 
régime  enregistré  d'épargne-retraite, 
un  paiement  effectué  en  vertu  d'un 
contrat  de  rente  à  versements  inva- 
riables ou  une  rente  payée  ou  acquise 
dans  le  cadre  d'un  régime  de  partici- 
pation différée  aux  bénéfices  ou  d'un 
régime  appelé  au  paragraphe  147(15) 
«régime  dont  l'enregistrement  est  an- 
nulé») inclus  dans  le  calcul  du  revenu 
du  contribuable  pour  l'année,  c'est-à- 
dire,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  relative- 
ment aux  arrérages  de  rentes  reçus  après  le 
19  février  1973. 


5.  (1)  Paragraph  61(1)  (6)  of  the  said 
Act  is  amended  by  striking  out  the  word 
"and"  at  the  end  of  subparagraph  (iii) 
thereof,  by  adding  the  word  "and"  at  the 
end  of  subparagraph  (iv)  thereof  and  by 
adding  thereto,  immediately  after  subpara- 
graph (iv)  thereof,  the  following  subpara- 
graph: 

"(iv.l)  the  amount,  if  any,  by  which 
the  amount  included  in  computing 
the  income  of  the  individual  for  the 
year  by  virtue  of  section  59  exceeds 
the  aggregate  of  amounts  deducted 
in  computing  his  income  for  the  year 


5.  (1)  L'alinéa  61(l)b)  de  ladite  loi 
est  modifié  par  le  retranchement  du  mot 
«et»  à  la  fin  du  sous-alinéa  (iii),  par  l'in- 
sertion du  mot  «et»  à  la  fin  du  sous-alinéa 
(iv)  et  par  l'insertion,  immédiatement  après 
le  sous-alinéa  (iv) ,  du  sous-alinéa  suivant: 


«(iv.l)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
de  la  somme  incluse  dans  le  calcul 
du  revenu  du  particulier  pour  l'an- 
née en  vertu  de  l'article  59,  qui  est 
en  sus  du  total  des  sommes  déduites 
lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
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under  sections  64  and  66  and  under 
section  29  of  the  Income  Tax  Appli- 
cation Rules,  1971," 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 

6.  (1)  Subsections  65(1)  and  (2)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


l'année  en  vertu  des  articles  64  et  66 
et  en  vertu  de  l'article  29  des  Règles 
de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu,^ 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 

6.  (1)  Les  paragraphes  65(1)  et  (2)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


Allowance 
for  oil  or 
gas  well, 
mine  or 
timber  limit 


Regulations 


"65.  (1)  There  may  be  deducted  in 
computing  a  taxpayer's  income  for  a 
taxation  year  such  amount  as  an  allow- 
ance, if  any,  in  respect  of 

(a)  an  oil  or  gas  well,  mineral  re- 
source or  timber  limit,  or 
(6)  the  processing,  to  the  prime  metal 
stage  or  its  equivalent,  of  ore  from  a 
mineral  resource, 

as  is  allowed  to  the  taxpayer  by  regula- 
tion. 

(2)  For  greater  certainty  it  is  hereby 
declared  that,  in  the  case  of  a  regulation 
made  under  subsection  (1)  allowing  to  a 
taxpayer  an  amount  in  respect  of  an 
oil  or  gas  well  or  a  mineral  resource  or 
in  respect  of  the  processing  of  ore, 

(a)  there  may  be  allowed  to  the  tax- 
payer by  such  regulation  an  amount 
in  respect  of  any  or  all 

(i)  oil  or  gas  wells  or  mineral  re- 
sources in  which  the  taxpayer  has 
any  interest,  or 

(ii)  processing  operations  described 
in  paragraph  (1)  (6)  that  are  carried 
on  by  the  taxpayer;  and 

(b)  notwithstanding  any  other  provi- 
sion contained  in  this  Act,  the  Gov- 
ernor in  Council  may  prescribe  the 
formula  by  which  the  amount  that 
may  be  allowed  to  the  taxpayer  by 
such  regulation  shall  be  determined." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 


«65.  (1)  Peut  être  déduite  lors  du  cal-  Déduction 
cul  du  revenu  d'un  contribuable  pour  une 
année  d'imposition,  toute  somme  que  le  g^z, 
contribuable  est  autorisé,  le  cas  échéant,  mine  ou 
par  voie  de  règlement,  à  déduire  au  titre  concession 

forestière 

a)  d'un  puits  de  pétrole  ou  de  gaz,  de 
ressources  minérales  ou  d'une  conces- 
sion forestière,  ou 

b)  du  traitement,  jusqu'au  stade  du 
métal  primaire  ou  son  équivalent,  de 
minerai  provenant  de  ressources  mi- 
nérales. 

(2)  Pour  plus  de  précision,  il  est  dé-  Règlements 
claré  que,  dans  le  cas  d'un  règlement 
établi  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui 
permet  à  un  contribuable  de  déduire  une 
somme  au  titre  d'un  puits  de  pétrole  ou 
de  gaz  ou  de  ressources  minérales  ou 
au  titre  du  traitement  de  minerai, 

a)  il  peut  être  permis  au  contribuable 
par  ce  règlement  de  déduire  une  som- 
me au  titre  de  tout  ou  partie 

(i)  des  puits  de  pétrole  ou  de  gaz  ou 
de  ressources  minérales  sur  lesquels 
le  contribuable  détient  des  droits, 
ou 

(ii)  des  opérations  de  traitement  vi- 
sées à  l'alinéa  (1)6)  qui  sont  effec- 
tuées par  le  contribuable;  et 

b)  nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  prescrire  la  formule  qui 
doit  déterminer  la  somme  dont  la  dé- 
duction peut  être  permise  au  contri- 
buable par  ce  règlement.» 

(2)   Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 
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Debt 
deemed 
not  to  be 
ineoine 
debt 


Meaning  of 

certain 

expressions 


6.1  (1)  Section  76  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(4)  Where  a  cash  purchase  ticket  is 
issued  to  a  taxpayer  in  respect  of  grain 
delivered  in  a  taxation  year  of  a  tax- 
payer to  a  primary  elevator  and  such 
ticket  entitles  the  holder  thereof  to  pay- 
ment by  the  operator  of  the  elevator  of 
the  purchase  price,  without  interest, 
stated  in  the  ticket  for  the  grain  at  a 
date  that  is  after  the  end  of  that  taxa- 
tion year,  the  amount  of  the  purchase 
price  stated  in  the  ticket  shall,  notwith- 
standing any  other  provision  of  this 
section,  be  included  in  computing  the 
income  of  the  taxpayer  to  whom  the 
ticket  was  issued  for  his  taxation  year 
immediately  following  the  taxation  year 
in  which  the  grain  was  delivered  and 
not  for  the  taxation  year  in  which  the 
grain  was  delivered. 

(5)  For  the  purposes  of  subsection 
(4),  the  expressions  "cash  purchase 
ticket",  "operator"  and  "primary  ele- 
vator" have  the  meanings  assigned  by 
the  Canada  Grain  Act  and  "grain" 
means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flax- 
seed and  rapeseed  produced  in  the  des- 
ignated area  defined  by  the  Canadian 
Wheat  Board  Act." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1973  and  subsequent  taxation  years. 

7.  (1)  Clause  87(4)  (5)  (iii)  (A)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(A)  the  persons  (except  any  pre- 
decessor corporation)  who  to- 
gether owned  all  of  the  common 
shares  of  the  capital  stock  of  the 
predecessor  corporation  immedi- 
ately before  the  amalgamation  to- 
gether received  as  consideration 
for  the  disposition  of  those  shares 
on  the  amalgamation,  either 


6.1  (1)  L'article  76  de  ladite  loi  est 
modifié  par  l'adjonction  des  paragraphes 
suivants: 

«  (4)  Lorsqu'un  bon  de  paiement  au  Dette 
comptant  est  délivré  à  un  contribuable  réputée  ne 

,  .     ,.     ,  ,,  pas  être  une 

pour  du  gram  livre,  au  cours  d  une  an-  ^^^^^ 
née  d'imposition  du  contribuable,  à  un  revenus 
élévateur  primaire  et  que  ce  bon  donne 
à  son  détenteur  le  droit  de  se  faire  payer 
par  l'exploitant  de  l'élévateur,  à  une 
date  postérieure  à  la  fin  de  cette  année 
d'imposition,  sans  intérêt,  le  prix  d'achat 
du  grain  indiqué  sur  le  bon,  le  montant 
du  prix  d'achat  indiqué  sur  le  bon  doit, 
nonobstant  toute  autre  disposition  du 
présent  article,  être  inclus  dans  le  calcul 
du  revenu  du  contribuable  auquel  le  bon 
a  été  délivré  pour  son  année  d'imposi- 
tion suivant  l'année  d'imposition  au 
cours  de  laquelle  le  grain  a  été  livré  et 
non  pour  l'année  d'imposition  au  cours 
de  laquelle  le  grain  a  été  livré.. 

(5)  Aux  fins  du  paragraphe  (4),  les  Significa- 
expressions  «bon  de  paiement  au  comp-^'o^^^^ 
tant»,  «exploitant»  et  «élévateur  pn- ej^pregeionB 
maire»  ont  le  sens  que  donne  la  Loi  sur 
les  grains  du  Canada  et  le  terme  «grain» 
signifie  le  blé,  l'avoine,  l'orge,  le  seigle, 
la  graine  de  lin  et  la  graine  de  colza 
produits  dans  la  région  désignée  définie 
par  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne 
du  blé.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 

7.  (1)  La  disposition  87(4)6)  (iii)  (A)  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«  (A)  les  personnes  (sauf  toute 
corporation  remplacée)  qui  étaient 
propriétaires  ensemble  de  toutes 
les  actions  ordinaires  du  capital- 
actions  de  la  corporation  rem- 
placée, immédiatement  avant  la 
fusion,  ont  reçu  ensemble,  à  titre 
de  contrepartie  de  la  disposition  de 
ces  actions  lors  de  la  fusion,  soit 
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(I)  not  less  than  25%  of  the 
shares  of  each  particular  class 
of  the  issued  common  shares  of 
the  capital  stock  of  the  new  cor- 
poration immediately  after  the 
amalgamation, 

or 

(II)  common  shares  of  the  capi- 
tal stock  of  the  new  corporation 
to  which  are  attached  not  less 
than  25%  of  all  votes  that  could 
be  cast  for  any  and  all  purposes 
by  holders  of  common  shares  of 
the  new  corporation  immedi- 
ately after  the  amalgamation 
and  representing  not  less  than 
25%  of  the  fair  market  value 
of  all  common  shares  of  the  new 
corporation  issued  and  outstand- 
ing at  that  time," 

(2)  Subsection  87(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


(I)  au  moins  25%  des  actions 
de  chaque  catégorie  particulière 
des  actions  ordinaires  émises 
du  capital-actions  de  la  nou- 
velle corporation,  immédiate- 
ment après  la  fusion, 

soit 

(II)  des  actions  ordinaires  du 
capital-actions  de  la  nouvelle 
corporation  auxquelles  sont  at- 
tachés au  moins  25%  de  tous  les 
votes  qu'à  toutes  fins  pourraient 
exprimer  les  détenteurs  d'actions 
ordinaires  de  la  nouvelle  corpo- 
ration immédiatement  après  la 
fusion  et  qui  représentent  au 
moins  25%  de  la  juste  valeiir 
marchande  de  toutes  les  actions 
ordinaires  de  la  nouvelle  corpo- 
ration émises  et  en  circulation  à 
cette  date,» 

(2)  Le  paragraphe  87(5)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Determi- 
nation of 
percentages 


"(5)  In  determining  any  of  the  per- 
centages referred  to  in  clause  (4)  (b)  (iii) 
(A) ,  the  percentage  shall  be  deemed  to 
be 

(a)  the  percentage  otherwise  deter- 
mined, 

plus 

(6)  that  proportion  of  the  percentage 
otherwise  determined  that 

(i)  the  fair  market  value  of  the  is- 
sued common  shares  of  the  capital 
stock  of  a  particular  predecessor 
corporation  owned  by  all  other  pre- 
decessor corporations  immediately 
before  the  amalgamation 

is  of 

(ii)  the  fair  market  value  of  the 
issued  common  shares  of  the  capital 
stock  of  the  particular  predecessor 
corporation  owned  by  all  persons 
(except  any  predecessor  corporation) 
immediately  before  the  amalgama- 
tion." 


«  (5)   Afin  de  déterminer  les  pour-  Détermi- 
centages   mentionnés   à   la   disposition  Ration 
(4)6)  (iii)  (A),  le  pourcentage  est  réputé  centages 

être 

a)  le  pourcentage  déterminé  par  ail- 
leurs, 

plus 

b)  la  fraction  du  pourcentage  déter- 
miné par  ailleurs  représentée  par  le 
rapport  existant  entre 

(i)  la  juste  valeur  marchande  d'ac- 
tions ordinaires  émises  du  capital- 
actions  d'une  corporation  remplacée 
donnée,  appartenant  à  toutes  les  au- 
tres corporations  remplacées,  immé- 
diatement avant  la  fusion. 


et 


(ii)  la  juste  valeur  marchande  d'ac- 
tions ordinaires  émises  du  capital- 
actions  de  la  corporation  remplacée 
donnée,  appartenant  à  toutes  per- 
sonnes (à  l'exception  de  toute  cor- 
poration remplacée),  immédiatement 
avant  la  fusion.» 
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(3)  This  section  is  applicable  with  re- 
spect to  amalgamations  that  take  place 
after  May  29,  1973. 

1973.C.  14,       8.    (1)   Subparagraph  88(1)  (b)  (ii)  of 
s.27(2)        the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(ii)  the  aggregate  of  amounts  each 
of  which  is  an  amount  in  respect  of 
any  share  of  the  capital  stock  of  the 
subsidiary  so  disposed  of  by  the 
parent  on  the  winding-up,  equal  to 
the  adjusted  cost  base  to  the  parent 
of  the  share  immediately  before  the 
winding-up  minus  any  subsequent 
deduction  from  that  adjusted  cost 
base  that  is  required  by  subsection 
53(2)  to  be  made  as  a  result  of  the 
deemed  dividend  referred  to  in  para- 
graph (e);" 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1972 
and  subsequent  taxation  years. 

I973,c.i4,       9.  (1)  Subparagraph  89(1)  (i)  (ii)  of  the 
8.28(4)        gg^j(j       jg  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  (ii)  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  in  respect  of  a  capital  prop- 
erty of  the  corporation  owned  by  it 
on  December  31,  1971  and  disposed 
of  by  it  after  that  date  and  before 
the  particular  time,  other  than 
shares  of  the  capital  stock  of  a  sub- 
sidiary corporation  referred  to  in 
subsection  88(1)  that  were  disposed 
of  on  the  winding-up  of  the  subsidi- 
ary where  that  winding-up  com- 
menced after  May  29,  1973  equal  to 
the  amount,  if  any,  by  which  the 
lesser  of  its  fair  market  value  on  the 
day  fixed  by  proclamation  for  the 
purposes  of  subdivision  c  and  the 
corporation's  proceeds  of  disposition 
thereof  exceeds  its  actual  cost  to  the 
corporation  determined  without  ref- 
erence to  the  Income  Tax  Applica- 
tion Rules,  1971,  other  than  subsec- 
tions 26(15),  (17)  and  (21)  thereof," 


(3)  Le  présent  article  s'applique  à  l'égard 
des  fusions  qui  auront  lieu  après  le  29  mai 
1973. 

8.  (1)  Le  sous-alinéa  88(1)6)  (ii)  de  la- 1973,  c.  H, 
dite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  art.  27(2) 
suit: 

«  (ii)  le  total  des  sommes  dont  cha- 
cune se  rapporte  à  toute  action  du 
capital-actions  de  la  filiale,  dont  la 
corporation  mère  a  ainsi  disposé  lors 
de  la  liquidation,  égal  au  prix  de 
base  rajusté  de  l'action,  pour  la  cor- 
poration mère,  immédiatement  avant 
la  liquidation,  moins  toute  déduction 
subséquente  sur  ce  prix  de  base  ra- 
justé qu'impose  d'opérer  le  paragra- 
phe 53(2)  et  qui  découle  du  divi- 
dende réputé  visé  à  l'alinéa  e)  ;» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1972  et  suivantes. 

9.  (1)  Le  sous-alinéa  89(l)Z)(ii)  dei973,c.i4, 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  art.  28(4) 
suit: 

«  (ii)  de  toutes  sommes  dont  chacune 
est  une  somme  afférente  à  un  bien  en 
immobilisations  appartenant  à  la 
corporation  le  31  décembre  1971  et 
dont  elle  a  disposé  après  cette  date 
et  avant  la  date  donnée,  autres  que 
des  actions  du  capital- actions  d'une 
corporation  filiale  mentionnée  au 
paragraphe  88(1)  dont  il  a  été  dis- 
posé lors  de  la  liquidation  de  la  filiale 
lorsque  cette  liquidation  a  commencé 
après  le  29  mai  1973,  égales  à  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  moins 
élevé  des  montants  suivants:  la  juste 
valeur  marchande  du  bien  au  jour 
fixé  par  proclamation,  aux  fins  de  la 
sous-section  c,  ou  le  produit  tiré  par 
la  corporation  de  la  disposition  de 
ce  bien,  qui  est  en  sus  de  son  cofit 
effectif  supporté  par  la  corporation 
et  déterminé  en  faisant  abstraction 
des  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu 
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1973,  c.  14,        (2)  Subparagraph  89(1)  (i)  (vii)  of  the 
8.28(5)       gaid  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefôr: 

"(vii)  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  in  respect  of  a  capital 
property  (other  than  depreciable 
property)  of  the  corporation  owned 
by  it  on  December  31,  1971  and  dis- 
posed of  by  it  after  that  date  and 
before  the  particular  time  other  than 
shares  of  the  capital  stock  of  a  sub- 
sidiary corporation  referred  to  in 
subsection  88(1)  that  were  disposed 
of  on  the  winding-up  of  the  subsidi- 
arj"-  where  that  winding-up  com- 
menced after  May  29,  1973  equal  to 
the  amount,  if  any,  by  which  its 
actual  cost  to  the  corporation  deter- 
mined without  reference  to  the  In- 
come Tax  Application  Rules,  1971 
(other  than  subsections  26(15),  (17) 
and  (21)  thereof)  exceeds  the  greater 
of  the  fair  market  value  of  the  prop- 
erty on  the  day  fixed  by  proclama- 
tion for  the  purposes  of  subdivision 
c  and  the  corporation's  proceeds  of 
disposition  thereof," 


(3)  This  section  is  applicable  with  respect 
to  dispositions  of  capital  property  after 
January  31,  1973. 


autres  que  les  paragraphes  26(15), 
(17)  et  (21)  desdites  Règles,» 

(2)  Le  sous-alinéa  89(1)Z)  (vii)  de  ladite  1973, c.  14, 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  art.  28(5) 


«  (vii)  de  toutes  sommes  dont  cha- 
cune est  ime  somme  afférente  à  un 
bien  en  immobilisations  (autre  qu'un 
bien  amortissable)  appartenant  à  la 
corporation  le  31  décembre  1971  et 
dont  elle  a  disposé  après  cette  date 
et  avant  la  date  donnée,  autres  que 
des  actions  du  capital-actions  d'une 
corporation  filiale  mentionnée  au 
paragraphe  88(1)  dont  il  a  été  dis- 
posé lors  de  la  liquidation  de  la  filiale 
lorsque  cette  liquidation  a  commencé 
après  le  29  mai  1973,  égales  à  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  de  son 
coût  effectif,  supporté  par  la  corpo- 
ration et  déterminé  en  faisant  ab- 
straction des  Règles  de  1971  con- 
cernant l'application  de  l'impôt  sur 
le  revenu  (autres  que  les  paragra- 
phes 26(15),  (17)  et  (21)  desdites 
Règles),  qui  est  en  sus  du  plus  élevé 
des  montants  suivants:  la  juste  va- 
leur marchande  du  bien  au  jour 
fixé  par  proclamation,  aux  fins  de 
la  sous-section  c,  ou  le  produit  tiré 
par  la  corporation  de  la  disposition 
de  ce  bien,» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  relati- 
vement aux  dispositions  de  biens  en  immo- 
bilisations après  le  31  janvier  1973. 


10.  (1)  AU  that  portion  of  paragraph  104 
(22)  (6)  of  the  said  Act  preceding  sub- 
paragraph (i)  thereof  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(b)  a  beneficiary  under  a  trust  shall 
be  deemed  to  have  paid  as  income  tax 
for  a  taxation  year,  on  the  income  that 
he  is  deemed  by  paragraph  (a)  to  have 
for  the  year  from  sources  in  a  foreign 
country,  to  the  government  of  that 
country  an  amount  equal  to  that  pro- 
portion of  the  income  or  profits  tax 


lOo  (1)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  104 
(22)6)  de  ladite  loi  qui  précède  le  sous- 
alinéa  (i)  est  abrogée  et  remplacée  par  ce 
qui  suit: 

«6)  le  bénéficiaire  d'une  fiducie  est 
réputé  avoir  versé  à  titre  d'impôt  sur 
le  revenu  pour  une  année  d'imposition, 
sur  le  revenu  qu'il  est  réputé,  en  vertu 
de  l'alinéa  a),  avoir  tiré,  pour  l'année, 
de  sources  situées  dans  im  pays  étran- 
ger, au  gouvernement  de  ce  pays  une 
somme  égale  à  la  fraction  de  l'impôt 
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paid  by  the  trust  for  the  year  to  the 
government  of  that  country  or  to  the 
government  of  a  state,  province  or 
other  political  subdivision  of  that 
country  (except  such  portion  of  that 
tax  as  was  deductible  under  subsec- 
tion 20(11)  in  computing  its  income 
for  the  year)  that" 


(2)  Paragraph  104(22)  (d)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(d)  a  trust  shall  be  deemed  to  have 
paid  as  income  tax  to  the  government 
of  a  foreign  country  for  a  taxation 
year  an  amount  equal  to  the  income  or 
profits  tax  actually  paid  by  it  for  the 
year  to  the  government  of  that  coun- 
try, or  to  the  government  of  a  state, 
province  or  other  political  subdivision 
of  that  country  (except  such  portion 
of  that  tax  as  was  deductible  under 
subsection  20(11)  in  computing  its  in- 
come for  the  year),  minus  the  aggre- 
gate of  the  amounts  deemed  by  para- 
graph (b)  to  have  been  paid  to  the 
government  of  that  country  for  the 
year  by  all  beneficiaries  under  the 
trust." 

(3)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 

11.  (1)  Subparagraphs  109(1)  (a)  (i)  and 
(ii)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  $1,600,  and 

(ii)  $1,400  less  the  amount,  if  any, 
by  which  the  spouse's  income  for  the 
year  while  married  exceeds  $300;" 

(2)  Subparagraphs  109(1)  (6)  (iii)  and 
(iv)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(iii)  $1,600,  and 


sur  le  revenu  ou  sur  les  bénéfices  payé 
par  la  fiducie,  pour  l'année,  au  gou- 
vernement de  ce  pays  ou  au  gouver- 
nement d'un  État,  d'une  province  ou 
de  toute  autre  subdivision  politique 
de  ce  pays  (sauf  la  partie  de  cet  im- 
pôt qui  était  déductible  en  vertu  du 
paragraphe  20(11)  lors  du  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année),  représentée 
par  le  rapport  entre» 

(2)  L'alinéa  104  (22)  d)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«d)  une  fiducie  est  réputée  avoir  payé 
à  titre  d'impôt  sur  le  revenu  au  gou- 
vernement d'xm  pays  étranger,  pour 
une  année  d'imposition,  xme  somme 
égale  à  l'impôt  sur  le  revenu  ou  sur 
les  bénéfices  qu'elle  a  effectivement 
payé,  pour  l'année,  au  gouvernement 
de  ce  pays,  au  gouvernement  d'un  État, 
d'une  province  ou  de  toute  autre  sub- 
division politique  de  ce  pays  (sauf 
la  partie  de  cet  impôt  qui  était  dé- 
ductible en  vertu  du  paragraphe  20(11) 
lors  du  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année),  diminuée  de  la  totalité  des 
sommes  réputées,  selon  l'alinéa  6), 
avoir  été  payées  au  gouvernement  de 
ce  pays,  povu-  l'année,  par  tous  les 
bénéficiaires  de  la  fiducie.  > 

(3)  Le  présent  article  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 

11.  (1)  Les  sous-alinéas  109(l)a)(i)  et 
(ii)  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«(i)  $1,600,  et 

(ii)  $1,400  moins  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  du  revenu  du  conjoint 
pour  l'année  pendant  le  mariage  qui 
est  en  sus  de  $300  ;> 

(2)  Les  sous-alinéas  109(1)6)  (iii)  et 
(iv)  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«(iii)  $1,600,  et 


448 


1973 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  30  9 


Single 
status 


(iv)  $1,400  less  the  amount,  if  any, 
by  which  the  income  for  the  year  of 
the  dependent  person  exceeds  $300;" 

(3)  Paragraph  109(1)  (c)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(c)  in  the  case  of  an  individual  not 
entitled  to  a  deduction  under  para- 
graph (a)  or  (6),  $1,600;" 

(4)  Subparagraphs  109(1)  (d)  (iv)  and 
(v)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(iv)  if  the  child  or  grandchild  has 
not  attained  the  age  of  16  years 
before  the  end  of  the  year,  $300  less 
1/2  of  the  amount,  if  any,  by  which 
the  income  for  the  year  of  the  child 
or  grandchild,  as  the  case  may  be, 
exceeds  $1,100,  and 

(v)  in  any  other  case,  $550  less  the 
amount,  if  any,  by  which  the  income 
for  the  year  of  the  child  or  grand- 
child, as  the  case  may  be,  exceeds 
$1,160;" 


(5)  Subparagraphs  109(1)  (e)  (iv)  and 
(v)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"  (iv)  if  the  niece  or  nephew  has  not 
attained  the  age  of  16  years  before 
the  end  of  the  year,  $300  less  1/2  of 
the  amount,  if  any,  by  which  the  in- 
come for  the  year  of  the  niece  or 
nephew,  as  the  case  may  be,  exceeds 
$1,100,  and 

(v)  in  any  other  case,  $650  less  the 
amount,  if  any,  by  which  the  income 
for  the  year  of  the  niece  or  nephew, 
as  the  case  may  be,  exceeds  $1,160;" 

(6)  Subparagraphs  109(1)  (/)  (iii)  and 
(iv)  of  the  said  Act  are  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


(iv)  $1,400  moins  la  fraction,  si 
fraction  il  y  a,  du  revenu,  pour  l'an- 
née, de  cette  personne  à  charge  qui 
est  en  sus  de  $300  ;> 

(3)  L'alinéa  109 (l)c)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


<c)    dans    le   cas   d'un   particulier  Célibataire 
n'ayant  pas  droit  à  une  déduction  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  ou  de  l'alinéa  b), 
$1,600;> 

(4)  Les  sous-alinéas  109(l)(i)  (iv)  et 
(v)  de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés 
par  ce  qui  suit: 

«(iv)  si  l'enfant,  le  petit-fils  ou  la 
petite-fille  n'a  pas  atteint  l'âge  de 
16  ans  avant  la  fin  de  l'année,  à 
$300  moins  la  moitié  de  la  fraction, 
si  fraction  il  y  a,  du  revenu  p>our 
l'année  de  l'enfant,  du  petit-fils  ou 
de  la  petite-fille,  selon  le  cas,  qui  est 
en  sus  de  $1,100,  et 

(v)  dans  tout  autre  cas,  à  $560 
moins  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  revenu  pour  l'année  de  l'enfant, 
du  petit-fils  ou  de  la  petite-fille, 
selon  le  cas,  qui  est  en  sus  de 
$1,150;> 

(5)  Les  sous-alinéas  109 (l)e)  (iv)  et  (v) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 

<  (iv)  si  la  nièce  ou  le  neveu  n'a  pas 
atteint  l'âge  de  16  ans  avant  la  fin  de 
l'année,  à  $300  moins  la  moitié  de  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  revenu 
pour  l'année  de  cette  nièce  ou  de  ce 
neveu,  selon  le  cas,  qui  est  en  sus  de 
$1,100,  et 

(v)  dans  tout  autre  cas,  à  $560 
moins  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  revenu  pour  l'année  de  la  nièce 
ou  du  neveu,  selon  le  cas,  qui  est  en 
sus  de  $1,150;> 

(6)  Les  sous-alinéas  109(1)/)  (iii)  et  (iv) 
de  ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 
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"(iii)  if  the  person  has  not  attained 
the  age  of  16  years  before  the  end 
of  the  year,  $300  less  1/2  of  the 
amount,  if  any,  by  which  the  income 
for  the  year  of  the  person  exceeds 
$1,100,  and 

(iv)  in  any  other  case,  $550  less  the 
amount,  if  any,  by  which  the  income 
for  the  year  of  the  person  exceeds 
$1,150;" 

(7)  All  that  portion  of  paragraph  109 
(l)  ig)  following  subparagraph  (ii)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"not  exceeding  $550  less  the  amount,  if 
any,  by  which  the  income  for  the  year 
of  the  person  exceeds  $1,150;  and" 

(8)  This  section  is  applicable  to  the 
1973  and  subsequent  taxation  years. 

12.  (1)  Subparagraph  115(1)  (6)  (v)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(v)  an  interest  in  a  partnership,  if, 
at  any  time  during  the  12  months 
immediately  preceding  the  disposi- 
tion thereof,  the  fair  market  value 
of  such  of  the  partnership  property 
as  was,  at  that  time, 

(A)  a  Canadian  resource  property 
(within  the  meaning  assigned  by 
subsection  66(15)  ) , 

(B)  a  property  that  would  have 
been  a  Canadian  resource  property' 
(within  the  meaning  assigned  by 
subsection  66(15)),  if  it  had  been 
acquired  after  1971, 

(C)  an  income  interest  in  a  trust 
resident  in  Canada,  or 

(D)  any  other  property  described 
in  this  paragraph 

was  not  less  than  50%  of  the  aggre- 
gate of 

(E)  the  fair  market  value  at  that 
time  of  all  the  partnership  prop- 
erty, and 


<  (iii)  si  la  personne  n'a  pas  atteint 
l'âge  de  16  ans  avant  la  fin  de  l'an- 
née, à  $300  moins  la  moitié  de  la 
fraction,  si  fraction  il  y  a,  du  revenu 
pour  l'année  de  cette  personne,  qui 
est  en  sus  de  $1,100,  et 

(iv)  dans  tout  autre  cas,  à  $550 
moins  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 
du  revenu  pour  l'année  de  la  per- 
sonne, qui  est  en  sus  de  $1,150;> 

(7)  Toute  la  partie  de  l'alinéa  109(1) g) 
qui  suit  le  sous-alinéa  (ii)  est  abrogée  et 
remplacée  par  ce  qui  suit: 

«ne  dépassant  pas  $550  moins  la  frac- 
tion, si  fraction  il  y  a,  du  revenu  pour 
l'année  de  la  personne,  qui  est  en  sus 
de  $1,150;  et» 

(8)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1973  et  suivantes. 

12.  (1)  Le  sous-alinéa  115(1)6)  (v)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

<  (v)  une  participation  dans  une  so- 
ciété, si  à  une  date  quelconque  au 
cours  des  12  mois  précédant  cette 
disposition  la  juste  valeur  marchande 
des  biens  de  la  société  qui  étaient,  à 
cette  date, 

(A)  des  avoirs  miniers  canadiens 
(au  sens  que  donne  à  cette  expres- 
sion le  paragraphe  66(15)), 

(B)  un  bien  qui  aurait  été  un 
avoir  minier  canadien  (au  sens 
que  donne  à  cette  expression  le 
paragraphe  66(15)),  s'il  avait  été 
acquis  après  1971, 

(C)  une  participation  au  revenu 
d'une  fiducie  qui  réside  au  Ca- 
nada, ou 

(D)  tout  autre  bien  visé  au  pré- 
sent alinéa 

n'était  pas  inférieure  à  50%  du  total 
obtenu  en  additionnant 

(E)  la  juste  valeur  marchande,  à 
cette  date,  de  tous  les  biens  de  la 
société,  et 
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(F)  the  amount  of  any  money  of 
the  partnership  on  hand  at  that 
time," 

(2)  This  section  is  applicable  with 
respect  to  a  disposition  of  an  interest  in  a 
partnership  after  February  19,  1973. 


(F)  tout  montant  d'argent  que  la 
société  avait  en  main  à  cette 
date,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  relati- 
vement à  la  disposition  d'une  participation 
dans  une  société  après  le  19  février  1973. 


13.  (1)  Paragraph  116(5)  (a)  of  the  said       13.  (1)  L'alinéa  116(5)a)  de  ladite  loi 
Act  is  repealed  and  the  following  substi-     est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
tuted  therefor: 


"(a)  the  purchaser,  unless  after 
reasonable  inquiry  he  had  no  reason 
to  believe  that  the  non-resident  person 
was  not  resident  in  Canada,  is  liable 
to  pay,  as  tax  under  this  Part  for  the 
year  on  behalf  of  the  non-resident 
person, 

(i)  15%  of  the  cost  to  the  pur- 
chaser of  the  property  so  acqmred, 
if  no  certificate  has  been  issued 
under  subsection  (2)  in  respect  of 
the  disposition  of  the  property  by 
the  non-resident  person  to  the  pur- 
chaser, or 

(ii)  in  any  other  case,  the  lesser  of 

(A)  15%  of  the  cost  to  the  pur- 
chaser of  the  property  so  acquired, 
and 

(B)  25%  of  the  amoimt,  if  any, 
by  which  the  cost  to  the  pur- 
chaser of  the  property  so  acquired 
exceeds  the  certificate  limit  fixed 
by  the  certificate  issued  under 
subsection  (2)  in  respect  of  th«? 
disposition  of  the  property  by 
the  non-resident  person  to  the 
purchaser, 

and  is  entitled  to  deduct  or  withhold 
from  any  amount  paid  or  credited  by 
him  to  the  non-resident  person  or 
otherwise  recover  from  the  non-resident 
person  any  amount  paid  by  him  as 
such  tax;  and" 


(2)  This  section  is  applicable  with 
respect  to  an  acquisition  of  a  property 
after  February  19,  1973. 


«a)  l'acheteur,  sauf  si,  après  une  en- 
quête sérieuse,  il  n'avait  aucune  rai- 
son de  penser  que  la  personne  non  ré- 
sidante ne  résidait  pas  au  Canada,  est 
tenu  de  payer  à  titre  d'impôt  pour 
l'année  sous  le  régime  de  la  présente 
Partie,  pour  le  compte  de  la  personne 
non  résidante, 

(i)  15%  du  prix  auquel  lui  revient 
le  bien  ainsi  acquis,  si  aucun  cer- 
tificat n'a  été  délivré  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  en  ce  qui  concerne 
la  disposition  du  bien  par  la  per- 
sonne non  résidante  en  faveur  de 
l'acheteur,  ou, 

(ii)  dans  tout  autre  cas,  le  moins 
élevé  des  deux  montants  suivants: 

(A)  15%  du  prix  auquel  lui  re- 
vient le  bien  ainsi  acquis,  ou 

(B)  25%  de  la  fraction,  si  frac- 
tion il  y  a,  du  prix  auquel  lui  re- 
vient le  bien  ainsi  acquis  qui  est 
en  sus  de  la  limite  prévue  par  le 
certificat  délivré  en  vertu  du  pa- 
ragraphe (2)  en  ce  qui  concerne 
la  disposition  du  bien  par  la  per- 
sonne non  résidante  en  faveur  de 
l'acheteur, 

et  il  est  autorisé  à  déduire  de  toute 
somme  ou  à  retenir  sur  toute  somme 
qu'il  a  payée  à  la  personne  non  rési- 
dante ou  portée  au  crédit  de  cette 
dernière,  ou  à  recouvrer,  d'ime  autre 
façon,  de  la  personne  non  résidante 
toute  somme  qu'il  a  payée  au  titre  de 
cet  impôt;  et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  rela- 
tivement à  l'acquisition  d'un  bien  après 
le  19  février  1973. 
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14.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
117(6)  of  the  said  Act  preceding  para- 
graph (a)  thereof  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

Special  "(6)  Am  individual,  other  than  an  in- 

table  dividual  of  a  prescribed  class,  whose 

amount  taxable  for  a  taxation  year  is 
$24,000  or  less  may,  in  lieu  of  the  tax 
under  subsection  (1),  (2),  (3),  (4)  or 
(5),  as  the  case  may  be,  pay  a  tax  com- 
puted in  accordance  with  a  prescribed 
table,  which  shall  be  prepared  in  accord- 
ance with  the  following  rules:" 

(2)  Paragraphs  117(7)  (a)  and  (6)  of 
the  said  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(a)  the  tax  that  would  be  payable 
by  the  taxpayer  if  the  taxpayer  could 
deduct  in  computing  his  taxable 
income  for  the  year  a  payment  de- 
scribed in  paragraph  110(1)  (c)  in 
respect  of  any  person  who  would  be 
a  dependant  (in  respect  of  whom  the 
taxpayer  could  make  a  deduction  from 
his  income  for  the  year)  if  that  per- 
son's income  for  the  year  were  not 
in  excess  of  $1,700,  and 
(6)  the  amount  by  which  the  income 
of  the  person  described  in  paragraph 
(a)  exceeds  $1,700," 

(3)  Subsection  (2)  is  applicable  to  the 
1973  and  subsequent  taxation  years. 

15.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 117  thereof,  the  following  heading 
and  section  : 


14.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
117(6)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«  (6)  Un  particulier,  autre  qu'un  parti-  Table 
culier  d'une  catégorie  prescrite,  dont  le^P^<=i* 
montant  imposable  pour  ime  année  d'im- 
position est  de  $24,000  ou  moins  peut,  au 
lieu  de  l'impôt  prévu  aux  paragraphes 

(1)  ,  (2),  (3),  (4)  ou  (5),  selon  le  cas, 
payer  un  impôt  calculé  conformément  à 
une  table  prescrite  qui  doit  être  établie 
selon  les  règles  suivantes:» 

(2)  Les  alinéas  117  (7)  a)  et  h)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«a)  de  l'impôt  qui  serait  payable  par  le 
contribuable  si  celui-ci  pouvait  déduire, 
lors  du  calcul  de  son  revenu  imposable 
pour  l'année,  un  paiement  visé  à  l'ali- 
néa 110(1)  c)  relativement  à  toute  per- 
sonne qui  serait  une  personne  à  charge 
(à  l'égard  de  laquelle  le  contribuable 
pourrait  effectuer  une  déduction  sur  son 
revenu  poiu"  l'année)  si  le  revenu  de 
cette  personne  pour  l'année  ne  dépas- 
sait pas  $1,700,  et 

h)  la  fraction  du  revenu  de  la  personne 
visée  à  l'alinéa  a)  qui  est  en  sus  de 
$1,700,» 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  aux 
années  d'imposition  1973  et  suivantes. 

15.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'ar- 
ticle 117,  de  la  rubrique  et  de  l'article  sui- 
vant: 


Annual 
adjustment 


"Annual  Adjustment  of  Deductions  and 
other  Amounts 

117.1  (1)  The  following  amounts  as 
applicable  for  a  taxation  year,  namely, 

(a)  the  amounts  of  $1,600,  $1,400  and 
$550  referred  to  in  section  109, 
(6)  the  amount  of  $300  referred  to  in 
paragraphs  109(1)  (d),  (c)  and  (/), 


«Rajustement  annuel  des  déductions 
et  autres  sommes 

117.1  (1)  Les  sommes  suivantes,  ap-  Rajustement 
plicables  pour  une  année  d'imposition,  à  annuel 
savoir: 

a)  les  sommes  de  $1,600,  $1,400  et 
$550  mentionnées  à  l'article  109, 
h)  la  somme  de  $300  mentionnée  aux 
alinéas  109(l)(i),  e)  et  /), 


462 


1973 


Impôt  sur  le  revenu 


C.  30  13 


(c)  the  amount  of  $1,000  referred  to  in 
paragraph  109(1)  (/i)  and  in  para- 
graphs 110(1)  (e)  and  (e.l),  and 

(d)  each  amount  expressed  in  dollars 
referred  to  in  paragraphs  (a)  to  (m) 
of  subsections  117(3),  (4)  and  (5), 

shall  be  adjusted  annually  so  that  the 
amount  to  be  used  for  the  taxation  year 
is  an  amount  equal  to  the  product  ob- 
tained by  multiplying 

(e)  the  amount  that  would  have  been 
applicable  for  the  taxation  year  if  no 
adjustment  had  been  made  under  this 
section  with  respect  to  that  year 

by 

(/)  the  ratio  that  the  adjusted  Con- 
sumer Price  Index  for  the  twelve- 
month period  ending  on  the  30th  day 
of  September  next  before  that  year 
bears  to  the  adjusted  Consmner  Price 
Index  for  the  twelve-month  period 
ending  on  the  30th  day  of  September, 
1972. 


(2)  The  amount  of  $300  referred  to 
in  subparagraphs  109(1)  (a)  (ii)  and 
(6)  (iv)  as  applicable  for  a  taxation  year 
shall  be  adjusted  annually  so  that  the 
amount  to  be  used  for  the  taxation  year 
is  the  amount  by  which  the  aggregate  of 

(a)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing $1,600  by  the  ratio  determined 
imder  paragraph  (1)  (/)  for  the  pur- 
pose of  making  the  adjustment  under 
subsection  (1)  for  the  taxation  year, 
and 

(6)  $100 

exceeds  the  product  obtained  by  multi- 
plying $1,400  by  the  said  ratio. 

(3)  The  amount  of  $1,100  referred  to 
in  paragraphs  109(1)  (d),  (e)  and  (/) 
as  applicable  for  a  taxation  year  shall  be 
adjusted  annually  so  that  the  amount  to 
be  used  for  the  taxation  year  is  the 
amount  by  which  the  aggregate  of 

(a)  the  product  obtained  by  multi- 
plying $1,600  by  the  ratio  determined 


c)  la  somme  de  $1,000  mentionnée  à 
l'alinéa  109(l)/i)  et  aux  alinéas 
llO(l)e)  et  e.l),  et 

d)  chaque  somme  exprimée  en  dollars 
dont  il  est  fait  mention  aux  alinéas 
a)  à  m)  des  paragraphes  117(3),  (4) 
et  (5), 

doivent  être  rajustées  annuellement  de 
façon  que  la  somme  à  utiliser  pour  l'an- 
née d'imposition  soit  une  somme  égale 
au  produit  obtenu  en  multipliant 

e)  la  somme  qui  aurait  été  applicable 
pour  l'année  d'imposition  s'il  n'avait 
été  procédé  à  aucun  rajustement  en 
vertu  du  présent  article  à  l'égard  de 
cette  année-là 

par 

/)  le  rapport  existant  entre  l'indice 
ajusté  des  prix  à  la  consommation 
pour  la  période  de  12  mois  se  termi- 
nant le  30  septembre  précédant  cette 
année-là,  et  l'indice  ajusté  des  prix  à  la 
consommation  pour  la  période  de  12 
mois  se  terminant  le  30  septembre 
1972. 

(2)  La  somme  de  $300  mentionnée  aux  Idem 
sous-alinéas  109(l)a)  (ii)  et  b)  (iv)  appli- 
cable pour  une  année  d'imposition,  doit 
être  rajustée  annuellement  de  façon  que 

la  somme  à  utiliser  pour  l'année  d'impo- 
sition soit  la  fraction  du  total  formé 

a)  du  produit  obtenu  en  multipliant 
$1,600  par  le  rapport  déterminé,  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)/),  pour  procéder 
au  rajustement  prévu  au  paragraphe 
(1)  pour  l'année  d'imposition,  et 

b)  de  $100, 

qui  est  en  sus  du  produit  obtenu  en  mul- 
tipliant $1,400  par  ledit  rapport. 

(3)  La  somme  de  $1,100  mentionnée  idem 
aux  alinéas  109 (l)d),  c)  et  /),  applica- 
ble pour  une  année  d'imposition,  doit 
être  rajustée  annuellement  de  façon  que 

la  somme  à  utiliser  pour  l'année  d'impo- 
sition soit  la  fraction  du  total  formé 

a)  du  produit  obtenu  en  multipliant 
$1,600  par  le  rapport  déterminé,  en 
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under  paragraph  (1)  (/)  for  the  pur- 
pose of  making  the  adjustment  under 
subsection  (1)  for  the  taxation  year, 
and 

(6)  $100 

exceeds  twice  the  product  obtained  by 
multiplying  $300  by  the  said  ratio. 

(4)  The  amount  of  $1,150  referred  to 
in  paragraphs  109(1)  (d),  (e),  (/)  and 
ig)  as  applicable  for  a  taxation  year 
shall  be  adjusted  annually  so  that  the 
amount  to  he  used  for  the  taxation  year 
is  the  amount  by  which  the  aggregate  of 

(a)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing $1,600  by  the  ratio  determined 
under  paragraph  (1)  (/)  for  the  pur- 
pose of  making  the  adjustment  under 
subsection  (1)  for  the  taxation  year, 
and 

(b)  $100 

exceeds  the  product  obtained  by  multi- 
plying $550  by  the  said  ratio. 

(5)  Each  amount  expressed  in  dollars 
referred  to  in  paragraphs  117(7)  (a)  and 
(6)  and  118(3)  (6)  as  applicable  for  a 
taxation  year  shall  be  adjusted  annually 
so  that  the  amount  to  be  used  for  the 
taxation  year  is  an  amount  equal  to  the 
aggregate  of 

(a)  the  product  obtained  by  multiply- 
ing $1,600  by  the  ratio  determined 
under  paragraph  (1)  (/)  for  the  pur- 
pose of  making  the  adjustment  under 
subsection  (1)  for  the  taxation  year, 
and 

(6)  $100. 

(6)  In  the  event  that  an  amount  to  be 
used  for  a  taxation  year  by  virtue  of  an 
adjustment  under  this  section  contains 
a  fraction  of  a  dollar,  the  amount 
shall  be  rounded  to  the  nearest  whole 
dollar  or,  if  the  result  is  equidistant  from 
two  whole  dollars,  to  the  higher  thereof. 

(7)  In  this  section, 

(a)  a  reference  to  the  adjusted  Con- 
sumer Price  Index  for  any  period 


vertu  de  l'alinéa  (1)/),  pour  procéder 
au  rajustement  prévu  au  paragraphe 
(1)  pour  l'année  d'imposition,  et 
b)  de  $100, 

qui  est  en  sus  du  double  du  produit 
obtenu  en  multipliant  $300  par  ledit 
rapport. 

(4)  La  somme  de  $1,150  mentionnée  Idem 
aux  alinéas  109(l)(i),  e),  /)  et  g),  ap- 
plicable pour  une  année  d'imposition, 
doit  être  rajustée  annuellement  de  façon 
que  la  somme  à  utiliser  pour  l'année 
d'imposition  soit  la  fraction  du  total 
formé 

a)  du  produit  obtenu  en  multipliant 
$1,600  par  le  rapport  déterminé,  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)/),  pour  procéder 
au  rajustement  prévu  au  paragraphe 
(1)  pour  l'année  d'imposition,  et 

b)  de  $100, 

qui  est  en  sus  du  produit  obtenu  en  mul- 
tipliant $550  par  ledit  rapport. 

(5)  Chaque  somme  exprimée  en  dol-  Idem 
lars  dont  il  est  fait  mention  aux  alinéas 

117 (7) a)  et  b)  et  118(3)6),  applicable 
pour  une  année  d'imposition,  doit  être 
rajustée  annuellement  de  façon  que  la 
somme  à  utiliser  pour  l'année  d'imposi- 
tion soit  une  somme  égale  au  total  formé 

a)  du  produit  obtenu  en  multipliant 
$1,600  par  le  rapport  déterminé,  en 
vertu  de  l'alinéa  (1)/),  pour  procéder 
au  rajustement  prévu  au  paragraphe 
(1)  pour  l'année  d'imposition,  et 

b)  de  $100. 

(6)  Dans  le  cas  oii  une  somme  à  utili-  Montants 
ser  pour  une  année  d'imposition  contient,  ^'"'""'^'^'^ 
par  suite  d'un  rajustement  effectué  en 

vertu  de  cet  article,  ime  fraction  de  dol- 
lars, elle  doit  être  arrondie  au  dollar 
le  plus  proche  ou,  si  cette  fraction  cor- 
respond à  cinquante  cents,  au  dollar  su- 
périeur. 

(7)  Au  présent  article,  Sens  de 

certaines 

a)  une  mention  de  l'indice  ajusté  des  mentions 
prix  à  la  consommation  pour  toute 
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means  the  Consumer  I*rice  Index  for 
that  period  as  adjusted  in  the  manner 
prescribed  by  regulation,  and 
(6)  a  reference  to  the  Consumer  Price 
Index  for  any  twelve-month  period 
means  the  average  of  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada,  as  published 
by  Statistics  Canada  xmder  the  author- 
ity of  the  Statistics  Act,  for  each 
month  in  that  twelve-month  period. 


Limitation  (8)  In  the  event  that  the  ratio  deter- 

mined under  paragraph  (!)(/)  for  a 
taxation  year  commencing  after  1974  is 
less  than  the  ratio  determined  under  that 
paragraph  for  the  purpose  of  making  the 
adjustment  for  the  immediately  preced- 
ing taxation  year,  the  ratio  for  the 
taxation  year  shall  be  deemed  to  be 
that  determined  for  the  immediately  pre- 
ceding taxation  year." 

(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1974  and  subsequent  taxation  years. 

16.  (1)  Paragraph  118(3)  (6)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


période  désigne  l'indice  des  prix  à 
la  consommation  pour  cette  période, 
ajusté  de  la  manière  prescrite  par 
règlement,  et 

b)  xme  mention  de  l'indice  des  prix  à 
la  consommation  pour  toute  période  de 
12  mois  désigne  la  moyenne  des  in- 
dices des  prix  à  la  consommation  pour 
le  Canada,  publiés  par  Statistique  Ca- 
nada en  vertu  de  la  Loi  sur  la  statisti- 
que, pour  chacun  des  mois  de  cette 
période  de  12  mois. 

(8)  Dans  le  cas  où  le  rapport  établi,  en  Restriction 
vertu  de  l'alinéa  (1)/),  relatif  à  une 
année  d'imposition  commençant  après 
1974,  est  inférieur  au  rapport  établi  en 
vertu  de  cet  alinéa  pour  procéder  au 
rajustement  relatif  à  l'année  d'imposition 
précédente,  le  rapport  relatif  à  l'année 
d'imposition  est  réputé  être  celui  qui  a 
été  établi  pour  l'année  d'imposition  pré- 
cédente.» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1974  et  suivantes. 

16.  (1)  L'alinéa  118(3)6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"  (b)  a  taxpayer's  income  for  any  taxa- 
tion year  described  in  paragraph 
(1)  (a)  or  (2)  (c)  as  a  taxation  year 
preceding  a  year  of  averaging  shall  be 
deemed  to  be  an  amount  equal  to  the 
greater  of  $1,700  and  his  income  for 
the  year  otherwise  determined  for  the 
purposes  of  this  Part;" 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 

1972, c. 9,  17.  (1)  Subsection  120(3.1)  of  the  said 
^■^  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 

tuted therefor: 


«6)  le  revenu  d'un  contribuable  poirr 
toute  année  d'imposition  désignée  à 
l'alinéa  (l)a)  ou  (2)c)  comme  étant 
ime  année  d'imposition  précédant  une 
année  d'établissement  de  la  moyenne 
est  réputé  être  un  montant  égal  au 
plus  élevé  des  montants  suivants, 
$1,700  ou  son  revenu  pour  l'année  dé- 
terminé par  ailleiiTs  aux  fins  de  la  pré- 
sente Partie;» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1973  et  suivantes. 

17.  (1)  Le  paragraphe  120(3.1)  de  ladi-  1972, c. 9, 
te  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  ^ 
suit: 


Additional 
deduction 
from  tax 


"(3.1)  There  may  be  deducted  from 
the  tax  otherwise  payable  under  this 
Part  by  an  individual  for  a  taxation  year 
an  amount  equal  to  the  greater  of 


«(3.1)  II  peut  être  déduit  de  l'impôt  Déduction 
qu'un  particulier  est  par  ailleurs  tenu  ^'^^^^ 
de  payer  en  vertu  de  la  présente  Par-  mentaire 
tie,  pour  une  année  d'imposition,  une 
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(a)  $100,  and 

(6)  5%  of  the  tax  otherwise  payable 
under  this  Part  by  the  individual  for 
the  year,  or  $500,  whichever  is  the 
lesser." 


(2)  This  section  is  applicable  to  the 
1973  and  subsequent  taxation  years. 


somme  égale  à  la  plus  élevée  des  deux 
sonmies  suivantes: 

a)  $100,  ou 

h)  la  moindre  des  sommes  suivantes: 
5%  de  l'impôt  qu'un  particulier  est  par 
ailleurs  tenu  de  payer  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  pour  cette  année,  ou 
$500.  > 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1973  et  suivantes. 


18.  (1)  Paragraph  126(7)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


18.  (1)  L'alinéa  126(7)a)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"Business- 
income  tax" 


"(a)  "business-income  tax"  paid  by  a 
taxpayer  for  a  taxation  year  in  respect 
of  businesses  carried  on  by  him  in  a 
country  other  than  Canada  (in  this 
paragraph  referred  to  as  the  "busi- 
ness country")  means  such  portion  of 
any  income  or  profits  tax  paid  by  him 
for  the  year  to  the  government  of 
any  country  other  than  Canada  or  to 
the  government  of  a  state,  province 
or  other  political  subdivision  of  any 
such  country  as  may  reasonably  be 
regarded  as  tax  in  respect  of  the  in- 
come of  the  taxpayer  from  any  busi- 
ness carried  on  by  him  in  the  busi- 
ness country;" 


(2)  Subparagraph  126(7)  (c)  (ii)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


*a)  «impôt  sur  le  revenu  tiré  d'une  «impôt sur 
entreprise»  payé  par  un  contribuable  [ij.^^^fy^g 
pour  une  année  d'imposition  relative-  entreprise» 
ment  à  des  entreprises  exploitées  par 
lui  dans  un  pays  autre  que  le  Canada 
(appelé  dans  le  présent  alinéa  le  «pays 
de  l'entreprise»)  signifie  la  partie  de 
tout  impôt  sur  le  revenu  ou  les  béné- 
fices payé  par  lui  pour  l'année  au 
gouvernement  d'un  autre  pays  que  le 
Canada  ou  au  gouvernement  d'un 
État,  d'une  province  ou  d'une  autre 
subdivision  politique  de  ce  pays-là, 
qui  peut  raisonnablement  être  consi- 
déré comme  étant  un  impôt  frappant 
le  revenu  que  le  contribuable  a  tiré 
d'une  entreprise  exploitée  par  lui  dans 
le  pays  de  l'entreprise;» 

(2)  Le  sous-alinéa  126(7)c)(ii)  de  la- 
dite loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


"(ii)  was  not  deductible  by  virtue 
of  subsection  20(11)  in  computing 
the  taxpayer's  income  for  the  year" 


«(ii)  qui  n'était  pas  déductible,  en 
vertu  du  paragraphe  20(11),  lors  du 
calcul  de  son  revenu  pour  l'année» 


(3)  This  section  is  applicable  to  the  1973        (3)  Le  présent  article  s'applique  aux 


and  subsequent  taxation  years. 


années  d'imposition  1973  et  suivantes. 


19.  Section  129  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


19.  L'article  129  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion  du  paragraphe  suivant: 
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Investment 
income  from 
associated 
corporation 
deemed  to 
be  active 
business 


"(6)  Where  any  particular  amount 
paid  or  payable  to  a  corporation  (in 
this  subsection  referred  to  as  the  "re- 
cipient corporation'  )  by  another  cor- 
poration (in  this  subsection  referred  to 
as  the  "associated  corporation")  with 
which  the  recipient  corporation  was  as- 
sociated in  any  particular  taxation  year 
commencing  after  1972  would  otherwise 
be  included  in  computing  the  income  or 
loss,  as  the  case  may  be,  of  the  recipient 
corporation  for  the  particular  year  from 
a  source  that  is  property  or  a  business 
other  than  an  active  business,  the  fol- 
lowing rules  apply: 

(a)  for  the  purposes  of  subsection  (4), 
in  computing  that  income  or  loss,  as 
the  case  may  be, 

(i)  there  shall  not  be  included  any 
portion  (in  this  subsection  referred 
to  as  the  "deductible  portion")  of 
the  particular  amount  that  was  or 
may  be  deductible  in  computing  the 
income  or  loss,  as  the  case  may  be, 
of  the  associated  corporation  for  any 
taxation  year  from  an  active  busi- 
ness carried  on  by  it  in  Canada,  and 

(ii)  no  deduction  shall  be  made  in 
respect  of  any  outlay  or  expense, 
to  the  extent  that  that  outlay  or 
expense  may  reasonably  be  regard- 
ed as  having  been  made  or  in- 
curred by  the  recipient  corporation 
for  the  purpose  of  gaining  or  pro- 
ducing the  deductible  portion  ;  and 

(b)  for  the  purposes  of  this  subsection 
and  section  125, 

(i)  the  deductible  portion  shall  be 
deemed  to  be  income  of  the  recipi- 
ent corporation  for  the  particular 
year  from  carrying  on  an  active 
business  in  Canada,  and 

(ii)  any  outlay  or  expense,  to  the 
extent  described  in  subparagraph 
(o)(ii),  shall  be  deemed  to  have 
been  made  or  incurred  by  the  re- 
cipient corporation  for  the  purpose 
of  gaining  or  producing  that  in- 
come." 


«(6)  Lorsqu'une  somme  déterminée 
payée  ou  payable  à  une  corporation  (ap- 
pelée dans  le  présent  paragraphe  «la 
corporation  bénéficiaire»)  par  une  autre 
corporation  (appelée  dans  le  présent 
paragraphe  la  «corporation  associée>)  à 
laquelle  la  corporation  bénéficiaire  était 
associée  au  cours  d'une  année  d'imposi- 
tion donnée  commençant  après  1972,  se- 
rait par  ailleurs  incluse  dans  le  calcul 
du  revenu  ou  de  la  perte,  selon  le  cas, 
de  la  corporation  bénéficiaire  pour  l'an- 
née donnée,  qui  provient  d'un  bien  ou 
d'une  entreprise  autre  qu'ime  entreprise 
exploitée  activement,  les  règles  suivantes 
s'appliquent: 

a)  aux  fins  du  paragraphe  (4),  dans  le 
calcul  de  ce  revenu  ou  de  cette  p>erte, 
selon  le  cas, 

(i)  ne  sera  pas  incluse  toute  partie 
(appelée  dans  le  présent  paragraphe 
la  «partie  déductible»)  de  la  somme 
déterminée  qui  était  ou  peut  être  dé- 
ductible lors  du  calcul  du  revenu  ou 
de  la  perte,  selon  le  cas,  de  la  cor- 
poration associée  pour  une  année 
d'imposition,  qui  provient  d'une  en- 
treprise exploitée  activement  par  elle 
au  Canada,  et 

(ii)  il  ne  doit  pas  être  fait  de  dé- 
duction à  l'égard  de  tout  débours 
ou  dépense,  dans  la  mesure  ovi  celle- 
ci  peut  raisonnablement  être  con- 
sidérée comme  ayant  été  faite  ou 
engagée  par  la  corporation  bénéfi- 
ciaire en  vue  de  gagner  ou  de  faire 
produire  la  partie  déductible;  et 

b)  aux  fins  du  présent  paragraphe  et 
de  l'article  125, 

(i)  la  partie  déductible  est  réputée 
constituer  pour  l'année  donnée  vm 
revenu  de  la  corporation  bénéficiaire 
provenant  d'une  entreprise  exploitée 
activement  au  Canada,  et 

(ii)  tout  débours  ou  toute  dépense, 
dans  la  mesure  visée  au  sous-alinéa 
a)  (ii),  est  réputée  avoir  été  faite  ou 
engagée  par  la  corporation  bénéfi- 
ciaire en  vue  de  gagner  ou  de  faire 
produire  ce  revenu.» 


Revenu  de 
placement, 
provenant 
d'une  cor- 
poration 
associée, 
réputé  être 
un  revenu 
provenant 
d'une  en- 
treprise 
exploitée 
activement 


457 


18  C.  30 


Income  Tax 


21-22  Eliz.  II 


20.  (1)  Clause  131(2)  (a)  (i)  (A)  of  the  20.  (1)  La  disposition  131  (2)  a)  (i)  (A) 
said  Act  is  repealed  and  the  following  sub-  de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
stituted  therefor:  ce  qui  suit: 


"(A)  ail  capital  gains  dividends 
paid  by  the  corporation  in  the 
period  commencing  60  days  after 
the  commencement  of  the  year 
and  ending  60  days  after  the  end 
of  the  year,  and" 

(2)  Paragraph  131(6)  (6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


<(A)  des  dividendes  sur  les  gains 
en  capital  payés  par  la  corpora- 
tion au  cours  de  la  période  com- 
mençant 60  jours  après  le  début 
de  l'année  et  se  terminant  60 
jours  après  la  fin  de  l'année,  et» 

(2)  L'alinéa  131(6)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"Capital 
gains 
dividend 
account" 


"(b)  "capital  gains  dividend  accoimt" 
of  a  mutual  fund  corporation  at  any 
time  means  the  amovmt,  if  any,  by 
which 

(i)  its  capital  gains,  for  all  taxation 
years  commencing  more  than  60 
days  before  that  time,  from  disposi- 
tions of  property  after  1971  and 
before  that  time  while  it  was  a 
mutual  fund  corporation, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of 

(A)  its  capital  losses,  for  all  taxa- 
tion years  commencing  more  than 
60  days  before  that  time,  from 

dispositions  of  property  after  1971 
and  before  that  time  while  it  was  a 
mutual  fund  corporation, 

(B)  all  capital  gains  dividends 
that  became  payable  by  the  cor- 
poration before  that  time  and  more 
than  60  days  after  the  end  of  the 
last  taxation  year  ending  more 
than  60  days  before  that  time,  and 

(C)  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  in  respect  of  any  taxa- 
tion year  of  the  corporation  end- 
ing more  than  60  days  before  that 
time  throughout  which  it  was  a 
mutual  fimd  corporation,  equal 
to  5  times  its  capital  gains  re- 
fund for  that  year;" 


<6)    «compte  de  dividendes  sur  les  €compte  de 
gains  en  capital»  d'vme  corporation  «^'"^'«^«'^«^«s 
de  fonds  mutuels,  à  une  date  quelcon-  ^[ns  en 
que,  signifie  la  fraction,  si  fraction  il  capital» 
y  a, 

(i)  du  total  de  ses  gains  en  capital, 
I)our  toutes  les  années  d'imposition 
commençant  plus  de  60  jours  avant 
cette  date,  provenant  des  disposi- 
tions de  biens  effectuées  après  1971  et 
avant  cette  date,  alors  qu'elle  était 
une  corporation  de  fonds  mutuels, 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  formé  de 

(A)  ses  pertes  en  capital,  pour 
toutes  les  années  d'imposition  com- 
mençant plus  de  60  jours  avant 
cette  date,  provenant  des  dispo- 
sitions de  biens  effectuées  après 
1971  et  avant  cette  date,  alors 
qu'elle  était  une  corporation  de 
fonds  mutuels, 

(B)  tous  les  dividendes  sur  les 
gains  en  capital  qui  sont  devenus 
payables  par  la  corporation  avant 
cette  date  et  plus  de  60  jours  après 
l'expiration  de  la  dernière  année 
d'imposition  qui  s'est  terminée  plus 
de  60  jours  avant  cette  date,  et 

(C)  toutes  les  sommes  dont  cha- 
cune est  une  somme  afférente  à 
toute  année  d'imposition  de  la  cor- 
poration qui  s'est  terminée  plus  de 
60  jours  avant  cette  date  et  durant 
laquelle  elle  était  une  corporation 
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(3)  This  section  is  applicable  to  the  first 
taxation  year  commencing  after  the  coming 
into  force  of  this  Act  and  to  all  subsequent 
taxation  years. 

21.  (1)  Subparagraph  148(9)  (c)(i)  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


de  fonds  mutuels,  égales  à  5  fois 
son  remboursement  au  titre  des 
gains  en  capital  pour  cette  année;» 

(3)  Le  présent  article  s'applique  à  la 
première  année  d'imposition  commençant 
après  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi 
et  aux  années  d'imposition  suivantes. 

21.  (1)  Le  sous-alinéa  148(9)c)(i)  de 
ladite  loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


"(i)  a  termination  of  the  policy  in 
consequence  of  the  death  or  total 
and  permanent  disability  of  any 
person  whose  life  was  insured  under 
the  policy," 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 

22.  Section  153  of  the  said  Act  is 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (1)  thereof,  the  following 
subsections: 


«(i)  l'expiration  de  la  police  par 
suite  du  décès  ou  de  l'invalidité 
totale  et  permanente  d'une  personne 
dont  la  vie  était  assurée  en  vertu  de 
la  police,» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1973  et  suivantes. 

22.  L'article  153  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  après  le  pa- 
ragraphe (1) ,  des  paragraphes  suivants: 


Undue 
hardship 


Election 
to  increase 
withholding 


"(1.1)  Where  the  Minister  is  satisfied 
that  the  deducting  or  withholding  of  the 
amount  otherwise  required  to  be  de- 
ducted or  withheld  under  subsection  (1) 
from  a  payment  referred  to  in  any  of 
paragraphs  (1)  (a)  to  (h)  would  cause 
undue  hardship,  he  may  determine  a 
lesser  amount  and  that  amount  shall  be 
deemed  to  be  the  amount  prescribed 
under  that  subsection  as  the  amount  to 
be  deducted  or  withheld  from  that  pay- 
ment. 

(1.2)  Where  a  taxpayer  so  elects  in 
prescribed  manner  and  prescribed  form, 
the  amount  required  to  be  deducted  or 
withheld  under  subsection  (1)  from  any 
payment  to  him  that  is  referred  to  in 
any  of  paragraphs  (l)(a)  to  {h)  shall 
be  deemed  to  be  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  otherwise  re- 
quired to  be  deducted  or  withheld  un- 
der subsection  (1)  from  that  payment; 
and 


<(1.1)  Lorsque  le  Ministre  est  con- Préjudice 
vaincu  que  la  déduction  ou  la  retenue 
de  la  somme  qui  devrait  par  ailleurs,  en 
vertu  du  paragraphe  (1),  être  déduite 
d'un  paiement  visé  à  l'un  quelconque  des 
alinéas  (l)a)  à  h)  ou  retenue  sur  xm  tel 
paiement  porterait  indûment  préjudice, 
il  peut  fixer  une  somme  inférieure  et  cette 
dernière  est  réputée  être  la  somme  pres- 
crite en  vertu  de  ce  paragraphe  à  titre 
de  somme  à  déduire  ou  à  retenir  de  ce 
paiement  sur  celui-ci. 

(1.2)  Lorsqu'un  contribuable  fait  un  Choix 
tel  choix  de  la  manière  et  dans  la  forme  J^J^  "gj^^^gg*^ 
prescrites,  la  somme  qui  doit,  en  vertu  du  ^  ^ 
paragraphe   (1),  être  déduite  de  tout 
paiement  visé  à  l'un  quelconque  des  ali- 
néas (l)a)  à  h)  qui  est  fait  au  contri- 
buable, ou  être  retenue  sur  un  tel  paie- 
ment, est  réputée  être  le  total 

o)  de  la  somme,  si  somme  il  y  a,  qui, 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  doit  par 
ailleurs  être  déduite  de  ce  paiement  ou 
retenue  sur  celui-ci  ;  et 
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(6)  the  amount  specified  by  the  tax- 
payer in  that  election  with  respect  to 
that  payment  or  with  respect  to  a 
class  of  payments  that  includes  that 
payment." 

23.  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  Part 
XI  thereof,  the  following  Part: 


b)  de  la  somme  indiquée  par  le  con- 
tribuable dans  ce  choix  en  ce  qui  con- 
cerne ce  paiement  ou  une  catégorie  de 
paiements  qui  comprend  ce  paiement.» 

23.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  la  Partie 
XI,  de  la  Partie  suivante: 


"PART  XI.  1 


cPARTIE  XI.l 


Tax  payable 
by  RRSP 


Tax  payable 
by  DPSP 


TAX  IN  RESPECT  OF  CERTAIN 
PROPERTY  HELD  BY  TRUSTS 
GOVERNED  BY  DEFERRED 
INCOME  PLANS 

207.1  (1)  Where,  at  the  end  of  any 
month  after  1972,  a  trust  governed  by  a 
registered  retirement  savings  plan  holds 
property  that  is  not  a  qualified  invest- 
ment (within  the  meaning  assigned  by 
subsection  146(1)),  the  trust  shall,  in 
respect  of  that  month,  pay  a  tax  vmder 
this  Part  equal  to  1%  of  the  cost  to  it  of 
all  such  property  held  by  it  at  that  time, 
other  than 

(a)  property,  the  cost  of  acquisition  of 
which  was  included,  imder  subsection 
146(10),  in  computing  the  income,  for 
any  year,  of  the  taxpayer  who  is  the 
annuitant  imder  the  plan;  and 
(6)  property  acquired  by  the  trust  be- 
fore August  25,  1972. 

(2)  Where,  at  the  end  of  any  month 
after  1972,  a  trust  governed  by  a  de- 
ferred profit  sharing  plan  holds  prop- 
erty that  is  not  a  qualified  investment 
(within  the  meaning  assigned  by  section 
204),  the  trust  shall,  in  respect  of  that 
month,  pay  a  tax  under  this  Part  equal 
to  1%  of  the  cost  to  it  of  all  such  prop- 
erty held  by  it  at  that  time,  other  than 

(a)  property  in  respect  of  the  acquisi- 
tion of  which  the  trust  has  paid  or  is 
liable  to  pay  a  tax  under  subsection 
198(1)  ;  and 

(b)  property  acquired  by  the  trust  be- 
fore August  25, 1972. 


IMPÔT  RELATIF  À  CERTAINS 
BIENS  DÉTENUS  PAR  UNE 
FIDUCIE  RÉGIE  PAR  UN  RÉGIME 
DE  REVENU  DIFFÉRÉ 

207.1  (1)  Lorsque,  à  la  fin  d'un  mois  Impôt 
quelconque  après  1972,  ime  fiducie  régie  P*^*''l^  p**^ 

,  .  •  X  <■    j  )  '  les  regimes 

par  un  regime  enregistre  d'epargne-re-em-eg-g^rés 
traite  détient  des  biens  qui  ne  sont  pas  d'épargne- 
un  placement  admissible   (au  sens  où''^*''*'** 
l'entend  le  paragraphe  146(1)),  elle  doit 
payer,  pour  ce  mois,  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  un  impôt  égal  à  1%  du 
coût,  pour  elle,  de  tous  ces  biens  qu'elle 
détient  à  ce  moment,  autres  que 

a)  les  biens  dont  le  coût  d'acquisition 
a  été  inclus,  en  vertu  du  paragraphe 
146(10),  dans  le  calcul  du  revenu, 
pour  une  année  quelconque,  du  contri- 
buable qui  est  le  rentier  qui  bénéficie 
de  ce  régime  ;  et 

b)  les  biens  acquis  par  la  fiducie  avant 
le  25  août  1972. 

(2)  Lorsque,  à  la  fin  d'un  mois  quel-  impôt 
conque  après  1972,  une  fiducie  régie  par  payable 
un  régime  de  participation  différée  aux'^f'^-^®^  , 

,  1 /•  ■         1       1  •  regimes  de 

benefices  détient  des  biens  qui  ne  sont  participation 
pas  un  placement  admissible  (au  sens  où  différée  aux 
l'entend  l'article  204),  elle  doit  payer,  ^^"^^"^^^ 
pour  ce  mois,  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  un  impôt  égal  à  1%  du  coût,  pour 
elle,  de  tous  ces  biens  qu'elle  détient  à  ce 
moment,  autres  que 

a)  les  biens  pour  l'acquisition  desquels 
la  fiducie  a  payé  ou  est  tenue  de  payer 
un  impôt  en  vertu  du  paragraphe 
198(1)  ;  et 

6)  les  biens  acquis  par  la  fiducie  avant 
le  25  août  1972. 
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of  trustee 


Provisions 
applicable 
to  Part 


207.2  (1)  Within  90  days  after  the 
end  of  each  year  after  1972,  a  trust  gov- 
erned by  a  registered  retirement  savings 
plan  or  by  a  deferred  profit  sharing  plan 
shall 

(a)  file  with  the  Minister  a  retvim  for 
the  year  under  this  Part  in  prescribed 
form  and  containing  prescribed  inform- 
ation, without  notice  or  demand  there- 
for; 

(6)  estimate  in  the  return  the  amount 
of  tax,  if  any,  payable  by  it  under  this 
Part  in  respect  of  each  month  in  the 
year;  and 

(c)  pay  to  the  Receiver  General  of 
Canada  the  amount  of  tax,  if  any, 
payable  by  it  under  this  Part  in 
respect  of  each  month  in  the  year. 


(2)  Where  the  trustee  of  a  trust  that  is 
liable  to  pay  tax  xmder  this  Part  does 
not  remit  to  the  Receiver  General  of  Can- 
ada the  amoimt  of  the  tax  within  the  time 
specified  in  subsection  (1),  the  trustee 
is  personally  liable  to  pay  on  behalf  of 
the  trust  the  full  amount  of  the  tax  and 
is  entitled  to  recover  from  the  trust  any 
amount  paid  by  him  as  tax  imder  this 
section. 

(3)  Subsections  150(2)  and  (3),  sub- 
section 161(1),  sections  152,  158  and  162 
to  167  and  Division  J  of  Part  I  are 
applicable  mutatis  mutandis  to  this 
Part." 


207.2  (1)  Une  fiducie  régie  par  un  Déclaration 
régime  enregistré  d'épargne-retraite  ou^*p*^^™®°* 
par  un  régime  de  participation  différée  ' 
aux  bénéfices  doit,  dans  les  90  jours  qui 
suivent  la  fin  de  chaque  année  postérieure 
à  1972, 

a)  adresser  au  Ministre,  sans  avoir  été 
requise  ou  mise  en  demeure  de  le  faire, 
une  déclaration  pour  l'année,  en  vertu 
de  la  présente  Partie,  dans  la  forme 
prescrite,  renfermant  les  renseigne- 
ments exigés; 

b)  calculer,  dans  cette  déclaration,  le 
montant  d'impôt,  si  montant  il  y  a, 
qu'elle  doit  payer  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie  pour  chaque  mois  de 

l'année;  et 

c)  verser  au  receveur  général  du  Ca- 
nada le  montant  d'impôt,  si  montant  il 
y  a,  qu'elle  doit  acquitter  en  vertu  de 
la  présente  Partie  pour  chaque  mois  de 
l'année. 

(2)  Lorsque  le  fiduciaire  d'une  fiducie  Responsa- 
assujettie  à  l'impôt  en  vertu  de  la  pré- '''^i*^^ 

j.      T->  -x-        !         •  fiduciaire 

sente  Partie  n  envoie  pas  au  receveur 
général  du  Canada,  dans  le  délai  précisé 
au  paragraphe  (1),  le  montant  de  cet 
impôt,  le  fiduciaire  est  personnellement 
tenu  de  verser,  au  nom  de  la  fiducie,  le 
montant  total  de  cet  impôt  et  il  a  le 
droit  de  recouvrer  de  la  fiducie  toute  som- 
me qu'il  a  ainsi  versée  en  vertu  du  pré- 
sent article. 

(3)  Les  paragraphes  150(2),  (3)  et  Dispositions 
161(1),  les  articles  152  et  158,  les  articles  fPP^^^^.^'^^ 


162  à  167  et  la  section  J  de  la  Partie  I 
s'appliquent  mutatis  mutandis  à  la  pré- 
sente Partie.» 


à  la  présente 
Partie 


24.  (1)  Paragraph  209(3)  (6)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


24.  (1)  L'alinéa  209(3)6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"  (b)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
insurer's  income  for  the  year  from 
carrying  on  its  life  insurance  business 
in  Canada,  computed  in  accordance 
with  Part  I,  exceeds  any  amount  de- 
ducted by  the  insurer  under  paragraph 
111(1)  (a)  in  respect  of  non-capital 


«6)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  du 
revenu  de  l'assureur,  pour  l'année,  tiré 
de  l'exploitation  au  Canada  de  son 
commerce  d'assurance-vie,  calculé  con- 
formément aux  dispositions  de  la  Par- 
tie I,  qui  est  en  sus  de  tout  montant 
déduit  par  l'assureur  eux  vertu  de 
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losses  in  computing  its  taxable  income 
for  the  year;  and" 


(2)  This  section  is  applicable  to  the  1973 
and  subsequent  taxation  years. 

25.  (1)  Paragraph  212(1)  (e)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


l'alinéa  111(1) a),  relativement  à  des 
pertes  autres  que  des  pertes  en  capi- 
tal, lors  du  calcul  de  son  revenu  impo- 
sable pour  l'année;  et» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an- 
nées d'imposition  1973  et  suivante. 

25.  (1)  L'alinéa  212(l)e)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Timber  "(e)  a  timber  royalty  in  respect  of  a 

royalties  timber  limit  in  Canada  (which,  for  the 

purposes  of  this  Part,  includes  any 
consideration  for  a  right  imder  or 
pursuant  to  which  a  right  to  cut  or 
take  timber  from  a  timber  limit  in 
Canada  is  obtained  or  derived,  to  the 
extent  that  such  consideration  is  de- 
pendent upon,  or  computed  by  refer- 
ence to,  the  amount  of  timber  cut  or 
taken)  ;" 


(2)  Paragraphs  212(1)  (i)  and  (m)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


<e)  d'une  redevance  forestière  relative  Redevances 
à  une  concession  forestière  au  Canada  forestières 
(qui,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
comprend  toute  contrepartie  fourme 
en  échange  d'un  droit  en  vertu  ou  en 
conformité  duquel  un  droit  de  couper 
ou  d'enlever  du  bois  d'une  concession 
forestière  au  Canada  est  obtenu  ou  en 
découle,  pour  autant  que  cette  contre- 
partie est  en  fonction  de  la  quantité  de 
bois  coupé  ou  enlevé  ou  est  calculée 
d'après  cette  quantité)  ;> 

(2)  Les  alinéas  212(1)  î)  et  m)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 


Registered 
retirement 
savings 
plan 

payments 


Deferred 
profit 
sharing 
plan 

payments 


"{I)  a  payment  under  a  registered 
retirement  savings  plan  or  a  plan  re- 
ferred to  in  subsection  146(12)  as  an 
"amended  plan"  that  would,  if  the  non- 
resident person  had  been  resident  in 
Canada  throughout  the  taxation  year 
in  which  the  payment  was  made,  be 
required  by  section  146  to  be  included 
in  computing  his  income  for  the  year; 
(m)  a  payment  under  a  deferred  profit 
sharing  plan  or  a  plan  referred  to  in 
subsection  147(15)  as  a  "revoked 
plan"  that  would,  if  the  non-resident 
person  had  been  resident  in  Canada 
throughout  the  taxation  year  in  which 
the  payment  was  made,  be  required  by 
section  147,  if  it  were  read  without 
reference  to  subsection  (10.1)  thereof, 
to  be  included  in  computing  his  in- 
come for  the  year;" 


«Z)  un  paiement  fait  en  vertu  d'un  ré- 
gime enregistré  d'épargne-retraite  ou 
d'un  régime  appelé  au  paragraphe 
146(12)  «régime  modifié»,  qui,  si  la 
personne  non  résidante  avait  résidé  au 
Canada  pendant  toute  l'année  d'impo- 
sition dans  laquelle  le  paiement  a  été 
fait,  devrait  être  inclus,  selon  l'article 

146,  dans  le  calcul  de  son  revenu  pour 
l'année; 

m)  un  paiement  fait  en  vertu  d'un 
régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices  ou  d'un  régime  appelé  au 
paragraphe  147(15)  «régime  dont  l'en- 
registrement est  annulé»  qui,  si  la  per- 
sonne non  résidante  avait  résidé  au 
Canada  pendant  toute  l'année  d'impo- 
sition dans  laquelle  le  paiement  a  été 
fait,  devrait  être  inclus,  selon  l'article 

147,  si  on  le  lit  sans  tenir  compte  du 
paragraphe  (10.1),  dans  le  calcul  de 
son  revenu  pour  l'année;» 


Paiements  en 
vertu  d'un 
régime 
enregistré 
d'épargne- 
retraite 


Paiement 
fait  en 
vertu  d'un 
régime  de 
participation 
différée 
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Rent  and 

other 

payments 


(3)  Subsection  212(13)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(13)  For  the  purposes  of  this  section, 
where  a  non-resident  person  pays  or 
credits  an  amount  as,  on  account  or  in 
lieu  of  payment  of,  or  in  satisfaction  of, 

(a)  rent  for  the  use  in  Canada  of 
property, 

(6)  a  timber  royalty  in  respect  of  a 
timber  limit  in  Canada, 

(c)  a  payment  of  a  superannuation  or 
pension  benefit  under  a  registered  pen- 
sion fund  or  plan, 

{d)  a  payment  of  a  retiring  allowance 
or  a  death  benefit  to  the  extent  that 
the  payment  is  deductible  in  com- 
puting the  payer's  taxable  income 
earned  in  Canada,  or 
(e)  a  payment  described  in  any  of 
paragraphs  (1) (fc)  to  (n), 

he  shall  be  deemed  in  respect  of  that 
payment  to  be  a  person  resident  in 
Canada." 


(4)  This  section  is  applicable  with  respect 
to  amounts  paid  or  credited  after  February 
19,  1973. 


(3)  Le  paragraphe  212(13)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (13)  Aux  fins  du  présent  article,  lors-  Loyer  et 
qu'une  personne  non  résidante  paie  ou  autres 

,  ,. ,  ...  .  paiements 

crédite  une  somme  au  titre  ou  en  paie- 
ment intégral  ou  partiel 

a)  d'un  loyer  pour  l'usage  de  biens  au 
Canada, 

b)  d'une  redevance  forestière  relative 
à  une  concession  forestière  au  Canada, 

c)  d'un  paiement  d'une  pension  ou 
d'une  pension  de  retraite  en  vertu 
d'une  caisse  ou  d'un  régime  enregistré 
de  pensions, 

d)  d'un  paiement  d'une  allocation  de 
départ  à  la  retraite  ou  d'une  indem- 
nité en  cas  de  décès  dans  la  mesure 
où  le  paiement  est  déductible  lors 
du  calcul  du  revenu  imposable  du 
payeur  que  celui-ci  a  gagné  au  Ca- 
nada, ou 

e)  d'un  paiement  visé  à  l'un  des  ali- 
néas (1)  /c)  à  n) , 

elle  est  réputée,  en  ce  qui  concerne  ce 
paiement,  être  une  personne  résidant  au 
Canada.» 

(4)  Le  présent  article  s'applique  relative- 
ment aux  sommes  payées  ou  créditées  après 
le  19  février  1973. 


Deemed 

payments 


26.  (1)  Subsection  214(3)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substitut- 
ed therefor: 

"(3)  For  the  purposes  of  this  Part, 

(a)  where  section  15  or  subsection 
56(2)  would,  if  Part  I  were  applicable, 
require  an  amoimt  to  be  included  in 
computing  a  shareholder's  income,  that 
amount  shall  be  deemed  to  have  been 
paid  to  ihe  shareholder  as  a  dividend  ; 
(6)  where  paragraph  56(1)  (/)  would, 
if  Part  I  were  applicable,  require  an 
amount  to  be  included  in  computing  an 
individual's  income,  that  amoimt  shall 
be  deemed  to  have  been  paid  to  the 


26.  (1)  Le  paragraphe  214(3)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (3)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  Sommes 

réputées 

a)  lorsque  l'article  15  ou  le  paragraphe  constituer 
56(2)  exigerait,  si  la  Partie  I  était 

°         '  ^     ,  paiements 

applicable,  qu'une  somme  fût  incluse 
dans  le  calcul  du  revenu  d'tm  action- 
naire, cette  somme  est  réputée  avoir 
été  versée  à  l'actionnaire  à  titre  de 
dividende; 

b)  lorsque  l'alinéa  56(1)/)  exigerait,  si 
la  Partie  I  était  applicable,  qu'une 
somme  fût  incluse  dans  le  calcul  du 
revenu  d'un  particulier,  cette  somme 
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individual  under  an  income-averaging 
annuity  contract  ; 

(c)  where  subsection  146(10)  or  (12) 
would,  if  Part  I  were  applicable,  re- 
quire an  amount  to  be  included  in  com- 
puting a  taxpayer's  income,  that 
amount  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  paid  to  the  taxpayer  as  a  pay- 
ment under  the  registered  retirement 
savings  plan  or  the  plan  referred  to  in 
subsection  146(12)  as  an  "amended 
plan",  as  the  case  may  be;  and 

(d)  where  subsection  147(10)  or  (15) 
would,  if  Part  I  were  applicable,  re- 
quire an  amount  to  be  included  in 
computing  a  taxpayer's  income,  that 
amount  shall  be  deemed  to  be  an 
amount  paid  to  the  taxpayer  as  a  pay- 
ment under  the  deferred  profit  sharing 
plan  or  the  plan  referred  to  in  sub- 
section 147(15)  as  a  "revoked  plan", 
as  the  case  may  be." 

(2)  Subsection  214(6)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


est  réputée  avoir  été  versée  à  ce  parti- 
culier en  vertu  d'un  contrat  de  rente  à 
versements  invariables; 

c)  lorsque  le  paragraphe  146(10)  ou 
(12)  exigerait,  si  la  Partie  I  était  ap- 
plicable, qu'une  somme  fût  incluse  dans 
le  calcul  du  revenu  d'un  contribuable, 
cette  somme  est  réputée  avoir  été  ver- 
sée au  contribuable  en  vertu  du  régime 
enregistré  d'épargne-retraite  ou  du  ré- 
gime appelé  au  paragraphe  146(12) 
«régime  modifié>,  selon  le  cas;  et 

d)  lorsque  le  paragraphe  147(10)  ou 
(15)  exigerait,  si  la  Partie  I  était  ap- 
plicable, qu'une  somme  fût  incluse  dans 
le  calcul  du  revenu  d'un  contribuable, 
cette  somme  est  réputée  avoir  été  ver- 
sée au  contribuable  en  vertu  du  régime 
de  participation  différée  aux  bénéfi- 
ces ou  du  régime  appelé  au  paragraphe 
147(15)  «régime  dont  l'enregistrement 
est  annulé»,  selon  le  cas.> 

(2)  Le  paragraphe  214(6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Deemed  "  (6)  Where,  in  respect  of  interest  stip- 

interest  ulated  to  be  payable,  on  a  bond,  de- 
benture, bill,  note,  mortgage,  hypothec 
or  similar  obligation  that  has  been  as- 
signed or  otherwise  transferred  by  a  non- 
resident person  to  a  person  resident  in 
Canada,  subsection  20(14)  would,  if  Part 
I  were  applicable,  require  an  amount 
to  be  included  in  computing  the  trans- 
feror's income,  that  amount  shall,  for  the 
purposes  of  this  Part,  be  deemed  to  be  a 
payment  of  interest  on  that  obligation 
made  by  the  transferee  to  the  transferor 
at  the  time  of  the  assignment  or  other 
transfer  of  the  obligation,  if 

(a)  the  obligation  was  issued  by  a 
person  resident  in  Canada; 
(6)  the  obligation  was  not  an  obliga- 
tion referred  to  in  subparagraph  (8) 
(a)  (i),  (ii)  or  (iii)  ;  and 
(c)  the  assignment  or  other  transfer  is 
not  an  assignment  or  other  transfer 
referred  to  in  paragraph  (7.1)  (b)." 


«  (6)  Lorsque,  relativement  à  des  inté-  Montant 
rêts  indiqués  comme  étant  payables  sur  réputé 
quelque  obligation,  effet,  billet,  mortgage,  jg^*^'"^ 
hypothèque  ou  semblable  valeur  qui  a  été  intérêts 
cédée  ou  autrement  transférée  à  une  per- 
sonne  résidant   au   Canada   par  une 
personne  non  résidante,  le  paragraphe 
20(14)  exigerait,  si  la  Partie  I  s'appli- 
quait, qu'une  somme  fût  incluse  dans  le 
calcul  du  revenu  de  l'auteur  du  transfert, 
cette  somme  est  réputée,  aux  fins  de  la 
présente  Partie,  être  un  paiement  d'inté- 
rêts sur  cette  obligation,  effectué  par  le 
bénéficiaire  du  transfert  en  faveur  de 
l'auteur  du  transfert  lors  de  la  cession 
ou  autre  transfert  de  l'obligation,  si 

a)  l'obligation  a  été  émise  par  une 
personne  résidant  au  Canada; 

b)  l'obligation  n'en  était  pas  une  visée 
au  sous-alinéa  (8)a)(i),  (ii)  ou  (iii); 
et  si 

c)  la  cession  ou  autre  transfert  n'est 
pas  une  cession  ou  un  transfert  visés  à 
l'alinéa  (7.1)6).» 
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(3)  Subsection  214(7)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Sale  of  "(7)  Where 

o  igation  ^  non-resident  person  has  at  any 

time  assigned  or  otherwise  transferred 
to  a  person  resident  in  Canada  a  bond, 
debenture,  bill,  note,  mortgage,  hypo- 
thec or  similar  obligation  issued  by 
a  person  resident  in  Canada, 
(6)  the  obligation  was  not  an  excluded 
obligation,  and 

(c)  the  assignment  or  other  transfer  is 
not  an  assignment  or  other  transfer 
referred  to  in  paragraph  (7.1)  (6), 

the  amount,  if  any,  by  which 

(d)  the  price  for  which  the  obligation 
was  assigned  or  otherwise  transferred 
at  that  time, 

exceeds 

(e)  the  price  for  which  the  obligation 
was  issued, 

shall,  for  the  purposes  of  this  Part,  be 
deemed  to  be  a  pajanent  of  interest  on 
that  obligation  made  by  the  person  resi- 
dent in  Canada  to  the  non-resident  per- 
son at  that  time. 

Idem  (7.1)  Where 

(a)  a  person  resident  in  Canada  has 
at  a  particular  time  assigned  or  other- 
wise transferred  an  obligation  to  a  non- 
resident person, 

(6)  the  non-resident  person  has  at  a 
subsequent  time  assigned  or  otherwise 
transferred  the  obligation  back  to  the 
person  resident  in  Canada,  and 

(c)  subsection  (6)  or  (7)  would  apply 
with  respect  to  the  asàgnment  or  other 
transfer  referred  to  in  paragraph  (6), 
if  those  subsections  were  read  without 
reference  to  paragraphs   (6)  (c)  and 

(7)  (c), 

the  amount,  if  any,  by  which 

(d)  the  price  for  which  the  obligation 
was  assigned  or  otherwise  transferred 
at  the  subsequent  time. 


(3)  Le  paragraphe  214(7)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

<(7)  Quand  Vente 

a)  une  personne  non  résidante  a,  à  une  obligation 
date  quelconque,  cédé  ou  autrement 
transféré  à  une  personne  résidant  au 
Canada  une  obligation,  un  effet,  un  bil- 
let, un  mortgage,  une  hypothèque  ou 

une  semblable  valeur  émise,  par  une 
personne  résidant  au  Canada, 

b)  l'obligation  n'était  pas  une  obliga- 
tion exclue,  et 

c)  la  cession  ou  autre  transfert  n'est 
pas  ime  cession  ou  un  transfert  visés 
à  l'alinéa  (7.1) b), 

la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

d)  du  prix  auquel  l'obligation  a  été 
cédée  ou  autrement  transférée  à  cette 
date, 

qui  est  en  sus 

e)  du  prix  auquel  l'obligation  a  été 
émise, 

est  réputée,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
être  un  paiement  d'intérêts  sur  cette  obli- 
gation effectué  par  la  personne  résidant 
au  Canada  en  faveur  de  la  personne  non 
résidante  à  cette  date. 

(7.1)  Quand  Idem 

a)  une  personne  résidant  au  Canada  a 
cédé  ou  autrement  transféré  à  une  date 
donnée  une  obligation  à  une  personne 
non  résidante, 

b)  la  personne  non  résidante  a  par  la 
suite  rétrocédé  ou  autrement  transféré 
de  nouveau  ladite  obligation  à  la  per- 
sonne résidant  au  Canada,  et 

c)  le  paragraphe  (6)  ou  (7)  s'appli- 
querait en  ce  qui  concerne  la  rétroces- 
sion ou  autre  transfert  mentionnés  à 
l'alinéa  b),  si  ces  paragraphes  étaient 
interprétés  en  faisant  abstraction  des 
alinéas  (6)c)  et  (7)c), 

la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

d)  du  prix  auquel  l'obligation  a  été 
rétrocédée  ou  autrement  transférée  de 
nouveau  à  la  date  subséquente. 
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exceeds 

(e)  the  price  for  which  the  obligation 
was  assigned  or  otherwise  transferred 
at  the  particular  time, 

shall,  for  the  purposes  of  this  Part,  be 
deemed  to  be  a  payment  of  interest  on 
that  obligation  made  by  the  person  resi- 
dent in  Canada  to  the  non-resident  per- 
son at  the  subsequent  time." 

(4)  Paragraph  214(8)  (6)  of  the  said 
Act  is  repealed. 

(5)  Subsections  214(9)  to  (12)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Deemed  "(9)  Where 

resident  /   s  •  ,  ,.  ,. 

(a)  the  assignment  or  other  transfer  of 
an  obligation  to  a  non-resident  person 
carrying  on  business  in  Canada  would 
be  described  in  subsection  (6)  or  (7) 
if  those  subsections  were  read  without 
reference  to  paragraphs  (6)  (c)  and 
(7)  (c)  and  if  that  non-resident  person 
were  a  person  resident  in  Canada,  and 
(6)  that  non-resident  person 

(i)  may  deduct,  under  subsection 
20(14),  in  computing  his  taxable 
income  earned  in  Canada  for  a  taxa- 
tion year  an  amount  in  respect  of 
interest  on  the  obligation,  or 

(ii)  may  deduct,  under  Part  I,  in 
computing  his  taxable  income  earned 
in  Canada  for  a  taxation  year  an 
amount  in  respect  of  any  amount 
paid  on  account  of  the  principal 
amount  of  the  obligation, 

he  shall,  with  respect  to  the  assignment 
or  other  transfer  of  the  obligation,  be 
deemed,  for  the  purposes  of  this  Part,  to 
be  a  person  resident  in  Canada. 


Reduction  (10)  Where  a  non-resident  person  has 

assigned  or  otherwise  transferred  to 
a  person  resident  in  Canada  an  obligation 

(a)  on  which  an  amount  of  interest 
was  deemed  by  subsection  (6)  or  (7)  to 
have  been  paid,  and 


qui  est  en  sus 

e)  du  prix  auquel  l'obligation  a  été 
cédée  ou  autrement  transférée  à  la  date 
donnée, 

est  réputée,  aux  fins  de  la  présente  Partie, 
être  un  paiement  d'intérêts  sur  cette  obli- 
gation effectué  par  la  personne  résidant 
au  Canada  en  faveur  de  la  personne  non 
résidante  à  la  date  subséquente.» 

(4)  L'alinéa  214(8)  b)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

(5)  Les  paragraphes  214(9)  à  (12)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 

«  (9)  Lorsque  Personne 
,    ,  .  ri,  réputée 

a)  la  cession  ou  autre  transfert  d  une  être  un 
obligation  à  une  personne  non  rési-  résident 
dante  exploitant  une  entreprise  au 
Canada  serait  visé  au  paragraphe  (6) 

ou  (7),  si  ces  paragraphes  étaient 
interprétés  en  faisant  abstraction  dee 
alinéas  (6)c)  et  (7)c),  et  si  cette 
personne  non  résidante  était  une  per- 
sonne résidant  au  Canada,  et 

b)  cette  personne  non  résidante 

(i)  peut  déduire,  en  vertu  du  para- 
graphe 20(14),  lors  du  calcul  de  son 
revenu  imposable  gagné  au  Canada 
pour  une  année  d'imposition,  im 
montant  au  titre  des  intérêts  sur 
l'obligation,  ou 

(ii)  peut  déduire,  en  vertu  de  la 
Partie  I,  lors  du  calcul  de  son  revenu 
imposable  gagné  au  Canada  pour  une 
année  d'imposition,  une  somme  rela- 
tive à  tout  montant  payé  au  titre  du 
principal  de  l'obligation, 

elle  est  réputée  relativement  à  la  cession 
ou  autre  transfert  de  l'obligation,  aux 
fins  de  la  présente  Partie,  être  une  per- 
sonne résidant  au  Canada. 

(10)  Lorsqu'une  personne  non  résidante  Réduction 
a  cédé  ou  autrement  transféré  à  une  per-  ''"«pot 
sonne  résidant  au  Canada  une  obligation 

a)  sur  laquelle  un  montant  d'intérêts 
était  réputé,  en  vertu  du  paragraphe 
(6)  ou  (7),  avoir  été  payé,  et 
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(6)  that  the  non-resident  person  had 
previously  acquired  from  a  person  res- 
ident in  Canada, 

the  amoiint  of  the  tax  under  this  Part 
that  the  non-resident  person  is  liable  to 
pay  in  respect  thereof  shall  be  deemed, 
for  the  purpose  of  subsection  227(6),  to 
be  that  proportion  of  the  tax  he  would 
otherwise  have  been  liable  to  pay  in 
respect  thereof  that 

(c)  the  number  of  days  in  the  period 
commencing  with  the  day  the  obliga- 
tion was  last  acquired  by  him  from  a 
person  resident  in  Canada  and  ending 
with  the  day  the  obligation  was  last 
assigned  or  otherwise,  transferred  by 
him  to  a  person  resident  in  Canada 

is  of 

(d)  the  number  of  days  in  the  period 
commencing  with  the  day  the  obliga- 
tion was  issued  and  ending  with  the  day 
the  obligation  was  last  assigned  or 
otherwise  transferred  by  him  to  a  per- 
son resident  in  Canada. 


(11)  In  respect  of  any  payment  of 
interest  deemed  by  subsection  (6),  (7)  or 
(7.1)  to  have  been  made  by  a  non-resi- 
dent^owned  investment  corporation  on 
the  assignment  or  other  transfer  of  an 
obUgation,  paragraph  212(1)  {b)  shall  be 
read  and  construed  without  reference  to 
subparagraph  (i)  thereof. 

(12)  Subsection  (2)  does  not  apply  in 
respect  of  a  payment  to  a  non-resident 
person  under  any  obligation  in  respect  of 
which  that  person  is  liable  to  pay  tax 
under  this  Part  by  virtue  of  subsection 
(7)  or  (7.1)." 

(6)  Section  214  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection  : 


b)  que  la  personne  non  résidante  avait 
antérieurement  acquis  d'une  personne 
résidant  au  Canada, 

le  montant  de  l'impôt  que  la  personne 
non  résidante  est  tenue  de  payer  en 
vertu  de  la  présente  Partie  au  titre  de 
cette  obligation  est  réputé,  aux  fins  du 
paragraphe  227(6),  être  la  fraction  de 
l'impôt  qu'elle  aurait  autrement  été  tenue 
de  payer  à  cet  égard,  représentée  par  le 
rapport  existant  entre 

c)  le  nombre  de  jours  que  compte  la 
période  commençant  à  la  date  à  la- 
quelle elle  a  acquis  pour  la  dernière 
fois  l'obligation  d'une  personne  rési- 
dant au  Canada  et  se  terminant  à  la 
date  à  laquelle  elle  a  pour  la  dernière 
fois  cédé  ou  autrement  transféré  l'obli- 
gation à  une  personne  résidant  au 
Canada 

et 

d)  le  nombre  de  jours  que  compte  la 
période  commençant  à  la  date  à  la- 
quelle l'obligation  a  été  émise  et  se 
terminant  à  la  date  à  laquelle  elle  a 
pour  la  dernière  fois  cédé  ou  autre- 
ment transféré  l'obligation  à  une  per- 
sonne résidant  au  Canada. 

(11)  En  ce  qui  a  trait  à  tout  paiement  Application 

,,.   ,^  /V,      ,  ^1  1    de  l'alinéa 

d  mterets  repute,  en  vertu  du  paragraphe  212(1)6) 
(6),  (7)  ou  (7.1),  avoir  été  effectué  par 
une  corporation  de  placements  apparte- 
nant à  des  non-résidents  relativement  à 
la  cession  ou  autre  transfert  d'une  obli- 
gation, l'alinéa  212(1)6)  doit  être  inter- 
prété sans  tenir  compte  •  du  sous-alinéa 
(i)  de  celui-ci. 

(12)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  Application 
pas  dans  le  cas  d'un  paiement  fait  à  une^^^*^^' 
personne  non  résidante  en  vertu  d'une 
obligation  relativement  à  laquelle  cette 
personne  est  tenue,  en  vertu  du  para- 
graphe (7)  ou  (7.1),  de  payer  l'impôt 

prévu  par  la  présente  Partie.» 

(6)  L'article  214  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'adjonction  du  para- 
graphe suivant: 
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"(14)  For  the  purposes  of  this  section, 
any  transaction  or  event  by  which  an 
obligation  held  by  a  non-resident  person 
is  redeemed  in  whole  or  in  part  or  is 
cancelled  shall  be  deemed  to  be  an 
assignment  of  the  obligation  by  him." 

(7)  Subsection  (1)  shall  be  deemed  to 
have  come  into  force  on  February  19,  1973 
and  subsections  (2)  to  (6)  are  applicable 
with  respect  to  bonds,  debentures,  bills, 
notes  or  similar  obligations  issued  after  the 
day  on  which  this  Act  comes  into  force. 


«(14)   Aux  fins  du  présent  article.  Cession 
toute  opération  ou  tout  événement  par<i,>Jiie 
lequel  une  obligation  détenue  par  une" 
personne  non  résidante  est  rachetée  en 
totalité  ou  en  partie  ou  est  annulée  est 
réputé  être  une  cession  de  l'obligation 
effectuée  par  elle.» 

(7)  Le  paragraphe  (1)  est  réputé  être 
entré  en  vigueur  le  19  février  1973  et  les 
paragraphes  (2)  à  (6)  s'appliquent  relati- 
vement aux  obligations,  effets,  billets  ou 
semblables  valeurs  émis  après  la  date  d'en- 
trée en  vigueur  de  la  présente  loi. 


27.  Subsection  215(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


27.  Le  paragraphe  215(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Regulations 
reducing 
amount 
to  be 

deducted  or 
withheld 


"(5)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  with  reference  to  any 
non-resident  person  or  class  of  non-resi- 
dent person  to  whom  any  amount  is  paid 
or  credited  as,  on  account  or  in  lieu  of 
payment  of,  or  in  satisfaction  of,  any 
amount  described  in  any  of  paragraphs 
212(1)  (^)  to  (m)  reducing  the  amount 
otherwise  required  by  subsections  (1)  to 
(3)  to  be  deducted  or  withheld  from  the 
amount  so  paid  or  credited." 


«  (5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Règlements 
établir  des  règlements  au  sujet  de  toute  réduisant 

,  .  ,      ,  ,,  .    le  montant 

personne  non  résidante  ou  d  une  categone  ^  déduire 
de  personnes  non  résidantes,  à  qui  vme  ou  à  retenir 
somme  a  été  payée  ou  au  compte  de  qui 
une  somme  a  été  créditée,  au  titre  ou  en 
paiement  intégral  ou  partiel  de  toute 
somme  visée  à  l'un  quelconque  des  ali- 
néas 212(1) /i)  à  m),  réduisant  le  mon- 
tant dont  les  paragraphes  (1)  à  (3) 
exigent  par  ailleurs  la  déduction  ou  la 
retenue  sur  le  montant  ainsi  payé  ou 
crédité.» 


PART  II 


PARTIE  II 


1970-71-72, 
e.  63; 

1972,  c.  9; 

1973,  c.  14 


INCOME  TAX  APPLICATION 
RULES,  1971 

27.1  Subparagraph  21(1)  (6)  (ii)  of  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"(ii)  the  amount,  if  any,  by  which  the 
portion  described  in  subparagraph  (i) 
exceeds  the  greater  of 

(A)  the  aggregate  of  all  amounts 
each  of  which  is  an  outlay  or  expen- 
diture, made  or  incurred  by  the  tax- 
payer as  a  result  of  a  transaction 


RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT 
L'APPLICATION  DE  L'IMPÔT 
SUR  LE  REVENU 

27.1  Le  sous-alinéa  21(1)6)  (ii)  des 
Règles  de  1971  concernant  l'application  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«  (ii)  la  fraction,  si  fraction  il  y  a,  de 
la  partie  visée  au  sous-alinéa  (i)  qui 
est  en  sus  du  plus  élevé  des  montants 
suivants  : 

(A)  le  total  de  toutes  les  sommes 
dont  chacune  constitue  un  débours 
ou  des  frais,  faits  ou  engagés  par  le 


1970-71-72, 
c.  63; 

1972,  c.  9; 

1973,  c.  14 
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1973,  c.  lé, 
s.  75(7) 


Shares 

received 
on  amal- 
gamation 


occurring  before  1972  for  the  purpose 
of  acquiring  the  government  right,  or 
the  taxpayer's  original  right  in  re- 
spect of  the  government  right,  to  the 
extent  that  the  outlay  or  expenditure 
was  not  otherwise  deducted  in  com- 
puting the  income  of  the  taxpayer 
for  any  taxation  year  and  would,  if 
made  or  incurred  by  him  as  a  result 
of  a  transaction  occurring  after  1971, 
be  an  eligible  capital  expenditure  of 
the  taxpayer,  and 

(B)  the  fair  market  value  to  the 
taxpayer  as  at  December  31,  1971  of 
the  government  right  or  the  tax- 
payer's original  right  in  respect  of 
the  government  right,  if  no  outlay  or 
expenditure  was  made  or  incurred  by 
the  taxpayer  for  the  purpose  of  ac- 
quiring the  right  or,  if  an  outlay  or 
expenditure  was  made  or  incurred,  if 
that  outlay  or  exp>enditure  would 
have  been  an  eligible  capital  expen- 
diture of  the  taxpayer  if  it  had  been 
made  or  incurred  as  a  result  of  a 
transaction  occurring  after  1971." 


28.  Section  26  of  the  Income  Tax  Ap- 
plication Rules,  1971  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsection: 

"(21)  Where,  after  January  31,  1973, 
there  has  been  an  amalgamation 
(within  the  meaning  assigned  by  section 
87  of  the  amended  Act)  of  two  or  more 
corporations  (each  of  which  corpora- 
tions is  in  this  subsection  referred  to 
as  a  "predecessor  corporation")  to  form 
one  corporate  entity  (in  this  subsection 
referred  to  as  the  "new  corporation"), 
notwithstanding  any  other  provision  of 
these  Rules  or  of  the  amended  Act,  the 
following  rules  apply  in  respect  of  eaOh 
shareholder  (except  any  predecessor  cor- 
poration) who  owned  shares  of  the 
capital  stock  of  a  predecessor  corpora- 
tion on  December  31,  1971  and  there- 


contribuable  par  suite  d'une  opéra- 
tion survenue  avant  1972  aux  fins  de 
l'acquisition  du  droit  gouvernemen- 
tal, ou  du  droit  initial  du  contri- 
buable relatif  au  droit  gouvernemen- 
tal, dans  la  mesure  où  ce  débours  ou 
ces  frais  n'ont  pas  été  déduits  par 
ailleurs  lors  du  calcul  du  revenu  du 
contribuable  pour  une  année  d'impo- 
sition quelconque  et  seraient,  s'ils 
avaient  été  faits  ou  engagés  par  lui 
par  suite  d'ime  opération  survenue 
après  1971,  une  dépense  en  immobi- 
lisations admissible  du  contribuable, 
ou 

(B)  la  juste  valeur  marchande,  pour 
le  contribuable,  au  31  décembre  1971, 
du  droit  gouvernemental  ou  du  droit 
initial  du  contribuable  relatif  au 
droit  gouvernemental,  si  le  contri- 
buable n'a  pas  fait  ni  engagé  de  dé- 
bours ni  de  frais  aux  fins  d'acquérir 
le  droit  ou  si,  dans  le  cas  où  un  dé- 
bours ou  des  frais  ont  été  ainsi  faits 
ou  engagés,  ce  débours  ou  ces  frais 
eussent  constitué  une  dépense  en 
immobilisations  admissible  du  contri- 
buable s'ils  avaient  été  faits  ou  en- 
gagés par  suite  d'une  opération  sur- 
venue après  1971.» 

28.  L'article  26  des  Règles  de  1971  con-  1973,  c.  14, 
cernant   l'application   de   l'impôt   sur   le  ^^^■'^^i'^) 
revenu  est  modifié  par  l'adjonction  du 
paragraphe  suivant: 

«(21)  Lorsque,  après  le  31  janvier  Actions 
1973,  il  y  a  eu  fusion  (au  sens  que  donne  reçues  lors 
à  cette  expression  l'article  87  de  la  loi  mo-  ^  ^ 
difiée)  de  deux  ou  plusieurs  corporations 
(chacune  de  ces  corporations  appelée 
dans  le  présent  paragraphe  une  «corpora- 
tion remplacée»)  pour  former  une  entité 
constituée  (appelée  dans  le  présent  para- 
graphe la  «nouvelle  corporation»),  non- 
obstant toute  autre  disposition  des  pré- 
sentes Règles  ou  de  la  loi  modifiée,  les 
règles  suivantes  s'appliquent  à  l'égard 
de  chaque  actionnaire  (sauf  une  corpo- 
ration remplacée)  auquel  appartenaient 
des  actions  du  capital-actions  d'une  cor- 
poration remplacée  au  31  décembre  1971 
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after  without  interruption  until  im- 
mediately before  the  amalgamation: 

(a)  where  any  such  shares  were  pre- 
ferred shares  of  one  class  of  the 
capital  stock  of  a  predecessor  cor- 
poration (in  this  paragraph  referred 
to  as  the  "old  preferred  shares")  and 
no  consideration  was  received  by  the 
shareholder  for  the  disposition  of  the 
old  preferred  shares  on  the  amal- 
gamation other  than  preferred  shares 
of  one  class  of  the  capital  stock  of 
the  new  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "new  pre- 
ferred shares")  having  substantially 
the  same  rights  and  conditions  at- 
taching thereto  (determined  without 
regard  to  any  voting  rights  attaching 
to  any  shares)  as  attached  to  the  old 
preferred  shares  so  disposed  of  by 
him,  for  the  purposes  of  subparagraphs 
89(1)  (i)  (ii)  and  (vii)  of  the  amended 
Act  and  of  determining  the  cost  to  the 
shareholder  and  the  adjusted  cost  base 
to  the  shareholder  of  the  new  preferred 
shares, 

(i)  the  property  that  was  the  old 
preferred  shares  shall  be  deemed 
not  to  have  been  disposed  of  by  the 
sihareholder  by  virtue  of  the  amal- 
gamation but  to  have  been  altered, 
in  form  only,  by  virtue  thereof  and 
to  have  continued  in  existence  in 
the  form  of  the  new  preferred  shares, 
and 

(ii)  the  property  that  is  the  new 
preferred  shares  shall  be  deemed  not 
to  have  been  acquired  by  the  share- 
holder by  virtue  of  the  amalgama- 
tion, but  to  have  been  in  existence 
prior  thereto  in  the  form  of  the  old 
preferred  shares  that  were  altered, 
in  form  only,  by  virtue  of  the  amal- 
gamation; and 

(6)  where  any  such  shares  were  com- 
mon shares  of  one  class  of  the  capital 
stock  of  a  predecessor  corporation  (in 
this  paragraph  referred  to  as  the  "old 
common  shares")  and  no  considera- 
tion was  received  by  the  shareholder 


et  par  la  suite  pendant  toute  la  période 
prenant  fin  immédiatement  avant  la  fu- 
sion: 

a)  lorsque  de  telles  actions  étaient  des 
actions  privilégiées  d'une  catégorie  du 
capital-actions  d'une  corporation  rem- 
placée (appelées  dans  le  présent  alinéa 
«anciennes  actions  privilégiées»)  et 
que  l'actionnaire  n'a  reçu  aucune  con- 
trepartie pour  la  disposition  des  an- 
ciennes actions  privilégiées  lors  de  la 
fusion,  si  ce  n'est  des  actions  privilé- 
giées d'une  catégorie  du  capital-actions 
de  la  nouvelle  corporation  (appelées 
dans  le  présent  alinéa  «nouvelles  ac- 
tions privilégiées»)  qui  comportaient 
à  peu  de  choses  près,  les  mêmes  droits 
et  conditions  (déterminés  sans  tenir 
compte  du  droit  de  vote  se  rattachant 
aux  actions)  que  ceux  que  compor- 
taient les  anciennes  actions  privilégiées 
dont  il  a  disposé,  aux  fins  des  sous- 
alinéas  89(l)Z)(ii)  et  (vii)  de  la  loi 
modifiée  et  du  calcul  du  coût,  pour 
l'actionnaire,  et  du  prix  de  base  rajusté, 
pour  l'actionnaire,  des  nouvelles  actions 
privilégiées, 

(i)  les  biens  que  constituaient  les 
anciennes  actions  privilégiées  sont 
réputés  ne  pas  avoir  fait  l'objet 
d'une  disposition  par  l'actionnaire 
du  fait  de  la  fusion  mais  avoir  été 
modifiés,  quant  à  leur  forme  seule- 
ment, du  fait  de  la  fusion  et  avoir 
continué  d'exister  sous  la  forme  des 
nouvelles  actions  privilégiées,  et 

(ii)  les  biens  que  constituent  les 
nouvelles  actions  privilégiées  sont  ré- 
putés ne  pas  avoir  été  acquis  par 
l'actionnaire  du  fait  de  la  fusion, 
mais  avoir  existé  avant  celle-ci  sous 
la  forme  des  anciennes  actions  pri- 
vilégiées qui  ont  été  modifiées,  quant 
à  leur  forme  seulement,  du  fait  de 
la  fusion;  et 

h)  lorsque  ces  actions  étaient  des  ac- 
tions ordinaires  d'une  catégorie  du  ca- 
pital-actions d'une  corporation  rempla- 
cée (appelées  dans  le  présent  alinéa 
«anciennes  actions  ordinaires»)  et  que 
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for  the  disposition  of  the  old  common 
shares  on  the  amalgamation  other 
than  common  shares  of  one  class  of 
the  new  corporation  (in  this  para- 
graph referred  to  as  the  "new  common 
shares"),  and  the  cost  to  him  of  the 
new  common  shares  would,  but  for 
this  paragraph,  be  determined  under 
subparagraph  87(4)  (6)  (v)  of  the 
amended  Act,  for  the  purposes  of  sub- 
paragraphs 89(1)  (0(ii)  and  (vii)  of 
the  amended  Act  and  of  determining 
the  cost  to  the  shareholder  and  the 
adjusted  cost  base  to  the  shareholder 
of  the  new  common  shares, 

(i)  the  property  that  was  the  old 
common  shares  shall  be  deemed  not 
to  have  been  disposed  of  by  the 
shareholder  by  virtue  of  the  amalga- 
mation but  to  have  been  altered,  in 
form  only,  by  virtue  thereof  and  to 
have  continued  in  existence  in  the 
form  of  the  new  common  shares,  and 

(ii)  the  property  that  is  the  new 
common  shares  shall  be  deemed  not 
to  have  been  acquired  by  the  share- 
holder by  virtue  of  the  amalgama- 
tion, but  to  have  been  in  existence 
prior  thereto  in  the  form  of  the  old 
common  shares  that  were  altered, 
in  form  only,  by  virtue  of  the  amal- 
gamation." 


l'actionnaire  n'a  reçu  aucune  contre- 
partie pour  la  disposition  des  anciennes 
actions  ordinaires  lors  de  la  fusion,  si 
c€  n'est  des  actions  ordinaires  d'une  ca- 
tégorie de  la  nouvelle  corporation  (ap- 
pelées dans  le  présent  alinéa  les  «nou- 
velles actions  ordinaires:^) ,  et  que  le 
coût,  pour  lui,  des  nouvelles  actions 
ordinaires  serait,  n'était  le  présent  ali- 
néa, déterminé  en  vertu  du  sous-alinéa 
87(4)6)  (v)  de  la  loi  modifiée,  aux  fins 
des  sous-alinéas  89(1)0  (ii)  et  (vii) 
de  la  loi  modifiée  et  du  calcul  du  coût, 
pour  l'actionnaire,  et  du  prix  de  base 
rajusté,  pour  l'actiormaire,  des  nou- 
velles actions  ordinaires, 

(i)  les  biens  que  constituaient  les 
anciennes  actions  ordinaires  sont  ré- 
putés ne  pas  avoir  fait  l'objet  d'une 
disposition  par  l'actionnaire  du  fait 
de  la  fusion  mais  avoir  été  modifiés, 
quant  à  leur  forme  seulement,  du 
fait  de  la  fusion  et  avoir  continué 
d'exister  sous  la  forme  des  nouvelles 
actions  ordinaires,  et 

(ii)  des  biens  que  constituent  les 
nouvelles  actions  ordinaires  sont  ré- 
putés ne  pas  avoir  été  acquis  par 
l'actionnaire  du  fait  de  la  fusion, 
mais  avoir  existé  avant  celle-ci  sous 
la  forme  des  anciennes  actions  ordi- 
naires qui  ont  été  modifiées,  quant 
à  leur  forme  seulement,  du  fait  de 
la  fusion.» 


29.  Subsection  40(7)  of  the  said  Rules 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


29.  Le  paragraphe  40(7)  desdites  Règles 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Limitation  "(7)  The  provisions  of  this  section  are 

applicable  in  respect  of  any  payment  or 
payments  described  in  subparagraph 
(1)  (a)  (i)  or  (iv)  made  in  a  taxation 
year  ending  after  1973,  except  that 
the  amount  of  the  payment  or  the 
aggregate  amount  of  the  payments,  as 
the  case  may  be,  shall  be  deemed  to  be 
the  lesser  of  the  amount  thereof  other- 
wise determined  and  the  aggregate  of  the 
amounts  that  the  taxpayer  would  have 
received  out  of  or  pursuant  to  the  plan 


«  (7)  Les  dispositions  du  présent  article  Restriction 
s'appliquent  relativement  à  un  ou  plu- 
sieurs paiements  visés  au  sous-alinéa 
(l)a)(i)  ou  (iv),  faits  dans  une  année 
d'imposition  se  terminant  après  1973, 
sauf  que  le  montant  du  paiement  ou  le 
montant  global  des  paiements,  selon  le 
cas,  est  réputé  être  le  moins  élevé  des 
montants  suivants:  le  montant  de  ces 
paiements  déterminé  par  ailleurs,  ou  le 
total  des  sommes  que  le  contribuable 
aurait  reçues  du  régime  ou  en  vertu  du 
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described  in  subparagraph  (1)  (a)  (i)  or 
(iv) ,  as  the  case  may  be,  if 

(a)  he  had  withdrawn  from  the  plan  on 
January  1,  1972; 

(6)  there  had  been  no  change  in  the 
terms  and  conditions  of  the  plan  after 
June  18,  1971  and  before  January  2, 
1972;  and 

(c)  any  term  or  condition  of  the  plan 
that  would,  in  the  event  that  he  had 
withdrawn  from  the  plan  on  January  1, 
1972,  have  reduced  the  amount  of  any 
payment  or  payments  that  would,  if  he 
remained  a  member  of  the  plan  for  a 
specified  period  of  time  after  December 
31,  1971,  have  been  made  to  him  in 
respect  of  years  ending  before  1972, 
were  not  a  term  or  condition  of  the 
plan." 

30.  The  said  Rules  are  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 56  thereof,  the  following  section: 

"56.01  (1)  Where  a  dividend  has 
become  payable  by  a  mutual  fund  corpo- 
ration within  the  period  of  60  days  im- 
mediately following  the  taxation  year 
that  includes  the  day  on  which  this  sec- 
tion came  into  force,  for  the  purposes  of 
determining  whether  or  not  that  dividend 
is  a  capital  gains  dividend,  paragraph 
131(6)  (6)  of  the  amended  Act  shall  be 
read  as  follows: 

"(6)  "capital  gains  dividend  account" 
of  a  mutual  fund  corporation  at  any 
time  means  the  amount,  if  any,  by 
which 

(i)  its  capital  gains  for  all  taxation 
years  commencing  more  than  60  days 
before  that  time  from  dispositions  of 
property  after  1971  and  before  that 
time  while  it  was  a  mutual  fund 
corporation, 

exceeds 

(ii)  the  aggregate  of 
(A)  its  capital  losses  for  all  taxa- 
tion years  commencing  more  than 
60  days  before  that  time  from  dis- 


régime visé  au  sous-alinéa  (l)a)(i)  ou 
(iv) ,  selon  le  cas, 

a)  s'il  s'était  retiré  de  ce  régime  le  1" 
janvier  1972; 

b)  si  aucune  modification  n'avait  été 
apportée  aux  modalités  du  régime  après 
le  18  juin  1971  et  avant  le  2  janvier 
1972; et 

c)  si  une  modalité  quelconque  du  régi- 
me qui  aurait,  advenant  son  retrait  du 
régime  le  1"  janvier  1972,  réduit  le 
montant  d'un  ou  de  plusieurs  paie- 
ments qui  lui  auraient  été  faits,  s'il 
était  demeuré  affilié  au  régime  pendant 
ime  période  de  temps  déterminée  après 
le  31  décembre  1971,  relativement  à 
des  années  se  terminant  avant  1972,  ne 
constituait  pas  une  modalité  du  ré- 
gime. > 

30.  Lesdites  Règles  sont  en  outre  modi- 
fiées par  l'insertion,  immédiatement  après 
l'article  56,  de  l'article  suivant: 

«56.01   (1)  Lorsqu'un  dividende  est  Dividende 
devenu  payable  par  une  corporation  de^^^^^^^^^ 
fonds  mutuels  au  cours  de  la  période  de  capital 
60  jours  suivant  l'année  d'imposition  qui  d'une  cor- 
comprend  le  jour  où  le  présent  article  sstP"^^^^'^^ 
entré  en  vigueur,  pour  déterminer  si  ce  mutuels 
dividende  est  ou  non  \m  dividende  sur 
les  gains  en  capital,  l'alinéa  131  (6)  b)  de 
la  loi  modifiée  est  interprété  comme 
étant  libellé  ainsi: 

«b)  «compte  de  dividendes  sur  les 
gains  en  capital»  d'une  corporation  de 
fonds  mutuels,  à  une  date  quelconque, 
signifie  la  fraction,  si  fraction  il  y  a, 

(i)  du  total  de  ses  gains  en  capital, 
pour  toutes  les  années  d'imposition 
commençant  plus  de  60  jours  avant 
cette  date,  provenant  des  dispositions 
de  biens  effectuées  après  1971  et 
avant  cette  date,  alors  qu'elle  était 
une  corporation  de  fonds  mutuels, 

qui  est  en  sus 

(ii)  du  total  formé  de 

(A)  ses  pertes  en  capital,  pour 
toutes  les  années  d'imposition  com- 
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positions  of  property  after  1971 
and  before  that  time  while  it  was 
a  mutual  fund  corporation, 

(B)  all  capital  gains  dividends 
that  became  payable  by  the  cor- 
poration before  that  time  and  after 
the  end  of  the  last  taxation  year 
ending  more  than  60  days  before 
that  time,  and 

(C)  all  amounts  each  of  which  is 
an  amount  in  respect  of  any  taxa- 
tion year  of  the  corporation  ending 
more  than  60  days  before  that  time 
throughout  which  it  was  a  mutual 
fund  corporation,  equal  to  5  times 
its  capital  gains  refund  for  that 
year;". 


(2)  For  the  purpose  of  computing  any 
refund  under  subsection  131(2)  of  the 
amended  Act  in  respect  of  the  taxa- 
tion year  that  includes  the  day  on  which 
this  section  came  into  force,  clause  131 
(2)  (a)  (i)  (A)  thereof  shall  be  read  as 
follows: 

"(A)  all  capital  gains  dividends 
paid  by  the  corporation  in  the  year 
or  within  60  days  after  the  end  of 
the  year,  and"." 


mençant  plus  de  60  jours  avant 
cette  date,  provenant  des  disposi- 
tions de  biens  effectuées  après  1971 
et  avant  cette  date,  alors  qu'elle 
était  une  corporation  de  fonds 
mutuels, 

(B)  tous  les  dividendes  sur  les 
gains  en  capital  qui  sont  devenus 
payables  par  la  corporation  avant 
cette  date  et  après  la  fin  de  la 
dernière  année  d'imposition  qui 
s'est  terminée  plus  de  60  jours 
avant  cette  date,  et 

(C)  toutes  les  sommes  dont  cha- 
cune est  une  somme  afférente  à 
toute  année  d'imposition  de  la  cor- 
poration qui  s'est  terminée  plus  de 
60  jours  avant  cette  date  et  durant 
laquelle  elle  était  une  corporation 
de  fonds  mutuels,  égales  à  5  fois 
son  remboursement  aux  titres  des 
gains  en  capital  j)our  cette  année;». 

(2)  Aux  fins  du  calcul  d'un  rem-  idem 
boursement  en  vertu  du  paragraphe 
131  (2)  de  la  loi  modifiée  à  l'égard  de 
l'année  d'imposition  qui  comprend  le  jour 
où  le  présent  article  est  entré  en  vigueur, 
la  disposition  131  (2)  a)  (i)  (A)  doit  se 
lire  comme  suit: 

«  (A)  des  dividendes  sur  les  gains 
en  capital  payés  par  la  corporation 
dans  l'année  ou  dans  les  60  jours 
qui  suivent  la  fin  de  l'année,  et».» 
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An  Act  respecting  the  1976  Summer 
Olympic  Games 

[Assented  to  27th  July,  1973] 

Preamble  Whereas  the  Summer  Olympic  Games 
are  to  be  held  in  Canada  in  1976  for  the 
first  time  in  the  history  of  the  Olympic 
Games  and  it  is  desirable  to  facilitate  the 
holding  of  the  1976  Summer  Olympic 
Games  and  to  commemorate  the  event; 

And  whereas  there  is  a  domestic  and  in- 
ternational market  for  coins  and  stamps 
commemorating  events  of  this  kind  among 
both  collectors  of  coins  and  stamps  and 
people  interested  in  acquiring  souvenirs  ; 

And  whereas  the  existing  law  respecting 
lotteries  limits  the  effectiveness  of  a  lottery 
in  Canada  as  a  means  to  assist  the  finan- 
cing of  the  1976  Summer  Olympic  Games 
and  the  development  of  amateur  sport  in 
Canada  ; 

Now  therefore  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts 
as  follows: 


Loi  concernant  les  Jeux  olympiques  d'été 
de  1976 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1978] 

Considérant  que  les  Jeux  olympiques  Préambule 
d'été  doivent  avoir  lieu  au  Canada  en  1976 
pour  la  première  fois  dans  l'histoire  des 
Jeux  olympiques  et  qu'il  est  souhaitable 
d'en  faciliter  la  tenue  et  de  commémorer 
cet  événement; 

Considérant  qu'il  existe,  tant  parmi  les 
numismates  et  les  philatélistes  que  parmi 
les  personnes  désireuses  d'acquérir  des  sou- 
venirs, un  marché  intérieur  et  international 
pour  des  pièces  et  des  timbres  commémo- 
rant des  événements  de  cette  nature; 

Et  considérant  que  le  droit  existant  re- 
latif aux  loteries  limite  le  succès  d'une  lo- 
terie au  Canada  en  tant  que  moyen  destiné 
à  aider  au  financement  des  Jeux  olympiques 
d'été  de  1976  et  au  développement  des 
sports  amateurs  au  Canada; 

En  conséquence,  Sa  Majesté,  sur  l'avis 
et  du  consentement  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  dé- 
crète : 


SHORT  TITLE 


TITRB  ÂBBÉGÉ 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Olympic 
{1976)  Act. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  les  Jeux  olympiques  de  1976. 


INTERPRETATION 


INTERPRETATION 


Definitions 


2.  In  this  Act, 


"Olympic"  "Olympic"  means  the  1976  Summer  Olym- 
.JeuiT....       pig  Games; 


2.  Dans  la  présente  loi, 


Définitions 


«Jeux  olympiques»  désigne  les  Jeux  olym-  «Jeux  olym- 
piques d'été  de  1976;  p»^""'* 

"Olympic" 
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"Olympic 
coin" 
tpièce. . . I 


"Olympic 
Corpora- 
tion" 
tSociété  . 


"OlsTnpic 
stamp" 
ttimbre  . . 


"OljTnpic  coin"  means  a  special  coin  com- 
memorating the  Olympic  issued  under  the 
authority  of  section  3; 

"Olympic  Corporation"  means  the  Organiz- 
ing Committee  of  the  1976  Olympic 
Games,  a  body  corporate  incorporated 
under  the  laws  of  the  Province  of  Que- 
bec; 

"Olympic  stamp"  means  a  special  postage 
stamp  commemorating  the  Olympic  is- 
sued under  the  authority  of  section  6. 


«pièce  des  Jeux  olympiques»  désigne  une 
pièce  spéciale  commémorant  les  Jeux 
olympiques  et  émise  sous  l'autorité  de 
l'article  3; 

«Société  des  Jeux  olympiques»  désigne  le 
Comité  organisateur  des  Jeux  olympiques 
de  1976,  personne  morale  constituée  en 
corporation  sous  l'autorité  des  lois  de  la 
province  de  Québec  ; 

«timbre  des  Jeux  olympiques»  désigne  un 
timbre-poste  spécial  commémorant  les 
Jeux  olympiques  et  émis  sous  l'autorité 
de  l'article  6. 


«pièce  des 
Jeux  olym- 
piques» 
"Olympic 
coin" 

«Société  des 
Jeux  olym- 
piques» 
"Olympic 
Corporation' 


«timbre  des 
Jeux  olym- 
piques» 
"Olympic 
stamp" 


OLYMPIC  COINS 

3.  (1)  Notwithstanding  section  5  of  the 

commémora-  '  ° 

tive  coins  Currency  and  Exchange  Act,  the  Governor 
in  Council,  on  the  recommendation  of  the 
Minister  of  Finance,  may  by  proclamation 
authorize  the  issue  for  circulation  in  Ca- 
nada of  silver  coins  bearing  the  respective 
dates  of  1973,  1974,  1975  and  1976  of  the 
denominations  of  $5  and  $10  commemora- 
ting the  Olympic. 


Standards  (2)  Each  Olympic  coin  shall  be  of  such 
standard  weight,  standard  millesimal  fine- 
ness and  remedy  allowance  as  the  Governor 
in  Council  may  prescribe  in  respect  thereof. 


Legal  tender 


Different 
amounts 
payable  on 
same  day 


Certain 
coins  not 
legal  tender 


4.  (1)  Subject  to  this  section,  a  tender  of 
payment  of  money  in  Olympic  coins  is  a 
legal  tender  if  it  is  made  for  payment  of  an 
amount  not  exceeding  twenty  dollars,  but 
for  no  greater  amount. 


(2)  Where  more  than  one  amount  is  pay- 
able by  one  person  to  another  on  the  same 
day,  whether  under  one  or  more  obligations, 
subsection  (1)  applies  as  though  the  total 
of  the  amounts  payable  were  one  amount 
due  and  payable  on  that  day. 


(3)  An  Olympic  coin  that 

(a)  is  bent,  mutilated  or  defaced, 


PIECES  OLYMPIQUES 

3.  (1)  Nonobstant  l'article  5  de  la  Loi  Pièces  com- 
sur  la  monnaie  et  les  changes,  le  gouver-  j^g  j^^^"* 
neur  en  conseil  peut,  sur  la  recommanda-  olympiques 
tion  du  ministre  des  Finances,  autoriser  par 
proclamation  l'émission,  pour  leur  mise  en 
circulation  au  Canada,  de  pièces  d'argent 
portant  respectivement  les  dates  de  1973, 

1974,  1975  et  1976,  dans  les  coupures  de 
$5  et  $10,  pour  commémorer  les  Jeux  olym- 
piques. 

(2)  Chaque  pièce  des  Jeux  olympiques  Normes  des 
doit  être  de  tel  poids  réglementaire,  de  tel  P'èces 
titre  réglementaire  au  millième  et  de  telle 
part  de  tolérance  que  le  gouverneur  en  con- 
seil peut  prescrire  en  ce  qui  la  concerne. 

4.  (1)  Sous  réserve  du  présent  article.  Pouvoir 
une  offre  de  paiement  d'une  somme  d'ar-  ' 
gent  en  pièces  des  Jeux  olympiques  a  pou- 
voir libératoire  si  elle  est  faite  en  vue  du 
paiement  d'une  somme  ne  dépassant  pas 
vingt  dollars,  mais  ne  l'a  pas  pour  une 
somme  supérieure. 

(2)  Lorsqu'une  personne  doit  verser  le  Sommes  dif- 
même  jour  plus  d'une  somme  à  une  ^.utre  ^^^^f^J^^^^^^ 
personne,  que  ce  soit  en  vertu  d'tme  obliga-  versées  le 
tion  ou  de  plusieurs,  le  paragraphe  (1)  même  Jour 
s'applique  comme  si  le  total  des  sommes 

qui  doivent  être  versées  était  ime  seule 
somme  exigible  et  devant  être  payée  ledit 
jour. 

(3)  Une  pièce  des  Jeux  olympiques  Certaines 

,      pièces  sans 
a)  qui  est  tordue,  endommagée  ou  dell-  pouvoir 
gurée,  libératoire 
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(6)  has  been  reduced  in  weight  other- 
wise than  by  abrasion  through  ordinary 
use,  or 

(c)  has  been  called  in  pursuant  to  sec- 
tion 5, 

is  not  legal  tender. 


h)  dont  le  poids  a  été  réduit  autrement 
que  par  le  frai  que  provoque  son  utilisa- 
tion habituelle,  ou 

c)  qui  a  été  retirée  en  application  de 
l'article  5, 

n'a  pas  pouvoir  libératoire. 


Powers  of 
Governor 
in  Council 


No  sale  for 
less  than 
face  value 


Total 
amount 
of  face 
value 


Minister  of 
Finance 


Persons  asso 
ciated  with 
Olympic 


5.  (1)  The  Governor  in  Council  may  by 
proclamation 

(a)  prescribe  the  dimensions  and  design 
of  any  Olympic  coin; 
(6)  prescribe  the  standard  weight,  stand- 
ard millesimal  fineness  and  remedy  al- 
lowance of  Olympic  coins  of  each  de- 
nomination ;  and 

(c)  call  in  Olympic  coins  of  any  date  and 
denomination. 

(2)  An  Olympic  coin  shall  not  be  issued 
or  sold  by  the  Government  of  Canada  at 
less  than  the  face  value  of  the  coin  or 
under  any  arrangement  whereby  the  net 
consideration  received  by  the  Government 
of  Canada  for  the  coin  is  less  than  its  face 
value. 

(3)  The  total  amount  of  the  face  value 
of  all  Olympic  coins  issued  or  sold  pur- 
suant to  this  Act  shall  not  exceed  four  hun- 
dred and  fifty  million  dollars  exclusive  of 
the  total  amount  of  the  face  value  of  any 
such  coins  that  are  redeemed. 


(4)  Where  in  the  opinion  of  the  Minister 
of  Finance  the  amount  of  Olympic  coins  in 
circulation  in  Canada  may  be  detrimental 
to  the  Canadian  currency,  the  Minister 
shall  redeem  such  amount  of  Olympic  coins 
as  he  deems  necessary. 

(5)  No  person  who  is  involved  in  the 
promotion  or  operation  of  the  Olympic  or 
who  has  a  financial  interest  with  respect  to 
the  Olympic  shall  offer  or  give  to  any  other 
person  any  subsidy,  commission,  benefit  or 
other  pecuniary  incentive  for  the  purchase 
of  Olympic  coins  that  would  directly  or 
indirectly  result  in  the  net  consideration 
being  paid  for  such  coins  by  that  other  per- 


5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  Pouvoirs  du 
par  proclamation,  gouverneur 

en  conseil 

a)  prescrire  les  dimensions  et  le  dessin 
de  toute  pièce  des  Jeux  olympiques; 

b)  prescrire  le  poids  réglementaire,  le 
titre  réglementaire  au  millième  et  la  part 
de  tolérance  de  pièces  des  Jeux  olym- 
piques de  chaque  coupure;  et 

c)  retirer  des  pièces  des  Jeux  olympiques 
de  toute  date  et  de  toute  coupure. 

(2)  Le  gouvernement  du  Canada  ne  doit  Aucune 
émettre  ni  vendre  aucune  pièce  des  Jeux  rfe"u*re'à^^ 
olympiques  à  un  prix  inférieur  à  sa  valeur  la  valeur 
nominale  ou  en  vertu  d'aucun  accord  aux  nominale 
termes  duquel  la  considération  nette  que 

reçoit  le  gouvernement  du  Canada  pour  la 
pièce  est  inférieure  à  sa  valeur  nominale. 

(3)  Le  montant  total  de  la  valeur  nomi-  Montant 
nale  de  toutes  les  pièces  des  Jeux  olym- 
piques  émises  ou  vendues  en  application  de  nominale 
la  présente  loi  ne  doit  pas  excéder  quatre 

cent  cinquante  millions  de  dollars  sans 
compter  le  montant  total  de  la  valeur  no- 
minale de  toutes  pièces  des  Jeux  olympi- 
ques qui  sont  rachetées. 

(4)  Lorsque,  de  l'avis  du  ministre  des  Ministre  des 
Finances,  la  quantité  de  pièces  des  Jeux  ^'^ances 
olympiques  en  circulation  au  Canada  peut 

nuire  à  la  monnaie  canadienne,  le  Ministre 
doit  racheter  la  quantité  de  pièces  des  Jeux 
olympiques  qu'il  estime  nécessaire. 

(5)  Aucune  personne  engagée  dans  la  Personnes 
promotion  ou  l'exploitation  des  Jeux  olym-  associées 

,         •        A,   £         .      j       aux  Jeux 

piques  ou  ayant  un  mteret  financier  dans  olympiques 
les  Jeux  olympiques  ne  doit  offrir  ou  don- 
ner à  une  autre  personne  de  prime,  de  com- 
mission, d'avantage  ou  d'autre  encourage- 
ment financier  pour  l'achat  de  pièces  des 
Jeux  olympiques  qui  aurait  comme  résultat 
direct  ou  indirect  que  le  prix  net  versé  par 
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Postmaster 
General 


son  being  less  fhan  the  face  value  of  the 
coins  so  purchased. 


(6)  The  Postmaster  General  is  hereby 
authorized  to  administer  the  promotion, 
distribution  and  merchandising  of  Olympic 
coins  within  and  outside  Canada. 


cette  autre  personne  pour  ces  pièces  est  in- 
férieur à  la  valeur  nominale  des  pièces  ainsi 
achetées. 

(6)  Le  ministre  des  Postes  est  chargé  de  Ministre 
promouvoir  la  distribution  et  la  commer-  Portes 
cialisation  des  pièces  des  Jeux  olympiques 
au  Canada  et  à  l'étranger. 


OLYMPIC  STAMPS  AND  POSTAL  RELATED 
PRODUCTS 


TIMBRES  ET  PRODUITS  POSTAUX  CONNEXES 
DES  JEUX  OLYMPIQUES 


Olympic 
commemora- 
tive stamps 
and  related 
products 


"Postal 
related 
products" 
defined 


6.  (1)  Subject  to  the  Post  Office  Act,  the 
Postmaster  General  may  cause  to  be  manu- 
factured and  distributed  for  sale  during 
1973,  1974,  1975  and  1976 

(a)  special  postage  stamps  commemora- 
ting the  Olympic;  and 

(6)  postal  related  products  commemora- 
ting the  Olympic. 

(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the 
expression  "postal  related  products"  means 

(a)  philatelic  products  or  any  articles 
related  to  such  products;  or 

{h)  products  featuring  postage  stamps 
or  reproductions  of  postage  stamps  and 
intended  as  souvenirs  whether  or  not 
they  have  any  functional  purpose. 


Timbres  et 
produits 
postaux 
connexes 
commémo- 
ratifs  des 
Jeux  olym- 
piques 


ô.  (1)  Sous  réserve  de  la  Loi  sur  les 
postes,  le  ministre  des  Postes  peut  faire  fa- 
briquer et  distribuer  pour  la  vente,  au 
cours  des  années  1973,  1974,  1975  et  1976 

a)  des  timbres-poste  spéciaux  commé- 
morant les  Jeux  olympiques;  et 

b)  des  produits  postaux  connexes  com- 
mémorant les  Jeux  olympiques. 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  l'exprès-  Définition 

,   . ,  ,  , ,  .  de  «produits 

sion  «produits  postaux  connexes»  désigne:  postaux 

a)  un  produit  philatélique  ou  un  article  «"l'iexes. 
connexe  à  un  tel  produit;  ou 

b)  un  produit  représentant  des  timbres- 
poste  ou  des  reproductions  de  timbres- 
poste  et  destiné  à  servdr  de  souvenir,  qu'il 
ait  ou  non  un  but  pratique. 


Price  of 
stamps 


7.  Olympic  stamps  may,  in  accordance 
with  the  Post  Office  Act,  be  sold  at  a  price 
equal  to 

(a)  the  amount  of  the  postage  rate  indi- 
cated thereon;  and 

(b)  such  additional  amount  as  may  be 
fixed  by  regulation  of  the  Postmaster 
General  with  the  approval  of  the  Gover- 
nor in  Council  for  the  purpose  of  pro- 
viding financial  assistance  to  the  Olym- 
pic. 


7.  Des   timbres   des  Jeux  olympiques  ^j^^jî^^* 
peuvent,  conformément  à  la  Loi  sur  les 
postes,  être  vendus  à  un  prix  égal 

a)  au  montant  du  tarif  postal  qui  y  est 
indiqué;  et 

b)  à  tel  montant  supplémentaire  que  peut 
fixer  un  règlement  du  ministre  des  Postes 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil aux  fins  de  fournir  une  aide  finan- 
cière aux  Jeux  olympiques. 


Disposai 
of  net 
proceeds 


8.  (1)  The  net  proceeds  from  the  sale  of 
Olympic  stamps  and  postal  related  products 
shall  be  deemed  not  to  be  postal  revenue 
within  the  meaning  of  the  Post  Office  Act 
and  shall  be  paid  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund. 


8.  (1)  Les  produits  nets  de  la  vente  de  Disposition 
timbres  et  de  produits  postaux  connexes  des  des  pro- 

.  ,        ,  .    duits  nets 

Jeux  olympiques  sont  reputes  ne  pas  consti- 
tuer des  recettes  postales  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  postes  et  doivent  être  versés  au 
Fonds  du  revenu  consolidé. 
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Meaning  of 
"net 

proceeds" 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  the  net 
proceeds  from  the  sale  of  Olympic  stamps 
and  postal  related  products  are 

(a)  in  the  case  of  Olympic  stamps, 

(i)  the  net  proceeds,  as  determined  by 
the  Postmaster  General,  derived  from 
that  part  of  the  sale  price  of  the  stamps 
that  is  an  additional  amount  described 
in  paragraph  7(6),  and 

(ii)  if,  in  the  opinion  of  the  Postmaster 
General,  the  sale  was  made  for  the  pur- 
pose of  stamp  collecting  and  not  for 
the  payment  of  postage,  the  net  pro- 
ceeds, as  determined  by  him,  derived 
from  the  sale  of  the  stamps  ;  and 

(6)  in  the  case  of  postal  related  products, 
the  net  proceeds,  as  determined  by  the 
Postmaster  General,  from  the  sale  of  the 
postal  related  products. 


(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  les  pro- 
duits nets  de  la  vente  de  timbres  et  de 
produits  postaux  connexes  des  Jeux  olym- 
piques sont, 

a)  dans  le  cas  de  timbres  des  Jeux  olym- 
piques, 

(i)  les  produits  nets  que  détermine  le 
ministre  des  Postes  et  qui  proviennent 
de  la  partie  du  prix  de  vente  des 
timbres  qui  constitue  un  montant  sup- 
plémentaire visé  à  l'alinéa  76),  et 

(ii)  si,  de  l'avis  du  ministre  des  Postes, 
la  vente  a  été  effectuée  à  des  fins  de 
collection  de  timbres  et  non  à  des  fins 
d'affranchissement,  les  produits  nets 
qu'il  détermine  et  qui  proviennent  de 
la  vente  de  ces  timbres  ;  et, 

h)  dans  le  cas  de  produits  postaux  con- 
nexes, les  produits  nets  que  détermine  le 
ministre  des  Postes  et  qui  proviennent  de 
la  vente  de  ces  produits  postaux  con- 
nexes. 


Sens  de 

«produits 

nets» 


Agents  com- 
mission 


9.  The  Postmaster  General  may  autho- 
rize agents  inside  and  outside  Canada  to 
sell  Olympic  stamps  and  postal  related 
products  and,  notwithstanding  paragraph 
5(1)  (/i)  of  the  Post  Office  Act,  may  allow 
to  the  agents  such  commission  as  may  be 
fixed  by  regulation  of  the  Postmaster  Gen- 
eral with  the  approval  of  the  Governor  in 
Council. 


9.  Le  ministre  des  Postes  peut  autoriser  Commission 
des  agents  au  Canada  et  à  l'étranger  à 
vendre  des  timbres  et  des  produits  pos- 
taux connexes  des  Jeux  olympiques  et  il 
peut,  nonobstant  l'alinéa  b{\)h)  de  la  Loi 
sur  les  postes,  accorder  à  ces  agents  telle 
commission  que  peut  fixer  vm  règlement  du 
ministre  des  Postes  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil. 


LOTTEEIES 


LOTERIES 


Olympic 

lottery 

authorized 


10.  (1)  Notwithstanding  any  of  the  pro- 
visions of  Part  V  of  the  Criminal  Code  re- 
lating to  gaming  and  betting,  it  is  lawful 

(a)  for  the  Olympic  Corporation  to  cause 
a  lottery  scheme  to  be  conducted  and 
managed  by  the  Corporation  or  by  its 
agent,  in  accordance  with  such  regula- 
tions as  may  be  made  by  the  Governor  in 
Council  in  that  behalf,  in  a  province 
during  any  period  approved  by  the 
lieutenant  governor  in  council  of  that 
province  for  the  conducting  and  man- 
aging of  the  lottery  scheme  in  that 
province  if  the  proceeds  from  the  lottery 


10.   (1)  Nonobstant  toute  disposition  de  Autorisation 

la  Partie  V  du  Code  criminel  en  matière  ^  '^"^ 

,     .  .  des  Jeux 

de  jeux  et  pans,  olympiques 

a)  la  Société  des  Jeux  olympiques  peut, 
conformément  aux  règlements  qui  peu- 
vent être  établis  à  cette  fin  par  le  gou- 
verneur en  conseil,  conduire  et  admi- 
nistrer elle-même  ou  faire  conduire  et 
administrer  par  un  agent  un  système  de 
loterie  dans  une  province  au  cours  d'une 
période  pour  la  durée  de  laquelle  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  cette 
province  a  approuvé  la  conduite  et 
l'administration  de  ce  système  de  loterie 
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"Lottery 
scheme" 
defined 


scheme  are  used  for  the  purpose  of  pro- 
viding financial  assistance  for  the  Olym- 
pic and  for  the  development  of  amateur 
sport  in  that  province;  and 
(b)  for  any  person,  in  connection  with 
the  lottery  scheme  and  in  accordance 
with  the  regulations  referred  to  in  para- 
graph (a),  to  do  anything  described  in 
any  of  paragraphs  189(1)  (a)  to  (/)  or 
subsection  189(4)  of  the  Criminal  Code, 
in  a  province  during  the  period  in  which 
it  is  lawful  in  accordance  with  paragraph 
(a)  to  conduct  the  lottery  scheme  in  that 
province. 

(2)  In  this  section,  "lottery  scheme"  has 
the  meaning  given  to  that  expression  by 
section  190  of  the  Criminal  Code. 


dans  cette  province,  si  les  produits  de  ce 
système  de  loterie  sont  affectés  à  l'aide 
financière  des  Jeux  olympiques  et  à  la 
promotion  du  sport  amateur  dans  cette 
province;  et 

b)  toute  personne  peut,  relativement  à  ce 
système  de  loterie  et  conformément  aux 
règlements  visés  à  l'alinéa  a) ,  faire  toute 
chose  indiquée  aux  alinéas  189(1)  a)  à  /) 
ou  au  paragraphe  189(4)  du  Code  crimi- 
nel, dans  une  province  pendant  la  période 
au  cours  de  laquelle  la  conduite  du  sys- 
tème de  loterie  dans  cette  province  est 
autorisée  conformément  à  l'alinéa  a). 

(2)  Dans  le  présent  article,  l'expression  Définition 
«système  de  loterie»  a  le  sens  que  lui  donne  ^  îote^^^ 
l'article  190  du  Code  criminel. 


Olympic 
Account 


Credits  to 
Account 


Charges 
on 

Account 


OLYMPIC  ACCOUNT 

11.  (1)  There  shall  be  established  in  the 
accounts  of  Canada  an  account  to  be 
known  as  the  Olympic  Account. 

(2)  There  shall  be  credited  to  the  Olym- 
pic Account 

(a)  the  proceeds  less  production  costs,  as 
determined  by  the  Minister  of  Finance, 
before  deduction  of  the  costs  referred  to 
in  paragraph  (3)  (a) ,  derived  by  Canada 
from  the  issue  and  sale  of  Olympic  coins  ; 
and 

(b)  the  amount  of  the  net  proceeds  de- 
rived by  Canada  from  the  sale  of  Olym- 
pic stamps  and  postal  related  products 
as  determined  under  section  8. 

(3)  There  shall  be  paid  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  and  charged  to  the 
Olympic  Account 

(a)  all  administrative,  merchandising, 
distribution,  promotion  and  other  costs 
incurred  by  Canada  in  connection  with 
the  distribution  and  sale  of  Olympic 
coins,  as  determined  by  the  Postmaster 
General  ; 

(6)  the  net  costs,  as  determined  by  the 
Minister  of  Finance,  of  any  redemption 
of  Olympic  coins  pursuant  to  subsection 
5(4)  ;  smd 


COMPTE  DES  JEUX  OLYMPIQUES 

11.  (1)  Il  est  établi  dans  les  comptes  du  Compte  des 
Canada  un  compte  appelé  le  Compte  des  "^^"^ 

^  ^  piques 

Jeux  olympiques. 

(2)  Il  doit  être  crédité  au  Compte  des  Au  crédit 
Jeux  olympiques  ^""'p** 

a)  les  produits,  après  déduction  des  frais 
de  production  que  détermine  le  ministre 
des  Finances,  et  avant  déduction  des  frais 
visés  à  l'alinéa  (3) a),  que  retire  le  Ca- 
nada de  l'émission  et  de  la  vente  de  pièces 
des  Jeux  olympiques;  et 

b)  le  montant  des  produits  nets  que  retire 
le  Canada  de  la  vente  de  timbres  et  de 
produits  postaux  connexes  des  Jeux  olym- 
piques, tels  qu'ils  sont  fixés  en  vertu  de 
l'article  8. 

(3)  Il  doit  être  payé  par  prélèvement  sur  Somnies 
le  Fonds  du  revenu  consolidé  et  porté  au  au^compte 
débit  du  Compte  des  Jeux  olympiques 

o)  tous  les  frais  d'administration,  de 
commercialisation,  de  distribution,  de 
promotion  et  autres  qu'engage  le  Canada 
à  l'occasion  de  la  distribution  et  de  la 
vente  de  pièces  des  Jeux  olympiques,  tels 
que  les  fixe  le  ministre  des  Postes  ; 

b)  le  coût  net,  fixé  par  le  ministre  des 
Finances,  du  rachat  de  pièces  olympiques 
en  application  du  paragraphe  5(4)  ;  et 


480 


1973 


Jeux  olympiques  de  1976 


C.  31  7 


(c)  ail  amounts  paid  to  the  Olympic 
Corporation  pursuant  to  subsection  (4) . 


Payments  (4)  Subject  to  such  terms  and  conditions 
Corporation  ^  Govemor  in  Council  may  prescribe, 
the  Minister  of  Finance  may  authorize  the 
payment,  from  time  to  time,  to  the  Olympic 
Corporation  out  of  the  Consolidated  Rev- 
enue Fund  of  such  part  of  any  amount  then 
standing  to  the  credit  of  the  Olympic  Ac- 
count as  exceeds  the  amount  that  in  his 
opinion  may  be  required  for  the  payment 
of  the  costs  referred  to  in  paragraphs  (3)  (a) 
and  (6). 

Limitation  (5)  The  aggregate  amount  of  all  pay- 
ments made  to  the  Olympic  Corporation 
under  this  section  shall  not  exceed  two 
hundred  and  sixty  million  dollars  and, 
subject  to  subsection  (6),  no  payment  shall 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  under  this  section  in  excess  of  the 
amount  then  standing  to  the  credit  of  the 
Olympic  Account. 


Permitted  (6)  During  the  first  twelve  months  after 
deficit  thig  p^f,^^  comes  into  force,  payment  of  the 
costs  referred  to  in  paragraph  (3)  (a)  may 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  and  charged  to  the  Olympic  Account 
notwithstanding  the  amount  standing  to  the 
credit  of  that  Account  at  the  time  of  pay- 
ment, but  the  Olympic  Account  shall  not 
have  a  deficiency  for  any  greater  amount 
than  five  hundred  thousand  dollars,  or  have 
a  deficiency  at  any  time  after  those  first 
twelve  months. 


c)  toutes  les  sommes  versées  à  la  Société 
des  Jeux  olympiques  en  application  du 
paragraphe  (4). 

(4)  Sous  réserve  de  telles  modalités  que  Versemente 
le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire,  le  ^^'^  eux^*** 
ministre  des  Finances  peut,  à  l'occasion,  au-  olympiques 
toriser  le  versement  à  la  Société  des  Jeux 
olympiques,  par  prélèvement  sur  le  Fonds 

du  revenu  consolidé,  de  la  partie  de  toute 
somme  qui  figure  à  ce  moment  au  crédit  du 
Compte  des  Jeux  olympiques  et  qui  dépasse 
celle  qui,  à  son  avis,  peut  être  nécessaire  au 
règlement  des  frais  visés  aux  alinéas 
3a)  et  h). 

(5)  Le  montant  total  de  tous  les  verse-  Limitation 
ments  effectués  à  la  Société  des  Jeux  olym- 
piques en  vertu  du  présent  article  ne  doit 

pas  dépasser  deux  cent  soixante  millions  de 
dollars  et,  sous  réserve  du  paragraphe  (6), 
nul  versement  excédant  la  somme  qui  figure 
à  ce  moment  au  crédit  du  Compte  des  Jeux 
olympiques  ne  doit  être  effectué  par  pré- 
lèvement sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé 
en  vertu  du  présent  article. 

(6)  Au  cours  des  douze  premiers  mois  déficit 
qui  suivront  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  le  règlement  des  frais  visés  à 
l'alinéa  (3)  a)  peut  être  effectué  par  pré- 
lèvement sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé 

et  porté  au  débit  du  Compte  des  Jeux  olym- 
piques, nonobstant  la  somme  qui  figure  au 
crédit  de  ce  compte  au  moment  die  ce  règle- 
ment; toutefois,  le  Compte  des  Jeux  olym- 
piques ne  doit  pas  accuser  de  déficit 
supérieur  à  cinq  cent  mille  dollars,  ni  être 
déficitaire  à  aucun  moment  après  l'expira- 
tion de  ces  douze  premiers  mois. 


GENERAL 

Income  Tax      12.  The  Olympic  Corporation  shall  be 
fation^'*"     deemed  to  be  a  registered  Canadian  ama- 
teur athletic  association  as  described  in 
paragraph  110(8)  (6)  of  the  Income  Tax 
Act  for  the  purposes  of  that  Act. 


13.  (1)  Not  later  than  forty-five  days 


Report  of 

Finance^  °    after  the  expiration  of  March  1974,  and  the 
expiration  of  every  sixth  month  thereafter. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

12.  La  Société  des  Jeux  olympiques  est  Application 

.   , .  ^  de  la  Lot  de 

réputée  une  association  canadienne  enre-  vimpôt  sur 
gistrée  d'athlétisme  amateur,  telle  que  Xa^le  revenu 
décrit   l'alinéa    110(8)  fc>)    de   la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  aux  fins  de  ladite  loi. 

13.  (1)  Au    plus    tard    quarante-cinq  i^ap.port  du 

uimistrG  des 

jours  après  la  fin  du  mois  de  mars  1974,  et  Finances 
par  la  suite,  à  l'expiration  de  toute  période 


481 


8  C.  31 


Olympic  (1976)  Act 


21-22  Eliz.  II 


Report  of 

Postmaster 

General 


the  Minister  of  Finance  shall  prepare  a 
report  upon  all  matters  for  which  he  has 
responsibility  relating  to  the  Olympic  coins 
including,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing, 

(a)  the  costs  incurred  with  respect  to 
the  minting  of  Olympic  coins; 
(t»)  the  amount  of  Olympic  coins  issued 
pursuant  to  this  Act; 

(c)  the  respective  dates  and  denomina- 
tions of  such  Olympic  coins; 

(d)  the  respective  standard  weight, 
standard  millesimal  fineness  and  remedy 
allowance  prescribed  in  respect  of  such 
Olympic  coins  by  date  and  denomination 
thereof; 

(e)  the  amount  and  other  particulars  of 
any  Olympic  coins  redeemed  by  the 
Minister  of  Finance  and  the  net  costs  of 
any  such  redemption;  and 

(/)  the  aggregate  amount  of  all  pay- 
ments made  to  the  Olympic  Corporation 
pursuant  to  this  Act. 


(2)  Not  later  than  forty-five  days  after 
the  expiration  of  March  1974,  and  the  expi- 
ration of  every  sixth  month  thereafter,  the 
Postmaster  General  shall  prepare  a  report 
upon  all  matters  for  which  he  has  respon- 
sibility relating  to  the  Olympic  coins  in- 
cluding, without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing, 

(a)   all  administrative,  merchandising, 

distribution,  promotion  and  other  costs 
incurred  by  Canada  within  and  outside 
Canada  in  connection  with  the  distribu- 
tion and  sale  of  Olympic  coins;  and 
(6)  particulars  of  any  commission,  dis- 
count or  other  advantage  paid,  allowed 
or  given  by  the  Postmaster  General  to 
any  person  in  connection  with  the  dis- 
tribution, promotion  or  sale  of  Olympic 
coins  within  or  outside  Canada,  together 
with  the  name  and  address  of  any  such 
person. 


de  six  mois,  le  ministre  des  Finances  doit 
rédiger  un  rapport  sur  toutes  les  questions 
dont  il  est  responsable  en  ce  qui  concerne 
les  pièces  des  Jeux  olympiques,  y  compris, 
sans  limiter  la  portée  générale  de  ce  qui 
précède, 

a)  les  frais  occasionnés  par  la  frappe  des 
pièces  des  Jeux  olympiques; 
h)  la  quantité  de  pièces  des  Jeux  olym- 
piques émises  en  application  de  la  pré- 
sente loi; 

c)  les  dates  et  coupures  respectives  de 
ces  pièces  des  Jeux  olympiques; 

d)  le  poids  réglementaire,  le  titre  régle- 
mentaire au  millième  et  la  part  de  tolé- 
rance respectifs  prescrits  à  l'égard  de  ces 
pièces  des  Jeux  olympiques  par  date  et 
coupure  ; 

e)  la  quantité  et  autres  détails  de  toutes 
pièces  des  Jeux  olympiques  rachetées  par 
le  ministre  des  Finances  et  le  coût  net  de 
tout  rachat  de  ce  genre;  et 

/)  le  montant  global  de  tous  paiements 
versés  à  la  Société  des  Jeux  olympiques 
en  application  de  la  présente  loi. 

(2)  Au  plus  tard  quarante-cinq  jours  Rapport  du 
après  la  fin  de  mars  1974  et  par  la  suite,  p^^^^'"^*^^' 
à  l'expiration  de  toute  période  de  six  mois, 
le  ministre  des  Postes  doit  rédiger  un  rap- 
port sur  toutes  les  questions  dont  il  est  res- 
ponsable en  ce  qui  concerne  les  pièces  des 
Jeux  olympiques,  y  compris,  sans  limiter  la 
portée  générale  de  ce  qui  précède, 

a)  tous  les  frais  d'administration,  de 
commercialisation,  de  distribution,  de 
promotion,  et  autres  frais  engagés  par  le 
Canada  à  l'intérieur  ou  à  l'extérieur  du 
Canada  à  l'occasion  de  la  distribution  et 
de  la  vente  des  pièces  des  Jeux  olym- 
piques; et 

h)  les  détails  de  toute  commission,  tout 
escompte  ou  autre  avantage  payé,  ac- 
cordé ou  donné  par  le  ministre  des  Postes 
à  toute  personne  à  l'occasion  de  la  dis- 
tribution, de  la  promotion  ou  de  la  vente 
de  pièces  des  Jeux  olympiques  à  l'inté- 
rieur ou  à  l'extérieur  du  Canada,  ainsi 
que  les  nom  et  adresse  de  chacune  de  ces 
personnes. 
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Tabling  in  (3)  The  reports  required  to  be  prepared 
Parliament  pursuant  to  this  Section  shall  be  laid  before 
Parliament  within  fifteen  days  after  they 
have  been  prepared  or,  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  within  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


Debate  on        (4)  Where  a  motion  for  the  considera- 
motionto     tion  of  the  House  of  Commons  that  a  re- 
tosTand^ng*  P^''"*'  ^^^^  before  Parliament  pursuant  to 
committee     this  section  be  referred  to  a  particular 
standing  committee  of  the  House  is  signed 
by  not  less  than  sixty  members  of  the 
House  and  filed  with  the  Speaker,  the 
House  of  Commons  shall,  within  the  first 
thirty  days  next  after  the  motion  is  filed 
that  the  House  is  sitting,  take  up  and  con- 
sider the  motion  in  accordance  with  the 
rules  of  the  House. 


(3)  Les  rapports  qui  doivent  être  établis  Présenta- 
aux  termes  du  présent  article  doivent  être  tio^  au 

-n    ^         .    j         1  •  Parlement 

présentes  au  Parlement  dans  les  qumze 

jours  de  leur  rédaction  ou,  si  le  Parlement 

ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  dans  les 

quinze  premiers  jours  où  il  siège  par  la 

suite. 

(4)  Lorsqu'une  motion  dont  la  Chambre  Débat  sur 
des  communes  peut  être  saisie,  demandant  ""i*  motion 
qu'un  rapport  présenté  au  Parlement  en  renvoyer^le 
application  du  présent  article  soit  renvoyé  rapport  à 
à  un  comité  permanent  donné  de  la  Cham-  comité 

,  i.    ■      '  •  ■       X    j  '  permanent 

bre,  est  signée  par  au  moins  soixante  dépu- 
tés et  est  remise  à  l'Orateur,  la  Chambre 
des  communes  doit,  dans  les  trente  pre- 
miers jours  où  elle  siège  après  la  remise  de 
la  motion,  prendre  cette  dernière  en  consi- 
dération conformément  au  règlement  de  la 
Chambre. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  32 

An  Act  to  provide  for  the  resumption  and 
continuance  of  operations  of  railways 
and  for  the  settlement  of  the  disputes 
with  respect  to  terms  and  conditions  of 
employment  between  railway  com- 
panies and  their  employees 

[Assented  to  1st  September  1973] 

Preamble  Whereas  the  processes  of  negotiation, 
conciliation  and  mediation  between  the 
railway  companies  and  the  bargaining 
agents  of  the  employees  of  the  railway 
companies  have  failed  to  produce  agree- 
ment; 

And  Whereas  the  operation  of  the  rail- 
ways and  subsidiary  services  has  been  sus- 
pended in  Canada  and  widespread  economic 
loss  in  national  and  international  trade  has 
resulted  and  the  welfare  of  the  nation  is 
imperilled  by  such  suspension; 

And  Whereas  it  is  essential  in  the  inter- 
ests of  the  people  of  Canada  and  the  welfare 
of  the  nation  that  operations  of  the  rail- 
ways be  resumed  immediately  and  that 
for  this  purpose,  having  regard  to  the  inter- 
ests of  the  railway  companies  and  the  em- 
ployees of  the  railway  companies,  provi- 
sions be  made  for  the  resumption  of  the 
processes  of  negotiation  and  mediation  and 
for  the  final  settlement  of  terms  and  con- 
ditions of  employment  for  the  years  1973 
and  1974; 

Now,  Therefore,  Her  Majesty,  by  and 
with  the  advice  and  consent  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  of  Canada,  enacts 
as  follows: 

SHOBT  TITLE 

Short  title  This  Act  may  be  cited  as  the  Main- 

tenance of  Railway  Operations  Act,  197S. 


CHAPITRE  32 


Loi  pourvoyant  à  la  reprise  et  à  la  pour- 
suite des  opérations  ferroviaires  ainsi 
qu'au  règlement  des  conflits  relatifs 
aux  conditions  d'emploi  entre  les  com- 
pagnies de  chemins  de  fer  et  leurs 
employés 

[Sanctionnée  le  1"  septembre  1973] 

Considérant  que  les  procédures  de  négo-  Préambule 
dation,  de  conciliation  et  de  médiation 
entre  les  compagnies  de  chemins  de  fer  et 
les  agents  négociateurs  de  leurs  employés 
n'ont  pas  abouti  à  un  accord; 

Et  considérant  que  l'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  des  services  auxiliaires  a 
été  suspendue  au  Canada,  qu'il  en  est  ré- 
sulté un  grand  préjudice  économique  en 
matière  de  commerce  national  et  interna- 
tional et  que  le  bien-être  de  la  nation  est 
mis  en  péril  par  cette  suspension  ; 

Et  considérant  qu'il  est  indispensable, 
pour  protéger  les  intérêts  du  peuple  cana- 
dien et  le  bien-être  de  la  nation,  de  re- 
prendre immédiatement  l'exploitation  des 
chemins  de  fer  et  de  prévoir  à  cette  fin, 
compte  tenu  des  intérêts  des  compagnies  de 
chemins  de  fer  et  de  leurs  employés,  la 
reprise  des  procédures  de  négociation  et  de 
médiation  ainsi  que  le  règlement  définitif 
des  conditions  d'emploi  pour  les  années 
1973  et  1974; 

A  CES  causes,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et 
du  consentement  du  Sénat  et  de  la  Chambre 
des  communes  du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  de  1973  sur  le  mmntien  de  l'ex- 
ploitation des  chemins  de  fer. 
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INTEHPRETATION 


INTERPRETATION 


Words  and 
expressions 


2.  Unless  otherwise  provided,  words  and 
expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code. 


2.  Sauf  disposition  contraire,  les  termes  Termes  et 
et  expressions  employés  dans  la  présente  loi  expressions 
ont  la  même  signification  que  dans  la  Partie 
V  du  Code  canadien  du  travail. 


PART  I 


PARTIE  I 


RAILWAY 
NON-OPERATING  EMPLOYEES 


EMPLOYÉS  SEDENTAIRES  DES 
CHEMINS  DE  FER 


Interpretation 


Definitions       3.  In  this  Part, 


Interprétation 
3.  Dans  la  présente  Partie, 


Définitions 


"collective 
agreement 
to  which 
this  Part 
applies" 
t  conven- 
tion ...» 


"collective  agreement  to  which  this  Part 
applies"  means  a  collective  agreement  be- 
tween a  railway  company  and  a  union 
that  expired  on  December  31,  1972,  the 
renewal  or  revision  of  which  was  the  sub- 
ject of  proceedings  before  a  conciliation 
board  the  report  of  which  was  received 
by  the  Minister  of  Labour  on  the  thir- 
teenth day  of  July,  1973; 

"employers  "employers  association"  means  The  Rail- 
association"  Association  of  Canada; 

^associa- 
tion. . .  > 

"non-  "non-operating  employee"  means  an  em- 

employee"        ployee  of  a  railway  company  bound  by 
^employé    »    ^  collective  agreement  to  which  this  Part 
applies,  or  on  whose  behalf  such  a  col- 
lective agreement  has  been  entered  into; 

"railway  company"  means  a  company  listed 
in  Schedule  A  and  includes,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  re- 
quire, the  employers  association; 

"union"  means  a  trade  union  listed  in 
Schedule  B  and  any  trade  union  substi- 
tuted for  a  trade  union  listed  in  Schedule 
B  as  a  party  to  a  collective  agreement  to 
which  this  Part  applies. 


"railway 
company" 
«cowpa- 
gnie. . .  » 

"union" 
'Syndicat' 


Railway 
services  to 
be  resumed 


Non-Operating  Employees 

4.  (1)  Forthwith  upon  the  coming  into 
force  of  this  Act,  every  railway  company 
shall  resume  operation  of  the  railway  and 


«association  patronale»  désigne  l'Associa-  «association 
tion  des  chemins  de  fer  du  Canada;  patronale» 

'  "em- 
ployer». . ." 

«compagnie  de  chemins  de  fer»  désigne  «compagnie 
une  compagnie  dont  le  nom  figure  à  l'an-  ^^^"^^"^ 
nexe  A  et  comprend,  avec  les  modifica-  „  ., 

...  r  ,       .  ,  ,,  railway..." 

tions  imposées  par  les  circonstances,  l  as- 
sociation  patronale; 

«convention  collective  visée  par  la  présente  «convention 
Partie»  désigne  une  convention  collective  collective 
entre  une  compagnie  de  chemins  de  fer  présente 
et  un  syndicat  qui  a  expiré  le  31  décem-  Partie» 
bre  1972,  et  dont  le  renouvellement  ou  la  "collée- 
révision  a  fait  l'objet  de  procédures  de-****"* 
vant  une  commission  de  conciliation  qui 
a  présenté  son  rapport  au  ministre  du 
Travail  le  13  juillet  1973; 

«employé  sédentaire»  désigne  un  employé  «employé 
d'une  compagnie  de  chemins  de  fer  q^e  f^^*^^'^*^^''®* 
lie  une  convention  collective  visée  par  la  a"ing°^^'' 
présente  Partie  ou  pour  le  compte  duquel 
une  telle  convention  collective  a  été  con- 
clue; 

«syndicat»  désigne  un  syndicat  ouvrier  «syndicat» 
mentionné  à  l'annexe  B  ou  tout  syndicat  "«»«»»• 
ouvrier  substitué,  en  tant  que  partie  à 
une  convention  collective  visée  par  la 
présente  Partie,  à  un  syndicat  ouvrier 
mentionné  à  l'annexe  B. 

Employés  sédentaires 

4.  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré-  Les  services 
sente  loi,  chaque  compagnie  de  chemins  ^0"°^^*'^^^ 
de  fer  doit  reprendre  l'exploitation  des  ser-  reprendre 
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subsidiary  services  the  operation  of  which 
is  suspended  and  non-operating  employees 
shall  resume  the  duties  of  their  employment 
with  the  railway  companies. 


Union  repre-  (2)  Each  person  who,  at  the  time  this 
sentativesto        comes  into  force,  is  authorized  on  be- 

give  notice  ,  ,  ,  , 

that  previous  half  of  a  union  to  bargain  collectively  with 
strike  decia-  a  railway  company  for  the  amendment  or 
ration,  etc.    revision  of  a  collective  agreement  to  which 

IS  invalid  ,    i,        ,     •  i  • 

this  Part  applies,  shall  forthwith  give  notice 
to  the  members  of  the  union  that  any 
declaration,  authorization  or  direction  to  go 
on  strike,  declared,  authorized  or  given  to 
them  before  the  coming  into  force  of  this 
Act  has  become  invalid  by  reason  of  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

Return  to        (3)  No  person  acting  on  behalf  of  a 

work  not  to        .,  , 

be  denied     railway  company  shall 

nottobe^'^^  (a)  refuse  to  permit,  or  authorize  or 
discharged  direct  another  person  to  refuse  to  permit, 
an  employee  who  went  on  strike  before 
the  coming  into  force  of  this  Act  to 
resume  the  duties  of  his  employment 
forthwith,  or 

(b)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  another 
person  to  discharge  or  in  any  other  man- 
ner discipline  such  an  employee 

by  reason  of  his  having  been  on  strike  be- 
fore the  coming  into  force  of  this  Act. 


Les  repré- 
sentants 
syndicaux 
doivent 
donner  avis 
que  les  décla- 
rations anté- 
rieures de 
grève,  etc., 
sont 

invalides 


vices  ferroviaires  et  des  services  auxiliaires 
dont  le  fonctionnement  est  suspendu  et  les 
employés  sédentaires  doivent  reprendre  les 
fonctions  que  comporte  leur  emploi  dans 
les  compagnies  de  chemins  de  fer. 

(2)  Chaque  personne  qui,  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  est 
autorisée  au  nom  d'un  syndicat  à  négocier 
collectivement  avec  une  compagnie  de  che- 
mins de  fer  la  modification  ou  la  révision 
d'une  convention  collective  visée  par  la  pré- 
sente Partie,  doit  immédiatement  informer 
les  membres  du  syndicat  que  les  déclara- 
tions, autorisations  ou  ordres  de  grève  à  eux 
communiqués  avant  l'entrée  en  vigueur  de 
la  présente  loi  sont  invalidés  par  son 
entrée  en  vigueur. 


(3)   Nulle  personne  agissant  au  nom  Le  retour 
d'une  compagnie  de  chemins  de  fer  ne  doit  doit^pas^être 

a)  refuser  de  permettre,  ni  donner  à  quel-  '"^^"f®  °' 

^  '  ^  grévistes 

qu'un  d'autre  l'autorisation  ou  l'ordre  de  congédiés 
refuser  de  permettre,  à  un  employé  qui 
s'est  mis  en  grève  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  présente  loi,  de  reprendre 
immédiatement  les  fonctions  que  com- 
porte son  emploi,  ni 

b)  congédier  cet  employé  ou  lui  appli- 
quer d'autres  sanctions,  ni  donner  à  quel- 
qu'un d'autre  l'autorisation  ou  l'ordre  de 
congédier  cet  employé  ou  de  lui  appli- 
quer d'autres  sanctions 

parce  qu'il  s'est  mis  en  grève  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 


Terme  of  5.  (1)  The  terms  and  conditions  of  each 
agreements  coUe'Ctive  agreement  to  which  this  Part  ap- 
amended  plies  are  amended  forthwith  by  increasing 
each  hourly  basic  rate  of  wages  in  effect 
on  December  31,  1972,  as  established  by 
or  pursuant  to  such  agreement,  by  thirty- 
four  cents  per  hour  effective  January  1, 
1973  and  by  increasing  each  hourly  basic 
rate  of  wages  in  effect  on  December  31, 
1973,  as  established  by  or  pursuant  to  such 
agreement  and  pursuant  to  this  Part,  by 
six  and  one-half  per  cent  effective  January 


5.  (1)  Les  modalités  de  chaque  conven-  Modifica- 
tion collective  visée  par  la  présente  Partie  ^'^^^  J^^® 

.  modalités 

sont  immédiatement  modifiées  en  augmen-  des  conven- 
tant  chaque  taux  horaire  de  base  du  salaire 
en  vigueur  le  31  décembre  1972,  tel  qu'il 
est  établi  par  cette  convention  ou  confor- 
mément à  celle-ci,  de  trente-quatre  cents 
l'heure  à  compter  du  1"  janvier  1973,  en 
augmentant  chaque  taux  horaire  de  base  du 
salaire  en  vigueur  le  31  décembre  1973,  tel 
qu'il  est  établi  par  cette  convention  ou  con- 
formément à  celle-ci  et  conformément  à  la 
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Terms  of 
collective 
agreements 
extended 


Agreement 
to  be  binding 
for  extended 
teim 


1,  1974  and  by  increasing  each  hourly  basic 
rate  of  wages  in  effect  on  June  30,  1974,  as 
established  by  or  pursuant  to  such  agree- 
ment and  pursuant  to  this  Part,  by  one  and 
one-half  per  cent  effective  July  1,  1974. 


(2)  The  term  of  each  collective  agree- 
ment to  which  this  Part  applies  is  extended 
to  include  the  period  beginning  January  1, 
1973  and  ending  on  the  day  on  which  a  new 
collective  agreement  in  amendment  or  revi- 
sion thereof  comes  into  effect,  or  on  De- 
cember 31,  1974,  whichever  is  the  earlier. 


(3)  The  terms  and  conditions  of  a  collec- 
tive agreement  to  which  this  Part  applies, 
amended  as  provided  by  this  Part,  are 
effective  and  binding  on  the  parties  thereto 
for  the  period  mentioned  in  subsection  (2) 
notwithstanding  anything  contained  in  Part 
V  of  the  Canada  Labour  Code  or  in  the 
agreement,  and  Part  V  of  that  Code  applies 
in  respect  of  the  agreement  as  so  amended 
as  if  the  period  for  which  the  agreement  is 
extended  by  this  section  were  the  term  of 
the  agreement. 


Railway  rpj^^  railway  companies  and  unions 

companies  j  t- 

and  unions  to  shall  forthwith  enter  into  negotiations  with 
negotiate  ^  view  to  the  Settlement  of  the  matters  at 
present  in  dispute  between  them  as  to  the 
terms  and  conditions  of  an  amendment  or  a 
revision  of  the  collective  agreements  to 
which  this  Part  applies,  and  shall  negoti- 
ate in  good  faith  with  one  another  and  make 
every  reasonable  effort  to  conclude  a  settle- 
ment and  to  enter  into  new  collective 
agreements  in  amendment  or  revision  of  the 
collective  agreements  to  which  this  Part 
applies,  but  in  no  event  shall  any  such  new 
collective  agreement  expire  before  Decem- 
ber 31,  1974. 


présente  Partie,  de  six  et  une  demie  de  un 
pour  cent  à  compter  du  1"  janvier  1974,  et 
en  augmentant  chaque  taux  horaire  de  base 
du  salaire  en  vigueur  le  30  juin  1974,  tel 
qu'il  est  établi  par  cette  convention  ou 
conformément  à  la  présente  Partie,  de  un 
et  une  demie  de  un  pour  cent  à  compter  du 
1"  juillet  1974. 

(2)  La  durée  de  chaque  convention  col-  Prorogation 
lective  visée  par  la  présente  Partie  est  pro-  des  colive^- 
rogée  de  façon  à  comprendre  la  période  tionB  col- 
commençant  le  1"  janvier  1973  et  se  ter- 

minant  soit  à  la  date  où  entre  en  vigueur 
une  nouvelle  convention  collective  la  modi- 
fiant ou  la  révisant,  soit  le  31  décembre 
1974,  si  cette  dernière  date  est  antérieure  à 
l'autre. 

(3)  Les  modalités  d'une  convention  col-  La  conven- 

1  •  r  1         '      i    T->  !•    tion  lie  les 

lective  Visée  par  la  présente  Partie,  modi-  parties  pour 
fiées  comme  le  prévoit  la  présente  Partie,  la  durée  de 
s'appliquent  et  lient  les  parties  à  cette  con-  g^afion"^" 
vention  pour  la  période  mentionnée  au 
paragraphe  (2),  nonobstant  toute  disposi- 
tion de  la  Partie  V  du  Code  canadien  du 
travail  ou  de  la  convention,  et  la  Partie  V 
dudit  Code  s'applique  à  l'égard  de  la  con- 
vention ainsi  modifiée  comme  si  la  période 
durant  laquelle  la  convention  est  prorogée 
par  le  présent  article  était  la  période  de 
validité  de  la  convention. 

6.  Les  compagnies  de  chemins  de  fer  et  Lescompa- 
les  syndicats  doivent  engager  sans  délai,  en^J^^j^g^jg 
vue  de  régler  les  questions  qui  font  l'objet  feretlee 
du  conflit  actuellement  en  cours  entre  eux,  ^î^<^i<=**« 

doivent 

des  négociations  relatives  aux  modalités  négocier 
d'une  modification  ou  d'une  révision  des 
conventions  collectives  visées  par  la  pré- 
sente Partie,  et  doivent  négocier  de  bonne 
foi  et  faire  tout  ce  qui  peut  raisonnable- 
ment être  fait  pour  parvenir  à  un  accord 
et  pour  conclure  de  nouvelles  conventions 
collectives  modifiant  ou  révisant  les  con- 
ventions collectives  visées  par  la  présente 
Partie,  mais  ces  nouvelles  conventions  col- 
lectives n'expireront  en  aucun  cas  avant  le 
31  décembre  1974. 
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PART  II 

RAILWAY  SHOPCRAFT  EMPLOYEES 


PARTIE  II 

EMPLOYÉS  D'ATELIER  DES 
CHEMINS  DE  FER 


Interpretation 


Interprétation 


Definitions        7.  In  this  Part, 


7.  Dans  la  présente  Partie, 


Définitions 


which  this 
Part  applies" 
«eonuen- 
tion. . .  > 


collective  "collective  agreement  to  which  this  Part 
agreement  to  applies"  means  a  collective  agreement  be- 
tween a  railway  company  and  a  union 
that  expired  on  December  31,  1972,  the 
renewal  or  revision  of  which  was  the 
subject  of  proceedings  before  a  con- 
ciliation board  the  report  of  which  was 
received  by  the  Minister  of  Labour  on 
the  thirteenth  day  of  August,  1973; 

"employers  "employers  association"  means  The  Rail- 
association" 


*assocta- 
tion ...» 

"railway 
company" 
*  compa- 
gnie. . .» 


"shopcraft 
employee" 
'employé. . 


tsyndicat» 


way  Association  of  Canada  ; 


"railway  company"  means  a  company  listed 
in  Schedule  A  and  includes,  with  such 
modifications  as  the  circumstances  re- 
quire, the  employers  association; 

"shopcraft  employee"  means  an  employee 
of  a  railway  company  bound  by  a  collec- 
tive agreement  to  which  this  Part  ap- 
plies, or  on  whose  behalf  such  a  collective 
agreement  has  been  entered  into; 

"union"  means  a  trade  union  listed  in 
Schedule  C  and  any  trade  union  substi- 
tuted for  a  trade  union  listed  in  Schedule 
C  as  a  party  to  a  collective  agreement  to 
which  this  Part  applies  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
includes  Division  No.  4,  Railway  Em- 
ployees' Department,  AFL/CIO. 


«association  patronale»  désigne  l'Associa-  «association 
tion  des  compagnies  de  chemins  de  fer  au  patronale. 
Canada ; 


em- 
ployers. , 


«compagnie  de  chemins  de  fer»  désigne  une  «compagnie 
compagnie  dont  le  nom  figure  à  l'annexe  fg^™*"^ 
A  et  comprend,  avec  les  modifications  "railway  " 
imposées  par  les  circonstances,  l'associa- 
tion patronale; 

«convention  collective  visée  par  la  présente  «convention 
Partie»  désigne  une  convention  collective  ^jg^*'**^^ 
entre  une  compagnie  de  chemins  de  fer  et  ja  présente 
un  syndicat  qui  a  expiré  le  31  décembre  Partie> 
1972  et  dont  le  renouvellement  ou  la  ré-  "coileo-^^ 
vision  a  fait  l'objet  de  procédures  devant 
une  commission  de  conciliation  qui  a  pré- 
senté son  rapport  au  ministre  du  Travail 
le  13  août  1973; 

«employé  d'atelier»  désigne  un  employé  «employé 
d'une  compagnie  de  chemins  de  fer  que  ^'at«lier. 
lie  une  convention  collective  visée  par  la  ^'^ff  » 
présente  Partie  ou  pour  le  compte  duquel 
ime  telle  convention  collective  a  été  con- 
clue; 

«syndicat»  désigne  un  syndicat  ouvrier  «syndicat, 
mentionné  à  l'apnexe  C  ou  tout  syndicat 
ouvrier  substitué,  en  tant  que  partie  à 
une  convention  collective  visée  par  la 
présente  Partie,  à  un  syndicat  ouvrier 
mentionné  à  l'annexe  C  et,  sans  limiter  la 
portée  générale  de  ce  qui  précède,  com- 
prend la  Division  n"  4,  Département  des 
employés  de  chemins  de  fer,  FAT-COI. 


Shopcraft  Employees 


Employés  d'atelier 


Railway 
services  to 
be  resumed 


8.  (1)  Forthwith  upon  the  coming  into 
force  of  this  Act,  every  railway  company 
shall  continue  or  resume,  as  the  case  may 
be,  operation  of  its  railway  and  subsidi- 


8.  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré-  ^^^.^^^j^®* 
sente  loi,  chaque  compagnie  de  chemins  jo^ent*"^^ 
de  fer  doit  poursuivre  ou  reprendre,  selon  reprendre 
le  cas,  l'exploitation  de  ses  services  ferro- 
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Union  repre- 
Bentatives  to 
give  notice 
that  previous 
strike  decla- 
ration, etc. 
is  invalid 


Return  to 

work  not  to 
be  denied 
and  strikers 
not  to  be 
discharged 


ary  services  and  shopcraft  employees  shall 
continue  or  resume,  as  the  case  may  be,  the 
duties  of  their  employment  with  the  railway 
companies. 

(2)  Each  person  who,  at  the  time  this 
Act  comes  into  force,  is  authorized  on  be- 
half of  a  union  to  bargain  collectively  with 
a  railway  company  for  the  amendment  or 
revision  of  a  collective  agreement  to  which 
this  Part  applies  shall  forthwith  give  notice 
to  the  members  of  the  union  that  any 
declaration,  authorization  or  direction  to  go 
on  strike,  declared,  authorized  or  given  to 
them  before  the  coming  into  force  of  this 
Act  has  become  invalid  by  reason  of  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

(3)  No  person  acting  on  behalf  of  a  rail- 
way company  shall 

(a)  refuse  to  permit,  or  authorize  or  di- 
rect another  person  to  refuse  to  permit, 
an  employee  who  went  on  strike  before 
the  coming  into  force  of  this  Act  to  re- 
sume the  duties  of  his  employment  forth- 
with, or 

(6)  discharge  or  in  any  other  manner 
discipline,  or  authorize  or  direct  another 
person  to  discharge  or  in  any  other  man- 
ner discipline  such  an  employee 

by  reason  of  his  having  been  on  strike  be- 
fore the  coming  into  force  of  this  Act. 


Les  repré- 
sentants 
syndicaux 
doivent 
donner  avis 
que  les 
déclarations 
antérieures 
de  grève, 
etc.,  sont 
invalides 


viaires  et  services  auxiliaires  et  les  em- 
ployés d'atelier  doivent  poursuivre  ou  re- 
prendre, selon  le  cas,  les  fonctions  que 
comporte  leur  emploi  dans  les  compagnies 
de  chemins  de  fer. 

(2)  Chaque  personne  qui,  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  est 
autorisée  au  nom  d'un  syndicat  à  négocier 
collectivement  avec  une  compagnie  de  che- 
mins de  fer  la  modification  ou  la  révision 
d'une  convention  collective  visée  par  la  pré- 
sente Partie,  doit  immédiatement  informer 
les  membres  du  syndicat  que  les  déclara- 
tions, autorisations  ou  ordres  de  grève  à 
eux  communiqués  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  sont  invalidés  par  son 
entrée  en  vigueur. 


(3)  Nulle  personne  agissant  au  nom  Le  retour 
d'une  compagnie  de  chemins  de  fer  ne  doit  travail 

ne  doit  pas 

a)   refuser  de  permettre,  ni  donner  à  Qj'jgg'*^"^^ 
quelqu'un  d'autre  l'autorisation  ou  l'ordre  grévistes 
de  refuser  de  permettre,  à  un  employé  congédiés 
qui  s'est  mis  en  grève  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi,  de  reprendre 
immédiatement  les  fonctions  que  com- 
porte son  emploi,  ni 

h)  congédier  cet  employé  ou  lui  appli- 
quer d'autres  sanctions,  ni  donner  à  quel- 
qu'un d'autre  l'autorisation  ou  l'ordre  de 
congédier  cet  employé  ou  de  lui  appli- 
quer d'autres  sanctions 

parce  qu'il  s'est  mis  en  grève  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 


Terms  of  9.  (1)  The  terms  and  conditions  of  each 
collective      collective  agreement  to  which  this  Part 

agreements  °  .... 

amended  applies  are  amended  forthwith  by  mcreasmg 
each  hourly  basic  rate  of  wages  in  effect 
on  December  31,  1972,  as  established  by  or 
pursuant  to  such  agreement,  by  eight  and 
one-quarter  per  cent  effective  January  1, 
1973  and  by  increasing  each  hourly  basic 
rate  of  wages  in  effect  on  December  31, 
1973,  as  established  by  or  pursuant  to  such 
agreement  and  pursuant  to  this  Part,  by  six 
and  one-half  per  cent  effective  January  1, 


9.  (1)  Les  modalités  de  chaque  conven-  Modifica- 
tion collective  visée  par  la  présente  Partie  modalités 
sont  immédiatement  modifiées  en  augmen-  des  conven- 
tant  chaque  taux  horaire  de  base  du  salaire  ^"j^tives 
en  vigueur  le  31  décembre  1972,  tel  qu'il  est 
établi  par  cette  convention  ou  conformé- 
ment à  celle-ci,  de  huit  et  quart  pour  cent 
à  compter  du  P"'  janvier  1973,  en  augmen- 
tant chaque  taux  horaire  de  base  du  salaire 
en  vigueur  le  31  décembre  1973,  tel  qu'il 
est  établi  par  cette  convention  ou  conformé- 
ment à  celle-ci  et  conformément  à  la  pré- 
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1974  and  by  increasing  each  hourly  basic 
rate  of  wages  in  effect  on  June  30,  1974,  as 
established  by  or  pursuant  to  such  agree- 
ment and  pursuant  to  this  Part,  by  one*  and 
one-half  per  cent  effective  July  1,  1974. 


Terms  of         (2)  The  term  of  each  collective  agreement 

collective  •  > 

agreements  to  which  this  Part  applies  is  extended  to 
extended  include  the  period  beginning  January  1, 
1973  and  ending  on  the  day  on  which  a 
new  collective  agreement  in  amendment 
or  revision  thereof  comes  into  effect,  or  on 
December  31,  1974,  whichever  is  the  earlier. 


Agreement  (3)  The  terms  and  conditions  of  a  collec- 
f^r^exïndïd  agreement  to  which  this  Part  applies, 
term  amended  as  provided  by  this  Part,  are 

effective  and  binding  on  the  parties  thereto 
for  the  period  mentioned  in  subsection  (2) 
notwithstanding  anything  contained  in 
Part  V  of  the  Canada  Labour  Code  or  in 
the  agreement,  and  Part  V  of  that  Code 
applies  in  respect  of  the  agreement  as  so 
amended  as  if  the  period  for  which  the 
agreement  is  extended  by  this  section  were 
the  term  of  the  agreement. 


sente  Partie,  de  six  et  demi  pour  cent  à 
compter  du  1^''  janvier  1974,  et  en  augmen- 
tant chaque  taux  horaire  de  base  du  salaire 
en  vigueur  le  30  juin  1974,  tel  qu'il  est 
établi  par  cette  convention  ou  conformé- 
ment à  celle-ci  et  conformément  à  la  pré- 
sente Partie,  de  un  et  demi  pour  cent  à 
compter  du  1"  juillet  1974. 

(2)  La  durée  de  chaque  convention  col-  Prorogation 
lective  visée  par  la  présente  Partie  est  pro-  ^es  conve^n- 
rogée  de  façon  à  comprendre  la  période  tiens  col- 
commençant  le  1"  janvier  1973  et  se  ter- 
minant  soit  à  la  date  où  entre  en  vigueur 

une  nouvelle  convention  collective,  la 
modifiant  ou  la  révisant,  soit  le  31  décem- 
bre 1974,  si  cette  dernière  date  est  anté- 
rieure à  l'autre. 

(3)  Les  modalités  d'une  convention  col- 

lective  visée  par  la  présente  Partie,  modi-  parties  pour 
fiées  comme  le  prévoit  la  présente  Partie,  la  durée  de 
s'appliquent  et  lient  les  parties  à  cette  con-  gation'^° 
vention  pour  la  période  mentionnée  au 
paragraphe  (2),  nonobstant  toute  disposi- 
tion de  la  Partie  V  du  Code  canadien  du 
travail  ou  de  la  convention,  et  la  Partie  V 
dudit  Code  s'applique  à  l'égard  de  la  con- 
vention ainsi  modifiée  comme  si  la  période 
durant  laquelle  la  convention  est  prorogée 
par  le  présent  article  était  la  période  de 
validité  de  la  convention. 


10.  The  railway  companies  and  unions       10.  Les  compagnies  de  chemins  de  f  er  et  Les  com- 


Railway 

and  unbM  to  ^^^^^  forthwith  enter  into  negotiations  with 
negotiate  a  view  to  the  settlement  of  the  matters  at 
present  in  dispute  between  them  as  to  the 
terms  and  conditions  of  an  amendment  or  a 
revision  of  the  collective  agreements  to 
which  this  Part  applies,  and  shall  negotiate 
in  good  faith  with  one  another  and  make 
every  reasonable  effort  to  conclude  a  settle- 
ment and  to  enter  into  new  collective  agree- 
ments in  amendment  or  revision  of  the  col- 
lective agreements  to  which  this  Part  ap- 
plies, but  in  no  event  shall  any  such  new 
collective  agreement  expire  before  Decem- 
ber 31,  1974. 


les  syndicats  doivent  engager  sans  délai,  en  c^emiifs  de 
vue  de  régler  les  questions  qui  font  l'obj  et  f er  et  les 
du  conflit  actuellement  en  cours  entre  eux,  8y^<iicats 

,      .    .  ,    .  1       /  doivent 

des  négociations  relatives  aux  modalités  négocier 

d'une  modification  ou  d'une  révision  des 
conventions  collectives  visées  par  la  pré- 
sente Partie,  et  doivent  négocier  de  bonne 
foi  et  faire  tout  ce  qui  peut  raisonnable- 
ment être  fait  pour  parvenir  à  un  accord  et 
pour  conclure  de  nouvelles  conventions  col- 
lectives modifiant  ou  révisant  les  conven- 
tions collectives  visées  par  la  présente  Par- 
tie, mais  ces  nouvelles  conventions  collec- 
tives n'expireront  en  aucun  cas  avant  le 
31  décembre  1974. 
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PART  III 

RAILWAY 
OPERATING  EMPLOYEES 

Interpretation 


Definitions        H-  In  this  Part, 


"collective 
a);reement 
to  which 
this  Part 
applies" 
t  conven- 
tion. . .  » 


"operating 
employee" 
*  employé. . . 


"railway 
company" 
tcompa- 
gnie. . .» 


tsyndicat* 


Railway 
services 
to  be 
resumed 


Union  repre- 
sentatives to 
give  notice 
that  previous 
strike  decla- 
ration, etc. 
is  invalid 


"collective  agreement  to  which  this  Part 
applies"  means  a  collective  agreement  be- 
tween a  railway  company  and  the  union 
that  expired  on  December  31,  1972,  the 
renewal  or  revision  of  which  was  the  sub- 
ject of  proceedings  before  a  conciliation 
board  the  report  of  which  was  received 
by  the  Minister  of  Labour  on  the  twenty- 
fourth  day  of  August,  1973; 

"operating  employee"  means  a  trainman  or 
other  employee  of  a  railway  company 
bound  by  a  collective  agreement  to  which 
this  Part  applies,  or  on  whose  behalf  such 
a  collective  agreement  has  been  entered 
into; 

"railway  company"  means  a  company  listed 

in  Schedule  D; 


"union"  means  the  United  Transportation 
Union  and  any  trade  union  substituted 
for  that  Union  as  a  party  to  a  collective 
agreement  to  which  this  Part  applies. 

Operating  Employees 

12.  (1)  Forthwith  upon  the  coming  into 
force  of  this  Act,  every  railway  company 
shall  continue  or  resume,  as  the  case  may 
be,  operation  of  its  railway  and  subsidi- 
ary services  and  operating  employees  shall 
continue  or  resume,  as  the  case  may  be,  the 
duties  of  their  employment  with  the  railway 
companies. 

(2)  Each  person  who,  at  the  time  this 
Act  comes  into  force,  is  authorized  on  be- 
half of  the  union  to  bargain  collectively 
with  a  railway  company  for  the  amendment 
or  revision  of  a  collective  agreement  to 
which  this  Part  applies,  shall  forthwith  give 
notice  to  the  members  of  the  union  that  any 
declaration,  authorization  or  direction  to 


PARTIE  III 

EMPLOYÉS  ITINÉRANTS  DES 
CHEMINS  DE  FER 

Interprétation 

11.  Dans  la  présente  Partie, 

«compagnie  de  chemins  de  fer»  désigne  une 
compagnie  dont  le  nom  figure  à  l'annexe 
D; 

«convention  collective  visée  par  la  présente 
Partie»  désigne  une  convention  collective 
entre  une  compagnie  de  chemins  de  fer 
et  le  syndicat  qui  a  expiré  le  31  décembre 
1972,  et  dont  le  renouvellement  ou  la 
révision  a  fait  l'objet  de  procédures  de- 
vant une  commission  de  conciliation  qui 
a  présenté  son  rapport  au  ministre  du 
Travail  le  24  août  1973  ; 

«employé  itinérant»  désigne  un  membre  cemployé 
du  personnel  d'un  train  ou  autre  employé  itinérant» 
d'une  compagnie  de  chemins  de  fer  Que'^°|'*''"  „ 
lie  une  convention  collective  visée  par  la 
présente  Partie  ou  pour  le  compte  duquel 
une  telle  convention  collective  a  été  con- 
clue; 


Définitions 

<compafi:nie 
de  chemins 
de  fer» 
"railvoay. . .' 
€  convention 
collective 
visée  par 
la  présente 
Partie» 
"collec- 
tive. . ." 


«syndicat»  désigne  le  Syndicat  des  travail- 
leurs unis  des  transports  et  tout  syndicat  ' 
ouvrier  substitué  audit  syndicat  en  tant 
que  partie  à  une  convention  collective 
visée  par  la  présente  Partie. 

Employés  itinérants 

12.  (1)  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  chaque  compagnie  de  chemins 
de  fer  doit  poursuivre  ou  reprendre,  selon 
le  cas,  l'exploitation  de  ses  services  ferro- 
viaires et  services  auxiliaires  et  les  em- 
ployés itinérants  doivent  poursuivre  ou 
reprendre,  selon  le  cas,  les  fonctions  que 
comporte  leur  emploi  dans  les  compagnies 
de  chemins  de  fer. 

(2)  Chaque  personne  qui,  au  moment  de 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  est 
autorisée  au  noi»  du  syndicat  à  négocier 
collectivement  avec  une  compagnie  de  che- 
mins de  fer  la  modification  ou  la  révision 
d'une  convention  collective  visée  par  la 
présente  Partie,  doit  immédiatement  infor- 
mer les  membres  du  syndicat  que  les  décla- 


I  syndicat* 


Les  services 
ferroviaires 
doivent 
reprendre 


Lea  repré- 
sentants 
syndicaux 
doivent 
donner  avis 
que  les  décla- 
rations 
antérieures 
de  grève, 
etc.,  sont 
invalides 
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go  on  strike,  declared,  authorized  or  given 
to  them  before  the  coming  into  force  of  this 
Act  has  become  invalid  by  reason  of  the 
coming  into  force  of  this  Act. 

Return  to  (3)  No  person  acting  on  behalf  of  a  rail- 
work  not  to 

be  denied  ^^y  company  shall 

andstrikers  j.gfygg  ^  permit,  or  authorize  or  di- 

not  to  be  ^  '  ^         \        e       ±  -x 

discharged  rect  another  pyerson  to  refuse  to  permit, 
an  employee  who  went  on  strike  before 
the  coming  into  force  of  this  Act  to  re- 
sume the  duties  of  his  employment  forth- 
with, or 

(6)  discharge  or  in  any  other  manner  dis- 
cipline, or  authorize  or  direct  another 
person  to  discharge  or  in  any  other 
manner  discipline  such  an  employee 

by  reason  of  his  having  been  on  strike  be- 
fore the  coming  into  force  of  this  Act. 


13.  (1)  The  terms  and  conditions  of  each 


Terms  of 

collective 

agreements  collective  agreement  to  which  this  Part 
amended  applies  are  amended  forthwith  by  increasing 
each  hourly  basic  rate  of  wages  and  each 
mileage  basic  rate  in  effect  on  December 
31,  1972,  as  established  by  or  pursuant  to 
such  agreement,  by  eight  and  one-quarter 
per  cent  effective  January  1,  1973  and  by 
increasing  each  hourly  basic  rate  of  wages 
and  each  mileage  basic  rate  in  effect  on 
December  31,  1973,  as  established  by  or 
pursuant  to  such  agreement  and  pursuant 
to  this  Part,  by  six  and  one-half  per  cent 
effective  January  1,  1974  and  by  increasing 
each  hourly  basic  rate  of  wages  and  each 
mileage  basic  rate  in  effect  on  June  30, 
1974,  as  established  by  or  pursuant  to  such 
agreement  and  pursuant  to  this  Part,  by 
one  and  one-half  per  cent  effective  July  1, 
1974. 


(2)  The  term  of  each  collective  agree- 
ment to  which  this  Part  applies  is  extended 


Terme  of 
collective 

extended  include  the  period  beginning  January  1, 

1973  and  ending  on  the  day  on  which  a 
new  collective  agreement  in  amendment  or 


rations,  autorisations  ou  ordres  de  grève  à 
eux  communiqués  avant  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi  sont  invalidés  par  son 
entrée  en  vigueur. 

(3)  Nulle  personne  agissant  au  nom  d'une  Le  retour 
compagnie  de  chemins  de  fer  ne  doit  ne  doit  pas 

a)  refuser  de  permettre,  ni  donner  à  quel-  ^j^^gg^^"^^ 
qu'un  d'autre  l'autorisation  ou  l'ordre  de  grévistes 
refuser  de  permettre,  à  un  employé  qui  congédiés 
s'est  mis  en  grève  avant  l'entrée  en  vi- 
gueur de  la  présente  loi,  de  reprendre 
immédiatement  les  fonctions  que  com- 
porte son  emploi,  ni 

b)  congédier  cet  employé  ou  lui  appliquer 
d'autres  sanctions,  ni  donner  à  quelqu'un 
d'autre  l'autorisation  ou  l'ordre  de  con- 
gédier cet  employé  ou  de  lui  appliquer 
d'autres  sanctions 

parce  qu'il  s'est  mis  en  grève  avant  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 

13.  (1)  Les  modalités  de  chaque  conven-  Modifica- 
tion collective  visée  par  la  présente  Partie  ^"^^utés 
sont  immédiatement  modifiées  en  augmen-  ^gs  conven- 
tant  chaque  taux  horaire  de  base  du  salaire  tions  col- 
et  chaque  taux  milliaire  de  base  en  vigueur  'actives 
le  31  décembre  1972,  tels  qu'ils  sont  établis 
par  cette  convention  ou  conformément  à 
celle-ci,  de  huit  et  quart  pour  cent  à  comp- 
ter du  l''  janvier  1973,  en  augmentant 
chaque  taux  horaire  de  base  du  salaire  et 
chaque  taux  milliaire  de  base  en  vigueur 
le  31  décembre  1973,  tels  qu'ils  sont  établis 
par  cette  convention  ou  conformément  à 
celle-ci  et  conformément  à  la  présente  Par- 
tie, de  six  et  demi  pour  cent  à  compter  du 
1"  janvier  1974,  et  en  augmentant  chaque 
taux  horaire  de  base  du  salaire  et  chaque 
taux  milliaire  de  base  en  vigueur  le  30  juin 
1974,  tels  qu'ils  sont  établis  par  cette  con- 
vention ou  conformément  à  celle-ci  et  con- 
formément à  la  présente  Partie,  de  un  et 
demi  pour  cent  à  compter  du  1"  juillet 
1974. 

(2)  La  durée  de  chaque  convention  col-  Prorogation 
lective  visée  par  la  présente  Partie  est  pro-  ^/  ^^^^^ 

j     e  ^  j       1        '  ■  j  descon- 

rogee  de  façon  a  comprendre  la  période  ventions 
commençant  le  1"  janvier  1973  et  se  termi-  collectives 
nant  soit  à  la  date  où  entre  en  vigueur  une 
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revision  thereof  comes  into  effect,  or  on 
December  31,  1974,  whichever  is  the  earlier. 

Agreement  (3)  The  terms  and  conditions  of  a  collec- 
for^eJtiiS  agreement  to  which  this  Part  applies, 
term  amended  as  provided  by  this  Part,  are 

effective  and  binding  on  the  parties  thereto 
for  the  period  mentioned  in  subsection  (2) 
notwithstanding  anything  contained  in  Part 
V  of  the  Canada  Labour  Code  or  in  the 
agreement,  and  Part  V  of  that  Code  applies 
in  respect  of  the  agreement  as  so  amended 
as  if  the  period  for  which  the  agreement  is 
extended  by  this  section  were  the  term  of 
the  agreement. 


Railway  14.  The  railway  companies  and  the  union 

companies     gj^^u  forthwith  enter  into  negotiations  with 

and  unions  •       ^      i  ^  ^ 

to  negotiate  ^  view  to  the  Settlement  of  the  matters  at 
present  in  dispute  between  them  as  to  the 
terms  and  conditions  of  an  amendment  or 
a  revision  of  the  collective  agreements  to 
which  this  Part  applies,  and  shall  negotiate 
in  good  faith  with  one  another  and  make 
every  reasonable  effort  to  conclude  a  settle- 
ment and  to  enter  into  new  collective  agree- 
ments in  amendment  or  revision  of  the  col- 
lective agreements  to  which  this  Part 
applies,  but  in  no  event  shall  any  such  new 
collective  agreement  expire  before  Decem- 
ber 31,  1974. 


nouvelle  convention  collective  la  modifiant 
ou  la  révisant,  soit  le  31  décembre  1974,  si 
cette  dernière  date  est  antérieure  à  l'autre. 

(3)  Les  modalités  d'une  convention  col- La  conven- 
lective  visée  par  la  présente  Partie,  modifiée  î'® 
comme  le  prévoit  la  présente  Partie,  s'ap-  fa^durée^de"" 
pliquent  et  lient  les  parties  à  cette  conven-  la  proro- 
tion  pour  la  période  mentionnée  au  para-  Ration 
graphe  (2)  nonobstant  toute  disposition  de 
la  Partie  V  du  Code  canadien  du  travail 
ou  de  la  convention,  et  la  Partie  V  dudit 
Code  s'applique  à  l'égard  de  la  convention 
ainsi  modifiée  comme  si  la  période  durant 
laquelle  la  convention  est  prorogée  par  le 
présent  article  était  la  période  de  validité 
de  la  convention. 

14.  Les  compagnies  de  chemins  de  fer  Les  compa- 
ct le  syndicat  doivent  engager  sans  délai,  de 

1      /Il  .•  -1.     .  1,  1  chemmede 

en  vue  de  régler  les  questions  qui  font  l  ob-  fer  et  le 
jet  du  conflit  actuellement  en  cours  entre  syndicat 
eux,  des  négociations  relatives  aux  modali-  doivent 
tés  d'une  modification  ou  d'une  révision  des 
conventions  collectives  visées  par  la  pré- 
sente Partie,  et  doivent  négocier  de  bonne 
foi  et  faire  tout  ce  qui  peut  raisonnablement 
être  fait  pour  parvenir  à  un  accord  et  .pour 
conclure  de  nouvelles  conventions  collecti- 
ves modifiant  ou  révisant  les  conventions 
collectives  visées  par  la  présente  Partie, 
mais  ces  nouvelles  conventions  collectives 
n'expireront  en  aucun  cas  avant  le  31  dé- 
cembre 1974. 


PART  IV 

GENERAL 
Layons 

14.1  Forthwith  upon  the  coming  into 
force  of  this  Act, 

(a)  every  railway  company  to  which  any 
Part  of  this  Act  applies  shall  call  back  to 
work  every  employee  of  the  railway  com- 
pany who  has  been  on  strike  or  has  been 
laid  off  as  a  consequence  of  any  strike 
that  has  ceased  to  be  valid  by  reason  of 
the  coming  into  force  of  this  Act;  and 

(b)  no  such  employee  shall  be  laid  off 
or  again  be  laid  off  by  any  such  railway 


PARTIE  IV 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES 

Mises  à  pied 

14.1  Dès  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi, 

a)  toute  compagnie  de  chemins  de  fer  à 
laquelle  s'applique  quelque  partie  de  la 
présente  loi  doit  rappeler  au  travail  cha- 
cun de  ses  employés  qui  s'est  mis  en  grève 
ou  a  été  mis  à  pied  par  suite  d'une  grève 
qui  est  devenue  illégale  du  fait  de  l'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi,  et 

b)  un  tel  employé  ne  doit  pas  être  mis  à 
pied  ni  être  mis  à  pied  de  nouveau  par 
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company  as  a  consequence  of  any  such 
strike. 


une  telle  compagnie  de  chemins  de  fer 
par  suite  d'une  telle  grève. 


Mediators 

Appointment  15.  (1)  The  Minister  of  Labour  may, 
of  mediator  ^^p^j^  ^j^g  coming  into  force  of  this  Act,  ap- 
point a  mediator  to  mediate  the  matters  in 
dispute  between  any  railway  company  and 
union  within  the  meaning  of  Part  I  re- 
lating to  the  amendment  or  revision  of  any 
collective  agreement  to  which  that  Part 
applies  and  to  bring  about  agreement  be- 
tween them. 

Idem  (2)  The  Minister  of  Labour  may,  upon 

the  coming  into  force  of  this  Act,  appoint  a 
mediator  to  mediate  the  matters  in  dis- 
pute between  any  railway  company  and 
union  within  the  meaning  of  Part  II  re- 
lating to  the  amendment  or  revision  of  any 
collective  agreement  to  which  that  Part  ap- 
plies and  to  bring  about  agreement  between 
them. 

Idem  (3)  The  Minister  of  Labour  may,  upon 

the  coming  into  force  of  this  Act,  appoint 
a  mediator  to  mediate  the  matters  in  dis- 
pute between  any  railway  company  and 
union  within  the  meaning  of  Part  III  re- 
lating to  the  amendment  or  revision  of  any 
collective  agreement  to  which  that  Part  ap- 
plies and  to  bring  about  agreement  between 
them. 


Médiateurs 

15.  (1)  Le  ministre  du  Travail  peut,  dès  Nomination 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  nom- 
mer  un  médiateur  chargé  d'intervenir  pour 
trouver  une  solution  aux  questions  en  litige 
entre  toute  compagnie  de  chemins  de  fer  et 
tout  syndicat,  au  sens  où  l'entend  la  Par- 
tie I,  relativement  à  la  modification  ou  à  la 
révision  d'une  convention  collective  visée 
par  cette  Partie,  et  pour  les  mettre  d'accord. 

(2)  Le  ministre  du  Travail  peut,  dès  Idem 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  nom- 
mer un  médiateur  chargé  d'intervenir  pour 
trouver  une  solution  aux  questions  en  litige 
entre  toute  compagnie  de  chemins  de  fer  et 
tout  syndicat,  au  sens  où  l'entend  la  Par- 
tie II,  relativement  à  la  modification  ou  à 

la  révision  d'une  convention  collective  visée 
par  cette  Partie,  et  pour  les  mettre  d'accord. 

(3)  Le  ministre  du  Travail  peut,  dès  Idem 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  nom- 
mer un  médiateur  chargé  d'intervenir  pour 
trouver  une  solution  aux  questions  en  litige 
entre  toute  compagnie  de  chemins  de  fer  et 
tout  syndicat,  au  sens  où  l'entend  la  Par- 
tie III,  relativement  à  la  modification  ou 

à  la  révision  d'une  convention  collective 
visée  par  cette  Partie,  et  pour  les  mettre 
d'accord. 


Report  to 
Minister 


Powers  of 
mediator 


(4)  A  person  appointed  under  subsection 
(1),  (2)  or  (3)  shall  report  to  the  Minister 
of  Labour  on  the  progress  of  negotiations 
in  respect  of  which  he  has  been  appointed 
as  mediator  at  such  time  or  times  as  the 
Minister  directs. 

(5)  A  mediator  appointed  under  subsec- 
tion (1),  (2)  or  (3)  has  all  the  powers  con- 
ferred on  a  conciliation  board  under  sec- 
tion 175  of  the  Canada  Labour  Code  for 
the  purpose  of  conciliation  proceedings,  and 
no  person  shall  hinder  or  obstruct  him  in 
the  exercise  of  any  such  powers  or  refuse  to 
answer  an  interrogation  made  by  him  in  the 
exercise  thereof. 


(4)  Une  personne  nommée  en  vertu  des  Rapport  au 
paragraphes  (1),  (2)  ou  (3)  doit  faire  rap- 

port  au  ministre  du  Travail  sur  l'état  des 
négociations  auxquelles  se  rapporte  sa 
nomination,  à  la  date  ou  aux  dates  fixées 
par  le  Ministre. 

(5)  Un  médiateur  nommé  en  vertu  des  Pouvoirs  du 
paragraphes  (1),  (2)  ou  (3)  a  tous  les  pou- 

voirs  conférés  à  une  commission  de  concilia- 
tion en  vertu  de  l'article  175  du  Code  cana- 
dien du  travail  aux  fins  des  procédures  de 
conciliation,  et  nul  ne  doit  gêner  ni  entraver 
ce  médiateur  dans  l'exercice  de  ces  pouvoirs, 
ni  refuser  de  répondre  à  une  question  posée 
par  celui-ci  dans  l'exercice  desdits  pouvoirs. 
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Arbitration 

Appointment  16.  (1)  Upon  receipt  by  the  Minister 
of  arbitrator  Labour  of  a  report  of  a  mediator  under 
subsection  15(4),  or  where  the  Minister  of 
Labour  does  not  appoint  a  mediator  under 
subsection  15(1),  (2)  or  (3),  the  Governor 
in  Council  may,  on  the  recommendation  of 
the  Minister  of  Labour,  appoint  an  arbi- 
trator. 


Powers  of 
arbitrator 


(2)  The  Governor  in  Council  may,  by 
order,  refer  to  an  arbitrator  appointed 


Matters  to 
be  con- 

arb^itrator  under  subsection  (1)  all  matters  relating 
to  the  amendment  or  revision  of  a  col- 
lective agreement  to  which  Part  I,  II  or  III 
applies  that,  at  the  time  the  order  is  made, 
are  in  dispute  between  the  parties  thereto 
and  provide  for  the  form  in  which  any 
decision  of  the  arbitrator  shall  be  set  forth. 


(3)  An  arbitrator  appointed  under  sub- 
section (1), 

(a)  shall  closely  examine  the  job  security 
demands  of  the  unions  and  fully  explore 
the  feasibility  of  a  job  security  plan 
based  on  the  principle  of  attrition; 
(6)  shall  not  alter  or  amend  any  existing 
work  rules  or  practices  in  a  manner  that 
could  have  an  adverse  effect  on  rates  of 
pay,  earnings  or  employment  opportuni- 
ties, or  safety  ; 

(c)  shall,  for  the  purpose  of  the  arbitra- 
tion, have  all  the  powers  conferred  on  a 
conciliation  board  under  section  175  of 
the  Canada  Labour  Code;  and 

(d)  shall  in  respect  of  wages  specifically 
provide  for  the  adjustment  of  wages  to 
any  increase  or  increases  in  the  cost  of 
living  where  the  arbitrator  is  satisfied 
that  such  adjustment  has  not  been  pre- 
viously or  adequately  provided. 


Incorpora-  (4)  In  event  that  an  arbitrator  is  ap- 
fective  aRree-  poii^ted  under  subsection  (1)  and  decides 
ment  of  any  matter  not  agreed  upon  at  the  time  of 
decisions  of  hjg  decision  between  the  parties  to  a  col- 
arbitrator     igj.^j.^,e  agreement  to  which  Part  I,  II  or 


Arbitrage 

16.  (1)  Sur  réception,  par  le  ministre  Nomination 
du  Travail,  d'un  rapport  de  médiateur  ^j""^*''' 
prévu  au  paragraphe  15(4),  ou  lorsque  le 
ministre  du  Travail  ne  nomme  pas  de 
médiateur  en  vertu  des  paragraphes  15(1), 
(2)  ou  (3) ,  le  gouverneur  en  conseil  peut, 
sur  la  recommandation  du  ministre  du 
Travail  nommer  un  arbitre. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par^"^'°°* 
décret,  saisir  un  arbitre  nommé  en  vertu  du  l'arbitre 
paragraphe   (1)  de  toutes  les  questions,  sera  saisi 
relatives  à  la  modification  ou  à  la  révision 

d'une  convention  collective  visée  par  la 
Partie  I,  II  ou  III,  qui,  au  moment  de 
l'établissement  du  décret,  font  l'objet  d'un 
conflit  entre  les  parties  à  cette  convention 
et  prévoir  la  forme  dans  laquelle  toute 
décision  de  l'arbitre  doit  être  rendue. 

(3)  Un  arbitre  nommé  en  vertu  du  para-  Pouvoirs  de 
graphe  (1), 

a)  doit  examiner  minutieusement  les  re- 
vendications des  syndicats  en  matière  de 
sécurité  d'emploi  et  étudier  à  fond  la 
faisabilité  d'un  régime  de  sécurité  d'em- 
ploi fondé  sur  le  principe  de  l'usure  de  la 
main-d'œuvre; 

6)  ne  doit  modifier  aucune  des  règles  ou 
pratiques  de  travail  existantes  d'une 
manière  qui  pourrait  avoir  un  effet  défa- 
vorable sur  les  taux  de  rémunérations, 
les  gains  ou  les  possibilités  d'emploi  ou 
la  sécurité; 

c)  a,  aux  fins  de  l'arbitrage,  tous  les  pou- 
voirs conférés  à  une  commission  de  con- 
ciliation par  l'article  175  du  Code  cana- 
dien du  travail;  et 

d)  doit  à  l'égard  des  salaires  prévoir 
spécifiquement  l'ajustement  des  salaires 
à  toute  hausse  ou  toutes  hausses  du  coût 
de  la  vie  lorsque  l'arbitre  est  convaincu 
que  cet  ajustement  n'a  pas  été  prévu  an- 
térieurement ou  adéquatement. 

(4)  S'il  est  nommé  un  arbitre  en  vertu  Incorpora- 
du  paragraphe  (1)  et  que  l'arbitre  tranche 

o    f       \  /  ,  , ,  la  conven- 

une  question  non  encore  réglée,  au  moment  tioncoiiec- 
de  sa  décision,  entre  les  parties  à  une  con-  tive  des 
vention  collective  visée  par  la  Partie  I,  II  f^rbitee' 
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III,  as  the  oase  may  be,  applies,  such  col- 
lective agreement  shall  be  deemed  to  be 
amended  by  the  incorporation  therein  of 
such  decision  and  the  collective  agreement 
as  so  amended  thereupon  constitutes  a  new 
collective  agreement  in  amendment  or  re- 
vision of  the  collective  agreement  to  which 
Part  I,  II  or  III,  as  the  case  may  be,  ap- 
plies effective  for  such  period  ending  not 
earlier  than  December  31,  1974  as  may  be 
fixed  by  the  arbitrator. 

(5)  Nothing  in  subsection  (4)  shall  be 
deemed  to  limit  or  restrict  the  rights  of 
parties  to  a  collective  agreement  to  agree  to 
vary  or  amend  any  of  the  provisions  of  the 
collective  agreement  as  amended  pvu-suant 
to  that  subsection  other  than  a  provision 
relating  to  the  term  of  the  collective  agree- 
ment and  to  give  effect  thereto. 


Rates  (6)  No  award  or  decision  of  an  arbi- 

bf  this  Act  appointed  under  subsection  (1)  shall 

not  to  be  provide  for  a  reduction  in  any  wage  rate 

reduced  established  by  this  Act. 

Coming  into  Force 

Coming  into  17.  This  Act  shall  come  into  force  on 
force  t-he  day  immediately  following  the  day  this 

Act  is  assented  to. 


Parties  may 
vary  or 
amend 
collective 
agreement 


OU  III,  selon  le  cas,  cette  convention  col- 
lective est  réputée  modifiée  par  l'incorpora- 
tion de  cette  décision  dans  ladite  convention 
et  la  convention  collective  ainsi  modifiée 
constitue  dès  lors  une  nouvelle'  convention 
collective  modifiant  ou  révisant  la  conven- 
tion collective  visée  par  la  Partie  I,  II  ou 
III,  selon  le  cas,  qui  est  en  vigueur  pendant 
la  période  prenant  fin  au  plus  tôt  le  31 
décembre  1974  que  l'arbitre  peut  fixer. 

(5)  Rien  au  paragraphe  (4)  n'est  censé  Les  parties 
limiter  ni  restreindre  le  droit,  pour  l^'S 
parties  à  une  convention  collective,  de  con-  convention 
venir  de  modifier  l'une  ou  plusieurs  des  collective 
dispositions  de  la  convention  collective 
modifiée  conformément  à  ce  paragraphe,  à 
l'exclusion  d'une  disposition  relative  à  la 

durée  de  validité  de  la  convention  collec- 
tive, et  d'y  donner  effet. 

(6)  Nulle  sentence  ni  décision  d'un  arbi-  Les  taux 
tre  nommé  en  vertu  du  paragraphe  (1)      f *  pp^gente 
doit  porter  réduction  d'un  taux  de  salaire  joi  ne 
établi  par  la  présente  loi.  doivent  pas 

être  réduits 

Entrée  en  vigueur 

17.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
le  lendemain  du  jour  de  sa  sanction.  vigueur 
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SCHEDULE  A 

Canadian  National  Railways 

Canadian  Pacific  Limited 

Dominion  Atlantic  Railway  Company 

Esquimalt  and  Nanaimo  Railway  Company 

Northern  Alberta  Railways  Company 

Ontario  Northland  Railway 

Quebec  Central  Railway  Company 

The  Cumberland  Railway  Company   (Sydney  and 
Louisburg  Division) 

The  Midland  Railway  Company  of  Manitoba 

Algoma  Central  Railway  Company 

Toronto,  Hamilton  and  Buffalo  Railway  Company 

Toronto  Terminals  Railway  Company 

Shawinigan  Falls  Terminal  Railway  Company 


21-22  Eliz.  II 
ANNEXE  A 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

Canadien  Pacifique  Limitée 

Dominion  Atlantic  Railway  Company 

Esquimalt  and  Nanaimo  Railway  Company 

Northern  Alberta  Railways  Company 

Ontario  Northland  Railway 

Quebec  Central  Railway  Company 

The  Cumberland  Railway  Company   (Division  de 
Sydney  et  Louisbourg) 

The  Midland  Railway  Company  of  Manitoba 

Algoma  Central  Railway  Company 

Toronto,  Hamilton  and  Buffalo  Railway  Company 

Toronto  Terminals  Railway  Company 

Shawinigan  Falls  Terminal  Railway  Company 


Maintenance  of  Railway  Operations,  1973 


SCHEDULE  B 

Canadian  Brotherhood  of  Railway,  Transport  and 
General  Workers 

Brotherhood  of  Maintenance  .of  Way  Employees 

Brotherhood  of  Railway,  Airline  and  Steamship  Clerks, 
Freight  Handlers,  Express  and  Station  Employees 

Transportation — Communication  Division  of  the 
Brotherhood  of  Railway,  Airline  and  Steamship 
Clerks,  Freight  Handlers,  Express  and  Station 
Employees 

Brotherhood  of  Railway  Signalmen 
United  Telegraph  Workers 

International  Brotherhood  of  Firemen  and  Oilers, 
Helpers,  Roundhouse  and  Railway  Shop  Laboiir- 
ers 

International  Brotherhood  of  Sleeping  Car  Porters, 
Traia,  Chair  Car,  Coach  Porters  and  Attendants 


ANNEXE  B 

Fraternité  canadienne  des  cheminots,  employés  des 
transports  et  autres  ouvriers 

Fraternité  des  préposés  à  l'entretien  des  voies  ferrées 

Fraternité  des  commis  de  chemins  de  fer,  de  lignes 
aériennes  et  de  navigation,  manutentionnaires  de 
fret,  employés  de  messageries  et  de  gares 

Division  des  employés  des  transports  et  des  com- 
munications de  la  Fraternité  des  commis  de 
chemins  de  fer,  de  lignes  aériennes  et  de  naviga- 
tion, manutentionnaires  de  fret,  employés  de 
messageries  et  de  gares 

Fraternité  des  signaleurs  de  chemins  de  fer 

Travailleiu-s  unis  du  télégraphe 

Fraternité  internationale  des  chauffeurs  et  huileurs, 
aides  et  travailleurs  de  rotonde  et  d'atelier  de 
chemins  de  fer 

Fraternité  internationale  du  personnel  de  wagons-lits 
et  des  préposés  aux  trains  de  voyageurs 
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SCHEDULE  C 

Brotherhood  of  Railway  Cannen  of  the  United  States 
and  Canada 

International  Association  of  Machinists  and  Aerospace 
Workers 

United  Association  of  Journeymen  &  Apprentices  of 
the  Plumbing  and  Pipe  Fitting  Industry  of  the 
United  States  and  Canada 

Sheet  Metal  Workers'  International  Association 

International  Brotherhood  of  Boilermakers,  Iron  Ship 
Builders,  Blacksmiths,  Forgers  and  Helpers 

International  Brotherhood  of  Electrical  Workers 

International  Moulders'  and  Allied  Workers'  Union 


des  chemins  de  fer,  197S  C.  32  15 

ANNEXE  C 

Fraternité  des  wagonniers  de  chemins  de  fer  des  États- 
Unis  et  du  Canada 

Association  internationale  des  machinistes  et  des  tra- 
vailleurs de  l'aéroastronautique 

Association  unie  des  compagnons  et  apprentis  de  l'in- 
dustrie de  la  plomberie  et  de  la  tuyauterie  des 
États-Unis  et  du  Canada 

Association  internationale  des  travailleurs  du  métal  en 
feuilles 

Fraternité  internationale  des  chaudronniers,  construc- 
teurs de  navires  en  fer,  forgerons,  forgeurs  et  aides 

Fraternité  internationale  des  ouvriers  en  électricité 

Syndicat  international  des  mouleurs  et  travailleurs 
assimilés 


SCHEDULE  D 


Canadian  National  Railways 
Canadian  Pacific  Limited 


ANNEXE  D 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
Canadien  Pacifique  Limitée 
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CHAPTER  33 


CHAPITRE  33 


When 

contribution 
made  to 
expenses 


An  Act  to  amend  the  Crop  Insurance  Act 


[Assented  to  14th  September,  1973] 

R.S..  c.  C-36;     Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
"(2n^dSu    )         consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  4(1)  of  the  Crop  Insur- 
ance Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

Contribution  «4^  (j)  The  Contribution  payable  to 
a  province  under  an  agreement  shall  be 
paid  in  respect  of  each  year  and  shall 
be  the  amount  specified  in  subsection 
(1.1)  or  (1.2). 

(1.1)  Where  an  agreement  provides 
that  contribution  will  be  payable  toward 
the  expenses  incurred  by  the  province  in 
the  administration  of  the  insurance 
scheme,  the  contribution  payable  to  the 
province  in  respect  of  a  year  shall  be 
an  amount  equal  to  the  aggregate  of 

(a)  fifty  per  cent  of  the  expenses 
incurred  by  the  province  in  that  year 
in  the  administration  of  the  insurance 
scheme;  and 

(6)  if  the  province  has  by  the  agree- 
ment undertaken  to  pay  a  share  of  the 
premiums,  the  lesser  of 

(i)  the  amount  required  to  reim- 
burse the  province  for  the  share  of 
the  premiums  paid  by  it  in  that 
year,  and 

(ii)  twenty-five  per  cent  of  the 
premiums  paid  in  respect  of  policies 
of  insurance  in  that  year. 

When  no  (1.2)  Where  an  agreement  does  not 

contribution     p^vide  for  a  Contribution  toward  the 

toward  .  1  1      ,1  ... 

expenses         expenses  mcurred  by  the  provmce  m  the 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  l'assurance- 
récolte 

[Sanctionnée  le  14  septembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  "^g*  Supp  ) 
munes  du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  4(1)  de  la  Loi  sur 
l'assurance-récolte  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

<4.  (1)  La  contribution  payable  à  une  Contribution 
province  en  vertu  d'un  accord  doit  être 
versée  à  l'égard  de  chaque  année  et  doit 
être  du  montant  spécifié  aux  paragraphes 
(1.1)  ou  (1.2). 

(1.1)  Lorsque  l'accord  prévoit  qu'une  Contribution 
contribution  sera  payable  pour  les  frais  "^^'^ 
supportés  par  la  province  dans  l'admi- 
nistration du  plan  d'assurance,  la  con- 
tribution payable  à  la  province  à  l'égard 

d'une  année  sera  d'un  montant  égal  au 
total  des  montants  suivants: 

a)  cinquante  pour  cent  des  frais  sup- 
portés par  la  province,  en  ladite  année, 
dans  l'administration  du  plan  d'assu- 
rance; plus, 

6)  si  la  province  s'est  engagée,  par 
l'accord,  à  payer  une  part  des  primes, 
le  moindre  des  chiffres  suivants: 

(i)  le  montant  requis  pour  rembour- 
ser à  la  province  la  part  des  primes 
par  elle  acquittée  en  ladite  année, 
ou 

(ii)  vingt-cinq  pour  cent  des  primes 
acquittées  relativement  aux  polices 
d'assurance  dans  l'année  en  question. 

(1.2)  Lorsque  l'accord  ne  prévoit  pas  Contribution 
de  contribution  aux  frais  supportés  par^^^p^^p^^ 
la  province  dans  l'administration  du  plan  aux  frais 
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Changing 
contribution 


administration  of  the  insurance  scheme 
hut  the  province  has  by  the  agreement 
undertaken  to  pay  a  share  of  the  pre- 
miums, the  contribution  payable  to  the 
province  in  respect  of  a  year  shall  be 
an  amount  equal  to  the  lesser  of 

(a)  the  amount  required  to  reimburse 
the  province  for  the  share  of  the  pre- 
miums paid  by  it  in  tha;t  year,  and 

(b)  fifty  per  cent  of  the  premiums 
paid  in  respect  of  policies  of  insurance 
in  that  year. 

(1.3)  Where  an  agreement  entered  into 
by  a  province  provides  for  the  contri- 
bution described  in  subsection  (1.1)  and 
subsequently  the  Minister  and  the  prov- 
ince amend  the  agreement  to  provide 
for  the  contribution  described  in  sub- 
section (1.2),  the  amended  agreement 
shall  specify  the  year  in  and  from  which 
the  amended  agreement  will  operate  in 
respect  of  insured  crops  in  that  province." 

2.  Clause  7(1)  (/)  (ii)  (E)  of  the  said 
Act  is  repealed. 


d'assurance,  mais  que  la  province  s'est 
engagée,  par  l'accord,  à  payer  une  part 
des  primes,  la  contribution  payable  à  la 
province  à  l'égard  d'une  année  sera  un 
montant  égal  au  moindre  des  chiffres 
suivants: 

a)  le  montant  requis  pour  rembourser 
à  la  province  la  part  des  primes  par 
elle  acquittée  en  ladite  année,  ou 

b)  cinquante  pour  cent  des  primes 
acquittées  relativement  aux  polices 
d'assurance  dans  l'année  en  question. 

(1.3)  Lorsque  l'accord  conclu  par  une 
province  stipule  la  contribution  visée  au  con'^r^jbuUon 
paragraphe  (1.1)  et  que,  par  la  suite, 
le  Ministre  et  la  province  modifient  cet 
accord  afin  de  stipuler  la  contribution 
visée  au  paragraphe  (1.2),  l'accord  modi- 
fié doit  préciser  l'année  au  cours  et  à 
compter  de  laquelle  l'accord  modifié 
s'appliquera  à  l'égard  des  récoltes  assu- 
rées de  cette  province.» 

2.  La  disposition  7(1)/)  (ii)  (E)  de  ladite 
loi  est  abrogée. 
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CHAPTER  34 


CHAPITRE  34 


K.S..  c  F-1 


An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act  and  the  Youth  Allowances  Act 


[Assented  to  14th  September,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

FAMILY  ALLOWANCES  ACT 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  allocations 
familiales  et  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  jeunes 

[Sanctionnée  le  14  septembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  FAMILIALES        S.R.,  c.  F-1 


Monthly 
allowance 


Application 


1.  Section  3  of  the  Family  Allowances 
Act  is  repealed  and  the  following  sul)- 
stituted  therefor: 

"3.  Subject  as  provided  in  this  Act 
and  in  the  regulations,  there  may  be 
paid  out  of  unappropriated  moneys  in 
the  Consolidated  Revenue  Fund,  in  re- 
spect of  each  child  resident  in  Canada 
maintained  by  a  parent,  a  monthly 
allowance  of  twelve  dollars." 

2.  Subsection  4(4)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

3.  Section  3  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  section  1  of  this  Act,  and  section  2  of 
this  Act  are  applicable  in  respect  of  the 
payment  of  allowances  for  any  month 
commencing  after  September  30,  1973. 


1.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  allocations 
familiales  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 

«3.  Sous  réserve  des  dispositions  de  la  Allocation 

'  »i  mensuelle 

présente  loi  et  des  règlements  d  execution, 
il  peut  être  versé,  sur  les  deniers  non  at- 
tribués du  Fonds  du  revenu  consolidé,  à 
l'égard  de  chaque  enfant  résidant  au  Ca- 
nada et  entretenu  par  un  parent,  une 
allocation  mensuelle  de  douze  dollars.» 

2.  Le  paragraphe  4(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé. 

3.  L'article  3  de  ladite  loi,  tel  que  l'édicté  Application 
l'article  1  de  la  présente  loi,  et  l'article  2 

de  la  présente  loi  s'appliquent  en  ce  qui 
concerne  le  paiement  d'allocations  pour  tout 
mois  commençant  après  le  30  septembre 
1973. 


R.S.,c  Y-l 


Monthly 
allowance 


YOUTH  ALLOWANCES  ACT 

4.  Section  3  of  the  Youth  Allowances  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"3.  Subject  to  this  Act,  there  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  to  a  parent,  in  respect  of  a  depend- 


LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  AUX  JEUNES       S.R.,  c.Y-1 

4.  L'article  3  de  la  Loi  sur  les  allocations 
aux  jeunes  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«3.  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  il  Allocation 

,    A,  ,  t     T1      1      1  mensuelle 

peut  être  paye  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  une  allocation  mensuelle  de 
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ent  youth  maintained  by  such  parent 
other  than  a  dependent  youth  in  respect 
of  whom  an  allowance  is  payable  under 
any  law  described  in  the  definition 
"province  providing  schooling  allow- 
ances" in  section  2,  a  monthly  allowance 
of  twelve  dollars." 


Application  5.  Section  3  of  the  said  Act,  as  enacted 
by  section  4  of  this  Act,  is  applicable  in 
respect  of  the  payment  of  allowances  for 
any  month  commencing  after  September 
30,  1973. 


douze  dollars  à  un  père  ou  une  mère  rela- 
tivement à  un  adolescent  à  charge  aux 
besoins  de  qui  subvient  ce  père  ou  cette 
mère  sauf  tout  adolescent  à  charge  à  l'é- 
gard de  qui  une  allocation  est  payable 
aux  termes  d'une  loi  mentionnée  dans  la 
définition  de  «province  accordant  des  al- 
locations scolaires»  à  l'article  2.» 

5.  L'article  3  de  ladite  loi,  tel  que  l'édicté  Application 
l'article  4  de  la  présente  loi,  s'applique  en 
ce  qui  concerne  le  paiement  d'allocations 
pour  tout  mois  commençant  après  le  30 
septembre  1973. 
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"Consumer 
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Index" 
tindice. . .« 


"first 

adjustment 
quarter" 
^premier. . . 


An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act 


[Assented  to  l^th  September,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  (1)  The  definition  "Consumer  Price 
Index"  in  section  2  of  tlie  Old  Age  Security 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"  "Consumer  Price  Index"  with  respect 
to  any  adjustment  quarter  means  the 
average  for  that  adjustment  quarter  of 
the  Consumer  Price  Index  for  Canada, 
as  published  by  Statistics  Canada 
under  the  authority  of  the  Statistics 
Act,  for  each  month  in  that  adjust- 
ment quarter;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "Consumer  Price  In- 
dex", the  following  definition: 

"  "first  adjustment  quarter"  in  relation 
to  a  payment  quarter  means, 

,  (a)   if  the  payment  quarter  com- 

mences on  the  first  day  of  April  in 
any  fiscal  year,  the  period  of  three 
months  commencing  on  the  first  day 
of  November  next  before  that  first 
day  of  April, 

(6)  if  the  payment  quarter  com- 
mences on  the  first  day  of  July  in 
any  fiscal  year,  the  period  of  three 
months  commencing  on  the  first  day 
of  February  next  before  that  first 
day  of  July, 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  sécurité 
de  la  vieillesse 

[Sanctionnée  le  14  septembre  1973] 


S.R., 

c.O-6; 
c.  21 

(2'  Supp.); 
1970-71-72, 
cc.  43,  62, 
63;  1972, 
c.  10;  1973, 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  ^-  ^ 
du  Canada,  décrète: 


1.  (1)  La  définition  de  l'expression  «in-  1972, c.io, 
dice  des  prix  à  la  consommation»,  à  l'article  a''*-  ^ 
2  de  la  Loi  sur  la  sécurité  de  la  vieillesse, 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

««indice  des  prix  à  la  consommation»  .indice des 
pour  un  trimestre  de  rajustement  dé-  P"xala 

.        ,  ,  •        ,       1  consomma- 

signe  la  moyenne,  pour  ce  trimestre  de  ^j^jj, 

rajustement,  des  indices  des  prix  à  la  "Con- 

consommation  pour  le  Canada,  publiés  sumer..." 

par  Statistique  Canada  en  vertu  de  la 

Loi  sur  la  statistique,  pour  chacun  des 

mois  de  ce  trimestre  de  rajustement;» 


(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  du  terme  «pensionné», 
de  la  définition  suivante: 

«  «premier  trimestre  de  rajustement», 
relativement  à  un  trimestre  de  paie- 
ment, désigne, 

a)  si,  au  cours  d'une  année  finan- 
cière, le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le  1"  avril,  la  période  de  trois 
mois  commençant  le  P''  novembre 
précédent, 

b)  si,  au  cours  d'une  année  finan- 
cière, le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le  1"  juillet,  la  période  de 
trois  mois  commençant  le  1"  février 
précédent, 


«premier 
trimestre 
de  rajus- 
tement» 
"first. . ." 
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"payment 
quarter" 
«trimes- 
tre. .  .» 


"second 
adjustment 
quarter" 
tsecond. .  .* 


(c)  if  the  payment  quarter  com- 
mences on  the  first  day  of  October 
in  any  fiscal  year,  the  period  of  three 
months  commencing  on  the  first  day 
of  May  next  before  that  first  day  of 
October,  and 

(d)  if  the  payment  quarter  com- 
mences on  the  first  day  of  January 
in  any  fiscal  year,  the  period  of  three 
months  commencing  on  the  first  day 
of  August  next  before  that  first  day 
of  January;" 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "Minister",  the  follow- 
ing definition: 

"  "payment  quarter"  means  a  period  of 
three  months  commencing  on  the  first 
day  of  April,  July,  October  or  January 
in  any  fiscal  year;" 

(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "pensioner",  the  follow- 
ing definition: 

"  "second  adjustment  quarter"  in  rela- 
tion to  a  payment  quarter  means, 

(a)  if  the  payment  quarter  com- 
mences on  the  first  day  of  April  in 
any  fiscal  year,  the  period  of  three 
months  commencing  on  the  first  day 
of  August  next  before  that  first  day 
of  April, 

(6)  if  the  payment  quarter  com- 
mences on  the  first  day  of  July  in 
any  fiscal  year,  the  period  of  three 
months  commencing  on  the  first  day 
of  November  next  before  that  first 
day  of  July, 

(c)  if  the  payment  quarter  com- 
mences on  the  first  day  of  October  in 
any  fiscal  year,  the  period  of  three 
months  commencing  on  the  first  day 
of  February  next  before  that  first 
day  of  October,  and 

(d)  if  the  payment  quarter  com- 
mences on  the  first  day  of  January 


c)  si,  au  cours  d'une  année  finan- 
cière, le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le  1"  octobre,  la  période  de 
trois  mois  commençant  le  l'"''  mai 
précédent,  et 

d)  si,  au  cours  d'une  année  finan- 
cière, le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le  l*'  janvier,  la  période  de 
trois  mois  commençant  le  1"  août 
précédent;» 


(3)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  la  définition  du  terme  «supplément», 
de  la  définition  suivante: 


«trimestre  de  paiements 
période  de  trois  mois 


désigne  une  .trimestre 

d'une  année  '^^  p*'^' 


financière  qui  commence  le  avril 
le  1"  juillet,  le  1 
1"  janvier;» 


ment» 


octobre  ou  lèvent.. 


(4)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
après  la  définition  du  terme  «requérant», 
de  la  définition  suivante: 

«  «second    trimestre    de    rajustement»,  «second 
relativement  à  un  trimestre  de  paie-  ^''""«.^'^'''^ 

.  de  rajuste- 

ment, désigne,  ment. 

a)  si,  au  cours  d'une  année  finan- ■  • 
cière,  le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le        avril,  la  période  de 

trois  mois  commençant  le  1"  août 
précédent, 

b)  si,  au  cours  d'une  année  finan- 
cière, le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le  P""  juillet,  la  période  de 
trois  mois  commençant  le  l*""  novem- 
bre précédent, 

c)  si,  au  cours  d'une  année  finan- 
cière, le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le  P''  octobre,  la  période  de 
trois  mois  commençant  le  l*'  février 
précédent, 

d)  si,  au  cours  d'une  année  finan- 
cière, le  trimestre  de  paiement  com- 
mence le  1"  janvier,  la  période  de 
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in  any  fiscal  year,  the  period  of 
three  months  commencing  on  the 
first  day  of  May  next  before  that 
first  day  of  January;" 

2.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
4(2)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(a)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"(2)  Where,  either  before  or  after  the 
coming  into  force  of  this  section,  a  pen- 
sion has  been  authorized  to  be  paid  to 
any  person,  the  amount  of  such  pension 
shall  be  adjusted  quarterly,  in  such  man- 
ner as  may  be  prescribed  by  regulation, 
so  that  the  amount  that  may  be  paid  to 
such  person" 

(2)  Paragraphs  4(2)  (a. 1)  and  (b)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


trois  mois  commençant  le  V  mai 
précédent;» 


2.   (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe  1972,  c.  lo, 
4(2)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  ^'^-^ 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«(2)   Lorsque,  soit  avant  soit  après  Rajustement 
l'entrée  en  vigueur  du  présent  article,  le  tiimestiiel 
paiement  d'une  pension  à  une  personne  ||e^°g''*"' 
quelconque  a  été  autorisé,  le  montant  de 
cette  pension  doit  être  rajusté  trimes- 
triellement, ainsi  que  le  prescrivent  les 
règlements,  de  sorte  que  le  montant  qui 
peut  être  payé  à  cette  personne» 

(2)  Les  alinéas  4(2)a.l)  et  b)  de  ladite  1973. c.  8, 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  ^ 
suit: 


"(a.l)  for  a  month  in  the  six-month 
period  commencing  on  April  1,  1973 
is  the  basic  amount; 

(a.2)  for  a  month  in  the  payment 
quarter  commencing  on  October  1,  1973 
is  the  amount  obtained  by  multiplying 

(i)  the  basic  amount, 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  average  for 
the  ten-month  period  that  ended  on 
July  31,  1973  of  the  Consumer  Price 
Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  autho- 
rity of  the  Statistics  Act,  for  each 
month  in  that  ten-month  period 
bears  to  the  average  for  the  ten- 
month  period  that  ended  on  Sep- 
tember 30,  1972  of  that  Consumer 
Price  Index  for  each  month  in  that 
ten-month  period;  and 

(b)  for  a  month  in  any  payment  quar- 
ter commencing  after  December  31, 
1973  is  the  amount  obtained  by  mul- 
tiplying 


«0.1  )  pour  un  mois  de  la  période  de 
six  mois  commençant  le  l*""  avril  1973, 
soit  le  montant  de  base; 

a.2)  pour  un  mois  du  trimestre  de 
paiement  conmiençant  le  1"  octobre 
1973,  soit  le  produit  obtenu  en  multi- 
pliant 

(i)  le  montant  de  base, 
par 

(ii)  la  proportion  que  la  moyenne, 
pour  la  période  de  dix  mois  qui  a 
pris  fin  le  31  juillet  1973,  des  indices 
des  prix  à  la  consommation  pour  le 
Canada,  publiés  par  Statistique 
Canada  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
statistique,  pour  chacun  des  mois  de 
cette  période  de  dix  mois,  représente 
par  rapport  à  la  moyenne,  pour  la 
période  de  dix  mois  qui  a  pris  fin 
le  30  septembre  1972,  de  ces  indices 
des  prix  à  la  consommation  pour 
chacun  des  mois  de  cette  période  de 
dix  mois;  et 

6)  pour  un  mois  d'un  trimestre  de 
paiement  commençant  après  le  31  dé- 
cembre 1973,  soit  le  produit  obtenu  en 
multipliant 
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(i)  the  amount  of  such  pension  that 
might  have  been  paid  to  such  a  per- 
son for  a  month  in  the  three-month 
period  next  before  that  payment 
quarter, 


1972,  c.  10, 
s.  3 


No  decrease 
in  amount 
of  pension 


Idem 


by 

(ii)  the  ratio  that  the  Consumer 
Price  Index  for  the  first  adjustment 
quarter  that  relates  to  that  payment 
quarter  bears  to  the  Consumer  Price 
Index  for  the  second  adjustment 
quarter  that  relates  to  that  pay- 
ment quarter." 

(3)  Subsection  4(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (2), 
the  amount  of  a  pension  that  may  be 
paid  to  a  pensioner  for  any  month  in  a 
payment  quarter  shall  be  not  less  than 
the  amount  of  the  pension  that  was  or 
may  be  paid  to  a  pensioner  for  any 
month  in  the  three-month  period  next 
before  that  payment  quarter. 

(4)  Where,  in  relation  to  any  payment 
quarter,  the  Consumer  Price  Index  for 
the  first  adjustment  quarter  is  lower  than 
the  Consumer  Price  Index  for  the  seconfl 
adjustment  quarter, 

(a)  no  pension  adjustment  shall  be 
made  pursuant  to  subsection  (2)  in 
respect  of  that  payment  quarter;  and 

(6)  no  pension  adjustment  shall  be 
made  pursuant  to  that  subsection  in 
respect  of  any  subsequent  payment 
quarter  until,  in  relation  to  a  subse- 
quent payment  quarter,  the  first  ad- 
justment quarter  for  that  subsequent 
payment  quarter  is  higher  than  the 
second  adjustment  quarter  for  the  pay- 
ment quarter  referred  to  in  paragraph 
(a),  in  which  case  the  second  adjust- 
ment quarter  for  the  payment  quarter 
referred  to  in  paragraph  (a)  shall  be 
deemed  to  be  the  second  adjustment 


(i)  le  montant  de  la  pension  qui 
aurait  pu  être  payé  à  cette  personne 
pour  un  mois  de  la  période  de  trois 
mois  précédant  ce  trimestre  de  paie- 
ment, 

par 

(ii)  la  proportion  que  l'indice  des 
prix  à  la  consommation  pour  le  pre- 
mier trimestre  de  rajustement  relatif 
à  ce  trimestre  de  paiement  repré- 
sente par  rapport  à  l'indice  des  prix 
à  la  consommation  pour  le  second 
trimestre  de  rajustement  relatif  à  ce 
trimestre  de  paiement.» 

(3)  Le  paragraphe  4(3)  de  ladite  loi  est  1972,  c  lo. 
abroge  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  le  Le  montant 
montant  d'une  pension  qui  peut  être  payé  '^^  pension 
à  un  pensionné  pour  tout  mois  d'un  tri-  dfi^fnuer 
mestre  de  paiement  ne  doit  pas  être  infé- 
rieur au  montant  de  la  pension  qui  a  été 
payé  ou  peut  être  payé  à  un  pensionné 
pour  tout  mois  de  la  période  de  trois  mois 
précédant  ce  trimestre  de  paiement. 

(4  )  Lorsque,  relativement  à  un  trimes-  Wem 
tre  de  paiement,  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  pour  le  premier  trimestre 
de  rajustement  est  inférieur  à  l'indice  des 
prix  à  la  consommation  pour  le  second 
trimestre  de  rajustement, 

a)  aucun  rajustement  de  pension  ne 
doit  être  effectué  en  application  du 
paragraphe  (2)  à  l'égard  de  ce  trimes- 
tre de  paiement;  et 

b)  aucun  rajustement  de  pension  ne 
doit  être  effectué  en  application  de  ce 
paragraphe  à  l'égard  de  quelque  tri- 
mestre de  paiement  subséquent  jusqu'à 
ce  que,  relativement  à  un  trimestre  de 
paiement  subséquent,  le  premier  tri- 
mestre de  rajustement  pour  ce  trimes- 
tre de  paiement  subséquent  soit  supé- 
rieur au  second  trime.stre  de  rajuste- 
ment pour  le  trimestre  de  paiement 
mentionné  à  l'alinéa  a),  auquel  cas  le 
second  trimestre  de  rajustement  pour 
le  trimestre  de  paiement  mentionné  à 
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quarter  for  that  subsequent  payment 
quarter." 


3.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
10(1)  of  the  said  Act  following  paragraph 
(6)  thereof  is  repealed  and  the  followin;;; 
substituted  therefor: 

"(c)  in  a  payment  quarter  commenc- 
ing after  March  31,  1973  is, 

(i)  in  the  case  of  a  person  other 
than  an  applicant  described  in  sub- 
paragraph (ii),  seventy  dollars  and 
fourteen  cents,  and 

(ii)  in  the  case  of  an  applicant  who 
on  the  day  next  before  that  payment 
quarter  was  a  married  person  and  to 
whose  spouse  a  pension  may  be  paid 
for  any  month  in  that  payment 
quarter, 

(A)  in  respect  of  any  month  in 
that  payment  quarter  before  the 
first  month  for  which  a  pension 
may  be  paid  to  his  spouse,  seventy 
dollars  and  fourteen  cents,  and 

(B)  in  respect  of  any  inoiitli  in 
that  payment  quarter  commencing 
with  the  first  month  for  which  a 
pension  may  be  paid  to  his  spouse, 
sixty-two  dollars  and  thirty  cents, 

(d)  in  the  payment  quarter  commenc- 
ing on  October  1,  1973  is,  in  lieu  of 
the  amount  of  supplement  that  may 
be  paid  to  him  under  paragraph  (c), 
the  amount  obtained  by  multiplying 

(i)  the  maximum  amount  of  supple- 
ment that  might  have  been  paid  to 
such  a  pensioner  for  a  month  in  the 
three-month  period  next  before  that 
payment  quarter, 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  average  for 
the  ten-month  period  that  ended  on 
July  31,  1973  of  the  Consumer  Price 
Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  author- 
ity of  the  Statistics  Act,  for  each 
month  in  that  ten-month  period 
bears  to  the  average  for  the  ten- 


l 'alinéa  a)  est  réputé  être  le  second 
trimestre  de  rajustement  pour  ce  tri- 
mestre de  paiement  subséquent.» 

3.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe  l'J'S,  c 
10(1)  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  b)  esf ''^•^ 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 

«c)  pour  tout  mois  d'un  trimestre  de 
paiement  commençant  le  31  mars  1973, 
est, 

(i)  dans  le  cas  d'une  personne  autre 
qu'un  requérant  visé  au  sous-alinéa 

(ii)  ,  de  soixante-dix  dollars  quatorze 
cents,  et 

(ii)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui, 
la  veille  du  premier  jour  de  ce  tri- 
mestre de  paiement,  était  une  per- 
sonne mariée  et  au  conjoint  de  la- 
quelle une  pension  peut  être  payée 
pour  tout  mois  de  ce  trimestre  de 
paiement, 

(A)  relativement  à  tout  mois  de 
ce  trimestre  de  paiement  qui  est 
antérieur  au  premier  mois  pour 
lequel  une  pension  peut  être  payée 
à  son  conjoint,  de  soixante-dix 
dollars  quatorze  cents,  et, 

(B)  relativement  à  tout  mois  de 
ce  trimestre  de  paiement  qui  n'est 
pas  antérieur  au  premier  mois 
pour  lequel  une  pension  peut  être 
payée  à  son  conjoint,  de  soixante- 
deux  dollars  trente  cents, 

d)  pour  tout  mois  du  trimestre  de  paie- 
ment commençant  le  P""  octobre  1973, 
est,  au  lieu  du  montant  du  supplément 
qui  peut  lui  être  payé  en  vertu  de  l'ali- 
néa c) ,  le  produit  obtenu  en  multi- 
pliant 

(i)  le  montant  maximum  du  supplé- 
ment qui  aurait  pu  être  payé  à  un 
tel  pensionné  pour  un  mois  de  la 
période  de  trois  mois  précédant  ce 
trimestre  de  paiement, 

par 

(ii)  la  proportion  que  la  moyenne, 
pour  la  période  de  dix  mois  qui  a  pris 
fin  le  31  juillet  1973,  des  indices  des 
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1972,  c.  I'O, 
s.5(l) 


Ko  decrease 
in 

maximum 
amount  of 
supplement 


month  period  that  ended  on  Septem- 
ber 30,  1972  of  that  Consumer  Price 
Index  for  each  month  in  that  ten- 
month  period,  and 

(e)  in  any  payment  quarter  com- 
mencing after  December  31,  1973  is, 
in  lieu  of  the  amount  of  supplement 
that  may  be  paid  to  him  under  para- 
graph (c),  the  amount  obtained  by 
multiplying 

(i)  the  maximum  amount  of  supple- 
ment that  might  have  been  paid  to 
such  a  pensioner  for  any  month  in 
the  three-month  period  next  before 
that  payment  quarter, 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Consumer 
Price  Index  for  the  first  adjustment 
quarter  that  relates  to  that  payment 
quarter  bears  to  the  Consumer  Price 
Index  for  the  second  adjustment 
quarter  that  relates  to  that  payment 
quarter, 

minus  one  dollar  for  each  full  two  dol- 
lars of  his  monthly  base  income." 


(2)  Subsection  10(1.1)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(1.1)  Notwithstanding  paragraph 
(1)  (e),  the  maximum  amount  of  the  sup- 
plement that  may  be  paid  to  a  pensioner 
for  any  month  in  a  payment  quarter 
shall  be  not  less  than  the  maximum 
amount  of  the  supplement  that  was  or 
may  be  paid  to  a  pensioner  for  any 
month  in  the  three-month  period  next 
before  that  payment  quarter. 


prix  à  la  consommation  pour  le  Ca- 
nada pubhés  par  Statistique  Canada 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique 
pour  chacun  des  mois  de  cette  pé- 
riode de  dix  mois,  représente  par 
rapport  à  la  moyenne,  pour  la  pé- 
riode de  dix  mois  qui  a  pris  fin  le  30 
septembre  1972,  des  indices  des  prix 
à  la  consommation  pour  chacun  des 
mois  de  cette  période  de  dix  mois,  et, 

e)  pour  tout  mois  d'un  trimestre  de 
paiement  commençant  après  le  31  dé- 
cembre 1973,  est,  au  lieu  du  montant 
du  supplément  qui  peut  lui  être  payé 
en  vertu  de  l'alinéa  c),  le  produit 
obtenu  en  multipliant 

(i)  le  montant  maximum  du  supplé- 
ment qui  aurait  pu  être  payé  à  un 
tel  pensionné  pour  tout  mois  de  la 
période  de  trois  mois  précédant  ce 
trimestre  de  paiement 

par 

(ii)  la  proportion  de  l'indice  des  prix 
à  la  consommation  pour  le  premier 
trimestre  de  rajustement  qui  se  rap- 
porte à  ce  trimestre  de  paiement 
représente  par  rapport  à  l'indice  des 
prix  à  la  consommation  pour  le 
second  trimestre  de  rajustement  qui 
se  rapporte  à  ce  trimestre  de  paie- 
ment, 

moins  un  dollar  pour  chaque  tranche  en- 
tière de  deux  dollars  de  son  revenu  men- 
suel de  base.» 

(2)  Le  paragraphe  10(1.1)  de  ladite  loi  1972.  c.  lO, 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:        art.  5(1) 


«(1.1)  Nonobstant  l'alinéa  (l)e),  le  Le  montant 

,      ,  •  1  1  ^         ,         •  maximum 

montant  maximum  du  supplement  qui  suppié- 
peut  être  payé  à  un  pensionné  pour  tout  ment  ne 
mois  d'un  trimestre  de  paiement  ne  doit^^"* 

^  diminuer 

pas  être  inférieur  au  montant  maximum 
du  supplément  qui  a  été  ou  peut  être 
payé  à  un  pensionné  pour  tout  mois  de 
la  période  de  trois  mois  précédant  ce  tri- 
mestre de  paiement. 
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(1.2)  Where,  in  relation  to  any  pay- 
ment quarter,  the  Consumer  Price  Index 
for  the  first  adjustment  quarter  is  lower 
than  the  Consumer  Price  Index  for  the 
second  adjustment  quarter, 

(a)  no  supplement  adjustment  shall  be 
made  pursuant  to  paragraph  (1)  (e)  in 
respect  of  thai  payment  quarter;  and 

(6)  no  supplement  adjustment  shall  l)e 
made  pursuant  to  that  paragraph  in 
respect  of  any  subsequent  payment 
quarter  until,  in  relation  to  a  subse- 
quent payment  quarter,  the  first  ad- 
justment quarter  for  that  subsequent 
payment  quarter  is  higher  than  the 
second  adjustment  quarter  for  the 
payment  quarter  referred  to  in  para- 
graph (a),  in  which  case  the  second 
adjustment  quarter  for  the  payment 
quarter  referred  to  in  paragraph  (u) 
shall  be  deemed  to  be  the  second  ad- 
justment quarter  for  that  subsequent 
payment  quarter." 


(3)  Paragraph  {b)  of  the  définition 
"monthly  base  income"  in  subsection  10(2) 
of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(6)  in  the  case  of  an  applicant  who, 
on  the  day  next  before  the  current  fis- 
cal year,  was  a  married  person  and  to 
whose  spouse  no  pension  may  be  paid 
for  any  month  in  the  current  fiscal 
year,  one  twenty-fourth  of  the  aggre- 
gate of  the  incomes  of  the  applicant 
and  his  spouse  for  the  base  calendar 
year,  minus, 

(i)  for  the  purpose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement  that 
may  be  paid  to  him  for  a  month  in 
the  payment  quarter  commencing  on 
April  1st  of  the  fiscal  year  next  fol- 
lowing the  base  calendar  year,  one- 
half  of  the  amount  of  the  pension 
that  may  be  paid  to  a  pensioner  for 
any  month  in  that  payment  quarter, 

(ii)  for  the  purpose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement  that 


(1.2)  Lorsque,  relativement  à  un  tri- 
mestre de  paiement,  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  pour  le  premier  trimestre 
de  rajustement  est  inférieur  à  l'indice 
des  prix  à  la  consommation  pour  le 
second  trimestre  de  rajustement, 

a)  aucun  rajustement  de  supplément 
ne  doit  être  effectué  en  application  de 
l'alinéa  (l)e)  à  l'égard  de  ce  trimestre 
de  paiement;  et 

b)  aucun  rajustement  de  supplément 
ne  doit  être  effectué  en  application  de 
cet  alinéa  à  l'égard  de  quelque  trimes- 
tre de  paiement  subséquent,  jusqu'à  ce 
que,  relativement  à  un  trimestre  de 
paiement  subséquent,  le  premier  tri- 
mestre de  rajustement  pour  ce  trimes- 
tre de  paiement  subséquent  soit  supé- 
rieur au  second  trimestre  de  rajuste- 
ment pour  le  trimestre  de  paiement 
mentionné  à  l'alinéa  a) ,  auquel  cas  le 
second  trimestre  de  rajustement  pour 
le  trimestre  de  paiement  mentionné  à 
l'alinéa  a)  est  réputé  être  le  second 
trimestre  de  rajustement  pour  ce  tri- 
mestre de  paiement  subséquent.» 

(3)  L'alinéa  b)  de  la  définition  de 
«revenu  mensuel  de  base»,  au  paragraphe 
10(2)  de  ladite  loi,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«b)  dans  le  cas  d'un  requérant  qui,  à  la 
date  qui  précède  le  début  de  l'année 
financière  courante,  était  une  personne 
mariée,  au  conjoint  de  laquelle  il  ne 
peut  être  payé  de  pension  pour  aucun 
mois  de  l'année  financière  courante,  un 
vingt-quatrième  de  l'ensemble  des 
revenus  du  requérant  et  de  son  con- 
joint pour  l'année  civile  de  base,  moins, 

(i)  aux  fins  du  calcul  du  montant  du 
supplément  qui  peut  lui  être  payé 
pour  un  mois  du  trimestre  de  paie- 
ment commençant  le  1"  avril  de 
l'année  financière  qui  suit  l'année 
civile  de  base,  la  moitié  du  montant 
de  la  pension  qui  peut  être  payée  à 
un  pensionné  pour  tout  mois  de  ce 
trimestre  de  paiement, 

(ii)  aux  fins  du  calcul  du  montant 
du  supplément  qui  peut  lui  être  payé 
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may  be  paid  to  him  for  a  month  in 
the  payment  quarter  commencing  on 
July  1st  of  the  fiscal  year  next  fol- 
lowing the  base  calendar  year,  one- 
half  of  the  amount  of  the  pension 
that  may  be  paid  to  a  pensioner  for 
any  month  in  that  payment  quarter, 

(iii)  for  the  purpose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement  that 
may  be  paid  to  him  for  a  month  in 
the  payment  quarter  commencing  on 
October  1st  of  the  fiscal  year  next 
following  the  base  calendar  year, 
one-half  of  the  amount  of  the  pen- 
sion that  may  be  paid  to  a  pensioner 
for  any  month  in  that  payment 
quarter,  and 

(iv)  for  the  purpose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement  that 
may  be  paid  to  him  for  a  month  in 
the  payment  quarter  commencing 
on  January  1st  of  the  fiscal  year  next 
following  the  base  calendar  year, 
one-half  of  the  amount  of  the  pen- 
sion that  may  be  paid  to  a  pensioner 
for  any  month  in  that  payment 
quarter,  and" 

(4)  Subparagraph  (c)  (i)  of  the  defini- 
tion "monthly  base  income"  in  subsection 
10(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(i)  in  respect  of  any  month  in  that 
fiscal  year  before  the  first  month  for 
which  a  pension  may  be  paid  to  his 
spouse,  one  twenty-fourth  of  the  ag- 
gregate of  the  incomes  of  the  appli- 
cant and  his  spouse  for  the  base 
calendar  year,  minus, 

(A)  for  the  purpose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement  that 
may  be  paid  to  him  for  a  month  in 
the  payment  quarter  commencing 
on  April  1st  of  the  fiscal  year  next 
following  the  base  calendar  year, 
one-half  of  the  amount  of  the  pen- 
sion that  may  be  paid  to  a  pen- 
sioner for  any  month  in  that  pay- 
ment quarter, 

(B)  for  the  purpose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement  that 


pour  un  mois  du  trimestre  de  paie- 
ment commençant  le  1"  juillet  de 
l'année  financière  qui  suit  l'année 
civile  de  base,  la  moitié  du  montant 
de  la  pension  qui  peut  être  payée  à 
un  pensionné  pour  tout  mois  de  ce 
trimestre  de  paiement, 

(iii)  aux  fins  du  calcul  du  montant 
du  supplément  qui  peut  lui  être  payé 
pour  un  mois  du  trimestre  de  paie- 
ment commençant  le  1"  octobre  de 
l'année  financière  qui  suit  l'année 
civile  de  base,  la  moitié  du  montant 
de  la  pension  qui  peut  être  payée  à 
un  pensionné  pour  tout  mois  de  ce 
trimestre  de  paiement,  et, 

(iv)  aux  fins  du  calcul  du  montant 
du  supplément  qui  peut  lui  être  payé 
pour  un  mois  du  trimestre  de  paie- 
ment commençant  le  l*""  janvier  de 
l'année  financière  qui  suit  l'année 
civile  de  base,  la  moitié  du  montant 
de  la  pension  qui  peut  être  payée  à 
un  pensionné  pour  tout  mois  de  ce 
trimestre  de  paiement,  et» 


(4)  Le  sous-alinéa  c)  (i)  de  la  définition 
de  «revenu  mensuel  de  base»,  au  para- 
graphe 10(2)  de  ladite  loi,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  relativement  à  tout  mois  de 
cette  année  financière  qui  est  anté- 
rieur au  premier  mois  pour  lequel 
une  pension  peut  être  payée  à  son 
conjoint,  un  vingt-quatrième  de 
l'ensemble  des  revenus  du  requérant 
et  de  son  conjoint  pour  l'année  civile 
de  base,  moins, 

(A)  aux  fins  du  calcul  du  montant 
du  supplément  qui  peut  lui  être 
payé  pour  un  mois  du  trimestre  de 
paiement  commençant  le  1"  avril 
de  l'année  financière  qui  suit  l'an- 
née civile  de  base,  la  moitié  du 
montant  de  la  pension  qui  peut 
être  payée  à  un  pensionné  pour 
tout  mois  de  ce  trimestre  de  paie- 
ment. 
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may  be  paid  to  him  for  a  montli 
in  the  payment  quarter  commenc- 
ing on  July  1st  of  the  fiscal  year 
next  following  the  base  calendar 
year,  one-half  of  the  amount  of 
the  pension  that  may  be  paid  to  a 
pensioner  for  any  month  in  that 
payment  quarter, 

(C)  for  the  purpose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement  that 
may  be  paid  to  him  for  a  month 
in  the  payment  quarter  commenc- 
ing on  October  1st  of  the  fiscal 
year  next  following  the  base  calen- 
dar year,  one-half  of  the  amount 
of  the  pension  that  may  be  paid  to 
a  pensioner  for  any  month  in  that 
payment  quarter,  and 

(D)  for  the  pu'-pose  of  calculating 
the  amount  of  the  supplement 
that  may  be  paid  to  him  for  a 
month  in  the  payment  quarter 
commencing  on  January  1st  of  the 
fiscal  year  next  following  the  base 
calendar  year,  one-half  of  the 
amount  of  the  pension  that  may 
be  paid  to  a  pensioner  for  any 
month  in  that  payment  quarter, 
and" 


(B)  aux  fins  du  calcul  du  montant 
du  supplément  qui  peut  lui  être 
payé  pour  un  mois  du  trimestre  de 
paiement  commençant  le  1"  juil- 
let de  l'année  financière  qui  suit 
l'année  civile  de  base,  la  moitié 
du  montant  de  la  pension  qui  peut 
être  payée  à  un  pensionné  pour 
tout  mois  de  ce  trimestre  de  paie- 
ment, 

(C)  aux  fins  du  calcul  du  montant 
du  supplément  qui  peut  lui  être 
payé  pour  un  mois  du  trimestre  de 
paiement  commençant  le  1"  octo- 
bre de  l'année  financière  qui  suit 
l'année  civile  de  base,  la  moitié 
du  montant  de  la  pension  qui  peut 
être  payée  à  un  pensionné  pour 
tout  mois  de  ce  trimestre  de  paie- 
ment, et, 

(D)  aux  fins  du  calcul  du  mon- 
tant du  supplément  qui  peut  lui 
être  payé  pour  un  mois  du  trimes- 
tre de  paiement  commençant  le 
1"  janvier  de  l'année  financière 
qui  suit  l'année  civile  de  base,  la 
moitié  du  montant  de  la  pension 
qui  peut  être  payée  à  un  pensionné 
pour  tout  mois  de  ce  trimestre  de 
paiement,  et» 


4.  Section  17  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


4.  L'article  17  de  ladite  loi  est  abrogé  et  1972,  c.io, 
remplacé  par  ce  qui  suit:  ^^^'^ 


"17.  Where  at  any  time  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act,  is  adjusted  to  reflect  a 
new  time  basis  or  a  new  content  basis,  a 
corresponding  adjustment  shall  be  made 
in  the  Consumer  Price  Index  with  re- 
spect to  any  adjustment  quarter  that  is 
used  for  the  purpose  of  calculating  the 
amount  of  any  benefit  that  may  be  paid 
under  this  Act." 


«17.  Toutes  les  fois  que  l'indice  des  Modification 
prix  à  la  consommation  pour  le  Canada, 

,  , . ,  ~      .    .         ~  '  de  1  indice 

publie  par  Statistique  Canada  en  vertu  des  prix  à 
de  la  Loi  sur  la  statistique,  est  ajusté  •  a  consom- 
pour  tenir  compte  d'une  nouvelle  base™**^*"" 
quant  au  temps  ou  au  contenu,  un  ajus- 
tement correspondant  doit  être  apporté 
à  l'indice  des  prix  à  la  consommation 
relatif  à  tout  trimestre  de  rajustement 
utilisé  pour  le  calcul  du  montant  de  toute 
prestation  qui  peut  être  payée  en  vertu 
de  la  présente  loi.» 


5.  Section  20  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  para- 
graph (a)  thereof,  the  following  para- 
graph : 


5.  L'article  20  de  ladite  loi  est  modifié  c.  21 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'ali-  g"^'''^' 
néa  a),  de  l'alinéa  suivant: 


513 


10  C.  35 


Old  Age  Security 


21-22  Eliz.  II 


"  (a.l)  prescribing  the  manner  in  which 
the  average  of  the  Consumer  Price 
Index  for  any  period  of  months  shall 
be  determined  and  the  manner  in  which 
any  such  average  that  is  determined  to 
be  a  fraction  of  a  whole  number  shall 
be  expressed;" 


<a.l)  prescrivant  la  façon  de  déter- 
miner la  moyerme  des  indices  des  prix 
à  la  consommation  pour  toute  période 
de  plusieurs  mois  et  la  façon  d'expri- 
mer une  telle  moyenne  lorsqu'il  s'agit 
d'une  fraction  d'un  nombre  entier;» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  I,A  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 
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CHAPTER  36 


CHAPITRE  36 


An  Act  to  amend  the  statute  law  providing 
for  the  payment  of  supplementary  re- 
tirement benefits  to  certain  persons  in 
receipt  of  pensions  payable  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund 


Loi  modifiant  le  droit  statutaire  prévoyant 
le  paiement  de  prestations  de  retraite 
supplémentaires  à  certaines  personnes 
recevant  des  pensions  payables  sur  le 
Fonds  du  revenu  consolidé 


[Assented  to  14th  September,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Statute 
Law  (Supplementary  Retirement  Benefits) 
Amendment  Act,  1973. 


[Sanctionnée  le  14  septembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le 
titre:  Loi  de  1973  modifiant  le  droit  statu- 
taire (prestations  de  retraite  supplémen- 
taires) . 


PART  I 


PARTIE  I 


C.43 

(Ist  Supp.); 
c.  30 

(2nd  Supp.) 


SUPPLEMENTARY  RETIREMENT 
BENEFITS  ACT 

2.  (1)  The  definition  "Pension  Index" 
in  subsection  2(1)  of  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 


LOI  SUR  LES  PRESTATIONS  DE 
RETRAITE  SUPPLÉMENTAIRES 

2.  (1)  La  définition  de  «indice  de  pen- 
sion», au  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplémentaires,  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


e.  43 

(1"  Supp.)  i 
c.  30 

(2*  Supp.) 


"Pension 
Index" 
•tindice  de 
pension» 


"  "Pension  Index",  with  respect  to  any 
year,  means  the  average  for  that 
year  of  the  Consumer  Price  Index  for 
Canada,  as  published  by  Statistics 
Canada  under  the  authority  of  the 
Statistics  Act,  for  each  month  in  the 
twelve-month  period  ending  on  the 
thirtieth  day  of  September  in  the  im- 
mediately preceding  year;" 

(2)  The  definition  "recipient"  in  sub- 
section 2(1)  of  the  said  Act  is  amended 


««indice  de  pension»,  relativement  à  «indice  de 
toute    année,    désigne    la  moyenne, 

'      j      •   j-        j  •  "Pension 

pour  cette  année,  des  mdices  des  P^^^  index" 
à  la  consommation  pour  le  Canada, 
publiés  par  Statistique  Canada  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  la  statistique,  pour 
chacun  des  mois  de  la  période  de 
douze  mois  qui  prend  fin  le  30  sep- 
tembre de  l'année  précédente;» 

(2)  La  définition  de  «bénéficiaire»,  au 
paragraphe  2(1)  de  ladite  loi  est  modifiée 
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by  striking  out  the  word  "or"  at  the  end 
of  paragraph  (b)  thereof  and  by  adding 
thereto,  immediately  after  paragraph  (6) 
thereof,  the  following  paragraph: 

"(6.1)  is  in  receipt  of  a  pension  based 
on  not  less  than 

(i)  twenty-six  years  of  pensionable 
service,  in  the  case  of  a  person  who 
has  reached  fifty-nine  years  of  age 
but  has  not  reached  sixty  years  of 
age, 

(ii)  twenty-seven  years  of  pension- 
able service,  in  the  case  of  a  person 
who  has  reached  fifty-eight  years 
of  age  but  has  not  reached  fifty- 
nine  years  of  age, 

(iii)  twenty-eight  years  of  pension- 
able service,  in  the  case  of  a  person 
who  has  reached  fifty-seven  years  of 
age  but  has  not  reached  fifty-eight 
years  of  age, 

(iv)  twenty-nine  years  of  pension- 
able service,  in  the  case  of  a  person 
who  has  reached  fifty-six  years  of 
age  but  has  not  reached  fifty-seven 
years  of  age,  or 

(v)  thirty  years  of  pensionable  serv- 
ice, in  the  case  of  a  person  who  has 
reached  fifty-five  years  of  age  but 
has  not  reached  fifty-six  years  of 
age,  or" 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection  : 


par  le  retranchement  du  mot  «ou»  à  la  fin 
de  l'alinéa  b)  et  par  l'insertion,  immédiate- 
ment après  l'alinéa  b),  de  l'alinéa  suivant: 


«6.1)  qui  reçoit  une  pension  basée  sur 
au  moins 

(i)  vingt-six  années  de  service  ou- 
vrant droit  à  pension,  dans  le  cas 
d'une  personne  qui  a  atteint  l'âge 
de  cinquante-neuf  ans  mais  n'a  pas 
encore  soixante  ans, 

(ii)  vingt-sept  années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  dans  le  cas 
d'une  personne  qui  a  atteint  l'âge 
de  cinquante-huit  ans  mais  n'a  pas 
encore  cinquante-neuf  ans, 

(iii)  vingt-huit  années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  dans  le  cas 
d'une  personne  qui  a  atteint  l'âge 
de  cinquante-sept  ans  mais  n'a  pas 
encore  cinquante-huit  ans, 

(iv)  vingt-neuf  années  de  service 
ouvrant  droit  à  pension,  dans  le  cas 
d'une  personne  qui  a  atteint  l'âge 
de  cinquante-six  ans  mais  n'a  pas 
encore  cinquante-sept  ans,  ou 

(v)  trente  années  de  service  ouvrant 
droit  à  pension,  dans  le  cas  d'une 
personne  qui  a  atteint  l'âge  de  cin- 
quante-cinq ans  mais  n'a  pas  encore 
cinquante-six  ans,  ou» 

(3)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Meaning  of 
expression 
"pension 
based  on 
not  less 
than" 
specified 
number  of 
years  of 
pension- 
able 
service 


"(3)  For  the  purposes  of  paragraph 
(6.1)  of  the  definition  "recipient"  in  sub- 
section (1),  the  expression  "pension  based 
on  not  less  than"  a  specified  number  of 
years  of  pensionable  service  means 

(a)  a  pension  under  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police 
Superannuation  Act,  based  on  not  less 
than  that  number  of  years  of  "pen- 
sionable service",  within  the  meaning 
given  that  expression  in  the  Canadian 
Forces   Superannuation   Act   or  the 


«(3)  Aux  fins  de  l'alinéa  6.1)  de  la 
définition  de  «bénéficiaire»,  au  para- 
graphe (1),  l'expression  «pension  basée 
sur  au  moins»,  suivie  du  nombre  d'an- 
nées de  service  ouvrant  droit  à  pension, 
désigne 

a)  une  pension  prévue  par  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  des  Forces  cana- 
diennes ou  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  et  basée  sur  au  moins  ce 
nombre  d'années  de  «service  ouvrant 
droit  à  pension»,  au  sens  donné  à  cette 


Sens  de 
l'expression 
«pension 
basée  sur 
au  moins», 
suivie  du 
nombre 
d'années  de 
service 
ouvrant 
droit  à 
pension 
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Royal  Canadian  Mounted  Police  Su- 
perannuation  Act,  as  the  case  may  be; 

(b)  a  pension  under  the  Defence  Serv- 
ices Pension  Continvxition  Act  or  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Pen- 
sion Continuation  Act,  based  on  not 
less  than  that  number  of  years  of 
"service",  as  defined  in  the  Defence 
Services  Pension  Continvxition  Act  or 
the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
Pension  Continuation  Act,  as  the  case 
may  be; 

(c)  a  pension  imder  the  Diplomatic 
Service  (Special)  Superannuation  Act, 
based  on  not  less  than  that  number 
of  years  of  service  as  a  "Public  Offi- 
cial", as  defined  in  that  Act;  or 

(d)  a  pension  under  the  Members  of 
Parliament  Retiring  Allowances  Act, 
based  on, 

(i)  in  the  case  of  a  pension  payable 
to  a  person  under  Part  III  of  that 
Act,  not  less  than  that  number  of 
years  of  "pensionable  service", 
within  the  meaning  given  that  ex- 
pression in  that  Part,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  pension  payable 
to  a  person  under  Part  I  of  that  Act, 
not  less  than  that  number  of  years 
of  such  "pensionable  service",  within 
the  meaning  given  that  expression  in 
Part  III  of  that  Act,  as  that  person 
would  have  had  to  his  credit  if  he 
had  been  a  member  to  whom  Part 
III  of  that  Act  applied." 


(4)  Subsection  (1)  shall  come  into  force 
on  the  1st  day  of  January,  1974. 

(5)  Subsections  (2)  and  (3)  shall  be 
deemed  to  have  come  into  force  on  the  1st 
day  of  January,  1973. 


expression  dans  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  ou 
la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  selon 
le  cas; 

b)  une  pension  prévue  par  la  Loi  sur 
la  continuation  de  la  pension  des  ser- 
vices de  défense  ou  la  Loi  sur  la  con- 
tinuation des  pensions  de  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada  et  basée  sur 
au  moins  ce  nombre  d'années  de  «ser- 
vice», selon  la  définition  qu'en  donne 
la  Loi  sur  la  continuation  de  la  pension 
des  services  de  défense  ou  la  Loi  sur 
la  continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada,  selon 
le  cas; 

c)  une  pension  prévue  par  la  Loi  sur 
la  pension  spéciale  du  service  diploma- 
tique et  basée  sur  au  moins  ce  nombre 
d'années  de  service  en  qualité  de 
«fonctionnaire  public»,  selon  la  défi- 
nition qu'en  donne  cette  loi  ;  ou 

d)  une  pension  prévue  par  la  Loi  sur 
les  allocations  de  retraite  des  membres 
du  Parlement  et  basée, 

(i)  dans  le  cas  d'une  pension  paya- 
ble à  une  personne  en  vertu  de  la 
Partie  III  de  cette  loi,  sur  au  moins 
ce  nombre  d'années  de  «service  ou- 
vrant droit  à  pension»,  au  sens 
donné  à  cette  expression  dans  cette 
Partie,  ou, 

(ii)  dans  le  cas  d'une  pension  paya- 
ble à  une  personne  en  vertu  de  la 
Partie  I  de  cette  loi,  sur  au  moins 
ce  nombre  d'années  de  «service  ou- 
vrant droit  à  pension»,  au  sens 
donné  à  cette  expression  dans  la 
Partie  III  de  cette  loi,  que  cette  per- 
sonne aurait  eu  à  son  crédit  si  elle 
avait  été  un  membre  auquel  s'appli- 
quait la  Partie  III  de  cette  loi.» 

(4)  Le  paragraphe  (1)  entrera  en  vigueur 
le  1"  janvier  1974. 

(5)  Les  paragraphes  (2)  et  (3)  sont  ré- 
putés être  entrés  en  vigueur  le  1"  janvier 
1973. 
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No 

decrease 
in  amount 
of  supple- 
mentary 
retire- 
ment 
benefit 


3.  Section  4  of  the  said  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(4)  Notwithstanding  subsection  (1) 
but  subject  to  section  5,  the  aggregate 
of  the  amount  of  the  supplementary 
retirement  benefit  and  pension  that  may 
be  paid  to  a  recipient  for  a  month  in  any 
year  shall  not  be  less  than  the  aggregate 
of  the  amount  of  the  supplementary  re- 
tirement benefit  and  pension  that  was  or 
may  be  paid  to  that  recipient  for  any 
month  in  the  year  next  before  that  year." 


3.  L'article  4  de  ladite  loi  est  modifié  par 
l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (1)  Le  montant 
mais  sous  réserve  de  l'article  5,  le  tation 
montant  global  de  la  prestation  de  re-  retraite 
traite  supplémentaire  et  de  la  pension  suppié- 
qui  peut  être  payé  à  un  bénéficiaire  pour  "g^p^)." 
un  mois  d'une  année  quelconque  ne  doit  diminuer 
pas  être  inférieur  au  montant  global  de 
la  prestation  de  retraite  supplémentaire 
et  de  la  pension  qui  a  été  ou  peut  être 
payé  à  ce  bénéficiaire  pour  tout  mois  de 
l'année  précédente.» 


c-30  4.  Subsection  8(2)  of  the  said  Act  is  re- 

j2ndSupp.),  pgaig(j  and  the  following  substituted  there- 
for: 


4.  Le  paragraphe  8(2)  de  ladite  loi  esf^-^^  ^ 

,       '    X  1     '  •      u  Supp.), 

abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit:  ^rt  i(i) 


Amounts 
payable 
out  of 
C.R.F. 


"  (2)  AU  benefits  and  other  amounts  re- 
quired to  be  paid  pursuant  to  this  Act 
shall  be  paid  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  and,  except  in  the  case  of 

(a)  any  benefit  calculated  by  reference 
to  a  pension  payable  for  any  month 
after  December,  1973  to  or  in  respect 
of  a  person  or  in  respect  of  the  service 
of  a  person  whose  retirement  year, 
determined  as  provided  in  subsection 
4(3),  is  before  1970, 
(6)  the  amount  by  which  any  benefit 
calculated  by  reference  to  a  pension 
payable  for  any  month  after  Decem- 
ber, 1973  to  or  in  respect  of  a  person 
or  in  respect  of  the  service  of  a  person 
whose  retirement  year,  determined  as 
provided  in  subsection  4(3),  is  after 
1969  exceeds  the  aggregate  of  all 
amounts  credited  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account  in  respect 
of  that  person  (including  such  portion 
of  any  interest  credited  to  the  said  Ac- 
count as  may  reasonably  be  regarded 
as  having  been  credited  thereto  in 
respect  of  that  person),  and 
(c)  any  benefit  calculated  by  reference 
to  an  annuity  payable  under  the  Gover- 
nor General's  Retiring  Annuity  Act,  the 


«  (2)  Toutes  les  prestations  et  tous  les  Montants 
autres  montants  dont  le  paiement  est  re-  payables 

,       -i  '    j      1  '       ,      ,  .  sur  le  F.R.C. 

quis  en  conformité  de  la  présente  loi 
doivent  être  payés  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé  et,  sauf  s'il  s'agit 

a)  d'une  prestation  calculée  relative- 
ment à  une  pension  payable  pour  un 
mois  quelconque  postérieur  à  décem- 
bre 1973  soit  à  une  personne  dont  l'an- 
née de  retraite,  déterminée  ainsi  que 
le  prévoit  le  paragraphe  4(3),  est 
antérieure  à  1970,  soit  à  l'égard  d'une 
telle  personne  ou  du  service  d'une  telle 
personne, 

b)  du  montant  de  l'excédent  de  toute 
prestation  calculée  relativement  à  ime 
pension  payable  pour  un  mois  quel- 
conque postérieur  à  décembre  1973  soit 
à  une  personne  dont  l'année  de  re- 
traite, déterminée  ainsi  que  le  prévoit 
le  paragraphe  4(3),  est  postérieure  à 
1969,  soit  à  l'égard  d'une  telle  per- 
sonne ou  du  service  d'une  telle  per- 
sonne, sur  le  total  de  tous  les  montants 
crédités  au  Compte  de  prestations  de 
retraite  supplémentaires  à  l'égard  de 
cette  personne  (y  compris  la  fraction 
de  tout  intérêt  crédité  audit  Compte 
qui  peut  être  raisonnablement  consi- 
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Judges  Act  or  the  Tax  Review  Board 
Act, 

shall  be  charged  to  the  Supplementary- 
Retirement  Benefits  Account." 


dérée  comme  y  ayant  été  créditée  à 
l'égard  de  cette  personne),  ou 
c)  d'une  prestation  calculée  relative- 
ment à  une  pension  payable  en  vertu 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  dii 
gouverneur  général,  de  la  Loi  sur  les 
juges  ou  de  la  Loi  sur  la  Commission 
de  révision  de  l'impôt, 

ils  doivent  être  imputés  au  Compte  de 
prestations  de  retraite  supplémentaires.» 


5.  Paragraph  10(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (a)  for  the  purposes  of  the  definition 
"Pension  Index",  the  manner  of  cal- 
culating the  average  of  the  Consumer 
Price  Index  for  any  period; 

(a.l)  for  the  purposes  of  paragraph 
4(2)  (b),  the  manner  of  calculating  the 
Benefit  Index  and  the  manner  of  cal- 
culating any  ratio  referred  to  in  that 
paragraph;  and" 


5.  L'alinéa  10a)  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  aux  fins  de  la  définition  de  l'ex- 
pression «indice  de  pension»,  la  façon 
de  calculer  la  moyenne  des  indices  des 
prix  à  la  consommation  pour  une 
période  quelconque; 
a.l)  aux  fins  de  l'alinéa  4(2)6),  la 
façon  de  calculer  l'indice  de  prestation 
et  la  façon  de  calculer  toute  proportion 
visée  à  cet  alinéa;  et» 


Where 

basis  of 

Consumer 

Price 

Index 

changed 


6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
10  thereof,  the  following  section: 

"10.1  Where  at  any  time  the  Con- 
sumer Price  Index  for  Canada,  as  pub- 
lished by  Statistics  Canada  under  the 
authority  of  the  Statistics  Act,  is  ad- 
justed to  reflect  a  new  time  basis  or  a 
new  content  basis  with  a  resulting  per- 
centage adjustment  being  made  in  the 
figures  for  that  Index,  a  corresponding 
adjustment  shall  be  made  in  the  Pen- 
sion Index  with  respect  to  any  period 
that  is  used  for  the  purpose  of  calculat- 
ing the  amount  of  any  benefit  that  may 
be  paid  under  this  Act." 

7.  Item  16  of  Schedule  I  to  the  English 
version  of  the  said  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  words  "Appropriate  Act"  where 
they  appear  therein  and  substituting  there- 
for the  words  "Appropriation  Act". 


6.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
10,  de  l'article  suivant: 

«10.1  Toutes  les  fois  que  l'indice  des  Modifi- 
prix  à  la  consommation  pour  le  Canada,  base^^de 
publié  par  Statistique  Canada  en  vertu  l'indice  des 
de  la  Loi  sur  la  statistique,  est  ajusté  p''*^ 

'  consom- 

pour  tenir  compte  d  une  nouvelle  basemation 
quant  au  temps  ou  au  contenu  et  qu'il 
en  résulte  un  ajustement  de  pourcentage 
des  chiffres  de  cet  indice,  un  ajustement 
correspondant  doit  être  apporté  à  l'indice 
de  pension  relatif  à  toute  période  utilisé 
pour  le  calcul  du  montant  de  toute  pres- 
tation qui  peut  être  payée  en  vertu  de  la 
présente  loi.» 

7.  La  version  anglaise  du  paragraphe  16 
de  l'annexe  I  de  ladite  loi  est  modifiée  par 
le  retranchement  de  l'expression  "Appro- 
priate Act"  et  son  remplacement  par  l'ex- 
pression "Appropriation  Act". 
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PART  II 


PARTIE  II 


R.S.,  c.  D-5; 
c.  13 

(let  Supp.) 
c.  13 

(Ist  Supp.) , 
S.3 


DIPLOMATIC  SERVICE  (SPECIAL) 
SUPERANNUATION  ACT 

8.  (1)  Section  18  of  the  Diplomatic  Ser- 
vice {Special)  Superannuation  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


LOI  SUR  LA  PENSION  SPÉCIALE  DU  S  R.,  c.  D-5; 
SERVICE  DIPLOMATIQUE  n-Supp) 

8.  (1)  L'article  18  de  la  Loi  sur  la  pen-  c.  13 
sien  spéciale  du  service  diplomatique  ^st  ^j^"^"PP-^' 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Idem 


c.  13  (Ist 
Supp.) ,  s.  3 


"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
commencing  with  the  month  of  January, 
1977,  every  contributor  is  required  to 
contribute  to  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Account,  by  reservation 
from  his  salary,  an  amount  equal  to  one 
per  cent  of  his  salary." 

(2)  Subsection  19(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (l),ldem 
à  compter  du  mois  de  janvier  1977,  cha- 
que contributeur  est  requis  de  contribuer 
au  Compte  de  prestations  de  retraite 
supplémentaires,  au  moyen  d'une  retenue 
sur  son  traitement,  pour  un  montant 
égal  à  un  pour  cent  de  son  traitement.» 

(2)  Le  paragraphe  19(1)  de  ladite  loi^-i^ 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit:  3 


Contribu- 
tions for 
elective 


"19.  (1)  Notwithstanding  section  18,  a 
Public  Officiai  who  elects  pursuant  to  sec- 
tion 6  to  count  as  service  in  a  Public 
Office 

(a)  any  period  of  elective  service  speci- 
fied in  that  section,  or  any  portion 
thereof,  that  is  after  March  31,  197Q 
and  before  January  1,  1977,  or 

(6)  any  period  of  elective  service  speci- 
fied in  that  section,  or  any  portion 
thereof,  that  is  after  December  31, 
1976, 

is  required  to  contribute  to  the  Supple- 
mentary Retirement  Benefits  Account  in 
respect  thereof,  in  addition  to  any 
amount  he  is  required  to  contribute  un- 
der section  6,  an  amount  calculated  in 
the  manner  and  in  respect  of  the  salary 
described  in  that  section, 

(c)  in  the  case  of  any  period  of  elec- 
tive service  or  portion  thereof  described 
in  paragraph  (a),  at  the  rate  set  forth 
in  subsection  18(1),  and 

(d)  in  the  case  of  any  period  of  elective 
service  or  portion  thereof  described  in 
paragraph  (b) ,  at  the  rate  set  forth  in 
subsection  18(2)." 


€l9.  (1)  Nonobstant  l'article  18,  un  Contribu- 
diplomate  qui  choisit,  en  conformité  de  gèrvice""*^ 
l'article  6,  de  compter  comme  service  accompagné 
dans  une  charge  diplomatique  d'option 

a)  toute  période  de  service  accompagné 
d'option  spécifiée  dans  cet  article,  ou 
toute  partie  de  celle-ci,  qui  est  posté- 
rieure au  31  mars  1970  et  antérieure 
au  1"  janvier  1977,  ou 

b)  toute  période  de  service  accompagné 
d'option  spécifiée  dans  cet  article,  ou 
toute  partie  de  celle-ci,  qui  est  posté- 
rieure au  31  décembre  1976, 

est  requis  de  contribuer  au  Compte  de 
prestations  de  retraite  supplémentaires  à 
cet  égard,  en  plus  de  tout  montant  qu'il 
est  tenu  de  verser  en  vertu  de  l'article  6, 
pour  un  montant  calculé  de  la  manière 
et  relativement  au  traitement  visés  à  cet 
article, 

c)  dans  le  cas  d'une  période  ou  partie 
de  période  de  service  accompagné  d'op- 
tion visée  à  l'alinéa  a) ,  au  taux  énoncé 
au  paragraphe  18(1),  et, 

d)  dans  le  cas  d'une  période  ou  partie 
de  période  de  service  accompagné  d'op- 
tion visée  à  l'alinéa  b),  au  taux  énoncé 
au  paragraphe  18(2).» 
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PART  III 

PUBLIC  SERVICE  SUPERANNUATION 
ACT 

9.  (1)  Section  53  of  the  Public  Service 
Superannuation  Act  is  amended  by  adding 
thereto  the  following  subsection: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
commencing  with  the  month  of  January, 
1977,  every  contributor  is  required  to 
contribute  to  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Account,  by  reservation 
from  salary  or  otherwise,  an  amount 
equal  to  one  per  cent  of  his  salary." 

(2)  Subsection  54(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


PARTIE  III 

LOI  SUR  LA  PENSION  DE  LA 
FONCTION  PUBLIQUE 


S.R.,  c.  P-36; 
c.  32 

(1"  Supp.): 
c.  14 

(2*  Supp.) 


9.  (1)  L'article  53  de  la  Loi  sur  la  pen-  "('j^^g^pp  j 
sion  de  la  Fonction  publique  est  modifié  par  art.  4 
l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  à  Idem 
compter  du  mois  de  janvier  1977,  chaque 
contributeur  est  requis  de  contribuer  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  sup- 
plémentaires, au  moyen  d'une  retenue  sur 
son  traitement  ou  autrement,  pour  un 
montant  égal  à  un  pour  cent  de  son  trai- 
tement.» 

(2)  Le  paragraphe  54(1)  de  ladite  loi  est  ^^^^g^  j 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^rt.  4 


"54.  (1)  Notwithstanding  section  53,  a 
contributor  who  elects  pursuant  to  section 
5  or  27  to  count  as  pensionable  service 

(a)  any  period  of  elective  service 
specified  in  those  sections,  or  any  por- 
tion thereof,  that  is  after  March  31, 
1970  and  before  January  1,  1977,  or 

(6)  any  period  of  elective  service 
specified  in  those  sections,  or  any  por- 
tion thereof,  that  is  after  December  31, 
1976, 

is  required  to  contribute  to  the  Supple- 
mentary Retirement  Benefits  Account  in 
respect  thereof,  in  addition  to  any 
amount  he  is  required  to  contribute  under 
sections  6  and  27,  an  amount  calculated 
in  the  manner  and  in  respect  of  the 
salary  described  in  those  sections, 

(c)  in  the  case  of  any  period  of  elective 
service  or  portion  thereof  described  in 
paragraph  (a),  at  the  rate  set  forth 
in  subsection  53(1),  and 

(d)  in  the  case  of  any  period  of  elective 
service  qr  portion  thereof  described  in 
paragraph  (6),  at  the  rate  set  forth 
in  subsection  53(2)." 


«54.  (1)  Nonobstant  l'article  53,  un  [j^"*"^"; 
contributeur  qui  choisit,  en  conformité  de  sèrvke*'"'^ 
l'article  5  ou  de  l'article  27,  de  compter  accompagné 
comme  service  ouvrant  droit  à  pension    ^  option 

a)  toute  période  de  service  accompagné 
d'option  spécifiée  dans  ces  articles,  ou 
une  fraction  de  celle-ci,  qui  est  posté- 
rieure au  31  mars  1970  et  antérieure  au 
1"  janvier  1977,  ou 

b)  toute  période  de  service  accompagné 
d'option  spécifiée  dans  ces  articles,  ou 
une  fraction  de  celle-ci,  qui  est  posté- 
rieure au  31  décembre  1976, 

est  requis  de  contribuer  au  Compte  de 
prestations  de  retraite  supplémentaires  à 
cet  égard,  en  plus  de  tout  montant  qu'il 
est  tenu  de  verser  en  vertu  des  articles  6 
et  27,  pour  un  montant  calculé  de  la 
manière  et  à  l'égard  du  traitement  visés  à 
ces  articles, 

c)  dans  le  cas  d'une  période  ou  fraction 
de  période  de  service  accompagné  d'op- 
tion visée  à  l'alinéa  a),  au  taux  énoncé 
au  paragraphe  53(1),  et, 

d)  dans  le  cas  d'une  période  ou  fraction 
de  période  de  service  accompagné  d'op- 
tion visée  à  l'alinéa  6),  au  taux  énoncé 
au  paragraphe  53(2).» 
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C.  36 


Statute  Law  (Supplementary  Retirement  Benefits) 


21-22  Eliz.  II 


R.S., 
c.  C-9; 
c.  6  (1st 
Supp.) 


c.  6  (Ist 
Supp.) ,  8.  3 


PART  IV 

CANADIAN  FORCES  SUPER- 
ANNUATION ACT 

10.  (1)  Section  44  of  the  Canadian 
Forces  Superannuation  Act  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection  : 


PARTIE  IV 

LOI  SUR  LA  PENSION  DE  RETRAITE 
DES  FORCES  CANADIENNES 


S  R..  c.  C-9; 
c.  6 

(l"Supp.) 


10.  (1)  L'article  44  de  la  Loi  sur  la  pen-  c.  6 

sion  de  retraite  des  Forces  canadiennes  est  Supp.), 

art  3 

modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


Idem 


c.  6  (Ist 
Supp.) ,  8.  3 


"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
commencing  with  the  month  of  January, 
1977,  every  contributor  is  required  to 
contribute  to  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Account,  by  reservation 
from  pay  or  otherwise,  an  amount  equal 
to  one  per  cent  of  his  pay." 

(2)  Subsection  45(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  à  Idem 
compter  du  mois  de  janvier  1977,  chaque 
contributeur  est  requis  de  contribuer  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  sup- 
plémentaires, au  moyen  d'une  retenue 
sur  sa  solde  ou  autrement,  pour  un  mon- 
tant égal  à  un  pour  cent  de  sa  solde.» 

(2)  Le  paragraphe  45(1)  de  ladite  loi  est^-^^,.  ^ 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:         ^rt.  3 


Contribu- 
tions for 
elective 
service 


"45.  (1)  Notwithstanding  section  44, 
a  contributor  who  elects  pursuant  to  sec- 
tion 5,  20  or  21  to  count  as  pensionable 
service 

(a)  any  period  of  elective  service  speci- 
fied in  those  sections,  or  any  portion 
thereof,  that  is  after  March  31,  1970 
and  before  January  1,  1977,  or 

(b)  any  period  of  elective  service  speci- 
fied in  those  sections,  or  any  portion 
thereof,  that  is  after  December  31, 
1976, 

is  required  to  contribute  to  the  Supple- 
mentary Retirement  Benefits  Account  in 
respect  thereof,  in  addition  to  any  amount 
he  is  required  to  contribute  under  sec- 
tions 6,  20  and  21,  an  amount  calculated 
in  the  manner  and  in  respect  of  the  pay 
described  in  those  sections, 

(c)  in  the  case  of  any  period  of  elective 
service  or  portion  thereof  described  in 
paragraph  (a),  at  the  rate  set  forth  in 
subsection  44(1),  and 

(d)  in  the  case  of  any  period  of  elective 
service  or  portion  thereof  described  in 
paragraph  (6),  at  the  rate  set  forth  in 
subsection  44(2)." 


«45.  (1)  Nonobstant  l'article  44,  unContribu- 

contributeur  qui  choisit,  en  conformité  p"""" 

6€rVlC6 

des  articles  5,  20  ou  21,  de  compter  com-  accompagné 
me  service  ouvrant  droit  à  pension  d'option 

a)  toute  période  de  service  accompa- 
gné d'option  spécifiée  dans  ces  arti- 
cles, ou  une  fraction  de  celle-ci,  qui 
est  postérieure  au  31  mars  1970  et 
antérieure  au  1"  janvier  1977,  ou 

b)  toute  période  de  service  accompa- 
gné d'option  spécifiée  dans  ces  articles, 
ou  une  fraction  de  celle-ci,  qui  est 
postérieure  au  31  décembre  1976, 

est  requis  de  contribuer  au  Compte  de 
prestations  de  retraite  supplémentaires 
à  cet  égard,  en  plus  de  tout  montant  qu'il 
est  tenu  de  verser  en  vertu  des  articles 
6,  20  et  21,  pour  un  montant  calculé  de 
la  manière  et  relativement  à  la  solde 
visées  dans  ces  articles, 

c)  dans  le  cas  d'une  période  ou  frac- 
tion de  période  de  service  accompagné 
d'option  visée  à  l'alinéa  a),  au  taux 
énoncé  au  paragraphe  44(1),  et, 

d)  dans  le  cas  d'une  période  ou  frac- 
tion de  période  de  service  accompagné 
d'option  visée  à  l'alinéa  b),  au  taux 
énoncé  au  paragraphe  44(2).» 
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PART  V 


PARTIE  V 


R.S.. 

c.  R-ll;  c.  36 
(1st  Supp.) 

c.  36  (Ist 
Supp.) ,  s.  4 


Idem 


ROYAL  CANADIAN  MOUNTED 
POLICE  SUPERANNUATION  ACT 

11.  (1)  Section  30  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Superannuation  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
commencing  with  the  month  of  January, 
1977,  every  contributor  is  required  to 
contribute  to  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Account,  by  reservation 
from  pay  or  otherwise,  an  amount  equal 
to  one  per  cent  of  his  pay." 

c.  36  (1st         (2)  Subsection  31(1)  of  the  said  Act 
Supp.), 8. 4    -g  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


LOI  SUR  LA  PENSION  DE  RETRAITE  S.R.,c.R-ii; 
DE  LA  GENDARMERIE  ROYALE  . 

(1"  Supp.) 


DU  CANADA 


11. 


c.  36 


(1)  L'article  30  de  la  Loi  sur  la  pen- 
sion de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  ^J^" ^^^^-^ • 
du  Canada  est  modifié  par  l'adjonction  du 
paragraphe  suivant: 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  à  Idem 
compter  du  mois  de  janvier  1977,  chaque 
contributeur  est  requis  de  contribuer  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  supplé- 
mentaires, au  moyen  d'une  retenue  sur  la 
solde  ou  autrement,  pour  un  montant 
égal  à  un  pour  cent  de  sa  solde.» 

(2)  Le  paragraphe  31(1)  de  ladite  loic-^36^^^  ^ 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:      ^rt.  4  "^^ 


Contribu- 
tions for 
elective 
service 


"31.  (1)  Notwithstanding  section  30,  a 
contributor  who  elects  pursuant  to  sec- 
tion 5  or  20  to  count  as  pensionable 
service 

(a)  any  period  of  elective  service 
specified  in  those  sections,  or  any  por- 
tion thereof,  that  is  after  March  31, 
1970  and  before  January  1,  1977,  or 

(6)  any  period  of  elective  service 
specified  in  those  sections,  or  any  por- 
tion thereof,  that  is  after  December 
31,  1976, 

is  required  to  contribute  to  the  Supple- 
mentary Retirement  Benefits  Account  in 
respect  thereof,  in  addition  to  any 
amount  he  is  required  to  contribute  under 
sections  6  and  20,  an  amount  calculated 
in  the  manner  and  in  respect  of  the  pay 
described  in  those  sections, 

(c)  in  the  case  of  any  period  of  elec- 
tive service  or  portion  thereof  describ- 
ed in  paragraph  (a),  at  the  rate  set 
forth  in  subsection  30(1),  and 

(d)  in  the  case  of  any  period  of  elec- 
tive service  or  portion  thereof  de- 
scribed in  paragraph  (6),  at  the  rate 
set  forth  in  subsection  30(2)." 


«31.  (1)  Nonobstant  l'article  30,  un  Contribu- 
contributeur  qui  choisit,  en  conformité 

^  '  service 

des  articles  5  ou  20,  de  compter  comme  accompagné 
service  ouvrant  droit  à  pension  d'option 

a)  toute  période  de  service  accompagné 
d'option  spécifiée  dans  ces  articles,  ou 
toute  fraction  de  celle-ci,  qui  est  pos- 
térieure au  31  mars  1970  et  antérieure 
au  1"  janvier  1977,  ou 

b)  toute  période  de  service  accompagné 
d'option  spécifiée  dans  ces  articles,  ou 
toute  fraction  de  celle-ci,  qui  est  pos- 
térieure au  31  décembre  1976, 

est  requis  de  contribuer  au  Compte  de 
prestations  de  retraite  supplémentaires 
à  cet  égard,  en  plus  de  tout  montant  qu'il 
est  tenu  de  verser  en  vertu  des  articles 
6  et  20,  pour  un  montant  calculé  de  la 
manière  et  relativement  à  la  solde  visées 
à  ces  articles, 

c)  dans  le  cas  d'une  période  ou  fraction 
de  période  de  service  accompagné  d'op- 
tion visée  à  l'alinéa  a) ,  au  taux  énoncé 
au  paragraphe  30(1),  et, 

d)  dans  le  cas  d'une  période  ou  fraction 
de  période  de  service  accompagné  d'op- 
tion visée  à  l'alinéa  6),  au  taux  énoncé 
au  paragraphe  30(2).» 
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C.  36 


Statute  Law  (Supplementary  Retirement  Benefits) 


21-22  Eliz.  II 


R.S.. 
c.M-10; 
C.25  (1st 
Supp.)  ; 
cc.  14, 18 
{2nd  Supp.) 


PART  VI 

MEMBERS  OF  PARLIAMENT 
RETIRING  ALLOWANCES  ACT 


c.25  12.  (1)  Section  28  of  the  Members  of 

(istSupp.),  Parliament  Retiring  Allowances  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection  : 


8.9 


Contri- 
butions 


"(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
commencing  with  the  month  of  January, 
1977, 

(a)  every  member  shall,  by  reserva- 
tion from  his  sessional  indemnity, 
contribute  to  the  Supplementary  Re- 
tirement Benefits  Account  an  amount 
equal  to  one  per  cent  of  the  amount 
payable  to  him  by  way  of  sessional 
indemnity  ; 

(£>)  every  member  who  is  in  receipt 
of  a  salary  or  annual  allowance  under 
any  Act  described  in  subsection  18(3) 
other  than  the  member  who  holds  the 
office  of  Prime  Minister  shall,  by  reser- 
vation from  that  salary  or  annual  al- 
lowance, contribute  to  the  Supplemen- 
tary Retirement  Benefits  Account  an 
amount  equal  to  two-fifteenths  of  the 
amount  contributed  by  him  under  that 
subsection;  and 

(c)  the  member  who  holds  the  office  of 
Prime  Minister  shall,  by  reservation 
from  the  salary  payable  to  him  as  such 
under  the  Salaries  Act,  contribute  to 
the  Supplementary  Retirement  Bene- 
fits Accoimt  an  amount  equal  to  one 
per  cent  of  that  salary." 

c.25  (2)  Subsection  29(1)  of  the  said  Act  is 

(1st Supp.),  repealed  and  the  following  substituted 
^'  therefor: 


Contri- 
butions for 
elective 
service 


"29.  (1)  Notwithstanding  section  28, 
a  member  who  elects  pursuant  to  section 
19  to  contribute  in  respect  of 

(a)  any  session  described  in  that  sec- 
tion, or  any  portion  thereof,  that  is 
after  March  31,  1970  and  before  Jan- 
uary 1,  1977,  or 


PARTIE  VI 

LOI  SUR  LES  ALLOCATIONS  DE 
RETRAITE  DES  MEMBRES  DU 
PARLEMENT 


S.R.,c.  M-10; 
c.  25 

(1"  Supp.); 
cc.  14,  18 
(2*  Supp.) 


12.  (1)  L'article  28  de  la  Loi  sur  les  alto-  c,  25 
cations  de  retraite  des  membres  du  Parle- ^^^^^-^ ■ 
ment  est  modifié  par  l'adjonction  du  para- 
graphe suivant: 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (l),Contribu- 
à  compter  du  mois  de  janvier  1977, 
a)  chaque  membre  doit,  au  moyen 
d'une  retenue  sur  son  indemnité  de 
session,  contribuer  au  Compte  de  pres- 
tations de  retraite  supplémentaires 
pour  un  montant  égal  à  un  pour  cent 
du  montant  qui  lui  est  payable  à  titre 
d'indemnité  de  session; 
6)  chaque  membre  qui  reçoit  un  trai- 
tement ou  une  indemnité  annuelle  en 
vertu  d'une  loi  visée  au  paragraphe 
18(3)  autre  que  le  membre  qui  exerce 
les  fonctions  de  premier  ministre  doit, 
au  moyen  d'une  retenue  sur  ce  traite- 
ment ou  cette  indemnité  annuelle, 
contribuer  au  Compte  de  prestations 
de  retraite  supplémentaires  pour  un 
montant  égal  au  deux-quinzièmes  du 
montant  qu'il  a  versé  en  vertu  de  ce 
paragraphe;  et 

c)  le  membre  qui  exerce  les  fonctions 
de  premier  ministre  doit,  au  moyen 
d'une  retenue  sur  le  traitement  qui  lui 
est  payable  à  ce  titre  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  traitements,  contribuer  au 
Compte  de  prestations  de  retraite  sup- 
plémentaires pour  un  montant  égal 
à  un  pour  cent  de  ce  traitement.» 

(2)  Le  paragraphe  29(1)  de  ladite  loi  est  'Ij^.^g^ 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit:  ^rt.  9"^^  ' 

«29.  (1)  Nonobstant  l'article  28,  un  Contribu- 
membre  qui  choisit,  en  conformité  de  l'ar- 
ticle  19,  de  contribuer  à  l'égard 

a)  d'une  session  visée  à  cet  article,  ou  ^ 
d'une  fraction  de  celle-ci,  qui  est  posté- 
rieure au  31  mars  1970  et  antérieure  au 
1"  janvier  1977,  ou 


service 
accompagné 
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(6)  any  session  described  in  that  sec- 
tion, or  any  portion  thereof,  that  is 
after  December  31,  1976, 

shall  contribute  to  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Account  in  respect 
thereof,  in  addition  to  any  amount  he  is 
required  to  contribute  under  section  20, 

(c)  in  the  case  of  any  session  or  por- 
tion thereof  described  in  paragraph 

(a)  ,  an  amount  equal  to  one-fifteenth 
of  the  amount  required  to  be  paid  by 
him  under  section  20,  and 

(d)  in  the  case  of  any  session  or  por- 
tion thereof  described  in  paragraph 

(b)  ,  an  amount  equal  to  two-fifteenths 
of  the  amount  required  to  be  paid  by 
him  under  section  20." 

c.  25  (3)  Section  42  of  the  said  Act  is  amended 

HstSupp.),       adding  thereto  the  following  subsection: 

Idem  «(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 

commencing  with  the  month  of  January. 
1977,  every  Senator  shall,  by  reservation 
from  his  sessional  indemnity,  contribute 
to  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Account  an  amount  equal  to  one 
per  cent  of  the  amount  payable  to  him 
by  way  of  sessional  indemnity." 


b)  d'une  session  visée  à  cet  article,  ou 
d'une  fraction  de  celle-ci,  qui  est  posté- 
rieure au  31  décembre  1976, 

doit  contribuer  au  Compte  de  prestations 
de  retraite  supplémentaires  à  cet  égard, 
en  plus  de  tout  montant  qu'il  est  tenu  de 
verser  en  vertu  de  l'article  20, 

c)  dans  le  cas  d'une  session  ou  fraction 
de  session  visée  à  l'alinéa  a),  pour  un 
montant  égal  au  quinzième  du  mon- 
tant qu'il  est  tenu  de  payer  en  vertu  de 
l'article  20,  et, 

d)  dans  le  cas  d'une  session  ou  fraction 
de  session  visée  à  l'alinéa  b),  pour  un 
montant  égal  au  deux-quinzièmes  du 
montant  qu'il  est  tenu  de  payer  en 
vertu  de  l'article  20.» 

(3)  L'article  42  de  ladite  loi  est  modifié  e.25 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant:      ^^.^  j 

«(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  à  Idem 
compter  du  mois  de  janvier  1977,  chaque 
sénateur  doit,  au  moyen  d'une  retenue 
sur  son  indemnité  de  session,  contribuer 
au  Compte  de  prestations  de  retraite  sup- 
plémentaires pour  un  montant  égal  à  un 
pour  cent  du  montant  qui  lui  est  payable 
à  titre  d'indemnité  de  session.» 
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CHAPTER  37 


CHAPITRE  37 


R.S., 
c.  C-29 


An  Act  to  amend  the  Cooperative 
Credit  Associations  Act 

[Assented  to  5th  December,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  associations 
coopératives  de  crédit 

[Sanctionnée  le  S  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R., 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  ^'^^ 
du  Canada,  décrète: 


Definitions 

"association" 
^associations 


"cooperative 
credit 
society" 
'Société . . .» 


"Depart- 
ment" 

^départe- 
ment  s 

"instrument 
of  incorpora- 
tion" 
tacte. . . » 


"Minister" 
^Ministre* 

"special  Act" 
<{ot. .  .> 


"Superin- 
tendent" 
t surinten- 
dants 


1.  Section  2  of  the  Cooperative  Credit 
Associations  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"2.  In  this  Act, 

"association"  means  a  cooperative  credit 
society  incorporated  by  special  Act  or 
by  letters  patent  issued  under  this  Act; 

"cooperative  credit  society"  means  a 
cooperative  organization  the  objects  of 
which  include  the  making  of  loans  to, 
and  the  receiving  of  deposits  from,  its 
members  ; 

"Department"  means  the  Department  of 
Insurance; 

"instrument  of  incorporation"  means,  in 
relation  to  an  association,  the  special 
Act  or  letters  patent  incorporating  the 
association; 

"Minister"  means  the  Minister  of 
Finance; 

"special  Act"  means  an  Act  of  Parlia- 
ment incorporating  a  cooperative  cred- 
it society; 

"Superintendent"  means  the  Super- 
intendent of  Insurance." 


1.  L'article  2  de  la  Loi  sur  les  associa- 
tions coopératives  de  crédit  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«2.  Dans  la  présente  loi,  Définitions 

«acte  de  constitution»  désigne,  relative- «acte  de 

ment  à  une  association,  la  loi  spéciale 

ou  les  lettres  patentes  de  constitution"*"***;,"**^^"' 

r  .  .       of.  .  . 

de  cette  association  en  corporation; 


s  association»  désigne  une  société  coopé- 
rative de  crédit  constituée  en  corpora- 
tion par  loi  spéciale  ou  par  lettres 
patentes  délivrées  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi; 

s  département»  désigne  le  département 
des  assurances; 

doi  spéciale»  désigne  une  loi  du  Parle- 
ment constituant  en  corporation  ime 
société  coopérative  de  crédit; 

:<Ministre»  désigne  le  ministre  des  Fi- 
nances ; 


«association» 
"association" 


«départe- 
ment» 
"Depart- 
ment" 

«loi  spéciale» 
'special  Act" 


iMinistre» 
'Minister" 


«société  coopérative  de  crédit»  désigne  «société 
une  organisation  coopérative  dont 
objets  comprennent  l'octroi  de  prêts  B.-'coopera- 
ses  membres  et  la  réception  de  dépôts  tive. . ." 
de  leur  part; 

c<  surintendant»    désigne    le    surintendant  «surinten- 
des  assurances.»  dant» 

Superin- 
tendent" 
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2.  Section  3  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


2.  L'article  3  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 


Application 
of  Act 


Canada 

Corporations 

Act 


Membership 


"3.  (1)  This  Act  applies  to  every  co- 
operative credit  society  incorporated  by 
letters  patent  issued  under  this  Act  and 
to  every  cooperative  credit  society  in- 
corporated by  special  Act,  unless  other- 
wise expressly  provided  in  the  special 
Act. 


(2)  The  Canada  Corporations  Act  ex- 
cept Part  VI  thereof  does  not  apply  to 
associations." 

3.  Section  4  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"4.  (1)  Membership  in  an  association 
shall  be  confined  to 

(a)  cooperative  credit  societies  in- 
corporated by  or  pursuant  to  an  Act 
of  Parliament  or  of  the  legislature  of  a 
province; 

(6)  cooperative  corporations  (not 
being  cooperative  credit  societies) 
carrying  on  business  in  two  or  more 
provinces  ; 

(c)  I.C.U.  Services  Incorporated; 

(d)  the  International  Cooperative 
Bank  Company  Limited; 

(e)  with  the  approval  of  the  Super- 
intendent, any  other  cooperative  cor- 
poration; and 

(/)  not  more  than  fifteen  natural  per- 
sons being  Canadian  citizens  ordinarily 
resident  in  Canada. 


«3.  (1)  La  présente  loi  s'applique  à  Application 
toute  société  coopérative  de  crédit  cons-  '^^  P^f' 
tituée  en  corporation  par  lettres  patentes 
émises  sous  le  régime  de  la  présente  loi 
ainsi  qu'à  toute  société  coopérative  de 
crédit  constituée  en  corporation  par 
une  loi  spéciale,  sauf  dispyosition  contraire 
expresse  de  cette  dernière. 

(2)  La  Loi  sur  les  corporations  cana- Loi  sur  le» 

diennes,  sauf  les  dispositions  de  la  Partie 

trT  )       !•  •  i-  canadiennes 

VI,  ne  S  applique  pas  aux  associations.  > 

3.  L'article  4  de  ladite  loi  est  abrogé  et 

remplacé  par  ce  qui  suit: 

«4.  (1)  Le  statut  de  membre  d'une  Membre 
association  est  limité 

a)  aux  sociétés  coopératives  de  crédit 
constituées  en  corporation  par  une  loi 
du  Parlement  ou  de  la  législature  d'une 
province,  ou  en  application  d'une  telle 
loi; 

6)  aux  corporations  coopératives  (au- 
tres que  des  sociétés  coopératives  de 
crédit)  traitant  des  affaires  dans  deux 
ou  plusieurs  provinces; 

c)  à  ri.C.U.  Services  Incorporated; 

d)  à  la  Banque  coopérative  interna- 
tionale S.A.; 

e)  avec  l'approbation  du  surintendant, 
à  toute  autre  corporation  coopérative; 

et 

/)  à  quinze  personnes  physiques  au 
plus,  étant  citoyens  canadiens,  résidant 
habituellement  au  Canada. 


Member  of 
a  member 


Member  of 
cooperative 
corporation 


(2)  An  association  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Superintendent,  become  a 
member  of  any  of  its  incorporated  mem- 
bers but  it  shall  not  acquire  more  than 
the  minimum  number  of  shares  of  any 
such  member  required  to  qualify  for  such 
membership. 

(3)  An  association  may  become  a 
member  of  any  cooperative  corporation 
(not  being  a  member  of  the  association), 


(2)  Une  association  peut,  avec  I'ap- Membre 
probation  du  surintendant,  devenir  mem-  ^'^^^ 

,        1     ,,  ,  1  ,  corporation 

bre  de  run  quelconque  de  ses  membres  j^g^jj^j.^ 
constitués  en  corporation,  mais  elle  ne 
doit  pas  acquérir  un  nombre  d'actions 
d'une  telle  corporation  supérieur  au  mi- 
nimum requis  pour  en  devenir  membre. 

(3)  Une  association  peut  devenir  mem-  Membre 
bre  de  toute  corporation  coopérative  (au-  '^'""^ 

,  ,  u      j    1)  •  i.-     \        •  corporation 

tre  qu  un  membre  de  l  association)  mais,  çjj^p^j.^^-^g 
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but  if  the  shares  of  any  such  cooperative 
corporation  are  not  authorized  as  invest- 
ments by  paragraph  8.1(1)  (/)  or  (g)  the 
association  sliall  not  acquire  more  than 
the  minimum  number  of  shares  of  such 
cooperative  corporation  required  to  qual- 
ify for  such  membership." 


si  les  actions  d'une  telle  corporation  coo- 
pérative ne  constituent  pas  un  investis- 
sement qu'autorisent  les  alinéas  8.1(1)/) 
ou  g),  l'association  ne  doit  pas  acquérir 
un  nombre  d'actions  de  cette  corporation 
coopérative  supérieur  au  minimum  re- 
quis pour  en  devenir  membre.» 


4.  The  heading  preceding  section  5  and  4.  La  rubrique  qui  précède  l'article  5, 

sections  5  to  7  of  the  said  Act  are  re-  et  les  articles  5  à  7  de  ladite  loi,  sont 

pealed  and  the  following  substituted  there-  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui  suit: 
for: 


"Incorporation 


<tConstitution  en  corporation 


Powers 


Restrictions 


Matters  to 
be  declared 
in  instrument 
of  incor- 
poration 


Additional 
matters 


5.  (1)  An  association  is  a  body  cor- 
porate capable  of  exercising  all  the 
functions  of  an  incorporated  company 
and  having  all  the  powers,  privileges 
and  immunities  set  forth  in  this  Act  and 
applicable  thereto. 

(2)  An  association  is  subject  to  all 
the  limitations,  liabilities  and  require- 
ments set  forth  in  this  Part  and  Parts 
II  and  III. 

6.  (1)  The  capital  stock  of  every  as- 
sociation, the  amount  thereof  that  shall 
be  subscribed  and  paid  before  the  as- 
sociation may  commence  business,  its 
name,  the  place  where  its  head  ofiBce  is 
to  be  situated  and  the  name,  place  of 
residence  and  occupation  of  each  pro- 
visional director  shall  be  declared  in  the 
instrument  of  incorporation  of  the  as- 
sociation. 

(2)  Letters  patent  issued  pursuant  to 
section  7  may 

(a)  provide  any  restrictions  desired  by 
the  petitioners  in  respect  of 

(i)  the  classes  of  persons  or  organi- 
zations who  may  become  members 
of  the  association,  or 

(ii)  the  voting  rights  of  the  mem- 
bers of  the  association; 

(b)  provide  for  the  fixing  of  the  par 
value  of  the  shares  of  the  capital  stock 
of  the  association;  and 


5.  (1)  Une  association  est  une  per-  Pouvoirs 
sonne  morale  qui  a  la  capacité  de  rem- 
plir toutes  les  fonctions  d'une  compagnie 
constituée  et  qui  a  tous  les  pouvoirs,  pri- 
vilèges et  immunités  indiqués  dans  la 
présente  loi  qui  lui  sont  applicables. 

(2)  Une  association  est  assujettie  à  Restrictions 
toutes  les  limitations,  responsabilités  et 
obligations  indiquées  dans  la  présente 
Partie  et  dans  les  Parties  II  et  III. 

6.  (  1  )  Le  capital-actions  de  toute  as-  Teneur  de 
sociation,  le  montant  qui  doit  en  être  l'acte  de 
souscrit  et  libéré  avant  que  l'association 

ne  puisse  commencer  ses  opérations,  son 
nom,  le  lieu  où  son  siège  social  doit 
être  situé  et  le  nom,  le  lieu  de  résidence 
et  la  profession  de  chaque  administrateur 
provisoire  doivent  être  déclarés  dans 
l'acte  de  constitution  de  cette  associa- 
tion. 

(2)  Des  lettres  patentes  délivrées  en  Autres 
application  de  l'article  7  peuvent  questions 

a)  prévoir  toutes  restrictions  que  sou- 
haitent les  requérants  en  ce  qui  con- 
cerne 

(i)  les  catégories  de  personnes  ou 
d'organismes  qui  peuvent  devenir 
membres  de  l'association,  ou 

(ii)  les  droits  de  vote  des  membres 
de  l'association; 

h)  prévoir  la  façon  de  fixer  la  valeur 
au  pair  des  actions  du  capital-actions; 
et 
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(c)  make  such  other  provisions  as  may- 
be deemed  advisable  to  take  account 
of  the  particular  circumstances  of  the 
association  to  be  incorporated. 


c)  contenir  telles  autres  dispositions 
jugées  opportunes  compte  tenu  des  cir- 
constances particulières  dans  lesquelles 
se  trouve  l'association  à  constituer  en 
corporation. 


Incorpora- 
tion by 
letters 
patent 


Powers  of 
association 


Notice  of 
intention 


Corporate 
name 


7.  (1)  On  a  petition  therefor  con- 
curred in  by  the  Minister  of  Finance 
and  on  payment  of  such  fees  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may  prescribe  therefor, 
the  Minister  of  Consumer  and  Corpo- 
rate Affairs  may  issue  under  his  seal  of 
office  letters  patent  constituting  the  peti- 
tioner, and  such  persons  as  thereafter 
become  members  of  the  association 
thereby  created,  a  body  corporate  and 
politic  for  the  purpose  of  carrying  out 
the  objects  and  exercising  the  powers 
set  forth  in  this  Act. 


(2)  An  association  incorporated  by 
letters  patent  pursuant  to  subsection  (1) 
is  invested  with  all  the  powers,  privileges 
and  immunities  s^t  forth  in  this  Act  and 
applicable  thereto  and  is  subject  to  all 
the  limitations,  liabilities  and  require- 
ments set  forth  in  this  Act,  and  has  the 
like  capacity  of  an  association  incorpo- 
rated by  special  Act. 


(3)  Before  a  petition  is  made  to  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  under  this  section,  a  notice  of 
intention  to  make  the  petition  shall  be 
published  at  least  once  a  week  for  a 
period  of  four  consecutive  weeks  in  the 
Canada  Gazette  and  in  a  newspaper  pub- 
lished at  or  near  the  place  where  the 
head  office  of  the  association  is  to  be 
located. 

(4)  An  association  shall  not  be  incor- 
porated with  a  name  that  is  the  same  as 
the  name  of  any  corporation,  association 
or  firm  carrying  on  business  in  Canada 
or  incorporated  under  the  laws  of  Canada 
or  of  any  province  thereof,  or  that  so 
nearly  resembles  that  name  as  to  be  in 
the  opinion  of  the  Minister  of  Con- 


7.  (1)  Sur  requête  à  cet  effet  à  la- Constitution 
quelle  a  souscrit  le  ministre  des  Finances  p^*"  '«ttres 
et  sur  paiement  de  tels  droits  que  peut  p^^^"*-®^ 
prescrire  le  gouverneur  en  conseil,  le 
ministre  de  la  Consommation  et  des  Cor- 
porations peut  délivrer  sous  le  sceau  de 
sa  charge  des  lettres  patentes  constituant 
le  requérant,  et  telles  personnes  qui  de- 
viennent par  la  suite  membres  de  l'as- 
sociation ainsi  créée,  en  une  personne 
morale  dotée  de  la  personnalité  juridique 
aux  fins  de  réaliser  les  objets  et  d'exer- 
cer les  pouvoirs  énoncés  dans  la  présente 
loi. 

(2)  Une  association  constituée  en  cor-  Pouvoirs 
poration  par  lettres  patentes  en  applica-  «1'""^. 

'  ^  1       /i\       X   •         i-     j  association 

tion  du  paragraphe  (1)  est  mvestie  de 
tous  les  pouvoirs,  privilèges  et  immunités 
indiqués  dans  la  présente  loi  qui  lui  sont 
applicables;  elle  est  assujettie  à  toutes 
les  limitations,  responsabilités  et  obliga- 
tions indiquées  dans  la  présente  loi  et  a 
la  même  capacité  juridique  qu'une  as- 
sociation constituée  en  corporation  par 
une  loi  spéciale. 

(3)  Avant  qu'une  requête  ne  soit  pré-  Avis 
sentée  au  ministre  de  la  Consommation  d'intention 
et  des  Corporations  en  vertu  du  présent 
article,  un  avis  d'intention  de  présenter 

cette  requête  doit  être  publié  au  moins 
une  fois  par  semaine  pendant  une  période 
de  quatre  semaines  consécutives  dans  la 
Gazette  du  Canada  et  dans  un  journal 
publié  dans  la  localité  ou  près  de  la  loca- 
lité oil  le  siège  social  de  l'association  doit 
être  situé. 

(4)  Une  association  ne  doit  pas  être  Nom 
constituée  en  corporation  sous  un  nom  corporatif 
identique  à  celui  d'une  corporation,  as- 
sociation ou  firme  quelconque  qui  traite 

des  affaires  au  Canada  ou  qui  a  été 
constituée  en  corporation  en  vertu  des 
lois  du  Canada  ou  de  l'une  quelconque 
de  ses  provinces,  ou  qui  ressemble  à  ce 
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Use  of 
"coopera- 
tive" and 
"credit" 


Use  of 
French  or 
English  form 
of  name 


Public 
notice 


sumer  and  Corporate  Affairs  likely  to 
deceive  or  likely  to  be  confused  with  that 
name,  unless  the  corporation,  associa- 
tion or  firm  is  in  the  course  of  being  dis- 
solved or  of  changing  its  name  and  signi- 
fies its  consent  in  such  manner  as  the 
Minister  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  may  require,  or  with  a  name 
that  is  otherwise  on  public  grounds  ob- 
jectionable. 


(5)  Notwithstanding  subsection  33(2) 
of  the  Canada  Cooperative  Associations 
Act,  the  corporate  name  of  each  associa- 
tion shall  include  the  words  "coopera- 
tive" and  "credit"  as  part  thereof. 

(6)  If  an  association  has  a  name  con- 
sisting of  a  separate  or  combined  French 
and  English  form,  it  may  from  time  to 
time  use,  and  it  may  be  legally  desig- 
nated by,  either  the  French  or  English 
form  or  both  forms. 


(7)  Notice  of  the  issue  of  letters  patent 
incorporating  an  association  pursuant  to 
this  section  shall  be  published  by  the 
Superintendent  in  the  Canada  Gazette. 


nom  au  point  que,  de  l'avis  du  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations, 
il  risque  d'induire  en  erreur  ou  d'être 
confondu  avec  ce  nom,  à  moins  que  cette 
corporation,  association  ou  firme  ne  soit 
en  cours  de  dissolution  ou  en  train  de 
changer  son  nom  et  ne  signifie  son  con- 
sentement de  la  manière  que  le  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations 
peut  requérir,  ni  sous  un  nom  qui,  par 
ailleurs,  est  répréhensible  pour  des  motifs 
d'ordre  public. 

(5)  Nonobstant  le  paragraphe  33(2)  Emploi  des 
de  la  Loi  sur  les  associations  coopérati-  «coopè- 
res du  Canada,  le  nom  corporatif  de  ^crédlt.^ 
chaque  association  doit  comporter  les 

noms  «coopérative»  et  «crédit». 

(6)  Si  une  association  a  un  nom  com-  Emploi  de 
portant  une  version  française  et  une  ver-  version 

1   .         j-  j.-     j.  1  •    '  française 

sion  anglaise,  distmctes  ou  combmees,  anglaise 
elle  peut  à  l'occasion  utiliser  l'une  ou  du  nom 
l'autre  version  ou  les  deux,  et  elle  peut 
être   légalement   désignée  de  la  même 
manière. 

(7)  Le  surintendant  doit  publier  dans  Avis  au 
la  Gazette  du  Canada  un  avis  de  l'octroi  pubhc 
de  lettres  patentes  constituant  une  asso- 
ciation en  corporation  en  application  du 
présent  article. 


Petition  for         7.1  An  association  incorporated  by 
change  in        special  Act  or  by  letters  patent  may, 
of  incorpora-     after  being  duly  authorized  by  a  resolu- 
tion tion  approved  at  a  special  general  meet- 
ing of  the  association  and  upon  payment 
of  such  fees  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe,  petition  the  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs 

(a)  for  the  issue  of  letters  patent  re- 
placing its  special  Act  and  continuing 
the  association  as  an  association  in- 
corporated by  letters  patent  pursuant 
to  this  Act;  or 

(b)  for  the  issue  of  letters  patent  or 
supplementary  letters  patent  to  effect 
in  any  of  the  matters  contained  in  its 
instrument  of  incorporation  any 
change  not  inconsistent  with  the  pro- 
visions of  this  Act,  to  include  or 


7.1  Une  association  constituée  en  cor-  Demande  de 
poration  par  une  loi  spéciale  ou  par  let-  modification 
très  patentes  peut,  après  y  avoir  été  dû-  consti- 
ment  autorisée  par  résolution  approuvée  tution 
lors  d'une  assemblée  générale  extraordi- 
naire de  l'association,  et  sur  versement 
de  tels  droits  que  le  gouverneur  en  con- 
seil peut  prescrire,  demander  au  ministre 
de  la  Consommation  et  des  Corporations 

a)  de  délivrer  des  lettres  patentes  rem- 
plaçant la  loi  spéciale  qui  l'a  consti- 
tuée en  corporation  et  la  continuant 
sous  forme  d'association  constituée  en 
corporation  par  lettres  patentes  en 
application  de  la  présente  loi,  ou 

b)  de  délivrer  des  lettres  patentes  ou 
des  lettres  patentes  supplémentaires 
dans  le  but  d'apporter  aux  dispositions 
de  son  acte  de  constitution  tout  chan- 
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amend  any  provision  that  may  be 
included  in  the  instrument  of  incorpo- 
ration pursuant  to  section  6  or  to 
provide  it  with  a  French  or  EngUsh 
form  of  its  corporate  name; 

and,  if  the  petition  is  concurred  in  by 
the  Minister  of  Finance,  the  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  may 
issue  under  his  seal  of  office  letters 
patent  or  supplementary  letters  patent 
for  such  purpose." 


5.  Subsection  8(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"Objects  and  Powers 

Objects  and  8.  (1)  The  objects  and  powers  of  an 
powers        association  are 

(a)  to  receive  money  on  deposit,  upon 
such  terms  as  to  interest  and  time  and 
mode  of  repayment  as  may  be  agreed 
upon,  from 

(i)  its  members, 

(ii)  the  Government  of  Canada,  the 
government  of  a  province  or  from  a 
municipal  corporation, 

(iii)  an  agent  of  any  such  gov- 
ernment or  municipal  corporation, 
and 

(iv)  a  corporation  described  in  sec- 
tion 88; 

(6)  to  lend  money,  upon  such  terms 
as  to  interest,  security  and  time  and 
mode  of  repayment  as  may  be  agreed 
upon, 

(i)  to  any  member  that  is  a  coopera- 
tive credit  society  that  was 

(A)  incorporated  by  or  pursuant 
to  an  Act  of  Parliament,  or 

(B)  deemed  pursuant  to  subsec- 
tion 80(1)  to  be  incorporated  by 
special  Act, 


gement  qui  n'est  pas  incompatible 
avec  les  dispositions  de  la  présente 
loi,  d'introduire  ou  de  modifier  toute 
disposition  qui  peut  être  introduite 
dans  l'acte  de  constitution  en  corpora- 
tion en  application  de  l'article  6,  ou 
de  lui  donner  une  version  française  ou 
anglaise  de  son  nom  corporatif, 

et,  si  le  ministre  des  Finances  souscrit  à 
la  demande,  le  ministre  de  la  Consom- 
mation et  des  Corporations  peut  délivrer 
sous  le  sceau  de  sa  charge  des  lettres  pa- 
tentes ou  des  lettres  patentes  supplé- 
mentaires à  cette  fin.> 

5.  Le  paragraphe  8(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«:0b jets  et  pouvoirs 

8.  (1)  Les  objets  et  pouvoirs  d'une  Objets  et 
association  sont  les  suivants:  pouvoirs 

a)  recevoir  des  sommes  en  dépôt,  à 
telles  conditions  qui  peuvent  être  con- 
venues en  ce  qui  concerne  l'intérêt, 
l'époque  et  le  mode  de  remboursement, 
de  la  part 

(i)  de  ses  membres, 

(ii)  du  gouvernement  du  Canada, 
du  gouvernement  d'une  province  ou 
d'une  corporation  municipale, 

(iii)  d'un  mandataire  d'un  tel  gou- 
vernement ou  d'une  telle  corporation 
municipale,  et 

(iv)  d'une  corporation  visée  à  l'ar- 
ticle 88; 

b)  prêter  des  sommes,  à  telles  condi- 
tions qui  peuvent  être  convenues  en  ce 
qui  concerne  l'intérêt,  la  garantie, 
l'époque  et  le  mode  de  remboursement, 

(i)  à  tout  membre  qui  est  une  société 
coopérative  de  crédit 

(A)  constituée  en  corporation  par 
une  loi  du  Parlement  ou  en  appli- 
cation d'une  telle  loi,  ou 

(B)  réputée,  en  application  du 
paragraphe  80(1),  avoir  été  consti- 
tuée en  corporation  par  une  loi 
spéciale, 
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(ii)  to  any  member  that  is  a  co- 
operative corporation  (other  than  a 
cooperative  credit  society)  incorpo- 
rated in  Canada  and  carrying  on 
business  in  two  or  more  provinces, 

(iii)  with  the  approval  of  the  Super- 
intendent, to 

(A)  the  International  Coopera- 
tive Bank  Company  Limited, 

(B)  I.C.U.  Services  Incorporated, 
and 

(C)  any  other  member  of  the 
association,  and 

(iv)  to  the  Government  of  Canada, 
the  government  of  a  province,  a 
municipal  corporation  in  Canada 
or  an  agent  of  such  government  or 
municipal  corporation  if  the  repay- 
ment of  the  loan  is  guaranteed  by 
such  government  or  municipal  cor- 
poration ; 

(c)  to  borrow  or  raise  money,  upon 
such  terms  as  to  interest,  security  and 
time  and  mode  of  repayment  as  may 
be  agreed  upon; 

(d)  to  act  as  agent  to  receive,  hold, 
invest  and  manage  funds  for  its  mem- 
bers or  a  corporation  described  in 
section  88  upon  such  terms  as  may 
be  agreed  upon; 

(e)  to  invest  its  funds  in  the  invest- 
ments authorized  by  sections  8.1  and 
8.2; 

(/)  to  deposit  money  in  any  chartered 
bank  in  Canada,  with  any  association 
of  which  it  is  a  member  or  with  any 
institution  authorized  by  or  under  an 
Act  of  Parliament  or  of  the  legislature 
of  a  province  to  accept  deposits; 

(g)  subject  to  the  approval  of  the 
Superintendent  with  respect  to  the 
maximum  amount  and  conditions  of 
any  such  deposit,  to  deposit  money 
with 

(i)  the  International  Cooperative 
Bank  Company  Limited,  and 

(ii)  I.C.U.  Services  Incorporated; 

(h)  to  provide  administrative,  educa- 
tional, training,  technical,  research  and 


(ii)  à  tout  membre  qui  est  une  cor- 
poration coopérative  (autre  qu'ime 
société  coopérative  de  crédit)  cons- 
tituée en  corporation  au  Canada  et 
traitant  des  affaires  dans  deux  ou 
plusieurs  provinces, 

(iii)  avec  l'approbation  du  surin- 
tendant, à 

(A)  la  Banque  coopérative  in- 
ternationale, S.A., 

(B)  ri.C.U.  Services  Incorporated, 
et 

(C)  à  tout  autre  membre  de  l'as- 
sociation, et 

(iv)  au  gouvernement  du  Canada, 
au  gouvernement  d'une  province,  à 
une  corporation  municipale  du  Ca- 
nada ou  au  mandataire  de  ce  gou- 
vernement ou  de  cette  municipalité, 
si  ce  gouvernement  ou  cette  muni- 
cipalité garantit  le  remboursement 
du  prêt; 

c)  emprunter  ou  réunir  des  sommes  à 
telles  conditions  qui  peuvent  être  con- 
venues en  ce  qui  concerne  l'intérêt,  la 
garantie,  l'époque  et  le  mode  de  rem- 
boursement ; 

d)  agir  en  qualité  de  mandataire,  à 
telles  conditions  qui  peuvent  être  con- 
venues, pour  recevoir,  détenir,  investir 
et  administrer  des  sommes  pour  le 
compte  de  ses  membres  ou  d'une  cor- 
poration visée  à  l'article  88; 

e)  placer  ses  fonds  dans  les  investisse- 
ments qu'autorisent  les  articles  8.1 
et  8.2; 

/)  déposer  des  sommes  dans  toute 
banque  à  charte  du  Canada,  entre  les 
mains  de  toute  association  dont  elle 
est  membre  ou  entre  les  mains  de  tout 
établissement  qu'une  loi  du  Parlement 
ou  de  la  législature  d'une  province 
autorise  à  accepter  des  dépôts  ou  qui 
y  est  autorisée  en  vertu  d'une  telle  loi; 

g)  sous  réserve  de  l'approbation  du 
surintendant  en  ce  qui  concerne  le 
montant  maximum  et  les  conditions 
d'un  tel  dépôt,  déposer  des  sommes 
entre  les  mains 
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consultative  programs  and  services  to 
its  members,  to  any  credit  union  or 
other  cooperative  organization  in  Can- 
ada, or  to  any  person  or  group  of  per- 
sons intending  to  organize  or  operate 
a  credit  union  or  other  cooperative  or- 
ganization in  Canada;  and 
(i)  to  provide  advisory  and  manage- 
ment services  to  a  corporation  in  the 
shares  of  which  the  association  has 
invested  pursuant  to  section  8.2,  and  to 
a  fund  described  in  paragraph  8.1(1) 
(m)  in  which  two  or  more  members  of 
the  association  hold  an  investment." 


(i)  de  la  Banque  coopérative  inter- 
nationale S.A.,  et 

(ii)  de  ri.C.U.  Services  Incor- 
porated ; 

h)  offrir  des  programmes  et  des  ser- 
vices d'éducation,  de  formation,  de 
recherche  et  de  consultation,  et  des 
programmes  et  des  services  adminis- 
tratifs et  techniques,  à  ses  membres,  à 
toute  caisse  populaire  ou  coopérative 
au  Canada,  ou  à  toute  personne  ou  à 
tout  groupe  de  personnes  qui  se  pro- 
posent de  fonder  ou  d'exploiter  une 
caisse  populaire  ou  autre  coopérative 
au  Canada;  et 

i)  offrir  des  services  consultatifs  et  de 
gestion  à  une  corporation  dans  les  ac- 
tions de  laquelle  l'association  a  investi 
des  fonds  conformément  à  l'article  8.2 
ainsi  qu'à  une  caisse  visée  à  l'alinéa 
8.1  (l)m)  dans  laquelle  deux  ou  plu- 
sieurs membres  de  l'association  possè- 
dent un  investissement.» 


6.  (1)  Ail  that  portion  of  subsection  8(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


6.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
8(2)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Ancillary 
and  inciden- 
tal powers 


"(2)  In  the  furtherance  of  its  objects, 
an  association  may  exercise  any  or  all 
of  the  following  powers:" 

(2)  Paragraphs  8(2)  (d)  and  (e)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"  (d)  to  establish  and  support  or  aid 
in  the  establishment  and  support  of  in- 
stitutions, funds,  trusts  and  conven- 
iences calculated  to  benefit  employees 
or  ex-employees  of  the  association  or 
of  its  predecessors,  or  the  dependants 
or  relatives  of  such  persons; 
(e)  to  grant  pensions  and  allowances; 
(e.l)  to  make  payments  towards 
insurance; 

(e.2)  to  subscribe  money  for  charitable 
or  benevolent  objects,  for  any  exhibi- 


«(2)  Pour  favoriser  ses  objets,  une  as- Pouvoirs 
sociation  peut  exercer  tout  ou  partie  des  auxiliaires 

et  acces- 

pouvoirs  suivants,  savoir,»  soires 

(2)  Les  alinéas  8(2) d)  et  e)  de  ladite 
loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce  qui 
suit: 

«d)  créer  et  appuyer  ou  aider  à  la 
création  et  à  l'appui  d'institutions,  de 
caisses,  de  fiducies  et  d'établissements 
destinés  à  servir  les  intérêts  des  em- 
ployés ou  anciens  employés  de  l'asso- 
ciation ou  de  celles  qui  l'ont  précédée, 
ou  des  personnes  à  la  charge  ou  mem- 
bres de  la  famille  de  ces  personnes; 
e)  accorder  des  pensions  et  des  allo- 
cations; 

e.l)  effectuer  des  versements  sur  des 
assurances  ; 
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tion  or  for  any  public,  general  or  use- 
ful object;" 


7.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section  8 
thereof,  the  following  sections: 

"8.1  (1)  An  association  may  invest  its 
funds  in 

(a)  the  bonds,  debentures,  notes  or 
other  evidences  of  indebtedness 

(i)  of  or  guaranteed  by  the  Govern- 
ment of  Canada, 

(ii)  of  or  guaranteed  by  the  govern- 
ment of  any  province, 

(iii)  of  or  guaranteed  by  the  Inter- 
national Bank  for  Reconstruction 
and  Development  established  by  the 
Agreement  for  an  International 
Bank  for  Reconstruction  and  De- 
velopment approved  by  the  Bretton 
Woods  Agreements  Act, 

(iv)  of  any  municipal  or  school 
corporation  in  Canada, 

(v)  guaranteed  by  a  municipal  cor- 
poration in  Canada, 

(vi)  secured  by  rates  or  taxes  levied 
under  the  authority  of  laws  of  a 
province  on  property  situated  in  the 
province  and  collectable  by  the 
municipalities  in  which  the  property 
is  situated, 

(vii)  of  or  guaranteed  by  the  Inter- 
American  Development  Bank  or  by 
the  Asian  Development  Bank,  or 

(viii)  of  a  fabrique  that  are  fully 
secured  by  a  mortgage,  charge  or 
hypothec  upon  real  estate  or  by  rates 
or  taxes  levied  under  the  authority 
of  the  laws  of  a  province  on  property 
situated  in  the  province; 

(b)  the  bonds,  debentures,  notes  or 
other  evidences  of  indebtedness  of  a 
corporation  incorporated  in  Canada 
that  are  fully  secured  by  a  mortgage, 
charge  or  hypothec  to  the  association  or 
to  a  trustee  upon  any,  or  upon  any 
combination,  of  the  following  assets: 


e.2)  souscrire  des  sommes  destinées  à 
des  fins  de  charité  ou  de  bienfaisance, 
à  toute  exposition  ou  à  tout  objet  d'in- 
térêt public,  général  ou  utile;» 

7.  Ladite  loi  est  de  plus  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  8,  des  articles  sui- 
vants: 

«8.1  (1)  Une  association  peut  investir  Debentures, 

ses  fonds  dans  obligations, 

actions  et 

a)  les  obligations,  débentures,  billets  valeurs 
ou  autres  titres  de  créance  mobilières 

du  Canada, 

(i)  du  gouvernement  du  Canada,  ou  des 

que  celui-ci  garantit,  provinces, 

(ii)  du  gouvernement  de  toute  pro- 
vince ou  que  celui-ci  garantit, 

(iii)  de  la  Banque  internationale 
pour  la  reconstruction  et  le  dévelop- 
pement, créée  par  l'accord  relatif  à 
la  Banque  internationale  pour  la  re- 
construction et  le  développement 
qu'approuve  la  Loi  sur  les  accords  de 
Bretton  Woods, 

(iv)  de  toute  corporation  munici- 
pale ou  scolaire  du  Canada, 

(v)  que  garantit  une  corporation  mu- 
nicipale du  Canada, 

(vi)  que  garantissent  des  contribu- 
tions ou  impôts  prélevés  sous  le  ré- 
gime des  lois  d'une  province  sur  des 
biens  situés  dans  cette  province,  au 
recouvrement  desquels  procèdent  les 
municipalités  dans  lesquelles  se  trou- 
vent ces  biens, 

(vii)  de  la  Banque  interaméricaine 
de  développement  ou  de  la  Banque 
de  développement  asiatique,  ou  que 
garantissent  ces  banques,  ou 

(viii)  d'une  fabrique  qui  sont  ga- 
rantis en  totalité  par  voie  de  mort- 
gage,  charge  ou  hypothèque  sur  des 
biens  immeubles  ou  de  contributions 
ou  impôts  prélevés  sous  le  régime  des 
lois  d'une  province  sur  des  biens 
situés  dans  cette  province; 

b)  les  obligations,  débentures,  billets  ou 
autres  titres  de  créance  d'une  corpora- 
tion constituée  au  Canada,  qui  sont  ga- 
rantis en  totalité  par  voie  de  mortgage, 
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(i)  real  estate  or  leaseholds, 

(ii)  plant  or  equipment  of  the  cor- 
poration that  is  used  in  the  trans- 
action of  its  business,  or 

(iii)  bonds,  debentures,  notes  or  other 
evidences  of  indebtedness  or  shares 
of  a  class  or  classes  authorized  by 
this  section  as  investments  for  an 
association, 

but  the  inclusion  as  additional  security 
under  the  mortgage,  charge  or  hypothec 
of  assets  not  of  a  class  authorized  by 
this  Act  as  investments  for  an  as- 
sociation does  not  render  such  bonds, 
debentures,  notes  or  other  evidences  of 
indebtedness  ineligible  as  an  invest- 
ment; 

(c)  the  bonds,  debentures  or  notes  is- 
sued by  a  corporation  that  are  secured 
by  the  payment,  assignment  or  transfer 
to  a  trust  corporation  in  Canada  of 
subsidies,  payable  by  or  under  the  au- 
thority of  a  province,  sufficient  to  meet 
the  interest  as  it  falls  due  on  the  bonds, 
debentures  or  notes  and  the  principal 
amount  of  the  bonds,  debentures  or 
notes  on  maturity; 

{d)  the  obligations  or  certificates  is- 
sued by  a  trustee  to  finance  the  pur- 
chase of  transportation  equipment  for 
a  corporation  incorporated  in  Canada 
to  be  used  on  railways  or  public  high- 
ways, if  the  obligations  or  certificates 
are  fully  secured  by 

(i)  an  assignment  of  the  transporta- 
tion equipment  to,  or  the  ownership 
thereof  by,  the  trustee,  and 

(ii)  a  lease  or  conditional  sale  there- 
of by  the  trustee  to  the  corporation  ; 


charge  ou  hypothèque  à  la  charge  de 
l'association  ou  d'un  fiduciaire  sur  l'un 
quelconque  des  éléments  d'actif  sui- 
vants ou  sur  toute  combinaison  de 
ceux-ci  : 

(i)  immeubles  ou  immeubles  loués  à 
bail, 

(ii)  usine  ou  matériel  de  la  corpora- 
tion utilisé  dans  la  conduite  de  ses 
opérations,  ou 

(iii)  obligations,  débentures,  billets 
ou  autres  titres  de  créance  ou  actions 
d'une  ou  de  plusieurs  catégories  dans 
lesquelles  le  présent  article  autorise 
une  association  à  investir, 

mais  une  garantie  supplémentaire  don- 
née en  vertu  du  mortgage,  de  la  charge 
ou  de  l'hypothèque  sur  des  éléments 
d'actif  qui  ne  sont  pas  d'une  catégorie 
dans  laquelle  la  présente  loi  autorise 
une  association  à  investir  ne  rend  pas 
ces  obligations,  débentures,  billets  ou 
autres  titres  de  créance  inacceptables 
à  titre  d'investissements; 

c)  les  obligations,  débentures  ou  billets 
qu'émet  une  corporation  et  que  garantit 
le  paiement,  la  cession  ou  le  transfert 
à  une  corporation  de  fiducie  du  Canada 
de  subventions  que  doit  verser  une 
province  ou  qui  doivent  être  versées 
sous  l'autorité  de  celle-ci,  sufSsantes 
pour  payer  l'intérêt,  au  moment  où 
il  arrive  à  échéance,  sur  les  obligations, 
débentures  ou  billets  et  sur  le  principal 
de  ces  obligations,  débentures  ou  billets 
à  leur  échéance; 

d)  les  obligations  ou  certificats  qu'é- 
met un  fiduciaire  pour  financer  l'achat 
du  matériel  de  transport  d'ime  corpo- 
ration constituée  au  Canada,  qui  doit 
servir  sur  des  voies  de  chemin  de  fer 
ou  des  voies  publiques,  si  ces  obliga- 
tions ou  certificats  sont  garantis  en 
totalité  par  voie 

(i)  d'une  cession  du  matériel  de 
transport  au  fiduciaire,  ou  de  la 
propriété  de  celui-ci  par  le  fiduci- 
aire, et 
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(e)  the  bonds,  debentures,  notes  or 
other  evidences  of  indebtedness 

(i)  of  a  corporation  incorporated  in 
Canada  if,  at  the  date  of  investment, 
the  preferred  shares  or  the  common 
shares  of  the  corporation  are  author- 
ized as  investments  by  paragraph 
(/)  or  {g),  or 

(ii)  of  or  guaranteed  by  a  corpora- 
tion incorporated  in  Canada  where 
the  earnings  of  the  corporation  dur- 
ing a  period  of  five  years  that  ended 
less  than  one  year  before  the  date  of 
investment  have  been  equal  in  sum 
total  to  at  least  ten  times,  and  in 
each  of  any  four  of  the  five  years 
have  been  equal  to  at  least  one  and 
one-half  times,  the  annual  interest 
requirements  at  the  date  of  invest- 
ment on  all  indebtedness  of  or 
guaranteed  by  it,  other  than  in- 
debtedness classified  as  a  current 
liability  in  the  balance  sheet  of  the 
corporation,  and  if  the  corporation 
at  the  date  of  investment  owns 
directly  or  indirectly  more  than  fifty 
per  cent  of  the  common  shares  of  an- 
other corporation,  the  earnings  of  the 
corporations  during  the  said  period 
of  five  years  may  be  consolidated 
with  due  allowance  for  minority  in- 
terest, if  any,  and  in  that  event  the 
interest  requirements  of  the  corpora- 
tions shall  be  consolidated  and  such 
consolidated  earnings  and  con- 
solidated interest  requirements  shall 
be  taken  as  the  earnings  and  in- 
terest requirements  of  the  corpora- 
tion; and  for  the  purpose  of  this 
subparagraph  "earnings"  means  earn- 
ings available  to  meet  interest 
charges  on  indebtedness  other  than 
indebtedness  classified  as  a  current 
liability  ; 

(/)  subject  to  paragraph  {g),  the  pre- 
ferred shares  of  a  corporation  incor- 
porated in  Canada  if 


(ii)  d'un  bail  ou  de  ventes  sous  con- 
dition de  ce  matériel  par  les  soins 
du  fiduciaire  à  la  corporation; 

e)  les  obligations,  débentures,  billets 
ou  autres  titres  de  créance 

(i)  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  si,  à  la  date  de  l'investisse- 
ment, les  alinéas  /)  ou  g)  autorisent 
à  investir  dans  les  actions  privilé- 
giées ou  les  actions  ordinaires  de 
cette  corporation,  ou 

(ii)  d'une  corporation  constituée  au 
Canada  ou  que  garantit  une  telle 
corporation  lorsque  le  total  des  bé- 
néfices de  cette  corporation  a  été 
égal  à  dix  fois  au  moins,  au  cours 
d'une  période  de  cinq  ans  qui  s'est 
terminée  moins  d'un  an  avant  la 
date  de  l'investissement  et  à  une  fois 
et  demie  au  moins,  la  somme  né- 
cessaire pour  garantir  le  paiement 
de  l'intérêt  annuel,  à  la  date  de 
l'investissement,  sur  toutes  ses  dettes 
ou  sur  toutes  les  dettes  qu'elle  ga- 
rantit, autres  que  des  dettes  classées 
comme  passif  courant  au  bilan  de  la 
corporation,  et  si  cette  corporation, 
à  la  date  de  l'investissement,  est 
propriétaire,  directement  ou  indirec- 
tement, de  plus  de  cinquante  pour 
cent  des  actions  ordinaires  d'une 
autre  corporation,  les  bénéfices  de 
ces  corporations  au  cours  de  ladite 
période  de  cinq  ans  peuvent  être 
consolidés  en  réservant  une  provi- 
sion convenable  pour  la  participa- 
tion minoritaire,  le  cas  échéant,  et, 
dans  ce  cas,  la  somme  nécessaire 
pour  garantir  le  paiement  de  l'inté- 
rêt de  la  corporation  doit  être  con- 
solidée et  ces  bénéfices  consolidés  et 
cette  somme  nécessaire  pour  garan- 
tir le  paiement  de  l'intérêt,  consoli- 
dée, doivent  être  considérés  comme 
les  bénéfices  et  la  somme  nécessaire 
pour  garantir  le  paiement  de  l'inté- 
rêt de  la  corporation;  et  aux  fins  du 
présent  sous-alinéa,  les  «bénéfices» 
désignent  les  bénéfices  disponibles 


537 


12 


C.  37 


Cooperative  Credit  Associations 


21-22  Eliz.  II 


(i)  the  corporation  has  paid  a 
dividend  in  each  of  the  five  years 
immediately  preceding  the  date  of 
investment  at  least  equal  to  the 
specified  annual  rate  upon  all  of  its 
preferred  shares,  or 

(ii)  the  common  shares  of  the  cor- 
poration are,  at  the  date  of  invest- 
ment, authorized  as  investments  by 
paragraph  {g) ; 

ig)  the  fully  paid  common  shares  of 
a  corporation  incorporated  in  Canada 
that  during  a  period  of  five  years  that 
ended  less  than  one  year  before  the 
date  of  investment  has  either 

(i)  paid  a  dividend  in  each  such 
year  upon  its  common  shares,  or 

(ii)  had  earnings  in  each  such  year 
available  for  the  payment  of  a 
dividend  upon  its  common  shares 

of  at  least  four  per  cent  of  the  average 
value  at  which  the  shares  were  carried 
in  the  capital  stock  account  of  such 
corporation  during  the  year  in  which 
the  dividend  was  paid  or  in  which  the 
corporation  had  earnings  available  for 
the  payment  of  dividends,  as  the  case 
may  be,  but  not  more  than  thirty  per 
cent  of  the  common  shares  and  not 
more  than  thirty  per  cent  of  the  total 
issue  of  the  shares  of  any  corporation 
shall  be  purchased  by  the  association; 
{h)  real  estate  or  leaseholds  in  Canada 
for  the  production  of  income,  either 
alone  or  jointly  with  any  corporation 
incorporated  in  Canada  or  any  persons 
administering  a  trust  governed  by  a 
registered  pension  plan  or  deferred  pro- 
fit sharing  plan  as  those  plans  are  de- 
fined in  the  Income  Tax  Act,  if 

(i)  a  lease  of  the  real  estate  or  sub- 
lease of  the  leasehold  is  made  to,  or 
guaranteed  by, 

(A)  the  Government  of  Canada, 
the  government  of  a  province  or 
by  a  municipal  corporation  in 
Canada,  or 


pour  payer  les  intérêts  sur  les  dettes 
autres  que  les  dettes  classées  comme 
passif  courant; 

/)  les  actions  privilégiées  d'une  corpo- 
ration constituée  au  Canada,  sous  ré- 
serve de  l'alinéa  g),  si 

(i)  cette  corporation  a  versé,  au 
cours  de  chacune  des  cinq  années 
qui  précèdent  la  date  de  l'investisse- 
ment, un  dividende  au  moins  égal 
au  taux  annuel  spécifié,  sur  toutes 
ses  actions  privilégiées,  ou 

(ii)  l'alinéa  g)  autorise  à  investir, 
à  la  date  de  l'investissement,  dans 
les  actions  ordinaires  de  cette  cor- 
poration ; 

g)  les  actions  ordinaires  entièrement 
libérées  d'une  corporation  constituée 
au  Canada  qui,  au  cours  d'une  période 
de  cinq  ans  qui  s'est  terminée  moins 
d'un  an  avant  la  date  de  l'investisse- 
ment, a 

(i)  versé  un  dividende  au  cours  de 
chacune  de  ces  années  sur  ses  ac- 
tions ordinaires,  ou 

(ii)  réalisé,  au  cours  de  chacune 
de  ces  années  des  bénéfices  lui  per- 
mettant de  verser  un  dividende  sur 
ses  actions  ordinaires, 

de  quatre  pour  cent  au  moins  de  la  va- 
leur moyenne  des  actions  à  laquelle 
elles  ont  été  reportées  au  compte  du 
capital-actions  de  cette  corporation  au 
cours  de  l'année  pendant  laquelle  le 
dividende  a  été  versé  ou  pendant  la- 
quelle cette  corporation  a  réalisé  des 
bénéfices  permettant  de  verser  ces  divi- 
dendes, selon  le  cas;  toutefois,  l'asso- 
ciation ne  doit  pas  acheter  plus  de 
trente  pour  cent  des  actions  ordinaires 
ni  plus  de  trente  pour  cent  de  l'en- 
semble des  actions  qu'émet  une  corpo- 
ration ; 

h)  les  immeubles  ou  immeubles  loués 
à  bail  au  Canada  en  vue  d'en  tirer  un 
revenu,  soit  seule,  soit  conjointement 
avec  une  corporation  quelconque 
constituée  au  Canada  ou  avec  toutes 
personnes  qui  administrent  une  fiducie 
régie  par  un  régime  enregistré  de  pen- 
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(B)  a  corporation,  the  preferred 
shares  or  common  shares  of 
which  are,  at  the  date  of  invest- 
ment, authorized  as  investments 
by  paragraph  (/)  or  {g), 

(ii)  the  lease  of  the  real  estate  or 
sub-lease  of  the  leasehold  provides 
for  a  net  revenue  sufficient  to  yield 
a  reasonable  interest  return  during 
the  period  of  the  lease  or  sub-lease 
and  to  repay  at  least  eighty-five 
per  cent  of  the  amount  invested  by 
the  association  in  the  real  estate  or 
leasehold  within  the  period  of  the 
lease  or  sub-lease,  but  not  exceed- 
ing thirty  years  from  the  date  of 
investment,  and 

(iii)  the  total  investment  of  the 
association  in  any  one  parcel  of 
real  estate  or  in  any  one  leasehold 
does  not  exceed  two  per  cent  of  the 
book  value  of  the  total  assets  of  the 
association, 

and  the  association  may  hold,  main- 
tain, improve,  develop,  repair,  lease, 
sub-lease,  sell  or  otherwise  deal  with 
or  dispose  of  such  real  estate  or  lease- 
holds ; 

(i)  real  estate  or  leaseholds  in  Can- 
ada for  the  production  of  income, 
either  alone  or  jointly  with  any  cor- 
poration incorporated  in  Canada  or 
any  persons  administering  a  trust 
governed  by  a  registered  pension  plan 
or  deferred  profit  sharing  plan  as 
those  plans  are  defined  in  the  Income 
Tax  Act,  if 

(i)  the  real  estate  or  leasehold  has 
produced,  in  each  of  the  three  years 
immediately  preceding  the  date  of 
investment,  net  revenue  in  an 
amount  that,  if  continued  in  future 
years,  would  be  sufficient  to  yield 
a  reasonable  interest  return  on  the 
amoimt  invested  in  the  real  estate 
or  leasehold  and  to  repay  at  least 
eighty-five  per  cent  of  that  amount 
within  the  remaining  economic  life- 
time of  the  improvements  to  the 


sion  ou  un  régime  de  participation 
différée  aux  bénéfices,  que  définit  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  si 

(i)  un  bail  de  l'immeuble  ou  une 
sous-location  de  ce  bail  est  con- 
senti, ou  garanti  par  evix, 

(A)  au  gouvernement  du  Canada, 
au  gouvernement  d'une  province 
ou  par  une  corporation  municipale 
du  Canada,  ou 

(B)  à  une  corporation,  dans  les 
actions  privilégiées  ou  les  actions 
ordinaires  de  laquelle  les  alinéas 
/)  ou  g)  autorisent,  à  la  date  de 
l'investissement,  à  investir, 

(ii)  le  bail  de  l'immeuble  ou  la 
sous-location  du  bail  prévoit  un  re- 
venu net  suffisant  pour  rapporter 
un  intérêt  raisonnable  pendant  la 
durée  du  bail  ou  de  la  sous-location 
et  pour  rembourser  quatre-vingt- 
cinq  pour  cent  au  moins  du  mon- 
tant que  l'association  a  investi  dans 
l'immeuble  ou  dans  l'immeuble  loué 
à  bail  pendant  la  durée  du  bail  ou 
de  la  sous-location,  qui  ne  peut 
excéder  trente  ans  à  compter  de  la 
date  de  l'investissement,  et 

(iii)  l'investissement  total  de  l'as- 
sociation dans  une  quelconque  par- 
tie d'un  immeuble  ou  dans  une 
quelconque  propriété  louée  à  bail 
n'excède  pas  deux  pour  cent  de  la 
valeur  comptable  de  l'actif  total  de 
l'association, 

et  l'association  peut  détenir,  entrete- 
nir, améliorer,  mettre  en  valeur,  ré- 
parer, louer,  sous-louer,  vendre  ou  au- 
trement négocier  ou  aliéner  un  tel 
immeuble  ou  immeuble  loué  à  bail; 
i)  un  immeuble  ou  un  immeuble  loué 
à  bail  au  Canada  en  vue  d'en  tirer 
un  revenu,  soit  séparément,  soit  con- 
jointement avec  toute  corporation 
constituée  au  Canada  ou  avec  toutes 
personnes  qui  administrent  une  fiducie 
régie  par  un  régime  enregistré  de  pen- 
sion ou  un  régime  de  participation 
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real  estate  or  leasehold  but  not 
exceeding  forty  years  from  the  date 
of  investment,  and 
(ii)  the  total  investment  of  an  as- 
sociation in  any  one  parcel  of  real 
estate  or  in  any  one  leasehold  does 
not  exceed  two  per  cent  of  the  book 
value  of  the  total  assets  of  the 
association, 

and  the  association  may  hold,  main- 
tain, improve,  develop,  repair,  lease, 
sub-lease,  sell  or  otherwise  deal  with 
or  dispose  of  the  real  estate  or  lease- 
hold; but  the  book  value  of  the  in- 
vestments of  the  association  in  real 
estate  or  leaseholds  for  the  produc- 
tion of  income  pursuant  to  this  para- 
graph shall  not  exceed  five  per  cent 
of  the  book  value  of  the  total  assets 
of  the  association; 

(;)  ground  rents,  mortgages  or  hypo- 
thecs on  real  estate  or  leaseholds  in 
Canada,  but  the  amount  paid  for  the 
mortgage  or  hypothec,  together  with 
the  amount  of  indebtedness  under  any 
mortgage  or  hypothec  on  the  real  estate 
or  leasehold  ranking  equally  with  or 
superior  to  the  mortgage  or  hypothec  in 
which  the  investment  is  made,  shall  not 
exceed  three-quarters  of  the  value  of 
the  real  estate  or  leasehold  to  which  the 
mortgage  or  hypothec  relates; 
(k)  mortgages  or  hypothecs  on  real 
estate  or  leaseholds  in  Canada  or  bonds 
or  notes  secured  by  such  mortgages  or 
hypothecs,  notwithstanding  that  the 
mortgage  or  hypothec  exceeds  the 
amount  that  the  association  is  other- 
wise authorized  to  invest,  if  the  excess 
is  guaranteed  or  insured  by,  or  through 
an  agency  of,  the  Government  of  Can- 
ada or  the  government  of  a  province  or 
is  insured  by  a  policy  of  mortgage  in- 
surance issued  by  an  insurance  com- 
pany registered  under  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act 
or  the  Foreign  Insurance  Companies 
Act; 

(l)  guaranteed  investment  certificates 
issued  by  a  trust  company  incorporated 
in  Canada  if,  at  the  date  of  the  invest- 


différée  aux  bénéfices,  définis  dans  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  si 

(i)  l'immeuble  ou  l'immeuble  loué 
à  bail  a  produit,  au  cours  de  cha- 
cune des  trois  années  qui  précèdent 
la  date  de  l'investissement,  un  re- 
venu net  dont  le  montant,  s'il  res- 
tait le  même  au  cours  des  années 
subséquentes,  serait  suffisant  pour 
rapporter  un  intérêt  raisonnable 
sur  la  somme  investie  dans  l'im- 
meuble ou  dans  l'immeuble  loué  à 
bail  et  pour  rembourser  au  moins 
quatre-vingt-cinq  pour  cent  de 
cette  somme  au  cours  de  la  période 
d'utilisation  qui  reste  des  amélio- 
rations apportées  à  l'immeuble  ou 
à  l'immeuble  loué  à  bail,  période 
qui  ne  peut  excéder  quarante  ans  à 
compter  de  la  date  de  l'investisse- 
ment, et 

(ii)  l'ensemble  des  investissements 
d'une  association  dans  une  partie 
quelconque  de  tout  immeuble  ou 
d'un  immeuble  loué  à  bail  n'excède 
pas  deux  pour  cent  de  la  valeur 
comptable  de  l'actif  total  de  l'as- 
sociation, 

et  l'association  peut  détenir,  entrete- 
nir, améliorer,  mettre  en  valeur,  ré- 
parer, louer,  sous-louer,  vendre  ou 
autrement  négocier  ou  aliéner  l'im- 
meuble ou  l'immeuble  loué  à  bail; 
toutefois,  la  valeur  comptable  des  in- 
vestissements de  l'association  en  im- 
meubles ou  en  immeubles  loués  à  bail 
en  vue  d'en  tirer  un  revenu  en  appli- 
cation du  présent  alinéa  ne  doit  pas 
excéder  cinq  pour  cent  de  la  valeur 
comptable  de  l'ensemble  de  l'actif  de 
l'association; 

;)  des  rentes  foncières,  des  mortgages 
ou  des  hypothèques  sur  immeubles  ou 
biens  tenus  à  bail  au  Canada,  mais  le 
montant  payé  pour  le  mortgage  ou 
l'hypothèque,  joint  au  montant  de  la 
dette  afférente  à  un  mortgage  ou  une 
hypothèque  sur  l'immeuble  ou  le  bien 
tenu  à  bail  prenant  un  rang  égal  ou 
supérieur  à  celui  du  mortgage  ou  de 
l'hypothèque  où   l'investissement  est 
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ment,  the  preferred  or  common  shares 
of  the  trust  company  are  authorized  as 
investments  by  paragraphs  (/)  and 
ig)  ;  or 

(m)  the  units  or  shares  of  a  fund  in 
which  moneys  from  two  or  more  par- 
ticipants are  accepted  for  investment 
and  in  respect  of  which  shares  or  units 
are  allocated  to  each  participant  to 
serve  to  establish  at  any  time  the  pro- 
portionate interest  of  each  participant 
in  the  assets  of  the  fund,  if 

(i)  the  investments  authorized  to  be 
made  by  or  on  behalf  of  the  fund  are 
restricted  to  investments  that  are 
authorized  by  this  section  for  an  as- 
sociation, and  the  authority  to  in- 
vest by  or  on  behalf  of  the  fund  is 
subject  to  the  same  conditions  and 
limitations  as  are  appUcable  to  an 
association, 

(ii)  the  loans  authorized  to  be  made, 
if  any,  by  or  on  behalf  of  the  fund 

(A)  are  restricted  to  loans  made 
on  the  security  of  bonds,  deben- 
tures, notes  or  other  evidences  of 
indebtedness,  shares  or  other  se- 
curities in  which  the  fund  may  in- 
vest, and 

(B)  are  subject  to  the  conditions 
that 

(I)  the  amount  lent  on  the  se- 
curity of  common  shares  toge- 
ther with  the  amount,  if  any, 
invested  in  common  shares,  shall 
not  exceed  in  the  aggregate  the 
total  amount  that  the  fund  is 
authorized  to  invest  in  common 
shares,  and 

(II)  the  amount  lent  on  the  se- 
curity of  the  common  shares  of 
any  one  corporation  together 
with  the  amount,  if  any,  in- 
vested in  common  shares  of  that 
corporation  shall  not  exceed  in 
the  aggregate  the  amount  that 
the  fund  is  authorized  to  invest 
in  common  shares  of  that  corpo- 
ration, 


fait,  ne  doit  pas  dépasser  les  trois- 
quarts  de  la  valeur  de  l'immeuble  ou 
du  bien  tenu  à  bail  grevé  du  mortgage 
ou  de  l'hypothèque; 
k)  des  mortgages  ou  hypothèques  sur 
immeubles  ou  biens  tenus  à  bail  au 
Canada,  ou  des  obligations  ou  billets 
que  garantissent  ces  mortgages  ou  hy- 
pothèques, nonobstant  le  fait  que  le 
mortgage  ou  l'hypothèque  dépasse  la 
somme  que  l'association  est  par  ail- 
leurs autorisée  à  investir,  si  l'excédent 
est  garanti  ou  assuré  par  le  gouverne- 
ment du  Canada  ou  celui  d'une  pro- 
vince ou  par  un  organisme  d'un  tel  gou- 
vernement ou  s'il  est  assuré  par  une 
police  d'assurance  hypothécaire  émise 
par  une  compagnie  d'assurance  enre- 
gistrée en  vertu  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies d'assurance  canadiennes  et 
britanniques  ou  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies d'assurance  étrangères; 
l)  des  certificats  d'investissement  ga- 
ranti qu'émet  une  compagnie  de  fiducie 
constituée  au  Canada  si,  à  la  date  de 
l'investissement,  les  alinéas  /)  et  g) 
autorisent  à  investir  dans  les  actions 
privilégiées  ou  ordinaires  de  cette  com- 
pagnie de  fiducie;  ou  dans 
m)  les  unités  ou  parts  d'une  caisse 
dans  laquelle  les  fonds  provenant  de 
deux  ou  de  plusieurs  participants  sont 
acceptés  pour  investissement  et  à 
l'égard  de  laquelle  sont  attribuées  à 
chaque  participant  des  parts  ou  unités 
destinées  à  établir  en  tout  temps  la 
part  proportionnelle  de  chaque  partici- 
pant dans  les  avoirs  de  la  caisse,  si 

(i)  les  investissements  qui  peuvent 
être  faits  par  la  caisse  ou  en  son  nom 
se  limitent  à  des  investissements  que 
le  présent  article  permet  pour  une 
association,  et  si  le  pouvoir  qu'a  la 
caisse  d'investir  ou  de  faire  investir 
pour  son  compte  est  soumis  aux 
mêmes  conditions  et  restrictions  que 
celles  qui  s'appliquent  à  une  associa- 
tion, 

(ii)  les  emprunts  qui  peuvent,  le  cas 
échéant,  être  consentis  par  la  caisse 
ou  en  son  nom 
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(iii)  the  total  amount  that  may  be 
borrowed  by  or  on  behalf  of  the  fund 
is  restricted  to  an  amount  equal  to 
the  difference  between 

(A)  the  total  market  value  of  the 
assets  in  the  fund,  and 

(B)  the  total  amount  of  any  out- 
standing indebtedness  of  the  fund, 
and 

(iv)  the  authority  to  make  deposits 
by  or  on  behalf  of  the  fund  is  re- 
stricted to  deposits  with  chartered 
banks  in  Canada  and  other  institu- 
tions authorized  to  accept  money  on 
deposit  by  or  pursuant  to  an  Act  of 
Parliament  or  of  the  legislature  of 
a  province. 


(A)  se  limitent  à  ceux  qui  sont 
consentis  sur  nantissement  d'obli- 
gations, de  débentures,  de  billets 
ou  autres  titres  de  créance,  d'ac- 
tions ou  d'autres  valeurs  dans  les- 
quels la  caisse  peut  investir,  et 

(B)  sont  soumis  aux  conditions 
suivantes: 

(I)  le  total  formé  des  sommes 
prêtées  sur  nantissement  d'ac- 
tions ordinaires,  et  des  sommes 
investies,  le  cas  échéant,  dans 
des  actions  ordinaires,  ne  doit 
pas  dépasser  la  somme  totale 
que  la  caisse  est  autorisée  à  in- 
vestir dans  les  actions  ordinaires, 
et 

(II)  le  total  formé  des  sommes 
prêtées  sur  nantissement  des  ac- 
tions ordinaires  d'ime  corpora- 
tion, et  des  sommes  investies,  le 
cas  échéant,  dans  des  actions 
ordinaires  de  cette  corporation, 
ne  doit  pas  dépasser  la  somme 
que  la  caisse  est  autorisée  à  in- 
vestir dans  les  actions  ordinaires 
de  cette  corporation, 

(iii)  la  somme  totale  qui  peut  être 
empruntée  par  la  caisse  ou  en  son 
nom  se  limite  à  une  somme  égale 
à  la  différence  entre 

(A)  la  valeur  marchande  de  l'actif 
total  de  la  caisse,  et 

(B)  le  total  de  toutes  dettes  ac- 
tives de  la  caisse,  et  si 

(iv)  les  dépôts  qui  peuvent  être  faits 
par  la  caisse  ou  en  son  nom  se  li- 
mitent à  des  dépôts  dans  les  banques 
à  charte  au  Canada  et  dans  les  au- 
tres institutions  autorisées  à  recevoir 
des  sommes  en  dépôt  par  une  loi  du 
Parlement  ou  de  la  législature  d'une 
province  ou  en  application  de  telles 
lois. 


Limits  on 
investment 
in  common 
shares 


(2)  The  total  book  value  of  the  in- 
vestments of  an  association  under  this 
section  and  section  8.2  in  common  shares, 
other  than  in  the  shares  acquired  to 
qualify  for  membership  in  an  association 


(2)  La  valeur  comptable  totale  des  Restriction 


des  investis- 
sements en 


investissements    d'une    association,  en 
vertu  du  présent  article  et  de  l'article  actions 
8.2,  en  actions  ordinaires,  autres  que  des  ordinaires 
actions  acquises  pour  pouvoir  devenir 
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Other 

investments 


or  other  corporation  referred  to  in  sub- 
section 4(2)  or  (3),  shall  not  exceed 
twenty-five  per  cent  of  the  book  value  of 
the  assets  of  the  association. 

Securities  (3)  Where  the  securities  of  a  cor- 

acquiredon  poration  that  are  owned  by  an  associa- 
tfon.^Hquida-     ^^^^  ^  result  of  a  bona  fide 

tion  or  amai-  arrangement  for  the  reorganization  or 
gamation  liquidation  of  the  corporation  or  for 
the  amalgamation  of  the  corporation 
with  another  corporation,  to  be  ex- 
changed for  bonds,  debentures,  notes  or 
other  evidences  of  indebtedness  or  shares 
not  authorized  as  investments  by  sub- 
sections (1)  and  (2),  the  association 
may  accept  such  bonds,  debentures,  notes 
or  other  evidences  of  indebtedness  or 
shares  and  they  shall  be  allowed  as 
assets  of  the  association  in  the  annual 
report  prepared  by  the  Superintendent 
for  the  Minister. 

(4)  An  association  may  make  in- 
vestments not  otherwise  authorized  by 
this  section,  including  investments  in 
real  estate  or  leaseholds,  subject  to  the 
following  provisions: 

(a)  investments  in  real  estate  or 
leaseholds  pursuant  to  this  subsection 
shall  be  made  only  for  the  production 
of  income,  and  may  be  made  by  the 
association  in  Canada,  either  alone  or 
jointly  with  any  corporation  incor- 
porated in  Canada  or  any  persons 
administering  a  trust  governed  by  a 
registered  pension  plan  or  deferred 
profit  sharing  plan  as  those  plans  are 
defined  in  the  Income  Tax  Act,  and 
the  association  may  hold,  maintain, 
improve,  develop,  repair,  lease,  sub- 
lease, sell  or  otherwise  deal  with  or 
dispose  of  such  real  estate  or  lease- 
holds, but  the  total  investment  of  an 
association  pursuant  to  this  subsec- 
tion in  any  one  parcel  of  real  estate 
or  in  any  one  leasehold  shall  not 
exceed  one  per  cent  of  the  book  value 
of  the  total  assets  of  the  association; 
(6)  this  subsection  shall  be  deemed  not 
to 


membre  d'une  association  ou  d'une  autre 
corporation  visée  aux  paragraphes  4(2) 
ou  (3) ,  ne  doit  pas  excéder  vingt-cinq 
pour  cent  de  la  valeur  comptable  de  l'ac- 
tif de  l'association. 

(3)  Lorsque  les  valeurs  mobilières  Valeurs 
d'une  corporation  dont  une  association  mobilières 
est  propriétaire  doivent,  par  suite  d'un  f^^"^^®^ 
accord  de  bonne  foi  tendant  a  la  reor-  réorganisa- 
ganisation  ou  la  liquidation  de  cette  tion,  liqui- 
corporation  ou  à  la  fusion  de  celle-ci  ^^^}°^  °" 

,  ,.  '  1  fusion 

avec  une  autre  corporation,  être  échan- 
gées contre  des  obligations,  débentures, 
billets  ou  autres  titres  de  créance,  ou 
contre  des  actions  dans  lesquelles  les 
paragraphes  (1)  et  (2)  n'autorisent  pas  à 
investir,  l'association  peut  accepter  ces 
obligations,  débentures,  billets,  autres  ti- 
tres de  créance  ou  actions  et  ceux-ci  doi- 
vent être  inscrits  à  l'actif  de  l'association 
dans  le  rapport  annuel  que  le  surinten- 
dant dresse  à  l'intention  du  Ministre. 

(4)  Une  association  peut  faire  des  in- Autres  inves- 
vestissements  que  n'autorise  pas  par  tissements 
ailleurs  le  présent  article,  notamment 

des  investissements  dans  des  immeubles 
ou  des  immeubles  loués  à  bail,  sous  ré- 
serve des  dispositions  suivantes: 

a)  les  investissements  dans  des  im- 
meubles ou  des  immeubles  loués 
à  bail  effectués  en  application 
du  présent  paragraphe  ne  doivent 
l'être  qu'en  vue  d'en  tirer  un  reve- 
nu, et  l'association  peut  les  effec- 
tuer au  Canada,  soit  seule,  soit  con- 
jointement avec  toute  corporation 
constituée  au  Canada  ou  avec  toutes 
personnes  qui  administrent  une  fidu- 
cie régie  par  un  régime  enregistré  de 
pension  ou  un  régime  de  participation 
différée  aux  bénéfices,  définis  dans  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu;  et  l'as- 
sociation peut  détenir,  entretenir, 
améliorer,  mettre  en  valeur,  réparer, 
louer,  sous-louer,  vendre  ou  autrement 
négocier  ou  aliéner  ces  immeubles  ou 
immeubles  loués  à  bail;  toutefois,  le 
total  des  investissements  qu'effectue 
une  association,  en  application  du  pré- 
sent paragraphe,  dans  toute  partie 
d'un  immeuble  ou  d'un  immeuble  loué 
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Deemed 
common 
shares 


ower  to 
invest  in 
shares  of 
certain 

orporations 


(i)  enlarge  the  authority  conferred 
by  subsection  (1)  to  invest  in  mort- 
gages or  hypothecs, 

(ii)  affect  the  operation  of  para- 
graph (l)(6f)  with  reference  to  the 
maximum  proportion  of  common 
shares  and  total  shares  of  any  corpo- 
ration that  may  be  purchased,  or 

(iii)  afïect  the  operation  of  sub- 
section (2) ;  and 

(c)  the  total  book  value  of  the  invest- 
ments made  under  the  authority  of 
this  subsection  and  held  by  the  as- 
sociation excluding  those  that  are  or 
at  any  time  since  acquisition  have 
been  authorized  as  investments  apart 
from  this  subsection  or  acquired  to 
qualify  for  membership  in  an  associa- 
tion or  other  corporation  referred  to  in 
subsection  4(2)  or  (3)  shall  not  exceed 
seven  per  cent  of  the  book  value  of  the 
total  assets  of  the  association. 


(5)  Where  an  association  invests,  pur- 
suant to  paragraph  (1)  (m),  in  the  units 
or  shares  of  a  fund  that  is  authorized  to 
borrow  money,  such  units  or  shares  shall 
be  deemed  to  be  common  shares  of  the 
capital  stock  of  a  corporation  for  the  pur- 
poses of  subsection  (2). 

8.2  (1)  Notwithstanding  anything  in 
subsection  8.1(1),  an  association  may 
invest  its  funds  in  the  fully  paid  shares 
of 

(a)  any  corporation  incorporated  to 
acquire,  hold,  maintain,  improve,  de- 
velop, lease  or  manage  real  estate  or 
leaseholds, 

(6)  any  corporation  incorporated  to 
offer  participation  in  an  investment 
portfolio, 


à  bail  ne  doit  pas  excéder  un  pour  cent 
de  la  valeur  comptable  de  l'actif  total 
de  cette  association; 
6)  le  présent  paragraphe  est  réputé 

(i)  ne  pas  étendre  l'autorisation, 
conférée  par  le  paragraphe  (1),  d'in- 
vestir des  fonds  dans  des  mortgages 
ou  des  hypothèques, 

(ii)  ne  pas  modifier  l'effet  de  l'alinéa 
(1)^)  en  ce  qui  concerne  la  fraction 
maximale  des  actions  ordinaires  et 
du  total  des  actions  d'une  corpora- 
tion qui  peuvent  être  achetées,  ou 

(iii)  ne  pas  modifier  l'effet  du  para- 
graphe (2) ;  et 

c)  la  valeur  comptable  totale  des  in- 
vestissements qu'effectue  l'association 
en  vertu  du  présent  paragraphe  et 
qu'elle  détient,  à  l'exclusion  de  ceux 
dans  lesquels  l'investissement  est  auto- 
risé ou  a  été  autorisé  à  une  époque 
quelconque  depuis  qu'il  est  intervenu, 
en  vertu  d'une  disposition  autre  que 
le  présent  paragraphe  ou  qu'elle  a  ac- 
quis pour  avoir  le  droit  de  devenir 
membre  d'une  association  ou  autre  cor- 
poration visée  aux  paragraphes  4(2)  ou 
(3) ,  ne  doit  pas  excéder  sept  pour  cent 
de  la  valeur  comptable  de  l'actif  total 
de  cette  association. 

(5)  Lorsqu'une  association  investit  des  Actions 
fonds,  en  application  de  l'alinéa  (l)m), 
dans  les  unités  ou  parts  d'une  caisse  qui 
est  autorisée  à  faire  des  emprunts,  ces 
unités  ou  parts  sont  réputées  être  des  ac- 
tions ordinaires  du  capital-actions  d'une 
corporation  aux  fins  du  paragraphe  (2). 

8.2  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Pouvoir 
du  paragraphe  8.1(1),  une  association  d'investir 

,    .  i-      1      1         1  dans  des 

peut  mvestir  ses  fonds  dans  les  actions  actions  de 
entièrement  libérées 


réputées 
ordinaires 


a)  de  toute  corporation  constituée  pour 
acquérir,  détenir,  entretenir,  améliorer, 
mettre  en  valeur,  louer  ou  administrer 
des  immeubles  ou  des  immeubles  loués 
à  bail, 

b)  de  toute  corporation  constituée  pour 
offrir  une  participation  dans  un  porte- 
feuille d'investissements, 


certaines 
corporations 
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(c)  any  corporation  incorporated  to 
provide  the  association,  its  members 
and  a  corporation  mentioned  in  para- 
graph (b)  with  advisory,  management 
or  sales  distribution  services, 

(d)  any  corporation  having  as  its  ob- 
jects the  buying,  selling  and  dealing  in 
mortgages  and  the  making  of  loans 
secured  by  mortgages  on  real  estate, 
or 

(e)  with  the  prior  approval  of  the 
Minister,  any  corporation  incorporated 
to  carry  on  any  other  business  activity 
reasonably  ancillary  to  the  business  of 
an  association, 

subject  to  such  terms  and  conditions  as 
may  be  prescribed  by  the  Governor  in 
Council. 

(2)  Notwithstanding  anything  in  sub- 
section 60(1),  the  Superintendent  may 
disallow,  in  whole  or  in  part,  as  assets  in 
the  annual  report  prepared  for  the  Minis- 
ter, any  shares  acquired  or  held  under 
subsection  (1)  and  in  respect  of  which 
there  has  been  a  contravention  of  any 
terms  and  conditions  prescribed  under 
that  subsection. 

(3)  The  Superintendent  may  direct 
an  association  to  dispose  of  and  realize, 
within  a  period  specified  by  the  Super- 
intendent, investments  that  are  subject 
to  terms  and  conditions  prescribed  under 
subsection  (1)  in  respect  of  which  there 
has  been  a  contravention  of  any  of  those 
terms  and  conditions. 


c)  de  toute  corporation  constituée  pour 
offrir  à  l'association,  à  ses  membres  et 
à  une  corporation  visée  à  l'alinéa  b) 
des  services  consultatifs,  des  services 
de  gestion  ou  des  services  de  diffusion 
des  ventes, 

d)  de  toute  corporation  qui  a  pour  ob- 
jets d'acheter,  de  vendre  et  de  négocier 
des  mortgages  ou  hypothèques  et  de 
consentir  des  prêts  garantis  par  des 
mortgages  ou  hypothèques  sur  immeu- 
bles, ou 

e)  avec  l'approbation  préalable  du  Mi- 
nistre, de  toute  corporation  constituée 
pour  exercer  toute  autre  activité  com- 
merciale suffisamment  reliée  aux  opé- 
rations d'une  association, 

sous  réserve  de  telles  modalités  que  peut 
prescrire  le  gouverneur  en  conseil. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  du  Pouvoirs 
paragraphe  60(1),  le  surintendant  peut 
écarter  de  l'actif,  en  tout  ou  en  partie,  ^  ^'^  ' 
dans  le  rapport  annuel  qu'il  dresse  à 
l'intention  du  Ministre,  toutes  actions  ac- 
quises ou  détenues  en  vertu  du  paragra- 
phe (1),  à  l'égard  desquelles  il  y  a  eu 
contravention  à  l'une  quelconque  des  mo- 
dalités que  prescrit  ce  paragraphe. 

(3)  Le  surintendant  peut  ordonner  à  Ordre 
une  association  d'aliéner  et  de  réaliser,  d'aliéner 
dans  un  délai  qu'il  précise,  des  investisse- 
ments assujettis  à  des  modalités  que  pres- 
crit le  paragraphe  (1)  à  l'égard  desquels 

il  y  a  eu  contravention  à  l'une  quelcon- 
que de  ces  modalités. 


8.3  (1)  An  association  may  acquire, 
hold,  maintain,  improve,  develop,  repair, 
lease,  sell  or  otherwise  deal  with  or  dis- 
pose of  real  estate 

(a)  required  for  its  actual  use  or  oc- 
cupation ; 

(6)  reasonably  required  by  it  for  the 
natural  expansion  of  its  business; 

(c)  that  is  bona  fide  conveyed,  mort- 
gaged or  hypothecated  to  it  by  way  of 
security  ; 


8.3  (1)  Une  association  peut  acquérir.  Immeubles 
détenir,  entretenir,  améliorer,  mettre  en 
valeur,  réparer,  louer,  vendre  ou  autre- 
ment négocier  ou  aliéner  les  immeubles 

a)  qu'elle  a  véritablement  besoin  d'uti- 
liser ou  d'occuper; 

6)  qui  sont  raisonnablement  nécessaires 
à  la  croissance  naturelle  de  ses  affaires; 

c)  qui  lui  sont  cédés  de  bonne  foi,  à 
titre  de  mortgage  ou  de  garantie  hypo- 
thécaire ou  autre  garantie; 
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(d)  acquired  and  held  by  it  as  an  in- 
vestment pursuant  to  section  8.1; 

(e)  conveyed  to  it  in  satisfaction  in 
whole  or  in  part  of  debts  and  judg- 
ments; or 

(/)  acquired  in  connection  with  the 
relocation  by  the  association  of  the 
place  of  employment  of  an  employee, 
if  the  real  estate  serves  as  the  residence 
of  the  employee  immediately  after  the 
relocation  or  served  as  the  residence  of 
the  employee  immediately  before  the 
relocation,  but  the  real  estate  shall  not 
be  allowed  as  an  asset  of  the  associa- 
tion in  the  annual  report  prepared  by 
the  Superintendent  for  the  Minister  if 
it  is  held  for  more  than  two  years  fol- 
lowing its  acquisition. 

Limitation  (2)  The  total  book  value  of  real  estate 

referred  to  in  paragraphs  (1)  (a)  and  (b) 
shall  not  exceed  thirty-five  per  cent  of 
the  excess  of  the  assets  of  the  association 
over  its  liabilities." 

8.  Paragraph  9(a)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

9.  (1)  Paragraph  10(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(a)  to  purchase  and  take  over  all  or 
any  portion  of  the  business  and  prop- 
erty (being  business  that  the  associ- 
ation is  authorized  to  transact  and 
property  that  the  association  is  au- 
thorized to  hold)  of  any  cooperative 
credit  society  or  other  cooperative  cor- 
poration incorporated  by  or  pursuant 
to  an  Act  of  Parliament  or  of  the 
legislature  of  a  province  that  has  the 
power  so  to  dispose  of  its  business 
and  property,  and" 

(2)  Subsection  10(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Approval  of        "  (2)  When  any  agreement  has  been 
Minister         entered  into  under  this  section,  the  direc- 
tors of  the  association  may  apply  to  the 


d)  qu'elle  a  acquis  et  qu'elle  détient  à 
titre  d'investissement,  conformément  à 
l'article  8.1  ; 

e)  qui  lui  ont  été  cédés  à  titre  de  règle- 
ment total  ou  partiel  de  dettes  et  de 
jugements;  ou 

/)  qu'elle  a  acquis  à  l'occasion  du 
changement  du  lieu  de  travail  d'un 
employé,  si  l'immeuble  sert  de  résidence 
à  l'employé  immédiatement  après  ce 
changement  ou  lui  servait  de  résidence 
immédiatement  avant  ce  changement; 
toutefois,  ces  immeubles  ne  peuvent 
être  portés  à  l'actif  de  l'association 
dans  le  rapport  annuel  que  le  surin- 
tendant dresse  à  l'intention  du  Ministre 
si  l'association  les  détient  plus  de  deux 
ans  après  leur  acquisition. 

(2)  La  valeur  comptable  totale  des  im-  Restriction 
meubles  visés  aux  alinéas  (l)a)  et  6)  ne 
doit  pas  dépasser  trente-cinq  pour  cent 
de  l'excédent  de  l'actif  de  l'association 
sur  son  passif.» 

8.  L'alinéa  9a)  de  ladite  loi  est  abrogé. 


9.  (1)  L'alinéa  10(1)  a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  d'acheter  et  de  prendre  à  sa  charge 
la  totalité  ou  une  partie  des  affaires  et 
des  biens  (affaires  que  l'association  est 
autorisée  à  traiter  et  biens  qu'elle  est 
autorisée  à  détenir)  de  toute  société 
coopérative  de  crédit  ou  autre  corpora- 
tion coopérative  constituée  par  une  loi 
du  Parlement  ou  de  la  législature  d'une 
province,  ou  en  application  d'une  telle 
loi,  qui  a  le  pouvoir  de  disposer  ainsi 
de  ses  affaires  et  de  ses  biens,  et> 

(2)  Le  paragraphe  10(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (2)  Lorsqu'une  convention  a  été  con-  Approbation 
clue  en  vertu  du  présent  article,  les  ad-  Ministre 
ministrateurs  de  l'association  peuvent 
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Minister  to  approve  the  agreement,  and 
the  Minister,  after  hearing  the  directors 
and  other  persons  whom  he  considers 
entitled  to  be  heard  upon  the  application 
or  giving  them  an  opportunity  to  be 
heard,  may  approve  the  agreement  if  the 
Minister  is  satisfied  that  no  sufficient 
objection  to  the  agreement  has  been 
established." 


demander  au  Ministre  d'approuver  cette 
convention,  et  celui-ci  peut,  après  avoir 
entendu  les  administrateurs  et  autres  per- 
sonnes qui,  à  son  avis,  sont  fondés  à 
être  entendus  sur  la  demande,  ou  leur 
avoir  offert  l'occasion  d'être  entendus, 
approuver  la  convention  s'il  est  con- 
vaincu qu'on  n'a  établi  aucune  opposi- 
tion suflSsante  à  cette  convention.» 


10.  Subsection  11(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


10.  Le  paragraphe  11(1)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Number  of 
directors 


"11.  (1)  The  affairs  of  an  association 
shall  be  managed  by  a  board  of  not  less 
than  five  and  not  more  than  eighteen 
directors,  as  may  be  determined  by  by- 
law; and  a  majority  of  such  directors 
shall  be  representatives  of  members  in- 
corporated by  or  pursuant  to  an  Act  of 
Parliament  or  deemed  pursuant  to  sub- 
section 80(1)  to  be  incorporated  'by  spe- 
cial Act." 


«11.  (1)  Les  affaires  d'une  association  Nombre  des 
sont  gérées  par  un  conseil  d'au  i^oi^s 
cinq  et  d'au  plus  dix-huit  administra- 
teurs, selon  ce  qu'un  règlement  adminis- 
tratif peut  fixer,  et  la  majorité  de  ces 
administrateurs  doit  être  constituée  de 
représentants  de  membres  constitués  en 
corporation  en  vertu  d'une  loi  du  Parle- 
ment ou  en  application  d'une  telle  loi 
ou  réputés,  en  application  du  paragraphe 
80(1),  constitués  en  corporation  par  une 
loi  spéciale.» 


11.  Paragraph  13(4)  (b)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


11.  L'alinéa  13(4)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(b)  elect  or  appoint  such  number  of 
directors  not  less  than  five  or  more 
than  eighteen  as  they  think  necessary 
to  hold  oflSce  until  the  annual  general 
meeting  next  following  their  election  or 
appointment;" 

12.  All  that  portion  of  subsection  19(1) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


«£»)  élire  ou  nommer  le  nombre  d'admi- 
nistrateurs, d'au  moins  cinq  et  d'au 
plus  dix-huit,  qu'il  estime  nécessaire, 
lesquels  occuperont  leur  charge  jusqu'à 
l'assemblée  générale  annuelle  qui  sui- 
vra leur  élection  ou  nomination;» 

12.  Toute  la  partie  du  paragraphe  19(1) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Minister's 
certificate 


"19.  (1)  An  association  shall  not  ac- 
cept money  on  deposit  or  lend  money  or 
otherwise  carry  on  business  by  exercising 
any  of  the  powers  set  forth  in  sections 
8,  8.1  and  8.2  until  the  Minister  has 
granted  the  association  a  certificate 
authorizing  it  to  do  so,  and  no  such  cer- 
tificate shall  be  granted  until  the  Minister 


«19.  (1)  Nulle  association  ne  doit  Certificat 
accepter  des  fonds  en  dépôt,  ni  prêter 
des  fonds  ou  autrement  faire  des  opéra- 
tions en  exerçant  l'un  des  pouvoirs  énon- 
cés aux  articles  8,  8.1  et  8.2  avant  que 
le  Ministre  n'ait  accordé  à  cette  associa- 
tion un  certificat  l'y  autorisant,  et  nul 
certificat  de  cette  nature  ne  doit  être 
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has  been  satisfied  by  affidavit  or  other- 
wise that" 


13.  Subsection  21  (3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

14.  Paragraph  22(3)  (i)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(i)  for  the  time  and  place  for  the 
holding  of  meetings  of  the  association 
and  of  the  board  of  directors,  the 
calling  of  such  meetings,  the  quorum 
at  such  meetings,  the  requirements 
as  to  proxies  and  the  procedure  in 
all  things  at  such  meetings;" 


15.  Subsection  26(5)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Limit  on  "(5)  Except  with  the  approval  of  the 

redemptions  Superintendent,  not  more  than  ten  per 
cent  of  the  issued  shares  of  an  associa- 
tion may  be  redeemed  pursuant  to  this 
section  in  any  financial  year  and  no  such 
redemption  shall  be  made  when  the  as- 
sociation is  insolvent  or  so  as  to  reduce 
the  number  of  members  to  less  than  five 
or  to  reduce  the  amoimt  of  capital  below 
the  amount  prescribed  in  its  instrument 
of  incorporation  as  necessary  to  com- 
mence business," 


16.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
26  thereof,  the  following  section: 

"26.1  (1)  In  this  section, 

"corporation"  includes  any  organization 
whether  or  not  incorporated; 

"non-resident"  means 

(a)  an  individual  who  is  not  ordi- 
narily resident  in  Oanada,  or 

(b)  a  corporation  incorporated, 
formed  or  otherwise  organized,  else- 
where than  in  Canada; 


Definitions 

"corpora- 
tion" 

"non- 
resident" 


accordé  à  moins  que  le  Ministre  n'ait 
été  convaincu,  par  affidavit  ou  autre- 
ment,» 

13.  Le  paragraphe  21(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

14.  L'alinéa  22  (3) i)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«i)  l'époque  et  le  lieu  de  la  tenue 
d'assemblées  de  l'association  et  de 
réunions  du  conseil  d'administration, 
la  convocation  à  ces  assemblées  ou 
réunions,  le  quorum  à  celles-ci,  les 
exigences  concernant  les  procura- 
tions et  la  procédure  y  applicable  en 
toutes  matières;» 

15.  Le  paragraphe  26(5)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (5)  Sauf  avec  l'approbation  du  sur-  Restriction 
intendant,  il  ne  peut  être  racheté  en  rachats 
application  du  présent  article,  au  cours 
d'une  année  financière,  plus  de  dix  pour 
cent  des  actions  émises  d'une  association  ; 
et  aucun  rachat  de  cette  nature  ne  doit 
être  effectué  lorsque  cette  association  est 
insolvable  ou  s'il  a  pour  effet  de  réduire 
le  nombre  des  membres  à  moins  de  cinq 
ou  d'abaisser  le  montant  du  capital  au- 
dessous  du  montant  qu'exige  son  acte 
constitutif  pour  le  commencement  des 
opérations.» 

16.  Ladite  loi  est  de  plus  modifiée  par 

l'addition,  après  l'article  26,  de  l'article 
suivant: 

«26.1  (1)  Dans  le  présent  article,  Définitions 

«corporation»  comprend  tout  organisme;  «corpora- 
tion» 


mon-résident»  désigne 

a)  un  particulier  qui  ne  réside  pas 
habituellement  au  Oanada,  ou 

b)  une  corporation  constituée,  for- 
mée ou  autrement  créée  ailleurs 
qu'au  Canada; 


«non- 
résident» 
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non- 
resident or- 
ganization" 


"resident 
organiza- 
tion" 


Limit  on 
shares  held 
by  non- 
residents 


Allotment 
to  non- 
residents 


"non-resident  organization"  means,  in 
relation  to  an  association,  a  corpora- 
tion that 

(a)  is  a  member  of  that  association, 
or 

(b)  is  eligible,  pursuant  to  subsec- 
tion 4(1),  to  become  a  member, 

and  the  majority  of  the  members  of 
which  are  non-residents  or  the  major- 
ity of  voting  shares  of  which  are  held 
by  non-residents; 

"resident  organization"  means  an  organ- 
ization that  is  not  a  non-resident 
organization. 

(2)  The  directors  of  an  association 
shall  refuse  to  authorize  the  transfer  of 
any  share  of  the  capital  stock  of  the 
association  to  a  non-resident  organization 

(a)  if,  when  the  total  number  of  shares 
of  the  capital  stock  of  the  association 
held  by  non-resident  organizations  ex- 
ceeds twenty-five  per  cent  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding 
shares  of  such  stock,  the  transfer  would 
increase  the  percentage  of  such  shares 
held  by  non-resident  organizations;  or 
(6)  if,  when  the  total  number  of  shares 
of  the  capital  stock  of  the  association 
held  by  non-resident  organizations  is 
twenty-five  per  cent  or  less  of  the  total 
number  of  issued  and  outstanding 
shares  of  such  stock,  the  transfer  would 
cause  the  total  number  of  such  shares 
of  stock  held  by  non-resident  organ- 
izations to  exceed  twenty-five  per  cent 
of  the  total  number  of  issued  and  out- 
standing shares  of  such  stock. 


(3)  The  directors  of  an  association 
shall  not  allot,  or  authorize  the  allot- 
ment of,  any  shares  of  the  capital  stock 
of  the  association  to  any  non-resident 
organization  in  circumstances  where,  if 
the  allotment  to  such  non-resident  or- 
ganization were  a  transfer  of  those 
shares,  such  transfer  would  be  required, 


«organisme  non  résidant»  désigne,  relati-  .organisme 
vement  à  une  association,  une  corpo-  , 

résidant» 

ration  qui 

a)  est  membre  de  cette  association, 
ou 

b)  est  qualifiée  pour  en  devenir 
membre,  en  application  du  para- 
graphe 4(1), 

et  dont  la  majorité  des  membres 
sont  des  non-résidents  ou  dont  des 
non-résidents  détiennent  la  majorité 
des  actions  assorties  du  droit  de  vote; 
«organisme  résidant»  désigne  un  organis-  .^ganisme 
me  qui  n'est  pas  im  organisme  non  résidant, 
résidant. 

(2)  Les  administrateurs  d'une  associa-  Limite  des 
tion  doivent  refuser  d'autoriser  la  cession 

de  toute  action  du  capital-actions  de  dou- 
cette association  à  un  organisme  non  résidents 
résidant 

a)  si,  lorsque  le  nombre  total  d'actions 
du  capital-actions  de  l'association  que 
détiennent  des  organismes  non  rési- 
dants excède  vingt-cinq  pour  cent  du 
nombre  total  des  actions  émises  et  en 
circulation  de  ce  capital,  la  cession  a 
pour  effet  d'augmenter  le  pourcentage 
de  ces  actions  que  détiennent  des  orga- 
nismes non  résidants;  ou 

b)  si,  lorsque  le  nombre  total  d'actions 
du  capital-actions  de  l'association  que 
détiennent  des  organismes  non  rési- 
dants est  égal  à  vingt-cinq  pour  cent 
ou  moins  du  nombre  total  des  actions 
émises  ou  en  circulation  de  ce  capital, 
la  cession  a  pour  effet  de  porter  le 
nombre  total  de  ces  actions  du  capital 
que  détiennent  des  organismes  non 
résidants,  à  un  chiffre  excédant  vingt- 
cinq  pour  cent  du  nombre  total  des 
actions  émises  et  en  circulation  de  ce 
capital. 

(3)  Les  administrateurs  d'une  asso- 
ciation ne  doivent  pas  attribuer  d'ac- 
tions du  capital-actions  de  l'associa- 
tion, ni  en  autoriser  l'attribution  à  un 
organisme  non  résidant  dans  des  cir- 
constances où,  si  cette  attribution  à  cet 
organisme  non  résidant  constitue  une 
cession  de  ces  actions,  les  administra- 


Attribution 

à  des  non- 
résidents 
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Offence 
and 

punishment 


Transfer 

void 


under  subsection  (2),  to  be  refused  by 
the  directors. 

(4)  Every  director  who  knowingly  au- 
thorizes or  permits  the  transfer  or  allot- 
ment of  shares  of  the  capital  stock  of  an 
association  contrary  to  this  section  is 
guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 
mary conviction  and  is  liable  to  a  fine 
not  exceeding  five  thousand  dollars  or  to 
imprisonment  for  a  term  not  exceeding 
one  year  or  to  both. 


(5)  A  transfer  or  allotment  of  any 
share  of  the  capital  stock  of  an  associa- 
tion contrary  to  this  section  is  void  and 
the  person  to  whom  such  a  transfer  or 
allotment  is  purported  to  be  made  shall 
not  be  considered  to  be  a  member  or 
shareholder  of  an  association  for  the 
purposes  of  this  Act." 


teurs  seraient  tenus,  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  de  refuser  cette  cession. 

(4)  Tout  administrateur  qui  autorise  Infraction 
ou  permet  sciemment  la  cession  ou  l'at- 
tribution   d'actions   du  capital-actions 

d'une  association  au  mépris  du  présent 
article  est  coupable  d'une  infraction  pu- 
nissable sur  déclaration  sommaire  de 
culpabilité  et  passible  d'une  amende  n'ex- 
cédant pas  cinq  mille  dollars  ou  d'un  em- 
prisonnement d'une  durée  n'excédant  pas 
un  an,  ou  de  l'une  et  l'autre  de  ces 
deux  peines. 

(5)  Une  cession    ou    attribution    de  Nullité  de 
toute  action  du  capital-actions  d'une 
association  effectuée  au  mépris  du  pré- 
sent article  est  nulle,  et  la  personne  à 
laquelle  une  telle  cession  ou  attribution 

est  censée  être  effectuée  ne  doit  pas  être 
considérée  comme  membre  ni  actionnaire 
d'une  association  aux  fins  de  la  présente 
loi.» 


17.  Subsection  27(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Interest  "(2)  Interest  shall  accrue  and  fall  due, 

at  the  rate  of  twelve  per  cent  per  annum, 
upon  the  amount  of  any  unpaid  call,  from 
the  day  appointed  for  pavment  of  such 
call." 


17.  Le  paragraphe  27(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (2)  L'intérêt  sur  le  montant  impayé  Intérêt 
de  tout  appel  de  versement  non  effectué 
doit  échoir  et  devenir  exigible,  au  taux 
de  douze  pour  cent  l'an,  à  compter  du 
jour  fixé  pour  le  versement  dudit  appel.» 


18.  Subparagraph  29(3)  (6)  (i)  of  the 
said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


18.  Le  sous-alinéa  29(3)6)  (i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(i)  a  statement,  certified  by  an 
auditor  who  is  qualified  to  be  ap- 
pointed under  section  54,  showing  in 
detail  the  assets  and  liabilities  of  the 
member  as  at  the  date  of  the  regis- 
tration, and" 


«  (i)  un  état,  certifié  par  un  vérifica- 
teur qui  a  les  qualités  requises  pour 
être  nommé  en  vertu  de  l'article  54, 
indiquant  en  détail  l'actif  et  le  passif 
du  membre  à  la  date  de  l'inscription, 
et» 


Definitions 

government 
securities" 


19.  Section  43  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"43.  (1)  In  this  Part, 

"government  securities"  means  bonds, 
debentures,  notes  or  other  evidences  of 


19.  L'article  43  de  ladite  loi  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«43.  (1)  Dans  la  présente  Partie,  Définitions 

«titres  de  corporation  scolaire»  signifie  gQj.p(,j.^^jQjj 
les  obligations,  débentures,  billets  ou  scolaire. 
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indebtedness  of  or  guaranteed  by  the 
Government  of  Canada  or  the  govern- 
ment of  any  province  of  Canada  ; 

"municipal  securities"  means  bonds,  de- 
bentures, notes  or  other  evidences  of 
indebtedness  of  or  guaranteed  by  any 
municipal  corporation  in  Canada; 

"school  securities"  means  bonds,  de- 
bentures, notes  or  other  evidences  of 
indebtedness  of  any  school  corporation 
in  Canada. 


(2)  For  the  purposes  of  sections  44 
and  45,  "money  on  deposit  with  the 
association"  means  money  deposited  with 
or  borrowed  by  the  association  on  terms 
and  conditions  that  provide  for  the  re- 
payment of  the  money  on  demand  or 
within  one  hundred  days  following  de- 
mand by  the  person  to  whom  the  money 
is  to  be  repaid,  but  does  not  include  any 
such  money  the  repayment  of  which  is 
fully  secured." 

20.  Paragraph  44(a)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(a)  if  the  aggregate  of  its  cash  on 
hand  and  on  deposit  in  any  chartered 
bank  in  Canada  or  other  depository 
approved  by  the  Superintendent  is  less 
than  five  per  cent  of  the  total  amount 
of  money  on  deposit  with  the  associa- 
tion; or" 

21.  Subparagraph  45(a)  (i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"  (i)  its  cash  on  hand  and  on  deposit 
in  any  chartered  bank  in  Canada 
or  other  depository  approved  by  the 
Superintendent,  and" 

22.  Subsection  46(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"  (2)  An  association  may,  with  the  con- 
sent of  at  least  two-thirds  of  the  mem- 


autres  titres  de  créance  d'une  corpora- 
tion scolaire  du  Canada; 

«titres  de  gouvernement»  signifie  les  obli-  .titres  de 
gâtions,  débentures,  billets  ou  autres 

...         ,        ,  ,    .  ..  ment» 

titres  de  créance  emis  ou  garantis  par 
le  gouvernement  du  Canada  ou  par  le 
gouvernement  d'une  province  du  Ca- 
nada; 

«titres  municipaux»  signifie  les  obliga- «titres  mu- 
tions,  débentures,   billets  ou  autres 
titres  de  créance  émis  ou  garantis  par 
une  corporation  municipale  du  Ca- 
nada. 

(2)  Aux  fins  des  articles  44  et  45,  Définition 
l'expression  «somme  en  dépôt  auprès  de  «somme 

1,  •   ,•         j'  •  j'       '    en  dépôt 

1  association»  désigne  une  somme  déposée  auprès  de 
auprès  de  l'association  ou  empruntée  par  l'associa- 
celle-ci  selon  des  modalités  qui  prévoient 
son  remboursement  sur  demande  ou  dans 
un  délai  de  cent  jours  à  compter  de  la 
demande  de  la  personne  à  laquelle  elle 
doit  être  remboursée,  mais  ne  comprend 
pas  une  somme  dont  le  remboursement 
est  garanti  en  totalité.» 


«  (2)  Une  association  peut,  du  consen-  Exception 
tement  des  deux  tiers  au  moins  des  mem- 


20.  L'alinéa  44a)  de  ladite  loi  est  abro- 
gé et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«a)  si  l'ensemble  de  ses  espèces  en 
caisse  et  en  dépôt  dans  toute  banque 
à  charte  du  Canada  ou  autre  caisse  de 
dépôts  qu'approuve  le  surintendant  est 
inférieur  à  cinq  pour  cent  de  la  somme 
totale  en  dépôt  auprès  de  l'associa- 
tion; ou» 

21.  Le  sous-alinéa  45a)  (i)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«(i)  de  ses  espèces  en  caisse  et  en 
dépôt  dans  toute  banque  à  charte 
du  Canada  ou  autre  caisse  de  dépôts 
qu'approuve  le  surintendant,  et» 

22.  Le  paragraphe  46(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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bership  of  the  board  of  directors,  make 
a  loan  that  would  otherwise  be  prohibited 
under  subsection  (1)  if  the  term  of  the 
loan  does  not  exceed  one  year  and  the 
loan  is  adequately  secured." 

23.  All  that  portion  of  subsection  47(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


bres  du  conseil  d'administration,  consen- 
tir un  prêt  qui  serait  autrement  interdit 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  si  la  durée 
de  ce  prêt  ne  dépasse  pas  un  an  et  si 
ce  prêt  est  suffisamment  garanti.» 

23.  Toute  la  partie  du  paragraphe  47(1) 
de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est  abrogée 
et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


"shall  not  at  any  time,  except  as  au- 
thorized by  subsection  (2),  exceed  ten 
times  the  excess  of  the  assets  of  the 
association  over  its  liabilities." 

24.  Paragraph  47(2)  (6)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«ne  doit  jamais,  sauf  dans  la  mesure  où 
le  paragraphe  (2)  l'autorise,  dépasser  dix 
fois  l'excédent  de  l'actif  de  l'association 
sur  son  passif.» 

24.  L'alinéa  47(2)6)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(b)  the  by-law  shall  not  increase  the 
limit  beyond  twenty  times  the  excess 
of  the  assets  of  the  association  over  its 
liabilities." 

25.  Section  49  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

Safe-  "49.  The  Governor  in  Council  may 

keeping  prescribe  regulations  respecting  the  safe- 

keeping of  securities  belonging  to  or  held 
by  an  association,  including  the  registra- 
tion and  bonding  of  directors,  officers  and 
employees  of  the  association." 


26.  (1)  Paragraph  50(1)  (a)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


«6)  le  règlement  ne  doit  pas  élever  la 
limite  à  plus  de  vingt  fois  l'excédent 
de  l'actif  de  l'association  sur  son 
passif.» 

25.  L'article  49  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«49.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Protection 
établir  des  règlements  concernant  la  pro- 
tection des  valeurs  qui  appartiennent  à 
une  association  ou  que  détient  celle-ci, 
y  compris  l'enregistrement  et  le  caution- 
nement des  administrateurs,  des  fonction- 
naires et  des  employés  de  l'association.» 

26.  (1)  L'alinéa  50(1)  a)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(a)  the  directors  may  set  aside  as  a 
guarantee  fund  such  portion,  if  any, 
of  the  net  earnings  as  they  deem  nec- 
essary or  advisable;" 

(2)  Subsection  50(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 

27.  Subsection  51(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«a)  les  administrateurs  peuvent  met- 
tre de  côté  comme  fonds  de  garantie 
telle  fraction,  le  cas  échéant,  des  béné- 
fices nets  qu'ils  jugent  nécessaire  ou 
opportune  ;  » 

(2)  Le  paragraphe  60(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 

27.  Le  paragraphe  51(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
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"(3)  The  securities  owned  by  an  as- 
sociation shall  be  taken  into  account  in 
the  annual  statement  at  values  that,  in 
total,  do  not  exceed  the  aggregate  of 

(a)  the  amortized  value  of  redeem- 
able securities  not  in  default,  issued  or 
guaranteed  by  the  Government  of 
Canada  or  by  the  government  of  any 
province;  and 

(6)  the  market  value  of  all  securities 
other  than  those  described  in  para- 
graph (a). 

(3.1)  In  this  section, 

"amortized  value",  when  used  in  rela- 
tion to  the  value  of  a  redeemable  se- 
curity at  any  date  after  purchase, 
means  a  value  so  determined  that  if 
the  security  were  purchased  at  that 
date  and  at  that  value,  the  yield  would 
be  the  same  as  the  yield  would  be  with 
reference  to  the  original  purchase 
price; 

"market  value"  means  the  market  value 
at  the  date  of  the  annual  statement  or, 
in  the  discretion  of  the  Superinten- 
dent, at  a  date  not  more  than  sixty 
days  before  the  date  of  that  state- 
ment; 

"redeemable  security"  means  a  security 
being  for  a  fixed  term  and  redeemable 
at  the  end  of  that  term  at  a  specified 
value  ; 

"redemption  date"  means,  in  the  case  of 
a  security  that  is  redeemable  at  more 
than  one  specified  date,  the  specified 
date  that  gives  the  lower  or  the  lowest 
effective  rate  of  interest,  as  the  case 
may  be; 

"yield",  when  used  in  relation  to  a  re- 
deemable security,  means  the  effective 
rate  of  interest  that  will  be  returned 
on  the  purchase  price  if  the  payments 
of  interest  specified  in  the  security 
are  made  up  to  and  including  the 
redemption  date  and  the  security  is 
then  redeemed  at  the  specified  value. 


«  (3)   Les  valeurs  mobilières  appar-  Évaluation 
tenant  à  une  association  doivent   être  f^^s  titres 
comptées  dans  l'état  annuel  à  des  valeurs  ^ 
qui,  au  total,  n'excèdent  pas  le  total  de 

a)  la  valeur  amortie  des  valeurs 
mobilières  rachetables  qui  ne  sont  pas 
arriérées,  et  qu'a  émises  ou  garanties 
le  gouvernement  du  Canada  ou  le  gou- 
vernement d'une  province;  et 

b)  la  valeur  marchande  de  toutes  les 
valeurs  mobilières  autres  que  celles  que 
vise  l'alinéa  a). 

(3.1)  Dans  le  présent  article,  Définitions 

«diate  de  rachat»  désigne,  dans  le  cas  «date  de 
d'une  valeur  mobilière  qui  est  rache-  rachat, 
table  à  plus  d'une  date  précisée,  la  "redemp- 
date  précisée  qui  donne  le  taux  effectif 
d'intérêt  moins  élevé  ou  le  moins  élevé, 
selon  le  cas; 

«rapport»,  lorsque  cette  expression  est  .rapport, 
employée  relativement  à  une  valeur  "yieid" 
mobilière  rachetable,  désigne  le  taux 
effectif  d'intérêt  qui  sera  versé  sur  le 
prix  d'achat  si  les  versements  d'intérêt 
précisés  dans  la  valeur  mobilière  sont 
rassemblés  jusqu'à  la  date  de  rachat 
inclusivement  et  si  cette  valeur  mobi- 
lière est  alors  rachetée  à  la  valeur  pré- 
cisée ; 

«valeur  amortie»,  lorsque  cette  expression  «valeur 
est  employée  relativement  à  la  valeur  amortie, 
d'ime  valeur  mobilière  rachetable  à  une  „ 
date  quelconque  après  l'achat,  désigne 
une  valeur  déterminée  de  telle  manière 
que  si  la  valeur  mobilière  était  achetée 
à  cette  date  et  à  cette  valeur,  le  rap- 
port serait  le  même  que  le  rapport  ob- 
tenu avec  le  prix  d'achat  initial; 

«valeur  marchande»  désigne  la  valeur  «valeur 
marchande  à  la  date  de  l'état  annuel  marchande, 
ou,  à  la  discrétion  du  surintendant,  à  /J^^^'  » 
ime  date  antérieure  de  soixante  jours 
au  plus  à  la  date  de  cet  état  annuel; 

«valeur  mobilière  rachetable»  désigne  une  «valeur 

,  ,  ,    .  ,     ,  mobilière 

valeur  mobilière  émise  pour  une  durée  rachetable. 
déterminée  et  rachetable  à  la  fin  de  "redeem- 
cette  période  à  une  valeur  précisée.      «^^'^  •  •  " 
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Redeemable 

security 

acquired 

otherwise 

than  by 

purchase 


(3.2)  For  the  purposes  of  subsection 
(1), 

(a)  where  a  redeemable  security  is 
acquired  otherwise  than  by  purchase, 
it  shall  be  deemed  to  have  been  pur- 
chased at  a  price  not  exceeding  the 
market  value  at  the  date  of  acquisi- 
tion; and 

(6)  where  the  option  to  redeem  a  se- 
curity is  not  exercised  at  the  redemp- 
tion date  used  to  determine  the  yield, 
then,  with  respect  to  the  remainder  of 
the  term,  the  security  shall  be  deemed 
to  have  been  purchased  at  that  date 
at  a  price  equal  to  the  then  amortized 
value." 


(3.2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  Valeur 

.    ,  ,  ,  ,  ,  mobilière 

a)  lorsqu  une  valeur  mobilière  rache-  rachetabie 
table  est  acquise  autrement  que  par  acquise 
achat,  elle  est  réputée  avoir  été  achetée  autrement 
à  un  prix  ne  dépassant  pas  la  valeur  acha't*'^ 
marchande  à  la  date  d'acquisition;  et 

b)  lorsque  l'option  de  rachat  d'une  va- 
leur mobilière  n'est  pas  levée  à  la  date 
de  rachat  qui  sert  à  déterminer  le  rap- 
port, cette  valeur  mobilière  est  réputée, 
en  ce  qui  concerne  le  reste  de  la  pério- 
de, avoir  été  achetée  à  cette  date,  à 
un  prix  égal  à  la  valeur  amortie  à  ce 
moment.» 


Semi-annual 
statements 


23.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
53  thereof,  the  following  section: 

"53.1  An  association  shall  prepare  as 
at  the  last  day  of  June  and  of  December 
in  each  year  and  deposit  in  the  Depart- 
ment within  thirty-one  days  after  each 
of  the  said  days  a  statement,  in  such 
form  as  the  Superintendent  may  de- 
termine from  time  to  time,  showing  the 
change  in  investments  and  loans  of  the 
association  during  the  preceding  half 
year." 

29.  Subsection  54(1)  of  the  said  Act  is 

repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


28.  Ladite  loi  est  de  plus  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  53,  de  l'article  sui- 
vant: 

«53.1  Une  association  doit  dresser  le  États  se- 
dernier  jour  de  juin  et  de  décembre  de  ^^stnels 
chaque  année,  et  déposer  au  ministère, 
dans  les  trente  et  un  jours  qui  suivent 
chacune  de  ces  dates,  un  état,  en  telle 
forme  que  le  surintendant  peut  fixer  à 
l'occasion,  indiquant  les  changements  sur- 
venus dans  les  investissements  et  les 
prêts  de  l'association  au  cours  des  six 
mois  précédents.  > 

29.  Le  paragraphe  54(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Appointment  "54.  (1)  An  association  shall  at  each 
of  auditor  annual  general  meeting  appoint  an  audi- 
tor to  hold  office  until  the  next  annual 
general  meeting;  and  the  auditor  shall 
be  one  who  at  the  time  of  his  appoint- 
ment is  an  accountant  who 

(a)  is  a  member  in  good  standing  of 
an  institute  or  association  of  account- 
ants incorporated  by  or  under  an  Act 
of  the  legislature  of  a  province  ; 
(6)  is  ordinarily  resident  in  Canada; 
and 

(c)  has  practised  his  profession  in 
Canada  continuously  during  the  six 


«54.    (1)    Une   association   doit,   lors  Nomination 

de  chaque  assemblée  générale  annuelle,  ^'un  ^én- 
nommer  un  vérificateur  qui  occupe  sa 
charge  jusqu'à  l'assemblée  générale  an- 
nuelle suivante;  ce  vérificateur  doit  être 
un  comptable  qui,  au  moment  de  sa 
nomination, 

a)  est  un  membre  en  règle  d'un  institut 
ou  d'une  association  de  comptables 
constitué  en  corporation  par  une  loi 
de  la  législature  d'une  province  ou  sous 
le  régime  d'une  telle  loi; 

b)  réside  habituellement  au  Canada; 
et 
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consecutive  years  immediately  pre- 
ceding his  appointment." 


c)  a  exercé  sa  profession  au  Canada 
de  façon  ininterrompue  pendant  les  six 
années  qui  ont  précédé  sa  nomination.» 


Removal  of 
auditor 


Notice 


30.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
54  thereof,  the  following  section: 

"54.1  (1)  The  members  of  an  associ- 
ation may,  by  resolution  approved  at  a 
special  general  meeting  of  the  association, 
remove  any  auditor  before  the  expira- 
tion of  his  term  of  office  and  shall  by 
resolution  approved  at  that  meeting  ap- 
point another  auditor  in  his  stead  for  the 
remainder  of  his  term. 

(2)  Notice  in  writing  of  the  removal 
of  an  auditor  pursuant  to  subsection  (1) 
shall  be  given  to  the  Superintendent  not 
later  than  fourteen  days  from  the  date 
on  which  the  necessary  resolution  was 
adopted." 


30.  Ladite  loi  est  de  plus  modifiée  par 
l'addition,  après  l'article  54,  de  l'article 
suivant: 

«54.1  (1)  Les  membres  d'une  associa-  Révocation 
tion  peuvent,  par  résolution  approuvée  ^'^^  vénû- 
lors  d'une  assemblée  générale  extraordi- 
naire  de  l'association,  révoquer  tout  vé- 
rificateur avant  l'expiration  de  son  man- 
dat et  doivent,  par  résolution  approuvée 
lors  de  cette  assemblée,  nommer  un  autre 
vérificateur  à  sa  place  pour  le  reste  de 
son  mandat. 

(2)  Un  avis  écrit  de  la  révocation  d'un  Avis 
vérificateur  intervenue  en  application  du 
paragraphe  (1)  doit  être  donné  au  surin- 
tendant au  plus  tard  quatorze  jours  à 
compter  de  la  date  à  laquelle  la  résolu- 
tion nécessaire  a  été  adoptée.» 


31.  Subsection  56(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


31.  Le  paragraphe  56(4)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Nomination 
of  auditor 


Assets  not 
accounted  for 


"(4)  The  Superintendent  may  if  he 
deems  it  necessary  nominate  an  auditor 
qualified  to  be  appointed  under  section 
54  to  make  a  special  audit;  and  the  au- 
ditor so  nominated  may  audit  the  books, 
accounts  and  securities  of  the  association 
and  shall  report  thereon  to  the  Super- 
intendent." 


32.  Section  63  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"63.  Where  it  comes  to  the  attention 
of  the  Superintendent,  by  any  means 
whatever,  that  any  assets  that  appear  on 
the  books  or  records  of  an  association 
or  any  assets  under  its  administration 
may  not  be  satisfactorily  accounted  for 
and  upon  investigation  the  Superintend- 
ent believes  that  any  of  those  assets  are 
not  satisfactorily  accounted  for  and  that 
all  the  circumstances  so  warrant,  he  shall 


«  (4)  Le  surintendant  peut,  s'il  le  juge  Désignation 
nécessaire,  désigner  un  vérificateur  ayant  ^ 
les  qualités  requises  pour  être  nomme  en 
vertu  de  l'article  54,  pour  effectuer  un 
apurement  spécial.  Le  vérificateur  ainsi 
désigné  peut  examiner  les  livres,  comptes 
et  valeurs  de  l'association  et  doit  adres- 
ser un  rapport  au  surintendant  à  cet 
égard.» 

32.  L'article  63  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«63.  Lorsque  le  surintendant  est  mis  Actif  non 
au  courant,  de  quelque  façon  que  ce  soit,  justifie 
qu'un  élément  d'actif  figurant  dans  les 
livres  ou  registres  d'une  association  ou 
qu'un  élément  d'actif  qu'elle  administre 
peut  n'être  pas  justifié  de  façon  satisfai- 
sante et  que,  après  enquête,  il  est  d'avis 
que  l'un  de  ces  éléments  d'actif  n'est  pas 
justifié  de  façon  satisfaisante  et  que  tou- 
tes les  circonstances  autorisent  une  telle 
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report  the  same  to  the  Minister  and  may 
immediately  take  control  of  the  assets 
of  the  association  and  all  assets  under 
its  administration  and  may  maintain 
such  control  on  his  own  initiative  for  a 
period  of  seven  days  and,  with  the  con- 
currence of  the  Minister,  for  any  longer 
period  that  the  Minister  considers  neces- 
sary in  the  circumstances. 


conclusion,  il  doit  en  faire  rapport  au 
Ministre  et  peut  immédiatement  pren- 
dre la  gestion  de  l'actif  de  l'association 
et  de  tout  l'actif  qu'elle  administre,  et 
il  peut  conserver  cette  gestion  de  sa  pro- 
pre initiative  pendant  une  durée  de  sept 
jours  et,  avec  l'assentiment  du  Ministre, 
pendant  toute  durée  plus  longue  que 
celui-ci  peut  estimer  nécessaire  eu  égard 
aux  circonstances. 


Report  to 
Minister 


Remedial 
power  of 
Minister 


Subsequent 
action 


63.1  (1)  The  Superintendent  shall  re- 
port to  the  Minister  in  any  case  where 
the  Superintendent  is  of  the  opinion  that 

(a)  an  association  is  in  violation  of 
subsection  47(1)  or  (2); 
(6)  the  assets  of  the  association  are 
not  sufficient,  having  regard  to  all  the 
circumstances,  to  give  adequate  pro- 
tection to  depositors  and  other  credi- 
tors of  the  association;  or 
(c)  the  assets  of  the  association  are 
less  than  its  liabilities. 

(2)  Where  the  Minister,  after  full  con- 
sideration of  the  matter  and  after  a 
reasonable  time  has  been  given  to  the 
association  to  be  heard,  believes  that  the 
situation  described  in  any  of  paragraphs 
(1)  (a)  to  (c)  exists,  the  Minister  may 
take  one  or  more  of  the  following  actions: 

(a)  make  the  association's  certificate 
subject  to  such  limitations  or  condi- 
tions as  he  considers  appropriate; 
(6)  prescribe  a  time  within  which  the 
association  shall  correct  the  violation 
described  in  paragraph  (1)  (a)  or  make 
good  the  deficiency  or  inadequacy  of 
assets  described  in  paragraph  (l){b) 
or  (c)  ;  and 

(c)  direct  the  Superintendent  to  take 
control  of  the  assets  of  the  association. 

(3)  Upon  the  association's  failure  to 
correct  a  violation  described  in  para- 
graph (1)  (a)  or  make  good  any  de- 
ficiency or  inadequacy  of  assets  described 
in  paragraph  (1)  (b)  or  (c)  within  the 
time  that  may  have  been  prescribed  pur- 
suant to  paragraph  (2)  (6),  or  any  ex- 
tension thereof  subsequently  given  by  the 


63.1  (1)  Le  surintendant  doit  faire  Rapport  au 
rapport  au  Ministre  chaque  fois  qu'il  Ministre 
est  d'avis  que 

a)  une  association  enfreint  les  para- 
graphes 47(1)  ou  (2) ; 

b)  l'actif  de  l'association  est  insuffi- 
sant, eu  égard  à  toutes  les  circonstan- 
ces, pour  protéger  efficacement  les 
déposants  et  autres  créanciers  de  l'as- 
sociation; ou 

c)  l'actif  de  l'association  est  inférieur 
à  son  passif. 

(2)  Lorsque  le  Ministre,  après  avoir  Mesures  cor- 
étudié    complètement    la    question    et  rectives  que 

.  1»    >    1)  •  peut  prendre 

après  avoir  accorde  a  1  association  un  Ministre 
délai  raisonnable  pour  se  faire  entendre, 
est  d'avis  que  la  situation  visée  à  l'un 
quelconque  des  alinéas  (l)a)  à  c)  existe, 
il  peut  prendre  une  ou  plusieurs  des 
mesures  suivantes: 

a)  soumettre  le  certificat  de  l'associa- 
tion à  telles  restrictions  ou  conditions 
qu'il  juge  appropriées; 

b)  prescrire  un  délai  dans  lequel  l'asso- 
ciation doit  redresser  l'infraction  visée 
à  l'alinéa  (l)a)  ou  remédier  à  l'insuffi- 
sance ou  la  disproportion  de  l'actif 
visée  aux  alinéas  (1)6)  ou  c)  ;  et 

c)  ordonner  au  surintendant  de  pren- 
dre la  gestion  de  l'actif  de  l'association. 

(3)  Si  l'association  ne  redresse  pas  l'in-  Mesures 
fraction  visée  à  l'alinéa  (l)a)  ou  ne  re-  «"^séquentes 
médie  pas  à  l'insufiisance  ou  à  la  dis- 
proportion de  l'actif  visée  aux  alinéas 

(1)  6)  ou  c)  dans  le  délai  qui  peut  avoir 
été  prescrit  en  application  de  l'alinéa 

(2)  6),  ou  dans  tout  autre  délai  supplé- 
mentaire que  le  Ministre  peut  ensuite 
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Minister,  the  Minister  shall  direct  the 
Superintendent  to  take  control  of  the 
assets  of  the  association. 

(4)  For  the  purpose  of  carrying  out  the 
provisions  of  this  section,  the  Minister 
may  appoint  such  persons  as  he  deems 
proper  to  appraise  and  report  on  the  con- 
dition of  the  association  and  its  ability, 
or  otherwise,  to  meet  its  obligations  and 
guarantees. 


accorder,  celui-ci  doit  ordonner  au  surin- 
tendant de  prendre  la  gestion  de  l'actif 
de  l'association. 

(4)  Aux  fins  d'exécuter  les  dispositions  Nomination 
du  présent  article,  le  Ministre  peut  nom-  d'évaiua- 
mer  telles  personnes  qu'il  juge  à  propos 
pour  évaluer  la  situation  de  l'association 
et  sa  capacité  ou  son  incapacité  de  satis- 
faire à  ses  obligations  et  ses  garanties, 
et  pour  en  faire  rapport. 


teurs 


Powers  of 
Superin- 
tendent 
upon  taking 
control 


Application 
to  court 


63.2  (1)  Where  the  Superintendent  has 
control  of  the  assets  of  an  association 
pursuant  to  section  63  or  63.1, 

(a)  the  association  shall  not  make  any 
loan  or  any  purchase,  sale  or  exchange 
of  securities  or  any  disbursement  or 
transfer  of  cash  of  any  kind  whatever 
without  the  prior  approval  of  the 
Superintendent  or  a  representative  des- 
ignated by  him,  and  a  director,  ofiBcer 
or  employee  of  the  association  shall 
not  have  access  to  any  cash  or  securi- 
ties held  by  or  in  respect  of  the  as- 
sociation unless  he  has  with  him  a 
representative  of  the  Superintendent 
or  unless  access  is  previously  authorized 
by  the  Superintendent  or  his  represent- 
ative; and 

(b)  expenses  incurred  by  the  Super- 
intendent in  exercising  such  control  of 
assets  shall  be  included  in  the  ex- 
penditure assessed  against  every  as- 
sociation pursuant  to  section  65. 


(2)  Within  any  period  during  which 
the  Superintendent  has  control  of  the 
assets  of  an  association  pursuant  to  sec- 
tion 63  or  63.1,  the  Minister  may  re- 
quest the  Attorney  General  of  Canada 
to  apply  to  a  superior  court  for  an  order 
directing  the  Superintendent  forthwith  to 
take  control  of  the  association  for  the 
purpose  of  its  rehabilitation  or  the  Min- 
ister may  request  the  Attorney  General 
of  Canada  to  apply  to  a  superior  court 


63,2  (1)  Lorsque  le  surintendant  prend  Pouvoirs  du 
la  gestion  de  l'actif  d'une  association  en  surintendant 

•  £L  ! 3.  suite 

application  des  articles  63  ou  63.1,         de  la  prise 

a)  cette  association  ne  peut  consentir  ggg^^on 
aucun  prêt  ni  effectuer  aucun  achat, 
vente  ou  échange  de  valeurs  mobilières, 
décaissement  ou  transfert  d'espèces  de 
quelque  sorte  que  ce  soit,  sans  l'appro- 
bation préalable  du  surintendant  ou 

d'un  représentant  qu'il  a  désigné,  et  un 
administrateur,  dirigeant  ou  employé 
de  cette  association  ne  doit  pouvoir 
accéder  à  aucune  valeur  mobilière  ni  à 
aucunes  espèces  que  détient  l'associa- 
tion ou  qui  la  concerne,  à  moins  d'être 
accompagné  d'un  représentant  du  sur- 
intendant ou  à  moins  que  celui-ci  ou 
son  représentant  ne  lui  ait  accordé  une 
autorisation  d'y  accéder;  et 

b)  les  frais  qu'engage  le  surintendant 
à  raison  de  cette  gestion  de  l'actif  doi- 
vent être  compris  dans  les  dépenses 
portées  au  débit  de  toute  association 
en  application  de  l'article  65  de  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Pendant  toute  période  au  cours  de  Demande  au 
laquelle  le  surintendant  a  la  gestion  de 
l'actif  d'une  association  en  application 
des  articles  63  ou  63.1,  le  Ministre  peut 
requérir  le  procureur  général  du  Canada 
de  demander  à  une  cour  supérieure  une 
ordonnance  enjoignant  au  surintendant 
de  prendre  immédiatement  la  gestion  de 
cette  association  aux  fins  d'en  assurer  la 
réorganisation,  ou  le  Ministre  peut  requé- 
rir le  procureur  général  du  Canada  de 
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for  an  order  to  wind  up  the  association 
under  the  Winding-up  Act. 


(3)  Where  a  court  has,  pursuant  to 
subsection  (2) ,  issued  an  order  directing 
the  Superintendent  to  take  control  of  the 
association  for  its  rehabilitation, 

(a)  the  Superintendent  may  appoint 
one  or  more  persons  to  manage  the 
association;  and 

(6)  the  remuneration  of  any  person, 
other  than  an  employee  of  the  Depart- 
ment, appointed  pursuant  to  para- 
graph (a)  shall  be  fixed  by  the  Minis- 
ter and  paid  as  an  expense  of  the 
Department  and  that  expense,  together 
with  any  other  expenses  incurred  by 
the  Superintendent  in  exercising  con- 
trol of  the  company  shall  be  included 
in  the  expenditure  assessed  against 
every  association  pursuant  to  section 
65. 

(4)  When  the  Minister  believes  that 
an  association,  in  respect  of  which  the 
Superintendent  has  control  of  the  assets 
pursuant  to  section  63  or  63.1  or  control 
of  the  association  for  its  rehabilitation 
pursuant  to  this  section,  meets  all  the 
requirements  of  this  Act  and  it  is  other- 
wise proper  for  the  association  to  resume 
control  of  its  assets  or  the  conduct  of  its 
business,  the  Minister  may  direct  the 
Superintendent  to  relinquish  control  of 
the  assets  of  the  association  or  request 
the  Attorney  General  of  Canada  to  apply 
to  a  superior  court  for  an  order  directing 
the  Superintendent  to  relinquish  control 
of  the  association. 

(5)  Where  the  Minister,  on  the  report 
of  the  Superintendent,  deems  that  fur- 
ther efforts  to  rehabilitate  an  association 
in  respect  of  which  the  Superintendent 
has  control  pursuant  to  subsection  (2) 
would  be  futile,  he  may  request  the 
Attorney  General  of  Canada  to  apply  to 
a  superior  court  for  an  order  to  wind  up 
the  association  under  the  Winding-up 
Act. 


demander  à  une  cour  supérieure  une  or- 
donnance prononçant  la  liquidation  de 
l'association  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
liquidations. 

(3)  Lorsqu'une  cour  a,  en  application  Effet  de 
du  paragraphe  (2) ,  rendu  une  ordonnance  n^nce"' 
enjoignant  au  surintendant  de  prendre  la 
gestion  de  l'association  en  vue  de  sa 
réorganisation, 

a)  le  surintendant  peut  nommer  une 
ou  plusieurs  personnes  pour  diriger  l'as- 
sociation; et 

b)  la  rémunération  de  toute  personne, 
autre  qu'un  employé  du  ministère,  nom- 
mée en  application  de  l'alinéa  a)  doit 
être  fixée  par  les  soins  du  Ministre  et 
versée  à  titre  de  dépenses  du  minis- 
tère; celle-ci,  de  même  que  toutes 
autres  dépenses  qu'a  engagées  le  surin- 
tendant pendant  la  gestion  de  la  com- 
pagnie, doit  être  comprise  dans  les 
dépenses  portées  au  débit  de  toute  as- 
sociation en  application  de  l'article  65. 

(4)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis  Dessaisis- 
qu'une  association,  dont  le  surintendant 

N      ,       .»  ,  .      •  •  1  la  gestion 

gère  l  actif  en  application  des  articles  63 
ou  63.1,  ou  qu'il  gère  en  vue  de  sa  réor- 
ganisation en  application  du  présent  arti- 
cle, satisfait  à  toutes  les  exigences  de  la 
présente  loi  et  qu'il  convient  par  ailleurs 
qu'elle  reprenne  la  gestion  de  son  actif 
ou  la  direction  de  ses  opérations,  il  peut 
ordonner  au  surintendant  de  se  dessaisir 
de  la  gestion  de  l'actif  de  cette  associa- 
tion ou  requérir  le  procureur  général  du 
Canada  de  demander  à  une  cour  supé- 
rieure une  ordonnance  enjoignant  au  sur- 
intendant de  se  dessaisir  de  la  gestion  de 
cette  association. 

(5)  Lorsque  le  Ministre  estime,  sur  le  Demande  de 
rapport   du   surintendant,   qu'il   serait  liquidation 
vain  de  continuer  de  tenter  de  réorgani- 
ser une  association  dont  le  surintendant 

a  la  gestion  en  application  du  paragra- 
phe (2),  il  peut  requérir  le  procureur 
général  du  Canada  de  demander  à  une 
cour  supérieure  une  ordonnance  en  vue 
de  liquider  l'association  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  liquidations. 
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(6)  The  associations  that  are  subject 
to  share  the  expenses  resulting  from  the 
control  of  the  assets  of  an  association 
pursuant  to  subsection  (1)  or  from  con- 
trol of  an  association  pursuant  to  sub- 
section (3)  may  appoint  a  committee  of 
not  more  than  six  members  to  advise  the 
Superintendent  in  respect  of  assets, 
management  and  all  other  matters  per- 
tinent to  the  duties  and  responsibilities 
of  the  Superintendent  in  exercising  such 
control. 


(7)  Where  the  Superintendent  relin- 
quishes control  of  the  assets  of  an  as- 
sociation or  control  of  an  association 
pursuant  to  subsection  (4) ,  that  associa- 
tion is  liable  for  repayment  of  all 
expenses  assessed  against  and  paid  by 
other  associations  pursuant  to  this  sec- 
tion and  such  interest  in  respect  thereof 
as  may  be  approved  by  the  Superinten- 
dent; but  the  other  associations  may,  if 
there  is  unanimous  consent,  relieve  the 
first  mentioned  association  of  its  liabil- 
ity in  respect  of  all  or  part  of  the  ex- 
penses borne  by  those  other  associations, 
or  any  of  those  other  associations  may 
relieve  the  first  mentioned  association  of 
the  whole  or  any  part  of  its  liability  in 
respect  of  expenses  borne  by  that  other 
association. 


(8)  Where  an  association  is  wound  up 
pursuant  to  subsection  (2)  or  (5),  ex- 
penses assessed  against  and  paid  by 
other  associations  pursuant  to  this  sec- 
tion, and  such  interest  in  respect  thereof 
as  may  be  approved  by  the  Superinten- 
dent, constitute  a  claim  by  the  Super- 
intendent against  the  assets  of  the 
association,  which  shall  rank  after  any 
other  claim  other  than  a  claim  in  resi)ect 
of  the  shares  of  the  association. 


(9)  Notwithstanding  anything  in  this 
section,  an  association  affected  by  this 
section  may,  at  any  time  before  a 
winding-up  order  is  issued  by  the  court. 


(6)  Les  associations  qui  sont  assujet-  Comité  de- 
ties  au  partage  des  dépenses  qu'entraîne 

la  gestion  de  l'actif  d'une  association  surintendant 
en  application  du  paragraphe  (1)  ou  la 
gestion  d'une  association  en  application 
du  paragraphe  (3)  peuvent  nommer  un 
comité  formé  de  six  membres  au  plus, 
chargé  de  conseiller  le  surintendant  en 
ce  qui  concerne  l'actif,  la  conduite  des 
affaires  et  toutes  autres  questions  rela- 
tives aux  devoirs  et  responsabilités  du 
surintendant  dans  l'exercice  de  cette 
gestion. 

(7)  Lorsque  le  surintendant  se  des-^^^casde 
saisit  de  la  gestion  de  l'actif  d'une  asso-  ggmS  de 
dation  ou  de  la  gestion  d'une  associa-  la  gestion 
tion  en  application  du  paragraphe  (4), 

cette  association  est  tenue  de  rembour- 
ser toutes  les  dépenses  portées  au  débit 
des  autres  associations  et  payées  par 
elles  en  application  du  présent  article, 
avec  tel  intérêt  sur  ces  dépenses  que 
peut  approuver  le  surintendant;  toute- 
fois, les  autres  associations  peuvent,  en 
cas  de  consentement  unanime,  relever 
cette  première  association  de  ses  obli- 
gations en  ce  qui  concerne  tout  ou  par- 
tie des  dépenses  qu'elles  ont  supportées, 
ou  l'une  quelconque  de  ces  autres  asso- 
ciations peut  relever  cette  première  as- 
sociation de  tout  ou  partie  de  ses  obli- 
gations en  ce  qui  concerne  les  dépenses 
qu'a  supportées  cette  autre  association. 

(8)  Lorsqu'une  association  est  liqui-        de  la 

j,  T     j.'       j  i.  créance  lors 

dee  en  application  des  paragraphes  (2)  d'une  liqui- 
ou  (5) ,  les  dépenses  portées  au  débit  dation 
d'autres  associations  et  payées  par  elles 
en  application  du  présent  article,  et  tel 
intérêt  sur  ces  dépenses  que  peut  ap- 
prouver le  surintendant,  constituent 
contre  l'actif  de  cette  association  une 
créance  du  surintendant,  qui  prend  rang 
après  toute  autre  créance  autre  qu'une 
créance  relative  aux  actions  de  cette 
association. 

(9)  Nonobstant  toute  disposition  du  Négociation 
présent  article,  une  association  que  vise  J^act^** 
celui-ci  peut,  à  toute  époque  avant  que 

la  cour  ne  rende  une  ordonnance  de 
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negotiate  for  the  sale  of  the  assets  of  the 
association  and  for  the  transfer  of  its 
liabilities  to  some  other  corporation 
under  the  provisions  of  section  10. 

(10)  Any  amount  received  by  the 
Superintendent  in  satisfaction  of  a  claim 
made  pursuant  to  subsection  (8)  in  re- 
spect of  expenses  assessed  against  and 
paid  by  other  associations  pursuant  to 
this  section  shall  be  distributed  among 
such  associations  on  a  pari  passu 
basis." 

33.  Section  66  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


liquidation,  négocier  la  vente  de  son 
actif  et  la  cession  de  son  passif  à  une 
autre  corporation  en  vertu  des  disposi- 
tions de  l'article  10. 

(10)  Toute  somme  que  reçoit  le  surin-  Répartition 
tendant     en     dédommagement     d'une  somme 
créance  présentée  en  application  du  pa-  ^^^^^ 
ragraphe  (8)  en  ce  qui  concerne  des 
dépenses  portées  au  débit  d'autres  asso- 
ciations, et  payées  par  elles  en  applica- 
tion du  présent  article  doit  être  répartie 
au  prorata  entre  ces  associations.  > 

33.  L'article  66  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


No  power 
to  issue 
paper  money 


"66.  Nothing  in  this  Act  shall  be  con- 
strued to  authorize  an  association  to  is- 
sue any  promissory  note  intended  to  be 
circulated  as  money  or  as  the  note  of  a 
bank." 


«66.  Nulle  disposition  de  la  présente  Interdiction 
loi  ne  doit  s'interpréter  de  manière  à  au- 
toriser  une  association  à  émettre  des  bil-  monnaie 
lets  à  ordre  destinés  à  circuler  comme 
monnaie  ou  comme  billets  de  banque.> 


34.  Subsection  69(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


34.  Le  paragraphe  69(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Liability  for 
unlawful 
payment  of 
dividends 


"69.  (1)  If  the  directors  of  an  associ- 
ation declare  and  pay  any  dividend  when 
the  association  is  insolvent,  or  any  divi- 
dend the  payment  of  which  renders  the 
association  insolvent  or  diminishes  the 
capital  thereof,  they  are  jointly  and  sev- 
erally liable,  as  well  to  the  association  as 
to  the  individual  members  and  creditors 
thereof,  to  the  amount  of  any  dividends 
so  declared  and  paid." 


«69.  (1)  Si  les  administrateurs  d'une  Responsabi- 
association  déclarent  et  versent  un  divi-  ''^^  relative 
dende  lorsque  cette  association  est  insol-  versement 
vable,  ou  tout  dividende  dont  le  verse-  illégal  de 
ment  rend  l'association  insolvable  ou  en  dividendes 
diminue  le  capital,  ils  sont  conjointe- 
ment   et    solidairement  responsables, 
tant  envers  l'association  qu'envers  cha- 
cun de  ses  membres  et  créanciers,  à  con- 
currence du  montant  de  tous  dividendes 
ainsi  déclarés  et  versés.» 


35.  Section  70  of  the  said  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 


35.  L'article  70  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Liability  for 

unlawful 

loans 


"70.  If  any  loan  is  made  by  an  associ- 
ation in  violation  of  this  Act,  all  direc- 
tors and  officers  of  the  association  who 
make  the  loan  or  assent  thereto  are 
jointly  and  severally  liable,  up  to  the 
amount  of  such  loan  with  interest,  to 
the  association  and  also  to  creditors  of 
the  association." 


«70.  Si  une  association  consent  un  Responsabi- 
prêt  en  violation  de  la  présente  loi,  tous  i^*^ ''«^f 
les   administrateurs    et   dirigeants    de  fnégaux*^ 
cette  association  qui  consentent  le  prêt 
ou  y  acquiescent  sont  conjointement  et 
solidairement   responsables,   à  concur- 
rence du  montant  de  ce  prêt  et  de  l'inté- 
rêt, envers  l'association  et  envers  les 
créanciers  de  celle-ci.» 
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36.  Ail  that  portion  oî  subsection  80(1) 
of  the  said  Act  following  paragraph  (c) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


36.  Toute  la  partie  du  paragraphe 
80(1)  de  ladite  loi  qui  suit  l'alinéa  c)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


"shall,  for  the  purposes  of  Parts  II  and 
III,  be  deemed  to  be  a  cooperative  credit 
society  incorporated  by  special  Act  and, 
except  as  provided  in  this  Part,  every 
such  organization  is  subject  to  the  limi- 
tations, liabilities  and  provisions  set 
forth  in  Parts  II  and  III  and  in  this  Part 
and  is  invested  with  all  the  powers,  privi- 
leges and  immunities  conferred  on  asso- 
ciations by  subsections  3(2)  and  5(1), 
sections  8,  8.1,  8.2,  8.3  and  10  and  not- 
withstanding subparagraph  8(l)(b)(iii) 
every  such  organization  may  make  loans 
to  its  members  without  the  approval  of 
the  Superintendent." 


«est,  aux  fins  des  Parties  II  et  III,  ré- 
putée être  une  société  coopérative  de 
crédit  constituée  en  corporation  par  une 
loi  spéciale,  et,  sauf  les  dispositions  de 
la  présente  Partie,  toute  organisation 
semblable  est  assujettie  aux  limitations, 
responsabilités  et  dispositions  énoncées 
dans  les  Parties  II  et  III  et  dans  la  pré- 
sente Partie  et  est  investie  de  tous  les 
pouvoirs,  privilèges  et  immunités  que 
confèrent  aux  associations  les  paragra- 
phes 3(2)  et  5(1),  les  articles  8,  8.1,  8.2, 
8.3  et  10  et,  nonobstant  le  sous-alinéa 
8(1)6)  (iii),  toute  semblable  organisation 
peut  consentir  des  prêts  à  ses  membres 
sans  l'approbation  du  surintendant.» 


Revocat:  n 
of 

certificate 


Non-applica- 
tion of  Act 


37.  Section  81  of  the  said  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto  the  following  sub- 
sections : 

"(3)  The  Minister  may  revoke  a 
certificate  granted  to  an  organization 
pursuant  to  subsection  (1)  where 

(a)  the  organization  ceases  to  be  reg- 
istered on  the  books  of  an  association 
as  a  shareholder  thereof;  and 

(b)  the  Minister  is  satisfied  that  the 
interests  of  the  association  are  not 
adversely  affected  by  such  revoca- 
tion. 

(4)  An  organization  in  respect  of 
which  a  certificate  is  revoked  pursuant  to 
subsection  (3)  shall  no  longer  be  deemed 
to  be  a  cooperative  credit  society  in- 
corporated by  special  Act  or  by  letters 
patent  under  this  Act  and  this  Act  shall 
cease  to  apply  thereto." 


37.  L'article  81  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'addition  des  paragraphes  suivants: 


«  (3)  Le  Ministre  peut  révoquer  un  Révocation 

de  cei  '  ' 
ficat 


certificat  accordé  à  un  organisme  en  ap-  '^^^^^ 


plication  du  paragraphe  (1)  lorsque 

o)  cet  organisme  cesse  d'être  inscrit 
dans  les  registres  d'une  association  à 
titre  d'actionnaire  de  celle-ci;  et 
b)  le  Ministre  est  convaincu  qu'une 
telle  révocation  ne  nuit  pas  aux  inté- 
rêts de  cette  association. 


(4)  Un  organisme  dont  le  certificat  Non-appii- 

,      ,  ,  ,.     , .        ,  cation  de 

est  révoque  en  application  du  paragra- laioi 
phe  (3)  n'est  plus  réputé  une  société 
coopérative  de  crédit  constituée  en  cor- 
poration par  une  loi  spéciale  ou  par 
lettres  patentes  en  vertu  de  la  présente 
loi,  et  celle-ci  cesse  de  s'y  appliquer.» 


38.  Section  82  of  the  said  Act  is  re- 
pealed. 


38.  L'article  82  de  ladite  loi  est  abrogé. 


39.  Subsection  84(3)  of  the  said  Act  is 
repealed. 


39.  Le  paragraphe  84(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé. 
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40.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  subsec- 
tion 85(3)  thereof,  the  following  subsec- 
tion: 

Transitional  "(4)  If  on  the  effective  day  the  total 
book  value  of  the  real  estate  referred  to 
in  paragraphs  8.3(1)  (a)  and  (6)  exceeds 
thirty-five  per  cent  of  the  excess  of  the 
assets  of  an  organization  over  its  liabili- 
ties, then  until  that  total  book  value  is 
reduced  to  an  amount  that  is  thirty-five 
per  cent  or  less  of  such  excess 

(a)  subsection  8.3(2)  does  not  apply 
to  that  organization;  and 

(6)  the  organization  shall  not  acquire 
any  additional  real  estate  for  its  ac- 
tual use  or  occupation  or  for  the  na- 
tural expansion  of  its  business." 


41.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  Part: 


40.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'addition,  immédiatement  après  le  para- 
graphe 85(3),  du  paragraphe  suivant: 


«  (4)  Si,  à  la  date  effective,  la  valeur  Dispositions 
comptable  totale  des  immeubles  visés  ^''^^^itoi res 
aux  alinéas  8.3(1)  a)  et  b)  dépasse 
trente-cinq  pour  cent  de  l'excédent  de 
l'actif  d'un  organisme  sur  son  passif,  et 
tant  que  cette  valeur  comptable  totale 
n'est  pas  ramenée  à  un  chiffre  de  trente- 
cinq  pour  cent  au  plus  de  cet  excédent, 

a)  le  paragraphe  8.3(2)  ne  s'applique 
pas  à  cet  organisme;  et 

b)  cet  organisme  ne  peut  acquérir  au- 
cun immeuble  nouveau  qu'il  a  vérita- 
blement besoin  d'utiliser  ou  d'occuper 
ou  qui  est  nécessaire  à  la  croissance 
naturelle  de  ses  affaires. > 

41.  Ladite  loi  est  de  plus  modifiée  par 
l'addition  de  la  Partie  suivante: 


"PART  V 


«PARTIE  V 


Definitions 
"association" 


"Corpora- 
tion" 


Loans  by 
Canada 
Deposit 
Insurance 
Corpora- 
tion 


LOANS  TO  COOPERATIVE  CREDIT 
SOCIETIES  AND  AGENCIES 


87.  (1)  In  this  Part, 

"association"  includes  an  organization 
referred  to  in  subsection  80(1)  ; 

"Corporation"  means  the  Canada  De- 
posit Insurance  Corporation  estab- 
lished by  the  Canada  Deposit  Insur- 
ance Corporation  Act. 

(2)  The  Corporation,  where  it  is  satis- 
fied that  an  association  has  substantially 
exhausted  the  sources  of  funds  reason- 
ably available  to  it,  may,  out  of  amounts 
advanced  to  the  Corporation  pursuant  to 
section  89,  make  short  term  loans  to  the 
association  secured  by  such  security  as 
the  Corporation  deems  adequate,  to  en- 
able the  association  to  meet  the  require- 


PRÊTS  CONSENTIS  À  DES  SOCIÉTÉS 
COOPÉRATIVES  DE  CRÉDIT  ET  À 
DES  ORGANISMES  COOPÉRATIFS 
DE  CRÉDIT 

87.  (1)  Dans  la  présente  Partie,  Définitions 

«association»   comprend  xm  organisme  «associa- 
visé  au  paragraphe  80(1)  ; 

«corporation»  désigne  la  Société  d'assu-  .corpora- 
rance-dépôts  du  Canada,  créée  par  la 
Loi  sur  la  Société  d'assurance-dépôts 
du  Canada. 

(2)  La  Société  peut,  lorsqu'elle  est  Prêts  par 
convaincue  qu'une  association  a  dans  1*  Société 

1  ,     •  ,  -,  j  d'assurance- 

une  large  mesure  épuise  les  sources  de  ^^épôts  du 

fonds  auxquelles  elle  peut  raisonnable-  Canada 
ment  recourir,  consentir  à  cette  asso- 
ciation, sur  des  sommes  qui  lui  sont 
avancées  en  application  de  l'article  89, 

des  prêts  à  court  terme  garantis  de  la 
manière  que  la  Société  juge  satisfaisante, 
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Term  of  loan, 
conditions 
and  renewal 


Information 
to  be 
available 
to  the 

Corporation 


Idem 


ments  for  liquid  funds  needed  to  dis- 
charge its  maturing  debt  obligations. 


(3)  A  loan  made  under  this  section 
shall 

(a)  be  for  a  term  not  exceeding  six 
months  ; 

(6)  bear  interest  at  a  rate  that,  in  the 
opinion  of  the  Corporation,  is  higher 
than  the  rate  at  which  such  a  loan 
could  be  obtained  by  the  association 
if  the  sources  of  funds  reasonably 
available  to  it  were  not  substantially 
exhausted;  and 

(c)  be  subject  to  such  other  condi- 
tions as  the  Corporation  deems  advis- 
able; 

and  any  such  loan  may  be  renewed  for 
a  term  or  terms,  each  of  which  shall  not 
exceed  six  months,  at  a  rate  of  interest 
determined  in  the  manner  described  in 
paragraph  {b)  and  subject  to  the  other 
conditions  on  which  it  was  originally 
made  or  any  other  conditions  that  the 
Corporation  deems  advisable. 

(4)  The  Corporation,  in  relation  to 
the  exercise  of  its  powers  under  this 
section,  is  entitled  to  review  all  informa- 
tion filed  in  the  Department  or  provided 
or  submitted  to  or  filed  with  the  Super- 
intendent by  or  in  respect  of  an  associa- 
tion pursuant  to  this  Act. 


(5)  The  Superintendent  shall,  notwith- 
standing any  other  Act  of  Parliament,  at 
the  request  of  the  Corporation  made  in 
relation  to  the  exercise  of  its  powers 
under  this  section  and  section  88, 

(a)  examine  on  behalf  of  the  Corpora- 
tion the  affairs  of  an  association  to 
which  a  loan  has  been  made  under  this 
section  or  whose  application  for  such 
a  loan  is  being  considered;  and 

(b)  obtain  for  review  by  the  Corpora- 
tion any  information  relating  to  an  as- 


afin  de  lui  permettre  de  disposer  des 
liquidités  dont  elle  a  besoin  pour  s'ac- 
quitter du  paiement  de  ses  titres  de 
créance  venant  à  échéance. 

(3)  Un  prêt  consenti  en  vertu  du  pré-  Durée  du 
sent  article  doit  P'"f.*' 

ditions  et 

a)  l'être  pour  une  durée  n'excédant  renouvel- 

lement 

pas  six  mois; 

b)  porter  intérêt  à  un  taux  qui,  de 
l'avis  de  la  Société,  est  plus  élevé  que 
le  taux  auquel  l'association  pourrait 
obtenir  un  tel  prêt  si  les  sources  de 
fonds  auxquelles  elle  peut  raisonnable- 
ment recourir  n'étaient  pas  épuisées 
dans  une  large  mesure;  et 

c)  être  assujetti  à  telles  autres  condi- 
tions que  la  Société  juge  opportunes; 

et  un  tel  prêt  peut  être  renouvelé  pour 
une  ou  plusieurs  périodes,  dont  chacune 
ne  doit  pas  excéder  six  mois,  à  un  taux 
d'intérêt  fixé  de  la  façon  indiquée  à 
l'alinéa  b),  et  assujetti  aux  autres  con- 
ditions auxquelles  il  avait  initialement 
été  consenti  ou  à  toutes  autres  conditions 
que  la  Société  juge  opportunes. 


(4)  La  Société,  à  l'occasion  de  l'exer-  Renseigne- 
cice  des  pouvoirs  que  lui  confère  le  pré- 

sent  article,  est  fondée  à  examiner  tous  \^  dispo- 
les  renseignements  déposés  au  ministère  sition  de 
ou  fournis  ou  soumis  au  surintendant,  ou  Société 
déposés  entre  les  mains  de  celui-ci  par 
une  association  ou  en  ce  qui  concerne 
celle-ci,  en  application  de  la  présente  loi. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  loi  du  Par-  idem 
lement,  le  surintendant  doit,  à  la  de- 
mande de  la  Société  faite  à  l'occasion 

de  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  confè- 
rent le  présent  article  et  l'article  88, 

a)  examiner  pour  le  compte  de  la 
Société  l'état  des  affaires  d'ime  asso- 
ciation à  laquelle  un  prêt  a  été  con- 
senti en  vertu  du  présent  article  ou 
dont  la  demande  aux  fins  d'un  tel  prêt 
est  à  l'étude;  et 

b)  obtenir  aux  fins  d'examen  par  les 
soins  de  la  Société  tous  renseignements 
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sociation  that  he  can  reasonably  obtain 
pursuant  to  this  Act. 

(6)  Where,  pursuant  to  se'ction  63  or 
63.1,  the  Superintendent  makes  a  report 
to  the  Minister  in  relation  to  an  associa- 
tion, he  shall  send  a  copy  thereof  to  the 
Corporation  and  shall  advise  the 
Corporation  of  any  action  taken  by  the 
Minister  as  a  consequence  of  such  report. 


se  rattachant  à  une  association  qu'il 
peut  raisonnablement  obtenir  en  ap- 
plication de  la  présente  loi. 

(6)  Lorsque,  en  application  des  arti-  idem 
des  63  ou  63.1,  le  surintendant  établit 
un  rapport  au  Ministre  relativement  à 
une  association,  il  doit  envoyer  une  copie 
de  celui-ci  à  la  Société  et  aviser  celle-ci 
de  toute  mesure  que  prend  le  Ministre 
à  la  suite  de  ce  rapport. 


Loans  by  88.  The  Corporation  may,  with  the 

Corporation  approval  of  the  Governor  in  Council, 
enter  into  an  agreement  with  a  corpora- 
tion created  or  continued  by  or  pursuant 
to  the  laws  of  a  province 

(a)  to  provide  deposit  insurance  for 
members  of  credit  unions,  or 

(6)  to  provide  or  administer  a  stabili- 
zation, liquidity  or  mutual  aid  fimd 
that  is  established  to  give  emergency 
financial  support  to  credit  unions  and 
to  which  credit  unions  are  required  by 
law  to  contribute 

to  extend  to  that  corporation  short  term 
loans,  secured  by  such  security  as  the 
Corporation  deems  adequate,  to  enable 
the  corporation  to  meet  short  term  re- 
quirements for  liquid  funds  arising  from 
its  operations. 


88.  La  Société  peut,  avec  l'approbation  Prêta  con- 
du  gouverneur  en  conseil,  conclure  un  f^"*'^ 

.  , ,  la  Société 

accord  avec  une  corporation  créée  ou 
maintenue  aux  termes  ou  en  application 
des  lois  d'une  province  et  ayant  pour 
objet 

a)  d'offrir  une  assurance-dépôts  aux 
membres  de  caisses  populaires,  ou 

b)  d'assurer  ou  de  gérer  un  fonds  de 
stabilisation  ou  de  liquidités  ou  une 
caisse  d'entraide  qui  sont  destinés  à 
apporter  une  aide  financière  aux  caisses 
populaires  en  cas  d'urgence  et  auxquels 
la  loi  oblige  les  caisses  populaires  à 
contribuer 

en  vue  de  consentir  à  celle-ci  des  prêts  à 
court  terme,  assortis  de  la  garantie  que 
la  Société  juge  appropriée,  afin  de  lui 
permettre  de  faire  face  aux  besoins  à 
court  terme  de  liquidités  qui  découlent 
de  ses  opérations. 


Payments  89,  (1)  Subject  to  subsection  (2),  out 

o^itol  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  the 

C.R.F.  TIT-  •  i 

Mmister 

(a)  may,  on  terms  and  conditions  ap- 
proved by  the  Governor  in  Council,  au- 
thorize advances  to  the  Corporation 
of  amounts  required  for  the  purpose 
of  making  loans  under  sections  87  and 
88;  and 

(6)  shall  authorize  the  reimbursement 
of  the  Corporation  for  losses  sustained 
by  it  in  respect  of  loans  made  under 
sections  87  and  88. 


89.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  Versements 
(2),  le  Ministre,  sur  le  Fonds  du  revenu  ^^'^  ^-^-^ 
consolidé, 

a)  peut,  selon  des  modalités  qu'ap- 
prouve le  gouverneur  en  conseil,  auto- 
riser l'avance  à  la  Société  des  sommes 
nécessaires  aux  fins  de  consentir  des 
prêts  que  prévoient  les  articles  87  et 
88;  et 

b)  doit  autoriser  le  remboursement  à 
la  Société  des  pertes  qu'elle  subit  à 
raison  de  prêts  consentis  en  vertu  des 
articles  87  et  88. 
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not  to  be 
included  in 
capital 
budgets 


(2)  The  amount  of  advances  outstand- 
ing under  paragraph  (1)  (a)  shall  not  at 
any  time  exceed  the  amount  by  which 
two  hundred  million  dollars  exceeds  the 
aggregate  of  reimbursements  to  the  Cor- 
poration under  paragraph  (1)(6). 

(3)  The  capital  budget  of  the  Cor- 
poration submitted  pursuant  to  subsec- 
tion 70(2)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act  shall  not  include  information 
relating  to  anticipated  capital  require- 
ments of  the  Corporation  under  this 
section. 


(2)  Le  montant  des  avances  en  cours  Limitation 
que  prévoit  l'alinéa   (l)a)   ne  doit  à  «^es  verse- 
aucun  moment  excéder  la  fraction  de  la 

tues  sur  le 

somme  de  deux  cents  millions  de  dollars  f.r.c. 
qui  dépasse  le  total  des  remboursements 
effectués  à  la  Société  en  vertu  de  l'alinéa 
il)b). 

(3)  Le  budget  d'établissement  de  la  Renseigne- 
Société  soumis  en  application  du  para-  ments  qui 
graphe  70(2)  de  la  Loi  sur  l'administra- H^^'^^^^^ 
tion  financière  ne  doit  pas  comprendre  dans  les 
de  renseignements  concernant  les  besoins  budgets 
de  capital  que  prévoit  la  Société  en  vertu  gg^ent  ^ 
du  présent  article. 


Special 
account 


Transfer  of 
surplus  to 
C.R.F. 


Operations 
under  this 
Act  to  be 
separate  and 
distinct 


90.  (1)  The  Corporation  shall  estab- 
lish in  the  Bank  of  Canada  a  special 
account  to  which  shall  be  credited  all 
interest  received  by  it  on  loans  made 
under  sections  87  and  88  and  to  which 
shall  be  charged 

(a)  all  interest  on  advances  made  to 

it  under  subsection  89(1)  ; 

(6)   all  expenses  incurred  by  it  in 

carrying  out  its  duties  and  functions 

under  this  Act  ;  and 

(c)  any  funds  paid  to  the  Receiver 

General  pursuant  to  subsection  (2). 


(2)  The  Corporation  shall,  on  the  last 
day  of  March,  June,  September  and 
December  in  each  year,  pay  to  the 
Receiver  General  any  surplus  funds  in 
the  special  account  established  pursuant 
to  subsection  (1). 

91.  The  assets  and  liabilities  and  the 
receipts  and  disbursements  of  the  Cor- 
poration arising  from  its  operations  under 
this  Act,  and  the  records  of  the  Corpora- 
tion relating  thereto,  shall  be  kept 
separate  and  distinct  from  those  arising 
from  its  operations  under  the  Canada 
Deposit  Insurance  Corporation  Act." 


42.  The  said  Act  is  further  amended  by 
substituting  the  expression  "instrument  of 


90.  (1)  La  Société  doit  ouvrir  a  la  Compte 
Banque  du  Canada  un  compte  spécial  au  spécial 
crédit  duquel  doivent  être  portés  tous 

les  intérêts  qu'elle  reçoit  sur  des  prêts 
consentis  en  vertu  des  articles  87  et  88, 
et  auquel  doivent  être  débités 

a)  tous  les  intérêts  sur  des  avances 
qui  lui  sont  consenties  en  vertu  du 
paragraphe  89(1) ; 

b)  toutes  les  dépenses  qu'elle  a  enga- 
gées dans  l'exercice  de  ses  devoirs  et 
fonctions  que  prévoit  la  présente  loi; 
et 

c)  toutes  les  sommes  versées  au  rece- 
veur général  en  application  du  para- 
graphe (2). 

(2)  La  Société  doit,  le  dernier  jour  des  Transfert 
mois  de  mars,  juin,  septembre  et  décem-  "^^y^^"^ 
bre  de  chaque  année,  verser  au  receveur  ^"  •  •  • 
général  tout  surplus  de  fonds  qu'elle  a 
au  compte  spécial  qu'elle  a  ouvert  en 
application  du  paragraphe  (1). 

91.  L'actif  et  le  passif  de  la  Société,  Les  opéra- 
et  ses  recettes  et  dépenses,  qui  résultent  "ï"^ 
des  opérations  qu'elle  effectue  en  vertu  prélTnte^oi 
de  la  présente  loi,  de  même  que  ses  dos-  doivent 
siers  concernant  ces  opérations  doivent  être  sépa- 
être  tenus  séparément  et  être  distincts  de  ^^g^j^ctes 
ceux  qui  résultent  de  ses  opérations  que 
prévoit  la  Loi  sur  la  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada.^ 

42.  Ladite  loi  est  de  plus  modifiée  par 
la  substitution  de  l'expression  «acte  d'in- 
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incorporation"  for  the  expression  "Special 
Act"  wherever  the  latter  expression  occurs 
in  the  following  provisions,  namely:  sub- 
sections 12(1)  and  13(1),  paragraph 
19(1)  (6),  subsections  22(1),  24(1)  and 
26(1)  and  section  32. 


corporation»  pour  l'expression  «loi  si>é- 
ciale»  partout  où  celle-ci  apparaît  dans  les 
dispositions  suivantes,  savoir:  paragraphes 
12(1)  et  13(1),  alinéa  19(1)6),  paragra- 
phes 22(1),  24(1)  et  26(1)  et  article  32. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 


566 


21-22  ELIZABETH  II 


21-22  ELIZABETH  II 


CHAPTER  38 


CHAPITRE  38 


R.S., 
ce.  C-34, 
C-35 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 

[Assented  to  6th  December,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  le  Code  criminel 

[Sanctionnée  le  6  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  s.R., 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  S5-.Ç'^*' 
du  Canada,  décrète: 


C-35 


Short 
title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Criminal 
Law  Amendment  {Capital  Punishment) 
Act. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  modifiant  le  droit  pénal  {peine  ^^''^^ 
capitale) . 


Classification 
of  murder 


Murder 
punishable 
by  death 


2.  Section  214  of  the  Criminal  Code,  as 
amended  by  the  Criminal  Code  1967 
Amendment  Act,  chapter  C-35  of  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"214.  (1)  Murder  is  punishable  by 
death  or  is  punishable  by  imprisonment 
for  life. 

(2)  Murder  is  pimishable  by  death, 
in  respect  of  any  person,  where  such 
person  by  his  own  act  caused  or  assisted 
in  causing  the  death  of 

(a)  a  police  officer,  police  constable, 
constable,  sheriff,  deputy  sheriff,  sher- 
iff's officer  or  other  person  employed 
for  the  preservation  and  maintenance 
of  the  public  peace,  acting  in  the 
course  of  his  duties,  or 
{b)  a  warden,  deputy  warden,  instruc- 
tor, keeper,  gaoler,  guard  or  other 
office  or  permanent  employee  of  a 
prison,  acting  in  the  course  of  his 
duties. 


2.  L'article  214  du  Code  criminel, 
modifié  par  la  Loi  de  1967  modifiant  le 
Code  criminel,  chapitre  C-35  des  Statuts 
revisés  du  Canada  de  1970,  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«214.  (1)  Le  meurtre  est  punissable  Classification 
de  mort  ou  est  punissable  d'emprisonné-  meurtre 
ment  à  perpétuité. 


de  mort 


(2)  Le  meurtre  est  punissable  de  mort,  Meurtre 
à  l'égard  de  toute  personne,  lorsque  cette  punissable 
personne,  par  son  propre  fait,  a  causé 
ou  aidé  à  causer  la  mort 

a)  d'un  officier  de  police,  d'un  agent 
de  police,  d'un  constable,  d'un  shérif, 
d'un  shérif  adjoint,  d'un  officier  de 
shérif  ou  d'une  autre  personne  em- 
ployée à  la  préservation  et  au  maintien 
de  la  paix  publique,  agissant  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions,  ou 

6)  d'un  directeur,  d'un  sous-directeur, 
d'un  instructeur,  d'un  gardien,  d'un 
geôlier,  d'un  garde  ou  d'un  autre  fonc- 
tionnaire ou  employé  permanent  d'une 
prison,  agissant  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions, 
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Murder 
punishable 
by  imprison- 
ment for 
life 


or  counselled  or  procured  another  person 
to  do  any  act  causing  or  assisting  in 
causing  the  death. 


(3)  All  murder  other  than  murder 
punishable  by  death  is  punishable  by 
imprisonment  for  life." 

3.  (1)  Subsections  218(1)  to  (3)  of  the 
said  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


ou  a  conseillé  à  une  autre  personne  de 
commettre  un  acte  quelconque  qui  cause 
ou  aide  à  causer  la  mort,  ou  a  incité 
cette  autre  personne  à  commettre  un  tel 
acte. 

(3)  Tout  meurtre  autre  qu'un  meurtre  Meurtre 
punissable  de  mort  est  punissable  d'em-  punissable 

,  x  'X  -i.'  d'emprison- 

prisonnement  a  perpétuité.»  nementà 

perpétuité 

3.  (1)  Les  paragraphes  218(1)  à  (3)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par  ce 
qui  suit: 


Punishment 
for  murder 


Idem 


Exception 
for  persons 
under  age 
of  eighteen 
years 


"218.  (1)  Every  one  who  commits 
murder  punishable  by  death  is  guilty  of 
an  indictable  offence  and  shall  be  sen- 
tenced to  death. 

(2)  Every  one  who  commits  murder 
punishable  by  imprisonment  for  life 
is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
shall  be  sentenced  to  imprisonment  for 
life. 

(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  a 
person  who  appears  to  the  court  to  have 
been  under  the  age  of  eighteen  years  at 
the  time  he  committed  a  murder  pimish- 
able  by  death  shall  not  be  sentenced  to 
death  upon  conviction  therefor  but  shall 
be  sentenced  to  imprisonment  for  life." 


«218.     (1)    Quiconque    commet    un  Peine  pour 
meurtre  punissable  de  mort  est  coupable  meurtre 
d'un  acte  criminel  et  doit  être  condamné 
à  mort. 

(2)  Quiconque  commet  un  meurtre  pu-  idem 
nissable  d'emprisonnement  à  perpétuité 

est  coupable  d'un  acte  criminel  et  doit 
être  condamné  à  l'emprisonnement  à  per- 
pétuité. 

(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  une  Exception 
personne  qui  paraît  à  la  cour  avoir  moins  quant  aux 
de  dix-huit  ans  au  moment  où  elle  a  de'i^o'ins  de 
commis  un  meurtre  punissable  de  mort  dix-huit  ans 
ne  peut  pas  être  condamnée  à  mort  sur 
déclaration  de  culpabilité  à  cet  égard, 

mais  doit  être  condamnée  à  l'emprisonne- 
ment à  perpétuité.» 


Conditions 
of  granting 
parole 


(2)  Section  218  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"  (5)  Notwithstanding  anything  in  the 
Parole  Act  and  unless  the  Parliament  of 
Canada  otherwise  directs,  no  person 

(a)  upon  whom  a  sentence  of  imprison- 
ment for  life  in  respect  of  murder  has 
been  imposed  after  the  coming  into 
force  of  this  subsection, 

(b)  upon  whom  a  sentence  of  imprison- 
ment for  life  is  deemed  by  section  8  of 
the  Criminal  Law  Amendment  (Capi- 
tal Punishment)  Act  to  have  been  im- 
posed, or 

(c)  in  respect  of  whom  a  sentence  of 
death  in  respect  of  murder  has  been 


(2)  L'article  218  de  ladite  loi  est  en 
outre  modifié  par  l'adjonction  des  paragra- 
phes suivants: 

«  (5)  Nonobstant  toute  disposition  de  Conditions 
la  Loi  sur  la  libération  conditionnelle  de  j 

de  la 

détenus  et  à  moins  que  le  Parlement  du  libération 

Canada  n'ordonne  le  contraire,  nulle  per-  condition- 
nelle 

sonne 

a)  à  qui  une  sentence  d'emprisonne- 
ment à  perpétuité  pour  meurtre  a  été 
imposée  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  paragraphe, 

b)  à  qui  une  sentence  d'emprisonne- 
ment à  perpétuité  est,  aux  termes  de 
l'article  8  de  la  Loi  modifiant  le  droit 
pénal  {peine  capitale),  réputée  avoir 
été  imposée,  ou 


568 


1973 


Code  Criminel 


C.  38  3 


Extension  of 
term  to  be 
served  before 
eligibility 
for  parole 


commuted  after  the  coming  into  force 
of  this  section  to  imprisonment  for  life, 

shall  be  released  pursuant  to  the  terms  of 
a  grant  of  parole  under  the  Parole  Act 
unless 

(d)  at  least  ten  years  of  that  sentence 
calculated  in  the  manner  described  in 
subsection  (7)  have  been  served,  and 

(e)  the  National  Parole  Board,  by  a 
vote  of  at  least  two-thirds  of  its  mem- 
bers, has  made  a  decision  that  parole 
under  that  Act  be  granted  to  that  per- 
son. 


(6)  Notwithstanding  paragraph  (5) 
(d),  the  judge  presiding  at  the  trial  of 
an  accused  who  is  or  was  convicted  of 
murder  or,  where  such  judge  is  unable  to 
do  so,  another  judge  of  the  same  court 
may 

(o)  at  the  time  of  sentencing  of  the 
accused,  in  a  case  referred  to  in  para- 
graph (5)  (a),  or 

(6)  at  any  time  on  application  made  to 
him  within  a  reasonable  time  after 

(i)  the  coming  into  force  of  this  sec- 
tion, in  a  case  referred  to  in  para- 
graph (5)  (6),  or 

(ii)  the  execution  of  an  instrument 
or  writing  mentioned  in  subsection 
684(2)  declaring  that  a  sentence  of 
death  has  been  commuted,  in  a  case 
referred  to  in  paragraph  (5)  (c) , 

having  regard  to  the  character  of  the  ac- 
cused, the  nature  of  the  offence  and  the 
circumstances  surrounding  its  commis- 
sion, and  to  any  recommendation  made 
pursuant  to  subsection  (8),  by  order  sub- 
stitute for  the  number  of  years  specified 
in  paragraph  (5)  (d)  a  number  of  years 
that  is  not  more  than  twenty  but  more 
than  ten. 


c)  relativement  à  laquelle  une  sen- 
tence de  mort  pour  meurtre  a  été  com- 
muée, après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  en  un  emprisonnement 
à  perpétuité, 

ne  doit  être  remise  en  liberté  en  vertu 
de  l'octroi  d'une  libération  condition- 
nelle aux  termes  de  la  Loi  sur  la  libéra- 
tion conditionnelle  de  détenus,  à  moins 

d)  qu'elle  n'ait  purgé  au  moins  dix 
années  de  cette  sentence,  calculées  de 
la  manière  indiquée  au  paragraphe  (7) , 
et 

e)  que  la  Commission  nationale  des 
libérations  conditionnelles  n'ait  décidé, 
par  im  vote  d'au  moins  les  deux  tiers 
de  ses  membres,  d'accorder  à  cette 
personne  la  libération  conditionnelle 
visée  par  cette  loi. 

(6)  Nonobstant  l'alinéa  (5)d),  le  juge  Prolongation 
qui  préside  le  procès  d'un  accusé  qui  est  '^^.^^  , 
ou  a  été  déclaré  coupable  de  meurtre,  ou,  purg°er'^  * 
lorsque  ce  juge  est  incapable  de  ce  faire,  avant  d'être 
un  autre  juge  du  même  tribunal  peut,  admissible 

a)  au  moment  de  prononcer  la  sen-  libération 
tence  de  l'accusé,  s'il  s'agit  d'un  cas 

visé  à  l'alinéa  (5) a),  ou 

b)  à  tout  moment,  sur  demande,  pour- 
vu que  cette  demande  lui  soit  présen- 
tée dans  un  délai  raisonnable 

(i)  après  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  s'il  s'agit  d'un  cas 
visé  à  l'alinéa  (5)6),  ou 

(ii)  après  la  signature  d'un  instru- 
ment ou  d'un  écrit  mentionné  au 
paragraphe  684(2),  déclarant  qu'une 
sentence  de  mort  a  été  commuée,  s'il 
s'agit  d'un  cas  visé  à  l'alinéa  (5)c), 

compte  tenu  du  caractère  de  l'accusé,  de 
la  nature  de  l'infraction  et  des  circons- 
tances qui  ont  entouré  sa  perpétration, 
ainsi  que  toute  recommandation  faite  en 
application  du  paragraphe  (8)  remplacer 
par  ordonnance  le  nombre  d'années  spé- 
cifié à  l'alinéa  {5)d)  par  un  nombre 
d'années  supérieur  à  dix  mais  ne  dépas- 
sant pas  vingt. 
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Time  spent 
in  custody 


Recommend- 
ation by 
jury 


Temporary 
absence  and 
day  parole 


(7)  In  calculating  the  time  referred  to 
in  paragraph  (5)  {d)  or  the  time  sub- 
stituted therefor  pursuant  to  subsection 
(6),  there  shall  be  included  any  time 
spent  in  custody  between, 

(a)  in  the  case  of  a  sentence  of  im- 
prisonment for  life,  the  day  on  which 
the  person  was  arrested  and  taken  into 
custody  in  respect  of  the  offence  for 
which  he  was  sentenced  to  imprison- 
ment for  life  and  the  day  the  sentence 
was  imposed  or  was  deemed  by  section 
8  of  the  Criminal  Law  Amendment 
(Capital  Punishment)  Act  to  have 
been  imposed,  or 

(b)  in  the  case  of  a  sentence  of  death, 
the  day  on  which  the  person  was  ar- 
rested and  taken  into  custody  in  respect 
of  the  offence  for  which  he  was  sen- 
tenced to  death  and  the  day  the  sen- 
tence was  commuted. 

(8)  Where  a  jury  finds  an  accused 
guilty  of  murder  punishable  by  imprison- 
ment for  life,  the  judge  who  presides  at 
the  trial  shall,  before  discharging  the 
jury,  put  to  them  the  following  question: 

"You  have  found  the  accused  guilty  of 
murder  punishable  by  imprisonment  for 
life  and  the  law  requires  that  I  now  pro- 
nounce a  sentence  of  imprisonment  for 
life  against  him.  Do  you  wish  to  make 
any  recommendation  with  respect  to  the 
number  of  years  he  must  serve  before  he 
is  eligible  for  release  on  parole?  You  are 
not  required  to  make  any  recommenda- 
tion but  if  you  do,  your  recommendation 
will  be  considered  by  me  when  I  am  con- 
sidering whether  I  should  substitute  for 
the  ten  year  period,  which  the  law  would 
otherwise  require  the  accused  to  serve 
before  he  is  eligible  for  release  on  parole, 
a  number  of  years  that  is  not  more  than 
twenty  but  more  than  ten." 


(9)  Notwithstanding  the  Penitentiary 
Act  and  the  Parole  Act,  in  the  case  of  any 
person  described  in  paragraph  (5)  (a), 
(6)  or  (c),  no  absence  without  escort 


(7)  Dans  le  calcul  de  la  période  men-  Temps 
tionnée  à  l'alinéa  (5)d)  ou  de  celle  parP*^^^ 
laquelle  celle-ci  est  remplacée  en  appli- * 
cation  du  paragraphe  (6),  il  doit  être 

inclus  toute  période  passée  sous  garde, 

a)  dans  le  cas  d'une  sentence  d'empri- 
sonnement à  perpétuité,  entre  le  jour 
où  la  personne  a  été  arrêtée  et  incar- 
cérée par  suite  de  l'infraction  pour 
laquelle  elle  a  été  condamnée  à  l'em- 
prisonnement à  perpétuité  et  le  jour  où 
la  sentence  a  été  imposée  ou  est  répu- 
tée, aux  termes  de  l'article  8  de  la  Loi 
modifiant  le  droit  pénal  {peine  capi- 
tale), avoir  été  imposée,  ou, 

b)  dans  le  cas  d'une  sentence  de  mort, 
entre  le  jour  où  la  personne  a  été  arrê- 
tée et  incarcérée  par  suite  de  l'infrac- 
tion pour  laquelle  elle  a  été  condamnée 
à  mort  et  le  jour  où  la  sentence  a  été 
commuée. 

(8)  Lorsqu'un  jury  déclare  un  accusé  Recomman- 
coupable  de  meurtre  punissable  d'empri-  dation 
sonnement  à  perpétuité,  le  juge  qui  pré-  "■'"'^ 
side  au  procès  doit,  avant  de  dissoudre 

le  jury,  poser  aux  jurés  la  question  sui- 
vante: 

«Vous  avez  déclaré  l'accusé  coupable 
de  meurtre  punissable  d'emprisonnement 
à  perpétuité  et  la  loi  exige  que  je  pro- 
nonce maintenant  contre  lui  la  peine 
d'emprisonnement  à  perpétuité.  Désirez- 
vous  faire  ime  recommandation  quant 
au  nombre  d'années  qu'il  doit  purger 
avant  de  devenir  admissible  à  la  libéra- 
tion conditionnelle?  Vous  n'êtes  pas  tenus 
de  faire  une  recommandation,  mais  si 
vous  le  faites  je  tiendrai  compte  de 
votre  recommandation  lorsque  j'exami- 
nerai si  je  dois  remplacer  ou  non  par  une 
période  supérieure  à  dix  ans  mais  ne 
dépassant  pas  vingt  ans,  la  période  de 
dix  ans  que  l'accusé  devrait  autrement 
purger  en  vertu  de  la  loi  avant  de  deve- 
nir admissible  à  la  libération  condition- 
nelle.» 

(9)  Nonobstant  la  Loi  sur  les  péniten-  Absence 
ciers  et  la  Loi  sur  la  libération  condition-  '^"^^^^^^^j, 
nelle  de  détenus,  dans  le  cas  de  toute  çQjjjjj(.joQgije 
personne  visée  à  l'alinéa  (5)  a),  b)  ou  c),  de  jour 
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may  be  authorized  under  section  26  of 
the  Penitentiary  Act  and  no  day  parole 
may  be  granted  under  section  10  of  the 
Parole  Act  until  the  expiration  of  all  but 
three  years  of  the  time  referred  to  in 
paragraph  (5)  {d)  or  the  time  substituted 
therefor  pursuant  to  subsection  (6),  as 
the  case  may  be." 


aucune  absence  sans  escorte  ne  peut  être 
autorisée  en  vertu  de  l'article  26  de  la  Loi 
sur  les  pénitenciers  et  aucune  libération 
conditionnelle  de  jour  ne  peut  être  accor- 
dée en  vertu  de  l'article  10  de  la  Loi  sur 
la  libération  conditionnelle  de  détenue 
avant  la  troisième  année  précédant  l'ex- 
piration de  la  période  mentionnée  à 
l'alinéa  i5)d)  ou  de  la  période  par  la- 
quelle celle-ci  est  remplacée  en  applica- 
tion du  paragraphe  (6).» 


Murder 
punishable 
by  death 
to  be 

specifically 
charged 


Effect  of 
previous 
charge  of 
murder 
punishable 
by  death 
or  by 
imprison- 
ment for 
life 


4.  Section  511  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"511.  No  person  shall  be  convicted  of 
murder  punishable  by  death  unless  in  the 
indictment  charging  the  offence  he  is 
specifically  charged  with  murder  pimish- 
able  by  death." 

5.  Subsection  538(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  A  conviction  or  acquittal  on  an 
indictment  for  murder  punishable  by 
death  bars  a  subsequent  indictment  for 
the  same  homicide  charging  it  as  murder 
punishable  by  imprisonment  for  life,  and 
a  conviction  or  acquittal  on  an  indict- 
ment for  murder  punishable  by  impri- 
sonment for  life  bars  a  subsequent  indict- 
ment for  the  same  homicide  charging 
it  as  murder  punishable  by  death." 


4.  L'article  511  de  ladite  loi  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«511.  Nul  ne  peut  être  déclaré  cou- Le  meurtre 
pable  de  meurtre  punissable  de  mort  sauf  punissable 
si,  dans  l'acte  d'accusation  l'incriminant  .f^'^* 

'  ^  ^  doit  taire 

de  meurtre,  il  est  expressément  accuse  i-objet  d'une 
de  meurtre  punissable  de  mort.»  accusation 


expresse 


5.  Le  paragraphe  538(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Une  déclaration  de  culpabilité  ou 
un  acquittement  sur  un  acte  d'accusation 
de  meurtre  punissable  de  mort  constitue 
une  fin  de  non-recevoir  contre  un  acte 
d'accusation  subséquent  pour  le  même 
homicide  l'imputant  comme  meurtre 
punissable  d'emprisonnement  à  perpé- 
tuité, et  une  déclaration  de  culpabilité  ou 
un  acquittement  sur  un  acte  d'accusation 
de  meurtre  punissable  d'emprisonnement 
à  perpétuité  constitue  une  fin  de  non- 
recevoir  contre  un  acte  d'accusation  sub- 
séquent pour  le  même  homicide  l'impu- 
tant comme  meurtre  punissable  de  mort.> 


Effet  d'une 
accusation 
antérieure 
de  meurtre 
punissable 
de  mort  ou 
d'emprison- 
nement à 
perpétuité 


Where 
murder 
punishable 
by  death 
charged 
and  part 
only  proved 


6.  Subsection  589(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  For  greater  certainty  and  with- 
out limiting  the  generality  of  subsection 
(1),  where  a  count  charges  murder  pun- 
ishable by  death  and  the  evidence  does 
not  prove  murder  punishable  by  death, 
but  proves  murder  punishable  by  im- 
prisonment for  life,  or  an  attempt  to 
commit  murder  punishable  by  imprison- 


6.  Le  paragraphe  589(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Pour  plus  de  certitude  et  sans  Lorsque 
restreindre  la  généralité  du  paragraphe  p^^^^g^*'"" 
(1),  lorsqu'un  chef  d'accusation  inculpe  meurtre 
de  meurtre  punissable  de  mort  et  que  les  punissable 
témoignages  ne  prouvent  pas  le  meurtre  qu^ceiui^-ci 
punissable  de  mort,  mais  prouvent  le  n'est  prouvé 
meurtre  punissable  d'emprisonnement  à  partie 
perpétuité  ou  une  tentative  de  commettre 
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ment  for  life,  the  jury  may  find  the  ac- 
cused not  guilty  of  murder  punishable 
by  death  but  guilty  of  murder  punish- 
able by  imprisonment  for  life  or  an  at- 
tempt to  commit  murder  punishable  by 
imprisonment  for  life,  as  the  case  may 
be." 


un  meurtre  punissable  d'emprisonnement 
à  perpétuité,  le  jury  peut  déclarer  l'ac- 
cusé non  coupable  de  meurtre  punissable 
de  mort,  mais  coupable  de  meurtre  punis- 
sable d'emprisonnement  à  perpétuité  ou 
de  tentative  de  commettre  un  meurtre 
punissable  d'emprisonnement  à  perpé- 
tuité, selon  le  cas.» 


6.1  The  definition  "sentence"  in  section 
601  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 


"sentence"  "  "sentence"  includes  a  declaration  made 
.sentences  under   subsection   181(3),   an  order 

made  under  section  95,  653,  654  or  655 
or  subsection  218(6),  and  a  disposition 
made  under  subsection  662.1(1),  sub- 
section 663(1)  or  subsection  664(3)  or 
(4) 


6.1  La  définition  des  termes  «sentence» 
ou  «condamnation»  figurant  à  l'article  601 
de  ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«  «sentence»  ou  «condamnation»  com-  .sentence, 
prend  une  déclaration  faite  aux  termes  "sentence" 
du  paragraphe  181(3),  une  ordonnance 
rendue  aux  termes  de  l'article  95,  653, 
654  ou  655  ou  du  paragraphe  218(6), 
et  une  déclaration  prise  en  vertu  du 
paragraphe  662.1(1),  du  paragraphe 
663(1)  ou  du  paragraphe  664(3)  ou 
(4).» 


Approval  by 
Governor 
in  Council 
of  release 
after 

commutation 
of  sentence 


7.  Subsection  684(3)  of  the  said  Act,  as 
amended  by  the  Criminal  Code  1967 
Amendment  Act,  chapter  C-35  of  the  Re- 
vised Statutes  of  Canada,  1970,  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(3)  Notwithstanding  any  other  law 
or  authority,  a  person 

(a)  in  respect  of  whom  a  sentence  of 
death  has  been  commuted  to  imprison- 
ment for  life  or  a  term  of  imprison- 
ment, 

(6)  upon  whom  a  sentence  of  impri- 
sonment for  life  has  been  imposed  as 
a  minimum  punishment,  or 

(c)  upon  whom  a  sentence  of  impri- 
sonment for  life  is  deemed  by  section  8 
of  the  Criminal  Law  Amendment 
(Capital  Punishment)  Act  to  have 
been  imposed, 

shall  not  be  released  during  his  life  or 
such  term,  as  the  case  may  be,  without 
the  prior  approval  of  the  Governor  in 
Council,  but  this  subsection  does  not  ap- 
ply in  respect  of  any  absence  authorized 
under  section  26  of  the  Penitentiary  Act 


sentence 


7.  Le  paragraphe  684(3)  de  ladite  loi, 
modifié  par  la  Loi  de  1967  modifiant  le  Code 
criminel,  chapitre  C-35  des  Statuts  revisés 
du  Canada  de  1970,  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«  (3)  Nonobstant  toute  autre  loi  ou  Approbation 

autorité,  une  personne,  du  gouver- 

neur en 

à)  à  l'égard  de  qui  une  sentence  de  conseil  de  la 
mort  a  été  commuée  en  emprisonne-  j-^™^^  ^^rèa 
ment  à  perpétuité  ou  en  un  emprison-  commutation 
nement  à  temps,  <i«la 

h)  à  qui  une  sentence  d'emprisonne- 
ment à  perpétuité  a  été  imposée  comme 
peine  minimum,  ou 

c)  à  qui  vme  sentence  d'emprisonne- 
ment à  perpétuité  est,  aux  termes  de 
l'article  8  de  la  Loi  modifiant  le  droit 
pénal  (peine  capitale),  réputée  avoir 
été  imposée, 

ne  doit  pas  être  remise  en  liberté  de  son 
vivant  ou  pendant  la  durée  de  son  em- 
prisonnement, selon  le  cas,  sans  l'appro- 
bation antérieure  du  gouverneur  en  con- 
seil; toutefois  ce  paragraphe  ne  s'appli- 
que pas  à  l'égard  d'une  absence  autorisée 
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or  any  day  parole  granted  under  section 
10  of  the  Parole  Act." 


Transitional  8.  Where,  either  before  or  after  the  com- 
ing into  force  of  this  Act,  a  person  has 
been  convicted  of  having  committed  a 
murder  that 

(a)  was  alleged  by  an  indictment  to  have 
been  committed  on,  or  on  or  about,  a  day 
that  is  within  the  period  from  December 
29,  1972  to  the  coming  into  force  of  this 
Act,  or  between  two  days  within  that 
period, 

ib)  was,  at  the  time  alleged  by  the  in- 
dictment to  have  been  the  time  when  the 
murder  was  committed,  punishable  by 
death,  and 

(c)  under  subsection  214(2)  of  the 
Criminal  Code,  as  enacted  by  section  2 
of  this  Act,  is  no  longer  punishable  by 

death, 

such  person  shall,  if  upon  the  coming  into 
force  of  this  Act  he  has  not  been  sentenced, 
be  sentenced  to  imprisonment  for  life,  and, 
if  at  that  time  he  has  been  sentenced  to 
death,  that  sentence  shall  be  deemed  to  be 
a  sentence  of  imprisonment  for  life  im- 
posed by  the  court  that  sentenced  him  to 
death. 

Idem  9.  (1)  Where,  after  the  coming  into  force 

of  this  Act, 

(a)  proceedings  are  commenced  in  re- 
spect of  a  murder  alleged  by  an  indict- 
ment to  have  been  committed  on,  or  on 
or  about,  a  day  that  is  within  the  period 
from  December  29,  1972  to  the  coming 
into  force  of  this  Act,  or  between  two 
days  the  earlier  of  which  is  within  that 
period,  or 

(6)  a  new  trial  of  a  person  is  commenced 
for  a  murder  referred  to  in  paragraph 
(a), 

the  offence  shall  be  tried  and  determined, 
and  any  punishment  in  respect  of  the 
offence  shall  be  imposed,  as  if  the  offence 


en  vertu  de  l'article  26  de  la  Loi  sur  les 
pénitenciers  ou  d'une  libération  condi- 
tionnelle de  jour  accordée  en  vertu  de 
l'article  10  de  la  Loi  sur  la  libération 
conditionnelle  de  détenus.» 

8.  Lorsque,  avant  ou  après  l'entrée  en  Mesure 
vigueur  de  la  présente  loi,  une  personne  a  transitoire 
été  déclarée  coupable  d'un  meurtre 

a)  dont  un  acte  d'accusation  allègue 
qu'il  a  été  commis  un  jour  ou  vers  un 
jour  se  trouvant  dans  la  période  allant 
du  29  décembre  1972  à  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi,  ou  entre  deux  jours  se 
trouvant  dans  cette  période, 

b)  qui  était,  à  l'époque  où  l'acte  d'accu- 
sation allègue  qu'il  a  été  commis,  punis- 
sable de  mort,  et 

c)  qui,  en  vertu  du  paragraphe  214(2) 
du  Code  criminel,  tel  qu'il  est  édicté  par 
l'article  2  de  la  présente  loi,  n'est  plus 
punissable  de  mort, 

cette  personne  doit,  si  elle  n'a  pas  été  con- 
damnée lors  de  l'entrée  en  vigueur  de  la 
présente  loi,  être  condamnée  à  l'emprison- 
nement à  perpétuité  et,  si  à  cette  époque 
elle  a  été  condamnée  à  mort,  cette  senten- 
ce doit  être  réputée  être  une  sentence  d'em- 
prisonnement à  perpétuité  qu'a  imposée  la 
cour  qui  l'a  condamnée  à  mort. 


9.  (1)  Lorsque,  après  l'entrée  en  vigueur  Idem 
de  la  présente  loi, 

a)  des  procédures  sont  commencées  rela- 
tivement à  un  meurtre  dont  un  acte  d'ac- 
cusation allègue  qu'il  a  été  commis  un 
jour  ou  vers  un  jour  se  trouvant  dans  la 
période  allant  du  29  décembre  1972  à 
l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi,  ou 
entre  deux  jours  dont  le  plus  ancien  se 
trouve  dans  cette  période,  ou 

b)  un  nouveau  procès  d'une  personne  est 
commencé  relativement  à  un  meurtre 
visé  à  l'alinéa  a), 

l'infraction  doit  être  jugée  et  décidée,  et 
toute  peine  relative  à  cette  infraction  doit 
être  imposée,  comme  si  ladite  infraction 
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When 

proceedings 
commenced 


Duration 
of 

amendments 


Effect  of 
expiration 


Murder 
punishable 
by  death 


had  been  committed  after  the  coming  into 
force  of  this  Act. 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  pro- 
ceedings in  respect  of  an  ofïence  shall  be 
deemed  to  have  commenced  upon  the  pre- 
ferring of  an  indictment  pursuant  to  the 
Provisions  of  Part  XVII  of  the  Criminal 
Code. 

10.  Subject  to  subsection  11(2),  subsec- 
tion 214(2)  of  the  Criminal  Code,  as  en- 
acted by  section  2  of  this  Act,  subsections 
218(5)  to  (9)  of  the  Criminal  Code,  as 
enacted  by  subsection  3  (2)  of  this  Act,  and 
sections  8  and  9  of  this  Act  continue  in 
force  until  the  31st  day  of  December,  1977 
and  then  expire  unless  before  that  day 
Parliament,  by  joint  resolution  of  both 
Housti',  directs  that  the  said  subsection 
214(2)  as  so  enacted  shall  continue  in  force. 


11.  (1)  Upon  the  expiration  of  subsection 
214(2)  of  the  Criminal  Code  referred  to  in 
section  10  of  this  Act,  that  subsection  is  re- 
pealed and  the  following  substituted  there- 
for: 

"(2)  Murder  is  punishable  by  death, 
in  respect  of  any  person,  where 

(a)  it  is  planned  and  deliberate  on  the 
part  of  such  person, 

(b)  it  is  within  section  213  and  such 
person 

(i)  by  his  own  act  caused  or  assisted 
in  causing  the  bodily  harm  from 
which  the  death  ensued, 

(ii)  by  his  own  act  administered  or 
assisted  in  administering  the  stupe- 
fying or  over-powering  thing  from 
which  the  death  ensued, 

(iii)  by  his  own  act  stopped  or 
assisted  in  the  stopping  of  the  breath 
from  which  the  death  ensued, 

(iv)  himself  used  or  had  upon  his 
person  the  weapon  as  a  consequence 
of  which  the  death  ensued,  or 

(v)  counselled  or  procured  another 
person  to  do  any  act  mentioned  in 


avait  été  commise  après  l'entrée  en  vigueur 
de  la  présente  loi. 

(2)  Aux  fins  du  présent  article,  des  pro- Cas  où  les 
cédures  relatives  à  une  infraction  sont  procédures 


sont 

commencées 


réputées  avoir  été  commencées  lors  de  la 
présentation  d'un  acte  d'accusation  en  ap- 
plication des  dispositions  de  la  Partie 
XVII  du  Code  criminel. 


10.  Sous  réserve  du  paragraphe  11(2),  le  Durée  des 
paragraphe  214(2)  du  Code  criminel,  tel  "^^^'û'^**^*"*^ 
qu'il  est  édicté  par  l'article  2  de  la  présente 
loi,  les  paragraphes  218(5)  à  (9)  du  Code 
criminel,  tels  qu'ils  sont  édictés  par  le  para- 
graphe 3  (2)  de  la  présente  loi,  et  les  articles 
8  et  9  de  la  présente  loi,  demeurent  en 
vigueur  jusqu'au  31  décembre  1977,  et 
cessent  alors  d'avoir  effet  à  moins  qu'avant 
ce  jour,  le  Parlement  n'ordonne  par  réso- 
lution conjointe  des  deux  Chambres  le 
maintien  en  vigueur  dudit  paragraphe 
214(2),  tel  qu'il  est  ainsi  édicté. 


11.  (1)  Dès  que  cesse  de  s'appliquer  le  Effet  de  la 
paragraphe  214(2)  du  Code  criminel,  men- . 
tionné  à  l'article  10  de  la  présente  loi,     ^  *pp''^**" 
paragraphe  est  abrogé  et  remplacé  par  ce 
qui  suit: 

«(2)   Le  meurtre  est  punissable  de  Meurtre 
mort,  à  l'égard  de  toute  personne,  lorsque  ||e  mor^^^ 

a)  cette  personne  l'a  prémédité  et 
commis  de  propos  délibéré, 

b)  il  tombe  sous  le  coup  de  l'article 
213  et  cette  personne, 

(i)  a,  par  son  propre  fait,  causé  ou 
aidé  à  causer  les  lésions  corporelles 
qui  ont  entraîné  la  mort, 

(ii)  a,  par  son  propre  fait,  adminis- 
tré ou  aidé  à  administrer  un  stupé- 
fiant ou  un  soporifique  qui  a  en- 
traîné la  mort, 

(iii)  a,  par  son  propre  fait,  arrêté  la 
respiration  ou  aidé  à  l'arrêt  de  la 
respiration  qui  a  entraîné  la  mort, 

(iv)  a  employé  elle-même  ou  avait 
sur  sa  personne  l'arme  qui  a  provo- 
qué la  mort,  ou 

(v)  a  conseillé  à  une  autre  personne 
de  commettre  ou  l'a  incitée  à  com- 
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subparagraph  (i),  (ii)  or  (iii)  or  to 
use  any  weapon  mentioned  in  sub- 
paragraph (iv),  or 

(c)  such  person  by  his  own  act  caused 
or  assisted  in  causing  the  death  of 

(i)  a  police  officer,  police  constable, 
constable,  sheriff,  deputy  sheriff, 
sheriff's  officer  or  other  person  em- 
ployed for  the  preservation  and 
maintenance  of  the  public  peace, 
acting  in  the  course  of  his  duties,  or 

(ii)  a  warden,  deputy  warden,  in- 
structor, keeper,  gaoler,  guard  or 
other  officer  or  permanent  employee 
of  a  prison,  acting  in  the  course  of 
his  duties, 

or  counselled  or  procured  another  per- 
son to  do  any  act  causing  or  assisting 
in  causing  the  death." 


Application  (2)  Subsection  (1)  does  not  operate  in 
respect  of  any  offence  alleged  by  an  indict- 
ment to  have  been  committed  on,  or  on  or 
about,  a  day  prior  to  the  expiration  of  sub- 
section 214(2)  of  the  Criminal  Code  re- 
ferred to  in  section  10  of  this  Act,  or  be- 
tween two  days  the  earlier  of  which  is  prior 
to  that  expiration;  and  in  respect  of  any 
offence  to  which  this  subsection  applies, 
subsection  214  (2)  of  the  Criminal  Code  re- 
ferred to  in  section  10  of  this  Act  continues 
to  operate. 


mettre  un  acte  quelconque  mention- 
né aux  sous-alinéas  (i) ,  (ii)  ou  (iii) , 
ou  a  conseillé  à  cette  autre  personne 
d'employer  ou  l'a  incitée  à  employer 
toute  arme  mentionnée  au  sous- 
alinéa  (iv),  ou 

c)  cette  personne  a,  par  son  propre 
fait,  causé  ou  aidé  à  causer  la  mort 

(i)  d'un  officier  de  police,  d'un  agent 
de  i>olice,  d'un  constable,  d'un  shérif, 
d'un  shérif  adjoint,  d'un  officier  de 
shérif  ou  d'une  autre  personne  em- 
ployée à  la  préservation  et  au  main- 
tien de  la  paix  publique,  agissant 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  ou 

(ii)  d'un  directeur,  d'un  sous-direc- 
teur, d'un  instructeur,  d'un  gardien, 
d'un  geôlier,  d'un  garde  ou  d'im 
autre  fonctionnaire  ou  employé 
permanent  d'une  prison,  agissant 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions, 

ou  a  conseillé  à  une  autre  personne  de 
commettre  un  acte  quelconque  qui 
cause  ou  aide  à  causer  la  mort,  ou  a 
incité  cette  autre  personne  à  commet- 
tre un  tel  acte.» 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  Application 
à  une  infraction  dont  un  acte  d'accusation 
allègue  qu'elle  a  été  commise  un  jour  ou 
vers  un  jour  antérieur  à  la  cessation  d'effet 
du  paragraphe  214(2)  du  Code  criminel 
mentionné  à  l'article  10  de  la  présente  loi, 
ou  entre  deux  jours  dont  le  plus  ancien  est 
antérieur  à  cette  cessation  d'effet;  à  l'égard 
de  toute  infraction  à  laquelle  s'applique  le 
présent  paragraphe,  le  paragraphe  214(2) 
du  Code  criminel  mentionné  à  l'article  10 
de  la  présente  loi  continue  à  s'appliquer. 


CominK  12.  This  Act  shall  come  into  force  on  a       12.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  en 

into  force     jg^y        fix^d  by  proclamation.  ime  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  ligueur 
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CHAPTER  39 


CHAPITRE  39 


An  Act  to  amend  the  Customs  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes 


R.S.,  c.  C-40; 
ce.  10,  32 
(2nd 
Supp.)  ; 
1972,  c.  17 


Presumption 


Liability 
of  master 


\Assented  to  5th  December,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Section  11  of  the  Customs  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(3)  The  report  is  proof  of  the  goods 
aboard  the  vessel  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary  and  all  goods  re- 
ported for  entry  inwards  in  such  report 
are  deemed  to  have  landed  in  Canada. 


(4)  Where  pursuant  to  this  section  the 
master  of  a  vessel  reports  goods  for  entry 
inwards  to  the  collector  or  other  proper 
officer,  the  master  is  liable  for  the  duties 
on  the  goods  so  reported  but  the  master 
is  not  liable  for  such  duties  in  respect  of 
any  part  of  the  goods  on  which  duties 
have  been  paid  or  in  respect  of  any  part 
of  the  goods  that  were 

(a)  destroyed  or  lost  at  sea  due  to 
strçss  of  weather  or  casualty  on  board 
the  vessel, 

(6)  not  laden  on  board  the  vessel  at 
the  foreign  port  of  exportation, 

(c)  destroyed  after  landing  but  be- 
fore being  formally  entered  into  a 
customs  warehouse  or  delivered  to  a 
bonded  carrier, 

(d)  formally  entered  into  a  customs 
warehouse, 

(e)  delivered  to  a  bonded  carrier  for 
furtherance  to  destination, 


[Sanctionnée  le  5  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- S.R.,c.  C-40; 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com-  ^(2«^sûpp  )  • 
mîmes  du  Canada,  décrète:  1972,  c.  17 

1.  L'article  11  de  la  Loi  sur  les  douanes 
est  modifié  par  l'adjonction  des  paragra- 
phes suivants: 

«(3)  La  déclaration  constitue,  sauf  Présomption 
preuve  contraire,  la  preuve  des  marchan- 
dises à  bord  du  navire  et  toutes  les 
marchandises  qui  y  font  l'objet  d'une 
déclaration  d'entrée  sont  réputées  avoir 
été  débarquées  au  Canada. 

(4)  Lorsque,  conformément  au  présent  Responsa- 
article,  le  capitaine  d'un  navire  fait  une 
déclaration  d'entrée  de  marchandises 
au  receveur  ou  autre  préposé  compétent, 
il  est  responsable  des  droits  à  verser 
relativement  aux  marchandises  ainsi 
déclarées,  mais  il  n'est  responsable  des 
droits  relativement  à  aucune  fraction 
des  marchandises  à  l'égard  desquelles 
des  droits  ont  été  versés  ni  relativement 
à  aucune  fraction  des  marchandises 

a)  qui  ont  été  détruites  ou  perdues  en 
mer  par  suite  de  gros  temps  ou  d'un 
sinistre  qui  s'est  produit  à  bord  du 
navire, 

b)  qui  n'ont  pas  été  chargées  à  bord 
du  navire  au  port  d'exportation  étran- 
ger, 

c)  qui  ont  été  détruites  après  avoir 
été  débarquées,  mais  avant  d'être  offi- 
ciellement mises  en  entrepôt  de  doua- 
ne ou  livrées  à  un  transporteur  cau- 
tionné. 
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Time 
limit 


Security 


Goods 
deemed 
to  be 
imported 


(/)  carried  over  to  another  port  and 
there  accounted  for  to  customs,  or 
ig)  exported  from  Canada 

if  he  proves,  in  accordance  with  such 
regulations  as  the  Governor  in  Council 
may  prescribe  in  that  behalf,  that  such 
duties  have  been  paid  or  any  of  the 
events  set  out  in  paragrai)hs  (a)  to  (g) 
have  occurred. 


(5)  The  fact  that  goods  were  not  laden 
on  board  his  vessel  at  the  foreign  port 
of  exportation  may  be  proved  by  the 
master  of  the  vessel  by  a  report  in 
writing  complying  with  any  requirements 
in  respect  thereof  in  any  regulations  made 
under  subsection  (4)  and  given  to  tlie 
collector  or  other  proper  officer  within 
thirty  days  after  the  making  of  the 
report  referred  to  in  subsection  (  1  ) . 


(6)  The  Governor  in  Council  may 
make  regulations  requiring  a  master  to 
give  such  bonds  and  security  for  the  pay- 
ment of  any  duties  for  which  he  is  liable 
under  this  section  as  the  Governor  in 
Council  may  prescribe. 

(7)  Where  pursuant  to  subsection  (4) 
the  master  of  a  vessel  is  liable  for  duties 
on  goods  reported  for  entry  inwards,  he 
is  deemed,  for  the  purposes  of  the  Excise 
Tax  Act,  to  have  imported  such  goods 
into  Canada." 


d)  qui  ont  été  officiellement  mises  en 
entrepôt  de  douane, 

e)  c]ui  ont  été  livrées  à  un  transporteur 
cautionné  en  vue  de  leur  expédition 
vers  leur  destination, 

/)  qui  ont  été  transportées  dans  un 
autre  port  où  elles  ont  été  déclarées 
aux  douanes,  ou 

g)  qui  ont  été  exportées  du  Canada 

lorsqu'il  prouve,  conformément  aux 
règlements  que  le  gouverneur  en  conseil 
peut  établir  à  ce  sujet,  que  ces  droits 
ont  été  versés  ou  que  l'un  quelconque  des 
événements  cnumérés  aux  alinéas  a)  à,  g) 
s'est  produit. 

(o)  Le  capitaine  du  navire  peut  prou-  Délai 
ver  le  fait  que  des  marchandises  n'ont 
pas  été  chargées  à  bord  de  son  navire 
au  port  d'exportation  étranger  en  fai- 
sant une  déclaration  écrite  qui  satisfait 
à  toutes  prescriptions  énoncées  à  ce 
sujet  dans  tout  règlement  établi  en 
vertu  (lu  paragraphe  (4)  et  en  la  re- 
mettant au  receveur  ou  à  tout  autre  pré- 
j)osé  compétent  dans  les  trente  jours 
qui  suivent  l'établissement  de  la  décla- 
ration viisce  au  paragraphe  (1). 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  Garantie 
établir  des  règlements  exigeant  qu'un 
capitaine  fournisse,  pour  assurer  le  paie- 
ment de  tous  droits  dont  il  est  respon- 
sable en  vertu  du  présent  article,  les 
cautionnements  et  garanties  que  le  gou- 
verneur en  conseil  peut  prescrire. 

(7)  Lorsque  conformément  au  para- Marchan- 
graphe  (4)  le  capitaine  d'un  navire  esf^î^^^, , 

,  ,      ,       ,     .      ,  ,  , .  réputées 

responsable  des  droits  a  verser  relative-  importées 
ment  à  des  marchandises  qui  ont  fait 
l'objet  d'une  déclaration  d'entrée,  il  est 
réputé,  aux  fins  de  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise,  avoir  importé  ces  marchandises 
au  Canada.» 
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CHAPTER  40 


CHAPITRE  40 


R.S, 


E-2 


"Missis- 
sauga" 


An  Act  respecting  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act 

[Assented  to  5th  December,  197S] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Paragraph  54  of  that  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  declaring 
the  draft  representation  order  under  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  to 
be  in  force,  effective  upon  the  dissolution 
of  the  27th  Parliament  of  Canada,  dealing 
with  the  description  of  the  electoral  dis- 
tricts in  the  Province  of  Ontario,  which 
describes  the  electoral  district  of  Peel 
South,  is  amended  by  substituting  for  the 
words  "PEEL  SOUTH",  the  word  "MIS- 
SISSAUGA"  at  the  beginning  of  the  said 
description. 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  révision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

[Sanctionnée  le  5  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- S.R.,  c.  E-2 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  54  de  la  partie  de  «Missis- 
l'annexe  de  la  proclamation  qui  déclare  en  «3"^»» 
vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré- 
sentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la  révision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
a  compter  de  la  dissolution  de  la  27°  légis- 
lature du  Canada,  relative  à  la  description 
des  circonscriptions  électorales  dans  la  pro- 
vince d'Ontario,  qui  décrit  la  circonscrip- 
tion électorale  de  Peel-Sud,  est  modifié 
par  la  substitution  du  mot  «MISSIS- 
SAUGA»  aux  mots  «PEEL-SUD»,  au 
commencement  de  ladite  description. 
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CHAPTER  41 


CHAPITRE  41 


R.S.,  c.C-5; 
c.  33  (2nd 
Supp.) 


"Consumer 
Price 
Index" 
^indice. . .  > 


Amount  of 

Year's 

Maximum 

Pensionable 

Earnings  in 

1974  and 

1975 


An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan 
(No.  2) 

[Assented  to  12th  December,  197S] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  Subsection  2(1)  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  definition  "business", 
the  following  definition: 


"  "Consumer  Price  Index"  means  the 
Consumer  Price  Index  for  Canada,  as 
published  by  Statistics  Canada  under 
the  authority  of  the  Statistics  Act;" 

2.  Section  17  of  the  said  Act  is  renum- 
bered as  subsection  17(1)  and  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 

"  (2)      Notwithstanding  paragraph 
(l)(b),  the  amount  of  a  Year's  Maxi- 
mum Pensionable  Earnings  is 
(a)  $6,600  for  the  year  1974,  and 
(6)  $7,400  for  the  year  1975, 

instead  of  the  amount  calculated  for 
those  years  pursuant  to  that  paragraph." 

3.  (1)  Subsection  20(2)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


Loi  modifiant  le  Régime  de  pensions 
du  Canada  (N°  2) 

[Sanctionnée  le  12  décembre  197S\ 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R., c.C-5; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  "j^'^gupp  ) 
du  Canada  décrète: 

1.  Le  paragraphe  2(1)  du  Régime  de 
'pensions  du  Canada  est  modifié  par  l'inser- 
tion, immédiatement  après  la  définition  de 
l'expression  «indice  des  gains»,  de  la  défini- 
tion suivante: 

«  «indice  des  prix  à  la  consommation»  «indice  des 
désigne  l'indice  des  prix  à  la  consom-  ^'"'^  ^ 

•  ^      r~K        1  ^  ^^  '  Consom- 

mation pour  le  Canada  publie  par  mation. 

Statistique  Canada  en  vertu  de  la  Loi  "Consumer 

sur  la  statistique;-» 

2.  L'article  17  de  ladite  loi  est  renumé- 
roté et  devient  le  paragraphe  17(1)  et  il 
est  en  outre  modifié  par  l'adjonction  du 
paragraphe  suivant: 

«(2)    Nonobstant  l'alinéa    (1)6),   le  Maximum 
montant  du  maximum  des  gains  annuels  des  gains 

annuels 
ouvrant 
droit  à 
pension  en 
1974  et  1975 


ouvrant  droit  à  pension  est 

a)  de  $6,600  pour  l'année  1974,  et 

b)  de  $7,400  pour  l'année  1975, 

au  lieu  du  montant  calculé  pour 
années  en  application  de  cet  alinéa.» 


ces 


3.  (1)  Le  paragraphe  20(2)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Pension 
Index  for 
subsequent 
years 


"(2)  Subject  to  subsection  (3),  the 
Pension  Index, 

(a)  for  each  of  the  years  1968  to  1973, 
shall  be  calculated,  in  prescribed  man- 


«  (2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3) ,  Indice  de 
l'indice  de  pension,  pension  pour 

^  '  les  années 

a)  pour  chacune  des  années  1968  à '"^^^i"^''*^" 
1973,  doit  être  calculé,  de  la  manière 
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ner,  as  the  average  for  the  twelve- 
month period  ending  June  30  in  the 
preceding  year  of  the  Consumer  Price 
Index  for  each  month  in  that  twelve- 
month period,  or  1.02  times  the  Pen- 
sion Index  for  the  preceding  year, 
whichever  is  the  lesser; 
(6)  for  the  year  1974,  shall  be  cal- 
culated, in  prescribed  manner,  as  the 
average  for  the  sixteen-month  period 
that  ended  October  31,  1973  of  the 
Consumer  Price  Index  for  each  month 
in  that  sixteen-month  period;  and 
(c)  for  the  year  1975  and  each  fol- 
lowing year,  shall  be  calculated,  in 
prescribed  manner,  as  the  average  for 
the  twelve-month  period  ending  Octo- 
ber 31  in  the  preceding  year  of  the 
Consumer  Price  Index  for  each  month 
in  that  twelve-month  period." 


(2)  Subsection  20(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


prescrite,  comme  la  moyenne,  pour  la 
période  de  douze  mois  prenant  fin  le 
30  juin  de  l'année  précédente,  des  in- 
dices des  prix  à  la  consommation  pour 
chacun  des  mois  de  cette  période  de 
douze  mois,  ou  à  1.02  fois  l'indice  de 
pension  pour  l'année  précédente,  en 
choisissant  le  moindre  de  ces  deux 
chiffres  ; 

h)  pour  l'année  1974,  doit  être  calculé, 
de  la  manière  prescrite,  comme  la 
moyenne,  pour  la  période  de  seize  mois 
ayant  pris  fin  le  31  octobre  1973,  des 
indices  des  prix  à  la  consommation 
pour  chacun  des  mois  de  cette  dernière 
période;  et, 

c)  pour  l'année  1975  et  chaque  année 
subséquente,  doit  être  calculé,  de  la 
manière  prescrite,  comme  la  moyenne, 
pour  la  période  de  douze  mois  prenant 
fin  le  31  octobre  de  l'année  précédente, 
des  indices  des  prix  à  la  consommation 
pour  chacun  des  mois  de  cette  dernière 
période.» 

(2)  Le  paragraphe  20(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Where  basis 
of  Consumer 
Price  Index 
changed 


"(4)  Where  at  any  time  the  Consumer 
Price  Index  is  adjusted  to  reflect  a  new 
time  basis  or  a  new  content  basis  with 
a  resulting  percentage  adjustment  being 
made  in  the  figures  for  that  Index,  a  cor- 
responding percentage  adjustment  shall 
be  made  in  all  values  then  existing  of  the 
Pension  In<;iex." 


«  (4)  Toutes  les  fois  que  l'indice  des  Modification 
prix  à  la  consommation  est  ajusté  PO^^enmUce 
tenir  compte  d'une  nouvelle  base  quant  des  prix  à 
au  temps  ou  au  contenu,  et  qu'il  en  ré-  la  consom- 
sulte  un  ajustement  de  pourcentage  des 
chiffres  de  cet  indice,  un  ajustement  de 
pourcentage  correspondant  doit  être  ap- 
porté à  toutes  les  données  alors  existantes 
de  l'indice  de  pension.» 


4.  Section  45  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsections: 


4.  L'article  45  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  des  paragraphes  suivants: 


Adjustment 
in  1974 


"(3)  Where  any  benefit  is  payable  for 
December,  1973,  in  lieu  of  the  adjustment 
prescribed  in  subsection  (2),  the  basic 
amount  of  the  benefit  shall  be  adjusted 
for  1974,  in  prescribed  manner,  so  that 
the  amount  payable  for  any  month  in 
1974  is  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 


«  (3)  Lorsqu'une  prestation  quelcon-  Ajustement 
que  est  payable  pour  décembre  1973,  au  ^" 
lieu  de  l'ajustement  prescrit  par  le  para- 
graphe (2),  le  montant  de  base  de  la 
prestation  doit  être  ajusté  pour  1974,  de 
la  manière  prescrite,  de  telle  sorte  que 
le  montant  payable  pour  tout  mois  de 
l'année  1974  soit  un  montant  égal  au  pro- 
duit obtenu  en  multipliant 
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Adjustment 
in  1975 


(a)  the  amount  that  would  have  been 
payable  for  December,  1973  if  the  cal- 
culation made  under  subsection  54(2) 
and  the  adjustments  made  under  sub- 
section (2)  of  this  section,  in  respect 
of  previous  years,  had  not  been  subject 
to  the  limitation  referred  to  in  para- 
graph 20(2)  (a)  of  1.02  times  the  Pen- 
sion Index  for  the  preceding  year, 


by 


[h)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  1974  bears  to  the  average 
for  the  sixteen-month  period  that  ended 
June  30,  1972  of  the  Consumer  Price 
Index  for  each  month  in  that  sixteen- 
month  period. 


(4)  Where  any  benefit  is  payable  for 
December,  1974,  in  lieu  of  the  adjustment 
prescribed  in  subsection  (2),  the  basic 
amount  of  the  benefit  shall  be  adjusted 
for  1975,  in  prescribed  manner,  so  that 
the  amount  payable  for  any  month  in 
1975  is  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  amount  that  is  payable  for  De- 
cember, 1974, 


by 


(h)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  1975  bears  to  the  average 
for  the  twelve-month  period  that 
ended  October  31,  1973  of  the  Con- 
sumer Price  Index  for  each  month  in 
that  twelve-month  period." 


5.  Subsection  54(2)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


a)  le  montant  qui  aurait  été  payable 
pour  décembre  1973  si  le  calcul  effectué 
en  vertu  du  paragraphe  54(2)  et  les 
ajustements  faits  en  vertu  du  para- 
graphe (2)  du  présent  article,  rela- 
tivement aux  années  antérieures,  n'a- 
vaient pas  été  assujettis  à  la  limite, 
mentionnée  à  l'alinéa  20 (2) a),  de  1.02 
fois  l'indice  de  pension  pour  l'année 
précédente, 

par 

h)  la  proportion  que  l'indice  de  pen- 
sion pour  l'année  1974  représente  par 
rapport  à  la  moyenne,  pour  la  période 
de  seize  mois  qui  a  pris  fin  le  30  juin 
1972,  des  indices  des  prix  à  la  consom- 
mation pour  chacun  des  mois  de  cette 
dernière  période. 

(4)  Lorsqu'une  prestation  est  payable  Ajustement 
pour  décembre  1974,  au  heu  de  l'ajuste-  ^"  ^^^^ 
ment  prescrit  par  le  paragraphe  (2),  le 
montant  de  base  de  la  prestation  doit 
être  ajusté  pour  1975,  de  la  manière 
prescrite,  de  telle  sorte  que  le  montant 
payable  pour  tout  mois  de  l'année  1975 
soit  un  montant  égal  au  produit  obtenu 
en  multipliant 

a)  le  montant  qui  est  payable  pour 
décembre  1974, 

par 

h)  la  proportion  que  l'indice  de  pen- 
sion pour  l'année  1975  représente  par 
rapport  à  la  moyenne,  pour  la  période 
de  douze  mois  ayant  pris  fin  le  31 
octobre  1973,  des  indices  des  prix  à  la 
consommation  pour  chacun  des  mois 
de  cette  dernière  période.» 

5.  Le  paragraphe  54(2)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Calculation 
of  flat  rate 
benefit 


"  (2)  The  amount  of  the  flat  rate  bene- 
fit mentioned  in  paragraph  (1)  (a)  is, 

(a)  in  the  case  of  a  flat  rate  benefit 
commencing  to  be  payable  for  a  month 
in  a  year  prior  to  1974,  an  amount 
calculated  by  multiplying  $25  by  the 


«  (2)  Le  montant  de  la  prestation  à  Calcul  de 
taux   uniforme   mentionnée   à   l'alinéa  I^p'"^^^^""" 

a  taux 

(l)a)  est,  uniforme 

a)  dans  le  cas  d'une  prestation  à  taux 
uniforme  qui  commence  à  être  payable 
pour  un  mois  d'une  année  antérieure 
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ratio  that  the  Pension  Index  for  the 
year  in  which  the  benefit  commenced 
to  be  payable  bears  to  the  Pension  In- 
dex for  the  year  1967; 
(6)  in  the  case  of  a  flat  rate  benefit 
commencing  to  be  payable  for  a  month 
in  the  year  1974,  an  amount  calculated 
by  multiplying 

(i)  the  amount  of  the  benefit  that 
would  have  been  payable  for  Decem- 
ber, 1973  if  the  calculations  made 
under  paragraph  (a)  in  respect  of 
previous  years  had  not  been  subject 
to  the  limitation  referred  to  in  para- 
graph 20(2)  (a)  of  1.02  times  the 
Pension  Index  for  the  preceding  year, 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  1974  bears  to  the 
average  for  the  sixteen-month 
period  that  ended  June  30,  1972  of 
the  Consumer  Price  Index  for  each 
month  in  that  sixteen-month  period  ; 

(c)  in  the  case  of  a  flat  rate  benefit 
commencing  to  be  payable  for  a  month 
in  the  year  1975,  an  amount  calculated 
by  multiplying 

(i)  the  amount  of  the  benefit  that  is 
payable  for  a  month  in  the  year 
1974, 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  1975  bears  to  the  aver- 
age for  the  twelve-month  period  that 
ended  October  31,  1973  of  the  Con- 
sumer Price  Index  for  each  month 
in  that  twelve-month  period;  and 

{d)  in  the  case  of  a  flat  rate  benefit 
commencing  to  be  payable  for  a  month 
in  the  year  1976  or  any  subsequent 
year,  an  amount  calculated  by  multi- 
plying 

(i)  the  amount  of  the  benefit  that  is 
payable  for  a  month  in  the  year 
1975, 

by 

(ii)  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  the  year  in  which  the  benefit 


à  1974,  un  montant  calculé  en  multi- 
pliant $25  par  la  proportion  que  l'in- 
dice de  pension  pour  l'année  au  cours 
de  laquelle  la  prestation  a  commencé 
à  être  payable  représente  par  rapport 
à  l'indice  de  pension  pour  l'année 
1967; 

h)  dans  le  cas  d'une  prestation  à  taux 
uniforme  qui  commence  à  être  payable 
pour  un  mois  de  l'année  1974,  un  mon- 
tant calculé  en  multipliant 

(i)  le  montant  de  la  prestation  qui 
aurait  été  payable  pour  décembre 
1973,  si  les  calculs  faits  en  vertu  de 
l'alinéa  a)  relativement  aux  années 
antérieures  n'avaient  pas  été  assu- 
jettis à  la  limite,  mentionnée  à  l'ali- 
néa 20  (2) o),  de  1.02  fois  l'indice  de 
pension  pour  l'année  précédente, 

par 

(ii)  la  proportion  que  l'indice  de 
pension  pour  l'année  1974  représente 
par  rapport  à  la  moyenne,  pour  la 
période  de  seize  mois  qui  a  pris  fin  le 
30  juin  1972,  des  indices  des  prix 
à  la  consommation  pour  chacun  des 
mois  de  cette  dernière  période; 

c)  dans  le  cas  d'une  prestation  à  taux 
uniforme  qui  commence  à  être  payable 
pour  un  mois  de  l'année  1975,  un  mon- 
tant calculé  en  multipliant 

(i)  le  montant  de  la  prestation  qui 
est  payable  pour  un  mois  de  l'année 
1974, 

par 

(ii)  la  proportion  que  l'indice  de 
pension  pour  l'année  1975  représente 
par  rapport  à  la  moyenne,  pour  la 
période  de  douze  mois  ayant  pris  fin 
le  31  octobre  1973,  des  indices  des 
prix  à  la  consommation  pour  chacun 
des  mois  de  cette  dernière  période; 
et 

d)  dans  le  cas  d'une  prestation  à  taux 
uniforme  qui  commence  à  être  payable 
pour  un  mois  de  l'année  1976  ou  d'une 
année  subséquente,  un  montant  calculé 
en  multipliant 
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commences  to  be  payable  bears  to 
the  Pension  Index  for  the  year 
1975." 


(i)  le  montant  de  la  prestation  qui 
est  payable  pour  un  mois  de  l'année 
1975, 


par 


(ii)  la  proportion  que  l'indice  de 
pension  pour  l'année  au  cours  de 
laquelle  la  prestation  commence  à 
être  payable  représente  par  rapport 
à  l'indice  de  pension  pour  l'année 
1975.» 


Pension 
Index 
limitation 
removed 


Pension 
Index 
limitation 
removed 


6.  Section  56  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (3)  thereof,  the  following  subsec- 
tion: 

"(3.1)  For  the  purpose  of  calculating 
the  monthly  amount  of  a  widow's  pen- 
sion under  subsection  (3)  for  any  widow 
who 

(a)  is  the  widow  of  a  contributor  who 
died  prior  to  1974,  and 
(6)  becomes  entitled  to  a  widow's  pen- 
sion commencing  with  a  month  in  a 
year  after  1973, 

the  ratio  referred  to  in  that  subsection 
shall  be  calculated  as  if  the  Pension  In- 
dex for  the  year  in  which  the  contributor 
died  had  not  been  subject  to  the  limita- 
tion referred  to  in  paragraph  20(2)  (a) 
of  1.02  times  the  Pension  Index  for  the 
preceding  year." 

7.  Section  57  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sub- 
section (3)  thereof,  the  following  subsec- 
tion: 

"(3.1)  For  the  purpose  of  calculating 
the  monthly  amount  of  a  disabled 
widower's  pension  under  subsection  (3) 
for  any  disabled  widower  who 

(a)  is  the  disabled  widower  of  a  con- 
tributor who  died  prior  to  1974,  and 

(b)  becomes  entitled  to  a  disabled 
widower's  pension  commencing  with  a 
month  in  a  year  after  1973, 

the  ratio  referred  to  in  that  subsection 
shall  be  calculated  as  if  the  Pension 


6.  L'article  56  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  après  le 
paragraphe  (3),  du  paragraphe  suivant: 


«(3.1)  Pour  le  calcul,  ainsi  que  le  pré-  Retrait  de 
voit  le  paragraphe  (3),  du  montant  men-  la  limitation 
suel  de  la  pension  de  veuve  de  toute  j'-î^d'ice  de 

veuve  pension 

a)  qui  est  la  veuve  d'un  cotisant  qui 
est  décédé  avant  1974,  et 
h)  qui  a  acquis  droit  à  une  pension  de 
veuve  à  compter  d'un  mois  d'une  année 
postérieure  à  1973, 

la  proportion  mentionnée  dans  ce  para- 
graphe doit  être  calculée  comme  si  l'in- 
dice de  pension  pour  l'année  au  cours  de 
laquelle  le  cotisant  est  décédé  n'avait  pas 
été  assujetti  à  la  limite,  mentionnée  à 
l'alinéa  20 (2) a),  de  1.02  fois  l'indice  de 
pension  pour  l'année  précédente.» 

7.  L'article  57  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'insertion,  immédiatement  après  le 
paragraphe  (3),  du  paragraphe  suivant: 


«(3.1)  Pour  le  calcul,  ainsi  que  le  pré-  Retrait  de 
voit  le  paragraphe  (3),  du  montant  men-  la  limitation 
suel  de  la  pension  de  veuf  invalide  de  ^}^^^}  , 

,      ,         1.  •       T  T  1  indice  de 


tout  veuf  invalide 

a)  qui  est  le  veuf  invalide  d'une  coti- 
sante décédée  avant  1974,  et 

b)  qui  a  acquis  droit  à  une  pension  de 
veuf  invalide  à  compter  d'un  mois 
d'une  année  postérieure  à  1973, 

la  proportion  mentionnée  dans  ce  para- 
graphe  doit   être   calculée   comme  si 


pension 
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Index  for  the  year  in  which  the  contri- 
butor died  had  not  been  subject  to  the 
limitation  referred  to  in  paragraph  20(2) 
(a)  of  1.02  times  the  Pension  Index  for 
the  preceding  year." 

Application  8.  Subsection  115(2)  of  the  Canada  Pen- 
sion Plan  does  not  apply  in  respect  of  the 
amendments  to  that  Act  contained  in  this 
Act. 

Coming  into  9.  This  Act  shall  come  into  force  in 
force  accordance  with  subsection  115(4)  of  the 

Canada  Pension  Plan  on  a  day  to  be  fixed 

by  proclamation. 


l'indice  de  pension  pour  l'année  au  cours 
de  laquelle  la  cotisante  est  décédée  n'a- 
vait pas  été  assujetti  à  la  limite,  men- 
tionnée à  l'ahnéa  20 (2) a),  de  1.02  fois 
l'indice  de  pension  pour  l'année  précé- 
dente.» 

8.  Le  paragraphe  115(2)  du  Régime  de  Application 
pensions  du  Canada  ne  s'applique  pas  en 

ce  qui  concerne  les  modifications  à  cette 
loi  qui  paraissent  dans  la  présente  loi. 

9.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  con-  Entrée  en 
formément  au  paragraphe  115(4)  du  Ré-  ligueur 
gime  de  pensions  du  Canada  à  une  date  qui 

sera  fixée  par  proclamation. 
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CHAPTER  42 


CHAPITRE  42 


R.S.,  c.  E-2 


An  Act  respecting  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act 

[Assented  to  12th  December,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  révision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales 

[Sanctionnée  le  12  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  g. r.,  c.  E-2 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


"LaSalle- 
Émard- 
Côte  Saint- 
Paul" 


1.  Paragraph  33  of  that  Part  of  the 
Schedule  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  to  be 
in  force,  effective  upon  the  dissolution  of 
the  27th  Parliament  of  Canada,  dealing 
with  the  description  of  the  electoral  dis- 
tricts in  the  province  of  Quebec,  which 
describes  the  electoral  district  of  LaSalle, 
is  amended  by  substituting  for  the  word 
"LASALLE",  the  words  "LASALLE- 
ÉMARD-CÔTE  SAINT-PAUL"  at  the 
beginning  of  the  said  description. 


1.  Le  paragraphe  33  de  la  partie  de  l'an-  «LaSalle- 
nexe  de  la  proclamation  qui  déclare  en  Emard- 

1  •  i  jj     1  1  '         Côte  Saint- 

Vigueur  le  projet  d  ordonnance  de  represen-  pj^^j, 

tation  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  révision  des 
limites  des  circonscriptions  électorales,  à 
compter  de  la  dissolution  de  la  27*'  législa- 
ture du  Canada,  relative  à  la  description  des 
circonscriptions  électorales  dans  la  province 
de  Québec,  qui  décrit  la  circonscription 
électorale  de  LaSalle,  est  modifié  par 
la  substitution  des  mots  «LASALLE- 
ÉMARD-CÔTE  SAINT-PAUL»  au  mot 
«LASALLE»,  au  commencement  de  ladite 
description. 
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CHAPTER  43 


An  Act  respecting  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act 

[Assented  to  12th  December,  1^3] 

R.S.,  c.  E-2  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 

"Ottewa-  1.  Paragraph  48  of  that  Part  of  the 
Vanier"  Schedule  to  the  Proclamation  declaring  the 
draft  representation  order  under  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  to  be 
in  force,  effective  upon  the  dissolution  of 
the  27th  Parliament  of  Canada,  dealing 
with  the  description  of  the  electoral  dis- 
tricts in  the  province  of  Ontario,  which 
describes  the  electoral  district  of  Ottawa 
East,  is  amended  by  substituting  for  the 
words  "OTTAWA  EAST",  the  words 
"OTTAWA-VANIER"  at  the  beginning  of 
the  said  description. 


CHAPITRE  43 


Loi  concernant  la  Loi  sur  la  révision 
des  limites  des  circonscriptions 
électorales 

[Sanctionnée  le  12  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- S-^  ' ^'^ 
ment  du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

1.  Le  paragraphe  48  de  la  partie  de  .ottawa- 
l 'annexe  de  la  proclamation  qui  déclare  en  Vanier. 
vigueur  le  projet  d'ordonnance  de  repré- 
sentation en  vertu  de  la  Loi  sur  la  révision 
des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
à  compter  de  la  dissolution  de  la  27'  lé- 
gislatiire  du  Canada,  relative  à  la  descrip- 
tion des  circonscriptions  électorales  dans 
la  province  d'Ontario,  qui  décrit  la  cir- 
conscription électorale  d'Ottawa-Est,  est 
modifié  par  la  substitution  des  mots  «OT- 
TAWA-VANIER» aux  mots  «OTTAWA- 
EST»,  au  commencement  de  ladite  descrip- 
tion. 
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CHAPTER  44 


CHAPITRE  44 


An  Act  to  provide  for  the  payment  of 
family  allowances  in  respect  of  chil- 
dren to  supplement  the  income  of 
Canadian  families  and  for  the  payment 
of  special  allowances  to  provide  for  the 
care  and  maintenance  of  other  children, 
and  to  amend  the  Income  Tax  Act  in 
consequence  thereof 

[Assented  to  12th  December,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 


Loi  prévoyant  le  versement  d'allocations 
familiales,  à  l'égard  des  enfants,  afin 
d'accroître  le  revenu  des  familles  ca- 
nadiennes ainsi  que  d'allocations  spé- 
ciales afin  de  pourvoir  au  soin  et  à 
l'entretien  d'autres  enfants  et  modi- 
fiant en  conséquence  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu 

[Sanctionnée  le  12  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Family 
Allowances  Act,  1973. 


INTERPRETATION 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  de  1973  sur  les  allocations 
familiales. 

INTERPRÉTATION 


Definitions 

"child" 
ten f ant t 

"family" 
'■famille^ 


"family 
allowance" 
^allocation 
familiale* 

"Minister" 
^Ministre* 

"parent" 
t:parent» 


2.  (1)  In  this  Act, 

"child"  means  an  individual  resident  in 
Canada  who  is  less  than  eighteen  years 
of  age; 

"family"  means  the  parents  and  any  chil- 
dren wholly  or  substantially  maintained 
by  those  parents; 

"family  allowance"  means  an  amount  pay- 
able in  respect  of  a  child  pursuant  to 
subsection  3(1)  or  (2),  whichever  is 
applicable; 

"Minister"  means  the  Minister  of  National 
Health  and  Welfare; 

"parent",  in  relation  to  a  child,  means  an 
individual  resident  in  Canada  who 
wholly  or  substantially  maintains  that 
child  ; 


2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 

«allocation  familiale»  désigne  un  montant 
payable  à  l'égard  d'un  enfant  en  appli- 
cation du  paragraphe  3(1)  ou  (2),  selon 
le  cas; 

«allocation  spéciale»  désigne  im  montant 
payable  à  l'égard  d'un  enfant  en  appli- 
cation de  l'article  9; 

«enfant»  désigne  une  personne  âgée  de 
moins  de  dix-huit  ans  qui  réside  au  Ca- 
nada; 

«famille»  désigne  les  parents  et  tout  en- 
fant que  ceux-ci  entretiennent  entière- 
ment ou  pour  une  grande  part; 

«Ministre»  désigne  le  ministre  de  la  Santé 
nationale  et  du  Bien-être  social; 


Définitions 

€  allocation 
familiale» 
"family 
allowance" 


«allocation 
spéciale» 
"special. . ." 

«enfant» 

"child" 


«famille» 

"family" 


:  Ministre» 
'Minister" 
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"prescribed"  "prescribed"  means  prescribed  by  regula- 

*prescritt  tions  J 

"spécial  "special  allowance"  means  an  amount  pay- 
allowance"  able  in  respect  of  a  child  pursuant  to 
^allocation  section  9. 

spéciale» 

Where  only       (2)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  ref- 
one  parent    grence  to  the  "parents"  of  a  child  shall,  in 
the  case  of  a  child  having  only  one  parent, 
be  read  as  a  reference  to  that  one  parent. 

Resident  in  (3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  per- 
Canadaorin  gQjj  jg  resident  in  Canada  or  in  a  province 
a  province  makes  his  home  and  is  ordinarily 

present  in  Canada  or  in  a  province. 


«parent>,  en  ce  qui  concerne  un  enfant,  cparent. 
désigne  une  personne  résidant  au  Ca-  "parenf 
nada  qui  entretient  cet  enfant  entière- 
ment ou  pour  une  grande  part; 

«prescrit»  signifie  prescrit  par  règlement.  •P^'^^cnt. 

"prescribed" 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  la  men-  Casoùl'en- 
tion  des  «parents»  d'un  enfant  doit,  dans  le  fant  n'a  plus 
cas  d'un  enfant  qui  n'en  a  qu'un,  se  lire 

"  T        '  ou  sa  mere 

comme  une  mention  de  ce  parent. 


(3)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une  per-  Résidence 
sonne  réside  au  Canada  ou  dans  une  pro-  ^^"g*^* 
vince  si  elle  y  établit  son  domicile  et  s'y  province""^ 
trouve  habituellement. 


FAMILY  ALLOWANCES  PAYABLE 


ALLOCATIONS  PAMILULE8  À  PAYES 


Monthly  3.  (1)  Subject  to  this  Act,  there  shall  be 
family  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund, 
a  owance  ^^^^  month,  a  family  allowance  of 

twenty  dollars  or  such  greater  amount  as 
may  be  determined  from  time  to  time  pur- 
suant to  section  13  in  respect  of  each  child 
whose  parents  are  resident  in  Canada  or 
deemed  to  be  resident  in  Canada  in  pre- 
scribed circumstances  and  who  has  at  least 
one  parent  who 

(a)  is  a  Canadian  citizen; 
(6)  is  a  j)erson  who  has  been  landed  as 
an  immigrant  in  accordance  with  the 
Immigration  Act;  or 
(c)  has  been  admitted  to  Canada  as  a 
non-immigrant  in  prescribed  circum- 
stances. 

Monthly         (2)  In  a  province  that  has,  by  provincial 
family        law,  specified  rates  for  family  allowances 
accoTdan^e"  '°  respeot  of  children  whose  parents  are 
withprovin-  resident  in  the  province,  there  shall  be 
cial  rates     paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund, 
for  each  month,  instead  of  the  amount 
authorized  under  subsection  (1),  a  family 
allowance  in  an  amount  determined  in  ac- 
cordance with  such  rates  in  respect  of  each 
child  to  whom  the  provincial  law  applies 
and  who  has  at  least  one  parent  who  meets 
the  requirements  of  paragraph  (l)(a),  (6) 
or  (c)  if  the  province  has  given  prescribed 
notice  of  the  provincial  law. 


3.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  il  Allocation 
doit  être  versé,  pour  chaque  mois,  sur  l^^^g^gjfg 
Fonds  du  revenu  consolidé,  une  allocation 
familiale  de  vingt  dollars  ou  tel  montant 
plus  élevé  qui  peut  être  fixé  à  l'occasion 
en  application  de  l'article  13,  à  l'égard  de 
chaque  enfant  dont  les  parents  résident  au 
Canada  ou  sont  réputés  y  résider  dans  des 
circonstances  prescrites  et  dont  au  moins  un 
des  parents 

a)  est  citoyen  canadien; 

b)  a  été  reçu  en  tant  qu'immigrant  con- 
formément à  la  Loi  sur  l'immigration;  ou 

c)  a  été  admis  au  Canada  à  titre  de  non- 
immigrant  dans  des  circonstances  pres- 
crites. 


(2)  Dans  une  province  qui  a,  par  un  Allocation 
texte  législatif  provincial,  spécifié  des  taux  familiale 
d'allocations  familiales  à  l'égard  des  en- J^^^ 
fants  dont  les  parents  résident  dans  cette  des  taux 
province,  il  doit  être  versé  sur  le  Fonds  du  provinciaux 
revenu  consolidé,  pour  chaque  mois,  au  lieu 
du  montant  autorisé  en  vertu  du  para- 
graphe (1),  une  allocation  familiale  dont 
le  montant  est  déterminé  selon  ces  taux,  à 
l'égard  de  chaque  enfant  auquel  ee  texte 
législatif  s'applique  et  dont  au  moins  un 
parent  satisfait  aux  conditions  des  alinéas 
(l)a),  b)  ou  c),  si  la  province  a  donné 
l'avis  prescrit  concernant  le  texte  législatif 
provincial. 
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Change  in  (3)  Where  a  province  has,  by  provincial 
ratea"*''*^  law,  specified  rates  for  family  allowances, 
any  change  in  those  rates  authorized  by 
such  law  shall  be  effective  for  the  purposes 
of  subsection  (2)  only  if  the  province  has 
given  prescribed  notice  of  such  change. 


"Provincial      4.   (1)  For  the  purposes  of  this  Act, 
law"  defined  "provincial  law"  means,  in  respect  of  a 
province, 

(a)  an  Act  of  the  legislature  of  the  prov- 
ince that  specifies  rates  for  family  al- 
lowances in  respect  of  children  whose 
parents  are  resident  in  the  province  based 
on  the  age  of  such  children  or  on  the 
number  of  children  in  a  family  or  both 
and  that 

(i)  will  result  in  the  payment  of  fam- 
ily allowances  in  each  month  in  re- 
spect of  each  child  to  whom  the  law 
applies  of  an  amount  not  less  than 
sixty  per  cent  of  the  family  allowance 
authorized  under  subsection  3(1), 

(ii)  will  result,  as  far  as  is  practicable 
in  the  opinion  of  the  Minister,  in  a 
total  amount  paid  in  the  province  in 
respect  of  family  allowances  in 
accordance  with  the  rates  specified  in 
the  provincial  law  within  each  consecu- 
tive period  of  three  consecutive  calen- 
dar years  commencing  in  1974  equal  to 
the  product  obtained  by  multiplying 

(A)  the  number  of  children  in  re- 
spect of  whom  family  allowances  will 
be  paid  in  the  province  for  each 
month  during  that  period 

by 

(B)  the  amount  of  family  allowance 
authorized  under  subsection  3(1), 

(iii)  permits  a  change  in  the  rates  for 
family  allowances,  other  than  a  change 
referred  to  in  subsection  5(3) ,  not  more 
than  once  in  each  calendar  year  with 
effect  from  the  first  day  of  January  in 
the  year  in  which  the  change  is  made, 
and 

(iv)  provides  for  an  increase  in  rales 
for  family  allowances,  consequent  upon 


(3)  Lorsqu'une  province  a,  par  un  texte  Changement 
législatif  provincial,  spécifié  des  taux  d'allo- «^^'^s 
cations  familiales,  tout  changement  dans  province''^ 
ces  taux  qu'un  tel  texte  autorise  ne  prendra 
effet,  aux  fins  du  paragraphe  (2) ,  que  si  la 
province  a  donné  l'avis  prescrit  de  ce 
changement. 

4.  (1)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  l'ex-  Définition 
pression  «texte  législatif  provincial»  dé-  dii  «texte 
signe,  à  l'égard  d'une  province,  provincial. 
a)  une  loi  de  la  législature  de  cette  pro- 
vince qui  spécifie,  à  l'égard  des  enfants 
dont  les  parents  résident  dans  la  pro- 
vince, des  taux  d'allocations  familiales 
calculés  en  fonction  de  l'âge  de  ces  en- 
fants ou  du  nombre  des  enfants  d'une 
famille  ou  en  fonction  de  ces  deux  cri- 
tères et  qui 

(i)  aura  pour  résultat  qu'il  sera  versé, 
chaque  mois,  à  l'égard  de  chaque  en- 
fant auquel  s'applique  le  texte  légis- 
latif, des  allocations  familiales  d'un 
montant  égal  ou  supérieur  à  soixante 
pour  cent  de  l'allocation  familiale  dont 
le  versement  est  autorisé  en  vertu  du 
paragraphe  3(1), 

(ii)  aura  pour  résultat,  dans  la  mesure 
du  possible,  de  l'avis  du  Ministre,  de 
faire  verser,  dans  cette  province,  au 
titre  des  allocations  familiales,  con- 
formément aux  taux  spécifiés  dans  le 
texte  législatif  provincial,  au  cours  de 
chacune  des  périodes  consécutives  de 
trois  années  civiles  consécutives  qui 
s'écouleront  à  compter  de  1974,  un 
montant  dont  le  total  est  égal  au  pro- 
duit 

(A)  du  nombre  d'enfants  à  l'égard 
desquels  des  allocations  familiales 
seront  versées  dans  la  province  pour 
chaque  mois  de  cette  période, 

multiplié  par 

(B)  le  montant  de  l'allocation  fa- 
miliale dont  le  versement  est  auto- 
risé en  vertu  du  paragraphe  3(1), 

(iii)  permet  d'apporter  aux  taux  des 
allocations  familiales  un  changement 
autre  qu'un  changement  mentionné  au 
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Payment  in 
accordance 
with  rates 
to  cease 


Payment  of 

provincial 

allowance 


an  increase  under  section  13  to  ensure 
that  the  rates  applicable  in  the  prov- 
ince meet  the  requirements  of  subpara- 
graphs (i)  and  (ii)  ;  or 

(6)  an  order  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  of  the  province  that  specifies 
rates  as  described  in  paragraph  (o),  if 
upon  the  coming  into  force  of  this  Act 
an  Act  of  the  legislature  of  the  province 
as  described  in  paragraph  (a)  has  not 
been  passed,  or  cannot  be  passed  in  time 
to  give  the  prescribed  notice  referred  to 
in  subsection  3(2). 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
where  a  province  has,  by  an  order  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council,  specified 
rates  for  family  allowances,  payments  of 
family  allowances  shall  cease  to  be  made 
in  accordance  with  such  rates  unless  an 
Act  of  the  legislature  of  the  province  of  the 
kind  described  in  paragraph  (1)  (a)  is  in 
force  at  the  end  of  the  session  of  the  legisla- 
ture that  is  in  progress  at  the  time  of  the 
making  of  the  order  or,  if  the  legislature 
is  not  then  sitting,  at  the  end  of  its  next 
session  thereafter,  and  payment  of  family 
allowances  in  the  province  shall  thereafter 
be  in  an  amount  authorized  under  subsec- 
tion 3(1)  with  efïect  from  the  second  month 
next  following  the  month  in  which  the 
session  in  progress  at  the  time  of  making 
the  order  or  the  next  session  thereafter, 
whichever  is  applicable,  ends. 

(3)  Where  a  province  provides  allow- 
ances similar  to  or  as  a  supplement  to  a 
family  allowance  for  persons  within  that 
province,  the  Minister  may,  with  the  ap- 
proval of  the  Governor  in  Council,  enter 
into  an  agreement  with  the  government 
of  that  province  whereby  the  provincial 
allowance  or  supplementary  allowance  that 
is  payable  in  a  month  to  a  recipient  of  a 
family  allowance  may  be  included  with 


paragraphe  5(3),  au  plus  une  fois 
chaque  année  civile,  avec  effet  à  comp- 
ter du  1*'  janvier  de  cette  année-là, 
et 

(iv)  prévoit  une  augmentation  des 
taux  des  allocations  familiales  par  suite 
d'ime  hausse  décrétée  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 13,  de  façon  que  les  taux  applica- 
bles dans  la  province  satisfassent  aux 
conditions  des  sous-alinéas  (i)  et  (ii)  ; 
ou 

b)  une  ordonnance  du  lieutenant-gou- 
verneur en  conseil  de  la  province  qui  spé- 
cifie les  taux  visés  à  l'alinéa  a)  si,  lors 
de  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente  loi, 
une  loi  de  la  législature  de  la  province, 
visée  à  l'alinéa  a),  n'a  pas  été  adoptée, 
ou  ne  peut  être  adoptée  à  temps  pour 
donner  l'avis  prescrit  mentionné  au  para- 
graphe 3(2). 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  lors- Cessation 
qu'une  province  a,  par  une  ordonnance  du '^^^ 

,.     ,  .  ,  •  [.  t  ments  a 

lieutenant-gouverneur  en  conseil,  spécifie  (.j^^^ 
des  taux  d'allocations  familiales,  les  verse- 
ments d'allocations  familiales  doivent  ces- 
ser d'être  effectués  conformément  à  ces  taux 
à  moins  qu'une  loi  de  la  législature  de  la 
province  du  genre  visé  à  l'alinéa  (l)a) 
ne  soit  en  vigueur  à  la  fin  de  la  session  de 
la  législature  qui  est  en  cours  au  moment 
où  l'ordonnance  est  rendue  ou,  si  la  légis- 
lature ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  à  la 
fin  de  la  session  suivante,  et  le  montant 
des  allocations  familiales  versées  dans  la 
province  par  la  suite  doit  être  celui  qui  est 
autorisé  en  vertu  du  paragraphe  3(1),  avec 
effet  commençant  le  second  mois  après  celui 
au  cours  duquel  se  termine  la  session  en 
cours  au  moment  où  l'ordonnance  est  ren- 
due ou  la  session  suivante,  selon  le  cas. 

(3)  Lorsqu'une  province  prévoit,  pour  Paiement 
des  personnes  se  trouvant  dans  cette  pro-  ^^'J^^^^*^^"' 
vince,  des  allocations  semblables  à  une  provinciale 
allocation  familiale  ou  des  allocations  des- 
tinées à  compléter  une  allocation  familiale 

le  Ministre  peut,  avec  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  conclure,  avec  le 
gouvernement  de  cette  province,  une  en- 
tente prévoyant  que  l'allocation  ou  allo- 
cation complémentaire  provinciale  paya- 
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the  amount  of  the  family  allowance  and 
paid  on  behalf  of  the  government  of  that 
province  to  the  recipient  of  the  family 
allowance  in  such  manner  as  the  agreement 
may  provide,  but  it  shall  be  a  term  of  any 
such  agreement  that  the  government  of  the 
province  shall  reimburse  the  Minister 
quarterly  for  the  expenses  incurred  by  the 
Minister  under  that  agreement. 


ble  pour  un  mois  à  un  destinataire  d'une 
allocation  familiale  pourra  être  ajoutée 
au  montant  de  l'allocation  familiale  et 
payée  au  nom  du  gouvernement  de  cette 
province  au  destinataire  de  l'allocation 
familiale  de  la  manière  qui  peut  être  pré- 
vue à  l'entente;  toutefois,  une  telle  entente 
doit  stipuler  que  le  gouvernement  de  cette 
province  remboursera  au  Ministre,  tous 
les  trois  mois,  les  dépenses  faites  par  ce 
dernier  en  vertu  de  cette  entente. 


5.  (1)  After  the  end  of  each  calendar 
year,  the  Minister  shall,  with  respect  to 
each  province  having  a  provincial  law,  de- 
termine the  total  amount  paid  in  respect  of 
family  allowances  in  that  year  to  persons 
resident  in  the  province. 

(2)  Where,  after  any  determination  de- 
scribed in  subsection  (1),  the  Minister  is 
satisfied  with  respect  to  the  calendar  year 
to  which  the  determination  relates  or  with 
respect  to  that  year  and  a  period  of  up  to 
two  calendar  years  immediately  preceding 
that  year 

(a)  that  the  total  amount  paid  in  respect 
of  family  allowances  in  the  province  is 
substantially  more  or  less  than  the  total 
amount  that  would  have  been  paid  if  the 
amount  authorized  under  subsection  3(1) 
had  been  paid  and  such  excess  or  defi- 
ciency is  likely  to  continue,  and 
(6)  that  the  excess  or  deficiency  of  such 
total  is  due  to  the  rates  for  family  allow- 
ances specified  by  the  provincial  law, 

the  Minister  shall  submit  a  report  to  the 
Governor  in  Council  setting  out  informa- 
tion respecting  the  provincial  rates  and  any 
other  information  that  he  considers  rele- 
vant. 


(3)  Upon  receipt  of  a  report  described 
in  subsection  (2),  the  Governor  in  Council 
shall  cause  a  copy  thereof  to  be  communi- 
cated to  the  government  of  the  province 
and,  unless  within  six  months  of  the 
communication  of  the  report,  the  rates  for 
family  allowances  in  the  province  have 


5.  (1)  Après  la  fin  de  chaque  année  civi-  Détormiua- 
le,  le  Ministre  doit,  à  l'égard  de  chaque 
province  pour  laquelle  il  existe  un  texte 
législatif  provincial,  déterminer  le  total 
versé  cette  année-là,  au  titre  des  allocations 
familiales,  aux  personnes  qui  résident  dans 
la  province. 

(2)  Lorsque,  après  une  détermination  Rapport  au 
visée  au  paragraphe  (1),  le  Ministre  est 

,    ,, ,       ,     ,      ,,        ,       .  .,      ^  en  conseil 

convamcu,  a  regard  de  lannee  civile  a 
laquelle  cette  détermination  s'applique  ou 
à  l'égard  de  cette  année-là  plus  une  période 
pouvant  couvrir  au  maximum  les  deux 
innées  civiles  précédant  cette  année-là, 

a)  que  le  total  versé  au  titre  des  alloca- 
tions familiales  dans  la  province  est  net- 
tement supérieur  ou  inférieur  au  total  qui 
aurait  été  versé  si  le  montant  dont  le 
versement  est  autorisé  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 3(1)  avait  été  versé,  et  que 
cet  excédent  ou  ce  déficit  continuera 
vraisemblablement,  et 
h)  que  l'excédent  ou  le  déficit  par  rapport 
à  ce  total  est  attribuable  aux  taux  des 
allocations  familiales  que  le  texte  légis- 
latif provincial  spécifie, 

le  Ministre  peut  présenter  au  gouverneur  en 
conseil  un  rapport  contenant  des  renseigne- 
ments relatifs  aux  taux  provinciaux  et 
tous  autres  renseignements  qu'il  considère 
pertinents. 

(3)  Sur  réception  d'un  rapport  visé  au  Communi- 
paragraphe  (2) ,  le  gouverneur  en  conseil  cation  du 
doit  faire  communiquer  un  exemplaire  de  [^p^oviuce 
celui-ci  au  gouvernement  de  la  province  et, 

à  moins  que,  dans  les  six  mois  de  la  com- 
munication du  rapport,  les  taux  des  alloca- 
tions familiales  dans  la  province  n'aient  été 
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been  changed  so  that,  as  far  as  is  practica- 
ble, the  total  amount  payable  in  respect  of 
family  allowances  in  the  province  in 
accordance  with  the  rates  so  changed  will 
be  equal  to  the  total  of  the  amounts  that 
would  be  payable  if  the  amount  authorized 
under  subsection  3(1)  were  paid,  the  Gov- 
ernor in  Council  shall  make  an  order  re- 
specting future  payments  of  family  allow- 
ances in  the  province  and  payment  of 
family  allowances  in  the  province  shall  be 
in  an  amount  authorized  under  subsection 
3(1)  with  effect  from  the  month  next  fol- 
lowing the  month  in  which  the  order  is 
made. 


changés  de  façon  que,  dans  la  mesure  du 
possible,  le  total  payable  au  titre  des  allo- 
cations familiales  dans  la  province  selon  les 
taux  ainsi  changés  soit  égal  au  total  des 
montants  qui  auraient  été  payables  si  le 
montant  dont  le  versement  est  autorisé  en 
vertu  du  paragraphe  3(1)  avait  été  versé, 
le  gouverneur  en  conseil  doit  rendre  une 
ordonnance  au  sujet  des  versements  à  venir 
des  allocations  familiales  dans  la  province 
et  le  montant  des  allocations  familiales  versé 
dans  la  province  doit  être  celui  autorisé  en 
vertu  du  paragraphe  3(1),  avec  effet  à 
compter  du  mois  qui  suit  celui  au  cours 
duquel  l'ordonnance  est  rendue. 


6.  (1)  A  family  allowance  is  not  payable 


Ai)i)li(ali()ii 

ances'""      in  respect  of  a  child  for  any  month  unless 

(a)  an  application  therefor  has  been 
made  in  prescribed  manner  by  the  par- 
ents of  the  child;  and 

(6)  payment  of  the  allowance  has  been 
approved  under  this  Act. 


Commence- 
ment of 
allowance 


(2)  Subject  to  subsection  (3),  where 
payment  of  a  family  allowance  is  approved 
in  respect  of  a  child,  payment  thereof  shall 
commence  with  the  month  following  the 
month  in  which  the  application  therefor  is 
received,  but  if  a  family  allowance  would 
have  been  payable  before  that  month  if  an 
application  therefor  had  been  made,  then 
the  allowance  is  payable  for  each  month 
commencing  with  the  later  of 

(a)  the  eleventh  month  preceding  the 
month  in  which  the  application  was  re- 
ceived, and 

(6)  the  month  in  which  an  allowance 
would  first  have  been  payable  if  an  ap- 
plication therefor  had  been  made, 

but  no  family  allowance  is  payable  to  a 
parent  for  the  month  in  which  the  parent 
commences  wholly  or  substantially  to  main- 
tain the  child  and  no  family  allowance  is 
payable  in  respect  of  a  child  for  the  month 
in  which  the  child  is  born  or  commences  to 
be  resident  in  Canada. 


6.  (1)  Nulle  allocation  familiale  n'est  Demande 
payable  à  l'égard  d'un  enfant  pour  un  mois 
quelconque  à  moins 

a)  que  les  parents  de  l'enfant  n'aient  fait 
une  demande  à  cette  fin  de  la  manière 
prescrite;  et 

h)  que  le  versement  de  l'allocation  n'ait 
été  approuvé  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)   Sous  réserve  du  paragraphe   (3),  Début  du 
lorsque  le  versement  d'une  allocation  f  ami- 

^  rallocation 

haie  est  approuve  a  regard  d'un  enfant,  il 
doit  commencer  le  mois  suivant  celui  où  la 
demande  y  relative  a  été  reçue,  mais,  dans 
le  cas  oià  une  allocation  familiale  aurait  été 
payable  avant  ce  mois  si  la  demande  en 
avait  été  faite,  l'allocation  est  payable 
pour  chaque  mois,  à  compter  du  dernier  en 
date  des  mois  suivants: 

a)  le  onzième  mois  précédant  celui  où  la 
demande  a  été  reçue,  et 

h)  le  premier  mois  où  ime  allocation  au- 
rait été  payable  si  la  demande  en  avait 
été  faite, 

toutefois  nulle  allocation  familiale  n'est 
payable  à  un  parent  pour  le  mois  au 
cours  duquel  il  commence  entièrement  ou 
pour  une  grande  part  à  entretenir  l'enfant 
et  nulle  allocation  familiale  n'est  payable 
à  l'égard  d'un  enfant  pour  le  mois  au  cours 
duquel  il  est  né  ou  commence  à  résider  au 
Canada. 
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ment of 
allowance 


Commence- 
ment of 
payment 
after  change 
in  amount 
of  family 
allowance 


(3)  A  family  allowance  ceases  to  be 
payable  with  the  payment  for  the  month  in 
which 

(a)  the  child  in  respect  of  whom  the  al- 
lowance is  payable  or  the  parent  who 
wholly  or  substantially  maintains  the 
child  ceases  to  be  resident  in  Canada;  or 
(6)  the  child  reaches  eighteen  years  of 
age,  dies  or  ceases  to  be  wholly  or  sub- 
stantially maintained  by  a  parent. 

(4)  For  the  purposes  of  this  Act,  where 
a  person,  in  the  month  preceding  the  month 
in  which  this  Act  comes  into  force,  is  re- 
ceiving an  allowance  in  respect  of  any 
child  under  the  Family  Allowances  Act,  the 
Youth  Allowances  Act,  under  any  other  Act 
of  Parliament  authorizing  expenditure  of 
money  for  family  assistance  in  respect  of 
children  of  immigrants  and  returning  resi- 
dents or  under  the  law  of  any  province 
authorizing  expenditure  of  money  for 
schooling  allowances  similar  to  the  allow- 
ances provided  by  the  Youth  Allowances 
Act,  such  person  shall  be  deemed  to  have 
made  an  application  under  this  Act  for 
family  allowance  and  payment  of  such 
family  allowance  shall  be  deemed  to  have 
been  approved,  if  such  person 

(a)  is  entitled  to  receive  a  family  allow- 
ance under  this  Act;  and 
(6)  provides  to  the  Minister  such  in- 
formation as  may  be  prescribed. 


(5)  Payment  of  a  family  allowance  to 
any  person  described  in  subsection  (4) 
shall  commence  in  the  month  in  which  this 
Act  comes  into  force. 

(6)  Where  a  child  in  respect  of  whom 
a  family  allowance  is  payable  has  reached 
an  age  specified  in  a  provincial  law,  or  the 
number  of  children  in  a  family  in  respect 
of  whom  family  allowances  are  payable 
has  changed,  and  the  amount  of  family  al- 
lowance payable  in  accordance  with  the 
rates  specified  in  the  provincial  law  changes 
as  a  result  thereof,  the  new  amount  of 
family  allowance  is  payable  commencing 


(3)  Une  allocation  familiale  cesse  d'être  Fin  du  verse- 
payable  à  un  parent  avec  le  versement  rela-  mentd* 

^.j.  .  11  l'allocation 

tif  au  mois  au  cours  duquel 

a)  l'enfant  à  l'égard  duquel  l'allocation 
est  payable  ou  le  parent  qui  entretient 
entièrement  ou  pour  une  grande  part 
l'enfant  cesse  de  résider  au  Canada;  ou 
h)  l'enfant  atteint  l'âge  de  dix-huit  ans, 
décède  ou  cesse  d'être  entretenu  entière- 
ment ou  pour  une  grande  part  par  un 
parent. 

(4)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  lorsqu'une  Dispositions 
personne  reçoit,  dans  le  mois  qui  précède 

celui  au  cours  duquel  la  présente  loi  entre 
en  vigueur,  une  allocation  à  l'égard  d'un 
enfant  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  allocations 
familiales,  de  la  Loi  sur  les  allocations  aux 
jeunes  ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement 
qui  autorise  la  dépense  de  fonds  à  des  fins 
d'assistance  familiale  relativement  à  des 
enfants  d'immigrants  et  de  résidents  reve- 
nant au  Canada  ou  en  vertu  d'une  loi  d'une 
province  qui  autorise  la  dépense  de  fonds 
pour  des  allocations  scolaires  semblables 
aux  allocations  que  prévoit  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  jeunes,  cette  personne  est 
réputée  avoir  présentée  une  demande  d'al- 
location familiale  en  vertu  de  la  présente 
loi  et  le  versement  de  cette  allocation  fami- 
liale est  réputé  avoir  été  approuvé,  si  cette 
personne 

a)  a  le  droit  de  recevoir  une  allocation 
familiale  en  vertu  de  la  présente  loi  ;  et 

b)  fournit  au  Ministre  les  renseigne- 
ments qui  peuvent  être  prescrits. 

(5)  Le  versement  d'une  allocation  fami-  Début  du 
liale  à  toute  personne  visée  au  paragraphe  ^^Y'aiio°* 
(4)  commencera  au  cours  du  mois  de  l'en-  cation 
trée  en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(6)  Lorsqu'un  enfant  à  l'égard  duquel  Début  du 
une  allocation  familiale  est  payable  a  at-  versement 
teint  un  âge  spécifié  dans  un  texte  législatif  gcatfon  du  ' 
provincial  ou  que  le  nombre  d'enfants  d'une  montant  de 
famille  à  l'égard  desquels  des  allocations  l'allocation 
famihales  sont  payables  a  changé  et  que  le 
montant  de  l'allocation  familiale  payable 
selon  les  taux  spécifiés  dans  le  texte  législa- 
tif provincial  change  en  conséquence,  le 
nouveau  montant  de  l'allocation  familiale 


familiale 
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with  the  month  next  following  the  month 
in  which  the  child  reached  the  specified 
age  or  the  number  of  children  in  the  family 
changed. 

Recipient  of  7.  (1)  Where  payment  of  a  family  al- 
aiiowance  lowance  is  approved,  the  allowance  shall, 
in  such  manner  and  at  such  times  as  are 
prescribed,  be  paid  to  the  female  parent, 
if  any,  or  to  such  parent  or  other  person  or 
such  agency  as  is  authorized  by  or  pursuant 
to  the  regulations  to  receive  it. 

Report  to         (2)  A  person  or  agency  to  whom  a  family 
be  made       allowance  is  payable  shall,  within  one 
month  after  the  allowance  ceases  to  be 
payable,  make  a  report  of  such  fact  in 
prescribed  manner. 


est  payable  à  partir  du  mois  qui  suit  celui 
au  cours  duquel  l'enfant  a  atteint  l'âge  spé- 
cifié ou  au  cours  duquel  le  nombre  d'enfants 
de  la  famille  a  changé. 

7.  (1)  Lorsque  le  versement  d'une  alio- Destinataire 
cation  familiale  est  approuvé,  celle-ci  doit  <i«  l'^li»- 
être  versée,  de  la  manière  et  aux  époques 
prescrites,  au  parent  de  sexe  féminin,  le  cas 
échéant,  ou  au  parent  ou  autre  personne  ou 
à  l'organisme  qui  est  autorisé  à  la  recevoir 
par  les  règlements  ou  en  vertu  de  ceux-ci. 

(2)  Une  personne  ou  un  organisme  à  qui  Rapport 
une  allocation  familiale  est  payable  doit, 
dans  le  délai  d'un  mois  qui  suit  la  date  où 
l'allocation  cesse  d'être  payable,  signaler  ce 
fait  de  la  manière  prescrite. 


PROTECTION  OF  FAMILY  ALLOWANCES 


8.  No  family  allowance  is  subject  to  the 
operation  of  any  law  relating  to  bank- 


Family 

allowance 

assigned  or    ^uptcy  or  insolvency  nor  shall  any  allow- 
charged       ance    be    assigned,    charged,  attached, 
anticipated  or  given  as  security,  and  an 
allowance  is  payable  subject  to  such  condi- 
tions. 


PROTECTION  DES  ALLOCATIONS  FAMILIALES 

8.  Les  allocations  familiales  ne  sont  sou-  Les  allo- 

mises  à  l'application  d'aucune  règle  de  droit  j^^jj^^j^^ 
relative  à  la  faillite  ou  à  l'insolvabilité  et  pguvgjjt 
aucune  allocation  ne  doit  être  cédée,  grevée  être  cédées 
de  privilège,  saisie,  promise  ou  donnée  en  grevées 
garantie;  une  allocation  est  payable  sous 
réserve  de  ces  conditions. 


SPECIAL  ALLOWANCES 


ALLOCATION  SPECIALE 


Monthly 

special 

allowance 


9.  (1)  Subject  to  this  Act,  there  shall  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund,  for  each  month,  a  special  allowance 
of  twenty  dollars  or  such  greater  amount 
as  may  be  determined  from  time  to  time 
pursuant  to  section  13  in  respect  of  each 
child  who 

(a)  is  wholly  maintained 

(i)  by  a  department  or  agency  of  the 
government  of  Canada  or  of  a  province, 
or 

(ii)  by  an  agency  appointed  by  a 
province  for  the  purpose  of  administer- 
ing any  law  of  the  province  for  the 
protection  and  care  of  children, 

and  who  resides  in  the  private  home  of 
foster  parents,  a  group  foster  home  or  an 
institution,  or 

(6)  is  wholly  maintained  by  an  institu- 
tion licensed   or  otherwise  authorized 


9.  (1)  Sous  réserve  de  la  présente  loi,  il  Allocation 
doit  être  versé,  pour  chaque  mois,  sur  le  spéciale 
Fonds  du  revenu  consolidé,  une  allocation 
spéciale  de  vingt  dollars  ou  tout  montant 
plus  élevé  qui  peut  être  fixé  à  l'occasion  en 
application  de  l'article  13  à  l'égard  de 
chaque  enfant 

a)  qui  est  entièrement  entretenu 

(i)  par  un  ministère,  département  ou 
organisme  du  gouvernement  du  Canada 
ou  d'une  province,  ou 

(ii)  par  un  organisme  nommé  par  une 
province  pour  appliquer  tout  texte  lé- 
gislatif de  celle-ci  qui  a  pour  objet  la 
protection  et  le  soin  des  enfants, 

et  qui  réside  au  foyer  de  parents  nourri- 
ciers, dans  un  foyer  de  placement  fami- 
lial ou  dans  un  établissement,  ou 

b)  qui  est  entièrement  entretenu  par  iin 
établissement  détenteur  d'un  permis  ou 
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under  the  law  of  the  province  to  have  the 
custody  or  care  of  children  who  are  less 
than  eighteen  years  of  age. 

(2)  A  special  allowance  shall  be  applied 
exclusively  toward  the  care,  maintenance, 
education,  training  or  advancement  of  the 
child  in  respect  of  whom  it  is  paid. 


Application      10.  (1)  A  special  allowance  is  not  pay- 
spect  of  a  child  for  any  month 


for  special 
allowance 


Commence- 
ment of 
allowance 


Allowance 
ceases 


I)  A  special  fctuuwauue  is  iit 

able  in  respect  of  a  child  for  any 
unless 

(a)  an  application  therefor  has  been 
made  in  prescribed  manner  by  the  de- 
partment, agency  or  institution  that 
maintains  the  child;  and 

(b)  payment  of  the  allowance  has  been 
approved  under  this  Act. 

(2)  Where  payment  of  a  special  allow- 
ance is  approved  in  respect  of  a  child,  pay- 
ment thereof  shall  commence  with  the 
month  following  the  month  in  which  the 
application  therefor  is  received,  but  if  a 
special  allowance  would  have  been  payable 
before  that  month  if  an  application  therefor 
had  been  made,  then  the  allowance  is  pay- 
able for  each  month  commencing  with  the 
later  of 

(a)  the  eleventh  month  preceding  the 
month  in  which  the  application  was  re- 
ceived, and 

(6)  the  month  in  which  a  special  allow- 
ance would  first  have  been  payable  if  an 
application  therefor  had  been  made, 

but  no  special  allowance  is  payable  to  a 
foster  parent,  department,  agency  or  insti- 
tution for  the  month  in  which  the  child  in 
respect  of  whom  the  allowance  is  payable 
commences  to  reside  in  the  private  home 
of  that  foster  parent,  the  group  foster 
home  or  the  institution,  as  the  case  may  be, 
and  no  special  allowance  is  payable  in  re- 
spect of  a  child  for  the  month  in  which  the 
child  is  born  or  commences  to  be  resident 
in  Canada. 

(3)  A  special  allowance  ceases  to  be 
payable  with  the  payment  for  the  month  in 
which 


autrement  autorisé  en  vertu  d'un  texte 
législatif  de  la  province  à  avoir  la  garde 
ou  le  soin  d'enfants  de  moins  de  dix-huit 
ans. 

(2)  Une  allocation  spéciale  doit  être  af-  Utilisation 
fectée  exclusivement  au  soin,  à  l'entretien,  "^."^ 
à  l'éducation,  à  la  formation  ou  au  perfec- 
tionnement de  l'enfant  à  l'égard  duquel  elle 
est  versée. 

10.  (1)  Nulle  allocation  spéciale  n'est  Demande 

payable  à  l'égard  d'un  enfant,  pour  un  mois  ^'allocation 
'  ^  '  ^  spéciale 

quelconque,  a  moms 

a)  que  le  ministère,  département,  orga- 
nisme ou  établissement  qui  entretient 
l'enfant  n'en  ait  fait  la  demande  de  la 
manière  prescrite;  et 

b)  que  le  versement  de  l'allocation  n'ait 
été  approuvé  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Lorsque  le  versement  d'une  alloca-  L'allocation 
tion  spéciale  est  approuvée  à  l'égard  d'un  commence 
enfant,  il  doit  commencer  le  mois  suivant  payable 
celui  au  cours  duquel  la  demande  y  relative 
a  été  reçue,  mais,  dans  le  cas  où  une  allo- 
cation spéciale  aurait  été  payable  avant  ce 
mois  si  la  demande  en  avait  été  faite,  l'al- 
location est  payable  pour  chaque  mois,  à 
compter  du  dernier  en  date  des  mois  sui- 
vants : 

a)  le  onzième  mois  précédant  celui  où 
la  demande  a  été  reçue,  ou 

b)  le  premier  mois  où  une  allocation 
spéciale  aurait  été  payable  si  une  de- 
mande en  ce  sens  avait  été  faite, 

toutefois  nulle  allocation  spéciale  n'est 
payable  à  un  parent  nourricier,  ministère, 
département,  organisme  ou  établissement 
pour  le  mois  où  l'enfant  à  l'égard  duquel 
l'allocation  est  payable  commence  à  résider 
au  foyer  de  ces  parents  nourriciers,  dans  le 
foyer  de  placement  familial  ou  dans  l'éta- 
blissement, suivant  le  cas,  et  nulle  alloca- 
tion spéciale  n'est  payable  à  l'égard  d'un 
enfant  pour  le  mois  où  il  est  né  ou  com- 
mence à  résider  au  Canada. 


(3)  Une  allocation  spéciale  cesse  d'être  Fin  du  ver- 
payable  avec  le  versement  relatif  au  mois  ff 

^  .         ,  l  allocation 

au  cours  duquel 
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(a)  the  child  in  respect  of  whom  the 
allowance  is  payable  ceases  to  be  resi- 
dent in  Canada; 

(6)  the  child  reaches  eighteen  years  of 
age,  dies  or  ceases  to  be  wholly  main- 
tained by  the  department,  agency  or 
institution  referred  to  in  section  9;  or 
(c)  the  child  ceases  to  reside  in  the 
private  home  of  the  foster  parents. 


a)  l'enfant  à  l'égard  duquel  l'allocation 
doit  être  versée  cesse  de  résider  au  Ca- 
nada; 

h)  l'enfant  atteint  l'âge  de  dix-huit  ans, 
décède  ou  cesse  d'être  entièrement  entre- 
tenu par  le  ministère,  le  département, 
l'organisme  ou  l'établissement  visé  à 
l'article  9;  ou 

c)  cet  enfant  cesse  de  résider  au  foyer 
des  parents  nourriciers. 


Recipient  of 
allowance 


Report  to 
be  made 


Idem 


11.  (1)  Where  payment  of  a  special 
allowance  is  approved,  the  allowance  shall, 
in  such  manner  and  at  such  times  as  are 
prescribed,  be  paid  to  such  foster  parent  or 
to  such  department,  .agency  or  institution 
referred  to  in  section  9  as  is  prescribed. 

(2)  The  chief  executive  officer  of  any  de- 
partment, agency  or  institution  to  whom  a 
special  allowance  is  payable  shall,  within 
one  month  after  the  allowance  ceases  to  be 
payable,  make  a  report  of  such  fact  in  pre- 
scribed manner. 

(3)  Where  a  special  allowance  ceases  to 
be  payable  to  a  foster  parent,  the  chief 
executive  oflRcer  of  the  department  or 
agency  that  maintains  the  child  in  respect 
of  whom  the  allowance  was  payable  shall, 
within  one  month  after  the  allowance  ceases 
to  be  payable,  make  a  report  of  such  fact  in 
prescribed  manner. 


11.  (1)  Lorsque  le  versement  d'une  al-  Destinataire 
location  spéciale  est  approuvé,  celle-ci  doit  de  l'ailo- 

'      j     1  -         X  '  cation 

être  versée,  de  la  manière  et  aux  époques 
prescrites,  à  celui  des  parents  nourriciers  ou 
au  ministère,  département,  organisme  ou 
établissement,  mentionné  à  l'article  9,  au- 
quel il  est  prescrit  de  la  verser. 

(2)  Le  fonctionnaire  administratif  en  Rapport 
chef  de  n'importe  quel  ministère,  départe- 
ment, organisme  ou  établissement  auquel 

est  payable  une  allocation  spéciale  doit, 
dans  le  délai  d'un  mois  à  compter  de  la  date 
où  l'allocation  cesse  d'être  payable,  faire 
rapport  de  ce  fait  de  la  manière  prescrite. 

(3)  Lorsqu'une  allocation  spéciale  cesse  idem 
d'être  payable  à  un  parent  nourricier,  le 
fonctionnaire  administratif  en  chef  du  mi- 
nistère ou  de  l'organisme  qui  entretient 
l'enfant  à  l'égard  duquel  l'allocation  était 
payable  doit,  dans  le  délai  d'un  mois  à 
compter  de  la  date  où  l'allocation  cesse 
d'être  payable,  faire  rapport  de  ce  fait  de  la 
manière  prescrite. 


PROTECTION   DP  SPECIAL  ALLOWANCE 


PROTECTION    DE    l'aLLLOCATION  SPÉCIALE 


Special 
allowance 
not  to  be 
assigned  or 
charged 


12.  A  special  allowance  is  not  subject 
to  tax  under  any  Act  of  Parliament  and 
shall  not  be  assigned,  charged,  attached, 
anticipated  or  given  as  security,  and  an 
allowance  is  payable  subject  to  such  condi- 
tions. 


12.  Une  allocation  spéciale  n'est  impo-  L'allocation 
sable  en  vertu  d'aucune  loi  du  Parlement  spéciale  ne 
et  elle  ne  doit  pas  être  cédée,  grevée  ^1^^^^^^^ 
de  privilège,  saisie,  promise  ou  donnée  en  grevée 
garantie  et  une  allocation  spéciale  est  paya- 
ble sous  réserve  de  ces  conditions. 


POWER  TO  ADJUST 


POUVOIR  DE  RAJUSTEMENT 


Adjustment  13.  (1)  The  amount  of  family  allowance 
or  special  allowance  to  be  paid  for  a  month 
in  any  year  shall  be  adjusted  annually,  at 
such  time  and  in  such  manner  as  may  be 


13.  (1)  Le  montant  de  l'allocation  fa- Rajustement 
miliale  ou  de  l'allocation  spéciale  à  payer 
pour  un  mois  de  toute  année  doit  être  ra- 
justé annuellement,  au  moment  et  de  la 
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prescribed,  so  that  the  amount  that  may  be 
paid  in  respect  of  any  child  for  a  month  in 
any  year  commencing  after  1974  is  the 
amount  obtained  by  multiplying 

(a)  the  amount  of  family  allowance  or 
special  allowance  for  a  month  in  the  year 
next  before  that  year, 


by 


No  decrease 
in  amount 


Effect  of 
reduction 
in  Consumer 
Price  Index 


Idem 


(6)  the  ratio  that  the  Consumer  Price 
Index  for  the  twelve-month  period  ending 
on  the  31st  day  of  October  next  before 
that  year  bears  to  the  Consumer  Price 
Index  for  the  twelve-month  period  next 
before  that  twelve-month  period. 


(2)  Notwithstanding  subsection  (1),  the 
amount  of  family  allowance  or  special  al- 
lowance that  may  be  paid  in  respect  of  a 
child  for  a  month  in  any  year  shall  not  be 
less,  by  reason  only  of  an  adjustment  pur- 
suant to  that  subsection,  than  the  amount 
of  the  family  allowance  or  special  allowance 
that  was  payable  in  respect  of  a  child  for 
any  month  in  the  year  next  before  that  year. 

(3)  Where  in  relation  to  an  adjustment 
year  the  later  Consumer  Price  Index  is 
lower  than  the  earlier  Consumer  Price  In- 
dex, no  adjustment  in  the  amount  of  family 
allowance  and  special  allowance  shall  be 
made  pursuant  to  subsection  (1)  in  respect 
of  that  year. 

(4)  In  respect  of  an  adjustment  year 
that  follows  an  adjustment  year  referred  to 
in  subsection  (3),  no  adjustment  in  the 
amount  of  family  allowance  and  special  al- 
lowance shall  be  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  in  respect  of  that  subsequent  ad- 
justment year  until  the  later  Consumer 
Price  Index  for  that  subsequent  adjustment 
year  is  higher  than  the  earlier  Consumer 
Price  Index  for  the  adjustment  year  referred 
to  in  subsection  (3),  in  which  case  that 
earlier  Consumer  Price  Index  for  the  ad- 
justment year  referred  to  in  subsection  (3) 
shall  be  taken  to  he  the  earlier  Consumer 


manière  qui  peuvent  être  prescrits,  de  sorte 
que  le  montant  qui  peut  être  payé  à  l'é- 
gard de  tout  enfant  pour  un  mois  de  toute 
année  commençant  après  1974  soit  le  mon- 
tant obtenu  en  multipliant 

a)  le  montant  de  l'allocation  familiale 
ou  de  l'allocation  spéciale  pour  un  mois 
de  l'année  précédente, 

par 

b)  la  proportion  que  l'indice  des  prix  à  la 
consommation  pour  la  période  de  douze 
mois  prenant  fin  le  31  octobre  de  l'année 
précédente  représente  par  rapport  à  l'in- 
dice des  prix  à  la  consommation  pour  la 
période  de  douze  mois  précédant  cette 
période  de  douze  mois. 

(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  Le  montant 
montant  de  l'allocation  familiale  ou  de  l'ai-  p.^"* 
location  spéciale  qui  peut  être  payé  à  l'é- 
gard d'un  enfant  pour  un  mois  de  toute 
année  ne  doit  pas,  du  seul  fait  d'un  rajus- 
tement effectué  en  application  de  ce  para- 
graphe, être  inférieur  au  montant  de 
l'allocation  familiale  ou  de  l'allocation  spé- 
ciale qui  était  payable  à  l'égard  d'un  en- 
fant pour  tout  mois  de  l'année  précédente. 


diminuer 


(3)  Lorsque,  relativement  à  une  année  Effet  de  la 
de  rajustement,  le  dernier  indice  des  prix  ^^'^^^ 

,.  j_  •   f  '  •        ^   t>       •  l'indice 

a  la  consommation  est  mferieur  a  1  ancien  ^j^g  pj.jjj  ^ 
indice  des  prix  à  la  consommation,  il  ne  la  consom- 
doit  être  effectué  aucun  rajustement  dum^-tioii 
montant  de  l'allocation  familiale  et  de  l'al- 
location spéciale  en  application  du  para- 
graphe (1)  relativement  à  cette  année. 

(4)  En  ce  qui  concerne  une  année  de  ra-  Idem 
justement  qui  suit  une  année  de  rajuste- 
ment visée  au  paragraphe  (3),  il  ne  doit 
être  effectué  aucun  rajustement  du  montant 

de  l'allocation  familiale  et  de  l'allocation 
spéciale  en  application  du  paragraphe  (1) 
relativement  à  cette  année  de  rajustement 
subséquente  tant  que  le  dernier  indice  des 
prix  à  la  consommation  pour  cette  année 
de  rajustement  subséquente  n'est  pas  supé- 
rieur à  l'ancien  indice  des  prix  à  la  con- 
sommation pour  l'année  de  rajustement 
visée  au  paragraphe  (3)  ;  lorsque  cette  der- 
nière condition  se  réalise,  cet  ancien  indice 
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Change  in 
basis  of 
Consumer 
Price  Index 


Price  Index  for  that  subsequent  adjustment 
year. 


(5)  Where  at  any  time  the  Consumer 
Price  Index  for  Canada,  as  published  by 
Statistics  Canada  under  the  authority  of 
the  Statistics  Act,  is  adjusted  to  reflect  a 
new  time  basis  or  a  new  content  basis  with 
a  resulting  percentage  adjustment  being 
made  in  the  figures  for  that  Index,  a  cor- 
responding adjustment  shall  be  made  in  the 
Consumer  Price  Index  for  any  twelve- 
month period  that  is  used  for  the  purpose  of 
calculating  the  amount  of  family  allowance 
or  special  allowance  payable  under  this 
section. 

(6)  The  Governor  in  Council  may  pre- 
scribe the  manner  in  which  the  average  of 
the  Consumer  Price  Index  for  any  twelve- 
month period  shall  be  determined  and  the 
manner  in  which  any  such  average  that  is 
determined  to  be  a  fraction  of  a  whole  num- 
ber shall  be  expressed. 

(7)  In  this  section,  a  reference  to  the 
Consumer  Price  Index  for  any  twelve- 
month period  means  the  average  of  the 
Consumer  Price  Index  for  Canada,  as  pub- 
lished by  Statistics  Canada  under  the  au- 
thority of  the  Statistics  Act,  for  each  month 
of  that  twelve-month  period. 


Definitions       (8)  In  subsections  (3)  and  (4), 


Prescribing 
average  of 
Consumer 
Price  Index 


Consumer 
Price  Index 


"adjustment 
year" 


"earlier 
Consumer 
Price  Index" 


"adjustment  year"  means  a  year  in  respect 
of  which  an  adjustment  in  the  amount  of 
family  allowance  and  special  allowance 
is  to  be  made; 

"earlier  Consumer  Price  Index"  means  the 
Consumer  Price  Index  for  the  twelve- 
month period  next  before  the  twelve- 
month period  of  the  later  Consumer  Price 
Index; 


des  prix  à  la  consommation  pour  l'année 
de  rajustement  visée  au  paragraphe  (3) 
doit  être  considéré  comme  l'ancien  indice 
des  prix  à  la  consommation  pour  cette  an- 
née de  rajustement  subséquente. 

(5)  Toutes  les  fois  que  l'indice  des  prix  Modification 
à  la  consommation  pour  le  Canada,  pnhVïé^^^f,^^f^ 
par  Statistique  Canada  en  vertu  de  la  Loi^l^^f^^l 
sur  la  statistique,  est  ajusté  pour  tenir  la  consom- 
compte  d'une  nouvelle  base  quant  au  temps  ^^^^^^ 

ou  au  contenu  et  qu'il  en  résulte  un  ajuste- 
ment procentuel  des  chiffres  de  cet  indice, 
un  ajustement  correspondant  doit  être  ap- 
porté à  l'indice  des  prix  à  la  consommation 
pour  toute  période  de  douze  mois  qui  est 
utilisé  pour  le  calcul  du  montant  de  l'al- 
location familiale  ou  de  l'allocation  spé- 
ciale payable  en  vertu  du  présent  article. 

(6)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  près-  Étabiisse- 
crire  la  façon  de  déterminer  la  moyenne  ^^^^ 

,       .    , .         ,  .      ,    ,  , .  moyenne 

des  mdices  des  prix  a  la  consommation  indices 
pour  toute  période  de  douze  mois  et  la  des  prix  à 

r  jj    _  ■  j.  11  1        la  consom- 

façon  d  exprimer  une  telle  moyenne  lors-  motion 
qu'il  s'agit  d'une  fraction  d'un  nombre 
entier. 

(7)  Au  présent  article,  lorsqu'il  est  fait  Indice  des 

mention  de  l'indice  des  prix  à  la  consom- ^'^'^  t,'* 

^  _  consom- 

mation pour  toute  période  de  douze  mois,  mation 

cette  mention  désigne  la  moyenne  des  in- 
dices des  prix  à  la  consommation  pour  le 
Canada,  publiés  par  Statistique  Canada  en 
vertu  de  la  Loi  sur  la  statistique,  pour 
chacun  des  mois  de  cette  période. 


(8)  Aux  paragraphes  (3)  et  (4), 


Définitions 


«ancien  indice  des  prix  à  la  consommation»  .ancien  in- 
désigne l'indice  des  prix  à  la  consomma-  "^'^^^^a 
tion  pour  la  période  de  douze  mois  qui  consom- 
précède  la  période  de  douze  mois  du  mation» 
dernier  indice  des  prix  à  la  consomma- 
tion; 

«année  de  rajustement»  désigne  une  année  .année  de  ra- 
relativement  à  laquelle  un  rajustement  Justement, 
du  montant  de  l'allocation  familiale  et 
de  l'allocation  spéciale  doit  être  effectué; 
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"later 
Consumer 
Prioe  Index" 


"later  Consumer  Price  Index"  means  the 
Consumer  Price  Index  for  the  twelve- 
month period  ending  on  the  31st  day  of 
October  next  before  the  adjustment  year. 


«dernier  indice  des  prix  à  la  consomma-  «dernier 
tion»  désigne  l'indice  des  prix  à  la  con- '"'î^'^f  î^®® 
sommation  pour  la  période  de  douze  consom- 
mois  prenant  fin  le  31  octobre  de  l'année  mation» 
précédant  l'année  de  rajustement. 


RECOVERY    OF  ALLOWANCES 


RECOXJVREMENT  DES  ALLOCATIONS 


Return  of 
allowances 
where  re- 
cipient not 
entitled 


14.  (1)  Any  person,  department,  agency 
or  institution  that  has  received  or  obtained 
payment  of  any  allowance  under  this  Act 
to  which  the  person,  department,  agency  or 
institution  is  not  entitled,  or  payment  in 
excess  of  the  amount  to  which  he  or  it  is 
entitled,  shall  forthwith  return  the  cheque 
or  the  amount  of  the  excess,  as  the  case 
may  be. 


(2)  Where  any  person  or  institution  has 
received  or  obtained  payment  of  any  allow- 
ance under  this  Act  to  which  he  or  it  is 


Recovery  of 
amount  of 
payment  as 
debt  due  to 

Her  Majesty  not  entitled,  or  payment  in  excess  of  the 
amount  to  which  he  or  it  is  entitled,  the 
amount  of  such  allowance  or  the  amount 
of  the  excess,  as  the  case  may  be,  may  be 
recovered  as  a  debt  due  to  Her  Majesty 
in  proceedings  commenced, 

(a)  at  any  time,  where  the  person  or 
institution  made  a  wilful  misrepresenta- 
tion or  committed  fraud  for  the  purpose 
of  receiving  or  obtaining  the  amount  of 
such  allowance  or  the  amount  of  the 
excess,  or 

(6)  in  any  case  where  paragraph  (a) 
does  not  apply,  at  any  time  before  the 
end  of  the  calendar  year  next  following 
the  calendar  year  in  which  the  amount 
of  such  allowance  or  the  amount  of  the 
excess  was  received  or  obtained, 

and  the  amount  of  such  indebtedness  may 
be  deducted  and  retained  in  such  manner  as 
is  prescribed  out  of  any  allowance  to  which 
such  person  or  institution  is  or  subsequently 
becomes  entitled  under  this  Act. 


Department 
or  agency 


(3)  Where  any  department  or  agency 
has  received  or  obtained  payment  of  any 
allowance  under  this  Act  to  which  it  is  not 
entitled,  or  payment  in  excess  of  the 
amount  to  which  it  is  entitled,  the  amount 


14.  (1)  Toute  personne  ou  tout  minis-  Restitution 
tère,  département,  organisme  ou  établisse-  aiioca- 

,        •  Lj.         1  i  tions  lorsque 

ment  qui  a  reçu  ou  obtenu  le  versement  jg  ^estina- 
d'une  allocation  prévue  par  la  présente  taire  n'y  a 
loi  et  à  laquelle  il  n'a  pas  droit  ou  un  ver-  pas  droit 
sèment  supérieur  à  celui  auquel  il  a  droit, 
doit  immédiatement  renvoyer  le  chèque  ou 
restituer  l'excédent,  suivant  le  cas. 


(2)  Lorsqu'une  personne  ou  un  établis-  Recouvre- 
sement  a  reçu  ou  obtenu  le  versement  d'une  ^'^^^ 
allocation  prévue  par  la  présente  loi  et  à  gg^g^^*^ 
laquelle  il  n'a  pas  droit  ou  un  versement  titre  de 
supérieur  à  celui  auquel  il  a  droit,  le  mon-  créance  due 
tant  de  cette  allocation  ou  l'excédent,  ^  ^'^^^'^^ 
suivant  le  cas,  peut  être  recouvré  à  titre 

de  créance  due  à  Sa  Majesté  lors  de  pro- 
cédures engagées, 

a)  à  tout  moment,  lorsque  la  personne 
ou  l'établissement  a  fait  délibérément 
une  fausse  déclaration  ou  commis  une 
fraude  afin  de  recevoir  ou  obtenir  le 
montant  de  cette  allocation  ou  le  mon- 
tant de  l'excédent,  ou 
h)  dans  tous  les  cas  où  l'alinéa  a)  ne 
s'applique  pas,  à  tout  moment  avant  la 
fin  de  l'année  civile  qui  suit  celle  au  cours 
de  laquelle  le  montant  de  cette  allocation 
ou  le  montant  de  l'excédent  a  été  reçu  ou 
obtenu, 

et  le  montant  d'une  telle  créance  peut 
être  prélevé  de  la  manière  prescrite  sur 
toute  allocation  à  laquelle  cette  personne 
ou  cet  établissement  a  droit  à  ce  moment- 
là  ou  par  la  suite  en  vertu  de  la  présente 
loi. 

(3)  Lorsqu'un  ministère,  département  ou  Ministère, 
organisme  a  reçu  ou  obtenu  le  versement  département 
d'une  allocation  prévue  par  la  présente  °"  organisme 
loi  et  à  laquelle  il  n'a  pas  droit,  ou  un  ver- 
sement supérieur  à  celui  auquel  il  a  droit. 
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of  such  allowance  or  the  amount  of  the 
excess,  as  the  case  may  be,  may  be  de- 
ducted and  retained  in  such  manner  as  is 
prescribed  out  of  any  allowance  to  which 
such  department  or  agency  is  or  subse- 
quently becomes  entitled  under  this  Act. 


le  montant  de  cette  allocation  ou  de  l'excé- 
dent, selon  le  cas,  peut  être  prélevé  de  la 
manière  prescrite  sur  toute  allocation  à 
laquelle  ce  ministère,  département  ou  orga- 
nisme a  droit  à  ce  moment-là  ou  par  la 
suite  en  vertu  de  la  présente  loi. 


APPEALS 

15.  Where  any  person,  department, 
agency  or  institution  is  dissatisfied  with  a 
decision  made  under  this  Act  that  no 
allowance  is  payable  to  him  or  it,  that  per- 
son, department,  agency  or  institution  may 
appeal  against  the  decision  to  a  tribunal  to 
be  established  and  conducted  in  accordance 
with  the  regulations,  and  the  tribunal  may 
confirm  or  vary  the  decision  so  made  and, 
upon  application  made  to  it  by  the  person, 
department,  agency  or  institution  or  the 
Minister  based  on  evidence  not  previously 
considered,  it  may  rescind  or  amend  any 
decision  made  by  it. 


APPELS 

15.  Si  une  personne  ou  un  ministère,  Appels 
département,  organisme  ou  établissement 
ne  sont  pas  satisfaits  d'une  décision  rendue 
en  vertu  de  la  présente  loi  selon  laquelle 
aucune  allocation  ne  leur  est  pas  payable, 
cette  personne  ou  ce  ministère,  départe- 
ment, organisme  ou  établissement  peuvent 
interjeter  appel  de  la  décision  devant  un 
tribunal  qui  doit  être  créé  et  fonctionner 
conformément  aux  règlements;  le  tribunal 
peut  confirmer  ou  modifier  la  décision  ainsi 
rendue  et,  sur  une  demande  que  lui  présente 
la  personne  ou  le  ministère,  département, 
organisme  ou  établissement  ou  le  Mi- 
nistre et  qui  s'appuie  sur  une  preuve  qui 
n'a  pas  été  examinée  auparavant,  infirmer 
ou  modifier  toute  décision  qu'il  a  rendue. 


ADMINISTRATION 


APPLICATION 


Form  of 
applica- 
tions, etc. 


Communica- 
tion of 
privileged 
information 


16.  Every  application  or  report  under 
this  Act  shall  be  made  in  such  form  as  the 
Minister  may  require. 

17.  (1)  Except  as  provided  in  this  sec- 
tion or  section  18,  all  information  with 
respect  to  any  individual  obtained  by  the 
Minister  or  an  officer  or  employee  of  Her 
Majesty  in  the  course  of  the  administration 
of  this  Act  and  the  regulations  or  the  car- 
rying out  of  an  agreement  entered  into 
imder  section  18  is  privileged  and  no  person 
shall  knowingly,  except  as  provided  in  this 
Act,  communicate  or  allow  to  be  commu- 
nicated to  any  person  not  legally  entitled 
thereto  any  such  information  or  allow  any 
person  not  legally  entitled  thereto  to  inspect 
or  have  access  to  any  such  information. 


16.  Toute  demande  ou  tout  rapport  pré-  Forme  des 
vus  par  la  présente  loi  doivent  être  faits  en  demandes, 
la  forme  que  le  Ministre  peut  exiger. 


etc. 


17.  (1)  Sont  privilégiés,  sauf  disposi-  Communica 


tion  de 
renseigne- 


tion  contraire  du  présent  article  ou  de 
l'article  18,  tous  les  renseignements  sur  mentspri- 
une  personne  obtenus  par  le  Ministre  ou  ^iiégiés 
un  fonctionnaire  ou  employé  de  Sa  Majes- 
té à  l'occasion  de  l'application  de  la  pré- 
sente loi  et  des  règlements  ou  de  l'exécution 
d'un  accord  conclu  en  vertu  de  l'article  18, 
et  nul  ne  doit  sciemment,  sauf  disposition 
contraire  de  la  présente  loi,  communiquer 
de  tels  renseignements  à  une  personne  qui 
n'y  a  pas  légalement  droit,  ni  permettre 
qu'ils  lui  soient  communiqués,  ni  permet- 
tre à  une  personne  qui  n'y  a  pas  légale- 
ment droit  de  les  examiner  ou  d'y  avoir 
accès. 
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of  allow- 
ances 


(2)  Any  information  obtained  by  the 
Minister  or  an  officer  or  employee  in  the 
Department  of  National  Health  and  Wel- 
fare in  the  course  of  the  administration  of 
this  Act  and  the  regulations  or  the  carrying 
out  of  an  agreement  entered  into  under 
section  18  may  be  communicated 

(a)  to  an  officer  or  employee  in  the 
Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development,  the  Department 
of  Manpower  and  Immigration,  the  De- 
partment of  National  Revenue,  the 
Department  of  Supply  and  Services  or 
the  Unemployment  Insurance  Commis- 
sion; or 

(6)  to  an  officer  or  employee  in  Statistics 
Canada  for  any  purpose  with  respect  to 
which  a  person  authorized  by  the  Chief 
Statistician  may  obtain  information 
under  the  Statistics  Act. 

(3)  Notwithstanding  any  other  Act  or 
law,  no  officer  or  employee  of  Her  Majesty 
shall  be  required,  in  connection  with  any 
legal  proceedings,  to  give  evidence  relating 
to  any  information  that  is  privileged  under 
subsection  (1)  or  to  produce  any  statement 
or  other  writing  containing  any  such  infor- 
mation. 


Application      (4)  Subsections  (1)  and  (3)  do  not  apply 
and^ci)^^      in  respect  of  proceedings  relating  to  the 
administration  or  enforcement  of  this  Act. 


Evidence 
and  produc- 
tion of 
documents 


(2)  Tous  renseignements  obtenus  par  le  Renseigne- 
Ministre  ou  un  fonctionnaire  ou  employé  ^^fj^ 

.   .    ,        lin       ^         •       11    lamille  et  le 

du  mmistere  de  la  Santé  nationale  et  du  montant  des 
Bien-être  social  à  l'occasion  de  l'applica-  allocations 
tion  de  la  présente  loi  et  des  règlements  ou 
de  l'exécution  d'un  accord  conclu  en  vertu 
de  l'article  18  peuvent  être  communiqués 

a)  à  un  fonctionnaire  ou  employé  du 
ministère  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien,  du  ministère  de  la  Main- 
d'œuvre  et  de  l'Immigration,  du  minis- 
tère du  Revenu  national,  du  ministère  des 
Approvisionnements  et  Services  ou  de  la 
Commission  d'assurance-chômage;  ou 

b)  à  un  fonctionnaire  ou  employé  de 
Statistique  Canada  à  toute  fin  pour 
laquelle  une  personne  autorisée  par  le 
statisticien  en  chef  peut  obtenir  des 
renseignements  en  vertu  de  la  Loi  sur 
la  statistique. 

(3)  Nonobstant  toute  autre  loi  ou  règle  Témoignages 
de  droit,  nul  fonctionnaire  ou  employé  de  produc- 
Sa  Majesté  ne  doit  être  obligé,  à  l'occasion  docum^ts 
de  procédures  judiciaires,  de  témoigner  sur 

des  renseignements  qui  sont  privilégiés  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ni  de  produire  une 
déclaration  ou  autre  écrit  contenant  de  tels 
renseignements. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  ne  s'ap- Application 
pliquent  pas  dans  le  cas  de  procédures  rela-  g^^^^g^ 
tives  à  l'application  ou  l'exécution  de  la 
présente  loi. 


Agreements 
with  prov- 
inces for 
exchange  of 
information 


18.  The  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  the  government  of  a  prov- 
ince for  the  purpose  of  obtaining  informa- 
tion from  the  province  in  connection  with 
the  administration  of  this  Act  and  the 
regulations  and  to  furnish  to  the  govern- 
ment of  the  province  any  information 

(a)  provided  directly  to  the  Minister 
or  an  officer  or  employee  in  the  Depart- 
ment of  National  Health  and  Welfare  by 
any  person,  department,  agency  or  insti- 
tution that  has  made  an  application 
under  this  Act  and  under  any  law  of  the 
province  respecting  family  allowances  or 
social  allowances  or  any  other  assistance 
provided  by  the  province;  or 


18.  Le  Ministre  peut  conclure  avec  le  Accords  avec 
gouvernement  d'une  province  un  accord  provinces 

,  1  •  j.    1)  1  i     •      1  •         en  matière 

ayant  pour  objet  d  obtenir  des  renseigne- ^'échange  de 
ments  relatifs  à  l'application  de  la  présente  renseigne- 
loi  et  des  règlements  ou  de  fournir  au  gou-  ™ent3 
vernement  d'une  province  des  renseigne- 
ments 

a)  fournis  directement  au  Ministre  ou  à 
un  fonctionnaire  ou  employé  du  ministè- 
re de  la  Santé  nationale  et  du  Bien-être 
social  par  une  personne  ou  un  minis- 
tère, département,  organisme  ou  éta- 
blissement qui  a  présenté  une  demande  en 
vertu  de  la  présente  loi  et  en  vertu  d'un 
texte  législatif  de  cette  province  concer- 
nant les  allocations  familiales,  les  allo- 
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{h)  derived  solely  from  information  pro- 
vided in  the  manner  described  in  para- 
graph (a). 


REGULATIONS 

Regulations      19.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations 

(a)  prescribing  the  nature  and  time  of 
notice  to  the  Minister  of  any  provincial 
law  or  any  change  in  rates  for  family 
allowances  specified  therein; 

(b)  providing  that  payment  of  any  al- 
lowance under  this  Act  may  be  made 
to  any  parent  or  other  suitable  person  or 
agency  in  any  case  where  it  is  considered 
necessary  to  do  so  by  reason  of  infirmity, 
ill  health,  improvidence  or  other  reason- 
able cause  of  disqualification  of  the  per- 
son to  whom  the  allowance  is  otherwise 
payable  or  in  any  case  where  it  is  con- 
sidered that  other  special  circumstances 
or  reasonable  cause  of  any  kind  so 
requires  ; 

(c)  providing  for  the  suspension  of  pay- 
ment of  any  allowance  under  this  Act 
during  any  investigation  as  to  the  eligi- 
bility of  a  person,  department,  agency 
or  institution  to  receive  such  allowance 
and  specifying  the  circumstances  in  which 
payment  of  an  allowance,  the  payment  of 
which  has  been  suspended,  may  be  re- 
sumed ; 

{d)  prescribing  the  manner  of  making 
any  application  under  this  Act  or  any 
report  under  subsection  7(2)  or  11(2) 
or  (3),  the  information  and  evidence 
to  be  furnished  in  connection  therewith 
and  the  procedure  to  be  followed  in  deal- 
ing with  and  approving  applications; 
(e)  specifying  for  the  purposes  of  this 
Act  the  circumstances  in  which  a  child 
shall  be  considered  to  be  wholly  main- 
tained by  an  individual,  department, 
agency  or  institution  or  substantially 
maintained  by  an  individual; 
(/)  prescribing  the  circumstances  in 
which  any  absence  from  Canada  or  from 


cations  sociales  ou  toute  autre  forme 
d'aide  assurée  par  cette  province;  ou 
h)  tirés  uniquement  de  renseignements 
fournis  de  la  manière  indiquée  à  l'alinéa 
a). 

RÈGLEMENTS 

19.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements 

a)  prescrivant  la  nature  et  la  date  de 
l'avis  à  donner  au  Ministre  de  tout  texte 
législatif  provincial  ou  de  tout  change- 
ment des  taux  d'allocations  familiales  y 
spécifiés  ; 

h)  prévoyant  que  le  versement  d'une  al- 
location en  vertu  de  la  présente  loi  peut 
être  fait  à  un  parent  ou  à  quelque  autre 
personne  ou  organisme  qualifiés,  chaque 
fois  qu'il  est  jugé  nécessaire  de  le  faire 
par  suite  de  l'infirmité,  de  la  mauvaise 
santé,  de  l'imprévoyance  ou  d'une  autre 
cause  raisonnable  d'inhabilité  de  la  per- 
sonne à  laquelle  l'allocation  est  autrement 
payable  ou  pour  tout  autre  motif  raison- 
nable d'inadmissibilité  de  la  personne,  ou 
lorsqu'il  est  jugé  que  cela  est  nécessaire 
en  raison  d'autres  circonstances  spéciales 
ou  pour  un  autre  motif  raisonnable,  de 
quelque  nature  qu'il  soit; 

c)  prévoyant  la  suspension  du  versement 
d'une  allocation  en  vertu  de  la  présente 
loi  durant  toute  enquête  sur  l'admissibi- 
lité d'une  personne  ou  d'un  ministère, 
département,  organisme  ou  établissement 
à  la  recevoir  et  spécifiant  les  circonstan- 
ces dans  lesquelles  peut  être  repris  le  ver- 
sement d'xme  allocation  qui  avait  été 
suspendu  ; 

d)  prescrivant  la  manière  de  présenter 
toute  demande  prévue  par  la  présente 
loi  ou  de  faire  rapport  ainsi  que  le  pré- 
voient les  paragraphes  7(2)  ou  11(2) 
ou  (3),  les  renseignements  et  la  preuve 
à  fournir  à  cet  égard  et  la  procédure 
à  suivre  pour  l'examen  et  l'approbation 
des  demandes; 

e)  spécifiant,  aux  fins  de  la  présente  loi, 
les  circonstances  dans  lesquelles  un  en- 
fant doit  être  considéré  comme  étant 
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a  province  of  a  resident  thereof  shall  be 

considered  not  to  interrupt  his  residence 

in  Canada  or  in  that  province; 

(gf)    prescribing  the   circumstances  in 

which  a  person  absent  indefinitely  from 

Canada  is  deemed  to  be  resident  in 

Canada; 

(h)  providing  for  the  establishment  and 
conduct  of  a  tribunal  for  the  hearing  and 
determination  of  appeals  under  this  Act 
and  prescribing  the  time  within  which 
such  appeals  may  be  made  and  the  pro- 
cedure to  be  followed  on  such  appeals; 
and 

(i)  prescribing  any  matter  or  thing  that 
by  this  Act  is  to  be  prescribed. 


OFFENCES 

Offence  and      20.  (1)  Every  person  who  knowingly 

punishment 

(a)  makes  a  false  or  misleading  state- 
ment in  any  application  or  report  under 
this  Act  or  makes  any  such  application 
or  report  that  by  reason  of  any  non-dis- 
closure of  facts  is  false  or  misleading, 
(6)  provides  any  person  employed  in  the 
administration  or  enforcement  of  this 
Act  with  any  statement  or  information 
that  is  false  in  any  material  part, 

(c)  cashes  any  cheque  for  an  allowance 
to  which  he  is  not  entitled, 

(d)  fails  to  report,  as  required  by  sub- 
sections 7(2)  and  11(2),  that  an  allow- 
ance has  ceased  to  be  payable  in  respect 
of  a  child,  or 

(e)  contravenes  section  17  by  communi- 
cating or  allowing  to  be  communicated  to 
any  person  privileged  information  or  by 
allowing  any  person  to  inspect  or  have 
access  to  any  statement  or  other  writing 
containing  any  such  information, 


entièrement  entretenu  par  une  personne 
ou  un  ministère,  département,  organisme 
ou  établissement  ou  comme  étant  pour 
une  grande  part  entretenu  par  une  per- 
sonne ; 

/)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles toute  absence  du  Canada  ou 
d'une  province  d'un  résident  du  Canada 
ou  de  cette  province  n'est  pas  considérée 
comme  une  interruption  de  cette  rési- 
dence; 

g)  prescrivant  les  circonstances  dans  les- 
quelles une  personne  qui  est  absente  du 
Canada  indéfiniment  est  réputée  résider 
au  Canada; 

h)  prévoyant  la  création  et  le  mode  de 
fonctionnement  d'un  tribunal  chargé 
d'entendre  et  de  trancher  les  appels  in- 
terjetés en  vertu  de  la  présente  loi  et 
prescrivant  les  délais  dans  lesquels  ces 
appels  peuvent  être  formés,  ainsi  que  la 
procédure  à  suivre  en  ce  qui  les  concerne  ; 
et 

i)  prescrivant  tout  ce  qui  doit  être  pres- 
crit par  la  présente  loi. 

INFRACTIONS 

20.  (1)  Quiconque,  sciemment.  Infractions 

V    -  .  w  1        •  peines 

a)  fait  une  declaration  fausse  ou  trom- 
peuse dans  une  demande  ou  un  rapport 
prévus  par  la  présente  loi  ou  fait  une  de- 
mande ou  un  rapport  de  ce  genre  qui  sont 
faux  ou  trompeurs  par  suite  de  la  non- 
révélation  de  certains  faits, 

b)  fournit  à  une  personne  employée  à 
l'application  ou  à  l'exécution  de  la  pré- 
sente loi  une  déclaration  ou  des  rensei- 
gnements qui  sont  faux  sur  un  point  im- 
portant, 

c)  encaisse  un  chèque  pour  une  alloca- 
tion à  laquelle  il  n'a  pas  droit, 

d)  ne  fait  pas  rapport,  ainsi  que  l'exigent 
les  paragraphes  7(2)  et  11(2),  sur  le  fait 
qu'une  allocation  a  cessé  d'être  payable 
à  l'égard  d'un  enfant,  ou 

e)  contrevient  à  l'article  17  en  communi- 
quant des  renseignements  privilégiés  à 
une  personne,  en  permettant  qu'ils  lui 
soient  communiqués  ou  en  lui  permettant 
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Limitation 


is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  imprisonment  for  a 
term  not  exceeding  six  months  or  to  a  fine 
not  exceeding  one  thousand  dollars  or  to 
both. 


(2)  Any  proceedings  under  this  section 
may  be  instituted  at  any  time  within  three 
years  after  the  time  when  the  subject- 
matter  of  the  proceedings  arose. 


d'examiner  une  déclaration  ou  un  autre 
écrit  contenant  de  tels  renseignements  ou 
d'y  avoir  accès, 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  déclaration  sommaire  de  culpabilité, 
d'un  emprisonnement  d'au  plus  six  mois  ou 
d'une  amende  d'au  plus  mille  dollars  ou  de 
l'une  et  l'autre  peines. 

(2)  Toutes  procédures  prévues  au  pré-  Prescription 
sent  article  peuvent  être  engagées  dans  les 
trois  ans  qui  suivent  la  date  oii  s'est  produit 
le  fait  donnant  lieu  aux  procédures. 


REPORT  TO  PARLIAMENT 

Report  21.  The  Minister  shall,  as  soon  as  pos- 

sible after  the  end  of  each  fiscal  year,  pre- 
pare a  report  on  the  administration  of  this 
Act  during  that  year  and  shall  cause  such 
report  to  be  laid  before  Parliament  forth- 
with upon  the  completion  thereof  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of 
the  first  fifteen  days  next  thereafter  that 
Parliament  is  sitting. 


RAPPORT  AU  PARLEMENT 

21.  Le  Ministre  doit,  le  plus  tôt  possible  Rapport 
après  la  fin  de  chaque  année  financière,  ré- 
diger un  rapport  sur  l'application  de  la  pré- 
sente loi  au  cours  de  cette  année  et  le  faire 
déposer  devant  le  Parlement  dès  qu'il  est 
terminé  ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à 
ce  moment-là,  l'un  des  quinze  premiers 
jours  où  il  siège  par  la  suite. 


TRANSITIONAL 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 


Overpay- 
ment under 
Family 
Allowances 
Act,  etc. 


22.  Notwithstanding  the  repeal  of  the 
Family  Allowances  Act  and  the  Youth  Al- 
lowances Act  by  section  26  of  this  Act, 

(a)  where  any  person  has  received  or 
obtained  payment  of  any  allowance  to 
which  he  is  not  entitled  under  those  Acts 
or  under  any  other  Act  of  Parliament 
authorizing  the  expenditure  of  money  for 
family  assistance  in  respect  of  children 
of  immigrants  and  returning  residents,  or 
payment  in  excess  of  the  amount  to 
which  he  is  entitled  under  those  Acts,  the 
amount  of  such  allowance  or  the  amount 
of  the  excess,  as  the  case  may  be,  may 
be  recovered  as  a  debt  due  to  Her 
Majesty  in  proceedings  commenced, 

(i)  at  any  time,  where  that  person 
made  a  wilful  misrepresentation  or 
committed  fraud  for  the  purpose  of 
receiving  or  obtaining  the  amount  of 
such  allowance  or  the  amount  of  the 
excess,  or 


22.  Nonobstant  l'abrogation  de  la  Loi  Paiement 
SWT-  les  allocations  familiales  et  de  la  Loi  ^^^^^^^^^ 
sur  les  allocations  aux  jeunes  par  l'article    Loi  sur 
26  de  la  présente  loi,  les  alloca- 

tions fami- 

a)  lorsqu'une  personne  a  reçu  ou  obtenu  uaies,  etc. 
le  versement  d'une  allocation  à  laquelle 
elle  n'a  pas  droit  aux  termes  de  ces  lois 
ou  de  toute  autre  loi  du  Parlement  auto- 
risant la  dépense  de  fonds  à  des  fins 
d'assistance  familiale  relativement  à  des 
enfants  d'immigrants  et  de  résidents  re- 
venant au  Canada  ou  un  versement  dont 
le  montant  excède  celui  auquel  elle  a 
droit  aux  termes  de  ces  lois,  le  montant 
de  cette  allocation  ou  de  l'excédent,  selon 
le  cas,  peut  être  recouvré  à  titre  de 
créance  due  à  Sa  Majesté  lors  de  pro- 
cédures engagées, 

(i)  à  tout  moment,  lorsque  cette  per- 
sonne a  fait  délibérément  une  fausse 
déclaration  ou  a  commis  une  fraude 
afin  de  recevoir  ou  d'obtenir  le  mon- 
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(ii)  in  any  case  where  subparagraph  (i) 
does  not  apply,  at  any  time  before  the 
end  of  the  calendar  year  next  follow- 
ing the  calendar  year  in  which  the 
amount  of  such  allowance  or  the 
amount  of  the  excess  was  received  or 
obtained, 

and  if  that  person  is  or  subsequently  be- 
comes entitled  to  receive  an  allowance 
under  this  Act,  the  amount  of  any  such 
indebtedness  may  be  deducted  and  re- 
tained in  such  manner  as  is  prescribed 
out  of  any  allowance  payable  to  him;  or 
(6)  where  any  department  or  agency  has 
received  or  obtained  payment  of  any 
allowance  under  those  Acts  or  any  other 
Act  mentioned  in  paragraph  (a)  to 
which  it  is  not  entitled,  or  payment  in 
excess  of  the  amount  to  which  it  is 
entitled,  the  amount  of  such  allowance 
or  the  amount  of  the  excess,  as  the  case 
may  be,  may  be  deducted  and  retained 
in  such  manner  as  is  prescribed  out  of 
any  allowance  to  which  such  depart- 
ment or  agency  is  or  subsequently  be- 
comes entitled  under  this  Act. 


tant  de  cette  allocation  ou  de  l'excé- 
dent, ou, 

(ii)  dans  tous  les  cas  où  le  sous-alinéa 
(i)  ne  s'applique  pas,  à  tout  moment 
avant  la  fin  de  l'année  civile  qui  suit 
celle  où  le  montant  de  cette  allocation 
ou  de  l'excédent  a  été  reçu  ou  obtenu, 

et,  si  cette  personne  a  le  droit  à  ce  mo- 
ment-là ou  par  la  suite  de  recevoir  une 
allocation  en  vertu  de  la  présente  loi,  le 
montant  d'une  telle  créance  peut  être,  de 
la  manière  prescrite,  prélevé  sur  toute 
allocation  qui  lui  est  payable;  ou 
h)  lorsqu'un  ministère,  département  ou 
organisme  a  reçu  ou  obtenu,  sans  y 
avoir  droit,  le  versement  d'une  alloca- 
tion en  vertu  de  ces  lois  ou  de  toute 
autre  loi  mentionnée  à  l'alinéa  a),  ou 
a  reçu  ou  obtenu  un  montant  qui  excède 
celui  auquel  il  a  droit,  le  montant  de 
cette  allocation  ou  de  l'excédent,  selon 
le  cas,  peut  être  recouvré,  de  la  manière 
prescrite,  sur  toute  allocation  à  laquelle 
ce  ministère,  département  ou  organis- 
me a  droit  à  ce  moment-là  ou  par  la 
suite  en  vertu  de  la  présente  loi. 


CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 


MODIFICATIONS  CORRELATIVES 


Family 

Allowances 

Act,197S 


23.  Section  56  of  the  Income  Tax  Act  is 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsections: 

"(5)  Subject  to  subsection  (6),  a  tax- 
payer who  is  deemed  by  subsection  (7) 
to  have  supported  a  child  in  a  taxation 
year,  in  respect  of  whom 

(a)  a  family  allowance  under  the 
Family  Allowances  Act,  1973,  or 
(6)  an  allowance  under  a  law  of  a 
province  that  provides  for  payment  of 
an  allowance  similar  to  the  family  al- 
lowance provided  under  the  Family 
Allowances  Act,  1973 

has  been  paid  in  the  taxation  year,  shall 
include  in  computing  his  income  for  the 
taxation  year  an  amount  equal  to  the 
said  allowance. 


23.  L'article  56  de  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu  est  modifié  par  l'adjonction  des 
paragraphes  suivants: 

«(5)  Sous  réserve  du  paragraphe  (6),  Loidei9is 
un  contribuable  qui  est  réputé  par  le  suriesaiio- 
paragraphe  (7)  avoir,  au  cours  de  l'année  fll^luaies 
d'imposition,  subvenu  aux  besoins  d'un 
enfant  à  l'égard  duquel 

a)  une  allocation  familiale  en  vertu  de 
la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  fami- 
liales, ou 

b)  une  allocation  en  vertu  d'un  texte 
législatif  d'une  province  qui  prévoit  le 
versement  d'une  allocation  semblable  à 
l'allocation  familiale  prévue  par  la  Loi 
de  1973  sur  les  allocations  familiales, 

a  été  payée  au  cours  de  l'année  d'imposi- 
tion, doit  inclure  dans  son  revenu  lors  du 
calcul  de  celui-ci  pour  l'année  d'imposi- 
tion, une  somme  égale  à  cette  allocation. 
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Where  law 

of  a  province 
allows  no 
deduction 


Taxpayer 
deemed  to 
support 


Partial 
including  of 
allowance 
in  income 


(6)  Where,  under  the  law  of  a  prov- 
ince, payment  of  an  allowance  similar  to 
the  family  allowance  provided  under  the 
Family  Allowances  Act,  1973  is  provided 
and  a  law  of  the  province  imposes  a  tax 
upon  the  income  of  individuals,  but  does 
not  permit  a  deduction  for  the  child  in 
respect  of  whom  the  allowance  was  paid 
in  computing  taxable  income,  an  amount 
equal  to  such  allowance  is  not  required 
to  be  included  in  computing  the  income 
of  a  taxpayer  under  this  Act. 


(7)  For  the  purposes  of  subsection  (5) , 

(a)  a  taxpayer  who,  in  computing  his 
taxable  income  for  a  taxation  year, 
deducts  an  amount  under  section  109 
in  respect  of  a  child  in  respect  of  whom 
an  allowance  described  in  subsection 

(5)  has  been  paid  in  the  taxation  year, 
or 

(6)  if  paragraph  (a)  does  not  apply, 
a  taxpayer  to  whom  an  allowance  de- 
scribed in  subsection  (5)  has  been  paid 
in  a  taxation  year  in  respect  of  a  child, 

shall  be  deemed  to  have  supported  the 
child  in  the  taxation  year. 


(8)  Notwithstanding  subsection  (5), 
where  more  than  one  taxpayer  has,  in 
computing  his  taxable  income  for  a  tax- 
ation year,  made  a  deduction  under  sec- 
tion 109  in  respect  of  a  child  in  respect 
of  whom  an  allowance  described  in  sub- 
section (5)  has  been  paid  in  the  taxation 
year,  each  such  taxpayer  shall  include  in 
computing  his  income  for  the  taxation 
year  that  portion  of  the  amount  that,  but 
for  this  subsection,  he  would  be  required 
by  subsection  (5)  to  include  in  comput- 
ing his  income  in  the  taxation  year  in 
respect  of  that  child  that 

(a)  the  amount  of  the  deduction  made 
by  him  under  section  109  in  respect  of 
that  child, 
is  of 


(6)  Lorsque  est  prévu,  en  vertu  du  Le  texte 
droit  d'une  province,  le  paiement  d'une  î^^**^**.'^  *® 

11      .•  1  1  1  1   \  1.  11       ,•       r      •  la  province 

allocation  semblable  a  l  allocation  fami-  n'autorise 
liale  prévue  en  vertu  de  la  Loi  de  1973  aucune 
sur  les  allocations  familiales  et  qu'une  loi  «^^«^"«'tion 
de  la  province  prescrit  un  impôt  sur  le 
revenu  des  particuliers,  mais  n'autorise, 
lors  du  calcul  de  levir  revenu  imposable, 
aucimo  déduction  pour  l'enfant  à  l'égard 
duquel  l'allocation  a  été  payée,  il  n'est 
pas  nécessaire  en  vertu  de  la  présente  loi 
d'inclure  une  somme  égale  à  cette  alloca- 
tion dans  le  revenu  d'un  contribuable, 
lors  du  calcul  de  celui-ci. 


(7)  Aux  fins  du  paragraphe  (5), 


Contribuable 
réputé  sub- 

a)  un  contribuable  qui,  lors  du  calcul  venir  aux 
de  son  revenu  imposable  pour  l'année 
d'imposition,  déduit  une  somme  visée 

à  l'article  109  à  l'égard  d'un  enfant 
pour  lequel  une  allocation  visée  au 
paragraphe  (5)  a  été  payée  au  cours 
de  cette  année  d'imposition,  ou, 

b)  si  l'alinéa  a)  ne  s'applique  pas,  un 
contribuable  auquel  une  allocation 
visée  au  paragraphe  (5)  a  été  payée, 
au  cours  d'une  année  d'imposition,  à 
l'égard  d'un  enfant, 

doit  être  réputé  avoir  subvenu  aux 
besoins  de  l'enfant  au  cours  de  l'année 
d'imposition. 

(8)   Nonobstant  le  paragraphe   (5) ,  Inclusion^^ 
lorsque  plus  d'un  contribuable  ont,  lors  ['.^[j^'^^^^-jj^ 
du  calcul  de  leur  revenu  imposable  pour  dans  le 
une  année  d'imposition,  effectué  une  dé- retenu 
duction  en  vertu  de  l'article  109  à  l'égard 
d'un  enfant  pour  lequel  une  allocation 
visée  au  paragraphe  (5)  a  été  payée  au 
cours  de  l'année  d'imposition,  chacun  de 
ces  contribuables  doit  inclure  dans  son 
revenu,  lors  du  calcul  de  celui-ci  pour 
l'année  d'imposition,   la  partie  de  la 
somme  que,  n'eût  été  le  présent  para- 
graphe, il  aurait  été  tenu  en  vertu  du 
paragraphe  (5),  d'incliu-e  dans  son  re- 
venu pour  l'année  d'imposition,  lors  du 
calcul  de  celui-ci,  à  l'égard  de  cet  enfant 
et  qui  est  représentée  par  le  rapport  exis- 
tant entre 
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(h)  the  aggregate  of  the  deductions 
made  by  each  of  the  said  taxpayers 
under  section  109  in  respect  of  that 
child." 


a)  le  montant  de  la  déduction  qu'il  a 
effectuée  en  vertu  de  l'article  109  à 
l'égard  de  cet  enfant, 

h)  le  montant  global  des  déductions 
qu'a  effectuées  chacun  desdits  contri- 
buables en  vertu  de  l'article  109  à 
l'égard  de  cet  enfant.» 


24.  Section  60  of  the  said  Act  is  amended 
by  striking  out  the  word  "and"  at  the  end 
of  paragraph  (n)  thereof,  by  adding  the 
word  "and"  at  the  end  of  paragraph  (o) 
thereof  and  by  adding  thereto  the  following 
paragraph: 

"(p)  the  amount  of  any  overpayment 
of  an  allowance  included  in  computing 
his  income  in  a  previous  year  by  vir- 
tue of  subsection  56(5)  or  (8)  or  an 
amount  included  in  his  taxable  income 
in  a  previous  year  by  virtue  of  sub- 
paragraph 115(2)  (e)  (iii)  to  the  extent 
that  the  overpayment  has  been  repaid 
or  recovered  in  the  year  under  the 
Family  Allowances  Act,  1973,  or  un- 
der a  law  of  a  province  that  provides 
for  the  payment  of  an  allowance  si- 
milar to  the  family  allowance  provid- 
ed under  the  Family  Allowances  Act, 
1978,  otherwise  than  by  the  deduction 
or  withholding  thereof  from  any  other 
payment  made  under  that  Act  or  any 
such  law." 


24.  L'article  60  de  ladite  loi  est  modi- 
fié par  le  retranchement  du  mot  «et»  à  la 
fin  de  l'alinéa  n)  ainsi  que  par  l'adjonc- 
tion du  mot  «et»  à  la  fin  de  l'alinéa  o) 
et  par  l'adjonction  de  l'alinéa  suivant: 

«p)  le  montant  de  tout  paiement  en 
trop  d'une  allocation  inclus  dans  son 
revenu,  lors  du  calcul  de  celui-ci  pour 
une  année  antérieure  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 56(5)  ou  (8)  ou  un  montant 
inclus  dans  son  revenu  imposable  pour 
une  année  antérieure  en  vertu  du 
sous-alinéa  115 (2) e)  (iii),  dans  la  me- 
sure où  le  paiement  en  trop  a  été 
remboursé  ou  recouvré  au  cours  de 
l'année  en  vertu  de  la  Loi  de  1973  sur 
les  allocations  familiales  ou  d'une  loi 
d'une  province  qui  prévoit  le  verse- 
ment d'vme  allocation  semblable  à 
l'allocation  familiale  que  prévoit  la 
Loi  de  1973  sur  les  allocations  fami- 
liales, autrement  que  par  sa  déduc- 
tion ou  sa  retenue  sur  tout  autre  paie- 
ment effectué  en  vertu  de  cette  loi 
ou  d'une  telle  loi  provinciale.» 


25.  Paragraph  115(2)  (e)  of  the  said  Act 
is  amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  subparagraph  (i)  thereof  and 
by  adding  thereto  the  following  subpara- 
graph : 

"(iii)  amounts  that  would  be  re- 
quired by  subsection  56(5)  or  (8)  to 
be  included  in  computing  his  income 
for  the  year  if  he  were  resident  in 
Canada  throughout  the  year;  and" 


25.  L'alinéa  115 (2) e)  de  ladite  loi  est 
modifié  par  le  retranchement  du  mot  «et» 
à  la  fin  du  sous-alinéa  (i)  et  par  l'inser- 
tion du  sous-alinéa  suivant: 

«(iii)  des  montants  qu'il  faudrait, 
en  vertu  du  paragraphe  56(5)  ou 
(8),  inclure  dans  son  revenu,  lors 
du  calcul  de  celui-ci  pour  l'année, 
si  elle  avait  résidé  au  Canada  du- 
rant toute  l'année;  et» 
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REPEAL 

Repeal  26.    The    Family    Allowances  Act, 

chapter  F-1  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970  and  the  Youth  Allowances 
Act,  chapter  Y-1  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970  are  repealed. 

Coming  into  27.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
force  day  to  be  fixed  by  proclamation. 


ABROGATION 

26.  La  Loi  sur  les  allocations  familiales,  Abrogation 
chapitre  F-1  des  Statuts  revisés  du  Cana- 
da de  1970,  et  la  Loi  sur  les  allocations 

aux  jeunes,  chapitre  Y-1  des  Statuts  revi- 
sés du  Canada  de  1970,  sont  abrogées. 

27.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  Entrée  en 
à  une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  vigueur 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  RMNE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 


612 


21-22  ELIZABETH  II 


21-22  ELIZABETH  II 


CHAPTER  45 


CHAPITRE  45 


An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial    Loi  modifiant  la  Loi  de  1972  sur  les  arran- 


Fiscal  Arrangements  Act,  1972,  the 
Federal-Provincial  Fiscal  Revision 
Act,  1964  and  the  Income  Tax  Act 


gements  fiscaux  entre  le  gouvernement 
fédéral  et  les  provinces,  la  Loi  de  1964 
sur  la  revision  des  arrangements  fis- 
caux entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  et  la  Loi  de  l'impôt  sur 
le  revenu 


[Assented  to  12th  December,  1973\ 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  12  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
(lu  Canada,  décrète: 


1972,  c.  8  FEDERAL-PROVINCIAL  FISCAL 

ARRANGEMENTS  ACT,  1972 

1.  (1)  The  definition  "revenue  source" 
in  subsection  4(3)  of  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  Act,  1972  is 
amended  by  striking  out  the  word  "and" 
at  the  end  of  paragraph  (r)  thereof,  by 
adding  the  word  "and"  at  the  end  of  para- 
graph (s)  thereof  and  by  adding  thereto 
the  following  paragraph: 

"{t)  school  purpose  taxes," 

(2)  Section  4  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


LCI  DE  1972  SUR  LES  ARRANGEMENTS  FISCAUX  1972,  c. 
ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  FEDERAL  ET  LES 
PROVINCES 

1.  (1)  La  définition  de  «source  de  reve- 
nu», au  paragraphe  4(3)  de  la  Loi  de  1972 
sur  les  arrangements  fiscaux  entre  le  gou- 
vernement fédéral  et  les  provinces,  est  mo- 
difiée par  le  retranchement  du  mot  «et», 
à  la  fin  de  l'alinéa  r),  par  l'insertion  du 
mot  «et»,  à  la  fin  de  l'alinéa  s),  et  par 
l'insertion  de  l'alinéa  suivant: 

«0  les  impôts  scolaires,» 

(2)  L'article  4  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant: 


Revenue 
from  school 
purpose 
taxes 


"  (5)  For  the  purposes  of  this  Part,  in 
the  case  of  school  purpose  taxes  set  out 
in  paragraph  (t)  of  the  definition  "rev- 
enue source"  in  subsection  (3), 

(a)  the  aggregate  of  the  revenue  de- 
rived from  that  revenue  source  by 
each  municipality,  board,  commission 
or  other  local  authority  in  a  province 
that  has  power  to  levy  a  school  pur- 


«  (5)  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  Revenu 
dans  le  cas  des  impôts  scolaires  mention- 
nés  à  l'alinéa  t)   de  la  définition  de 


«source  de  revenu»,  au  paragraphe  (3), 

a)  le  revenu  total  retiré  de  cette 
source  de  revenu  par  cliaque  munici- 
palité, commission  ou  autre  adminis- 
tration locale  d'une  province  qui  a  le 
pouvoir  de  lever  un  impôt  scolaire  est 


des  impôts 
scolaires 
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pose  tax  shall  be  deemed  to  be  revenue 
derived  by  the  province  from  that 
revenue  source;  and 
(t>)  the  revenue  derived  by  a  province 
for  a  fiscal  year  from  that  revenue 
source  shall  be  deemed  to  be  the  rev- 
enue derived  within  the  province  by 
the  province  from  that  revenue  source 
for  the  financial  year  of  each  local 
authority  described  in  paragraph  (a) 
ending  in  that  fiscal  year." 


réputé  être  un  revenu  retiré  de  cette 
source  de  revenu  par  la  province;  et 
b)  le  revenu  retiré  de  cette  source  de 
revenu  par  une  province  pour  une  an- 
née financière,  est  réputé  être  le  reve- 
nu retiré  de  cette  source  de  revenu, 
par  la  province,  sur  son  territoire, 
pour  celle  des  années  financières  de 
chaque  administration  locale  visée  à 
l'alinéa  a)  qui  se  termine  au  cours  de 
l'année  financière  mentionnée  en  pre- 
mier lieu.» 


2.  Ail  that  portion  of  section  14  of  the 
said  Act  preceding  paragraph  (a)  thereof 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


2.  La  partie  de  l'article  14  de  ladite  loi 
qui  précède  l'alinéa  a)  est  abrogée  et  rem- 
placée par  ce  qui  suit: 


Eligibility 
for  payment 


Post- 
secondary 
education 
adjustment 
payments 


"14.  A  province  is  not  eligible  for  a 
tax  revenue  guarantee  payment  under 
this  Part  for  the  fiscal  year  commencing 
with  the  1st  day  of  April,  1972  and  end- 
ing with  the  31st  day  of  March,  1973, 
unless," 

3.  Section  22  of  the  said  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"22.  Subject  to  this  Act,  the  Secretary 
of  State  may,  for  each  fiscal  year  in  the 
period  commencing  with  the  1st  day  of 
April,  1972  and  ending  with  the  31st  day 
of  March,  1977,  authorize  the  payment 
to  a  province  of  a  post-secondary  edu- 
cation adjustment  payment  not  exceed- 
ing the  amount  computed  in  accordance 
with  this  Part." 


4.  Subparagraph  23(1)  (a)  (i)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(i)  the  amount  for  the  immediately 
preceding  fiscal  year  determined  un- 
der paragraph  13(2) (6)  of  the  for- 
mer Act  if  that  year  commenced 
with  the  1st  day  of  April,  1971,  or 
determined  under  this  paragraph  if 
that  year  commenced  with  or  after 
the  1st  day  of  April,  1972," 


«14.  Une  province  n'a  droit  à  un  paie-  Conditions 
ment  de  garantie  des  recettes  fiscales  en  'loi^ant 
vertu  de  la  présente  Partie  pour  l'année  p™êment 
financière  commençant  le  V  avril  1972 
et  se  terminant  le  31  mars  1973,  que  si» 


3.  L'article  22  de  ladite  loi  est  abrogé 

et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«22.  Sous  réserve  des  autres  disposi-  Paiements 
tions  de  la  présente  loi,  le  secrétaire  rajuste- 
d'État  peut,  pour  chaque  année  financiè-  ^ensefgne- 
re  comprise  dans  la  période  commençant  ment  post- 
le  1"  avril  1972  et  se  terminant  le  31  secondaire 
mars  1977,  autoriser  le  versement  à 
une  province  d'un  paiement  de  rajuste- 
ment pour  l'enseignement  post-secondai- 
re ne  dépassant  pas  le  montant  calculé 
en  conformité  de  la  présente  Partie.» 

4.  Le  sous-alinéa  23(l)a)(i)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«  (i)  le  montant  déterminé  pour  l'an- 
née financière  précédente,  soit  en 
vertu  de  l'alinéa  13(2)6)  de  l'an- 
cienne loi  si  cette  année  a  commencé 
le  P''  avril  1971,  soit  en  vertu  du 
présent  alinéa  si  cette  année  a  com- 
mencé le  l*""'  avril  1972  ou  ultérieu- 
rement,» 
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Determina- 
tion of 
amount  of 
contribution 


5.  Section  24  of  the  said  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  subsection: 

"(3)  For  the  purpose  of  applying  sub- 
section (1)  to  determine  the  adjustment 
payment  that  may  be  paid  to  a  province 
for  each  fiscal  year  in  the  period  com- 
mencing with  the  1st  day  of  April,  1974 
and  ending  with  the  31st  day  of  March, 
1977,  the  amount  of  the  federal  contri- 
bution to  a  province  for  any  such  fiscal 
year  is 

(a)  in  the  case  of  that  fiscal  year,  an 
amount,  as  determined  by  the  Secre- 
tary of  State,  equal  to  the  aggregate 
of 

(i)  the  adjustment  payment  that, 
but  for  this  section,  would  be  pay- 
able to  the  province  for  that  fiscal 
year,  and 

(ii)  the  aggregate  for  that  fiscal 
year  of  the  amounts  determined  un- 
der paragraphs  23(1) (c),  (d)  and 
(e)  in  the  case  of  the  province;  and 

(6)  in  the  case  of  the  immediately 
preceding  fiscal  year,  an  amount,  as 
determined  by  the  Secretary  of  State, 
equal  to  the  aggregate  of 

(i)  the  adjustment  payment  that 
may  be  paid  to  the  province  for  that 
immediately  preceding  fiscal  year, 
and 

(ii)  the  aggregate  for  that  imme- 
diately preceding  fiscal  year  of  the 
amounts  determined  under  para- 
graphs 23(1)  (c),  (d)  and  (e)  in  the 
case  of  the  province." 


5.  L'article  24  de  ladite  loi  est  modifié 
par  l'adjonction  du  paragraphe  suivant: 

«  (3)  Aux  fins  de  l'application  du  pa- 
ragraphe (1)  à  la  détermination  du  paie- 
ment de  rajustement  qui  peut  être  fait 
à  une  province  pour  chaque  année  finan- 
cière comprise  dans  la  période  commen- 
çant le  1"  avril  1974  et  se  terminant  le 
31  mars  1977,  le  montant  de  la  contri- 
bution fédérale  afi'érente  à  une  province 
pour  une  telle  année  financière  est, 

a)  dans  le  cas  de  cette  année  financiè- 
re, un  montant,  déterminé  par  le  secré- 
taire d'Etat,  égal  à  l'ensemble 

(i)  du  paiement  du  rajustement  qui, 
n'eût  été  le  présent  article,  pourrait 
être  fait  à  la  province  pour  cette 
année  financière,  et 

(ii)  de  l'ensemble,  pour  cette  année 
financière,  des  montants  détermi- 
nés en  vertu  des  alinéas  23(l)c), 
d)  et  e)  dans  le  cas  de  la  province; 
et, 

b)  dans  le  cas  de  l'année  financière 
précédente,  un  montant,  déterminé  par 
le  secrétaire  d'État,  égal  à  l'ensemble 

(i)  du  paiement  de  rajustement  qui 
peut  être  fait  à  la  province  pour 
cette  année  financière  précédente,  et 

(ii)  de  l'ensemble,  pour  cette  année 
financière  précédente,  des  montants 
déterminés  en  vertu  des  alinéas 
23(l)c),  d)  et  e)  dans  le  cas  de  la 
province.» 


Détermina- 
tion du 
montant 
de  la 

contribution 


6.  Subparagraph  32(a)  (ii)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


6.  Le  sous-alinéa  32a)  (ii)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


"(ii)  the  expressions  referred  to  in 
paragraphs  (a)  to  (t)  of  the  defini- 
tion "revenue  source"  in  subsection 
4(3)," 


«  (ii)  les  expressions  mentionnées  aux 
alinéas  a)  à  t)  de  la  définition  de 
l'expression  «source  de  revenu»  figu- 
rant au  paragraphe  4(3),» 
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1964-65,  FEDERAL-PROVINCIAL  FISCAL  REVISION  LOI  DE  1964  SUR  LA  REVISION  DES  ARRANGE-  1964-65, 

c-  26  ACT,  1D64  MENTS  FISCAUX  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  ^6 

FÉDÉRAL  ET  LES  PROVINCES 

7.  The  Federal-Provincial  Fiscal  Revi-  7.  La  Loi  de  1964  sur  la  revision  des 
sion  Act,  1964  is  amended  by  adding  there-  arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement 
to,  immediately  after  section  6  thereof,  fédéral  et  les  provinces  est  modifiée  par 
the  following  section:  l'insertion,  immédiatement  après  l'article  6, 

de  l'article  suivant: 


Act 


Recovery  in  "6.1  (1)  Where  a  deduction  from  the 
respect  of  tax  otherwise  payable  under  Part  I  of 
deduction        ^j^g  Income  Tax  Act  by  an  individual  for 

permitted  by  ,  •  -j  j       j  u 

subsection  ^  taxation  year  is  provided  under  sub- 
120(2)  of  section  120(2)  of  that  Act  with  respect 
Income  Tax  income  earned  in  the  year  in  a  prov- 
ince that,  on  the  1st  day  of  January, 
1973,  was  a  province  providing  schooling 
allowances  within  the  meaning  of  the 
Youth  Allowances  Act,  there  may  be  re- 
covered out  of  any  moneys  payable  to 
the  province  under  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  Act,  1972  or 
any  other  Act  of  Parliament  providing 
for  federal-provincial  fiscal  arrange- 
ments, or  there  may  otherwise  be  re- 
covered as  a  debt  due  to  Canada  by  the 
province,  an  amount  equal  to  the  esti- 
mated amount,  as  determined  by  the 
Minister  of  Finance,  that  would  be  de- 
rived from  a  tax  computed  in  accordance 
with  the  Income  Tax  Act, 

(a)  on  the  incomes  (other  than  in- 
comes from  businesses)  of  individuals 
resident  in  the  province  on  the  last  day 
of  the  taxation  year,  within  the  mean- 
ing of  the  Income  Tax  Act, 
[h)  on  the  incomes  (other  than  in- 
comes from  businesses)  earned  in  the 
province  in  the  taxation  year  by  indi- 
viduals not  resident  in  Canada  at  any 
time  during  the  taxation  year,  within 
the  meaning  of  the  Income  Tax  Act, 
and 

(c)  on  the  incomes  from  businesses 
earned  in  the  province  in  the  taxation 
year  by  individuals,  within  the  mean- 
ing of  the  Income  Tax  Act, 
equal  to  3%  of  the  tax  otherwise  pay- 
able, within  the  meaning  of  paragraph 


«6.1  (1)  Lorsqu'une  déduction  opérée  Kecouvre- 
sur  l'impôt  qu'un   particulier   est  par  mmt 
ailleurs  tenu  de  payer  pour  une  année  \*;'f*^'[.^ 

1    1  •    T   1    1  deduction 

d  imposition  en  vertu  de  la  Partie  I  de  la  permise  par 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  est  prévue  leparagra- 
aux  termes  du  paragraphe  120(2)  jg^j^^^^;^^ 
cette  loi  relativement  au  revenu  gagné,  (je/ïm/jcit 
dans  l'année,  dans  une  province  qui,  \q  sur  le  revenu 
1"  janvier  1973,  était  une  province  ac- 
cordant des  allocations  scolaires  au  sens 
de  la  Loi  sur  les  allocations  aux  jeunes, 
il  peut  être  recouvré  par  retenue  sur  les 
sommes  payables  à  la  province  en  vertu 
de  la  Loi  de  1972  sur  les  arrangements 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces  ou  de  toute  autre  loi  du 
Parlement  prévoyant  des  arrangements 
fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral  et 
les  provinces,  ou  il  peut  être  autrement 
recouvré  en  tant  que  dette  de  la  province 
envers  le  Canada,  une  somme  égale  au 
montant  estimatif,  déterminé  par  le  mi- 
nistre des  Finances,  qui  serait  retiré  d'un 
impôt,  calculé  en  conformité  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu, 

a)  sur  les  revenus  (autres  que  les 
revenus  provenant  des  entreprises  ou 
affaires)  des  particuliers  qui  résident 
dans  la  province  le  dernier  jour  de 
cette  année  d'imposition,  au  sens  oii 
l'entend  la  Loi  de  Vimpôt  sur  le  revenu, 

b)  sur  les  revenus  (autres  que  les  re- 
venus provenant  des  entreprises  ou 
affaires)  gagnés  dans  la  province,  au 
cours  de  cette  année  d'imposition,  par 
des  particuliers  n'ayant  résidé  au  Ca- 
nada à  aucun  moment  de  cette  année 
d'imposition,  au  sens  où  l'entend  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  et 

c)  sur  les  revenus,  provenant  d'entre- 
prises ou  affaires,  gagnés  par  des  par- 
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120(4)  (c)  of  the  Income  Tax  Act,  under 
Part  I  of  that  Act  on  those  incomes. 


(2)  Subsection  (1)  is  applicable 
respect  of  any  taxation  year  ending  in  « 
fiscal  year  commencing  with  or  after 
April  1,  1974. 


m 
in  a 


(3)  Section  6  is  not  applicable  in  re- 
spect of  any  fiscal  year  commencing  with 
or  after  April  1,  1974." 


ticuliers  dans  la  province  au  cours  de 
cette  année  d'imposition,  au  sens  où 
l'entend  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 

égale  à  3%  de  l'impôt  qu'ils  sont  par 
ailleurs  tenus  de  payer  sur  ces  revenus, 
au  sens  où  l'entend  l'alinéa  120 (4)  c)  de 
la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  en  vertu 
de  la  Partie  I  de  cette  loi. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à 
l'égard  de  toute  année  d'imposition  se 
terminant  au  cours  d'une  année  finan- 
cière commençant  le  1"  avril  1974  ou 
ultérieurement. 

(3)  L'article  6  ne  s'applique  pas  à 
l'égard  d'une  année  financière  commen- 
çant le  l*"""  avril  1974  ou  ultérieurement.» 


INCOME  TAX  ACT 


8.  (1)  Paragraph  120(2)  (a)  of  the  In- 
come Tax  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 


LOI  DE  L  IMPOT  SUR  LE  REVENU  S.R.  de  1&52, 

c.  148; 

8.  (1)  L'alinéa  120(2)a)  de  la  Loi  del^l^-^^'^^' 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 


"(a)  his  income  earned  in  the  year  in 
a  province  that,  on  the  1st  day  of 
January,  1973,  was  a  province  pro- 
viding schooling  allowances  within 
the  meaning  of  the  Youth  Allowances 
Act," 

(2)  This  section  is  applicable  to  the  1974 
and  subsequent  taxation  years. 


«a)  son  revenu  gagné  dans  l'année 
dans  une  province  qui,  le  1"  janvier 
1973,  était  une  province  accordant  des 

allocations  scolaires  au  sens  où  l'entend 
la  Loi  sur  les  allocations  aux  jeunes,-» 

(2)  Le  présent  article  s'applique  aux  an-  Application 
nées  d'imposition  1974  et  suivantes. 


9.  Sections  1,  2  and  6  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  the  1st  day  of 
April,  1973. 


9.  Les  articles  1,  2  et  6  sont  réputés  Entrée  en 
être  entrés  en  vigueur  le  1^'  avril  1973.  vigueur 
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CHAPTER  46 


An  Act  to  provide  for  the  review  and 
assessment  of  acquisitions  of  control 
of  Canadian  business  enterprises  by 
certain  persons  and  of  the  establish- 
ment of  new  businesses  in  Canada  by 
certain  persons 

[Assented  to  12th  December,  1973] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

SHORT  TITLE 

Short  1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Foreign 

title  Investment  Review  Act. 


PURPOSE  OF  ACT 

Purpose  2.  (1)  This  Act  is  enacted  by  the  Parlia- 
ofAct  ment  of  Canada  in  recognition  by  Parlia- 
ment that  the  extent  to  which  control  of 
Canadian  industry,  trade  and  commerce 
has  become  acquired  by  persons  other  than 
Canadians  and  the  effect  thereof  on  the 
ability  of  Canadians  to  maintain  effective 
control  over  their  economic  environment  is 
a  matter  of  national  concern,  and  that 
it  is  therefore  expedient  to  establish  a 
means  by  which  measures  may  be  taken 
under  the  authority  of  Parliament  to 
ensure  that,  in  so  far  as  is  practicable 
after  the  enactment  of  this  Act,  control  of 
Canadian  business  enterprises  may  be 
acquired  by  persons  other  than  Canadians, 
and  new  businesses  may  be  established  in 
Canada  by  persons,  other  than  Canadians, 
who  are  not  already  carrying  on  business  in 
Canada  or  whose  new  businesses  in  Canada 
would  be  unrelated  to  the  businesses  al- 


CHAPITRE  46 


Loi  prévoyant  l'examen  et  l'appréciation 
des  prises  de  contrôle  d'entreprises 
commerciales  canadiennes  par  certaines 
personnes  et  ceux  de  la  création,  par 
certaines  personnes,  d'entreprises  nou- 
velles au  Canada 

[Sanctionnée  le  12  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 

TITRE  ABRÉGÉ 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  l'examen  de  l'investissement  a^^regé 
étranger. 

OBJET  DE  LA  LOI 

2.  (1)  La  présente  loi  est  édictée  par  le  Objet  de 
Parlement  du  Canada  parce  que  celui-ci  re- 
connaît  que  la  mesure  dans  laquelle  le 
contrôle  de  l'industrie  et  du  commerce 
canadiens  est  passé  aux  mains  de  person- 
nes autres  que  des  Canadiens  et  l'effet  de 

ce  contrôle  sur  la  capacité,  pour  les  Cana- 
diens, de  conserver  le  contrôle  effectif  de 
leur  milieu  économique  sont  des  sujets  de 
préoccupation  nationale  et  qu'il  est  donc 
opportun  de  créer  un  moyen  de  prendre, 
sous  l'autorité  du  Parlement,  des  me- 
sures visant  à  faire  en  sorte,  dans  la  mesure 
où  cela  sera  matériellement  possible  après 
l'adoption  de  la  présente  loi,  que  le  contrôle 
des  entreprises  commerciales  canadiennes 
ne  puisse  passer  aux  mains  de  personnes 
autres  que  des  Canadiens  et  que  des  entre- 
prises nouvelles  ne  puissent  être  créées  au 
Canada  par  des  personnes,  autres  que  des 
Canadiens,  qui  n'exploitent  pas  déjà  des 
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Factors  to 
be  taken 
into  account 
in 

assessment 


ready  being  carried  on  by  them  in  Canada, 
only  if  it  has  been  assessed  that  the  ac- 
quisition of  control  of  those  enterprises  or 
the  establishment  of  those  new  businesses, 
as  the  case  may  be,  by  those  persons  is  or 
is  likely  to  be  of  significant  benefit  to 
Canada,  having  regard  to  all  of  the  factors 
to  be  taken  into  account  under  this  Act  for 
that  purpose. 


(2)  In  assessing,  for  the  purposes  of  this 
Act,  whether  any  acquisition  of  control  of 
a  Canadian  business  enterprise  or  the  es- 
tablishment of  any  new  business  in  Canada 
is  or  is  likely  to  be  of  significant  benefit 
to  Canada,  the  factors  to  be  taken  into 
account  are  as  follows: 

(a)  the  effect  of  the  acquisition  or  estab- 
lishment on  the  level  and  nature  of 
economic  activity  in  Canada,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing,  the  effect  on  employment,  on 
resource  processing,  on  the  utilization  of 
parts,  components  and  services  produced 
in  Canada,  and  on  exports  from  Canada; 
(6)  the  degree  and  significance  of  par- 
ticipation by  Canadians  in  the  business 
enterprise  or  new  business  and  in  any 
industry  or  industries  in  Canada  of 
which  the  business  enterprise  or  new 
business  forms  or  would  form  a  part; 

(c)  the  effect  of  the  acquisition  or  es- 
tablishment on  productivity,  industrial 
efficiency,  technological  development, 
product  innovation  and  product  variety 
in  Canada; 

(d)  the  effect  of  the  acquisition  or  estab- 
lishment on  competition  within  any  in- 
dustry or  industries  in  Canada;  and 

(e)  the  compatibility  of  the  acquisition 
or  establishment  with  national  industrial 
and  economic  policies,  taking  into  con- 
sideration industrial  and  economic  policy 
objectives  enunciated  by  the  government 
or  legislature  of  any  province  likely  to  be 
significantly  affected  by  the  acquisition 
or  establishment. 


ciation 


entreprises  au  Canada  ou  dont  les  entre- 
prises nouvelles  au  Canada  n'auraient  au- 
cun rapport  avec  celles  qu'ils  y  exploitent 
déjà,  que  s'il  a  été  apprécié  que  l'acquisition 
du  contrôle  de  ces  entreprises  ou  la  création 
de  ces  entreprises  nouvelles  par  ces  person- 
nes, selon  le  cas,  apporte  ou  est  susceptible 
d'apporter  des  avantages  appréciables  au 
Canada,  compte  tenu  de  l'ensemble  des  fac- 
teurs devant  être  pris  en  considération  à 
cette  fin  en  vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Lorsqu'il  s'agit  d'apprécier,  aux  fins  Facteurs 
de  la  présente  loi,  si  l'acquisition  du  con- ^^y*'^*  ^^""^ 
trôle  d'ime  entreprise  commerciale  cana-  consiTéra- 
dienne  ou  la  création  d'une  entreprise  nou-  tien  lors 
velle  au  Canada  apporte  ou  est  susceptible  <^.«  ^'.^pp*"^- 
d'apporter  des  avantages  appréciables  au  ' 
Canada,  les  facteurs  qui  doivent  être  pris 
en  considération  sont  les  suivants: 

a)  l'effet  de  l'acquisition  ou  de  la  cré- 
ation sur  le  niveau  et  la  nature  de  l'ac- 
tivité économique  au  Canada,  y  compris, 
sans  limiter  la  portée  générale  de  ce  qui 
précède,  l'effet  sur  l'emploi,  la  transfor- 
mation des  ressources,  l'utilisation  de 
pièces  et  d'éléments  produits  et  de  ser- 
vices rendus  au  Canada  et  sur  les  expor- 
tations en  provenance  du  Canada; 

b)  l'étendue  et  l'importance  de  la  partici- 
pation de  Canadiens  dans  cette  entre- 
prise commerciale  ou  cette  entreprise 
nouvelle  et  dans  l'une  ou  plusieiu"s  des 
industries  canadiennes  dont  cette  entre- 
prise commerciale  ou  cette  entreprise 
nouvelle  fait  ou  ferait  partie; 

c)  l'effet  de  l'acquisition  ou  de  la  création 
sur  la  productivité,  le  rendement  indus- 
triel, les  progrès  techniques,  la  création 
de  produits  nouveaux  et  la  variété  des 
produits  au  Canada; 

d)  l'effet  de  l'acquisition  ou  de  la  création 
sur  la  concurrence  dans  une  ou  plusieurs 
industries  au  Canada;  et 

e)  la  compatibilité  de  l'acquisition  ou  de 
la  création  avec  les  politiques  nationales 
en  matière  industrielle  et  économique, 
compte  tenu  des  objectifs  de  politique 
économique  et  industrielle  qu'ont  énoncés 
le  gouvernement  ou  la  législature  de  quel- 
que province,  sur  lesquels  l'acquisition  ou 
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la  création  est  susceptible  d'avoir  des  in- 
cidences appréciables. 


INTERPRETATION 


INTERPRÉTATION 


Definitions 

"actual 
investment" 
^investisse- 
ment 
effectif» 

"Agency" 
•■Agence' 


"business" 
^entreprise» 


"Canadian 
branch 
business" 
^succursale 


"Canadian 
business" 
•  entreprise 
canadienne» 


3.  (1)  In  this  Act, 

"actual  investment"  has  the  meaning  given 
that  expression  in  paragraph  8(3)  (6)  ; 


"Agency"  means  the  Foreign  Investment 
Review  Agency  established  by  subsection 
7(1); 

"business"  includes  any  undertaking  or 
enterprise  carried  on  in  anticipation  of 
profit; 

"Canadian  branch  business"  means  a  busi- 
ness carried  on  in  Canada  by  a  corpora- 
tion incorporated  elsewhere  than  in 
Canada  that  maintains  one  or  more 
establishments  in  Canada  to  which  em- 
ployees of  the  corporation  employed  in 
connection  with  the  business  ordinarily 
report  for  work; 

"Canadian  business"  means  a  business  car- 
ried on  in  Canada  by 

(a)  an  individual  who  is  either  a  Cana- 
dian citizen  or  a  i>er80n  ordinarily  resi- 
dent in  Canada, 

(b)  a  corporation  incorporated  in  Can- 
ada that  maintains  one  or  more 
establishments  in  Canada  to  which 
employees  of  the  corporation  employed 
in  connection  with  the  business  ordi- 
narily report  for  work,  or 

(c)  any  number  of  individuals  or  cor- 
porations or  combination  of  individu- 
als and  corporations,  if  any  one  or 
more  of  those  comprising  that  number 
or  combination  are  either  individuals 
described  in  paragraph  (a)  or  corpo- 
rations described  in  paragraph  (6) 
who,  either  alone  or  jointly  or  in  con- 
cert with  one  or  more  other  individuals 
or  corporations  so  described,  control 
or  are  in  a  position  to  control  the  con- 
duct of  the  business  ; 


3.  (1)  Dans  la  présente  loi  Définitions 
«actions»  désigne,  en  ce  qui  concerne  une  .actions. 


corporation,  les  actions  composant  le  ca- 
pital de  celle-ci; 


'shares" 


corpora- 
tion" 


«Agence»  désigne  l'Agence  d'examen  de  l'in-  «Agence» 
vestissement  étranger,  créée  en  applica-  "Agency" 
tion  du  paragraphe  7(1)  ; 

«biens»  utilisés  pour  l'exploitation  d'ime  «biens, 
entreprise  comprend  notamment  la  clien-  "property" 
tèle  qui  s'y  attache; 

«commissaire»  désigne  le  commissaire  de  «oommis- 
r Agence  d'examen  de  l'investissement 
étranger  nommé  en  application  du  para-  g^^^r"" 
graphe  7(2)  ; 

«corporation»    désigne    une    cori>oration  «corpora- 
ayant  un  capital  social  ou  n'ayant  pas 
de  capital  social; 

«entreprise»  désigne  toute  activité  ou  af-  «entreprise» 
faire  commerciale  exploitée  dans  un  but  "business^' 
lucratif  ; 

«entreprise  canadienne»  désigne  une  entre-  «entreprise 
prise  exploitée  au  Canada  canadienne» 

"Canadian 

a)  par  un  particulier  qui  est  soit  tm  ci-  lusiness" 
toyen  canadien,  soit  une  personne  rési- 
dant habituellement  au  Canada, 

b)  par  ime  corporation  constituée  au 
Canada,  qui  y  a  im  ou  plusieurs  éta- 
blissements auxquels  ses  employés  af- 
fectés à  l'entreprise  se  présentent  ha- 
bituellement pour  travailler,  ou 

c)  par  un  nombre  quelconque  de  par- 
ticuliers ou  de  corporations  ou  groupe 
de  particuliers  et  de  corporations,  si 
l'im  ou  plusieurs  de  ceux  qui  forment 
ce  nombre  ou  ce  groupe  sont  soit  des 
particuliers  visés  à  l'alinéa  a) ,  soit  des 
corporations  visées  à  l'alinéa  b)  qui, 
soit  seuls,  soit  en  commun  ou  de  con- 
cert avec  un  ou  plusieurs  autres  par- 
ticuliers ou  corporations  visés  à  l'un 
ou  l'autre  de  ces  alinéas,  contrôlent  ou 
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Canadian  business  enterprise"  means  a 
business  that  is  either  a  Canadian  busi- 
ness or  a  Canadian  branch  business; 


Commissioner"  means  the  Commissioner 
of  the  Foreign  Investment  Review 
Agency  appointed  pursuant  to  subsection 
7(2); 

corporation"  means  a  body  corporate  with 
or  without  share  capital; 


investment",  except  where  the  context 
otherwise  requires,  means  a  proposed  in- 
vestment or  actual  investment; 

Minister"  means  such  member  of  the 
Queen's  Privy  Council  for  Canada  as  is 
designated  by  the  Governor  in  Council 
to  act  as  the  Minister  for  the  purposes 
of  this  Act; 

new  business"  means  a  business  not  pre- 
viously carried  on  in  Canada  by  the 
person  or  group  of  persons  in  relation 
to  which  the  expression  is  relevant; 

non-eligible  person"  means 

(a)  an  individual  who  is  neither  a 
Canadian  citizen  nor  a  landed  immi- 
grant within  the  meaning  of  the  Im- 
migration Act  and  includes 

(i)  a  Canadian  citizen  who  is  not 
ordinarily  resident  in  Canada  and 
who  is  a  member  of  a  class  of  per- 
sons prescribed  by  regulation  for  the 
purposes  of  this  definition,  and 

(ii)  a  landed  immigrant  who  has 
been  ordinarily  resident  in  Canada 
for  more  than  one  year  after  the 
time  at  which  he  first  became  eli- 
gible to  apply  for  Canadian  citizen- 
ship, 

(b)  the  government  of  a  country  other 
than  Canada  or  of  a  political  subdivi- 
sion of  a  country  other  than  Canada, 
or  an  agency  of  such  a  government,  or 

(c)  a  corporation  incorporated  in  Can- 
ada or  elsewhere  that  is  controlled  in 
any  manner  that  results  in  control  in 
fact,  Avhether  directly  through  the  own- 


sont  en  mesure  de  contrôler  la  conduite 
de  l'entreprise; 

«entreprise  commerciale  canadienne»  dési-  .entreprise 
gne  une  entreprise  qui  est  soit  une  entre-  commerciale 


prise  canadienne,  soit  une 
canadienne  d'une  entreprise; 


succursale 


canadienne» 
"Cana- 
dian .  . . 
enterprise" 


«entreprise  nouvelle»  désigne  une  entreprise  «entreprise 
que  la  personne  ou  le  groupe  de  personnes  """^'^i'^* 
au  sujet  desquels  cette  expression  est  em- 
ployée n'exploitait  pas  auparavant  au 
Canada; 


new 

h  usines»" 


«investissement»  signifie,  sauf  lorsque  le  «investisse- 
contexte  impose  une  autre  signification,™^"*^* 
un  investissement  proposé  ou  un  investis- 
sement effectif  ; 


'investment" 


«investissement  effectif»  a  le  sens  qu'attri-  «investisse- 
bue  à  cette  expression  l'alinéa  8(3)6); 

enectif» 
"actual 
investment" 

«investissement  proposé»  a  le  sens  qu'attri-  «investisse- 
bue  à  cette  expression  l'alinéa  8  (3)  a)  ;    '"^"^  , 

propose» 

"proposed 

investment" 

«Ministre»  désigne  un  membre  du  Conseil  •Ministre» 
privé  de  la  Reine  pour  le  Canada  que  le  "^»"***^''" 
gouverneur  en  conseil  désigne  pour  agir 
en  qualité  de  ministre  aux  fins  de  la 
présente  loi; 

«partie»,  relativement  à  toute  proposition  «partie» 
d'acquisition  du  contrôle  d'une  entreprise  "party" 
commerciale  canadienne,  comprend  toute 
personne  qui  exploite  à  ce  moment  cette 
entreprise  commerciale  canadienne  ou  de 
laquelle  on  propose  d'acquérir  le  con- 
trôle de  celle-ci; 

«personne»  comprend  notamment  un  gou-  .personne» 
vernement  ou  un  organisme  visés  à  l'ali-"?^''**'"" 
néa  b)  de  la  définition  de  «personne  non 
admissible»  donnée  au  présent  paragra- 
phe, ainsi  qu'une  corporation,  oîi  qu'elle 
ait  été  constituée; 

.personne 

«personne  non  admissible»  désigne  admis- 

...  .      ,  .  .  sible» 

a)  un  particulier  qui  n  est  ni  un  ci-  "^on- 
toyen  canadien  ni  un  immigrant  reçu  eligible . . ." 
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ership  of  shares  or  indirectly  through  a 
trust,  a  contract,  the  ownership  of 
shares  of  any  other  corporation  or 
otherwise,  by  a  person  described  in 
paragraph  (a)  or  (b)  or  by  a  group 
of  persons  any  member  of  which  is  a 
person  described  in  paragraph  (a)  or 
ib); 

"party",  in  relation  to  any  proposal  to  ac- 
quire control  of  a  Canadian  business 
enterprise,  includes  any  person  by  whom 
the  Canadian  business  enterprise  is  then 
carried  on  or  from  whom  control  thereof 
is  proposed  to  be  acquired; 

"person"  includes  a  government  or  agency 
described  in  paragraph  (b)  of  the  defini- 
tion "non-eligible  person"  in  this  sub- 
section, and  a  corporation  wherever  in- 
corporated ; 

"property"  used  in  carrying  on  a  business 
includes  goodwill  in  connection  there- 
with; 

"proposed  investment"  has  the  meaning 
given  that  expression  in  paragraph 
8(3) (a); 

"shares"  in  relation  to  a  corporation  means 
shares  of  the  capital  stock  of  the  cor- 
poration. 


(2)  Where,  in  the  case  of  a  corporation 
incorporated  in  Canada  or  elsewhere, 

(a)  shares  of  the  corporation  to  which 
are  attached 

(i)  25%  or  more  of  the  voting  rights 
ordinarily  exercisable  at  meetings  of 
shareholders  of  the  corporation,  in  the 
case  of  a  corporation  the  shares  of 
which  are  publicly  traded,  or 

(ii)  40%  or  more  of  the  voting  rights 
ordinarily  exercisable  at  meetings  of 


au  sens  de  la  Loi  sur  l'immigration  et 
comprend 

(i)  un  citoyen  canadien  qui  ne  réside 
pas  habituellement  au  Canada  et  qui 
fait  partie  d'une  catégorie  de  person- 
nes prescrite  par  règlement  aux  fins 
de  la  présente  définition,  et 

(ii)  un  immigrant  reçu  qui  a  résidé 
habituellement  au  Canada  pendant 
plus  d'une  année  à  compter  de  la 
date  où  il  est  devenu  pour  la  pre- 
mière fois  admissible  à  demander  la 
citoyenneté  canadienne , 

b)  le  gouvernement  d'un  pays  autre 
que  le  Canada  ou  une  subdivision  poli- 
tique d'un  tel  pays,  ou  un  organisme 
d'un  tel  gouvernement,  ou 

c)  une  corporation  constituée  au  Ca- 
nada ou  ailleurs  qui  est,  d'une  manière 
qui  aboutit  à  un  contrôle  de  fait,  que 
ce  soit  directement  par  l'intermédiaire 
de  la  propriété  de  ses  actions  ou  indi- 
rectement par  l'intermédiaire  d'une 
fiducie,  d'un  contrat,  de  la  propriété 
des  actions  de  quelque  autre  corpora- 
tion ou  autrement,  sous  le  contrôle 
d'une  personne  visée  à  l'alinéa  a)  ou 
b)  ou  d'un  groupe  de  personnes  dont 
un  membre  est  une  personne  visée  aux 
alinéas  a)  ou  b)  ; 

«succursale  canadienne  d'une  entreprise»  «succursale 
désigne  une  entreprise  exploitée  au  Ca-  canadienne 

,  ..  >■       •!   d  une  entie- 

nada  par  une  corporation  constituée  au-  prigg, 
leurs  qu'au  Canada,  qui  a  au  Canada  un  «cana- 
ou  plusieurs  établissements  auxquels  les  dian . . . 
employés  de  la  corporation  affectés  à 
l'entreprise  se  présentent  habituellement 
pour  travailler. 

(2)  Lorsque,  dans  le  cas  d'une  corpora-  Personnes 
tion  constituée  au  Canada  ou  ailleurs,  présumées 

non  admis- 

a)  sur  les  actions  de  la  corporation  as-sibies 
sorties  du  droit  de  vote  qui  peut  être 
ordinairement  exercé  aux  assemblées  des 
actionnaires  de  la  corporation 

(i)  25%  ou  plus  desdites  actions,  s'il 
s'agit  d'une  corporation  dont  les  ac- 
tions sont  librement  négociables,  ou 

(ii)  40%  ou  plus  desdites  actions, 
s'il  s'agit  d'une  corporation  dont  les 
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shareholders  of  the  corporation,  in  the 
case  of  a  corporation  the  shares  of 
which  are  not  publicly  traded, 

are  owned  by  one  or  more  individuals 
described  in  paragraph  (a)  of  the  defini- 
tion "non-eligible  person"  in  subsection 
(1),  by  one  or  more  governments  or 
agencies  described  in  paragraph  (6)  of 
that  definition  or  by  one  or  more  corpo- 
rations incorporated  elsewhere  than  in 
Canada,  or  any  combination  of  such 
persons,  or 

(6)  shares  of  the  corporation  to  which 
are  attached  5%  or  more  of  the  voting 
rights  ordinarily  exercisable  at  meet- 
ings of  shareholders  of  the  corporation 
are  owned  by  any  one  individual  de- 
scribed in  paragraph  (a)  of  the  definition 
"non-eligible  person"  in  subsection  (1), 
by  any  one  government  or  agency  de- 
scribed in  paragraph  (6)  of  that  defini- 
tion or  by  any  one  corporation  incorpo- 
rated elsewhere  than  in  Canada, 

the  corporation  is,  unless  the  contrary  is 
established,  a  non-eligible  person. 

Acquisition       (3)  For  the  purposes  of  this  Act, 

of  control 

(a)  control  of  a  Canadian  business  en- 
terprise may  only  be  acquired, 

(i)  in  the  case  of  a  Canadian  business 
enterprise  that  is  a  Canadian  business 
carried  on  by  a  corporation  either 
alone  or  jointly  or  in  concert  with  one 
or  more  other  persons, 

(A)  by  the  acquisition  of  shares  of 
the  corporation  to  which  are  at- 
tached voting  rights  ordinarily  ex- 
ercisable at  meetings  of  shareholders 
of  the  corporation,  or 

(B)  by  the  acquisition  of  all  or  sub- 
stantially all  .  of  the  property  used 
in  carrying  on  the  business  in  Can- 
ada, and 

(ii)  in  the  case  of  any  other  Canadian 
business  enterprise,  by  the  acquisition 
of  all  or  substantially  all  of  the  prop- 
erty used  in  carrying  on  the  business  in 
Canada; 

(b)  control  of  a  Canadian  business 
enterprise  that  is  a  Canadian  business 


actions  ne  sont  pas  librement  négo- 
ciables, 

appartiennent  à  un  ou  plusieurs  parti- 
culiers visés  à  l'alinéa  a)  de  la  définition 
de  < personne  non  admissible»  donnée  au 
paragraphe  (1),  à  un  ou  plusieurs  gou- 
vernements ou  organismes  visés  à  l'alinéa 
b)  de  cette  définition,  à  une  ou  plusieurs 
corporations  constituées  ailleurs  qu'au 
Canada,  ou  à  un  groupe  constitué  de 
telles  personnes,  ou 

b)  5%  ou  plus  des  actions  de  la  corpora- 
tion, assorties  du  droit  de  vote  qui  peut 
être  ordinairement  exercé  aux  assemblées 
des  actionnaires  de  la  corporation,  appar- 
tenant à  un  particulier  visé  à  l'alinéa  a) 
de  la  définition  de  «personne  non  admis- 
sible» donnée  au  paragraphe  (1),  à  un 
gouvernement  ou  organisme  visé  à  l'ali- 
néa 6)  de  cette  définition,  ou  à  une  cor- 
poration constituée  hors  du  Canada, 

la  corporation  est,  jusqu'à  preuve  du  con- 
traire, une  personne  non  admissible. 


(3)  Aux  fins  de  la  présente  loi.  Acquisition 

du  contrôle 

a)  le  contrôle  d'une  entreprise  commer- 
ciale canadienne  ne  peut  être  acquis, 

(i)  s'il  s'agit  d'une  entreprise  com- 
merciale canadienne  qui  est  une  entre- 
prise canadienne  exploitée  par  une 
corporation  soit  seule,  soit  en  commun 
ou  de  concert  avec  une  ou  plusieurs 
autres  personnes, 

(A)  que  par  l'acquisition  d'actions 
de  la  corporation  assorties  du  droit 
de  vote  qui  peut  être  ordinairement 
exercé  aux  assemblées  des  action- 
naires de  la  corporation,  ou 

(B)  que  par  l'acquisition  de  la  to- 
talité ou  de  la  presque  totalité  des 
biens  utilisés  pour  l'exploitation  de 
l'entreprise  au  Canada,  et 

(ii)  s'il  s'agit  de  quelque  autre  entre- 
prise commerciale  canadienne,  que 
par  l'acquisition  de  la  totalité  ou  de 
la  presque  totalité  des  biens  utilisés 
pour  l'exploitation  de  l'entreprise  au 
Canada; 
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carried  on  by  a  corporation  either  alone 
or  jointly  or  in  concert  with  one  or  more 
other  persons  is  not  acquired  by  reason 
only  of 

(i)  the  acquisition  by  any  person  or 
group  of  persons  of  shares  of  the  cor- 
poration to  which  are  attached 

(A)  less  than  5%  of  the  voting 
rights  ordinarily  exercisable  at 
meetings  of  shareholders  of  the  cor- 
poration, in  the  case  of  a  corpora- 
tion the  shares  of  which  are  publicly 
traded,  or 

(B)  less  than  20%  of  the  voting 
rights  ordinarily  exercisable  at 
meetings  of  shareholders  of  the  cor- 
poration, in  the  case  of  a  corpora- 
tion the  shares  of  which  are  not 
publicly  traded, 

(ii)  the  acquisition  of  shares  of  the 
corp>oration  by  any  person  in  the 
ordinary  course  of  that  person's  busi- 
ness as  a  trader  or  dealer  in  securities, 

(iii)  the  acquisition  of  shares  of  the 
corporation  by  any  person  in  the 
ordinary  course  of  a  business  carried 
on  by  that  person  that  consists  of  pro- 
viding, in  Canada,  venture  capital 
upon  terms  and  conditions  not  incon- 
sistent with  such  terms  and  conditions 
as  may  be  prescribed  by  the  Minister 
for  the  purposes  of  this  subparagraph 
in  relation  to  any  such  business,  or 

(iv)  the  acquisition  of  control  of  the 
corporation  by  another  corporation 
(in  this  subparagraph  referred  to  as 
the  "controller"),  where  it  is  estab- 
lished that 

(A)  there  is  in  effect  an  agreement 
or  arrangement,  enforceable  ac- 
cording to  the  terms  thereof,  under 
which  upon  the  satisfaction  of  a 
condition  or  the  happening  of  an 
event  that  it  is  reasonable  to  expect 
will  be  satisfied  or  will  happen,  the 
corporation  will 

(I)  cease  to  be  controlled  by  the 
controller,  and 

(II)  become  controlled  by  a  per- 
son or  group  of  persons,  with  whom 


6)  le  contrôle  d'une  entreprise  commer- 
ciale canadienne  qui  est  une  entreprise 
canadienne  exploitée  par  une  corporation 
soit  seule,  soit  en  commim  ou  de  concert 
avec  une  ou  plusieurs  autres  personnes, 
ne  s'acquiert  pas  du  seul  fait 

(i)  de  l'acquisition,  par  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes, 

(A)  de  moins  de  5%  des  actions  de 
la  corporation  assorties  du  droit  de 
vote  qui  peut  être  ordinairement 
exercé  aux  assemblées  des  action- 
naires de  la  corporation,  s'il  s'agit 
d'une  corporation  dont  les  actions 
sont  librement  négociables,  ou 

(B)  de  moins  de  20%  des  actions 
de  la  corporation  assorties  du  droit 
de  vote  qui  peut  être  ordinairement 
exercé  aux  assemblées  des  action- 
naires de  la  corporation,  s'il  s'agit 
d'une  corporation  dont  les  actions  ne 
sont  pas  librement  négociables, 

(ii)  de  l'acquisition  d'actions  de  cette 
corporation  qu'effectue  toute  personne 
dans  le  cours  ordinaire  de  son  entre- 
prise de  négociant  ou  de  courtier  en 
valeurs, 

(iii)  de  l'acquisition  d'actions  de  cette 
corporation  qu'effectue  toute  personne 
dans  le  cours  ordinaire  d'une  entreprise 
qu'elle  exploite  et  qui  consiste  à  pro- 
curer, au  Canada,  des  capitaux  spécu- 
latifs selon  des  modalités  qui  ne  sont 
pas  incompatibles  avec  celles  que  peut 
prescrire  le  Ministre  aux  fins  du  pré- 
sent sous-alinéa  relativement  à  toute 
entreprise  de  cette  nature,  ou 

(iv)  de  l'acquisition  du  contrôle  de 
cette  corporation  par  une  autre  corpo- 
ration, (appelée  dans  le  présent  sous- 
alinéa  «corporation  contrôlante») ,  lors- 
qu'il est  établi 

(A)  qu'un  accord  ou  une  entente  en 
vigueur,  exécutable  selon  ses  moda- 
>  lités,  prévoit  que  lors  de  la  réalisa- 
tion d'une  condition  ou  de  la  surve- 
nance  d'un  événement,  réalisation  ou 
survenance  qu'il  est  raisonnable  de 
prévoir,  la  corporation 
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or  with  each  of  the  members  of 
which,  as  the  case  may  be,  the  con- 
troller is  dealing  at  arm's  length, 
and 

(B)  the  control  was  acquired  for  the 
purpose  of  safeguarding  the  rights 
or  interests  of  the  controller  in  re- 
spect of 

(I)  a  loan  made  by  him,  the  whole 
or  any  part  of  which  is  outstand- 
ing, or 

(II)  any  shares  of  the  corporation 
that  are  owned  by  him  and  that 
are,  under  the  agreement  or  ar- 
rangement, to  be  redeemed  by  the 
corporation  or  purchased  by  the 
person  or  group  of  persons  referred 
to  in  subclause  (A)  (II), 

and  not  for  any  purpose  related  to 
the  provisions  of  this  Act; 

(c)  the  acquisition  by  any  person  or 
group  of  persons  of  shares  of  a  corpora- 
tion to  which  are  attached 

(i)  5%  or  more  of  the  voting  rights 
ordinarily  exercisable  at  meetings  of 
shareholders  of  the  corporation,  in 
the  case  of  a  corporation  the  shares 
of  which  are  publicly  traded,  or 

(ii)  20%  or  more  of  the  voting  rights 
ordinarily  exercisable  at  meetings  of 
shareholders  of  the  corporation,  in  the 
case  of  a  corporation  the  shares  of 
which  are  not  publicly  traded, 

shall,  unless  the  contrary  is  established, 
be  deemed  to  constitute  the  acquisition 
of  control  of  any  business  carried  on  by 
the  corporation; 

(d)  the  acquisition  by  any  person  or 
group  of  persons  of  shares  of  a  corpora- 
tion to  which  are  attached  more  than 
50%  of  the  voting  rights  ordinarily  ex- 
ercisable at  meetings  of  shareholders  of 
the  corporation,  whether  or  not  the  shares 
of  the  corporation  are  publicly  traded, 
shall,  unless  the  person  or  group  of  per- 
sons acquiring  the  shares  had,  at  the 
time  of  the  acquisition,  control  in  fact  of 
the  corporation,  be  deemed  to  constitute 
the  acquisition  of  control  of  any  business 
carried  on  by  the  corporation  other  than 


(I)  cessera  d'être  sous  le  contrôle 
de  la  corporation  contrôlante,  et 

(II)  passera  sous  le  contrôle  d'une 
personne  ou  d'un  groupe  de  per- 
sonnes avec  laquelle  ou  avec  cha- 
cun des  membres  duquel,  selon  le 
cas,  la  corporation  contrôlante 
traite  sans  lien  de  dépendance,  et 

(B)  que  le  contrôle  a  été  acquis  aux 
fins  de  sauvegarder  les  droits  ou  les 
intérêts  de  la  corporation  contrôlante 
en  ce  qui  concerne 

(I)  un  prêt  qu'elle  a  consenti  et 
qui  reste  dû  en  totalité  ou  en  par- 
tie, ou 

(II)  des  actions  de  la  corporation 
qui  lui  appartiennent  et  qu'en 
vertu  de  l'accord  ou  de  l'entente, 
cette  corporation  doit  racheter  ou 
que  la  personne  ou  le  groupe  de 
personnes  dont  il  est  question  dans 
la  sous-disposition  (A)  (II)  doit 
acquérir, 

et  non  à  une  fin  quelconque  se  ratta- 
chant aux  dispositions  de  la  présente 
loi; 

c)  l'acquisition,  par  quelque  personne 
ou  groupe  de  personnes, 

(i)  de  5%  ou  plus  des  actions  d'une 
corporation  assorties  du  droit  de  vote 
qui  peut  être  ordinairement  exercé 
aux  assemblées  des  actionnaires  de  la 
corporation,  s'il  s'agit  d'une  corpo- 
ration dont  les  actions  sont  librement 
négociables,  ou 

(ii)  de  20%  ou  plus  des  actions  d'une 
corporation  assorties  du  droit  de  vote 
qui  peut  être  ordinairement  exercé  aux 
assemblées  des  actionnaires  de  la  cor- 
poration, s'il  s'agit  d'une  corporation 
dont  les  actions  ne  sont  pas  librement 
négociables, 

est,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  réputée 
constituer  l'acquisition  du  contrôle  de 
toute  entreprise  exploitée  par  la  corpora- 
tion; 

d)  l'acquisition,  par  quelque  personne  ou 
groupe  de  personnes,  de  plus  de  50%  des 
actions  d'une  corporation  assorties  du 
droit  de  vote  qui  peut  être  ordinairement 
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any  such  business  carried  on,  for  a  pur- 
pose  not  related  to  the  provisions  of  this 
Act,  by  it  jointly  or  in  concert  with  one 
or  more  other  persons  ;  and 

(e)  an  amalgamation  of  two  or  more  cor- 
porations the  effect  of  which  is  to  con- 
tinue the  amalgamating  corporations  as 
one  corporation  (in  this  paragraph  called 
the  "amalgamated  corporation")  shall  be 
deemed,  except  in  the  case  of  an  amalga- 
mation that  is  part  of  a  corporate  reor- 
ganization that  is  carried  out  for  a  pur- 
pose not  related  to  the  provisions  of  this 
Act  and  that  results  in  the  amalgamated 
corporation  being  controlled  by  the  same 
person  or  group  of  persons  that  controlled 
each  of  the  amalgamating  corporations, 
to  constitute  the  acquisition  of  control 
by  the  amalgamated  corporation  of  the 
businesses  carried  on  by  the  amalgama- 
ting corporations  other  than  any  business 
carried  on,  for  a  purpose  not  related  to 
the  provisions  of  this  Act,  by  an  amal- 
gamating corporation  jointly  or  in  con- 
cert with  one  or  more  other  persons  who 
are  not  amalgamating  corporations;  and 

(/)  in  determining  whether  an  acquisi- 
tion of  control  of  a  Canadian  business 
enterprise  or  the  establishment  of  a  new 
business  in  Canada  by  a  person  or  per- 
sons as  a  trustee  or  trustees  is  an  acqui- 
sition or  establishment  by  a  non-eligible 
person  or  by  a  group  of  persons  a  mem- 
ber of  which  is  a  non-eligible  person,  the 
acquisition  shall  be  deemed  to  have  been 
made  or  the  business  shall  be  deemed 
to  have  been  established,  as  the  case 
may  be,  by  a  corporation  of  which 

(i)  the  persons  having  a  beneficial  in- 
terest in  the  trust,  and 

(ii)  the  trustees  of  the  trust, 

shall  be  deemed  to  be  the  shareholders 
and  the  members  of  the  board  of  direc- 
tors, respectively. 


exercé  aux  assemblées  des  actionnaires  de 
la  corporation,  que  les  actions  de  la  cor- 
poration soient  librement  négociables  ou 
non,  est  réputée,  à  moins  que  la  personne 
ou  le  groupe  de  personnes  qui  ont  acquis 
les  actions  n'aient,  au  moment  de  l'acqui- 
sition, exercé  un  contrôle  de  fait  sur  la 
corporation,  constituer  l'acquisition  du 
contrôle  de  toute  entreprise  exploitée  par 
la  corporation,  à  l'exclusion  de  toute  en- 
treprise exploitée,  dans  un  but  sans  rap- 
port avec  les  dispositions  de  la  présente 
loi,  par  elle  en  commun  ou  de  concert 
avec  une  ou  plusieurs  autres  personnes  ;  et 

e)  la  fusion  de  deux  ou  plusieurs  corpo- 
rations, qui  a  pour  résultat  que  les  corpo- 
rations qui  fusionnent  continuent  leur 
activité  comme  une  seule  et  même  cor- 
poration (appelée  dans  le  présent  alinéa 
«corporation  fusionnée»)  doit  être  répu- 
tée, sauf  dans  le  cas  d'une  fusion  effectuée 
dans  le  cadre  de  la  réorganisation  d'une 
corporation,  qui  est  menée  dans  un  but 
sans  rapport  avec  les  dispositions  de  la 
présente  loi  et  qui  aboutit  à  donner  le 
contrôle  de  la  corporation  fusionnée  à  la 
personne  ou  au  groupe  de  personnes  qui 
contrôlait  cfhacune  des  corporations  qui 
fusionnent,  constituer  l'acquisition,  par 
la  corporation'  fusionnée,  du  contrôle  des 
entreprises  qu'exploitaient  les  corpora- 
tions qui  fusionnent,  à  l'exception  de 
toute  entreprise  qu'exploitait,  dans  un 
but  sans  rapport  avec  les  dispositions  de 
la  présente  loi,  une  de®  corporations 
qui  fusionnent  en  commun  ou  de  concert 
avec  une  ou  plusieurs  autres  personnes 
qui  ne  sont  pas  des  corporations  qui 
fusionnent;  et 

/)  en  déterminant  si  l'acquisition  du  con- 
trôle d'une  entreprise  commerciale  cana- 
dienne ou  la  création  d'une  entreprise 
nouvelle  au  Canada  par  une  ou  plusieurs 
personnes  en  leur  qualité  de  fiduciaires 
constitue  une  acquisition  ou  création  par 
une  personne  non  admissible  ou  par  un 
groupe  de  personnes  dont  un  membre  est 
ime  personne  non  admissible,  l'acquisi- 
tion est  réputée  avoir  été  faite  ou  l'en- 
treprise créée,  selon  le  cas,  par  une  cor- 
poration dont 
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(i)  les  personnes  ayant  un  intérêt  à 
titre  de  bénéficiaires  dans  la  fiducie,  et 

(ii)  les  fiduciaires  de  la  fiducie, 

sont  réputés  être  respectivement  les 
actionnaires  et  les  membres  du  conseil 
d'administration. 


Establish-  (4)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  busi- 
mentof  ness  is  established  in  Canada  only  if  there 
Canadr  estabHshment  in  Canada  to  which  one 

or  more  employees  of  the  person  or  group 
of  persons  establishing  the  business  report 
for  work  in  connection  with  the  business, 
and  the  time  at  which  a  business  is  estab- 
lished in  Canada  is  the  time  at  which  the 
first  of  such  employees  reports  for  work  in 
connection  with  the  business  at  such  an 
establishment. 


(4)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  une  entre-  Création 
prise  n'est  créée  au  Canada  que  s'il  y  existe '^'""^ 
un  (''tal)li8scnicnt  auquel  un  ou  plusieur.';  canada 
employés  affectés  à  l'entreprise  de  la  per- 
sonne ou  du  groupe  de  personnes  qui  créent 
cette  entreprise  se  présentent  au  travail,  et 
le  moment  auquel  une  entreprise  est  créée 
au  Canada  est  celui  où  le  premier  de  ces 
employés  affectés  à  l'entreprise  se  présente 
au  travail  à  cet  établissement. 


Presumption  (5)  With  respect  to  any  shares  of  a  cor- 
to  smalf^'^'^  poration  of  a  particular  class  that,  accord- 
share  '"6  to  the  relevant  records  that  the  corpora- 
holdings  tion  is  required  to  keep  under  the  law  of 
the  place  of  its  incorporation,  are  held  by 
individuals  each  of  whom  holds  not  more 
than  1%  of  the  total  number  of  issued 
shares  of  the  corporation  of  that  class,  the 
Minister  shall,  in  the  absence  of  any  evi- 
dence to  the  contrary,  accept  as  evidence 
that  such  shares  are  owned  by  individuals 
who  are  either  Canadian  citizens  or  landed 
immigrants  within  the  meaning  of  the 
Immigration  Act  (other  than  Canadian 
citizens  who  are  not  ordinarily  resident  in 
Canada  and  who  are  members  of  a  class  of 
persons  prescribed  by  regulation  for  the 
purposes  of  the  definition  "non-eligible  per- 
son" in  subsection  (1)  and  landed  immi- 
grants who  have  been  ordinarily  resident 
in  Canada  for  more  than  one  year  after  the 
time  at  which  they  first  became  eligible  to 
apply  for  Canadian  citizenship),  a  state- 
ment signed  by  the  president,  secretary 
or  treasurer  of  the  corporation,  or  by 
any  other  oflScer  or  person  thereunto  duly 
authorized  by  the  board  of  directors  or 
other  governing  body  of  the  corporation, 
indicating 

(a)  that  according  to  those  records  the 
individuals  who  hold  the  shares  are  indi- 
viduals having  addresses  in  Canada  ;  and 


(5)  En  ce  qui  concerne  les  actions  d'une  Présomption 
corporation  appartenant  à  une  catégorie  J*"*^^^"* 
particulière  qui,  selon  les  dossiers  corres- ^çtjQ^jjj^jyga 
pondants  que  la  corporation  est  requise  de 
tenir  en  vertu  de  la  loi  du  lieu  où  elle  a  été 
constituée,  sont  en  la  possession  de  particu- 
liers ne  détenant  pas  chacun  plus  de  1%  du 
nombre  total  des  actions  en  circulation  de 
la  corporation  appartenant  à  cette  catégo- 
rie, le  Ministre  doit,  à  défaut  de  preuve 
contraire,  accepter  comme  preuve  du  fait 
que  ces  actions  appartiennent  à  des  particu- 
liers qui  sont  soit  des  citoyens  canadiens 
ou  des  immigrants  reçus  au  sens  de  la  Loi 
sur  l'immigration  (autres  que  des  citoyens 
canadiens  qui  ne  résident  pas  habituelle- 
ment au  Canada  et  qui  font  partie  d'une 
catégorie  de  persoimes  prescrite  par  règle- 
ment aux  fins  de  la  définition  de  «personne 
-  non  admissible»  au  paragraphe  (1)  et  au- 
tres que  des  immigrants  reçus  qui  ont  résidé 
habituellement  au  Canada  pendant  plus 
d'une  année  à  compter  de  la  date  où  ils 
sont  devenus  pour  la  première  fois  admis- 
sibles à  demander  la  citoyenneté  cana- 
dienne) ,  une  déclaration  signée  par  le  pré- 
sident, le  secrétaire  ou  le  trésorier  de  la 
corporation,  ou  par  tout  autre  membre  de 
la  direction  de  la  corporation  ou  personne 
dûment  autorisée  à  ce  faire  par  le  conseil 
d'administration  ou  tout  autre  organisme 
de  direction  de  la  corporation,  indiquant 
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(6)  that  the  person  by  whom  the  state- 
ment is  signed  has  no  knowledge  or 
reason  to  believe  that  the  shares  are  not 
owned  by  individuals  who  are  either 
Canadian  citizens  or  landed  immigrants 
within  the  meaning  of  the  Immigration 
Act  (other  than  Canadian  citizens  who 
are  not  ordinarily  resident  in  Canada 
and  who  are  members  of  a  class  of  per- 
sons prescribed  by  regulation  for  the 
purposes  of  the  definition  "non-eligible 
person"  in  subsection  (1)  and  landed 
immigrants  who  have  been  ordinarily 
resident  in  Canada  for  more  than  one 
year  after  the  time  at  which  they  first 
became  eligible  to  apply  for  Canadian 
citizenship) . 


Other  rules       (6)  For  the  purposes  of  this  Act, 

for'purpcisea  (o)  the  shares  of  a  corporation  are 
of  Act  publicly  traded  only  if  shares  of  the  cor- 

poration, to  which  are  attached  voting 
rights  ordinarily  exercisable  at  meetings 
of  shareholders  of  the  corporation,  are 
publicly  traded  in  the  open  market  in  the 
manner  in  which  shares  would  normally 
be  traded  by  any  member  of  the  public 
in  the  open  market; 

(6)  where  two  or  more  persons  are  in  a 
position  to  control  a  corporation,  they 
shall,  unless  it  is  established  that  in 
their  dealings  in  relation  to  the  corpora- 
tion they  deal  with  one  another  at  arm's 
length,  be  deemed  to  control  the  corpora- 
tion whether  or  not  they  are  part  of  a 
larger  group  by  which  the  corporation  is 
in  fact  controlled; 

(6.1)  notwithstanding  any  other  provi- 
sion of  this  Act,  where  a  corporation  is 
controlled  by  a  group  of  persons  (in  this 
paragraph  referred  to  as  "the  group") 
and  shares  of  the  corporation  to  which 
are  attached  more  than  50%  of  the 
voting  rights  ordinarily  exercisable  at 
meetings  of  shareholders  of  the  corpora- 
tion are  held  by  members  of  the  group 
who  are  not  non-eligible  persons,  in  ihe 


a)  que,  selon  ces  dossiers,  les  particuliers 
qui  détiennent  les  actions  ont  chacun  ime 
adresse  au  Canada;  et 

b)  que  la  personne  ayant  signé  la  décla- 
ration n'a  pas  cormaissance  et  n'a  aucime 
raison  de  croire  que  les  actions  n'appar- 
tiennent pas  à  des  particuliers  qui  sont 
soit  des  citoyens  canadiens  soit  des  im- 
migrants reçus  au  sens  de  la  Loi  sur 
l'immigration  (autres  que  des  citoyens 
canadiens  qui  ne  résident  pas  habituelle- 
ment au  Canada  et  qui  font  partie  d'une 
catégorie  de  personnes  prescrite  par  règle- 
ment aux  fins  de  la  définition  de  «per- 
sonne non  admissible»  au  paragraphe  (1) 
et  autres  que  des  immigrants  reçus  qui 
ont  résidé  habituellement  au  Canada 
pendant  plus  d'une  année  à  compter  de 
la  date  où  ils  sont  devenus  pour  la  pre- 
mière fois  admissibles  à  demander  la 
citoyenneté  canadienne). 

(6)  Aux  fins  de  la  présente  loi.  Autres 

règles  appli- 

a)  les  actions  d'une  corporation  ne  sont  cables  aux 
librement  négociables  que  si  les  actions  j'^'^^^^'?^ 

de  la  corporation  assorties  du  droit  de 
vote  qui  peut  être  ordinairement  exercé 
aux  assemblées  des  actionnaires  de  la  cor- 
poration sont  négociables  sur  le  marché 
libre  de  la  manière  dont  des  actions  se- 
raient normalement  négociées  par  n'im- 
porte quel  particulier  sur  le  marché  libre; 

b)  lorsque  deux  ou  plusieurs  personnes 
sont  en  mesure  de  contrôler  une  corpora- 
tion, elles  sont,  sauf  s'il  est  établi  que 
lorsqu'elles  traitent  des  affaires  concer- 
nant la  corporation  il  n'y  a  pas  entre  elles 
de  lien  de  dépendance,  censées  la  contrô- 
ler, qu'elles  appartiennent  ou  non  à  un 
groupe  plus  important  qui  la  contrôle  en 
fait; 

6.1)  nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  lorsqu'un  groupe  de 
personnes  (appelé  au  présent  alinéa  «le 
groupe»)  contrôle  une  corporation  et  que 
des  membres  du  groupe  qui  ne  sont  pas 
des  personnes  non  admissibles  détiennent 
plus  de  50%  des  actions  de  la  corporation 
assorties  du  droit  de  vote  qui  peut  être 
ordinairement  exercé  aux  assemblées  des 
actionnaires  de  la  corporation,  à  défaut 
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absence  of  any  evidence  that  the  group 
includes  one  or  more  non- eligible  persons 
who 

(i)  constitute  more  than  20%  of  the 
total  number  of  members  of  the  group, 
or 

(ii)  hold  shares  to  which  are  attached 
more  than  20%  of  the  voting  rights 
ordinarily  exercisable  at  meetings  of 
the  shareholders  of  the  corporation, 

tihe  corporation  shall  be  deemed  to  be 
controlled  by  a  group  of  persons  consis- 
ting of  those  members  of  the  group  who 
are  not  non-eligible  persons  and  not  by 
any  other  group  of  persons  ; 

(c)  a  person  who  has  a  right  \mder  a  con- 
tract, whether  written  or  oral  and  whe- 
ther express  or  implied,  in  equity  or 
otherwise,  either  immediately  or  in  the 
future  and  either  absolutely  or  contin- 
gently, 

(i)  to,  or  to  acquire  or  dispose  of, 
shares  of  a  corporation,  or  to  control 
the  voting  rights  attaching  to  shares 
of  a  corporation,  or 

(ii)  to,  or  to  acquire  or  dispose  of,  any 
property  used  in  carrying  on  a  busi- 
ness, 

(except  any  such  right  arising  under  a 
contract  that  is  entered  into  after  the 
coming  into  force  of  this  Act  and  that 
provides  that  the  right  is  not  exercisable 
imtil  the  death  of  an  individual  desig- 
nated therein  or  any  such  right  that  is 
contingent  upon  the  Governor  in  Council 
allowing  the  investment  that  is  the  sub- 
ject of  the  right) ,  shall  be  deemed  in  any 
case  described  in  subparagraph  (i),  to 
have  the  same  position  in  relation  to  the 
control  of  the  corporation  as  if  he  owned 
the  shares,  and,  in  any  case  described  in 
subparagraph  (ii) ,  to  have  the  same  posi- 
tion in  relation  to  the  control  of  the  busi- 
ness as  if  he  owned  the  property; 

(d)  the  acquisition  of  any  right  de- 
scribed in  paragraph  (c)  shall  be  deemed 
to  constitute  the  acquisition  of  the  shares 
or  property  to  which  the  right  relates 
except  where  it  is  established  that  the 


de  preuve  que  le  groupe  comprend  une  ou 
plusieurs  personnes  non  admissibles  qui 

(i)  constituent  plus  de  20%  du  nombre 
total  des  membres  du  groupe,  ou 

(ii)  détiennent  plue  de  20%  des  actions 
assorties  du  droit  de  vote  qui  peut  être 
ordinairement  exercé  aux  assemblées 
des  actionnaires  de  la  corporation, 

la  corporation  est  censée  être  contrôlée 
par  un  groupe  de  personnes  composé 
des  membres  du  groupe  qui  ne  sont  pas 
des  personnes  non  admissibles  et  par 
nul  autre  groupe  de  personnes; 

c)  ime  personne  qui,  en  vertu  d'un  con- 
trat écrit  ou  verbal,  exprès  ou  tacite,  en 
equity  ou  autrement,  inunédiatement  ou 
à  terme  et  absolument  ou  conditionnelle- 
ment, 

(i)  a  un  droit  sur  les  actions  d'une 
corporation,  le  droit  d'en  acquérir  ou 
d'en  disi>oser  ou  celui  de  contrôler  le 
droit  de  vote  attaché  à  des  actions  de 
la  corporation,  ou 

(ii)  a  un  droit  sur  tout  bien  utilisé 
poiu"  l'exploitation  d'une  entreprise  ou 
le  droit  de  l'acquérir  ou  d'en  disposer, 

doit  être,  (sauf  lorsqu'un  droit  quelconque 
de  cette  nature  résulte  d'un  contrat,  con- 
clu après  l'entrée  en  vigueur  de  la  pré- 
sente loi,  qui  stipule  que  le  droit  en  ques- 
tion ne  peut  être  exercé  qu'au  décès  d'un 
particulier  qui  y  est  désigné  ou  lorsqu'un 
droit  quelconque  de  cette  nature  est  con- 
ditionnel à  l'autorisation  de  l'investisse- 
ment, objet  du  droit,  par  le  gouverneur 
en  conseil),  réputée  dans  tous  les  cas 
visés  au  sous-alinéa  (i),  être  dans  la 
même  situation  relativement  au  contrôle 
de  la  corporation  que  si  les  actions  qui 
lui  appartenaient  et,  dans  tous  les  cas 
visés  au  sous-alinéa  (ii),  être  dans  la 
même  situation  relativement  au  contrôle 
de  l'entreprise  que  si  le  bien  lui  appar- 
tenait ; 

d)  l'acquisition  de  tout  droit  visé  à  l'ali- 
néa c)  doit  être  réputée  constituer  l'ac- 
quisition des  actions  ou  des  biens  aux- 
quels se  rattache  ce  droit,  sauf  s'il  est 
établi  que  la  personne  qui  a  acquis  celui- 
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right  was  acquired  for  the  purpose  of 
safeguarding  the  interests  of  the  person 
by  whom  it  was  acquired  in  respect  of 
a  loan  made  by  him,  or  in  respect  of  an 
amount  paid  or  payable  by  him  as  con- 
sideration for  the  sale  or  assignment  to 
him  of  any  right  or  rights  in  respect  of 
a  loan  made  by  another  person,  and  not 
for  any  purpose  related  to  the  provisions 
of  this  Act; 

(d.l)  the  exercise  of  a  right  described 
in  paragraph  (c)  shall  be  deemed  not  to 
constitute  the  acquisition,  by  the  person 
who  had  the  right,  of  the  shares  or  prop- 
erty to  which  the  right  related,  whether 
or  not  the  acquisition  of  the  right  was 
deemed  by  paragraph  (d)  to  constitute 
the  acquisition  of  the  shares  or  property; 

id.2)  where  a  non-eligible  person  has 
a  right  described  in  paragraph  (c)  in 
relation  to  the  shares  of  a  corporation  or 
in  relation  to  all  or  substantially  all  of 
the  property  used  in  carrying  on  a  busi- 
ness of  a  corporation,  the  corporation  is 
not  a  non-eligible  person  by  reason  only 
of  the  fact  that  the  person  having  the 
right  is  deemed  by  paragraph  (c)  to  have 
the  same  position  in  relation  to  the  con- 
trol of  the  corporation  or  the  business  as 
if  he  owned  the  shares  or  the  property,  as 
the  case  may  be  ; 

(e)  the  acquisition  of  a  leasehold  inter- 
est in  any  property  used  in  carrying  on 
a  business  shall  be  deemed  to  constitute 
the  acquisition  of  that  property; 

(/)  a  Canadian  business  shall  be  deemed 
to  be  carried  on  in  Canada  notwithstand- 
ing that  it  is  carried  on  partly  in  Canada 
and  partly  in  some  other  place; 

ig)  a  part  of  a  business  that  is  capable 
of  being  carried  on  as  a  separate  busi- 
ness is  a  Canadian  business  enterprise  if 
the  business  of  which  it  is  a  part  is  a 
Canadian  business  enterprise;  and 

(h)  a  business  carried  on  by  a  corpora- 
tion that  is  controlled  in  any  manner  that 
results  in  control  in  fact,  whether  directly 
through  the  ownership  of  shares  or  in- 
directly through  a  trust,  a  contract,  the 
ownership  of  shares  of  any  other  corpo- 


ci  l'a  fait  dans  le  but  de  sauvegarder  ses 
intérêts  à  propos  d'un  prêt  qu'elle  a  con- 
senti, ou  à  propos  d'une  somme  qu'elle  a 
payée  ou  doit  payer  en  contrepartie  de 
la  vente  ou  de  l'attribution  qui  lui  a  été 
faite  d'un  ou  de  plusieurs  droits  relatifs 
à  un  prêt  qu'a  consenti  une  autre  per- 
sonne, et  non  dans  un  but  se  rattachant 
aux  dispositions  de  la  présente  loi  ; 

d.l)  l'exercice  d'un  droit  visé  à  l'alinéa 
c)  ne  doit  pas  être  réputé  constituer  l'ac- 
quisition, par  la  personne  qui  détenait  le 
droit,  des  actions  ou  des  biens  auxquels 
se  rattachait  ce  droit,  que  l'acquisition 
du  droit  fut  réputée  ou  non  constituer,  en 
vertu  de  l'alinéa  d),  l'acquisition  des 
actions  ou  des  biens; 

d.2)  lorsqu'une  personne  non  admissible 
détient  un  droit  visé  à  l'alinéa  c)  relati- 
vement aux  actions  d'une  corporation  ou 
à  tous  les  biens,  ou  presque,  utilisés  pour 
exploiter  une  entreprise  d'une  corpora- 
tion, cette  corporation  ne  constitue  pas 
une  personne  non  admissible  du  seul  fait 
que  la  personne  disposant  du  droit  est 
réputée,  en  vertu  de  l'alinéa  c),  avoir, 
relativement  au  contrôle  de  la  corpora- 
tion ou  de  l'entreprise,  la  position  qu'elle 
aurait  si  elle  possédait  les  actions  ou  les 
biens,  selon  le  cas; 

e)  l'acquisition  d'un  droit  locatif  sur 
tout  bien  utilisé  pour  l'exploitation  d'une 
entreprise  est  censée  constituer  l'acquisi- 
tion de  ce  bien; 

/)  une  entreprise  canadienne  est  censée 
être  exploitée  au  Canada  même  si  elle 
n'est  exploitée  au  Canada  qu'en  partie; 

g)  une  partie  d'une  entreprise  qu'il  est 
possible  d'exploiter  en  tant  qu'entreprise 
distincte  est  une  entreprise  commerciale 
canadienne  si  l'entreprise  dont  elle  fait 
partie  est  une  entreprise  commerciale 
canadienne;  et 

h)  une  entreprise  exploitée  par  une  cor- 
poration qui  est,  d'une  manière  qui  abou- 
tit à  un  contrôle  de  fait,  que  ce  soit  direc- 
tement par  l'intermédiaire  de  la  propriété 
de  ses  actions  ou  indirectement  par  l'in- 
termédiaire d'une  fiducie,  d'un  contrat. 
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ration  or  otherwise,  by  another  corpora- 
tion shall  be  deemed  to  be  carried  on  bj' 
the  controlling  corporation  as  well  as  by 
the  corporation  by  which  the  business  is 
in  fact  carried  on. 


(7)  For  greater  certainty, 

(a)  the  reference  in  paragraph  (c)  of 
the  definition  "non-eligible  person"  in 
subsection  (1)  to  a  "group  of  persons" 
does  not  include  the  aggregation  of  per- 
sons who  together  own  all  of  the  shares 
of,  or  all  of  the  shares  of  a  particular 
class  of,  any  corporation  in  relation  to 
which  the  reference  is  relevant  or  who 
together  constitute  all  of  the  members  of 
any  such  corporation  that  is  a  corpora- 
tion without  share  capital,  except  where 
those  persons  act  in  concert  with  one 
another  in  any  matter  or  transaction 
affecting  the  corporation  or  its  manage- 
ment, ownership  or  financial  affairs; 

(b)  where  no  one  person  or  group  of 
persons  controls  a  corporation  through 
the  ownership  of  shares  of  the  corpora- 
tion or  any  other  corporation,  or  where  a 
corporation  is  a  corporation  without  share 
capital,  the  corporation  shall  be  presumed 
to  be  controlled  by  the  group  of  persons 
comprising  the  board  of  directors  or 
other  governing  body  of  the  corporation, 
in  the  absence  of  any  evidence  that  the 
corporation  is  in  fact  controlled  by  some 
other  person  or  group  of  persons;  and 

(c)  where  a  corporation  is  controlled  by 
the  board  of  directors  or  other  governing 
body  of  the  corporation  the  members  of 
which  body  include  one  or  more  persona 
described  in  paragraph  (a)  or  (b)  of  the 
definition  "non-eligible  person"  in  sub- 
section (1), 

(i)  if  the  number  of  members  of  that 
body  who  are  persons  so  described 
does  not  exceed  20%  of  the  total  num- 
ber of  members  of  that  body,  the 
corporation  shall  be  deemed  not  to  be 
a  corporation  described  in  paragraph 
(c)  of  that  definition, 

(ii)  if  the  number  of  members  of  that 
body  who  are  persons  so  described  ex- 


de  la  propriété  des  actions  de  quelque 
autre  corporation  ou  autrement,  sous 
le  contrôle  d'une  autre  corporation,  est 
censée  être  exploitée  par  la  corporation 
qui  a  le  contrôle  ainsi  que  par  la  corpo- 
ration qui  l'exploite  en  fait. 

(7)   Pour  plus  de  certitude.  Contrôle  de 

a)  la  mention,  à  l'alinéa  c)  de  la  défi- paT'un^*'"'' 
nition   de   l'expression    «personne   non  groupe  de 
admissible»   du  paragraphe    (1),  d'un 
«groupe  de  personnes»,  ne  comprend  pas 

un  ensemble  de  personnes  qui  sont  en- 
semble propriétaires  de  toutes  les  actions 
ou  de  toutes  les  actions  d'une  catégorie 
particulière  d'une  corporation  à  laquelle 
se  rapporte  cette  mention,  ni  un  ensemble 
de  personnes  qui  représentent  à  elles 
seules  la  totalité  des  membres  d'une  telle 
corporation  sans  capital  actions  sauf  si 
ces  personnes  agissent  de  concert  les  unes 
avec  les  autres  dans  toute  affaire  ou 
transaction  touchant  la  corporation,  sa 
gestion,  sa  propriété  ou  ses  opérations 
financières; 

b)  lorsque  aucune  personne  ou  groupe  de 
personnes  ne  contrôle  une  corporation 
grâce  à  la  propriété  d'actions  de  cette 
corporation  ou  de  toute  autre,  ou  lors- 
qu'une corporation  est  une  corporation 
sans  capital-actions,  le  groupe  de  per- 
sonnes composant  le  conseil  d'adminis- 
tration de  cette  corporation  ou  tout  autre 
organisme  qui  la  dirige  doit  être  présumé 
en  détenir  le  contrôle  en  l'absence  d'une 
preuve  quelconque  qu'une  autre  personne 
ou  qu'un  autre  groupe  de  personnes  en 
détient,  en  fait,  le  contrôle;  et 

c)  lorsque  le  conseil  d'administration  de 
la  corporation  ou  un  autre  organisme  qui 
la  dirige,  parmi  les  membres  desquels  se 
trouvent  une  ou  plusieurs  personnes 
visées  aux  alinéas  a)  ou  b)  de  la  défini- 
tion de  l'expression  «personne  non 
admissible»  du  paragraphe  (1),  détien- 
nent le  contrôle  de  cette  corporation, 

(i)  si  le  nombre  des  membres  de  cet 
organisme  qui  sont  des  personnes  ainsi 
visées  n'excède  pas  20%  du  nombre 
total  de  ses  membres,  la  corporation 
doit  être  réputée  ne  pas  être  une  cor- 
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ceeds  20%  of  the  total  number  of 
members  of  that  body  but  is  less  than 
50%  of  that  number,  the  corporation 
shall,  if  it  is  established  that  no  mem- 
bers of  that  body  who  are  persons  so 
described  and  who  exceed  20%  of  the 
total  number  of  members  of  that  body 
act  in  concert  with  one  another  in 
matters  affecting  the  management  of 
the  corporation,  be  deemed  not  to  be 
a  corporation  described  in  paragraph 
(c)  of  that  definition,  and 
(iii)  if  the  number  of  members  of  that 
body  who  are  persons  so  described  is 
50%  or  more  of  the  total  number  of 
members  of  that  body,  the  corporation 
shall  be  deemed  to  be  a  corporation 
described  in  paragraph  (c)  of  that 
definition. 


(8)  For  greater  certainty,  a  reference  in 
this  Act  to  the  acquisition  of  any  thing 
includes  any  acquisition  thereof  that  occurs 
as  a  result  of  more  than  one  transaction  or 
event,  whether  or  not  those  transactions  or 
events  occur  or  have  occurred  as  or  as  part 
of  a  series  of  related  transactions  or  events 
and,  subject  to  any  other  provision  of  this 
Act,  whether  or  not  one  or  more  of  those 
transactions  or  events  occurred  before  the 
coming  into  force  of  this  Act. 


(9)  For  greater  certainty,  a  person, 
group  of  persons  or  corporation  that  ac- 
quires and  holds  land,  whether  with  the 
intention  of  disposing  thereof  within  a 
fixed  or  determinable  period  of  time  or 
otherwise,  does  not,  by  reason  only  of  the 
holding  of  the  land  and  the  expenditure 
of  funds  to  maintain  the  land  in  the  con- 
dition in  which  it  was  acquired  or  to  im- 
prove the  land  for  the  personal  use  and 
enjoyment  of  the  person  or  persons  holding 
it  or  of  the  shareholders  of  the  corporation 
holding  it,  carry  on  a  business. 


poration  visée  à  l'alinéa  c)  de  ladite 
définition, 

(ii)  si  le  nombre  des  membres  de  cet 
organisme  qui  sont  des  personnes  ainsi 
visées  excède  20%  mais  est  inférieur 
à  50%  du  nombre  total  de  ses  mem- 
bres, la  corporation  doit,  s'il  est  prouvé 
qu'il  n'y  a  pas  de  membres  de  cet 
organisme,  qui  sont  des  personnes  ainsi 
visées  et  dont  le  nombre  excède  20% 
du  nombre  total  de  ses  membres,  qui 
agissent  de  concert  les  uns  avec  les 
autres  dans  des  domaines  touchant  à 
la  gestion  de  la  corporation,  être  ré- 
putée ne  pas  être  une  corporation  visée 
à  l'alinéa  c)  de  ladite  définition,  et 

(iii)  si  le  nombre  des  membres  de  cet 
organisme  qui  sont  des  personnes  ainsi 
visées  est  égal  ou  supérieur  à  50%  du 
nombre  total  de  ses  membres,  la  cor- 
poration doit  être  réputée  être  une 
corporation  visée  à  l'alinéa  c)  de  ladite 
définition. 

(8)  Poiu-  plus  de  certitude,  une  mention  Acquisition 
dans  la  présente  loi  de  l'acquisition  d'une  Pf*"  p^^^ 
chose  quelconque  comprend  toute  acquisi- gg^^^^j^"^^" 
tion  de  celle-ci  qui  intervient  à  la  suite  de  événement 
plus  d'une  transaction  ou  d'un  événement, 

que  ces  transactions  ou  événements  inter- 
viennent ou  non,  ou  soient  intervenus  ou 
non,  en  tant  que  tout  ou  partie  d'une  série 
de  transactions  ou  événements  reliés  les 
uns  aux  autres,  et  sous  réserve  de  toute 
autre  disposition  de  la  présente  loi,  qu'une 
ou  plusieurs  de  ces  transactions  ou  événe- 
ments soient  intervenus  avant  l'entrée  en 
vigueur  de  la  présente  loi. 

(9)  Pour  plus  de  certitude,  une  personne.  Cas  où  il  n'y 
un  groupe  de  personnes  ou  une  corporation  ^  p^^  ^^p'°*' 

.^       iii'i-  J.1      r     j     j  tation  d  une 

qui  acquièrent  et  détiennent  des  fonds  degjj^.j.^j.jgg 
terre,  que  ce  soit  avec  l'intention  d'en  dis- 
poser dans  un  délai  fixé  ou  déterminable 
ou  autrement,  n'exploitent  pas  une  entre- 
prise du  seul  fait  qu'ils  détiennent  ces  fonds 
de  terre  et  qu'ils  dépensent  des  fonds  pour 
les  entretenir  dans  l'état  où  ils  se  trouvaient 
lors  de  leur  acquisition  ou  pour  les  amé- 
liorer pour  l'usage  personnel  et  la  jouis- 
sance de  la  ou  des  personnes  ou  des  action- 
naires de  la  corporation  les  détenant. 
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4.  (1)  Where  any  question  arises  under 
this  Act  as  to  whether  a  person  is,  or  is  not, 
a  non-eligible  person  or  as  to  whether  a 
particular  business  would  or  would  not  be, 
if  it  were  established,  or  is  or  is  not  a  busi- 
ness unrelated  to  any  other  business  carried 
on  by  a  person  or  group  of  persons,  the 
Minister  shall,  upon  application  by  or  on 
behalf  of 

(a)  the  person  who  may  be  a  non- 
eligible  person, 

(6)  any  group  of  persons  of  which  the 
person  referred  to  in  paragraph  (a)  is 
a  member,  or 

(c)  the  person  or  group  of  persons  car- 
rying on  that  other  business, 

forthwith  consider  the  application  and  any 
information  and  evidence  submitted  there- 
with and,  unless  he  concludes  that  the  in- 
formation and  evidence  submitted  there- 
with is  not  sufiBcient  to  enable  him  to  reach 
an  opinion  on  the  question,  shall  thereupon 
furnish  to  the  applicant  for  his  guidance  a 
statement  in  writing  of  the  opinion  reached 
by  the  Minister  thereon  based  on  such  in- 
formation and  evidence  and  such  statement 
is,  if  all  material  facts  have  been  disclosed 
to  the  Minister  in  the  information  and 
evidence  submitted  to  him,  binding  on  the 
Minister  for  so  long  as  the  material  facts 
so  disclosed  remain  substantially  unchanged 
or  for  two  years  from  the  time  when  the 
statement  was  so  submitted  if,  throughout 
that  period,  the  material  facts  so  disclosed 
remain  substantially  unchanged. 


(2)  The  Minister  may  issue  and  publish, 
in  such  manner  as  he  deems  appropriate, 
guidelines  with  respect  to  the  application 
and  administration  of  any  provision  of 
this  Act  or  any  regulation  made  pursuant 
to  this  Act. 


Demande 
d'opinion 
sur  le  point 
de  savoir  si 
une  personne 
est  une  per- 
sonne non 
admissible 
ou  une  entre- 
prise une 
entreprise 
non  liée 


4.  (1)  Lorsque,  en  vertu  de  la  présente 
loi,  la  question  est  soulevée  de  savoir  si  une 

personne  est  ou  non  une  personne  non  ad- 
missible, ou  si  une  entreprise  nouvelle  dé- 
terminée serait  ou  ne  serait  pas,  si  elle  était 
créée,  ou  n'est  ou  n'est  pas,  liée  à  quelque 
autre  entreprise  qu'exploite  une  personne 
ou  un  groupe  de  personnes,  le  Ministre  doit, 
sur  demande  que  lui  présente 

a)  la  personne  qui  peut  être  une  per- 
sonne non  admissible, 

b)  tout  groupe  de  personnes  dont  la  per- 
sonne que  vise  l'alinéa  a)  est  membre,  ou 

c)  la  personne  ou  le  groupe  de  personnes 
qui  exploite  l'entreprise, 

ou  qui  lui  est  présentée  pour  le  compte  de 
l'un  d'entre  eux,  étudier  immédiatement  la 
demande  ainsi  que  tous  renseignements  et 
toute  preuve  présentés  à  l'appui  de  la  de- 
mande et,  sauf  s'il  conclut  que  ces  rensei- 
gnements et  cette  preuve  ne  sont  pas  suflS- 
sants  pour  lui  permettre  de  se  faire  une 
opinion  sur  la  question,  il  doit  sans  retard 
fournir  au  requérant,  pour  le  guider,  un 
exposé  écrit  de  l'opinion  qu'il  s'est  faite  sur 
la  question  en  se  fondant  sur  ces  renseigne- 
ments et  cette  preuve  et,  si  tous  les  faits 
essentiels  lui  ont  été  divulgués  dans  les 
renseignements  et  la  preuve  qui  lui  ont  été 
présentés,  cet  exposé  l'engage  aussi  long- 
temps que  les  faits  essentiels  ainsi  divul- 
gués demeurent  sensiblement  les  mêmes  ou 
pendant  deux  ans  à  compter  de  la  date  où 
l'exposé  a  été  ainsi  présenté  si,  durant  cette 
période,  les  faits  essentiels  ainsi  divulgués 
demeurent  sensiblement  les  mêmes. 


(2)  Le  Ministre  peut  émettre  et  publier.  Principes 
de  la  façon  qu'il  estime  appropriée,  des 
principes  directeurs  relatifs  à  l'application 
et  à  l'administration  de  toute  disposition 
de  la  présente  loi  ou  de  tout  règlement  éta- 
bli en  application  de  la  présente  loi. 


APPLICATION 


CHAMP  D  APPLICATION 


Application 
of  Act  in 
respect  of 
takeovers 


5.  (1)  This  Act  applies  in  respect  of  any 
acquisition  of  control  of  a  Canadian  busi- 
ness enterprise  after  the  coming  into  force 
of  this  Act,  except 


5.  (1)  La  présente  loi  s'applique  en  ce  Champ 
qui  concerne  toute  forme  d'acquisition  du^'appiica- 
contrôle  d'une  entreprise  commerciale  ca- ^'"."g'^^^j.^* 
nadienne  après  l'entrée  en  vigueur  de  la  des  prises 
présente  loi,  sauf  s'il  s'agit  de  contrôle 
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(a)  a  business  enterprise  carried  on  by 
a  corporation  that  is  an  agent  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  prov- 
ince or  that  is  named  in  Schedule  D  to 
the  Financial  Administration  Act; 

(b)  a  business  enterprise  carried  on  by 
a  corporation  the  taxable  income  of 
which  is  exempt  from  tax  under  Part  I 
of  the  Income  Tax  Act  by  paragraph 
149(1)  id)  of  that  Act;  and 

(c)  subject  to  subsection  31(3),  a  busi- 
ness enterprise 

(i)  the  gross  assets  of  which,  deter- 
mined as  of  the  end  of  the  latest  com- 
pleted fiscal  period  thereof  in  a  man- 
ner prescribed  by  the  regulations,  do 
not  exceed  $250,000,  and 

(ii)  the  gross  revenue  of  which,  deter- 
mined for  the  latest  completed  fiscal 
period  thereof  that  is  of  not  less  than 
fifty-two  weeks  duration  in  a  man- 
ner prescribed  by  the  regulations,  does 
not  exceed  $3,000,000. 

(2)  In  determining  the  gross  assets  and 
the  gross  revenue,  respectively,  of  a  Cana- 
dian business  enterprise  for  the  purposes 
of  subsection  (1),  the  gross  assets  and  the 
gross  revenue,  respectively,  of  each  Cana- 
dian business  enterprise  that  is,  by  reason 
of  interrelationship  of  management,  own- 
ership or  financial  affairs,  associated  with 
that  enterprise  shall  be  included  unless,  in 
any  such  case,  the  Minister  is  satisfied  that 
the  separate  existence  of  the  associated 
enterprises  or  the  fact  that  they  are  car- 
ried on  by  separate  persons  is  for  the  pur- 
pose of  carrying  on  those  enterprises  in  the 
most  effective  manner  and  is  not  for  any 
purpose  related  to  the  provisions  of  this 
Act. 

(3)  Nothing  in,  or  done  under  the 
authority  of,  this  Act  affects  the  operation 
of  any  other  Act  of  Parliament  that  ap- 
plies to  or  in  respect  of  any  particular 
Canadian  business  enterprise  or  class  of 
Canadian  business  enterprises,  except  as 
expressly  provided  in  this  Act. 


a)  d'une  entreprise  commerciale  exploi- 
tée par  une  corporation  qui  est  manda- 
taire de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province,  ou  dont  le  nom  figure 
à  l'annexe  D  de  la  Loi  sur  l'administra- 
tion financière; 

b)  d'une  entreprise  commerciale  exploi- 
tée par  une  corporation  dont  le  revenu 
imposable  est  exonéré  du  paiement  de 
l'impôt  prévu  à  la  Partie  I  de  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  par  l'alinéa 
149 (l)d)  de  cette  loi;  et 

c)  sous  réserve  du  paragraphe  31(3), 
d'une  entreprise  commerciale 

(i)  dont  l'actif  brut,  calculé  de  la  ma- 
nière prescrite  par  les  règlements,  à  la 
fin  de  son  dernier  exercice  financier 
terminé,  ne  dépasse  pas  $250,(M)0,  et 

(ii)  dont  les  recettes  brutes,  calculées 
de  la  manière  prescrite  par  les  règle- 
ments, pour  son  dernier  exercice  finan- 
cier terminé  dont  la  durée  n'est  pas 
inférieure  à  cinquante-deux  semaines, 
ne  déparent  pas  $3,000,000. 

(2)  Pour  calculer  l'actif  brut,  d'une  part,  Entrepri- 
et  les  recettes  brutes,  d'autre  part,  d'une 

.        .  .  ,  n  ciales 

entreprise  commerciale  canadienne  aux  fins  , 


associées 


du  paragraphe  (1),  l'actif  brut,  d'une  part, 
et  les  recettes  brutes,  d'autre  part,  de  cha- 
que entreprise  commerciale  canadienne  qui, 
du  fait  de  liens  mutuels  au  niveau  de  la 
gestion,  de  la  propriété  ou  des  affaires  fi- 
nancières, est  associée  avec  cette  entreprise, 
doivent  être  pris  en  compte  sauf  si,  dans  un 
tel  cas,  le  Ministre  est  convaincu  que  l'exis- 
tence distincte  des  entreprises  associées 
ou  le  fait  qu'elles  sont  exploitées  par  des 
personnes  distinctes  vise  à  en  assurer  l'ex- 
ploitation de  la  manière  la  plus  efficace  et 
ne  vise  aucun  dessein  se  rattachant  aux  dis- 
positions de  la  présente  loi. 

(3)  Rien  dans  la  présente  loi  et  rien  de  Effet  sur 
ce  qui  se  fait  sous  son  régime  ne  modifie '.^^pp^**^*' 
l'application  de  toute  autre  loi  du  Parle- ^^.^gj^jj^"" 
ment  qui  s'applique  à  une  entreprise  com- 
merciale canadienne  déterminée  ou  à  une 
catégorie    déterminée    d'entreprises  com- 
merciales canadiennes  ou  au  cas  d'une  telle 
entreprise  ou  catégorie  d'entreprises,  sauf 
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les  exceptions  expressément  prévues  dans 
la  présente  loi. 


Application 
of  Act  in 
respect 
of  new 
businesses 


6.  This  Act  applies  in  respect  of  any 
establishment  of  a  new  business  in  Canada 
on  or  after  the  day  fixed  by  any  proclama- 
tion issued  under  subsection  31(2). 


6.  La  présente  loi  s'applique  à  l'égard  de  Champ  d'ap- 
la  création  au  Canada  de  toute  entreprise 
nouvelle,  qui  intervient  à  compter  du  jour  l'^gard  d'une 
que  fixe  une  proclamation  faite  en  applica-  entreprise 
tion  du  paragraphe  31(2).  nouvelle 


ESTABLISHMENT  DP  AGENCY 


CRÉATION  DE  l'aGENCE 


Agency  7.  (1)  There  is  hereby  established  an 

established  agency,  to  be  known  as  the  Foreign  In- 
vestment Review  Agency,  to  advise  and 
assist  the  Minister  in  connection  with  the 
administration  of  this  Act. 

Appointment     (2)  The  Govemor  in  Council  shall  ap- 
of  Com-       point  a  person  to  be  the  Commissioner  of 
missioner     ^j^^  Agency  who  shall  be  the  chief  execu- 
tive officer  of  the  Agency  and  shall  be  re- 
sponsible to  the  Minister  for  the  work  of 
the  Agency. 

Officers  and  (3)  The  Minister  may  make  available 
employees  to  the  Agency  the  services  of  such  oflScers 
and  employees  from  within  the  department 
of  the  Government  of  Canada  over  which 
he  presides  as  are  necessary  for  the  proper 
conduct  of  the  work  of  the  Agency. 


7.  (1)  II  est  par  la  présente  loi  créé  une  Création  de 
agence,  appelée  l'Agence  d'examen  de  l'in- l'Agence 
vestissement  étranger,  qui  est  destinée  à 
conseiller  et  à  assister  le  Ministre  dans 
l'administration  de  la  présente  loi. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  nommer  Nomination 
comme  commissaire  de  l'Agence  une  per- 
sonne  qui  en  est  l'agent  administratif  en 
chef  et  doit  être  responsable  envers  le 
Ministre  des  travaux  de  celle-ci. 


(3)  Le  Ministre  peut  mettre  à  la  disposi-  Agents  et 
tion  de  l'Agence  les  services  des  agents  et^™P^°''^^ 
employés,  pris  dans  le  ministère  du  gouver- 
nement du  Canada  qu'il  dirige,  nécessaires 
à  une  conduite  convenable  des  travaux  de 
l'Agence. 


Notice  of 
proposed 
acquisition 
of  control 


Notice  of 
proposed 
establish- 
ment of 
new 

business 


PROCEDURE  IN  RELATION  TO  PROPOSED 
INVESTMENTS  AND  ACTUAL  INVESTMENTS 

8.  (1)  Every  non-eligible  person,  and 
every  group  of  persons  any  member  of 
which  is  a  non-eligible  person,  that  pro- 
poses to  acquire  control  of  a  Canadian 
business  enterprise  shall  give  notice  in 
writing  to  the  Agency  of  such  proposal  in 
such  form  and  manner  and  containing  such 
information  as  is  prescribed  by  the  regu- 
lations. 

(2)  Every  non-eligible  person,  and  every 
group  of  persons  any  member  of  which  is 
a  non-eligible  person,  that  proposes  to  es- 
tablish a  new  business  in  Canada  shall, 

(a)  if  immediately  before  the  time  when 
the  new  business  is  proposed  to  be  es- 
tablished no  other  business  is  carried  on 


PROCEDURE  À  SUIVRE  EN  MATIÈRE  d'iNVESTIS- 
SEMENTS  PROPOSÉS  ET  D'INVESTISSEMENTS 
EFFECTIFS 

8.  (1)  Toute  personne  non  admissible,  Avis  de  la 
et  tout  groupe  de  personnes  dont  un  membre  proposition 
est  une  personne  non  admissible,  qui  pro- ^j^^'^jj^^"" 
pose  d'acquérir  le  contrôle  d'une  entreprise  contrôle 
commerciale  canadienne,  doit  en  donner 
avis  à  l'Agence  par  écrit,  cet  avis  devant 
être  donné  en  telle  forme  et  de  telle  ma- 
nière, et  contenir  tels  renseignements,  que 
prescrivent  les  règlements. 

(2)  Toute  personne  non  admissible,  et  Avis  de  la 
tout  groupe  de  personnes  dont  un  membre  P'"°p°^^*.*°° 
est  une  personne  non  admissible,  qui  pro- ^.^^^  g^^pg. 
pose  de  créer  une  entreprise  nouvelle  au  prise 
Canada  doit  nouvelle 

a)  si  cette  personne  ou  ce  groupe  de  per- 
sonnes n'exploite,  immédiatement  avant 
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in  Canada  by  that  person  or  group  of 
persons,  or 

(b)  if  each  other  business  carried  on  in 
Canada  by  that  person  or  group  of  per- 
sons immediately  before  the  time  referred 
to  in  paragraph  (a)  is  a  business  to 
which  the  new  business  would,  if  it  were 
established,  be  unrelated, 

give  notice  in  writing  to  the  Agency  of 
such  proposal  in  such  form  and  manner 
and  containing  such  information  as  is  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Demand  (3)  Where  the  Minister  has  reasonable 

for  notice      ^j^^j  probable  grounds  to  believe  that  a 

person  or  group  of  persons  described  in 

subsection  (1)  or  (2) 

(a)  proposes  to 

(1)  acquire  control  of  a  Canadian  busi- 
ness enterprise,  or 

(ii)  establish  a  new  business  in  Canada 
in  circumstances  in  which  paragraph 

(2)  (a)  or  (6)  is  applicable, 

(which  proposed  acquisition  or  establish- 
ment is  hereafter  in  this  Act  called  a 
"proposed"  investment) ,  or 

(6)  has  actually 

(i)  acquired  control  of  a  Canadian 
business  enterprise,  or 

(ii)  established  a  new  business  in 
Canada  in  circumstances  in  which 
paragraph  (2)  (a)  or  (6)  was  appli- 
cable immediately  before  the  time 
when  the  new  business  was  established, 

(which  actual  acquisition  or  establish- 
ment is  hereafter  in  this  Act  called  an 
"actual"  investment) , 

and  either  no  notice  of  the  proposed  in- 
vestment has  been  given  to  the  Agency  un- 
der whichever  of  subsections  (1)  and  (2) 
is  applicable,  or  no  notice  of  a  proposal 
to  make  the  actual  investment  was  given 
to  the  Agency  under  that  subsection  before 
the  time  when  the  investment  is  believed 
to  have  been  made,  as  the  case  may  be, 
the  Minister  may,  by  a  demand  served 
personally  or  by  registered  mail,  require 
that  person  or  any  member  or  members 


le  moment  où  il  propose  de  créer  une  en- 
treprise nouvelle,  aucune  autre  entreprise 
au  Canada,  ou 

b)  si  chacune  des  autres  entreprises  que 
cette  personne  ou  ce  groupe  de  personnes 
exploite  au  Canada,  immédiatement 
avant  le  moment  que  vise  l'alinéa  a)  est 
une  entreprise  nouvelle,  si  elle  était  créée, 
ne  serait  pas  liée, 

en  donner  avis  à  l'Agence  par  écrit,  cet  avis 
devant  être  donné  en  telle  forme  et  de  telle 
manière,  et  contenir  tels  renseignements, 
que  prescrivent  les  règlements. 

(3)  Lorsque  le  Ministre  a  des  motifs  sé-  Avis  requis 
rieux  et  plausibles  de  croire  qu'une  per-  ""'^^ 

^  .  ,  demeure 

sonne  ou  un  groupe  de  personnes  vises  aux 
paragraphes  (1)  ou  (2) 

a)  propose 

(i)  d'acquérir  le  contrôle  d'une  entre- 
prise commerciale  canadienne,  ou 

(ii)  de  créer  au  Canada  une  entreprise 
nouvelle,  dans  des  conditions  où  les 
alinéas  (2) a)  ou  b)  s'appliquent, 

(acquisition  ou  création  qui,  lorsqu'elles 
sont  ainsi  proposées,  sont  appelées  ci- 
après  dans  la  présente  loi  un  investisse- 
ment «proposé»),  ou 

b)  a  effectivement 

(i)  acquis  le  contrôle  d'une  entreprise 
commerciale  canadienne,  ou 

(ii)  créé  au  Canada  une  entreprise 
nouvelle,  dans  des  conditions  où,  im- 
médiatement avant  le  moment  de  sa 
création,  les  alinéas  (2) a)  ou  b)  s'ap- 
pliquaient, 

(acquisition  ou  création  effectives  qui 
sont  ci-après  appelées  dans  la  présente 
loi  un  investissement  «effectif»), 

et  qu'avis  de  cet  investissement  proposé  n'a 
pas  été  donné  à  l'Agence,  comme  l'exige 
celui  des  paragraphes  (1)  ou  (2)  qui  s'ap- 
plique en  l'espèce,  ou  qu'avis  n'a  pas  été 
donné  à  l'Agence  de  la  proposition  de  réa- 
liser cet  investissement  effectif,  comme 
l'exige  ce  même  paragraphe,  avant  le  mo- 
ment où  l'on  pense  que  cet  investissement 
est  intervenu,  selon  le  cas,  le  Ministre  peut, 
par  mise  en  demeure  signifiée  à  personne 
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Content  of 
demand 


Certificate 
as  to 

receipt  of 
notice 


Review  and 
assessment 
by  Minister 


of  that  group,   within   such  reasonable 

time   as  is   stipulated   therein,   to  give 

notice  in  writing  to  the  Agency  of  the 

proposed  or   actual  investment  in  such 

form  and  manner  and  containing  such  in- 
formation as  is  prescribed  by  the  regula- 
tions. 


(3.1)  A  demand  served  by  the  Minister 
under  subsection  (3)  shall  indicate  the 
nature  of  the  proceedings  that  may  be 
taken  under  this  Act  in  circumstances 
where  a  person  on  whom  such  a  demand 
is  served  fails  to  comply  therewith. 

(4)  Forthwith  on  receipt  of  a  notice 
under  subsection  (1),  (2)  or  (3),  the 
Agency  shall  send  by  registered  mail  to 
the  person  or  persons  who  gave  the  notice 
a  certificate,  signed  by  the  Commissioner, 
as  to  the  date  of  receipt  of  the  notice  by 
the  Agency. 

9.  Following  receipt  by  the  Agency  of  a 
notice  under  subsection  8(1),  (2)  or  (3), 
the  notice  shall  be  referred  by  the  Agency 
to  the  Minister  who  shall  thereupon  review 

(a)  the  information  contained  in  the 
notice, 

(6)  any  other  information  submitted  to 
him  by  any  party  to  the  proposed  or 
actual  investment  to  which  the  notice 
relates, 

(c)  any  written  undertakings  to  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  relating  to 
the  proposed  or  actual  investment  given 
by  any  party  thereto  conditional  upon 
the  allowance  of  the  investment  in  ac- 
cordance with  this  Act,  and 

(d)  any  representations  submitted  to 
him  by  a  province  that  is  likely  to  be 
significantly  affected  by  the  proposed  or 
actual  investment  to  which  the  notice 
relates, 

for  the  purpose  of  assessing  whether  or  not, 
in  his  opinion,  having  regard  to  the  factors 
enumerated  in  subsection  2(2),  the  invest- 
ment is  or  is  likely  to  be  of  significant 
benefit  to  Canada. 


ou  expédiée  par  courrier  recommandé, 
sommer  cette  personne  ou  l'un  ou  plusieurs 
membres  de  ce  groupe  de  donner  avis  à 
l'Agence,  par  écrit,  dans  un  délai  raison- 
nable que  fixe  la  mise  en  demeure,  de  cet 
investissement  proposé  ou  effectif,  l'avis 
devant  être  donné  en  telle  forme  et  de  telle 
manière,  et  contenir  tels  renseignements, 
que  prescrivent  les  règlements. 

(3.1)  Une  mise  en  demeure  signifiée  par  Contenu  de 
le  Ministre  en  vertu  du  paragraphe  (3)  i-»  mise  en 
doit  indiquer  la  nature  des  procédures  qui '^^'"^'^'"^ 
peuvent  être  intentées  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  dans  les  cas  où  une  personne  à 
laquelle  cette  mise  en  demeure  est  signifiée 
ne  s'y  conformerait  pas. 

(4)  Dès  réception  de  l'avis  prévu  aux  Certificat 
paragraphes  (1),  (2)  ou  (3),  l'Agence  doit j'.éception 
expédier  à  toute  personne  qui  l'a  donné,  par  * 
courrier  recommandé,  un  certificat  signé  du 
commissaire,  attestant  la  date  de  réception 
de  l'avis. 


9.  Lorsque  l'Agence  a  reçu  un  avis  prévu  Examen  et 
aux  paragraphes  8(1),  (2)  ou  (3),  elle  doit  ^PP^^^^tion 
le  renvoyer  au  Ministre,  qui  doit  dès  lors  ^j^^jg^j.^ 
examiner 

a)  les    renseignements    contenus  dans 
l'avis, 

b)  tous  autres  renseignements  qui  lui  ont 
été  fournis  par  toute  partie  à  l'investisse- 
ment proposé  ou  effectif  auquel  se  rap- 
porte l'avis, 

c)  tout  engagement  écrit  envers  Sa  Ma- 
jesté du  chef  du  Canada  se  rattachant  à 
l'investissement  proposé  ou  effectif,  remis 
par  une  partie  à  celui-ci  sous  réserve 
d'autorisation  de  l'investissement,  confor- 
mément à  la  présente  loi,  et 

d)  toutes  observations  qui  lui  ont  été 
présentées  par  une  province  pour  laquelle 
l'investissement  proposé  ou  effectif  au- 
quel se  rapporte  l'avis  aura  vraisembla- 
blement des  répercussions  appréciables, 

afin  d'apprécier  si,  à  son  avis,  compte  tenu 
des  facteurs  énumérés  au  paragraphe  2(2), 
l'investissement  apporte  ou  est  susceptible 
d'apporter  des  avantages  appréciables  au 
Canada. 
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Kecom-  10.  Where  the  Minister,  on  completion 

mendation  by  Qf  assessment  referred  to  in  section  9, 
SefnoMn  of  the  Opinion  that  the  investment  to 
Council  which  the  assessment  relates  is  or  is  likely 
to  be  of  significant  benefit  to  Canada  and 
less  than  sixty  days  have  elapsed  since 
the  date  of  receipt  by  the  Agency  of  the 
notice  under  subsection  8(1),  (2)  or  (3) 
relating  thereto,  the  Minister  shall 

(a)  recommend  to  the  Governor  in  Coun- 
cil that  the  investment  be  allowed;  and 
(6)  submit  to  the  Governor  in  Council 
in  support  of  such  recommendation  a 
summary  of  the  information  and  written 
undertakings  to  Her  Majesty  in  right 
of  Canada,  if  any,  on  the  basis  of  which 
the  recommendation  is  made. 

Notice  of  11.  (1)  Where,  at  any  time  before  the 
make*°  completion  of  the  assessment  referred  to  in 
repre-  section  9,  the  Minister  is  of  the  opinion 
sentations  that,  OU  the  basis  of  the  information  con- 
tained in  the  notice  under  subsection 
8(1),  (2)  or  (3)  relating  to  the  proposed  or 
actual  investment  to  which  the  assessment 
relates,  any  other  information  submitted 
by  any  party  to  the  proposed  or  actual 
investment  and  any  written  undertakings 
to  Her  Majesty  in  right  of  Canada  relating 
thereto  given  by  any  such  party  conditional 
upon  the  allowance  of  the  investment  in 
accordance  with  this  Act,  he  is  unable  to 
complete  the  assessment  or  to  make  any 
recommendation  to  the  Governor  in  Council 
in  connection  therewith,  or  where  in  any 
other  case,  on  completion  of  the  assessment 
referred  to  in  section  9,  the  Minister  is  of 
the  opinion  that  he  is  unable  under  section 
10  to  recommend  to  the  Governor  in  Coun- 
cil that  the  investment  be  allowed,  the  Min- 
ister shall  so  notify  the  Agency  which  shall, 
if  less  than  sixty  days  have  elapsed  since 
the  date  of  receipt  by  it  of  the  notice  under 
subsection  8(1) ,  (2)  or  (3)  relating  thereto, 
forthwith  send  by  registered  mail  to  the 
person  or  persons  who  gave  the  notice,  a 
notice  of  the  Minister's  opinion,  advising 
that  person  or  those  persons  of  his  or  their 
right  to  make  such  representations  or  fur- 
ther representations  in  connection  with  the 
matter  as  he  or  they  see  fit. 


10.  Lorsque,  après  avoir  terminé  l'appré-  Recomman- 
ciation  mentionnée  à  l'article  9,  le  Minis-  ^,jj*j|°g'|.^g"j^y 
tre  est  d'avis  que  l'investissement  qu'elle  gQy"y*gj,jjgyj. 
concerne  apporte  ou  est  susceptible  d'appor-  en  conseil 
ter  des  avantages  appréciables  au  Canada 

et  que  moins  de  soixante  jours  se  sont 
écoulés  depuis  la  date  de  la  réception, 
par  l'Agence,  de  l'avis  y  relatif  prévu 
aux  paragraphes  8(1),  (2)  ou  (3),  il  doit 

a)  recommander  au  gouverneur  en  con- 
seil d'autoriser  l'investissement;  et 

b)  présenter  au  gouverneur  en  conseil, 
à  l'appui  de  cette  recommandation,  un 
résumé  des  renseignements  et,  le  cas 
échéant,  des  engagements  écrits  envers 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  sur  les- 
quels se  fonde  la  recommandation. 

11.  (1)  Lorsque  le  Ministre  est  d'avis,  Notifica- 
avant  d'avoir  terminé  l'appréciation  men- 
tionnée  à  l'article  9,  que,  selon  les  rensei- présenter 
gnements  contenus  dans  l'avis  donné  en  des  obser- 
vertu  des  paragraphes  8(1),  (2)  ou  (3)  au^^'^*°"^ 
sujet  de  l'investissement  proposé  ou  effectif 

sur  lequel  porte  l'appréciation,  tous  autres 
renseignements  fournis  par  quelque  partie  à 
l'investissement  proposé  ou  effectif  et  tous 
engagements  écrits  envers  Sa  Majesté  du 
chef  du  Canada  qui  s'y  rattachent,  remis 
par  une  telle  partie  sous  réserve  d'autorisa- 
tion de  l'investissement  conformément  à  la 
présente  loi,  ne  lui  permettent  pas  de  ter- 
miner l'appréciation  ou  de  faire  à  cet  égard 
une  recommandation  au  gouverneur  en  con- 
seil, ou  que,  dans  tout  autre  cas,  il  est  d'a- 
vis, après  avoir  terminé  l'appréciation  men- 
tionnée à  l'article  9,  qu'il  n'est  pas  en 
mesure,  aux  termes  de  l'article  10,  de 
recommander  au  gouverneur  en  conseil 
d'autoriser  l'investissement,  il  doit  le  noti- 
fier à  l'Agence;  celle-ci  doit  immédiatement, 
si  moins  de  soixante  jours  se  sont  écou- 
lés depuis  la  date  à  laquelle  elle  a  reçu 
l'avis  y  relatif  prévu  par  les  paragraphes 
8(1),  (2)  ou  (3),  notifier  l'avis  du  Ministre 
par  courrier  recommandé  à  toute  personne 
qui  a  donné  l'avis  prévu  aux  paragraphes 
8(1),  (2)  ou  (3),  et  l'informer  de  son  droit 
de  présenter,  au  sujet  de  cette  affaire,  les 
observations  ou  observations  supplémen- 
taires qu'elle  estime  à  propos. 
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Where  (2)    Where   notice   of   the  Minister's 

^^be^*^  opinion  in  respect  of  a  proposed  or  actual 
submitted  investment  is  sent  by  the  Agency  under 
to  Governor  subsection  (1)  and  no  reply  thereto  is  re- 
in Council  ceived  by  the  Agency  within  thirty  days 
after  the  day  such  notice  was  sent,  or  with- 
in such  longer  period  as  is  specified  in 
the  notice  or  as  is  agreed  to  in  writing  by 
the  Minister  and  each  person  to  whom  the 
notice  was  sent,  wherein  any  party  to  the 
proposed  or  actual  investment  advises  the 
Agency  that  he  wishes  to  avail  himself  of 
his  right  to  make  representations  in  connec- 
tion with  the  matter,  the  Minister  shall 
submit  the  matter  to  the  Governor  in 
Council  together  with  a  summary  of  the 
information  contained  in  the  notice  under 
subsection  8(1),  (2)  or  (3)  relating  thereto, 
any  other  information  submitted  by  any 
party  to  the  proposed  or  actual  investment, 
any  written  undertakings  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  relating  thereto  given 
by  any  such  party  conditional  upon  the 
allowance  of  the  investment  in  accordance 
with  this  Act  and  any  representations  sub- 
mitted by  a  province  that  is  likely  to  be 
significantly  affected  by  the  proposed  or 
actual  investment  to  which  the  notice 
relates. 


(2)  Lorsque  l'Agence  expédie  en  vertu  Cas  où 
du  paragraphe  (1)  une  notification  de  l'a- ''affaire  doit 
vis  du  Ministre  concernant  un  investisse- tl*^^ 

tee  au 

ment  proposé  ou  effectif  et  qu'elle  ne  gouverneur 
reçoit  pas,  soit  dans  un  délai  de  trente  en  conseil 
jours  suivant  la  date  à  laquelle  cette  noti- 
fication a  été  expédiée,  soit  dans  tout  délai 
plus  long  que  précise  la  notification  ou 
dont  conviennent  par  écrit  le  Ministre  et 
chaque  personne  à  laquelle  elle  a  été  ex- 
pédiée, de  réponse  y  relative  dans  laquelle 
une  partie  à  l'investissement  proposé  ou  ef- 
fectif l'informe  qu'elle  veut  se  prévaloir  de 
son  droit  de  présenter  des  observations 
sur  l'affaire,  le  Ministre  doit  présenter  l'af- 
faire au  gouverneur  en  conseil  et  lui  four- 
nir un  résumé  des  renseignements  contenus 
dans  l'avis  y  relatif  donné  en  vertu  des 
paragraphes  8(1),  (2)  ou  (3),  de  tous  au- 
tres renseignements  fournis  par  quelque 
partie  à  l'investissement  proposé  ou  effectif, 
de  tous  engagements  écrits  envers  Sa  Ma- 
jesté du  chef  du  Canada  qui  s'y  rattachent, 
remis  par  une  telle  partie  sous  réserve 
d'autorisation  de  l'investissement,  confor- 
mément à  la  présente  loi,  et  de  toutes 
observations  présentées  par  une  province 
pour  laquelle  l'investissement  proposé  ou 
effectif  auquel  se  rapporte  l'avis  aura  vrai- 
semblablement des  répercussions  appré- 
ciables. 


Representa- 
tions and 
consulta- 
tions 


(3)  Where  one  or  more  parties  to 
a  proposed  or  actual  investment  advise  the 
Agency  in  reply  to  a  notice  sent  by  it 
under  subsection  (1),  within  the  time  pro- 
vided in  subsection  (2),  that  they  wish 
to  avail  themselves  of  their  right  to  make 
representations  in  connection  with  the  mat- 
ter, the  Agency  shall  so  notify  the  Minis- 
ter, and  thereupon  the  Minister 

(a)  shall  afford  to  each  party  who  so 
replied  to  the  notice  a  reasonable  op- 
portunity, either  in  person  or  through 
counsel  or  an  agent,  to  make  such  repre- 
sentations or  further  representations  in 
connection  with  the  matter,  and  to  give 
such  written  undertakings  or  further 
written  undertakings  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  relating  to  the  proposed 
or  actual  investment  conditional  upon  the 


(3)  Lorsqu'une  ou  plusieurs  parties  à  un  Observations 
investissement  proposé  ou  effectif  informent  ®* 
l'Agence,  en  réponse  à  une  notification 
qu'elle  a  expédiée  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  dans  le  délai  prévu  au  paragraphe  (2), 
qu'elles  veulent  se  prévaloir  de  leur  droit 
de  présenter,  des  observations  sur  l'affaire, 
l'Agence  doit  le  notifier  au  Ministre  et 
dès  lors,  celui-ci 

a)  doit  fournir  dans  des  conditions  rai- 
sonnables, à  chaque  partie  qui  a  répondu 
dans  ce  sens  à  la  notification,  l'occasion 
de  présenter  sur  l'affaire,  en  personne  ou 
par  un  avocat  ou  mandataire,  telles  ob- 
servations ou  observations  supplémen- 
taires, et  de  remettre  de  la  même  façon, 
relativement  à  l'investissement  proposé 
ou  effectif  tels  engagements  écrits  ou  en- 
gagements écrits  supplémentaires  envers 
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Recommend- 
ation to 
Governor 
in  Council 
after  repre- 
Bentations 
and  con- 
sultations 


Summary 
to 

accompany 
recom- 
mendation 


allowance  of  the  investment  in  accord- 
ance with  this  Act,  as  that  party  sees 
fit;  and 

(b)  may  consult  with  any  other  party  to 
the  proposed  or  actual  investment,  and, 
at  the  request  in  writing  of  any  party 
thereto,  with  any  person  or  authority 
named  in  the  request. 


(4)  At  such  time  as  all  representations 
and  consultations,  if  any,  contemplated  by 
subsection  (3)  with  respect  to  a  proposed 
or  actual  investment  have  been  made  or 
concluded,  as  the  case  may  be,  the  Min- 
ister shall,  in  the  light  of  those  representa- 
tions and  consultations,  reconsider  the 
opinion  referred  to  in  subsection  (1) 
reached  by  him  with  respect  to  the  pro- 
posed or  actual  investment  and  where,  as 
a  result  of  such  reconsideration,  he  con- 
cludes that  the  investment  is  or  is  likely  to 
be  of  significant  benefit  to  Canada,  he  shall 
recommend  to  the  Governor  in  Council  that 
the  investment  be  allowed  but  where  he 
does  not  reach  that  conclusion,  he  shall  rec- 
ommend to  the  Governor  in  Council  that  he 
refuse  to  allow  the  investment. 

(5)  A  recommendation  to  the  Gtovernor 
in  Council  by  the  Minister  under  subsec- 
tion (4)  shall  be  accompanied  by  a  sum- 
mary of  the  proceedings  under  this  Act  in 
respect  of  the  investment  to  which  the 
recommendation  relates. 


et  consulta- 


Sa  Majesté  du  chef  du  Canada,  sous 
réserve  d'autorisation  de  l'investissement 
conformément  à  la  présente  loi,  que  cette 
partie  juge  à  propos;  et 
b)  peut  procéder  à  des  consultations  avec 
toute  autre  partie  à  l'investissement  pro- 
posé ou  effectif,  et,  à  la  requête  écrite  de 
toute  partie  à  celui-ci,  avec  toute  per- 
sonne ou  autorité  nommément  désignée 
dans  la  requête. 

(4)  Lorsque  toutes  les  observations  etRecomman- 
les  consultations  qu'envisage  le  paragraphe 
(3)  relativement  à  un  investissement  pro-  en^oMeil""^ 
posé  ou  effectif  ont  été  faites  ou  sont  ter-  après  les 
minées,  le  Ministre  doit,  à  la  lumière  de  ces  observations 
observations  et  consultations,  reconsidérer  ^^^^^ 
l'avis,  mentionné  au  paragraphe  (1) ,  auquel 
il  est  arrivé  relativement  à  l'investissement 
proposé  ou  effectif  et  lorsqu'il  conclut,  après 
ce  nouvel  examen,  que  l'investissement  ap- 
porte ou  est  susceptible  d'apporter  des 
avantages  appréciables  au  Canada,  il  doit 
recommander  au   gouverneur  en  conseil 
d'autoriser  celui-ci;  par  contre,  lorsqu'il 
n'arrive  pas  à  cette  conclusion,  il  doit 
recommander  au  gouverneur  en  conseil  de 
refuser  d'autoriser  l'investissement. 


(5)  Il  doit  être  joint  à  ime  recomman- Un  résumé 
dation  que  le  Ministre  fait  au  gouverneur 
en  conseil  en  vertu  du  paragraphe  (4)  unrecomman- 
résumé  des  formalités  effectuées,  en  vertu  dation 
de  la  présente  loi,  relativement  à  l'investis- 
sement auquel  se  rapporte  la  recommanda- 
tion. 


Order  of 
Governor 
in  Council 


12.  (1)  On  receipt  by  the  Governor  in 
Council  of  a  recommendation  or  submission 
by  the  Minister  with  respect  to  an  invest- 
ment, the  Governor  in  Council  shall  consi- 
der the  recommendation  and  the  summary 
submitted  in  connection  therewith  or  the 
submission,  as  the  case  may  be,  and  where, 
having  regard  to  the  factors  enumerated 
in  subsection  2(2),  he  concludes  that  the 
investment  is  or  is  likely  to  be  of  signifi- 
cant benefit  to  Canada,  he  shall,  by  order, 
allow  the  investment  but  where  he  does 
not  reach  that  conclusion,  he  shall,  by 
order,  refuse  to  allow  the  investment. 


12.  (1)  A  la  réception  d'une  recomman-  Décret  du 
dation  ou  d'un  exposé  du  Ministre  au  su i et 

.         ,.  ,    ,  en  conseil 

d  un  mvestissement,  le  gouverneur  en  con- 
seil doit  étudier  la  recommandation  et  le 
résumé  soumis  à  l'appui  de  celle-ci,  ou  l'ex- 
posé, selon  le  cas,  et  lorsqu'il  conclut, 
compte  tenu  des  facteurs  énumérés  au  para- 
graphe 2(2),  que  cet  investissement  apporte 
ou  est  susceptible  d'apporter  des  avantages 
appréciables  au  Canada,  il  doit,  par  décret, 
l'autoriser;  par  contre,  lorsqu'il  n'arrive  pas 
à  cette  conclusion,  il  doit,  par  décret,  refu- 
ser d'autoriser  l'investissement. 
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Direction  (2)  Notwithstanding  subsection  (1), 
to  Minister  where,  in  the  case  of  any  investment  in 
respect  of  which  the  Governor  in  Council 
does  not  reach  tlie  conclusion  referred  to 
in  subsection  (1),  the  recommendation  in 
connection  therewith  was  made  by  the 
Minister  pursuant  to  section  10  and  less 
than  sixty  days  have  elapsed  since  the 
date  of  receipt  by  the  Agency  of  the  notice 
under  subsection  8(1),  (2)  or  (3)  to 
which  the  recommendation  relates,  the 
Governor  in  Council  may,  instead  of  re- 
fusing to  allow  the  investment,  by  order 
direct  the  Minister  forthwith  to  proceed 
under  section  11  in  all  respects  as  though 
the  Minister  had  been  of  the  opinion  that 
he  was  not  able  to  make  a  recommenda- 
tion to  the  Governor  in  Council  under 
section  10. 

Copy  of  (3)  A  copy  of  any  order  made  by  the 

order  to  Governor  in  Council  under  subsection  (1) 
by  Agency  shall,  forthwith  after  the  making  thereof, 
be  sent  by  the  Agency  to  the  person  or 
persons  who  gave  notice  under  subsection 
8(1),  (2)  or  (3)  of  the  proposed  or  actual 
investment  to  which  the  order  relates. 


(2)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  et  Ordre  au 
dans  le  cas  de  tout  investissement  au  sujet  ^^'"'•^^''^ 
duquel  le  gouverneur  en  conseil  n'arrive 

pas  à  la  conclusion  mentionnée  au  pa- 
ragraphe (1),  lorsque  le  Ministre  a  fait  la 
recommandation  y  relative  en  application 
de  l'article  10  et  que  moins  de  soixante 
jours  se  sont  écoulés  depuis  la  date  à 
laquelle  l'Agence  a  reçu  lavis,  donné  en 
vertu  des  paragraphes  8(1),  (2)  ou  (3), 
auquel  se  rapporte  la  recommandation, 
le  gouverneur  en  conseil  peut,  au  lieu 
de  refuser  d'autoriser  l'investissement,  or- 
donner immédiatement  au  Ministre,  par  dé- 
cret, de  procéder  à  tous  égards  conformé- 
ment à  l'article  11,  comme  si  le  Ministre 
avait  été  d'avis  qu'il  n'était  pas  en  mesure 
de  faire  une  recommandation  au  gouver- 
neur en  conseil  en  vertu  de  l'article  10. 

(3)  L'Agence  doit,  dès  qu'un  décret  ^/Agence 
a  été  pris  par  le  gouverneur  en  conseil  ^n^^J^*^.^^ 
vertu  du  paragraphe  (1),  en  expédier  une  copie 
copie  à  la  personne  ou  aux  personnes  qui  du  décret 
ont  donné,  en  vertu  des  paragraphes  8(1), 

(2)  ou  (3) ,  avis  de  l'investissement  proposé 
ou  effectif  auquel  se  rapporte  le  décret. 


13.  (1)  In  any  case  where 


Where 

Governor  /   %  • 

in  Council  («)  Sixty  days  have  elapsed  smce  the 
deemed  to  date  of  receipt  by  the  Agency  of  a  notice 
have  allowed        ^  proposed  or  actual  investment  under 

investment  ,    ^    .  „,^, 

subsection  8(1),  (2)  or  (3), 
[h)  no  order  has  been  made  by  the  Gov- 
ernor in  Council  under  subsection  12(1) 
with  respect  to  the  investment  to  which 
the  notice  relates,  and 
(c)  no  notice  has  been  sent  by  the 
Agency  under  subsection  11(1)  to  the 
person  or  persons  who  gave  the  notice, 

the  Governor  in  Council  shall  be  deemed, 
for  all  purposes  of  this  Act,  to  have  allowed 
the  investment  to  which  the  notice  under 
subsection  8(1),  (2)  or  (3)  relates. 


Notifica-  (2)  Where  the  Govei'nor  in  Council  is 

tion  to        deemed  to  have  allowed  an  investment  to 
by  Agency    ^^ich  a  notice  under  subsection  8(1),  (2) 
or  (3)  relates,  the  Agency  shall  so  notify 


13.  (1)  Dans  tous  les  cas  oîi  Cas  où  le 

gouverneur 

a)   soixante  jours  se  sont  écoulés  de- en  conseil 
puis  la  date  à  laquelle  l'Agence  a  reçu,^**''^?"*^ 
en  conformité  des  paragraphes  8(1),  (2)  ris^éï'fnvrs. 
ou  (3),  avis  d'un  investissement  proposé  tissement 
ou  effectif, 

h)  le  gouverneur  en  conseil  n'a  pas  pris, 
en  vertu  du  paragraphe  12(1),  de  décret 
relativement  à  l'investissement  auquel  se 
rapporte  l'avis,  et 

c)  l'Agence  n'a  expédié,  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 11(1),  aucune  notification  à  la 
personne  ou  aux  personnes  qui  ont  donné 
l'avis, 

le  gouverneur  en  conseil  doit  être  réputé,  à 
toutes  fins  de  la  présente  loi,  avoir  autorisé 
l'investissement  auquel  se  rapporte  l'avis 
prévu  aux  paragraphes  8(1),  (2)  ou  (3). 

(2)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  estNotifi- 
réputé  avoir  autorisé  un  investissement  au-  cation  que 
quel  se  rapporte  un  avis  donné  en  vertu  des  gxp^jier 
paragraphes  8(1),   (2)   ou   (3),  l'Agence  l'Agence 
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the  person  or  persons  who  gave  the  notice 
and  shall  send  a  copy  of  such  notification  to 
the  Clerk  of  the  Privy  Council,  which  copy 
shall,  for  the  purposes  of  the  Statutory 
Instruments  Act,  be  deemed  to  be  a  statu- 
tory instrument  and  shall  be  registered  as 
such  by  the  Clerk  of  the  Privy  Council  un- 
der that  Act. 


doit  le  notifier  à  toute  personne  qui  a  donné 
l'avis  et  doit  expédier  une  copie  de  cette 
notification  au  greffier  du  Conseil  privé; 
cette  copie  est  réputée,  aux  fins  de  la  Loi 
sur  les  textes  réglementaires,  être  un  texte 
réglementaire  et  le  greffier  du  Conseil  privé 
doit  l'enregistrer  comme  telle  en  applica- 
tion de  cette  loi. 


INFORMATION 


RENSEIGNEMENTS 


Communiea-  14.  (1)  Except  as  provided  in  this  sec- 
tion of  tion,  ail  information  with  respect  to  a  per- 
information  ^^^>  business  or  proposed  business  obtained 
by  the  Minister  or  an  oflBcer  or  em- 
ployee of  Her  Majesty  in  the  course  of  the 
administration  of  this  Act  is  privileged  and 
no  person  shall  knowingly,  except  as  prov- 
ided in  this  Act,  communicate  or  allow  to  be 
communicated  to  any  person  not  legally 
entitled  thereto  any  such  information  or 
allow  any  person  not  legally  entitled 
thereto  to  inspect  or  have  access  to  any 
such  information. 


Exceptions  (2)  Any  information  with  respect  to  a 
person,  business  or  proposed  business  ob- 
tained by  the  Minister  or  an  officer  or 
employee  of  Her  Majesty  in  the  course  of 
the  administration  of  this  Act  may, 

(a)  on  request  in  writing  to  the  Agency 
by  or  on  behalf  of  the  person  to  which 
the  information  relates  or  by  or  on  behalf 
of  the  person  or  group  of  persons  carry- 
ing on  or  proposing  to  carry  on  the  busi- 
ness or  new  business  to  which  the  infor- 
mation relates,  be  communicated  to  any 
person  or  authority  named  in  the  request, 
or 

(6)  for  any  purpose  relating  to  the  ad- 
ministration of  this  Act,  be  communi- 
cated to  a  Minister  of  the  Crown  in  right 
of  any  province  or  to  an  officer  or 
employee  of  Her  Majesty  in  right 
thereof 

on  such  terms  and  conditions  and  under 
such  circumstances  as  are  approved  by  the 
Minister. 


14.  (1)  Sont  privilégiés,  sauf  disposition  Communica- 
contraire  du  présent  article,  tous  les  rensei-  ^^'''^ 

,  ,        •  seienements 

gnements  sur  une  personne,  une  entreprise  pj.j^jj^g-g 
ou  une  entreprise  proposée  obtenus  par  le 
Ministre  ou  un  fonctionnaire  ou  employé  de 
Sa  Majesté  à  l'occasion  de  l'application  de 
la  présente  loi  et  nul  ne  doit  sciemment, 
sauf  disposition  contraire  de  la  présente  loi, 
communiquer  de  tels  renseignements  à  une 
personne  qui  n'y  a  pas  légalement  droit,  ni 
permettre  qu'ils  lui  soient  communiqués,  ni 
permettre  à  une  personne  qui  n'y  a  pas  lé- 
galement droit  de  les  examiner  ou  d'y  avoir 
accès. 

(2)  Tous  renseignements  qu'obtiennent  Exceptions 
sur  une  personne,  une  entreprise  ou  une 
entreprise  proposée  le  Ministre  ou  un  fonc- 
tionnaire ou  employé  de  Sa  Majesté  à  l'oc- 
casion de  l'application  de  la  présente  loi 
peuvent, 

o)  sur  demande  écrite  adressée  à  l'Agence 
ou  par  la  personne  que  visent  ces  rensei- 
gnements ou  par  la  personne  ou  le  groupe 
de  personnes  exploitant  l'entreprise  ou 
l'entreprise  nouvelle  que  visent  ces  ren- 
seignements, ou  en  leur  nom,  être  com- 
muniqués à  toute  personne  ou  autorité 
nommément  désignée  dans  la  demande, 
ou 

b)  à  toute  fin  se  rattachant  à  l'applica- 
tion de  la  présente  loi,  être  communiqués 
à  un  ministre  de  la  Couronne  du  chef 
de  toute  province  ou  à  un  fonctionnaire 
ou  employé  de  Sa  Majesté  du  chef  de 
ladite  province, 

selon  les  modalités  et  dans  les  cas  que  le 
Ministre  approuve. 


643 


26 


C.  46 


Foreign  Investment 


21-22  Eliz.  II 


Evidence  (3)  Notwithstanding  any  other  Act  or 
and  pro-  [aw,  no  Minister  of  the  Crown  and  no  oflB- 
documents  employee  of  Her  Majesty  shall  be 

required,  in  connection  with  any  legal 
proceedings,  to  give  evidence  relating  to 
any  information  that  is  privileged  under 
subsection  (1)  or  to  produce  any  statement 
or  other  writing  containing  such  informa- 
tion. 

Application  (4)  Subsections  (1)  and  (3)  do  not  apply 
ofsubsec-     in  respect  of 

tions  (1) 

and  (3)  (a)   legal  proceedings  relating  to  the 

administration  or  enforcement  of  this 
Act, 

(b)  consultations  under  paragraph 
11  (3)  (6)  with  any  party  to  a  proposed 
or  actual  investment  in  relation  to  which 
the  information  was  obtained,  or 

(c)  information  contained  in  any  writ- 
ten undertaking  given  to  Her  Majesty 
in  right  of  Canada  relating  to  an  invest- 
ment that  has  been  allowed  by  order  of 
the  Governor  in  Council, 

but  no  Minister  of  the  Crown  and  no  oflS- 
cer  or  employee  of  Her  Majesty  may  be 
required,  in  connection  with  any  legal  pro- 
ceedings or  otherwise,  to  give  evidence  re- 
lating to  or  otherwise  to  disclose  any  in- 
formation referred-  to  in  paragraph  (c) 
where,  in  the  opinion  of  the  Minister,  the 
disclosure  of  such  information  is  not  nec- 
essary for  any  purpose  relating  to  the  ad- 
ministration or  enforcement  of  this  Act, 
and  would  prejudicially  affect  the  person 
who  gave  the  undertaking  in  the  matter  or 
conduct  of  his  business  affairs. 


(3)  Nonobstant  toute  autre  loi  ou  règle  Témoignage 
de  droit,  aucun  ministre  de  la  Couronne  p'""^"^^- 
ni  aucun  fonctionnaire  ou  employé  de  Sa  doc'îi^^ents 
Majesté  ne  peut  être  obligé,  à  l'occasion 

de  procédures  judiciaires,  à  témoigner  sur 
des  renseignements  qui  sont  privilégiés  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ni  à  produire 
une  déclaration  ou  un  autre  écrit  contenant 
de  tels  renseignements. 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  ne  s'ap- Application 

pliquent  pas  des  para- 

graphes (1) 

a)  à  des  procédures  judiciaires  relatives  et  (3) 
à  l'application  ou  à  l'exécution  de  la 
présente  loi, 

b)  à  des  consultations  prévues  à  l'alinéa 
11(3)6)  avec  toute  partie  à  l'investisse- 
ment proposé  ou  effectif,  au  sujet  duquel 
les  renseignements  ont  été  recueillis,  ni 

c)  à  des  renseignements  contenus  dans 
tout  engagement  écrit  envers  Sa  Majesté 
du  chef  du  Canada  remis  à  l'occasion 
d'un  investissement  que  le  gouverneur  en 
conseil  a  autorisé  par  décret, 

mais  aucun  ministre  de  la  Couronne  ni 
aucun  fonctionnaire  ou  employé  de  Sa 
Majesté  ne  peut  être  obligé,  à  l'occasion 
de  procédures  judiciaires  ou  autrement,  à 
témoigner  sur  des  renseignements  visés  à 
l'alinéa  c)  ni  à  les  divulguer  d'une  autre 
manière  lorsque,  de  l'avis  du  Ministre, 
leur  divulgation  n'est  pas  indispensable  à 
toute  fin  se  rattachant  à  l'application  ou 
à  l'exécution  de  la  présente  loi,  et  serait 
de  nature  à  léser,  dans  la  substance  ou  la 
conduite  de  ses  affaires  commerciales,  la 
personne  qui  a  remis  l'engagement. 


INVESTIGATIONS 

investiga-  15.  (1)  Where  the  Minister  has  reasona- 
tions  ble  and  probable  grovmds  to  believe  that  a 

non-eligible  person  or  a  group  of  p>erson8 
any  member  of  which  is  a  non-eligible  per- 
son 

(a)  is  proposing  to  implement  a  proposed 
investment  or  has  made  an  actual  in- 
vestment without  complying  with  a 
demand  that  has  been  served  on  him  by 
the  Minister  under  subsection  8(3), 


ENQUÊTES 

15.  (1)  Le  Ministre  peut  faire  ouvrir  une  Enquêtes 
enquête  lorsqu'il  a  des  motifs  sérieux  et 
plausibles  de  croire  qu'une  personne  non 
admissible  ou  qu'im  groupe  de  personnes 
dont  l'une  est  une  personne  non  admissible 

a)  propose  de  mettre  à  exécution  un 
investissement  proposé  ou  a  réalisé  un 
investissement  effectif  sans  se  conformer 
à  une  mise  en  demeure  que  le  Ministre 
lui  a  signifiée  en  vertu  du  paragraphe 
8(3), 
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(6)  is  proposing  to  implement  a  pro- 
posed investment  or  has  made  an  actual 
investment  at  a  time  when  notice  of  the 
investment  has  been  given  under  subsec- 
tion 8(1),  (2)  or  (3)  but  the  Governor 
in  Council  has  not,  by  order,  allowed  the 
investment  and  is  not  deemed  to  have 
allowed  the  investment,  or 
(c)  is  proposing  to  implement  a  pro- 
posed investment  or  has  made  an  actual 
investment  that  the  Governor  in  Council 
has,  by  order,  allowed  or  is  deemed  to 
have  allowed,  on  terms  and  conditions 
that  vary  materially  from  those  disclosed 
in  a  notice  thereof  given  under  subsec- 
tion 8(1),  (2)  or  (3)  and  in  any  other 
information  or  evidence  submitted  in 
relation  thereto, 

he  may  cause  an  investigation  to  be  made 
in  connection  with  the  matter. 

(2)  The  Minister  may  designate  any 
person  to  carry  out  an  investigation  under 
this  section  and  shall  furnish  any  person  so 
designated  with  a  certificate  of  his  desig- 
nation as  such. 


b)  propose  de  mettre  à  exécution  un 
investissement  proposé  ou  a  réalisé  un 
investissement  à  un  moment  où  un  avis 
de  l'investissement  a  été  donné  en  vertu 
du  paragraphe  8(1),  (2)  ou  (3)  sans  que 
le  gouverneur  en  conseil  ait,  par  décret, 
autorisé  l'investissement  ni  qu'il  soit  ré- 
puté l'avoir  autorisé,  ou 

c)  propose  de  mettre  à  exécution  un  in- 
vestissement proposé  ou  a  réalisé  un 
investissement  effectif  que  le  gouverneur 
en  conseil  a,  par  décret,  autorisé  ou  est 
réputé  avoir  autorisé,  selon  des  moda- 
lités qui  s'écartent  sensiblement  de  celles 
qui  sont  révélées  dans  l'avis  donné  en 
vertu  du  paragraphe  8(1),  (2)  ou  (3)  et 
dans  quelque  autre  renseignement  ou 
preuve  fournis  à  ce  sujet. 


(2)  Le  Ministre  peut  désigner  toute  per-  Idem 
sonne  pour  effectuer  une  enquête  prévue 
par  le  présent  article  et  il  doit  fournir  à 
toute  personne  ainsi  désignée  un  certificat 
de  sa  nomination  en  cette  qualité. 


Powers  of  16.  (1)  For  the  purposes  of  an  investi- 
Minister      gation  under  section  15,  the  Minister  may 

in  relation 

to  investi-  (a)  by  notice  in  writing  require  the  non- 
gations  eligible  person  who,  or  any  member  or 

members  of  the  group  of  persons  that,  he 
has  reason  to  believe  is  proposing  to 
make  or  has  made  the  proposed  or  actual 
investment,  as  the  case  may  be,  and, 
where  the  non-eligible  person  or  any 
such  member  is  a  corporation,  any  of- 
ficer of  such  corporation,  to  make  to  the 
Agency,  within  a  time  stated  in  the  notice, 
a  written  return  imder  oath  showing  in 
detail  such  information  with  respect  to 
the  proposed  or  actual  investment  as  is 
specified  in  the  notice;  and  without  re- 
stricting the  generality  of  the  foregoing, 
the  Minister  may  require  full  disclosure 
and  production  of  all  contracts  or  agree- 
ments that  the  non-eligible  person  or  the 
group  of  persons  or  any  member  thereof 
may  have  at  any  time  entered  into  with 
any  other  person  touching  or  concerning 
the  investment; 


16.  (1)  Pour  les  fins  d'une  enquête  pré- Pouvoirs  du 
vue  par  l'article  15,  le  Ministre  peut  SiÏÏr^" 

a)  par  avis  écrit,  enjoindre  à  la  personne '^'^'^'i"^*^^^ 
non  admissible  ou  à  un  ou  plusieurs  mem- 
bres du  groupe  de  personnes  dont  il  a 
des  raisons  de  croire  qu'ils  proposent  de 
réaliser  ou  ont  réalisé  l'investissement 
proposé  ou  effectif,  selon  le  cas,  et,  lors- 
que la  personne  non  admissible  ou  un 
des  membres  du  groupe  est  une  corpora- 
tion, à  un  membre  de  la  direction  de  cette 
corporation,  de  remettre  à  l'Agence,  dans 
le  délai  indiqué  dans  l'avis,  une  dé- 
claration écrite  sous  serment  donnant  sur 
l'investissement  proposé  ou  effectif  les 
renseignements  détaillés  que  précise  l'avis 
et,  sans  restreindre  la  généralité  de  ce 
qui  précède,  le  Ministre  peut  exiger  une 
communication  et  une  production  com- 
plètes de  tous  les  contrats  ou  accords 
que  la  personne  non  admissible,  le  groupe 
de  personnes  ou  tout  membre  de  ce 
groupe  peut  avoir,  à  un  moment  quelcon- 


645 


28 


C.  46 


Foreign  Investment 


21-22  Eliz.  II 


Examina- 
tion on 
oath 


Documents, 
etc.,  shall 
be  delivered 
to  Com- 
missioner 


Return  of 
original 
or  copy  of 
documents 


(b)  authorize  any  person  designated  by 
him  to  carry  out  the  investigation  to 
enter  any  premises  on  which  the  Minister 
believes  there  may  be  evidence  relevant 
to  the  proposed  or  actual  investment 
and  examine  any  thing  on  the  premises 
or  copy  or  take  away  for  further  exam- 
ination or  copying  any  book,  paper, 
record  or  other  document  that  in  the 
opinion  of  the  person  so  designated  may 
afford  such  evidence; 

(c)  direct  any  person  designated  by  him 
to  carry  out  the  investigation  to  inspect 
any  book,  paper,  record  or  other  docu- 
ment taken  away  for  further  examina- 
tion under  paragraph  (6)  ; 

(d)  have  copies,  pictures  or  other  repro- 
ductions made  of  any  book,  pap>er,  rec- 
ord or  other  document  referred  to  in 
paragraph  (c) ;  and 

(e)  by  notice  in  writing,  require  infor- 
mation on  oath. 


(2)  For  the  purposes  of  an  investigation 
under  section  15,  a  judge  of  a  superior, 
county  or  district  court  may,  on  ex  parte 
application  on  behalf  of  the  Minister, 
order  that  any  person  attend  before  him  as 
a  witness  to  be  examined  on  oath  on  be- 
half of  the  Minister,  or  to  make  produc- 
tion of  books,  papers,  records  or  other 
documents  to  the  Commissioner. 

(3)  Any  books,  papers,  records  or  other 
documents  produced  under  subsection  (2) 
shall  be  delivered  to  the  Commissioner, 
who  is  thereafter  responsible  for  the  cus- 
tody thereof. 

(4)  The  original  or  a  copy  of  any  book, 
paper,  record  or  other  document  taken 
away  under  paragraph  (1)  (t>)  or  produced 
under  subsection  (2)  shall  be  returned  to 
the  person  from  whose  custody  it  was 
taken,  to  the  person  who  produced  it  or  to 
a  person  entitled  thereto  within  fourteen 
days  after  it  was  taken  or  produced,  or 


que,  conclu  avec  une  autre  personne  en 
ce  qui  concerne  l'investissement  ou  sur  ce 
qui  s'y  rattache; 

b)  autoriser  toute  personne  qu'il  a  dési- 
gnée pour  effectuer  l'enquête  à  entrer 
dans  des  locaux  où  il  pense  qu'il  peut  y 
avoir  une  preuve  se  rapportant  à  l'inves- 
tissement proposé  ou  effectif  et  exami- 
ner tout  ce  qui  s'y  trouve,  en  prendre 
copie  ou  l'emporter  pour  l'examiner  plus 
attentivement  ou  pour  prendre  copie  de 
tout  livre,  pièce,  dossier  ou  autre  docu- 
ment qui,  de  l'avis  de  la  personne  dési- 
gnée, peut  fournir  cette  preuve; 

c)  ordonner  à  toute  personne  qu'il  a 
désignée  pour  effectuer  l'enquête  de  com- 
pulser tout  livre,  pièce,  dossier  ou  autre 
document  emportés  en  vertu  de  l'alinéa 
b),  en  vue  de  l'examiner  plus  attentive- 
ment; 

d)  faire  établir  des  copies,  photographies 
ou  autres  reproductions  de  tout  livre, 
pièce,  dossier  ou  autre  document  visés  à 
l'alinéa  c)  ;  et 

e)  par  avis  écrit,  exiger  la  fourniture  de 
renseignements  sous  serment. 

(2)  Pour  les  fins  d'une  enquête  prévue  à  Interroga- 
l'article  15,  un  juge  d'une  cour  supérieure,  ^"'''^ 
d'une  cour  de  comté  ou  d'une  cour  de  dis- 
trict peut,  sur  demande  ex  parte  faite  au 

nom  du  Ministre,  ordonner  à  toute  per- 
sonne de  comparaître  devant  lui  conune  té- 
moin pour  être  interrogée  sous  serment  au 
nom  du  Ministre,  ou  pour  produire  des  li- 
vres, pièces,  dossiers  ou  autres  documents 
au  commissaire. 

(3)  Tous  livres,  pièces,  dossiers  ou  autres  Les  docu- 
docuraents  produits  en  vertu  du  paragraphe  etc., 

,  .        ^  .  .      r    ^    .doivent  être 

(2)  doivent  être  remis  au  commissaire  qui  remis  au 
devient  alors  responsable  de  leur  garde.  commissaire 


(4)  L'original  ou  la  copie  de  tout  livre,  Restitution 
pièce,  dossier  ou  autre  document  emporté  ^j^^j'^^"^*^ 
en  vertu  de  l'alinéa  (l)b)  ou  produit  en^opig^jg 
vertu  du  paragraphe  (2)  doit  être  restitué  documents 
à  la  personne  qui  en  avait  la  garde,  à  la 
personne  qui  l'a  produit  ou  à  une  personne 
y  ayant  droit,  dans  les  quatorze  jours 
qui  suivent  la  date  à  laquelle  il  a  été  em- 
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within  such  longer  period  as  is  directed  by 
a  judge  of  a  superior,  county  or  district 
court  for  cause  or  agreed  to  by  the  person 
who  is  entitled  to  its  return  or  delivery. 


(5)  An  application  to  a  judge  mentioned 
in  subsection  (4)  for  a  direction  under  that 
subsection  shall  be  made  on  notice  to  the 
person  from  whose  custody  the  book,  paper, 
record  or  other  document  was  taken,  the 
person  who  produced  it  or  the  person  en- 
titled to  its  return  or  delivery. 

(6)  Every  person  required  by  an  order 
made  under  subsection  (2)  to  attend  before 
a  judge  of  a  superior,  county  or  district 
court  is  entitled  to  the  like  fees  and  allow- 
ances for  so  doing  as  if  summoned  to 
attend  before  the  Federal  Court. 


porté  ou  produit,  ou  dans  tel  délai  plus  long 
qu'ordonne  un  juge  d'une  cour  supérieure, 
d'une  cour  de  comté  ou  d'une  cour  de  dis- 
trict pour  un  motif  suffisant  ou  qu'accepte 
la  personne  ayant  droit  à  sa  restitution  on 
à  sa  remise. 

(5)  Lorsqu'une  demande  visée  au  para- Avis  de  la 
graphe  (4)  est  présentée  à  un  juge  en  vue  demande  de 
d'obtenir  une  directive  prévue  par  ce  para- p'^'"^"^**^"" 
graphe,  avis  doit  en  être  donné  soit  à  la 
personne  qui  avait  la  garde  du  livre,  pièce, 

dossier  ou  autre  document,  soit  à  celle  qui 
les  a  produits,  soit  à  celle  qui  a  droit  à  sa 
restitution  ou  à  sa  remise. 

(6)  Toute  personne  requise,  par  une  or-  Indemnité 
donnance  rendue  en  application  du  paragra-  ^-uxperson- 
phe  (2),  de  comparaître  devant  un  juge^g^co^pà!^^ 
d'une  cour  supérieure,  d'une  cour  de  comté  raître 

ou  d'une  cour  de  district  a  droit,  lorsqu'elle 
comparaît,  aux  indemnités  qu'elle  recevrait 
si  elle  avait  été  sommée  de  comparaître 
devant  la  Cour  fédérale. 


Authority 
for  notice 


Authority 
for  entry 
of 
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Duty  of 
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17.  (1)  The  Minister  shall  not  issue  a 
notice  under  paragraph  16(1)  (o)  unless, 
on  ex  parte  application  on  behalf  of  the 
Minister,  a  judge  of  a  superior,  county  or 
district  court  certifies  that  a  notice  there- 
under may  be  issued  to  the  person  or  per- 
sons named  in  the  application. 

(2)  A  person  designated  by  the  Minister 
to  carry  out  an  investigation  under  this 
Act  shall,  before  exercising  the  power  con- 
ferred by  paragraph  16(1)  (b),  produce  to 
an  occupant  of  the  premises  a  certificate 
from  a  judge  of  a  superior,  county  or  dis- 
trict court,  which  may  be  granted  by  such 
a  judge  on  ex  parte  application  on  behalf 
of  the  Minister,  authorizing  the  exercise 
of  such  power. 

(3)  Every  person  who  is  in  possession 
or  control  of  any  premises  mentioned  in 
paragraph  16(1)  (b)  shall,  upon  compliance 
with  subsection  (2)  by  a  person  designated 
by  the  Minister  to  carry  out  an  investiga- 
tion under  this  Act,  permit  the  person  so 
designated  to  enter  the  premises,  to 
examine  any  thing  on  the  premises  and  to 


17.  (1)  Le  Ministre  ne  doit  notifier  un  Pouvoir  de 
avis  en  vertu  de  l'alinéa  16(1)  a)  que  gi^  donner  avis 
sur  demande  ex  parte  faite  en  son  nom,  un 
juge  d'une  cour  supérieure,  d'ime  cour  de 
comté  ou  d'une  cour  de  district  certifie 
que  cet  avis  peut  être  donné  à  la  ou  aux 
personnes  nommément  désignées  dans  la 
demande. 

(2)  Une  personne  que  le  Ministre  désigne  Pouvoir 
pour  effectuer  une  enquête  prévue  par  l^^'^^g^^^g 
présente  loi  doit,  avant  d'exercer  le  pouvoir  jo^^y^ 
que  lui  confère  l'alinéa  16(1)6),  présenter 

à  un  occupant  des  locaux  un  certificat  éma- 
nant d'un  juge  d'une  cour  supérieure,  d'une 
cour  de  comté  ou  d'une  cour  de  district,  qui 
peut  l'accorder  sur  demande  ex  parte  faite 
au  nom  du  Ministre,  l'autorisant  à  exercer 
ce  pouvoir. 

(3)  Toute  personne  qui  est  en  possession  Obligation 
ou  a  la  charge  de  locaux  visés  à  ^'^li^éa^^^P^^^""' 
16(1)6)  doit,  dès  que  la  personne  que  le la  charge 
Ministre  a  désignée  pour  effectuer  une  en-  des  locaux 
quête  prévue  par  la  présente  loi  s'est  con- 
formée aux  dispositions  du  paragraphe 

(2),  lui  permettre  d'entrer  dans  les  locaux, 
d'examiner  tout  ce  qui  s'y  trouve  et  de 
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copy  or  take  away  any  book,  paper,  rec- 
ord or  other  document  on  the  premises. 

(4)  Where  a  person  acting  under  para- 
graph 16(1)  (6)  is  refused  admission  or 
access  to  any  premises  or  any  thing  there- 
on, or  where  any  such  person  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  such  admission 
or  access  will  be  refused,  a  judge  of  a 
superior,  county  or  district  court,  on  ex 
parte  application  by  that  person,  may  by 
order  direct  a  peace  officer  to  take  such 
steps  as  to  the  judge  seem  necessary  to  give 
that  person  such  admission  or  access. 


(5)  The  Minister  shall  not  exercise  his 
power  under  paragraph  16(1)  (e)  to  require 
the  giving  of  information  on  oath  unless,  on 
ex  parte  application  on  behalf  of  the  Min- 
ister, a  judge  of  a  superior,  county  or  dis- 
trict court  certifies  that  the  Minister  may 
make  such  a  requirement  to  the  person 
named  in  the  application. 


(6)  A  judge  of  a  superior,  county  or  dis- 
trict court  may  act  under  subsection  (1), 
(2),  (4)  or  (5)  where  he  is  satisfied  that 
there  are  reasonable  grounds  for  requiring 
the  information  or  entering  the  premises  or 
that  admission  or  access  has  been  refused, 
or  that  there  are  reasonable  grounds  for 
believing  that  admission  or  access  will  be 
refused,  as  the  case  may  be. 


prendre  copie  ou  d'emporter  tout  livre, 
pièce,  dossier  ou  autre  document  qui  s'y 
trouve. 

(4)  Lorsqu'une  personne  agissant  en  ver-  Demande  à 
tu  de  l'alinéa  16(1)6)  se  voit  refuser  l'en-^^^o"'" 
trée  ou  l'accès  à  des  locaux  ou  à  ce  qui  s'y 

trouve  ou  lorsqu'elle  a  des  motifs  sérieux  de 
croire  qu'on  lui  refusera  cette  entrée  ou 
cet  accès,  un  juge  d'une  cour  supérieure, 
d'une  cour  de  comté  ou  d'une  cour  de  dis- 
trict peut,  sur  demande  ex  parte  de  cette 
personne,  enjoindre  par  ordonnance  à  un 
agent  de  la  paix  de  prendre  les  mesures 
que  le  juge  estime  nécessaires  pour  per- 
mettre à  cette  personne  d'entrer  dans  ces 
locaux  ou  d'y  avoir  accès  à  ce  qui  s'y 
trouve. 

(5)  Le  Ministre  ne  doit  exercer  le  pou-  Pouvoir 
voir  que  lui  confère  l'alinéa  16(l)e)  d'exi- «l'»'»*^"»^^'" 
ger  la  fourniture  de  renseignements  sous 
serment  que  si,  sur  demande  ex  parte  faite 

au  nom  du  Ministre,  im  juge  d'une 
cour  supérieure,  d'une  cour  de  comté  ou 
d'une  cour  de  district  certifie  que  le  Mi- 
nistre peut  imposer  cette  obligation  à  la 
personne  nommément  désignée  dans  la 
demande. 


(6)  Un  juge  d'une  cour  supérieure,  d'une  Motifs 
cour  de  comté  ou  d'ime  cour  de  district  peut  p«rmettant 
agir  en  vertu  des  paragraphes  (1),  (2),  (4)  d-lgir^ 
ou   (5)   lorsqu'il  est  convaincu,  selon  le 
cas,  qu'il  existe  des  motifs  sérieux  de  de- 
mander les  renseignements  ou  d'entrer  dans 
les  locaux,  que  l'entrée  ou  l'accès  en  a 
été  refusé  ou  qu'il  existe  des  motifs  sé- 
rieux de  croire  que  l'entrée  ou  l'accès  sera 
refusé. 


Copies  of 
documents 


18.  Subject  to  section  17  of  the  Statistics 
Act  but  notwithstanding  any  other  Act,  a 
copy  of  any  book,  paper,  record  or  other 
document  that  is  copied  or  taken  away 
under  paragraph  16(1)  (fe)  or  that  is  pro- 
duced under  subsection  16(2)  is  admissible 
in  evidence  in  any  prosecution  for  an  of- 
fence under  this  Act  or  in  any  proceedings 
under  this  Act  and  is,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  proof  of  the  contents 
thereof. 


18.  Sous  réserve  de  l'article  17  de  la  Loi  Copies  de 
sur  la  statistique,  mais  nonobstant  les  dis- 
positions  de  toute  autre  loi,  une  copie  de 
tout  livre,  pièce,  dossier  ou  autre  document 
dont  il  est  pris  copie,  ou  qui  est  emporté 
en  vertu  de  l'alinéa  16(1)6),  ou  qui  est 
produit  en  vertu  du  paragraphe  16(2),  peut 
être  admise  en  preuve  dans  une  poursuite 
à  raison  d'une  infraction  à  la  présente  loi 
ou  dans  toutes  procédures  prévues  par  la 
présente  loi  et,  en  l'absence  de  preuve  con- 
traire, elle  fait  foi  de  son  contenu. 
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REMEDIES 

Injunction  19.  (1)  Where,  on  application  on  behalf 
of  the  Minister,  a  superior  court  is  satisfied 
that  a  non-eligible  person  or  a  group  of 
persons  any  member  of  which  is  a  non- 
eligible  person  is  about  to  make  or  has 
made  a  proposed  or  actual  investment  in 
circumstances  in  which 

(a)  the  Governor  in  Council  has  not,  by 
order,  allowed  the  investment  and  is  not 
deemed  to  have  allowed  it,  or 

(6)  although  the  Governor  in  Council 
has,  by  order,  allowed  the  investment  or 
is  deemed  to  have  allowed  it,  the  terms 
and  conditions  on  which  the  investment 
is  about  to  be  made  or  has  been  made, 
as  the  case  may  be,  vary  materially  from 
those  disclosed  in  any  notice  in  writing 
given  under  subsection  8(1),  (2)  or  (3) 
and  in  any  other  information  or  evidence 
given  under  this  Act  in  relation  thereto, 

the  court  may,  by  order,  if  at  that  time 
the  proposed  investment  has  not  yet  been 
made,  enjoin  that  person  or  group  of  per- 
sons from  making  the  proposed  investment, 
and  if  at  that  time  the  investment  has 
already  been  made,  enjoin  that  person  or 
group  of  persons  from  taking  any  particular 
action  specified  in  the  order  in  relation 
to  the  actual  investment  that  in  the  opinion 
of  the  court  would  prejudice  or  be  likely 
to  prejudice  the  ability  of  a  superior  court, 
on  any  subsequent  application  under  sec- 
tion 20,  effectively  to  accomplish  the  end 
to  which  any  order  under  that  section  may 
be  directed. 


Notice  of  (2)  Subject  to  subsection  (3),  at  least 
application  forty-eight  hours  notice  of  an  application 
for  an  order  under  subsection  (1)  shall  be 
given  on  behalf  of  the  Minister  to  the  per- 
son or  to  each  member  of  the  group  of 
persons  against  whom  the  order  is  sought. 


SANCTIONS 

19.  (1)  Quand,  à  la  suite  d'une  demande  Injonction 
faite  au  nom  du  Ministre,  une  cour  supé- 
rieure est  convaincue  qu'une  personne  non 
admissible  ou  un  groupe  de  personnes  dont 
un  membre  est  une  personne  non  admissi- 
ble est  sur  le  point  de  faire  ou  a  fait  un 
investissement  proposé  ou  effectif 

a)  alors  que  le  gouverneur  en  conseil  n'a 
pas,  par  décret,  autorisé  cet  investisse- 
ment et  n'est  pas  réputé  l'avoir  autorisé, 
ou 

b)  alors  que  le  gouverneur  en  conseil  a 
autorisé  par  décret  cet  investissement,  ou 
est  réputé  l'avoir  autorisé,  mais  que  les 
conditions  auxquelles  l'investissement  est 
sur  le  point  de  se  réaliser  ou  a  été  réali- 
sé, selon  le  cas,  s'écartent  sensiblement, 
de  celles  que  révèlent  tout  avis  écrit 
donné  en  vertu  des  paragraphes  8(1),  (2) 
ou  (3)  et  tous  autres  renseignements  ou 
preuve  fournis  à  ce  sujet  en  vertu  de  la 
présente  loi, 

la  cour  peut,  par  ordonnance,  si  l'investisse- 
ment proposé  n'a  pas  encore  été  réalisé  à  ce 
moment,  enjoindre  à  cette  personne  ou  à  ce 
groupe  de  personnes  de  ne  pas  réaliser  l'in- 
vestissement proposé  et,  si  l'investissement 
a  déjà  été  réalisé  à  ce  moment,  enjoindre 
à  cette  personne  ou  à  ce  groupe  de  per- 
sonnes de  ne  prendre  à  cet  égard  aucune  des 
mesures,  précisées,  en  ce  qui  concerne  l'in- 
vestissement effectif,  dans  l'ordonnance, 
qui,  de  l'avis  de  la  cour,  préjudicieraient  ou 
seraient  susceptibles  de  préjudicier  à  la 
capacité  que  pourrait  avoir  une  cour  supé- 
rieure, saisie  en  vertu  de  l'article  20  d'une 
demande  ultérieure,  d'atteindre  effective- 
ment le  but  que  peut  viser  toute  ordon- 
nance prévue  par  cet  article. 

(2)  Sous  réserve  du  paragraphe  (3),  le  Avis  de 
Ministre  doit,  avant  de  présenter  une  tl^mand 
demande  d'ordonnance  prévue  par  le  para- 
graphe (1),  donner  un  préavis  d'au  moins 
quarante-huit  heures  à  la  personne  ou  à 
chaque  membre  du  groupe  de  personnes 
contre  laquelle  ou  lequel  il  demande  cette 
ordonnance. 
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Ex  parte         (3)  Where  a  superior  court  to  which  an 
application    application  is  made  under  subsection  (1) 
is  satisfied  that 

(a)  subsection  (2)  cannot  reasonably  be 
complied  with,  or 

(b)  the  urgency  of  the  situation  is  such 
that  service  of  a  notice  in  accordance 
with  subsection  (2)  would  not  be  in  the 
public  interest, 

it  may  proceed  with  the  application  ex 
parte  but  any  order  made  under  subsec- 
tion (1)  by  the  court  on  ex  parte  applica- 
tion shall  have  effect  only  for  such  period, 
not  exceeding  ten  days,  as  is  specified  in 
the  order. 


Terms  of 
order 


Extension 
or  cancel- 
lation of 
order 


Duty  of  the 
Minister 


(4)  An  order  under  subsection  (1) 

(a)  shall  be  in  such  terms  as  the  court 
that  makes  the  order  considers  necessary 
and  suflBcient  to  meet  the  circumstances 

of  the  case;  and 

(6)  subject  to  subsection  (3),  shall  have 
effect  for  such  period  of  time  as  is  speci- 
fied therein. 

(5)  A  superior  court  that  makes  an  order 
under  subsection  (1),  at  any  time  and  from 
time  to  time  on  application  on  behalf  of 
the  Minister  or  by  any  person  to  whom  the 
order  is  directed,  notice  of  which  has  been 
given  to  the  persons  to  whom  the  order  is 
directed  or  to  the  Minister  and  all  other 
such  persons,  as  the  case  may  be,  may  by  a 
further  order, 

(a)  notwithstanding  subsections  (3)  and 
(4),  continue  the  order,  with  or  without 
modification,  for  such  definite  period  as 
is  stated  in  the  further  order  or,  where 
the  Governor  in  Council  by  order  refuses 
to  allow  the  investment  to  which  the 
order  relates,  indefinitely;  or 

(b)  revoke  the  order, 

(6)  Where  an  order  is  made  under  sub- 
section (1)  and  notice  in  writing  has  been 
given  or  is  thereafter  given  under  subsec- 
tion 8(1),  (2)  or  (3)  to  the  Agency  of  the 
proposed  or  actual  investment  to  which  the 
order  relates,  the  Minister  shall  proceed  as 
expeditiously  as  possible  to  assess  whether 


(3)  Lorsqu'une  cour  supérieure  saisie  Demande 
d'une  demande  prévue  au  paragraphe  (1)  «=^p<^*« 
est  convaincue 

a)  qu'on  ne  peut  raisonnablement  se  con- 
former au  paragraphe  (2) ,  ou 
6)  que  l'urgence  de  la  situation  est  telle 
que  la  signification  d'un  avis  conformé- 
ment au  paragraphe  (2)  serait  contraire 
à  l'intérêt  général, 

elle  peut  donner  suite  à  la  demande  ex 
parte,  mais  l'ordonnance  que  rend  la  cour 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  sur  demande 
ex  parte  ne  doit  avoir  d'effets  que  pour  la 
période,  d'au  plus  dix  jours,  que  précise 
l'ordonnance. 

(4)  Une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  Libellé  de 

paragraphe  (1)  doit  l'ordonnance 

a)  être  libellée  de  la  manière  que  la  cour 
estime  nécessaire  et  suffisante  pour  ré- 
pondre aux  besoins  en  l'occurrence;  et 
h)  sous  réserve  du  paragraphe  (3),  avoir 
effet  pendant  la  période  qui  est  précisée. 


(5)  Sur  demande,  présentée  au  nom  du  Prorogation 
Ministre  ou  par  toute  personne  que  vise  une  annula- 
ordonnance,  et  notifiée,  selon  le  cas,  aux  j-^o^onnance 
personnes  que  vise  l'ordonnance  ou  au  Mi- 
nistre et  à  toutes  ces  autres  personnes,  ime 

cour  supérieure  qui  rend  une  ordonnance 
pré\'Tae  au  paragraphe  (1)  peut  à  n'importe 
quel  moment  et  à  l'occasion,  par  une  nou- 
velle ordonnance, 

a)  nonobstant  les  paragraphes  (3)  et 
(4),  proroger  l'ordonnance  avec  ou  sans 
modifications,  soit  pendant  le  délai  ferme 
qui  est  indiqué  dans  la  nouvelle  ordon- 
nance, soit  lorsque  le  gouverneur  en 
conseil  refuse  par  décret  d'autoriser  l'in- 
vestissement que  vise  l'ordonnance,  sans 
limitation  de  durée;  ou 

b)  révoquer  l'ordonnance. 

(6)  Lorsqu  'une  ordonnance  est  rendue  en  obligation 
vertu  du  paragraphe  (1)  et  que  l'Agence  du  Ministre 
a  reçu  ou  reçoit  par  la  suite,  en  vertu  des 
paragraphes  8(1),  (2)  ou  (3),  avis  écrit  de 
l'investissement  proposé  ou  effectif  que  vise 
l'ordonnance,  le  Ministre  doit,  avec  toute  la 
diligence  possible,  apprécier  si,  à  son  avis, 
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or  not,  in  his  opinion,  having  regard  to  the 

factors  enumerated  in  subsection  2(2),  the 
investment  is  or  is  likely  to  be  of  signifi- 
cant benefit  to  Canada;  and  where  the  Gov- 
ernor in  Council  subsequently  allows  or  is 
deemed  to  have  allowed  the  investment,  the 
order  made  under  subsection  (1)  is  there- 
upon revoked. 


l'investissement  compte  tenu  des  facteurs 
énumérés  au  paragraphe  2(2),  apporte  ou 
est  susceptible  d'apporter  des  avantages  ap- 
préciables au  Canada;  et  lorsque  le  gou- 
verneur en  conseil  autorise  par  la  suite  l'in- 
vestissement ou  est  réputé  l'avoir  autorisé, 
l'ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  est  révoquée. 


Order  to  20.  (1)  Where  a  non-eligible  person  or 
render        group  of  persons  any  member  of  which 

investment     .  i*  -,  ,  i  i  ,  , 

nugatory         ^  non-eligible  person  has  made  an  actual 
investment  in  circumstances  in  which 

(a)  a  demand  has  been  served  by  the 
Minister  under  subsection  8(3)  in  rela- 
tion to  the  investment  and  has  not  been 
complied  with  within  the  time  stipulated 
in  the  demand, 

(b)  the  Governor  in  Council  has,  by 
order,  refused  to  allow  the  investment, 
or 

(c)  although  the  Governor  in  Council 
has,  by  order,  allowed  the  investment  or 
is  deemed  to  have  allowed  it,  the  terms 
and  conditions  on  which  the  investment 
has  been  made  vary  materially  from 
those  disclosed  in  any  notice  in  writing 
given  under  subsection  8(1),  (2)  or  (3) 
and  in  any  other  information  or  evidence 
given  under  this  Act  in  relation  thereto, 

a  superior  court,  on  application  on  behalf 
of  the  Minister,  may  make  such  order  as,  in 
its  opinion,  is  required  in  the  circumstances, 
to  the  end  that  the  investment  shall  be 
rendered  nugatory  not  later  than  the  ex- 
piry of  such  period  of  time  as  the  court 
considers  necessary  to  allow  in  order  to 
avoid  or  reduce,  to  the  greatest  possible 
extent  consistent  with  the  attainment  of 
that  end,  any  undue  hardship  to  any  per- 
son who  was  not  involved  in  the  invest- 
ment knowing  it  to  be  subject  to  be  ren- 
dered nugatory  under  this  Act. 


Idem 


(2)  Without  limiting  the  generality  of 
subsection  (1),  a  superior  court  may,  by 
any  order  made  by  it  under  that  subsection, 
on  application  on  behalf  of  the  Minister 
and  to  the  end  described  in  that  subsection. 


20.  (1)  Lorsqu'une  personne  non  admis- Ordonnance 
sible  ou  un  groupe  de  personnes  dont  l'une  frappant  de 

,  j    •    -ui  '  V  '  nullité 

est  une  personne  non  admissible  a  realise  i-iu^gtiggg. 
un  investissement  effectif  ment 

a)  alors  que  le  Ministre  a  signifié  en 
vertu  du  paragraphe  8(3)  relativement  à 
cet  investissement  une  mise  en  demeure 
dont  les  dispositions  n'ont  pas  été  obser- 
vées dans  le  délai  y  stipulé, 

b)  alors  que  le  gouverneur  en  conseil  a, 
par  décret,  refusé  d'autoriser  l'investisse- 
ment, ou 

c)  alors  que  le  gouverneur  en  conseil  a 
autorisé  par  décret  l'investissement,  ou 
est  réputé  l'avoir  autorisé,  mais  que  les 
conditions  auxquelles  l'investissement  a 
été  réalisé  s'écartent  sensiblement  de 
celles  que  révèlent  tout  avis  écrit  donné 
en  vertu  des  paragraphes  8(1),  (2)  ou 
(3)  et  tous  autres  renseignements  ou 
preuve  fournis  à  ce  sujet  en  vertu  de  la 
présente  loi, 

une  cour  supérieure  peut,  sur  demande  pré- 
sentée au  nom  du  Ministre,  rendre  l'ordon- 
nance qui,  à  son  avis,  s'impose  dans  ces  cir- 
constances afin  de  frapper  de  nullité  l'inves- 
tissement et  ce,  au  plus  tard  le  dernier  jour 
du  délai  que  la  cour  estime  nécessaire  pour 
éviter  ou  réduire,  dans  la  mesure  qui  soit  la 
plus  compatible  avec  l'objectif  visé,  toutes 
difficultés  injustifiées  pour  quiconque,  ex- 
cepté les  personnes  ayant  participé  à  l'in- 
vestissement tout  en  sachant  que  celui-ci 
était  susceptible  d'être  frappé  de  nullité  en 
vertu  de  la  présente  loi. 

(2)  Sans  limiter  la  généralité  du  para-  idem 
graphe  (1),  une  cour  supérieure  peut,  par 
une  ordonnance  qu'elle  rend  en  vertu  de  ce 
paragraphe,  sur  demande  présentée  au  nom 
du  Ministre  et  aux  fi^ns  mentionnées  dans  ce 
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direct  the  doing  of  any  or  all  of  the  follow- 
ing acts  or  things: 

(a)  the  revocation  or  suspension,  for  any 
period  specified  in  the  order,  of  any 
voting  rights  attached  to  any  shares  of 
a  corporation  or  of  any  right  to  control 
any  such  voting  rights, 

(b)  the  disposition  by  any  person  of  any 
shares  of  a  corporation  acquired  by  him, 
or 

(c)  the  disposition  by  any  person  of 
any  property  acquired  by  him  that  is  or 
was  used  in  carrying  on  a  business, 

on  such  terms  and  subject  to  such  condi- 
tions, if  any,  as  the  court  deems  just  and 
reasonable  but  no  such  order  shall  direct 
the  doing  of  any  of  the  acts  or  things  de- 
scribed in  paragraphs  (a)  to  (c)  by  a  per- 
son who  was  not  involved  in  the  invest- 
ment to  which  the  application  under  this 
section  relates  and  was  not  involved  in  any 
subsequent  transaction  relating  to  property 
that  was  the  subject  of  that  investment 
knowing,  or  in  circumstances  where  he 
ought  reasonably  to  have  known,  that  that 
investment  was  subject  to  be  rendered 
nugatory  under  this  Act. 


(3)  Where  any  shares  of  a  corporation 
or  any  property  used  in  carrying  on  a 
business,  in  respect  of  which  an  order  di- 
recting the  doing  of  any  act  or  thing  de- 
scribed in  paragraph  (2)  (6)  or  (c)  has 
been  made,  are  held  by  a  person  outside 
Canada  and  that  person  fails,  within  such 
reasonable  time  as  is  fixed  by  the  court, 
to  comply  with  the  order,  the  court  may, 
by  order,  vest  such  shares  or  property  in 
a  trustee  named  by  it  who  may  thereupon, 
notwithstanding  any  other  Act  or  law,  do 
all  such  things  and  execute  all  such  docu- 
ments as  are  necessary  to  give  effect  to  the 
order  of  the  court,  and  any  proceeds  of  dis- 
position of  the  shares  or  property  received 
by  him  shall  first  be  applied  to  payment  of 
his  fees  and  expenses  in  acting  as  such 
trustee  and  thereafter  any  balance  remain- 
ing shall  be  paid  by  him  to  such  person  or 


paragraphe,  ordonner  l'accomplissement  de 
l'un  des  actes  ou  de  tous  les  actes  qui  sui- 
vent: 

a)  l'annulation  ou  la  suspension,  pour 
une  période  précisée  dans  l'ordonnance, 
des  droits  de  vote  attachés  à  des  actions 
d'une  corporation  ou  de  tout  droit  de 
contrôle  sur  ces  droits  de  vote, 

b)  l'aliénation  par  toute  personne  des 
actions  d'une  corporation  qu'elle  a  ac- 
quises, ou 

c)  l'aliénation  par  toute  personne  de 
biens  qu'elle  a  acquis  et  qui  servent  ou 
ont  servi  à  l'exploitation  d'une  entre- 
prise, 

aux  conditions  et  selon  les  modalités,  le 
cas  échéant,  que  la  cour  estime  justes  et 
raisonnables,  mais  aucune  ordonnance  sem- 
blable ne  doit  ordonner  l'accomplissement 
de  l'un  des  actes  visés  aux  alinéas  a)  à  c) 
par  une  personne  qui  n'a  pas  participé 
à  l'investissement  auquel  a  trait  la  de- 
mande prévue  par  le  présent  article  et  qui 
n'a  pas  participé  à  aucune  transaction  sub- 
séquente relative  au  bien,  objet  de  cet  in- 
vestissement, sachant,  ou  dans  des  circons- 
tances où  elle  aurait  dû  raisonnablement 
savoir,  que  cet  investissement  était  sus- 
ceptible d'être  frappé  de  nullité  en  vertu 
de  la  présente  loi. 

(3)  Lorsque  des  actions  d'une  corpora-  Observation 
tion  ou  des  biens  utilisés  pour  exploiter 
une  entreprise  qui  ont  fait  les  uns  ou  les 
autres,  l'objet  d'une  ordonnance  enjoignant 
l'accomplissement  de  l'un  des  actes  visés 
aux  alinéas  (2)6)  ou  c),  sont  détenus  par 
une  personne  qui  se  trouve  à  l'extérieur 
du  Canada  et  que  cette  personne  omet, 
dans  le  délai  raisonnable  que  fixe  la  cour, 
de  se  conformer  à  l'ordonnance,  la  cour 
peut  par  ordonnance,  confier  ces  actions 
ou  biens  à  un  fiduciaire  qu'elle  nomme 
et  qui  peut,  nonobstant  toute  autre  loi  ou 
règle  de  droit,  accomplir  tous  les  actes 
et  signer  tous  les  documents  nécessaires 
pour  donner  effet  à  l'ordonnance  de  la 
cour;  le  produit  de  l'aliénation  des  actions 
ou  des  biens  qu'il  reçoit  s'applique  en 
premier  lieu  au  paiement  de  ses  honorai- 
res et  débours  de  fiduciaire  et,  s'il  reste 
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persons  as  would,  but  for  the  order  vesting 
such  shares  or  property  in  him,  have  been 
entitled  to  receive  the  same. 


un  solde,  il  doit  le  verser  à  la  personne 
ou  aux  personnes  qui  auraient  eu  le  droit 
de  le  recevoir  si  ces  actions  ou  ces  biens 
ne  lui  avaient  pas  été  confiés  par  l'ordon- 
nance. 


undertaking 


Order  to  21.  Where  a  person  who  has  given  a 
comply yith  written  undertaking  to  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  relating  to  an  investment 
that  has  been  allowed  by  order  of  the  Gov- 
ernor in  Council  fails  or  refuses  to  comply 
with  such  undertaking,  a  superior  court 
may,  on  application  on  behalf  of  the  Min- 
ister, make  an  order  directing  that  person  to 
comply  with  the  undertaking. 


21.  Lorsqu'une  personne  qui  a  contracté  Ordre  de  se 
un  engagement  écrit  envers  Sa  Majesté  du  ^ 
chef  du  Canada  relativement  à  un  investis-  ^ent^^^^ 
sèment  que  le  gouverneur  en  conseil  a  auto- 
risé par  décret  omet  ou  refuse  de  se  con- 
former à  cet  engagement,  une  cour  supé- 
rieure peut,  sur  demande  présentée  au  nom 
du  Ministre,  rendre  une  ordonnance  enjoi- 
gnant à  cette  personne  de  se  conformer  à 
cet  engagement. 


Contempt  22.  Any  person  who  fails  or  refuses  to 
of  court  comply  with  an  order  made  by  a  superior 
court  under  section  19,  20  or  21  that  is 
directed  to  him  may  be  cited  and  punished 
by  the  court  that  made  the  order,  as  for 
other  contempts  of  that  court. 


22.  Toute  personne  qui  omet  ou  refuse  Outrage  à 
de  se  conformer  à  une  ordonnance  que'*'^°"'^ 
rend  à  son  encontre  une  cour  supérieure 
en  vertu  des  articles  19,  20  ou  21  peut  être 
assignée  à  comparaître  et  condamnée,  pour 
outrage  à  la  cour,  par  la  cour  qui  a  rendu 
l'ordonnance. 


Rights  of  23.  For  greater  certainty,  all  rights  of 
appeal  appeal  provided  for  by  law  apply  in  the 
case  of  any  decision  or  order  made  by  a 
superior  court  under  this  Act,  as  in  the 
case  of  other  decisions  or  orders  made  by 
that  court. 


23.  II  est  précisé,  pour  plus  de  sûreté,  Droits 
que  tous  les  droits  d'appel  prévus  par  la'^'^PP^^ 
loi  peuvent  être  exercés  à  l'encontre  de 
toute  décision  ou  ordonnance  que  rend 
une  cour  supérieure  en  vertu  de  la  présente 
loi,  comme  pour  les  autres  décisions  ou 
ordonnances  de  cette  cour. 


OFFENCES 


INFRACTIONS 


Failure  to        24.  (1)  Any  person  who  makes  an  actual 
give  notice    investment,  and  each  member  of  a  group  of 
proposed      persons  that  makes  an  actual  investment, 
investment    in  circumstances  in  which  notice  of  a  pro- 
posal to  make  such  investment  was  re- 
quired to  be  given  under  subsection  8(1) 
or  (2)  by  him  or  by  the  group  of  per- 
sons of  which  he  is  a  member,  and  who 
knowingly  failed  to  give  such  notice  sub- 
stantially in  the  form  and  manner  and  con- 
taining substantially  the  information  pre- 
scribed by  the  regulations  is  guilty  of  an 
offence  and  liable  on  summary  conviction 
to  a  fine  not  exceeding  five  thousand 
dollars. 


24.  (1)  Toute  personne  qui  réalise  un  Défaut 
investissement  effectif  et  chaque  membre '^'^^^^ '^'"'^ 

d,  j  .     ,  ,.  .  investis- 

un  groupe  de  personnes  qui  realise  un  m-  g^j^g^^ 

vestissement  effectif  alors  que  cette  per-  proposé 
sonne  ou  ce  membre  d'un  groupe  de  per- 
sonnes était  tenu  de  donner  avis  de  la  réali- 
sation de  cet  investissement  en  vertu  des 
paragraphes  8(1)  ou  (2)  mais  a  sciemment 
omis  de  donner  cet  avis  essentiellement  en 
la  forme  et  de  la  manière,  et  de  fournir  les 
renseignements  essentiels,  que  prescrivent 
les  règlements,  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité  d'une  amende  de  cinq  mille 
dollars  au  plus. 
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Failure  to  (2)  Any  person  on  whom  a  demand  is 
comply  served  by  the  Minister  under  subsection 
demand       ^^^^  >  knowingly  fails  to  give 

for  notice  notice  Substantially  in  the  form  and  man- 
ner and  containing  substantially  the  infor- 
mation prescribed  by  the  regulations, 
within  the  time  stipulated  in  the  demand, 
is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
ten  thousand  dollars  or  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both. 


(2)  Toute  personne  à  laquelle  le  Mi- Défaut  de 
nistre  a  signifié  une  mise  en  demeure 
vertu  du  paragraphe  8(3)   et  qui  ometg^^^^^^g 
sciemment  de  donner  avis  essentiellement  de  donner 
en  la  forme  et  de  la  manière,  et  de  fournir 
des  renseignements  essentiels,  que  prescri- 
vent les  règlements,  dans  le  délai  fixé  dans 
la  mise  en  demeure,  est  coupable  d'une 
infraction  et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de  dix 
mille  dollars  au  plus  ou  d'un  emprisonne- 
ment de  six  mois  au  plus,  ou  de  l'une  et 
l'autre  peine. 


Communica-  25.  Any  person  who  violates  section  14 
tionof         is  guilty  of  an  offence  punishable  on  sum- 

fnformatfon    "^^ry  COnviction. 

Offences  in       26.  Any  person  who  knowingly 

relation  to  ,    .  .  , 

investiga-  manner  impedes  or  prevents 

tions  or  attempts  to  impede  or  prevent  any 

investigation  under  this  Act, 

(b)  violates  subsection  17(3), 

(c)  without  lawful  excuse,  the  proof  of 
which  lies  on  him,  fails  to  comply  with 
a  notice  in  writing  under  paragraph 
16(1)  (a)  or  (e),  or 

(d)  fails  to  comply  with  an  order  made 
under  subsection  16(2), 

is  guilty  of  an  offence  and  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
five  thousand  dollars  or  imprisonment  for 
a  term  not  exceeding  six  months  or  to  both. 


25.  Est  coupable  d'une  infraction  punis-  Communica- 
sable  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité  quiconque  viole  l'article  14. 


renseigne- 
ments pri- 
vilégiés 


26.  Est  coupable  d'une  infraction  et  pas-  infractions 
sible,  sur  déclaration  sommaire  de  culpa- 
bilité,  d'une  amende  de  cinq  mille  dollars  * 
au  plus  ou  d'un  emprisonnement  de  six 
mois  au  plus,  ou  de  l'une  et  l'autre  peine, 
quiconque,  sciemment, 

a)  de  quelque  manière  que  ce  soit,  entra- 
ve ou  empêche  ou  tente  d'entraver  ou 
d'empêcher  une  enquête  prévue  par  la 
présente  loi, 

b)  viole  le  paragraphe  17(3), 

c)  sans  excuse  légitime,  dont  la  preuve 
lui  incombe,  omet  de  se  conformer  à  la 
notification  écrite  prévue  aux  alinéas 
16(l)a)  ou  e),  ou 

d)  omet  de  se  conformer  à  une  ordon- 
nance rendue  en  application  du  para- 
graphe 16(2). 


Officers, 
etc.,  of 
corpora- 
tions 


27.  Where  a  corporation  is  guilty  of  an 
offence  under  subsection  24(1)  or  (2),  or 
under  section  26  by  virtue  of  a  violation 
of  subsection  17(3)  or  of  failing  to  comply 
with  a  notice  in  writing  under  paragraph 
16(1)  (a),  any  officer,  director  or  agent  of 
the  corporation  who  directed,  authorized, 
assented  to,  acquiesced  in  or  participated  in 
the  commission  of  the  offence  is  a  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and  is  liable  on 
conviction  to  the  punishment  provided  for 
the  offence  whether  or  not  the  corporation 
has  been  prosecuted  or  convicted  therefor. 


27.  Lorsqu'une  corporation  est  coupable  Membres  de 
d'une  infraction  prévue  aux  paragraphes 
24(1)  ou  (2)  ou  a  l'article  26  en  raison  (jgg  orpo- 
d'une  violation  du  paragraphe  17(3)  ou  rations 
de  l'inobservation  d'une  notification  écrite 
donnée  en  vertu  de  l'alinéa  16(1) a),  tout 
membre  de  la  direction,  administrateur  ou 
mandataire  de  la  corporation  qui  a  ordon- 
né ou  autorisé  la  commission  de  l'infrac- 
tion ou  qui  y  a  consenti,  acquiescé  ou 
participé,  est  partie  à  l'infraction  et  cou- 
pable de  celle-ci,  et  est  passible,  sur  dé- 
claration de  culpabilité,  de  la  peine  prévue 
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pour  cette  infraction,  que  la  corporation 
ait  ou  non  été  poursuivie  ou  déclarée 
coupable  de  celle-ci. 


GENERAL 


Regulations  28.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  anything  that,  pur- 
suant to  any  provision  of  this  Act,  is  to 
be  prescribed  by  the  regulations. 


Certificate 
of  Com- 
missioner 
as  to  notice 


29.  In  any  prosecution  for  an  offence 
under  this  Act  or  in  any  proceeding  under 
this  Act,  a  certificate  purporting  to  be 
signed  by  the  Commissioner  setting  out  that 
a  notice,  described  with  reasonable  particu- 
larity, that  is  required  or  authorized  to  be 
given  or  sent  to  or  by  the  Agency  under 
this  Act  was  or  was  not  given  or  sent,  and 
if  given  or  sent,  was  received  or  was  given 
or  sent  by  the  Agency  on  a  day  specified 
therein,  is  evidence  of  the  facts  alleged 
therein  without  proof  of  the  signature  or 
of  the  official  character  of  the  person  by 
whom  it  purports  to  be  signed. 


DISPOSITIONS  GENERALES 

28.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Règlements 
des  règlements  prescrivant  tout  ce  qui,  en 
application  des  dispositions  de  la  présente 

loi,  doit  être  prescrit  par  les  règlements. 

29.  Dans  toute  poursuite  à  raison  d'une  Certificat 
infraction  prévue  par  la  présente  loi  ou  con^nns- 

,        ,     ,  ,  ,  ,  1        ,   saire  en  ce 

dans  toutes  procedures  prévues  par  la  pre-  qui  concerne 
sente  loi,  lorsqu'un  certificat  présenté  com-  les  avis 
me  étant  signé  du  commissaire  énonce 
qu'un  avis,  décrit  de  façon  raisonnablement 
détaillée,  dont  la  présente  loi  exige  ou 
autorise  la  remise  ou  l'envoi  à  l'Agence  ou 
la  remise  ou  l'envoi  par  ses  soins  a  été 
rerais  ou  envoyé  par  l'Agence  à  la  date  qui 
y  est  spécifiée,  ce  certificat  fait  foi  des  faits 
y  allégués,  sans  qu'il  soit  nécessaire  de 
prouver  l'authenticité  de  la  signature  ni 
la  qualité  officielle  de  la  personne  dont  il 
est  réputé  porter  la  signature. 


Report  to 
Parliament 


30.  The  Minister  shall,  within  one  hun- 
dred and  eighty  days  after  the  end  of  each 
fiscal  year,  prepare  a  report  on  the  opera- 
tions under  this  Act  for  that  year,  and  the 
Minister  shall  cause  such  report  to  be  laid 
before  Parliament  forthwith  upon  the 
completion  thereof,  or  if  Parliament  is  not 
then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


30.  Dans  les  cent  quatre-vingts  jours  Rapport  au 
suivant  la  fin  de  chaque  année  financière, 
le  Ministre  doit  établir  un  rapport  sur  les 
opérations  effectuées  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  au  cours  de  cette  année,  et  faire 
déposer  ce  rapport  au  Parlement  dès 
qu'il  est  terminé  ou,  si  le  Parlement  ne 
siège  pas  à  ce  moment-là,  dans  les  quinze 
premiers  jours  où  il  siège  par  la  suite. 


Commence- 
ment 


Provisions 
applicable 
to  new 
businesses 


COMING  INTO  FORCE 

31.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act  shall  come  into  force  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation,  such  a  day  to  be 
not  later  than  one  hundred  and  eighty  days 
after  Royal  Assent. 

(2)  Section  6  of  this  Act,  and  the  other 
provisions  of  this  Act  in  so  far  as  they 
relate  to  the  establishment  of  new  busi- 
nesses in  Canada,  shall  come  into  force  on 
such  day,  not  earlier  than  the  day  fixed  by 
any  proclamation  issued  under  subsection 
(1),  as  is  fixed  by  proclamation  under  this 
subsection. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

31.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2) ,  Entrée  en 
la  présente  loi  entrera  en  vigueur  au  jour^'^"^"'' 
qui  sera  fixé  par  proclamation  et  ce  jour 
ne  doit  pas  être  postérieur  au  cent  quatre- 
vingtième  jour  qui  suit  la  sanction  royale. 

(2)  L'article  6  et  les  autres  dispositions  Dispositions 
de  la  présente  loi  qui  se  rattachent  à  1^  ^^^^gntre^^ 
création  au  Canada  d'entreprises  nouvelles  prises 
entreront  en  vigueur  au  jour,  qui  ne  pourra  nouveiie.s 
pas  être  antérieur  à  celui  qui  sera  fixé  par 
proclamation  faite  en  application  du  para- 
graphe (1),  que  fixera  une  proclamation 
effectuée  en  vertu  du  présent  paragraphe. 
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under 
subsec- 
tion (2) 


Effect  of  (3)  Effective  upon  the  day  fixed  by  any 

proclamation  proclamation  issued  under  subsection  (2), 
the  exception  provided  by  paragraph 
5(1)  (c)  from  the  application  of  this  Act  in 
respect  of  any  acquisition  of  control  of  a 
Canadian  business  enterprise  ceases  to 
apply  in  respect  of  any  acquisition  of  con- 
trol of  such  an  enterprise  by  any  non- 
eligible  person,  or  by  any  group  of  persons 
any  member  of  which  is  a  non-eligible  per- 
son, 

(a)  if  immediately  before  the  time  when 
control  of  the  Canadian  business  enter- 
prise is  proposed  to  be  acquired  or  has 
actually  been  acquired,  as  the  case  may 
be,  no  other  business  is  or  was  carried  on 
in  Canada  by  that  person  or  group  of 
persons;  or 

(6)  if  each  other  business  carried  on  in 
Canada  by  that  person  or  group  of  per- 
sons immediately  before  the  time  referred 
to  in  paragraph  (o)  is  or  was  a  business 
to  which  the  Canadian  business  enter- 
prise, the  control  of  which  is  proposed  to 
be  acquired  or  has  actually  been 
acquired,  as  the  case  may  be,  is  or  was 
unrelated. 


(3)  A  compter  du  jour  fixé  par  toute  Effet  de 
proclamation  faite  en  application  du  para- '^P^ocla- 
graphe  (2),  l'exception  de  l'application  de'^^^'°'^^^^■^ 
la  présente  loi  que  prévoit  l'alinéa  5(l)c)  lepara- 
à  l'égard  de  toute  acquisition  du  contrôle  graphe  (2) 
d'une  entreprise  commerciale  canadienne 
cesse  de  s'appliquer  en  ce  qui  concerne 
toute  acquisition  du  contrôle  d'une  telle 
entreprise  que  réalise  toute  personne  non 
admissible  ou  groupe  de  personnes  dont  un 
membre  est  une  personne  non  admissible, 

a)  si,  immédiatement  avant  le  moment 
oii  l'on  propose  d'acquérir  le  contrôle  de 
cette  entreprise  commerciale  canadienne 
ou  celui  où  l'on  a  effectivement  acquis  ce 
contrôle,  selon  le  cas,  cette  personne  ou 
ce  groupe  de  personnes  n'exploite  aucune 
autre  entreprise  au  Canada;  ou 

b)  si  chacune  des  autres  entreprises  que 
cette  personne  ou  ce  groupe  de  personnes 
exploitait  au  Canada  immédiatement 
avant  le  moment  que  vise  l'alinéa  a)  est 
ou  était  ime  entreprise  avec  laquelle  l'en- 
treprise commerciale  canadienne  dont  on 
propose  d'acquérir  le  contrôle  ou  dont  on 
a  effectivement  acquis  le  contrôle,  selon 
le  cas,  n'est  ou  n'était  pas  liée. 
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CHAPTER  47 


CHAPITRE  47 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  public  service 
for  the  financial  year  ending  the 
31st  March,  1974. 

[Assented  to  21st  December,  1973] 

Most  Gracious  Sovereign, 

Preamble  Whereas  it  appears  by  message  from 
His  Excellency,  the  Right  Honourable 
Roland  Michener,  Governor  General  of 
Canada,  and  the  estimates  accompanying 
the  said  message,  that  the  sums  herein- 
after mentioned  are  required  to  defray 
certain  expenses  of  the  public  service  of 
Canada,  not  otherwise  provided  for,  for 
the  financial  year  ending  the  31st  day  of 
March,  1974;  and  for  other  purposes 
connected  with  the  public  service:  May 
it  therefore  please  Your  Majesty,  that 
it  may  be  enacted,  and  be  it  enacted  by 
the  Queen's  Most  Excellent  Majesty,  by 
and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Senate  and  House  of  Commons  of  Canada, 
that: 


Loi  accordant  à  Sa  Majesté  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  service  public 
de  l'année  financière  se  terminant  le 
31  mars  1974. 

[Sanctionnée  le  21  décembre  197S\ 

Très  Gracieuse  Souveraine, 

Considérant  qu'il  appert,  du  message  Préambule 
de  Son  Excellence  le  très  honorable 
Roland  Michener,  Gouverneur  général  du 
Canada,  et  du  budget  qui  accompagne 
ledit  message,  que  les  sommes  ci-dessous 
mentionnées  sont  nécessaires  pour  faire 
face  à  certaines  dépenses  du  service  public 
du  Canada,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  à  l'égard  de  l'année  finan- 
cière se  terminant  le  31  mars  1974,  et 
pour  d'autres  objets  se  rattachant  au 
service  public;  Plaise  en  conséquence  à 
Votre  Majesté  que  soit  statué  et  qu'il  soit 
statué  par  Sa  Très  Excellente  Majesté  la 
Reine,  sur  l'avis  et  du  consentement  du 
Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  du 
Canada,  ce  qui  suit: 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Ap- 
propriation  Act  No.  5,  1973. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre  abrégé 
le  titre:  Loi  n°  5  de  1973  portant  affectation 
de  crédits. 


$477,053,928 
granted 
for  1973-74 


2.  From  and  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund,  there  may  be  paid  and 
applied  a  sum  not  exceeding  in  the  whole 
four  hundred  and  seventy-seven  million, 
fifty-three  thousand,  nine  hundred  and 
twenty-eight  dollars  towards  defraying 
the  several  charges  and  expenses  of  the 
public  service,  from  the  1st  day  of  April, 
1973  to  the  31st  day  of  March,  1974,  not 
otherwise  provided  for  and  being  the  total 
of  the  amounts  of  the  items  set  forth  in 


2.  Sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  $477,053,928 


il  peut  être  payé  et  appliqué  une  somme 
n'excédant  pas  en  tout  quatre  cent  soixan- 
te-dix-sept millions  cinquante-trois  mille 
neuf  cent  vingt-huit  dollars,  pour  subvenir 
aux  diverses  charges  et  dépenses  du  service 
public  depuis  le  l*"'  avril  1973  jusqu'au  31 
mars  1974,  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu,  soit  le  total  des  montants  des 
articles  énoncés  au  budget  supplémentaire 
(A)  pour  l'année  financière  se  terminant  le 


accordés 
pour  1973-74 
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Purpose  and 
effect  of 
each  item 


Commit- 
ments 


Idem 


the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the 
fiscal  year  ending  the  31st  day  of  March, 
1974  as  contained  in  the  schedule  to  this 
Act   $477,053,928. 

3.  (1)  The  amount  authorized  by  this 
Act  to  be  paid  or  applied  in  respect  of  an 
item  may  be  paid  or  applied  only  for  the 
purposes  and  subject  to  any  terms  and 
conditions  specified  in  the  item,  and  the 
payment  or  application  of  any  amount 
pursuant  to  the  item  has  such  operation  and 
effect  as  may  be  stated  or  described  therein. 

(2)  The  provisions  of  each  item  in  the 
Schedule  shall  be  deemed  to  have  been 
enacted  by  Parliament  on  the  1st  day  of 
April,  1973. 

4.  (1)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  purports  to  confer 
authority  to  enter  into  commitments  up 
to  an  amount  stated  therein  or  increases 
the  amount  up  to  which  commitments  may 
be  entered  into  under  any  other  Act  or 
wthere  a  commitment  is  to  be  entered  into 
under  subsection  (2),  the  commitment  may 
be  entered  into  in  accordance  with  the 
terms  of  such  item  or  in  accordance  with 
subsection  (2)  if  the  deputy  head  or  other 
person  charged  with  the  administration  of 
a  service  certifies  that  the  amount  of  the 
commitment  proposed  to  be  entered  into, 
together  with  all  previous  commitments 
entered  into  in  accordance  with  this  section 
or  under  such  other  Act,  does  not  exceed 
the  total  amount  of  the  commitment 
authority  stated  in  such  item  or  calculated 
in  accordance  with  subsection  (2) . 

(2)  Where  an  item  in  the  Estimates 
referred  to  in  section  2  or  a  provision  of 
any  Act  purports  to  confer  authority  to 
spend  revenues,  commitments  may  be 
entered  into  in  accordance  with  the  terms 
of  such  item  or  provision  up  to  an  amount 
equal  to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount,  if  any,  appropriated  in 
respect  of  that  item  or  provision;  and 
(5)  the  amount  of  revenues  actually  re- 
ceived or,  in  the  case  of  an  item  in  the 


31  mars  1974,  contenus  dans  l'annexe  de  la 
présente  loi   $477,053,928. 


3.  (1)  Le  montant  dont  la  présente  loi  Objet  et 
autorise  le  paiement  ou  l'affectation  à*^^*^**^^ 
l'égard  d'un  article  peut  être  versé  ou 
affecté  aux  seules  fins  et  sous  la  seule  ré- 
serve de  conditions  spécifiées  dans  l'article, 
et  le  paiement  ou  l'affectation  de  tout  mon- 
tant relevant  de  l'article  ont  l'application 
et  l'effet  qui  peuvent  y  être  énoncés  ou 
désignés. 

(2)  Les  dispositions  de  chaque  article  de 
l'annexe  sont  censées  avoir  été  édictées  par 
le  Parlement  le  1"  avril  1973. 


4.  (1)  Lorsqu'un  article  du  budget  Engage- 
mentionné  à  l'article  2  est  censé  conférer 
l'autorisation  de  prendre  des  engagements 
jusqu'à  concurrenoe  du  montant  qui  y 
figure  ou  augmente  le  montant  jusqu'à 
concurrence  duquel  des  engagements  peu- 
vent être  pris  en  vertu  de  toute  autre  loi 
ou  lorsqu'un  engagement  est  pris  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  l'engagement  peut  être 
pris  conformément  aux  conditions  de  cet 
article  ou  conformément  au  paragraphe  (2), 
si  le  sous- chef  ou  \ine  autre  personne  char- 
gée de  l'administration  d'un  service  certifie 
que  le  montant  de  l'engagement  qu'on  se 
propose  de  prendre,  ainsi  que  tous  les  en- 
gagements antérieurement  pris  conformé- 
ment au  présent  article  ou  en  vertu  d'une 
autre  loi,  n'excède  pas  le  montant  total  de 
l'autorisation  d'engagement  mentionné  dans 
cet  article  ou  calculé  conformément  au 
paragraphe  (2). 

(2)  Lorsqu'un  article  du  budget  men- idem 
tionné  à  l'article  2  ou  ime  disposition  d'une 
loi  est  censé  conférer  l'autorisation  de 
dépenser  des  recettes,  des  engagements 
peuvent  être  pris  conformément  aux  con- 
ditions de  cet  article  ou  de  ladite  disposi- 
tion jusqu'à  concurrence  d'xm  montant 
égal  à  l'ensemble 

o)  du  montant,  s'il  y  a  lieu,  accordé  re- 
lativement à  cet  article  ou  à  cette  dispo- 
sition; et 
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said  Estimates,  the  estimated  revenues 
set  out  in  the  details  related  to  such 
item,  whichever  is  the  greater. 


b)  du  montant  des  recettes  effectivement 
reçues  ou,  dans  le  cas  d'un  article  con- 
tenu audit  budget,  les  recettes  estima- 
tives énoncées  dans  les  détails  relatifs  à 
cet  article,  selon  celui  qui  est  le  plus 
élevé. 


Accounts  to  5.  Amounts  paid  or  applied  under  the 
be  rendered  authority  of  this  Act  shall  be  accounted 
R.S.,  c.  F-io   j^j.  Public  Accounts  in  accordance 

with  section  55  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act. 


5.  II  doit  être  rendu  compte  des  mon-  Compte 
tants  payés  ou  affectés  sous  le  régime  de  à  rendre 
la  présente  loi,  dans  les  Comptes  publics,       ^'  ^ 
conformément  à  l'article  55  de  la  Loi  sur 

l'administration  financière. 
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SCHEDULE 

Based  on  the  Supplementary  Estimates  (A),  1973-74.  The  amount  hereby  granted  is  $477,053,928,  being 
the  total  of  the  amounts  of  the  items  in  the  said  Estimates  as  contained  in  this  Schedule. 

Sums  granted  to  Her  Majesty,  by  this  Act  for  the  financial  year  ending  31st  March,  1974,  and  the  purposes  for 
which  they  are  granted. 


No.  of 

Vote 

Service 

Amount 

Totel 

$ 

S 

AGRICULTURE 

A— DEPARTMENT 

Reseabch  Program 

5a 

Production  and  Marketing  Program 

1,204,000 

10a 
15a 
16a 

Production  and  Marketing — Operating  expenditures  

Production  and  Marketing — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

Production  and  Marketing — Payments,  in  accordance  with  agreements  entered  into  by  the 
Minister  with  the  Provinces  or  with  processors,  to  provincial  milk  marketing  boards 
or  agencies  or  to  processors,  in  respect  of  consumer  subsidies  on  fluid  milk  and  powder . 

Canadian  Grain  Commission  Program 

56,400 
2,682,000 

52,790,000 

30a 

Canadian  Grain  Commission — Program  expenditures  

155,000 

56,887,400 

COMMUNICATIONS 

A— DEPARTMENT 

la 

5a 

1,803,000 
40,000 

1,843,000 

C— CANADIAN  RADIO-TELEVISION  COMMISSION 

15a 

482,000 

CONSUMER  AND  CORPORATE  AFFAIRS 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 

la 

Consumer  Affairs  Program 

1,158,585 

5a 

Consumer  Affairs — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

100,000 

1,258,585 
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D'après  le  budget  supplémentaire  (A)  de  1973-74.  Le  montant  voté  par  les  présentes  est  de  $477,053,928, 
soit  le  total  des  montants  des  articles  dudit  budget  contenus  dans  la  présente  annexe. 

Montants  attribués  par  la  présente  loi  à  Sa  Majesté  pour  l'année  financière  se  terminant  le  31  mars  1974 
et  fins  auxquelles  ils  doivent  être  affectés. 


N»  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

S 

AGRICULTURE 

A— MINISTÈRE 

Programme  de  recherches 

5a 

Recherches — Dépenses  du  programme  

Programme  de  la  production  et  des  marchés 

1,204,000 

10a 
15a 
16a 

Production  et  marchés — Dépenses  de  fonctionnement  

Production  et  marchés — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

Production  et  marchés — Versements  aux  offices  ou  organismes  provinciaux  de  commer- 
cialisation du  lait  ou  aux  transformateurs,  dans  le  cadre  des  accords  conclus  entre  le 
Ministre  et  les  provinces  ou  les  transformateurs,  relativement  aux  subventions  à  la 
consommation  pour  le  lait  liquide  et  en  poudre  

Commission  canadienne  des  grains 

56,400 
2,682,000 

52,790,000 

30a 

Commission  canadienne  des  grains — Dépenses  du  programme  

155,000 

56,887,400 

COMMUNICATIONS 

A— MINISTÈRE 

la 
5a 

Communications — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions  

Communications — Dépenses  en  capital  

1,803,000 
40,000 

1,843,000 

C— CONSEIL  DE  LA  RADIO-TÉLÉVISION  CANADIENNE 

15a 

Conseil  de  la  Radio-Télévision  canadienne — Dépenses  du  programme  

482,000 

CONSOMMATION  ET  CORPORATIONS 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  de  la  consommation 

1,158,585 

5a 

Consommation — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget  

100,000 

1,258,585 
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No.  of 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

ENERGY,  MINES  AND  RESOURCES 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Mineral  and  Energy  Resources  Program 

5a 

Mineral  and  Energy  Resources — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Esti- 

Earth  Sciences  Program 

1,029,000 

20a 

Earth  Sciences — Program  expenditures  

1,009,000 

2,038.000 

E— NATIONAL  ENERGY  BOARD 

55a 

National  Energy  Board — Program  expenditures  

346,000 

ENVIRONMENT 
Fisheries  and  Marine  Program 

5a 
10a 

Fisheries  and  Marine — Operating  expenditures,  the  grants  listed  in  the  Estimates  and  con- 
tributions   

Environmental  Services  Program 

11,376,163 
7,636,544 

15a 
20a 
25a 

Environmental  Services — The  grants  listed  in  the  Estimates  and  contributions  

3,423,476 
271,300 
1 

22,707,484 

EXTERNAL  AFFAIRS 

A— DEPARTMENT 

Canadian  Interests  Abroad  Program 

la 
5a 
10a 

Canadian  Interests  Abroad — Operating  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — Capital  expenditures  

Canadian  Interests  Abroad — The  grants  listed  in  the  Estimates  

World  Exhibitions  Program 

8,672,888 
434,900 
1 

1  Kn 

9,307,789 

B— CANADIAN  INTERNATIONAL  DEVELOPMENT  AGENCY 

20a 
25a 

Canadian  International  Development  Agency — Operating  expenditures  

Canadian  International  Development  Agency — The  grants  listed  in  the  Estimates  

503,000 
1 

503,001 
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N*  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

ÉNERGIE,  MINES  ET  RESSOURCES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  minéraux  et  des  ressources  énergétiques 

5a 

Minéraux  et  ressources  énergétiques — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites 
au  budget 

Programme  des  sciences  de  la  terre 

1,029,000 

20a 

Sciences  de  la  terre — Dépenses  du  programme  

1,009,000 

2,038,000 

E— OFFICE  NATIONAL  DE  L'ÉNERGIE 

55a 

Office  national  de  l'énergie — Dépenses  du  programme  

346,000 

ENVIRONNEMENT 
Progr.\mme  des  pêches  et  des  sciences  de  la  mer 

5a 
10a 

Pêches  et  sciences  de  la  mer — Dépenses  de  fonctionnement,  subventions  inscrites  au 

budget  et  contributions  

Pêches  et  sciences  de  la  mer — Dépenses  en  capital  

Programme  des  services  de  l'environnement 

11,376,163 
7,636,544 

15a 
20a 
25a 

Services  de  l'environnement — Dépenses  de  fonctionnement  

Services  de  l'environnement — Dépenses  en  capital 

Services  de  l'environnement — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions  

3,423,476 
271  300 
1 

22  707  484 

AFFAIRES  EXTÉRIEURES 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  intérêts  du  Canada  à  l'étranger 

la 
5a 
10a 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  de  fonctionnement 

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Dépenses  en  capital  

Intérêts  du  Canada  à  l'étranger — Subventions  inscrites  au  budget 

Programme  des  expositions  universelles 

8  672  888 
434,900 

15a 

Expositions  universelles — Dépenses  du  programme  

200,000 

9,307,789 

B— AGENCE  CANADIENNE  DE  DÉVELOPPEMENT  INTERNATIONAL 

20a 
25a 

Agence  canadienne  de  développement  international — Dépenses  de  fonctionnement  

Agence  canadienne  de  développement  international — Subventions  inscrites  au  budget  

503,000 
1 

503,001 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

$ 

$ 

FINANCE 

A— DEPARTMENT 

Financial  and  Economic  Policies  Program 

la 

Anti-Dumping  Tribunal  Program 

279,500 

10a 

Special  Program 

105,000 

11a 
12a 

Contribution  to  the  Government  of  New  Brunswick  for  assistance  in  meeting  costs  relating 
to  floods  in  1973  

Payment  to  the  Foreign  Claims  Fund  established  by  Finance  Vote  22a,  Appropriation  Act 
No.  9,  1966  

5,000,000 
20,000 

L13a 

Winter  Capital  Projects  Fund  Program 
Non-Budgetary 

Winter  Capital  Projects  Fund — To  extend  the  purposes  of  Finance  Vote  L12a,  Appropria- 
tion Act  No.  1,  1973,  to  authorize  in  fiscal  years  subsequent  to  March  31,  1976,  the 
consolidation  of  any  loan  made  pursuant  to  that  Vote  which  may  include  the  amount 
of  interest  accrued  thereon  to  the  date  of  consoUdation  

1 

6,404,501 

D— TARIFF  BOARD 

25a 

70,000 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT 
A— DEPARTMENT 
Administration  Program 

la 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program 

635,000 

5a 
10a 

Indian  and  Eskimo  Affairs — Operating  expenditures  and  contributions — ^To  extend  the 
purposes  of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No. 
4,  1973  to  reimburse  the  Indian  Arts  and  Crafts  Central  Marketing  Service  Revolving 
Fund  established  by  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L18b,  Appropriation 
Act  No.  1,  1972  in  the  amount  of  1307,471  to  offset  the  excess  of  expenditures  over 

2,680,000 
3,305,000 
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ANNEXE— Suite 

N°  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

FINANCES 

$ 

A— MINISTÈRE 

Pkogramme  des  politiques  financières  et  économiques 

la 

Politiques  financières  et  économiques — Dépenses  du  programme  

Programme  du  tribunal  antidumping 

279,500 

10a 

Tribunal  antidumping — Dépenses  du  programme  

Programmes  spéciaux 

105,000 

lia 
12a 

Contribution  au  gouvernement  du  Nouveau-Brunswick  à  titre  d'aide  applicable  aux 
dépenses  entraînées  par  les  inondations  de  1973  

Paiement  à  la  Caisse  des  réclamations  étrangères  créée  par  le  crédit  22a  (Finances)  de  la 
Loi  des  subsides  n"  9  de  1966  

Programme  du  Fonds  d'investissement  pour  les  projets  d'hiver 
Non  budgétaire 

5,000,000 
20,000 

Ll3a 

Fonds  d'investissement  pour  les  projets  d'hiver — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  L12a 
(Finances)  de  la  Z/oz      1  de  1973  'porlcLni  affccidiion  de  crédiiSy  afin  d'autoriser,  dans 
les  années  financières  postérieures  au  31  mars  1976,  la  consolidation  de  tout  prêt 
consenti  en  vertu  de  ce  crédit,  qui  peut  comprendre  le  montant  des  intérêts  accumulés 
jusqu'à  la  date  de  consolidation  

1 

5,404,501 

D— COMMISSION  DU  TARIF 

25a 

Commission  du  tarif — Dépenses  du  programme  

70,000 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes 

635,000 

5a 
10a 

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  de  fonctionnement  et  contributions — Pour 
étendre  la  portée  du  crédit  5  (Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  de  la  Loi  n°  4 
de  1973  portant  affectation  de  crédits,  afin  de  verser  au  Fonds  renouvelable  du  Service 
central  de  commercialisation  des  objets  d'art  et  d'artisanat  indien,  établi  par  le 
crédit  L18b  (Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  n°  1  de  1972  portant  affectation 
de  crédits,  la  somme  de  $307,471  pour  combler  l'écart  entre  les  dépenses  et  les  revenus, 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Affaires  indiennes  et  esquimaudes — Dépenses  en  capital  

2,680,000 
3,305,000 

665 
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No.  of 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

INDIAN  AFFAIRS  AND  NORTHERN  DEVELOPMENT  (Concluded) 

S 

$ 

A— DEPARTMENT  (Concluded) 

Indian  and  Eskimo  Affairs  Program  (Concluded) 

Non-Budgetary 

L21a 

Loan  to  the  Manitoba  Indian  Brotherhood  in  accordance  with  terms  and  conditions  ap- 
proved by  Treasury  Board  

Northern  Devem)pment  Program 

155,000 

25a 

35a 

Northern  Development — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the 
accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate 
to  $6,295.44  

Northern  Development- — The  grant  listed  in  the  Estimates  and  contributions — To  author- 
ize the  transfer  of  $453,700  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  25 
and  $300,000  from  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  30,  Appropriation 
Act  No.  4,  1973  for  the  purposes  of  this  Vote  

Conservation  Program 

1 
1 

70a 
75a 

Conservation — Operating  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates  

Conservation — Capital  expenditures  

Non-Budgetary 

1 

5,786,425 

L81a 

To  extend  the  purposes  of  the  Working  Capital  Advance  Account  established  by  Loans, 
Investments  and  Advances  Vote  508,  Appropriation  Act  No.  6, 1958  for  the  acquisition 
and  management  of  stores  for  National  Parks  of  Canada  to  include  the  acquisition  and 
management  of  stores  required  for  the  operation  and  maintenance  of  the  Canals  under 
the  management  of  the  Minister  

1 

12,561,429 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE 

A— DEPARTMENT 

Trade — Industrial  Program 

la 

Trade-Industrial — Operating  expenditures- — To  extend  the  purposes  of  Industry,  Trade 
and  Commerce,  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  4,  1973,  to  reimburse  a  balance  of 
$55,831.40  currently  outstanding  in  the  departmental  loan  account  as  a  result  of  loans 
made  pursuant  to  Loans,  Investments  and  Advances  Vote  L75,  Appropriation  Act 
No.  4,  1968  and  to  authorize  the  transfer  of  $1,764,931  from  Industry,  Trade  and 
Commerce  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  4, 1973,  for  the  purposes  of  this  Vote  

Non-Budgetary 

1 

L21a 

Loans  under  the  Footwear  and  Tanning  Industries  Adjustment  Program,  in  accordance 
with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council,  to  assist  persons  in 
Canada  engaged  or  about  to  engage  in  tanning  or  in  the  manufacture  of  footwear,  who 
have  been  determined  by  the  General  Adjustment  Assistance  Board  to  be  eUgible  for 
assistance  to  establish  or  restructure  their  operations  in  order  to  meet  international 

500,000 

666 
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N°  du 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  INDIENNES  ET  NORD  CANADIEN  (fin) 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  affaires  indiennes  et  esquimaudes  (fin) 

Non  budgétaire 

L21a 

Prêt  à  la  Fraternité  des  Indiens  du  Manitoba  selon  les  modalités  approuvées  par  le  conseil 
du  Trésor  

Programme  de  développement  du  Nord  canadien 

155,000 

25a 

35a 

Développement  du  Nord  canadien — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la 
radiation  des  comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de 
Sa  Majesté,  représentant  un  total  de  $6,295.44  

Développement  du  Nord  canadien — Subvention  inscrite  au  budget  et  contributions — 
Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $453,700  du  crédit  25  (Affaires  in- 
diennes et  Nord  canadien)  et  de  $300,000  du  crédit  30  (Affaires  indiennes  et  Nord 
canadien)  de  la  Loi  n"  4  de  1973  'portant  affectation  de  crédits  

Programme  de  la  conservation 

1 
1 

70a 
75a 

Conservation — Dépenses  de  fonctionnement  et  subventions  inscrites  au  budget  

Non  budgétaire 

1 

5,786,425 

T  Q1  o 

Pour  étendre  la  portée  du  compte  d'avances  du  fonds  de  roulement,  établi  par  le  crédit  508 
(Prêts,  placements  et  avances)  de  la  Loi  des  subsides  n°  5  de  1958  pour  l'acquisition 
et  la  gestion  de  magasins  pour  les  Parcs  nationaux  du  Canada,  afin  d'inclure  l'acqui- 
sition et  la  gestion  des  magasins  nécessaires  au  fonctionnement  et  à  l'entretien  des 

1 
1 

12,561,429 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE 

A— MINISTÈRE 

Programme  commercial  et  industriel 

la 

Commercial  et  industriel^ — ^Dépenses  de  fonctionnement^ — Pour  étendre  la  portée  du  crédit 
1"  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  -portant  affectation  de  crédits  afin 
de  rembourser  un  solde  à  découvert  de  $55,831.40  aux  comptes  de  prêts  du  Ministère, 
par  suite  de  prêts  accordés  aux  termes  du  crédit  L75  (Prêts,  placements  et  avances) 
de  la  Loi  n°  4  de  1968  portant  affectation  de  crédits,  et  afin  d'autoriser  le  virement  au 
présent  crédit  de  $1,764,931  du  crédit  10  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n"  4  de 

Non  budgétaire 

1 

L21a 

Prêts  au  titre  du  programme  de  redressement  de  l'industrie  de  la  chaussure  et  du  tannage, 
conformément  aux  modalités  et  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil, 
afin  d'aider  les  personnes  au  Canada,  engagées  ou  sur  le  point  de  s'engager  dans  le 
tannage  ou  la  fabrication  de  chaussures,  qui,  de  l'avis  de  la  Commission  générale 
d'aide  de  transition,  sont  admissibles  à  cette  aide  pour  établir  ou  restructurer  leurs 
activités  afin  de  faire  face  à  la  concurrence  de  l'étranger  

500,000 

667 
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No.  of 

Vote 


32a 


la 


Service 

INDUSTRY,  TRADE  AND  COMMERCE  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Grains  and  Oilseeds  Program 


Grains  and  Oilseeds- 
nor  in  Council, 


-Payments,  in  accordance  with  regulations  prescribed  by  the  Cover- 


(a)  to  persons  who  are  Canadian  citizens  or  landed  immigrants  within  the  meaning  of 
the  Immigration  Act,  or  in  the  case  of  corporations,  are  controlled  by  share- 
holders who  are  Canadian  citizens  or  landed  immigrants  within  the  meaning  of 
the  Immigration  Act  and 

(i)  are  producers  in  the  designated  area,  as  defined  in  the  Canadian  Wheat 
Board  Act,  to  whom  permit  books  for  the  1972-73  crop  year  have  been 
issued  under  that  Act, 

(ii)  are  actual  producers  of  wheat  in  Ontario  who  have  marketed  wheat  under 
the  marketing  plan  of  the  Ontario  Wheat  Producers  Marketing  Board,  or 

(iii)  are  eligible  producers  of  wheat,  as  defined  in  regulations  prescribed  by  the 
Governor  in  Council,  in  places  in  Canada  other  than  those  referred  to  in 
subparagraphs  (i)  and  (ii) 

not  exceeding  in  the  aggregate  an  amount  calculated  by  multiplying  the  number 
of  bushels  of  wheat  produced  in  Canada  and  sold  for  human  consumption  in 
Canada  in  1972  by  $1.04j,  except  that  any  payment  under  subparagraph  (i)  may 
be  made  to  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  account  of  a  producer;  and 

(6)  to  eligible  producers  of  wheat  in  Canada  outside  the  designated  area  as  defined 
in  the  Canadian  Wheat  Board  Act,  who  received  payments  pursuant  to  the 
Eastern  Wheat  Producers  Payments  Regulations,  not  exceeding  in  the  case  of 
each  such  producer  the  difference  between  the  payment  actually  made  to  him 
pursuant  to  those  Regulations  and  the  maximum  payment  that  would  have  been 
authorized  if  the  expression  "750"  had  appeared  in  place  of  the  expression  "500" 
in  paragraph  3(a)  of  those  Regulations  and  in  paragraph  (b)  of  Industry,  Trade 
and  Commerce  Vote  29b,  Appropriation  Act  No.  1,  1972 

and  to  authorize  the  transfer  of  $1,699,999  from  Industry,  Trade  and  Commerce 
Vote  35,  Appropriation  Act  No.  4, 1973  for  the  purposes  of  this  Vote  


JUSTICE 
A— DEPARTMENT 

Justice — Program  expenditures- — ^To  extend  the  purposes  of  Justice  Vote  1,  Appropriation 
Act  No.  4,  1973,  to  authorize,  notwithstanding  subsection  21(8)  of  the  Judges  Act, 
travel  allowances  to  be  paid  to  a  judge  of  the  district  courts  of  Ontario  in  respect  of  his 
attendance  at  any  place  in  a  district  other  than  that  at  which  or  in  the  immediate 
vicinity  of  which  he  is  by  law  obliged  to  reside  on  the  same  basis  as  expenses  are  paid 
to  county  court  judges  pursuant  to  subsection  (1)  of  that  section  


Amount 


Total 


500,002 


668 


1973 
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N»  du 
crédit 


32a 


la 


Service 

INDUSTRIE  ET  COMMERCE  (fin) 

A— MINISTÈRE  (fin) 

Programme  des  céréales  et  des  qr aines  oléagineuses 

Céréales  et  graines  oléagineuses — Versements  faits  conformément  au  règlement  prescrit 
par  le  gouverneur  en  conseil, 

a)  à  des  personnes  qui  sont  des  citoyens  canadiens  ou  des  immigrants  reçus  aux 
termes  de  la  Loi  sur  l'immigration  ou,  s'il  s'agit  de  corporations,  dont  la  partici- 
pation majoritaire  est  entre  les  mains  d'actionnaires  qui  sont  des  citoyens  cana- 
diens ou  des  immigrants  reçus  aux  termes  de  la  Loi  sur  l'immigration  et 

(i)  qui  sont  producteurs  dans  la  région  désignée,  définie  dans  la  Loi  sur  la  Corrv- 
mission  canadienne  du  blé,  et  à  qui  des  Uvrets  de  permis  ont  été  délivrés,  en 
vertu  de  ladite  Loi,  pour  la  campagne  agricole  1972-1973, 

(ii)  qui  sont  réellement  des  producteurs  de  blé  en  Ontario  et  qui  ont  vendu  du 
blé  selon  le  plan  de  commercialisation  de  l'OfiSce  de  commercialisation  des 
producteurs  de  blé  de  l'Ontario,  ou 

(iii)  qui  sont  des  producteurs  de  blé  admissibles,  selon  la  définition  qu'en  donne 
le  règlement  prescrit  par  le  gouverneur  en  conseil,  ailleurs  au  Canada  qu'aux 
endroits  indiqués  aux  sous-alinéas  (i)  et  (ii), 

et  ne  dépassant  pas,  au  total,  le  produit  de  la  multiplication  du  nombre  de  bois- 
seaux de  blé  produits  au  Canada  et  vendus  pour  la  consommation  humaine  au 
Canada  en  1972  par  $1.04J,  sauf  que  tout  versement  fait  aux  termes  du  sous- 
alinéa  (i)  peut  être  remis  à  la  Commission  canadienne  du  blé  au  nom  du  produc- 
teur; et 

b)  à  des  producteurs  de  blé  admissibles,  au  Canada,  en  dehors  de  la  région  désignée, 
selon  la  définition  qu'en  donne  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  blé,  et  qui 
ont  reçu  des  versements  en  vertu  du  règlement  sur  les  versements  aux  produc- 
teurs de  blé  de  l'Est,  et  ne  dépassant  pas,  pour  chaque  producteur,  la  différence 
entre  le  versement  qui  lui  a  été  effectivement  fait  en  vertu  dudit  règlement  et 
le  versement  maximal  qui  aurait  été  autorisé  si  le  nombre  «750»  avait  été  sub- 
stitué au  nombre  «500»  à  l'alinéa  3a)  dudit  règlement  et  à  l'alinéa  b)  du  crédit 
29b  (Industrie  et  Commerce)  de  la  Loi  n°  1  de  1972  portant  affectation  de  crédits, 

pour  autoriser  aussi  le  virement  au  présent  crédit  de  $1,699,999  du  crédit  35  (Indus- 
trie et  Commerce)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  -portant  affectation  de  crédits  


JUSTICE 
A— MINISTÈRE 

Justice — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  1"  (Justice)  de  la 
Loi  n"  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser,  nonobstant  le  para- 
graphe 21(8)  de  la  Loi  sur  les  juges,  le  paiement  d'indemnités  de  voyage  à  un  juge 
d'une  cour  de  district  de  l'Ontario  qui  doit  se  rendre  à  un  endroit  situé  dans  un 
district  judiciaire  autre  que  celui  dans  lequel  ou  dans  le  voisinage  immédiat  duquel 
il  est  légalement  tenu  de  résider,  selon  les  normes  fixées  au  paragraphe  (1)  du  même 
article  pour  le  paiement  des  dépenses  des  juges  des  cours  de  comté  


Montant 


Total 


500,002 


669 
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Service 

LABOUR 
A— DEPARTMENT 

Labour — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Labour  Vote  1,  Appropriation 
Act  No.  4,  1973,  to  authorize  payments  of  benefits  in  accordance  with  terms  and  con- 
ditions prescribed  by  the  Governor  in  Council  to  workers  in  leather  footwear  and  tan- 
ning industries  in  circumstances  where  a  significant  number  become  unemployed  as  a 
result  of  implementation  of  the  federal  government  Leather  Footwear  and  Tanning 
Industries  Adjustment  Program  


C— CANADA  LABOUR  RELATIONS  BOARD 

Canada  Labour  Relations  Board — Program  expenditures — To  authorize  the  transfer  of 
$280,000  from  Labour  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  4,  1973  for  the  purposes  of  this 
Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


MANPOWER  AND  IMMIGRATION 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

Administration — Program  expenditures  

Development  and  Utilization  of  Manpower  Program 

Development  and  Utilization  of  Manpower — Operating  expenditures  

Development  and  Utilization  of  Manpower — Contributions  

Immigration  Program 

Immigration — Program  expenditures  

Program  Development  Service  Program 

Program  Development  Service — Program  expenditures  

NATIONAL  DEFENCE 
A— DEPARTMENT 
Defence  Services  Program 

Defence  Services — Operating  expenditures  

Defence  Research  Program 
Defence  Research^ — Operating  expenditures  


Amount 


2,071,000 


9,155,000 
151,900,000 


3,098,000 


374,000 


7,204,000 


288,000 


Total 


1,029,000 


166,598,000 


7,492,000 


670 
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N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAIL 

$ 

$ 

A— MINISTÈRE 

la 

Travail — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  l*"  (Travail)  de  la 
Loi  n°  4  de  1973  •portant  affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser  le  versement  de  presta- 
tions, conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux 
travailleurs  de  l'industrie  de  la  chaussure  en  cuir  et  de  l'industrie  du  tannage,  là  où 
un  nombre  important  de  personnes  se  retrouvent  sans  travail  par  suite  de  la  mise  en 
œuvre  du  programme  fédéral  de  redressement  de  l'industrie  de  la  chaussure  en  cuir 

1 

C — CONSEIL  CANADIEN  DES  RELATIONS  DU  TRAVAIL 

10a 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Dépenses  du  programme — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $280,000  du  crédit  1"  (Travail)  de  la  Loi  n°  4  de  1973 
•portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

1,029,000 

MAIN-D'ŒUVRE  ET  IMMIGRATION 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme   

Programme  de  perfectionnement  et  d'utilisation  de  la  main-d'œuvre 

2,071,000 

5a 
10a 

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Dépenses  de  fonctionnement  

Perfectionnement  et  utilisation  de  la  main-d'œuvre — Contributions  

Programme  d'immigration 

9,155,000 
151,900,000 

15a 

Programme  du  service  d'établissement  des  programmes 

3,098,000 

20a 

374,000 

166,598,000 

DÉFENSE  NATIONALE 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  services  de  défense 

la 

Services  de  défense — Dépenses  de  fonctionnement  

Programme  de  recherches  pour  la  défense 

7,204,000 

15a 

288,000 

7,492,000 

671 
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Wo.  OI 
Vote 

Service 

Amount 

Total 

S 

< 

NATIONAL  HEALTH  AND  WELFARE 

A — DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

Non-Medical  Use  of  Drugs  Program 

480,000 

10a 

Medical  Services  Program 

200,000 

25a 

Medical  Services — Operating  expenditures,  contributions  and  authority  to  spend  revenue 
received  during  the  year — To  authorize  the  transfer  of  $621,000  from  National  Health 
and  Welfare  Vote  30,  Appropriation  Act  No.  4,  1973,  for  the  purposes  of  this  Vote  and 

Health  Protection  Program 

3,278,800 

35a 

Income  Security  and  Social  Assistance  Program 

811,940 

40a 

Income  Security  and  Social  Assistance — Operating  expenditures— To  authorize  the  trans- 
fer of  $2,900,000  from  National  Health  and  Welfare  Vote  45,  Appropriation  Act  No. 

1,562,100 

45a 

Income  Security  and  Social  Assistance — The  grants  listed  in  the  Estimates  

Fitness  and  Amateur  Sport  Program 

1 

50a 

Fitness  and  Amateur  Sport — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  National 
Health  and  Welfare  Vote  50,  Appropriation  Act  No.  4, 1973  to  increase  from  $9,850,000 
to  $11,850,000  the  aggregate  amount  that  may  be  paid  in  any  one  fiscal  year  under 
Section  10  of  the  Fitness  and  Amateur  Sport  Act  for  the  purposes  of  that  Act  

1 

6 , 332 , 842 

NATIONAL  REVENUE 

B— TAXATION 

5a 

481,000 

1973 
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A  IMlVrT?  YP'  fitiHo 

x\.Di  Vi  Hi -A  l  j  OUZie 

N"  du 

crédit 

Service 

Montant 

Total 

$ 

$ 

SANTÉ  NATIONALE  ET  BIEN-ÊTRE  SOCIAL 

A— MINISTÈRE 

Programme  d'administration 

la 

Administration — Dépenses  du  programme  

Programme  de  l'usage  non  médical  des  drogues 

A  OA  AAA 

10a 

Usage  non  médical  des  drogues — Subvention  inscrite  au  budget  

Programme  des  services  médicaux 

OAA  AAA 

200 , 000 

25a 

Services  médicaux — Dépenses  de  fonctionnement,  contributions  et  autorisation  de  dépenser 
les  recettes  de  l'année — -Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $621,000  du 
crédit  30  (Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n"  4  de  197S  portant  affectation 
de  crédita,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  

Programme  de  protection  de  la  santé 

3,278,800 

35a 

Protection  de  la  santé — Dépenses  du  programme  

Programme  de  sécurité  du  revenu  et  d'assistance  sociale 

811,940 

40a 

Sécurité  de  revenu  et  assistance  sociale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  le 
virement  au  présent  crédit  de  $2,900,000  du  crédit  45  (Santé  nationale  et  Bien-être 
social)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant 

1,562,100 

45a 

Programme  de  la  santé  et  du  sport  amateur 

1 

50a 

Santé  et  sport  amateur — Dépenses  du  programme — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  50 
(Santé  nationale  et  Bien-être  social)  de  la  Loi  n"  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits 
afin  de  porter  de  $9,850,000  à  $11,850,000  la  somme  totale  des  paiements  qui  peuvent 
être  versés  au  cours  d'une  même  année  financière  en  vertu  de  l'article  10  de  la  Loi  sur 
la  santé  et  le  sport  amateur  aux  fins  de  ladite  loi  

1 

6,332,842 

REVENU  NATIONAL 

B— IMPÔT 

5a 

481,000 
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No.  of 
Vote 


5a 


la 


la 


5a 


10a 


20a 


Service 

PARLIAMENT 

B— HOUSE  OF  COMMONS 

House  of  Commons — Program  expenditures  and  the  grant  listed  in  the  Estimates — To 
extend  the  purposes  of  Parliament  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  4j  1973  to  authorize 
payments  in  respect  of  the  costs  of  operating  a  constituency  office  of  a  member  in  his 
constituency  and  to  provide  a  further  amount  of  


POST  OFFICE 

Post  Office — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Post  Office  Vote  1,  Appro- 
priation Act  No.  4,  1973,  to  authorize  adjustments,  in  accordance  with  terms  and  con- 
ditions prescribed  by  the  Governor  in  Council  to  rural  and  suburban  mail  delivery 
contracts  in  effect  on  October  1,  1972,  or  renewed  prior  to  October  1,  1973,  and  to 
exclude  the  application  of  Section  35  of  the  Post  Office  Act  in  respect  thereof,  and  to 
provide  for  a  further  amount  of  


PRIVY  COUNCIL 

A— PRIVY  COUNCIL 

Phivy  Council  Office  Program 

Privy  Council  Office — Program  expenditures,  the  grant  listed  in  the  Estimates  and  con- 
tributions   


Constitutional  Conference  Secretariat  Program 

Constitutional  Conference  Secretariat — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Privy  Council  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  4,  1973,  to  include  program  expenditures 
for  the  Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat  and  to  provide  a  further 
amount  of  


B— CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 
Chief  Electoral  Officer — Program  expenditures  


D— ECONOMIC  COUNCIL  OF  CANADA 
Economic  Council  of  Canada — Program  expenditures  

674 


Amount 


Total 


930,000 


1,800,000 


585,000 


201,000 


786,000 


102,000 


400,000 


1973 


Affectation  de  crédits,  loi  n°  5  de  1973 
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N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


5a 


PARLEMENT 

B— CHAMBRE  DES  COMMUNES 

Chambre  des  communes — Dépenses  du  programme  et  subvention  inscrite  au  budget 
Pour  étendre  la  portée  du  crédit  5  (Parlement)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  ■portant  affectation 
de  crédits,  de  façon  à  autoriser  des  versements  afférents  aux  frais  d'exploitation  du 
bureau  de  circonscription  de  chaque  député  dans  sa  circonscription,  et  pour  prévoir 
un  montant  supplémentaire  de  


930,000 


la 


POSTES 

Postes — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  l"'  (Postes)  de 
la  Loi  n°  4  de  1973  -portant  affectation  de  crédits,  afin  d'autoriser  certains  redressements, 
conformément  aux  conditions  prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil,  aux  contrats 
de  livraison  du  courrier  rural  et  suburbain  qui  étaient  en  vigueur  le  1°''  octobre  1972 
ou  qui  ont  été  renouvelés  avant  le  l"'  octobre  1973,  et  de  ne  pas  faire  appliquer  l'ar- 
ticle 35  de  la  Loi  sur  les  postes  à  leur  égard,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire 
de  


1,800,000 


la 


5a 


CONSEIL  PRIVÉ 

A— CONSEIL  PRIVÉ 

Programme  du  Bureau  du  Conseil  privé 

Bureau  du  Conseil  privé — Dépenses  du  programme,  subvention  inscrite  au  budget  et 
contributions  


585,000 


Programme  du  Secrétariat  des  conférences  constitutionnelles 

Secrétariat  des  conférences  constitutionnelles — Dépenses  du  programme — Pour  étendre 
la  portée  du  crédit  5  (Conseil  privé)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits, 
afin  d'y  faire  entrer  les  dépenses  du  programme  du  Secrétariat  des  conférences  inter- 
gouvernementales canadiennes,  et  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


201,000 


10a 


B— DIRECTEUR  GÉNÉRAL  DES  ÉLECTIONS 
Directeur  général  des  élections — Dépenses  du  programme  


786,000 


102,000 


20a 


D— CONSEIL  ÉCONOMIQUE  DU  CANADA 
Conseil  économique  du  Canada — Dépenses  du  programme  

675 


400,000 
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No.  of 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

PUBLIC  WORKS 

$ 

S 

Accommodation  Pboqbam 

10a 

AppoiTiTTinHat.ion — Onprflt.infT"  pvnpTiHit,iirp<;  nnH  t,lip  rirovisinn  on  n  rpr*nvpr;ihlp  hfisîs  of 
accommodation  and  related  services  for  Canada  Pension  Plan  purposes — To  authorize 
the  transfer  of  16,605,000  from  Public  Works  Vote  15,  Appropriation  Act  No.  4,  1973 
for  the  purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  

Marine  Progbam 

6,386,000 

Non-Budgetary 

OAA  AHA 

L30a 

Loan  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  the  Governor  in  Council  for 
the  construction  of  an  oil  refinery  terminal  wharf  at  Come-by-Chance,  Newfoundland 

538,520 

7,184,520 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION 

A— DEPARTMENT 

la 

Regional  Economic  Expansion — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Regional  Economic  Expansion  Vote  1,  Appropriation  Act  No.  4,  1973,  to  authorize 
the  transfer,  without  cost  to  the  Province  of  Alberta,  of  all  assets  of  the  Bow  River 
and  St.  Mary  projects  in  accordance  with  an  agreement  entered  into  pursuant  to  the 

1 

11a 

To  authorize  the  Minister  of  Regional  Economic  Expansion  to  enter  into  general  develop- 
ment agreements  with  the  provinces,  subject  to  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  to  provide  measures  for  economic  expansion  and  social  adjustment  in  areas 
in  Canada  requiring  such  measures  to  improve  opportunities  for  productive  employ- 
ment in  those  areas  and  access  to  such  opportunities,  and,  in  accordance  with  such 
general  development  agreements  and  such  directions  as  the  Governor  in  Council  may 
prescribe,  to  enter  into  subsidiary  agreements  to  effect  the  purposes  of  the  general 
development  agreements,  and  to  provide  contributions  as  set  out  in  the  general 
development  agreements  and  subsidiary  agreements,  and  to  authorize  the  transfer 
of  $14,999,999  from  Regional  Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  4, 

Non-Budgetary 

1 

L16a 
L21a 

Loans  to  provinces  in  accordance  with  the  terms  and  conditions  set  out  in  the  general 
development  agreements  and  the  subsidiary  agreements  authorized  pursuant  to 
Regional  Economic  Expansion  Vote  11a,  Supplementary  Estimates  (A),  1973-74.  .  .  . 

Advances  in  accordance  with  agreements  entered  into  pursuant  to  the  Atlantic  Provinces 

5,000,000 
1,500,000 

6,500,002 
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crédit 

Service 

Montant 

Total 

TRAVAUX  PUBLICS 

S 

$ 

Programme  du  logement 

10a 

LiUgdX'id-i  V       JL-zc^^CLlo^O    \X\^    k\JkX\j  l/iVJU  11^:71 11(711  \jj    lULlllll  vLll  C    LlC    lu  V^clU  A    C  u    ^1  Co  vd-  ulwlX             Ov71  V  IV/CO 

connexes,  sur  une  base  de  recouvrement  des  frais,  aux  fins  du  Régime  de  pensions  du 
Canada — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit  de  $6,605,000  du  crédit  15 
(Travaux  publics)  de  la  Loi  n°  4      1973  -portant  affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir 

Programme  des  travaux  maritimes 

fi  OQR  non 

Non  budgétaire 

260 , 000 

L30a 

Prêt,  selon  les  modalités  approuvées  par  le  gouverneur  en  conseil,  pour  la  construction 
d'un  quai-terminus  de  raffinerie  pétrolière  à  Come-by-Chance  (Terre-Neuve)  

538,520 

7,184,520 

EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE 

A— MINISTÈRE 

la 

Expansion  économique  régionale — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  1"  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant  affectation 
de  crédits,  afin  d'autoriser  le  transfert,  sans  frais  pour  1' Alberta,  de  tous  les  actifs 
des  entreprises  de  Bow  River  et  de  St.  Mary,  conformément  à  un  accord  conclu  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  rétablissement  agricole  des  Prairies  

1 

lia 

Pour  autoriser  le  ministre  de  l'Expansion  économique  régionale  à  conclure  des  accords 
généraux  de  développement  avec  les  provinces,  sous  réserve  de  l'approbation  du 
gouverneur  en  conseil,  qui  prévoieront  des  mesures  visant  à  l'expansion  économique 
et  au  redressement  social  des  régions  canadiennes  qui  comptent  sur  ces  mesures  pour 
mieux  pouvoir  créer  des  emplois  productifs  et  rendre  ces  emplois  plus  accessibles,  et, 
conformément  à  ces  accords  généraux  de  développement  et  à  toute  prescription  qui 
pourra  émaner  du  gouverneur  en  conseil,  à  conclure  des  accords  auxiliaires  d'appli- 
cation des  accords  généraux,  et  pour  prévoir  les  contributions  établies  par  les  accords 
généraux  de  développement  et  les  accords  d'application;  pour  autoriser  aussi  le  vire- 
ment au  présent  crédit  de  $14,999,999  du  crédit  10  (Expansion  économique  régionale) 
de  la  Loi  n"  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits  

Non  budgétaire 

1 

Ll6a 
L21a 

Prêts  aux  provinces,  conformément  aux  conditions  énoncées  dans  les  accords  généraux  de 
développement  et  dans  les  accords  d'application  autorisés  par  le  crédit  lia  (Expansion 
économique  régionale)  du  budget  supplémentaire  (A)  pour  1973-1974  

Avances  aux  termes  d'ententes  conclues  sous  le  régime  de  la  Loi  sur  la  mise  en  valeur  de 
l'énergie  dans  les  provinces  de  l'Atlantique  

5,000,000 
1,500,000 

6,500,002 
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No.  of 
Vote 


35a 


Service 

REGIONAL  ECONOMIC  EXPANSION  (Concluded) 

B— CAPE  BRETON  DEVELOPMENT  CORPORATION 

Payment  to  the  Cape  Breton  Development  Corporation  to  be  applied  by  the  Corporation 
in  payment  of  the  losses  incurred  in  the  operation  and  maintenance  in  the  calendar 
year  1973  of  the  coal  mining  and  related  works  and  undertakings  acquired  by  the  Cor- 
poration under  Section  9  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation  Act,  including 
administrative  expenses  chargeable  to  the  Coal  Division,  and,  notwithstanding  Sec 
tion  31(2)  of  the  said  Act,  for  grants  to  municipalities  on  Cape  Breton  Island  not  exceed- 
ing an  amount  equal  to  the  taxes  that  might  have  been  levied  for  their  1973  fiscal  year 
by  the  municipalities  in  respect  of  the  personal  property  of  the  Corporation  if  the  Cor- 
poration were  not  an  agent  of  Her  Majesty — To  authorize  the  transfer  of  $3,500,000 
from  Regional  Economic  Expansion  Voté  40,  Appropriation  Act  No.  4,  1973,  for  the 
purposes  of  this  Vote  and  to  provide  a  further  amount  of  


la 


15a 


30a 
35a 


40a 


45a 


SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 
A— MINISTRY  OF  STATE 
Science  and  Technology — Program  expenditures  


SECRETARY  OF  STATE 

A— DEPARTMENT 
Arts  and  Culture  Program 
Arts  and  Culture — Program  expenditures  and  the  grants  listed  in  the  Estimates . 

Citizenship  Development  Program 

Citizenship  Development — Operating  expenditures  

Citizenship  Development — The  grants  listed  in  the  Estimates  


Citizenship  Registration  Program 
Citizenship  Registration — Program  expenditures  


B— CANADA  COUNCIL 

Payment  to  the  Canada  Council  within  the  meaning  of  Section  20  of  the  Canada  Council 
Act,  to  be  used  for  the  general  purposes  set  out  in  Section  8  of  the  Act  


Amount 


1,713,000 


3,367,000 
4,070,451 


795,000 


Total 


2,959,000 


720,000 


9,945,451 


750,000 
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N»du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


35a 


EXPANSION  ÉCONOMIQUE  RÉGIONALE  (fin) 

B— SOCIÉTÉ  DE  DÉVELOPPEMENT  DU  CAP-BRETON 

Paiement  à  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton  à  affecter  à  la  récupération  des 
pertes  subies,  dans  l'exploitation  et  l'entretien,  durant  l'année  civile  1973,  des  houillères 
et  entreprises  connexes,  acquises  par  la  Société  conformément  à  l'article  9  de  la  Loi 
sur  la  Société  de  développement  du  Cap-Breton,  y  compris  les  dépenses  d'administration 
imputables  à  la  Division  des  charbonnages,  et  (nonobstant  l'article  31(2)  de  ladite  loi) 
pour  payer  aux  municipalités  de  l'île  du  Cap-Breton  des  subventions  n'excédant  pas 
une  somme  égale  aux  impôts  que  les  municipalités  auraient  pu  prélever  au  cours  de 
l'année  financière  1973  à  l'égard  des  biens  personnels  de  la  Société  si  cette  dernière 
n'était  pas  mandataire  de  Sa  Majesté — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $3,500,000  du  crédit  40  (Expansion  économique  régionale)  de  la  Loi  n°  4  de  1973 
portant  affectation  de  crédits  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


2,959,000 


la 


SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 
A— DÉPARTEMENT  D'ÉTAT 
Sciences  et  technologie — Dépenses  du  programme  


720,000 


15a 


30a 
35a 


40a 


SECRÉTARIAT  D'ÉTAT 
A— MINISTÈRE 
Phoghamme  des  arts  et  de  la  culture 
Arts  et  culture — Dépenses  du  programme  et  subventions  inscrites  au  budget . 

Programme  de  promotion  du  civisme 

Promotion  du  civisme — Dépenses  de  fonctionnement  

Promotion  du  civisme — Subventions  inscrites  au  budget  et  contributions . . .  . 


Programme  d'enregistrement  de  la  citoyenneté 
Enregistrement  de  la  citoyenneté — Dépenses  du  programme  


1,713,000 


3,367,000 
4,070,451 


795,000 


9,945,451 


45a 


B— CONSEIL  DES  ARTS  DU  CANADA 

Paiement  au  Conseil  des  arts  du  Canada,  aux  termes  de  l'article  20  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des 
arts  du  Canada,  devant  servir  aux  fins  générales  prévues  à  l'article  8  de  la  loi  


750,000 


679 
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No.  of 

Vote 


56a 


65a 


70a 


85a 


90a 


95a 


105a 


Service 

SECRETARY  OF  STATE  (Concluded) 

C— CANADIAN  BROADCASTING  CORPORATION 

Payment  to  the  Canadian  Broadcasting  Corporation  for  operating  and  capital  expenditures 
to  be  incurred  in  providing  host  country  broadcasting  services  for  the  1976  Summer 
Olympics  


F— NATIONAL  ARTS  CENTRE  CORPORATION 
Payments  to  the  National  Arts  Centre  Corporation  


G— NATIONAL  FILM  BOARD 

National  Film  Board — Program  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Secretary  of 
State  Vote  70,  Appropriation  Act  No.  4,  1973  to  include  reimbursement  in  the  amount 
of  $165,000  for  the  accumulated  operating  loss  to  March  31,  1973  of  the  Canadian 
Government  Photo  Centre  Revolving  Fund  established  by  Secretary  of  State  Vote 
L90,  Appropriation  Act  No.  3,  1971  and  to  provide  a  further  amount  of  


I— NATIONAL  MUSEUMS  OF  CANADA 

National  Museums  of  Canada — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of 
Secretary  of  State  Vote  85,  Appropriation  Act  No.  4>  1973 

(a)  to  increase  from  $3,400,000  to  $3,450,000  the  provision  for  the  purchase  of  objects 
for  the  collections  of  the  Corporation;  and 

to  increase  from  $150,000  to  $415,000  the  provision  for  the  acquisition  or  publica- 
tion and  the  sale  to  the  public  of  books,  pamphlets,  replicas  and  other  materials 
related  to  the  Corporation's  purposes; 
and  to  provide  a  further  amoimt  of  


(«>) 


National  Museums  of  Canada — The  grant  listed  in  the  Estimates . 

J— PUBLIC  ARCHIVES 
Public  Archives — Program  expenditures  


K— PUBLIC  SERVICE  COMMISSION 

Public  Service  Commission — Program  expenditures  including  the  cost  of  the  Public  Service 
Bilingual  and  Bicultural  Development  Program  


Amount 


Total 


6,000,000 


203,000 


406,000 


1,101,300 
1 


1,101,301 


215,700 


2,915,913 


680 


1973 
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N"  du 
crédit 


56s 


Service 

SECRÉTARIAT  D'ÉTAT  (fin) 

C— SOCIÉTÉ  RADIO-CANADA 

Paiement  à  la  Société  Radio-Canada  pour  les  dépenses  de  fonctionnement  et  les  dépenses 
en  capital  à  engager  pour  assurer  les  services  de  radiodiffusion  du  pays  d'accueil  aux 
Jeux  olympiques  d'été  de  1976  


65a 


F— CORPORATION  DU  CENTRE  NATIONAL  DES  ARTS 
Paiements  à  la  corporation  du  Centre  national  des  arts  


70a 


85a 


90a 


95a 


105a 


G— OFFICE  NATIONAL  DU  FILM 

Office  national  du  film — Dépenses  du  progranune — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  70 
(Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  4de  1973  portant  affectation  de  crédits  afin  d'y  inclure 
un  remboursement  de  $165,000,  représentant  le  déficit  de  fonctionnement,  accumulé 
jusqu'au  31  mars  1973,  du  fonds  renouvelable  du  Centre  de  la  photo  du  gouvernement 
canadien,  établi  par  le  crédit  L90  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n"  3  de  1971  portant 
affectation  de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


I— MUSÉES  NATIONAUX  DU  CANADA 

Musées  nationaux  du  Canada — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du 
crédit  85  (Secrétariat  d'État)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits 
a)  afin  de  porter  de  $3,400,000  à  $3,450,000  la  somme  affectée  à  l'acquisition  de 
pièces  de  collection  pour  la  Corporation 

et  de  porter  de  $150,000  à  $415,000  la  somme  affectée  à  l'acquisition  de  livres,  bro- 
chures, reproductions  et  autres  objets  utiles  à  la  Corporation,  ou  à  la  publication  et 
à  la  vente  de  ceux-ci, 
et  pour  prévoir  xm  montant  supplémentaire  de  


b) 


Musées  nationaux  du  Canada — Subvention  inscrite  au  budget . 

J— ARCHIVES  PUBLIQUES 
Archives  publiques — Dépenses  du  programme  


K— COMMISSION  DE  LA  FONCTION  PUBLIQUE 

Commission  de  la  fonction  publique — Dépenses  du  programme,  y  compris  le  coût  du  pro- 
gramme d'expansion  du  bilinguisme  et  du  biculturalisme  dans  la  fonction  publique 


Montant 


1,101,300 
1 


Total 


6,000,000 


203,000 


406,000 


1,101,301 


216,700 


2,915,913 
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SCHEDULE— Contoed 

No.  of 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

SOLICITOR  GENERAL 

$ 

$ 

A— DEPARTMENT 

Administration  Proqbam 

la 

389,000 

B— CORRECTIONAL  SERVICES  PROGRAM 

5a 

Correctional  Services — Penitentiary  Service — Operating  expenditures — To  extend  the 
purposes  of  Solicitor  General  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  4)  1973,  to  authorize  pay- 
ments in  accordance  with  terms  and  conditions  prescribed  by  the  Governor  in  Council 
(a)  on  behalf  of  discharged  inmates  who  suffer  physical  disability  caused  by  participa- 
tion in  normal  program  activity  in  federal  institutions;  and 
(6)  to  dependents  of  deceased  inmates  and  ex-inmates  whose  death  resulted  from 
participation  in  normal  program  activity  in  federal  institutions 

8,108,000 

10a 

10,058,000 

15a 

741,000 

L16a 

Non-Budgetary 

To  increase  from  $175,000  to  $315,000  the  amount  that  may  be  outstanding  at  any  time 
against  the  Working  Capital  Advance  account  established  by  Loans,  Investments 
and  Advances  Vote  L25a,  Appropriation  Act  No.  6,  1963  for  the  acquisition  of  live- 
stock and  canning  materials,  additional  amount  required  

140,000 

19,047,000 

C— ROYAL  CANADIAN  MOUNTED  POLICE 

Law  Enforcement  Program 

25a 

Law  Enforcement — Capital  expenditures — lo  authorize  the  transfer  of  $129,000  from 
Solicitor  General  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  4,  1973  for  the  purposes  of  this  Vote 

 1    1  "  J  _    _    f  1 1  _  1    _  r 

1,191,000 

SUPPLY  AND  SERVICES 

A— DEPARTMENT 

Administration  Program 

la 

627,000 
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C.  47  27 


N'du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


la 


5a 


SOLLICITEUR  GÉNÉRAL 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration — Dépenses  du  programme  


389,000 


B— PROGRAMME  DES  SERVICES  CORRECTIONNELS 

Services    correctionnels — Service  pénitentiaire — Dépenses    de    fonctionnement — -Pour 
étendre  la  portée  du  crédit  5  (Solliciteur  général)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant  affec- 
tation de  crédits,  afin  d'autoriser  des  versements,  selon  les  modalités  et  les  conditions 
prescrites  par  le  gouverneur  en  conseil, 
o)  faits  au  nom  de  détenus  libérés  dont  l'incapacité  résulte  de  leur  participation 

aux  activités  régulières  des  pénitenciers  fédéraux,  et 
6)  faits  aux  personnes  à  charge  de  détenus  et  d'ex-détenus  décédés  par  suite  de  leur 
participation  aux  activités  régulières  des  pénitenciers  fédéraux, 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


10a 
15a 


Ll6a 


Services  correctionnels— Service  pénitentiaire — Dépenses  en  capital. 


Services  correctionnels — Commission  nationale  des  libérations  conditionnelles — Dépenses 
de  fonctionnement  


8,108,000 
10,058,000 

741,000 


Non  budgétaire 

Pour  porter  de  $175,000  à  $315,000  le  montant  imputable  en  tout  temps  au  compte  d'a^ 
vances  du  fonds  de  roulement  établi  par  le  crédit  L25a  (Prêts,  placements  et  avances) 
de  la  Loi  des  subsides  n°  6  de  1963,  en  vue  de  l'achat  de  bétail  et  d'équipement  de 
conserverie;  montant  supplémentaire  requis  


140,000 


19,047,000 


25a 


C— GENDARMERIE  ROYALE  DU  CANADA 

Programme  d'application  de  la  loi 

Application  de  la  loi — Dépenses  en  capital — Pour  autoriser  le  virement  au  présent  crédit 
de  $129,000  du  crédit  20  (Solliciteur  général)  de  la  Loin"  4  de  1973  portant  affectation 
de  crédits,  et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


1,191,000 


la 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES 
A— MINISTÈRE 
Programme  d'administration 
Administration— Dépenses  du  programme  
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Service 

SUPPLY  AND  SERVICES  (Concluded) 
A— DEPARTMENT  (Concluded) 
Supply  Pboqbam 
Non-Budgetary 

Advances  in  accordance  with  terms  and  conditions  approved  by  Treasury  Board  for  the 
acquisition  of  capital  equipment  for  any  of  the  purposes  set  out  in  subsections  (1)  and 
(2)  of  Section  5  of  the  Department  of  Supply  and  Services  Act  (R.S.,  c.  S-18)  


Services  Program 


Services — Program  expenditures. 


B— CANADIAN  ARSENALS  LIMITED 
Canadian  Arsenals  Limited — Program  expenditures  


TRANSPORT 
A— DEPARTMENT 
Am  Transportation  Program 


Air  Transportation — Operating  expenditures  

Air  Transportation — Capital  expenditures  including  contributions  towards  construction 
done  by  local  or  private  authorities  


B— ATLANTIC  PILOTAGE  AUTHORITY 

Payment  to  the  Atlantic  Pilotage  Authority  upon  application  by  the  Minister,  to  be  appUed 
in  payment  of  the  operating  deficit  of  the  Authority  arising  in  the  calendar  year  1973 
and  the  payment  of  the  excess  of  the  expenditures  over  the  revenues  of  the  Authority 
during  the  period  January  1,  1974  to  March  31,  1974  


D— CANADIAN  TRANSPORT  COMMISSION 
Canadian  Transport  Commission — Contributions  


G— NATIONAL  HARBOURS  BOARD 

Payment  to  the  National  Harbours  Board  to  be  applied  in  payment  of  the  deficit  (exclusive 
of  interest  on  advances  authorized  by  ParUament  and  depreciation  on  capital  struc- 
tures) expected  to  be  incurred  in  the  calendar  year  1973  in  the  operation  of  Halifax 
Harbour  


Amount 


Total 


950,000 


5,227,000 


6,804,000 


143,000 


8,199,000 
3,073,000 


11,272,000 


676,000 


1,094,000 


1,000,000 


684 
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ANNEXE— Me 


C.  47  29 


N»  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


L2a 


APPROVISIONNEMENTS  ET  SERVICES  (fin) 
A— MINISTÈRE  (fin) 
Programme  des  Approvisionnements 
Non  budgétaire 

Avances  faites,  conformément  aux  modalités  et  aux  conditions  approuvées  par  le  conseil 
du  Trésor,  pour  l'achat  de  biens  d'équipement  aux  fins  exposées  dans  les  paragraphes 
(1)  et  (2)  de  l'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministère  des  Approvisionnements  et  Services 
(S.R.,  c.  S-18)  


5a 


Programme  des  Services 
Services — Dépenses  du  programme  


10a 


B— LES  ARSENAUX  CANADIENS  LIMITEE 
Les  Arsenaux  canadiens  Limitée — Dépenses  du  programme  


15a 
20a 


TRANSPORTS 

A— MINISTÈRE 

Programme  des  transports  aériens 

Transports  aériens — Dépenses  de  fonctionnement  

Transports  aériens — Dépenses  en  capital,  y  compris  les  contributions  pour  les  travaux  de 
construction  exécutés  par  les  autorités  locales  ou  des  entrepreneurs  privés  


60a 


B— ADMINISTRATION  DE  PILOTAGE  DE  L'ATLANTIQUE 

Paiement  à  l'Administration  de  pilotage  de  l'Atlantique  sur  demande  du  Ministre,  à  valoir 
sur  le  déficit  d'exploitation  de  ladite  Administration  pour  l'année  civile  1973  et  sur 
l'excédent  des  dépenses  sur  les  recettes  de  ladite  Administration  au  cours  de  la  période 
allant  du  1"  janvier  1974  au  31  mars  1974  


70a 


D— COMMISSION  CANADIENNE  DES  TRANSPORTS 
Conamission  canadienne  des  transports — Contributions  


G— CONSEIL  DES  PORTS  NATIONAUX 

Versement  au  Conseil  des  ports  nationaux  poiu-  payer  le  déficit  (sauf  l'intérêt  sur  les 
avances  autorisées  par  le  Parlement  et  l'amortissement  des  installations  permanentes) 
prévu  pour  l'année  civile  1973  dans  l'exploitation  du  port  de  Halifax  


950,000 


5,227,000 


6,804,000 


143,000 


8,199,000 
3,073,000 


11,272,000 


576,000 


1,094,000 


1,000.000 


685 
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No.  of 
Vote 


7a 


]5a 


20a 


10a 


20a 


Service 


TREASURY  BOARD 

A— DEPARTMENT 

Government  Contingencies  and  Centeallt  Financed  Programs 

Government  Contingencies — To  delete  from  the  Accounts  of  Canada: 

(o)  the  balance  therein  recorded  as  of  November  30,  1973  of  the  reserve  for  salary 
increases  established  by  Treasury  Board  Vote  5a,  Appropriation  Act  No.  4,  1969; 
and 

(5)  the  balance  therein  recorded  as  of  November  30,  1973  of  the  reserve  for  salary 
increases  established  by  Treasury  Board  Vote  5,  Appropriation  Act  No.  3,  1970 

Public  Service  Bilingualism — To  extend  the  purposes  of  Treasury  Board  Vote  15,  Appro- 
priation Act  No.  4,  1973,  to  authorize  pajTnent  to  the  Unemployment  Insurance  Com^ 
mission  for  the  purpose  of  this  Vote  


Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans  Program 

Employer  Contributions  to  Employee  Benefit  Plans — To  extend  the  purposes  of  Treasury 
Board  Vote  20,  Appropriation  Act  No.  4,  1973  to  permit  the  payment  to  employees 
of  their  share  of  the  premium  reduction  under  subsection  64(4)  of  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  


URBAN  AFFAIRS 

B— CENTRAL  MORTGAGE  AND  HOUSING  CORPORATION 

To  reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  year  1973 — To 
extend  the  purposes  of  Urban  Affairs  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  4,  1973,  to 
reimburse  Central  Mortgage  and  Housing  Corporation  for  the  calendar  Year  1973: 


for  expenditures  on  the  support  of  experimental  components  related  to  housing; 
for  the  amounts  of  loans  forgiven  for  rehabiUtation  and  conversion  of  existing 
buildings  and  for  new  communities; 

for  contributions  made  in  respect  of  loans  to  facilitate  home  ownership,  of  loans 
to  non-profit  corporations,  of  loans  for  neighbourhood  improvement  programs; 
for  costs  and  expenses  incurred  in  respect  of  loans  to  facilitate  home  ownership, 
for  rehabilitation  and  conversion  of  existing  residential  buildings,  for  the  neigh- 
bourhood improvement  program  and  for  new  communities;  and 
for  the  costs  of  acquiring  Granville  Island  and  for  the  loss  incurred  in  the  redevel- 
opment, administration  and  the  operation  of  the  Island, 
and  to  provide  a  further  amount  of  


(a) 
(6) 

(c) 

{d) 


(e) 


C— NATIONAL  CAPITAL  COMMISSION 
National  Capital  Commission — Operating  expenditures  
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Amount 


Total 


31,300,000 


360,000 
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N"  du 
crédit 


Service 


Montant 


Total 


7a 


15a 


CONSEIL  DU  TRÉSOR 
A— MINISTÈRE 
Programme  des  éventualités  du  gouvernement  et 

PROGRAMMES  FINANCÉS  PAR  l' ADMINISTRATION  CENTRALE 

Éventualités  du  gouvernement — Pour  radier  des  comptes  du  Canada: 

a)  le  solde  arrêté  au  30  novembre  1973  et  constituant  la  réserve  pour  les  augmenta- 
tions de  salaire  établie  par  le  crédit  5a  (Conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n°  4  de  1969 
■portant  affectation  de  crédits;  et 
h)  le  solde  arrêté  au  30  novembre  1973  et  constituant  la  réserve  pour  les  augmenta- 
tions de  salaire  établie  par  le  crédit  5  (Conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n°  3  de  1970 

portant  affectation  de  crédits  

Le  bilinguisme  dans  la  fonction  publique — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  15  (Conseil 
du  Trésor)  de  la  Loi  n"  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits  et  autoriser  un  versement, 
aux  fins  du  crédit,  à  la  Commission  d'assurance-chômage  


20a 


Programme  des  contributions  de  l'employeur  aux  régimes 

DE  prestations  DES  EMPLOYÉS 

Contributions  de  l'employeur  aux  régimes  de  prestations  des  employés — Pour  étendre  la 
portée  du  crédit  20  (Conseil  du  Trésor)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant  affectation  de 
crédits  et  permettre  le  paiement  aux  employés  de  leur  part  de  la  réduction  des  primes 
conformément  au  paragraphe  64(4)  de  la  Loi  de  1971  sur  l'assurance-chômage  


10a 


AFFAIRES  URBAINES 

B— SOCIÉTÉ  CENTRALE  D'HYPOTHÈQUES  ET  DE  LOGEMENT 

Pour  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  pour  l'année  civile  1973 — 
Pour  étendre  la  portée  du  crédit  10  (Affaires  urbaines)  de  la  Loi  n"  4  de  1973  portant 
affectation  de  crédits  afin  de  rembourser  la  Société  centrale  d'hypothèques  et  de  loge- 
ment des  dépenses  suivantes  pour  l'année  civile  1973: 
o)  aide  à  des  projets  expérimentaux  relatifs  au  logement; 

renonciation  par  la  Société  au  montant  des  prêts  consentis  à  l'égard  de  la  remise 
en  état  et  de  la  transformation  de  constructions  existantes  et  de  nouvelles  loca- 
lités; 

contributions  versées  à  l'égard  de  prêts  destinés  à  faciliter  l'accession  à  la  pro- 
priété, prêts  consentis  aux  sociétés  sans  but  lucratif,  prêts  consentis  pour  des 
programmes  d'amélioration  des  quartiers; 

frais  et  dépenses  subis  à  l'égard  des  prêts  destinés  à  faciliter  l'accession  à  la  pro- 
priété, ou  à  la  transformation  d'immeubles  domiciliaires  existants,  au  programme 
d'amélioration  des  quartiers  et  aux  nouvelles  localités;  et 

frais  d'acquisition  de  l'île  Granville  et  perte  subie  au  titre  du  réaménagement,  de 
l'administration  et  de  l'exploitation  de  l'île, 
et  pour  prévoir  un  montant  supplémentaire  de  


6) 


c) 


d) 


e) 


20a 


C— COMMISSION  DE  LA  CAPITALE  NATIONALE 
Commission  de  la  Capitale  nationale — Dépenses  de  fonctionnement  


31,300,000 


360,000 
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SCHEDULE— ConcZt^cJed 

Vote 

Service 

Amount 

Total 

VETERANS  AFFAIRS 

$ 

$ 

Welfake  Services  Program 

5a 
10a 

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board^ — Operating  expenditures — To  authorize 
the  deletion  from  the  accounts  of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amount- 
ing in  the  aggregate  to  $74,580.53  

Welfare  Services — War  Veterans  Allowance  Board — The  grants  listed  in  the  Estimates .... 

Pensions  Program 

1 

17,417,000 

30a 
35a 

Pensions — Operating  expenditures — To  extend  the  purposes  of  Veterans  Affairs  Vote  30, 
Appropriation  Act  No.  4, 1973,  to  amend  Section  3  of  the  Pension  Act  by  adding  thereto 
the  following  subsection: 

"(18.1)  The  Commission  may  accept  and  administer  any  property  and  moneys 
conveyed  to  the  Commission  upon  trust  for  the  benefit  of  pensioners,  their  depend- 
ents or  any  other  persons  upon  such  terms  and  conditions  as  are  set  out  in  the 
terms  of  the  conveyance  or,  if  no  conditions  are  therein  set  out,  upon  such 

^■pT'TYlCî   Qr>H   prinfiit"ir»nQ  qq  frit*  l-mnTmiaQioTi  H^f^nriQ  VAOQnnQHIo  \r\T  \\\f^  nnn^riQAQ  rti 

Treatment  Services  Program 

1 

47,700,000 

45a 

Treatment  Services — Operating  expenditures — To  authorize  the  deletion  from  the  accounts 
of  certain  debts  due  and  claims  by  Her  Majesty  amounting  in  the  aggregate  to 
$31,090.21  

1 

65,117,003 

477,053,928 
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N"  du 
crédit 

Service 

Montant 

Total 

AFFAIRES  DES  ANCIENS  COMBATTANTS 

$ 

$ 

Programme  des  services  de  bien-être 

5a 
10a 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Dépenses 
de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des  comptes  de  certaines  créances 
exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté,  représentant  un  total  de  $74,580.53 

Services  de  bien-être — Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants — Subventions 

Programme  des  pensions 

1 

17,417,000 

30a 
35a 

Pensions — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  étendre  la  portée  du  crédit  30  (Affaires  des 
anciens  combattants)  de  la  Loi  n°  4  de  1973  portant  affectation  de  crédits  afin  de  modifier 
l'article  3  de  la  Loi  sur  les  pensions  en  y  ajoutant  le  paragraphe  suivant: 

«(18.1)  La  Commission  peut  accepter  et  administrer  les  biens  immobiliers  ou 
l'argent  cédés  en  fiducie  pour  le  profit  des  pensionnés,  des  personnes  à  leur  charge 
ou  de  toutes  autres  personnes,  et  ce  conformément  aux  conditions  et  modalités 
définies  dans  l'acte  de  cession  ou,  en  l'absence  de  conditions  et  modalités,  selon 

la  manière  que  la  Commission  peut  juger  raisonnable  aux  fins  de  la  fiducie.»  

Pensions — Subventions  inscrites  au  budget  

Programme  des  services  de  traitement 

1 

47,700,000 

45a 

Services  de  traitement — Dépenses  de  fonctionnement — Pour  autoriser  la  radiation  des 
comptes  de  certaines  créances  exigibles  et  de  certaines  réclamations  de  Sa  Majesté, 

1 

65,117,003 

477,053,928 
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CHAPTER  48 


CHAPITRE  48 


An  Act  to  amend  the  Parole  Act 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libération 
conditionnelle  de  détenus 


[Assented  to  21st  December,  1973] 


[Sanctionnée  le  21  décembre  1973] 


R.S.,c.P-2; 
c.  31  (1st 
Supp.)  ; 
1972,  c.  13 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  The  Parole  Act  is  amended  by  adding 
thereto,  immediately  after  section  4  thereof, 
the  following  section: 


Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement  S.R.,  c.  P-2; 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes  ^^-^^^^g^^^  ^ 
du  Canada,  décrète:  1972, c.  13 

1.  La  Loi  sur  la  libération  conditionnelle 
de  détenus  est  modifiée  par  l'insertion,  im- 
médiatement après  l'article  4,  de  l'article 
suivant: 


Ad  hoc  "4.1    (1)   The  Governor  in  Council 

members  may,  from  time  to  time,  appoint  not  more 
than  ten  additional  ad  hoc  members  to 
the  Board,  if  and  as  required,  for  the  pur- 
pose of  assisting  in  the  discharging  of  the 
duties  and  functions  of  the  Board  under 
this  Act. 

Term  of  (2)  An  ad  hoc  member  shall  be  ap- 

appointment  pointed  for  a  period  not  exceeding  five 
years  but  on  the  expiry  of  his  term  of 
office  he  is  eligible  for  re-appointment. 


Remunera- 
tion and 
expei.ses 

Member 
of  Public 
Service 


(3)  Subsection  4(1)  applies  in  respect 
of  the  remuneration  and  expenses  of  an 
ad  hoc  member. 

(4)  Where  an  ad  hoc  member  was  at 
the  time  of  his  appointment  an  employee 
in  the  Public  Service,  he  shall  be  given 
leave  of  absence,  without  pay,  by  his 
department  and  be  paid  as  a  member  of 
the  Board." 


«4.1  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  peut.  Membres 
à  l'occasion,  dans  la  mesure  des  besoins,  **P«^ciaiix 
nommer  au  plus  dix  autres  membres  de  la 
Commission,  qui  seront  des  membres  spé- 
ciaux chargés  d'aider  à  l'accomplissement 
des  devoirs  et  fonctions  de  la  Commission 
que  prévoit  la  présente  loi. 

(2)  Un  membre  spécial  doit  être  nom- Durée  du 
mé  pour  une  période  ne  dépassant  pas'"^"'^^* 
cinq  ans,  mais  il  peut  être  nommé  de 
nouveau  à  l'expiration  de  son  mandat. 

(3)  Le  paragraphe  4(1)  s'applique  àl^émuné- 
la  rémunération  et  aux  frais  d'un  membre  ^* 

,  .  ,  trais 

special. 

(4)  Lorsqu'un  membre  spécial  était.  Membre  de 
au  moment  de  sa  nomination,  employé  Fonction 
dans  la  Fonction  publique,  le  ministère  p^^^'^i"^ 
qui  l'emploie  doit  lui  accorder  un  congé 

sans  traitement  et  il  doit  toucher  un 
traitement  à  titre  de  membre  de  la 
Commission.» 
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CHAPTER  49 


CHAPITRE  49 


An  Act  to  provide  additional  financing 
mechanisms  and  institutions  for  the 
residential  mortgage  market  in  Canada 


Loi  créant  des  mécanismes  et  institutions 
supplémentaires  de  financement  dans  le 
domaine  du  commerce  des  hypothèques 
grevant  des  propriétés  résidentielles  au 
Canada 


[Assented  to  21st  December,  1973\ 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


[Sanctionnée  le  21  décembre  1973] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consente- 
ment du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Residen- 
tial Mortgage  Financing  Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:  Loi  sur  le  financement  des  hypothè-  abrégé 
ques  grevant  des  propriétés  résidentielles. 


INTERPRETATION 


INTERPRETATION 


Definitions 

"Corpora- 
tion" 


2.  (1)  In  this  Act, 

"Corporation"  means  the  Federal  Mort- 
gage Exchange  Corporation  incorporated 
by  section  4; 


2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 


Définitions 


«propriété  résidentielle»  désigne  une  mai-  «propriété 
son  ou  les  propriétés  comprises  dans  un 
projet  d'habitations; 

«Société»  désigne  la  Bourse  fédérale  d'hy- 
pothèques constituée  par  l'article  4. 


«Société» 


"residential  "residential  property"  means  a  house  or 
property         ^j^g  property  included  within  a  housing 
project. 

Expressioons     (2)  In  this  Act,  the  expressions  "mort-        (2)  Dans  la  présente  loi,  les  expressions  Expressions 

in  National  _  .    -  . 

Housing  Act 


gage",  "house"  and  "housing  project"  have 
the  same  meanings  as  in  the  National 
Housing  Act. 


«hypothèque»,  «maison»  et  «projet  d'habi- ^'^.^f 

•  TîCttîO WfltC  SUT" 

tations»  ont  le  sens  que  leur  donne  la  Loi  l'habitation 
nationale  sur  l'habitation. 


PURPOSE  OF  ACT 

Purpose  3.  The  purpose  of  this  Act  is  to  enhance 
the  marketability  of  mortgages  issued  on 
residential  properties  in  Canada  and  im- 
prove the  effectiveness  of  the  contribution 
of  the  private  sector  to  the  financing  of 
housing  in  Canada. 


OBJET  DE  LA  LOI 

3.  La  présente  loi  a  pour  objet  d'accroî- Objet 
tre  la  possibilité  de  commercialiser  les 
hypothèques  consenties  sur  des  propriétés 
résidentielles  situées  au  Canada  et  de  ren- 
dre plus  efficace  la  participation  du  secteur 
privé  de  l'économie  au  financement  des 
habitations  au  Canada. 
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FEDERAL  MORTGAGE  EXCHANGE  CORPORATION 


BOURSE  FEDERALE  D'HYPOTHEQUES 


Incorpora- 
tion 


Subject  to 
Loan 

Companies 
Act 


First 
directors 


Filling 
vacancies 


Incorporation 

4.  (1)  Suoh  persons,  not  exceeding  ten 
in  number,  as  may  be  designated  by  the 
Governor  in  Coimcil  together  with  such 
persons  as  are  shareholders  of  the  Corpora- 
tion from  time  to  time  are  hereby  incorpo- 
rated as  a  company  with  share  capital  to 
be  known  as  the  Federal  Mortgage 
Exchange  Corporation. 

(2)  Except  as  otherwise  provided  in  this 
Act,  the  Corporation  has  all  the  powers, 
privileges  and  immunities  conferred  by, 
and  is  subject  to  all  the  limitations,  liabili- 
ties and  provisions  of,  the  Loan  Companies 
Act. 


5.  (1)  The  persons  designated  by  the 
Governor  in  Council  under  section  4  are  the 
provisional  directors  of  the  Corporation. 

(2)  If  a  provisional  director  dies,  resigns 
or  becomes  incapable  of  carrying  out  his 
duties,  the  Governor  in  Council  may  desig- 
nate a  person  to  replace  him. 


Constitution  en  corporation 

4.  (1)  Sont  constituées  en  corporation.  Constitution 
sous  forme  de  compagnie  ayant  un  capital-  tfo^^"'^'"'"' 
actions,  sous  le  nom  de  «Bourse  fédérale 
d'hypothèques»,  les  personnes,  au  nombre 

de  dix  au  plus,  que  peut  désigner  le  gouver- 
neur en  conseil,  ainsi  que  les  personnes  qui 
seront,  en  quelque  temps  que  ce  soit,  action- 
naires de  la  Société. 

(2)  Sauf  disposition  contraire  de  la  pré-  Application 
sente  loi,  la  Société  jouit  de  tous  les  pou-  de  la  Lot  «ur 

:  .   .•'  .,,  lescompa- 

voirs,  privileges  et  immunités  que  confère  g„ies  de  prêt 
la  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt  et  elle  est 
soumise  à  toutes  les  dispositions  de  cette  loi 
et  notamment  à  toutes  les  limitations  et 
obligations  qu'elle  impose. 

5.  (1)  Les  personnes  que  le  gouverneur  Premiers 
en  conseil  désigne  en  vertu  de  l'article  4  admimstra- 
sont  les  administrateurs  provisoires  de  la  ^^^^ 
Société. 

(2)  Si  un  administrateur  provisoire  dé-  Pouvoir  de 
cède,  démissionne  ou  devient  incapable  suppléer  aux 
d'exercer  ses  fonctions,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  désigner  une  personne  pour  le 
remplacer. 


vacances 


Objects 

Objects  6.  The  objects  of  the  Corporation  are 

(a)  to  buy  and  sell  mortgages  that  are 
secured  on  residential  properties  and 
eligible  for  investment  under  the  Loan 
Companies  Act; 

(b)  to  undertake  to  buy  or  sell  mortgages 
described  in  paragraph  (a)  ;  and 

(c)  to  lend  for  periods  not  in  excess  of 
one  year  on  the  security  of  mortgages 
described  in  paragraph  (a). 


Objets 

6.  La  Société  a  pour  objet  Objets 

a)  d'acquérir  et  de  céder  à  titre  onéreux 
des  hypothèques  grevant  des  propriétés 
résidentielles  et  appartenant  à  la  caté- 
gorie des  placements  admissibles  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
prêt; 

b)  de  s'engager  à  acquérir  ou  à  céder  à 
titre  onéreux  des  hypothèques  visées  à 
l'alinéa  a)  ;  et 

c)  de  consentir  des  prêts  d'une  durée  d'un 
an  au  plus  dont  le  remboursement  est 
garanti  par  des  hypothèques  visées  à 
l'alinéa  a). 


Authorized 
capital 


Capitalization 

7.  (1)  The  capital  stock  of  the  Corpora- 
tion shall  be  one  hundred  million  dollars 


Capital  social 

7.  (1)  La  Société  aura  un  capital-actions  Capital 
de  cent  millions  de  dollars  divisé  en  actions  ^^^0"^^ 
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divided  into  shares  having  a  par  value  of 
ten  dollars  each. 

Amount  of  (2)  The  amount  to  be  subscribed  before 
subscription       provisional  directors  may  call  a  general 

meeting  of  the  shareholders  shall  be  one 

million  dollars. 


Commence- 
ment of 
business 


(3)  The  Corporation  shall  not  commence 
business  until  one  million  dollars  have  been 
subscribed  upon  its  capital  stock  and  one 
Imndred  thousand  dollars  or  more  paid 
thereon. 


ayant  une  valeur  au  pair  de  dix  dollars 
chacune. 

(2)  Les  administrateurs  provisoires  ne  chiffre  de 
pourront  convoquer  une  assemblée  générale  la  sous- 
des  actionnaires  avant  que  le  montant  de 

la  souscription  ait  atteint  un  million  de 
dollars. 

(3)  La  Société  ne  pourra  commencer  Début  de 
ses  opérations  avant  que  le  montant  de  la  l'expioita- 
souscription  à  son  capital-actions  ait  atteint 

un  million  de  dollars  et  celui  des  verse- 
ments y  afférents,  cent  mille  dollars. 


Head  Office 

Head  office  8.  The  head  office  of  the  Corporation 
shall  initially  be  at  such  place  within 
Canada  as  may  be  designated  by  the 
Governor  in  Council  and  thereafter  at  such 
place  in  Canada  as  the  shareholders  of  the 
Corporation  may  determine  by  by-law. 

Powers  of  Corporation 

Ancillary  9.  (1)  The  Corporation  may,  as  ancillary 
powers  j^g  objects,  exercise  any  or  all  of  the 

following  powers,  namely: 

(a)  the  power  to  issue  and  allot  fully 
paid-up  shares  of  the  Corporation  in 
payment  or  part  payment  for  any  prop- 
erty purchased  or  otherwise  acquired 
by  the  Corporation; 

(£>)  the  power  to  make  deposits  with  and 
to  buy  and  sell  the  short  term  debt 
obligations  of 

(i)  banks  and  other  corporations  any 
of  whose  deposits  are  insured  by  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation 
or  the  Quebec  Deposit  Insurance 
Board,  and 

(ii)  credit  unions,  within  the  meaning 
of  subsection  137(6)  of  the  Income 
Tax  Act; 

(c)  the  power  to  invest  its  funds  not 
otherwise  being  applied  in  the  further- 
ance of  its  objects  in  investments 
authorized  under  subsection  60(1)  of 
the  Loan  Companies  Act;  and 

(d)  the  power  to  do  all  such  other  things 
as  are  incidental  or  conducive  to  the 


Siège  social 

8.  Le  siège  social  de  la  Société  sera  situé,  Sicse 
à  l'origine,  à  l'endroit  du  Canada  que  le 
gouverneur  en  conseil  pourra  désigner  et, 

par  la  suite,  à  l'endroit  du  Canada  que  les 
actionnaires  de  la  Société  pourront  détermi- 
ner par  règlement. 

Pouvoirs  de  la  Société 

9.  (1)  La  Société  peut  exercer,  à  titre  de  Pouvoirs 
pouvoirs  auxiliaires  à  ses  objets,  tout  ou  auxiham 
partie  des  pouvoirs  suivants,  à  savoir: 

a)  le  pouvoir  d'émettre  et  d'attribuer  des 
actions  entièrement  libérées  de  la  Société 
en  paiement  partiel  ou  total  de  tout  bien 
acheté  ou  autrement  acquis  par  elle; 
6)  le  pouvoir  de  faire  des  dépôts 

(i)  dans  les  banques  et  autres  corpora- 
tions dont  certains  dépôts  sont  assurés 
par  la  Société  d'assurance-dépôts  du 
Canada  ou  la  Régie  de  l'assurance- 
dépôts  du  Québec,  et 

(ii)  dans  les  caisses  de  crédit,  au  sens 
où  l'entend  le  paragraphe  137(6)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

et  d'acheter  et  vendre  des  titres  de 
créance  à  court  terme  émis  par  ces  ban- 
ques, corporations  et  caisses  de  crédit; 

c)  le  pouvoir  d'affecter  ceux  de  ses  fonds 
qui  ne  sont  pas  autrement  utilisés  à  la 
poursuite  de  ses  objets  à  des  placements 
qu'autorise  le  paragraphe  60(1)  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  de  prêt;  et 

d)  le  pouvoir  de  faire  toutes  les  autres 
choses  qui  sont  accessoires  ou  favorables 
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Limitation 
on 

borrowing 
powers 


attainment  of  the  objects  and  the  exer- 
cise of  the  powers  of  the  Corporation. 

(2)  The  aggregate  of  the  sums  of  money 
borrowed  by  the  Corporation  and  out- 
standing shall  not  at  any  time  exceed  three 
hundred  million  dollars  or  such  greater 
amount  as  the  Governor  in  Council  may 
from  time  to  time  authorize. 


à  la  réalisation  des  objets  et  à  l'exercice 
des  pouvoirs  de  la  Société. 

(2)  Le  solde  total  des  emprunts  de  Restriction 
la  Société  ne  devra  à  aucun  moment  dé-  pouvoir 

,     .  ,         .,1.  ,       ,  1,  d  emprunter 

passer  trois  cents  millions  de  dollars  ou 
toute  autre  somme  plus  élevée  que  le  gou- 
verneur en  conseil  pourra  fixer  à  l'occasion. 


Government  10.  (1)  The  Government  Companies 
Companies  Operation  Act  applies  to  the  Corporation 
Operation  notwithstanding  section  6  of  that  Act,  and 
ceases  to  apply  to  the  Corporation  on  the 
day  that  the  Corporation  is  deleted  from 
Schedule  D  to  the  Financial  Administration 
Act. 

Proprietary  (2)  The  Corporation  shall  be  included  in 
corporation  Schedule  D  to  the  Financial  Administration 
Act;  and  when  less  than  fifty  per  cent  of 
the  issued  and  outstanding  shares  of  the 
Corporation  are  held  for  the  Government 
of  Canada,  the  Corporation  shall  be  deleted 
from  Schedule  D  to  that  Act  by  order  of 
the  Governor  in  Council. 

Provincial  (3)  The  Corporation  shall  be  deemed, 
fees^  purposes  of  the  Crown  Corporations 

(Provincial  Taxes  and  Fees)  Act,  to  be 
listed  in  the  schedule  to  that  Act  during 
the  period  that  the  Government  Companies 
Operation  Act  applies  to  the  Corporation. 


Surplus 
Crown 


(4)  The  Surplus  Crown  Assets  Act  does 
not  apply  to  the  Corporation. 

Act 

Application  H*  (1)  The  following  provisions  of  tihe 

of  the  Loan  Companies  Act  do  not  apply  in  re- 

^I""**    .  spect  of  the  Corporation,  namely:  sections 

Companies  ,  , 

Act  14,  36,  37,  60,  60.1  and  60.2,  paragraph 

60.3(1)  (c)  and  sections  61.1,  62,  65  and  68. 


Idem  (2)   During  any  period  in  which  the 

Corporation  is  an  agent  of  Her  Majesty, 
pursuant  to  subsection  10(1),  the  following 
provisions  of  the  Loan  Companies  Act  do 
not  apply  in  respect  of  the  Corporation, 
namely:  sections  13,  18  and  32,  paragraphs 
58(11)  (b)  and  58(12)  (b),  subsection  58 
(13)  and  sections  60.4,  69,  70,  71.1,  71.2  and 
72  to  75. 


10.  (1)  La  Loi  sur  le  fonctionnement  des  Loi  sur  le 
compagnies  de  l'État,  nonobstant  son  ar- 
ticle  6,  s'applique  à  la  Société;  elle  cesse  à.e  ^^^p^^g^i^g 
s'y  appliquer  à  la  date  où  le  nom  de  la  So-  de  l'État 
ciété  est  retranché  de  l'annexe  D  de  la  Loi 
sur  l'administration  financière. 


(2)  Le  nom  de  la  Société  figurera  à  Corporation 
l'annexe  D  de  la  Loi  sur  l'administration  propné- 
financière.  Lorsque  le  gouvernement  du 
Canada  détiendra  moins  de  cinquante  pour 

cent  des  actions  émises  et  en  circulation  de 
la  Société,  le  nom  de  celle-ci  sera  retranché 
de  l'annexe  D  de  cette  loi  par  décret  du  gou- 
verneur en  conseil. 

(3)  Aux  fins  de  la  Loi  sur  les  corpora-  Taxes  et 
tions  de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  pro-  droits 

,     ,  j     ,     Cl     •  'j.  '      j.  '  provinciaux 

vmciaux) ,  le  nom  de  la  Société  est  censé 
figurer  à  l'annexe  de  cette  loi  tant  que  la 
Loi  sur  le  fonctionnement  des  compagnies 
de  l'Etat  s'applique  à  la  Société. 

(4)  La  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Loi  sur  les 
Couronne  ne  s'applique  pas  à  la  Société,    btens  desur- 

plus  de  la 
Couronne 

11.  (1)  Les  dispositions  suivantes  de  la  Application 
Loi  sur  les  compagnies  de  prêt  ne  s'appli-  ^^^^^^^^^ 
quent  pas  à  l'égard  de  la  Société,  à  savoir:  gniesdTprêt 
les  articles  14,  36,  37,  60,  60.1  et  60.2, 
l'alinéa  60.3 (l)c)  et  les  articles  61.1,  62,  65 
et  68. 

(2)  Durant  toute  période  pendant  la-  idem 
quelle  la  Société  est  mandataire  de  Sa 
Majesté,  en  application  du  paragraphe 
10(1),  les  dispositions  suivantes  de  la  Loi 
sur  les  compagnies  de  prêt  ne  s'appliquent 
pas  à  l'égard  de  la  Société,  à  savoir:  les 
articles  13,  18  et  32,  les  alinéas  58(11)6) 
et  58(12)6),  le  paragraphe  58(13)  et  les 
articles  60.4,  69,  70,  71.1,  71.2  et  72  à  75. 
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s.  13  of 
Loan 

Companies 
Act 


Initial 
issue  of 
shares 


Subse- 
quent 
issues 


How 

registered 
and  voted 


Disposition 
of  shares 
and 

securities 


Limit 


(3)  When  the  Corporation  ceases  to 
be  an  agent  of  Her  Majesty,  section 
13  of  the  Loan  Companies  Act  applies 
in  respect  of  the  Corporation  as  if  the 
Corporation  had  been  incorporated  on 
the  day  that  it  ceased  to  be  an  agent 
of  Her  Majesty. 

Federal  Government  Participation 

12.  (1)  The  first  offering  of  shares  of 
the  Corporation  shall  be  made  to  the 
Government  of  Canada  and  the  Minister  of 
Finance  shall  subscribe  for,  purchase  and 
hold  those  shares  for  the  Government  of 
Canada. 

(2)  With  the  approval  of  the  Governor  in 
Council,  the  Minister  of  Finance  may, 
from  time  to  time,  subscribe  for,  purchase 
and  hold  subsequent  issues  of  shares  of  the 
capital  stock  of  the  Corporation  for  the 
Government  of  Canada. 

(3)  Shares  of  the  Corporation  purchased 
for  the  Government  of  Canada  shall  be 
registered  in  the  books  of  the  Corporation 
in  the  name  of  Her  Majesty  in  right  of 
Canada  as  represented  by  the  Minister  of 
Finance  and  may  be  voted  by  the  Minister 
of  Finance  or  his  authorized  proxy  on 
behalf  of  Her  Majesty. 


(4)  With  the  approval  of  the  Governor 
in  Council  but  subject  to  section  15,  the 
Minister  of  Finance  may,  from  time  to 
time,  dispose  of  any  shares  or  securities  of 
the  Corporation  held  by  Her  Majesty  in 
right  of  Canada  and  all  proceeds  received 
from  any  such  disposition  form  part  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund. 

(5)  The  total  amount  that  the  Govern- 
ment of  Canada  may  have  invested  or  be 
committed  to  invest  in  the  shares  of  the 
Corporation  shall  not  exceed  fifty  miUion 
dollars. 


(3)  Lorsque  la  Société  cesse  d'être  man-  Application 
dataire  de  Sa  Majesté,  l'article  13  de  la  de  l'article 
Loi  sur  les  compagnies  de  prêt  s'applique  ^j,^  i^^^ 
à  son  égard  comme  si  elle  avait  été  consti-  compagnies 
tuée  en  corporation  à  la  date  où  elle  a  p^^^ 
cessé  d'être  mandataire  de  Sa  Majesté. 


Participation  du 


lement 


12.  (1)  La  iiremièrc  offre  d'actions  de  la  Première 
Société  doit  être  faite  au  gouvernement  du  ^mission 

•   •  1       n-  1  ■    d  actions 

Canada  et  le  ministre  des  l^inanccs  doit 

souscrire,  acheter  et  détenir  ces  actions 

pour  le  gouvernement  du  Canada. 


(2)  Avec  l'approbation  du  gouverneur  Émissions 
en  conseil,  le  ministre  des  Finances  p>eut,  à  ultérieures 
l'occasion,  souscrire,  acheter  et  détenir, 

pour  le  gouvernement  du  Canada,  des  ac- 
tions du  capital-actions  de  la  Société  émises 
ultérieurement. 

(3)  Les  actions  de  la  Société  achetées  Modalité  de 
pour  le  gouvernement  du  Canada  doivent  l'enregistre- 

•  i  '       1         1      T  1     1     o      ment  et  de 

être  enregistrées  dans  les  livres  de  la  So-  j'exercice 
ciété  au  nom  de  Sa  Majesté  du  chef  du  des  droits 
Canada,  représentée  par  le  ministre  des  vote 
Finances,  et  les  droits  de  vote  y  afférents 
peuvent  être  exercés,  pour  le  compte  de  Sa 
Majesté,  par  le  ministre  des  Finances  ou 
par  le  fondé  de  pouvoirs  autorisé  de  ce 
dernier. 

(4)  Avec  l'approbation  du  gouverneur  en  Aliénation 
conseil,  mais  sous  réserve  de  l'article  15,  de^actions 
le  ministre  des  Finances  peut,  à  l'occasion,  valeurs 
aliéner  des  actions  ou  des  valeurs  de  la  So- 
ciété détenues  par  Sa  Majesté  du  chef  du 
Canada  et  le  produit  intégral  d'une  telle 
aliénation  est  versé  au  Fonds  du  revenu 
consolidé. 


(5)  Le  gouvernement  du  Canada  ne  peut  Limite 
placer  ni  s'engager  à  placer  en  actions  de 
la  Société  plus  de  cinquante  millions  de 
dollars  au  total. 


Government 
loans 


13.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  the 
Minister  of  Finance  may,  upon  such  terms 
and  conditions  as  the  Governor  in  Council 
may  approve,  make  loans  to  the  Corpora- 


13.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Prêts  du 
le  ministre  des  Finances  peut  consentir  des  ^"^T™^' 
prêts  à  la  Société,  selon  les  modalités  aux- 
quelles le  gouverneur  en  conseil  aura  donné 
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Limit 


When  loans 

from 

other 

sources 

required 


tion  and  may  acquire  and  hold  securities 
of  the  Corporation  as  evidence  tiiereof. 

(2)  The  total  of  all  outstanding  loans 
made  under  this  section  to  the  Corpora- 
tion shall  not  at  any  time  exceed  the  sum 
of  two  hundred  and  twenty-five  million 
dollars. 

(3)  Notwithstanding  the  limit  prescrib- 
ed under  subsection  (2),  the  aggregate  of 
all  outstanding  loans  made  under  this 
section  shall  not  at  any  time  exceed  one 
hundred  and  fifty  million  dollars  unless 
any  excess  over  that  amount  is  not  great- 
er than  the  aggregate  of  all  outstanding 
loans  obtained  from  sources  other  than  the 
revenues  of  the  Government  of  Canada  or 
any  agencies  thereof. 


son  approbation,  et  il  peut  acquérir  et  dé- 
tenir des  valeurs  de  la  Société  à  titre  de 
preuve  de  ces  prêts. 

(2)  Le  solde  total  des  prêts  consentis  à  Limite 
la  Société  en  vertu  du  présent  article  ne 
devra  à  aucun  moment  dépasser  la  somme 

de  deux  cent  vingt-cinq  millions  de  dollars. 

(3)  Nonobstant  la  limite  fixée  au  para- Cas  oîi  des 
graphe  (2),  le  solde  global  des  prêts  con- p^^^'^^P''*'" 
sentis  en  vertu  du  présent  article  ne  doit  d'autres 

à  aucun  moment  dépasser  cent  cinquante  sources 
millions  de  dollars  à  moins  que  le  solde  requis 
global  des  prêts  provenant  de  sources  au- 
tres que  les  revenus  du  gouvernement  du 
Canada  ou  des  organismes  de  celui-ci  ne 
soit  au  moins  égal  à  l'excédent. 


Payment 
out  of 
C.R.F. 


14.  Subject  to  subsections  12(5)  and 
13(2),  the  Minister  of  Finance  may  au- 
thorize advances  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  for  the  purpose  of  acquiring 
shares  of  the  Corporation  or  making  loans 
to  the  Corporation. 


14.  Sous  réserve  des  paragraphes  12(5)  Prélèvement 
et  13(2),  le  ministre  des  Finances  peut^^'^ 
autoriser  le  prélèvement  d'avances  sur  le  '  '  ' 
Fonds  du  revenu  consolidé  pour  l'acquisi- 
tion d'actions  de  la  Société  ou  l'octroi  de 
prêts  à  cette  dernière. 


Govern- 
ment 
holdings 


15.  Until  Parliament  otherwise  provides, 
the  Corporation  and  the  Minister  of  Fi- 
nance shall  ensure  that  more  than  fifty  per 
cent  of  the  issued  and  outstanding  shares 
of  the  Corporation  are  held  at  all  times  for 
the  Government  of  Canada. 


15.  Jusqu'à  l'établissement  d'une  dispo-  Porte- 
sition  contraire  par  le  Parlement,  la  Société  feuille  du 
et  le  ministre  des  Finances  doivent  veiller  ^g^t^"^ 
à  ce  que  plus  de  cinquante  pour  cent  des 
actions  en  circulation  émises  par  la  Société 
soient,  à  tout  moment,  détenues  pour  le 
gouvernement  du  Canada. 


Insurance, 
trust  and 
loan  funds 


Trust 
assets 


General 

16.  (1)  The  debentures  and  other  evi- 
dences of  indebtedness  of  the  Corporation 
are  an  authorized  investment  for  the  funds 
of  a  corporation  to  which  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act,  the 
Loan  Companies  Act  or  the  Trust  Com- 
panies Act  applies. 


(2)  The  debentures  and  other  evidences 
of  indebtedness  of  the  Corporation  in 
which  a  foreign  insurance  company  or 
British  insurance  company  has  invested  its 
funds  are  eligible  to  be  vested  in  trust  in 
Canada  by  the  foreign  insurance  company 
under  the  Foreign  Insurance  Companies 


Dispositions  générales 

16.  (1)  Les  débentures  et  autres  titres  Fonds  des 
de  créance  émis  par  la  Société  appartien-  compagnies 

^,  ,  .d  assurance, 

nent  a  la  catégorie  des  placements  qui  sont  fiducie 
autorisés  pour  les  fonds  d'une  corporation  et  de  prêts 
à  laquelle  s'applique  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies d'assurance  canadiennes  et  britan- 
niques, la  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt 
ou  la  Loi  sur  les  compagnies  fiduciaires. 

(2)  Les  débentures  et  autres  titres  de  Avoir 
créance  émis  par  la  Société,  dans  lesquels  p'fce  en 

,,  ,  fiducie 

une  compagnie  d  assurance  étrangère  ou 
britannique  a  placé  ses  fonds,  peuvent  être 
placés  en  fiducie  au  Canada  par  la  com- 
pagnie d'assurance  étrangère  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
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Act  or  by  the  British  insurance  company 
under  the  Canadian  and  British  Insurance 
Companies  Act. 

Guaranteed  (3)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
trust  ^j^g  funds  of  a  trust  company  are  deemed 

to  include  the  guaranteed  trust  money  held 
by  the  trust  company  but  an  investment 
in  the  debentures  or  other  evidences  of 
indebtedness  of  the  Corporation  is  subject 
to  any  restrictions  contained  in  the  instru- 
ment creating  the  trust. 


money 


étrangères  ou  par  la  compagnie  d'assurance 
britannique  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  com- 
pagnies d'assuran-ce  canadiennes  et  britan- 
niques. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  les  Deniers 
fonds  d'une  compagnie  de  fiducie  sont  fiducie 
censés  comprendre  les  deniers  détenus  en 
fiducie  garantie  par  la  compagnie  de  fidu- 
cie, mais  un  placement  en  débentures  ou 
autres  titres  de  créance  de  la  Société 
est  assujetti  aux  restrictions  que  peut  con- 
tenir l'acte  créant  la  fiducie. 


garantie 


R.S.. 

c.  L-12 


MORTGAGE  INVESTMENT  COMPANIES 

17.  The  Loan  Companies  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  following  Part: 


COMPAGNIES  DE  PLACEMENTS  HYPOTHECAIRES 

17.  La  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt  S.R., 
est  modifiée  par  radjonction  de  la  Partie ■'^"•^^ 
suivante: 


"PART  II 


s  PARTIE  II 


Mortgage 

investment 

company 


Application 
of  Part 


Special  Provisions  Applicable  to 
Mortgage  Investment  Companies 

101.  (1)  Where  a  loan  company  that 
is  making  an  application  under  section  69 
for  a  licence  or  a  loan  company  that 
holds  a  licence  under  section  69  to 
transact  the  business  of  a  loan  company 
requests  that  it  be  designated  under  that 
licence  as  a  mortgage  investment  com- 
pany, the  Minister  may  designate  the 
company  as  a  mortgage  investment  com- 
pany if  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  the  company  can  comply  with  the 
requirements  of  this  Part. 

(2)  When  a  company  is  designated 
under  subsection  (1),  it  shall  be  known 
as  a  mortgage  investment  company  and 
the  provisions  of  this  Part  apply 
that  company. 


to 


Dispositions  particulières  concernant  les 
compagnies  de  placements  hypothécaires 

101.    (1)   Lorsqu'une  compagnie  de  Compagnie 
prêt  demande  ou  détient,  en  vertu  de  de  piace- 
l'article  69,  un  permis  l'autorisant  à  faire  ™ypothé- 
les  opérations  d'une  compagnie  de  prêt  et  caires 
demande  de  se  faire  qualifier,  dans  ce 
permis,  compagnie  de  placements  hypo- 
thécaires, le  Ministre  peut  acquiescer  à 
cette  dernière  demande  s'il  estime  que 
la  compagnie  pourra  se  conformer  aux 
exigences  de  la  présente  Partie. 


(2)  Lorsqu'une  compagnie  est  quali-  Application 
fiée  compagnie  de  placements  hypothé-  jl^^'g^^gj^^g 
caires  en  vertu  du  paragraphe  (1),  elle  Partie 
a  qualité  de  compagnie  de  placements 
hypothécaires  et  les  dispositions  de  la 
présente  Partie  lui  sont  applicables. 


Borrowing 

powers 

limited 


102.  (1)  Notwithstanding  section  68, 
the  aggregate  of  the  sums  of  money 
borrowed  by  a  mortgage  investment  com- 
pany and  outstanding  shall  not  at  any 
time  exceed  five  times  the  excess  of  the 
book  value  of  the  assets  of  the  company 
over  its  liabilities;  but  if  at  any  partic- 


d'emprunter 


102.  (1)  Nonobstant  l'article  68,  le  Restriction 
solde  total  des  emprunts  d'une  compa- 
gnie  de  placements  hypothécaires  ne  doit 
à  aucun  moment  dépasser  le  quintuple  de 
l'excédent  de  la  valeur  comptable  de  l'ac- 
tif de  la  compagnie  sur  son  passif  ;  toute- 
fois, si,  à  un  moment  donné,  la  valeur 
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Computing 

sums 

borrowed 


Investment 
in  real 
estate  or 
leaseholds 


ular  time  the  book  value  of  the  assets  of 
the  company  in  the  form  of 

(a)  investments  in  mortgages  or  hypo- 
thecs on  residential  property  as  defined 
in  the  Residential  Mortgage  Financing 
Act  or  loans  on  the  security  of  such 
property,  and 

(6)  cash  on  hand  or  on  deposit  in  a 
bank  or  other  depository  approved  by 
the  Superintendent, 

is  less  than  two-thirds  of  the  book 
value  of  the  assets  of  the  company,  the 
aggregate  of  the  sums  of  money  borrowed 
by  the  company  and  outstanding  shall 
not  at  that  time  exceed  three  times  the 
excess  of  the  book  value  of  the  assets  of 
the  company  over  its  liabilities. 


(2)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 
the  principal  amount  of  any  charges  or 
liens  on  the  real  estate  or  leaseholds  of 
the  mortgage  investment  company  re- 
maining unpaid  shall  be  included  in  the 
computation  of  the  sums  of  money  bor- 
rowed by  the  company. 

lOS.  (1)  A  mortgage  investment  com- 
pany may  invest  its  funds  in  real  estate 
or  leaseholds  in  Canada  for  the  produc- 
tion of  income,  either  alone  or  jointly 
with  any  corporation  incorporated  in 
Canada  or  any  person  administering  a 
trust  governed  by  a  registered  pension 
plan  or  deferred  profit  sharing  plan  as 
those  plans  are  defined  in  the  Income 
Tax  Act,  if 

(a)  a  lease  of  the  real  estate  or  lease- 
hold is  made  to,  or  guaranteed  by, 

(i)  the  government,  or  an  agency  of 
the  government,  of  the  province  in 
which  the  real  estate  or  leasehold  is 
situated,  a  municipality  in  that 
province  or  an  agency  of  such  mu- 
nicipality, or 

(ii)  a  corporation,  the  preferred 
shares  or  common  shares  of  which 
are,  at  the  date  of  investment,  au- 
thorized as  investments  by  para- 


comptable  de  l'actif  de  la  compagnie  sous 
forme 

a)  de  placements  dans  des  mortgages 
ou  hypothèques  grevant  des  propriétés 
résidentielles,  selon  la  définition  qu'en 
donne  la  Loi  sur  le  financement  des 
hypothèques  grevant  des  propriétés 
résidentielles,  ou  de  prêts  dont  le  rem- 
boursement est  garanti  par  de  telles 
propriétés,  et 

6)  d'argent  en  caisse  ou  en  dépôt  dans 
une  banque  ou  un  autre  établissement 
de  dépôt  approuvé  par  le  surintendant, 

est  inférieur  aux  deux  tiers  de  la  valeur 
comptable  de  l'actif  de  la  compagnie,  le 
solde  total  des  emprunts  de  la  compagnie 
ne  doit  pas  dépasser  à  ce  moment  le  triple 
de  l'excédent  de  la  valeur  comptable  de 
son  actif  sur  son  passif. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  le  calcul  des 
principal  non  payé  afférent  aux  droits  sommes 
ou  privilèges  grevant  les  immeubles  ou  empruntées 
les  biens  tenus  à  bail  de  la  compagnie 
de  placements  hypothécaires  doit  être 
compris  dans  le  calcul  des  sommes  em- 
pruntées par  la  compagnie. 

103.  (1)  Une  compagnie  de  placements  placement 
hypothécaires  peut  placer  ses  fonds  en  en  immeu- 
immeubles  ou  en  biens  tenus  à  bail,  au  î*'^®  'î*®'^,® 

.  '        tenus  a  bail 

Canada,  pour  la  production  de  revenu, 
soit  seule,  soit  conjointement  avec  toute 
corporation  constituée  au  Canada  ou 
toute  personne  gérant  une  fiducie  régie 
par  un  régime  enregistré  de  pensions  ou 
un  régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices,  selon  la  définition  que  donne  de 
ces  régimes  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu, 

a)  si  un  bail  concernant  l'immeuble 
ou  le  bien  tenu  à  bail  est  passé  ou 
garanti 

(i)  par  le  gouvernement  de  la  pro- 
vince oil  sont  situés  les  immeubles  ou 
les  biens  tenus  à  bail,  par  un  orga- 
nisme de  celui-ci,  par  une  munici- 
palité de  cette  province  ou  par  un 
organisme  d'une  telle  municipalité, 
ou 
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graph  60(1)  (d)  or  (e),  or  by  those 
paragraphs  as  modified  by  section 
60.1;  and 

(b)  the  lease  provides  for  a  net  revenue 
sufficient  to  yield  a  reasonable  interest 
return  during  the  period  of  the  lease 
and  to  repay  at  least  eighty-five  per 
cent  of  the  amount  invested  by  the 
company  in  the  real  estate  or  leasehold 
within  the  period  of  the  lease,  but  not 
exceeding  thirty  years  from  the  date 
of  investment; 

and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  lease,  sell  or  otherwise  deal  with 
or  dispose  of  the  real  estate  or  leasehold. 


Idem  (2)    A     mortgage     investment  com- 

pany may  invest  its  funds  in  real  estate 
or  leaseholds  in  Canada  for  the  produc- 
tion of  income,  either  alone  or  jointly 
with  any  corporation  incorporated  in 
Canada  or  any  person  administering  a 
trust  governed  by  a  registered  pension 
plan  or  deferred  profit  sharing  plan  as 
those  plans  are  defined  in  the  Income 
Tax  Act,  if  the  real  estate  or  leasehold 
has  produced,  in  each  of  the  three  years 
immediately  preceding  the  date  of  in- 
vestment, net  revenue  in  an  amount 
that,  if  continued  in  future  years, 
would  be  sufficient  to  yield  a  reasonable 
interest  return  on  the  amount  invested  in 
the  real  estate  or  leasehold  and  to  repay 
at  least  eighty-five  per  cent  of  that 
amount  within  the  remaining  economic 
lifetime  of  the  improvements  to  the  real 
estate  or  leasehold  but  not  exceeding 
forty  years  from  the  date  of  investment; 
and  the  company  may  hold,  maintain, 
improve,  repair,  lease,  sell  or  otherwise 
deal  with  or  dispose  of  the  real  estate  or 
leasehold. 
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(ii)  par  une  corporation,  dont  les 
actions  privilégiées  ou  ordinaires 
sont,  à  la  date  du  placement,  autori- 
sées comme  placement  par  les  alinéas 
60(l)d)  ou  e)  ou  par  ces  alinéas  tels 
qu'ils  résultent  de  leur  modification 
par  l'article  60.1,  et 

6)  si  le  bail  prévoit  un  revenu  net  suf- 
fisant pour  produire  des  intérêts  consti- 
tuant un  rendement  raisonnable  au 
cours  du  bail  et  pour  rembourser  au 
cours  du  bail  quatre-vingt-cinq  pour 
cent  au  moins  de  la  somme  placée  par 
la  compagnie  dans  l'immeuble  ou  le 
bien  tenu  à  bail,  ce  remboursement  ne 
pouvant  toutefois  s'échelonner  sur  plus 
de  trente  ans,  à  partir  de  la  date  du 
placement, 

la  compagnie  peut  détenir,  entretenir, 
améliorer,  louer,  vendre  l'immeuble  ou  le 
bien  tenu  à  bail  ou  l'aliéner  ou  en  dis- 
poser de  quelque  autre  façon. 

(2)  Une  compagnie  de  placements  idem 
hypothécaires  peut  placer  ses  fonds 
en  immeubles  ou  en  biens  tenus  à 
bail,  au  Canada,  pour  la  production  de 
revenu,  soit  seule,  soit  conjointement 
avec  toute  corporation  constituée  au 
Canada  ou  toute  personne  gérant  ime 
fiducie  régie  par  un  régime  enregistré 
de  pensions  ou  un  régime  de  partici- 
pation différée  aux  bénéfices,  selon  la 
définition  que  donne  de  ces  régimes  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  si  l'immeuble 
ou  le  bien  tenu  à  bail  a  produit,  au  cours 
de  chacune  des  trois  années  qui  ont  précé- 
dé la  date  du  placement,  un  revenu  net 
qui,  s'il  se  maintenait  au  cours  des  années 
suivantes,  serait  suffisant  pour  produire 
des  intérêts  constituant  un  rendement 
raisonnable  pour  la  somme  placée  dans 
l'immeuble  ou  le  bien  tenu  à  bail  et 
pour  rembourser  quatre-vingt-cinq  pour 
cent  au  moins  de  cette  somme  au  cours 
du  reste  de  la  période  d'utilisation  éco- 
nomiquement rentable  des  améliorations 
apportées  à  l'immeuble  ou  au  bien  tenu 
à  bail,  ce  remboursement  ne  pouvant 
toutefois  s'échelonner  sur  plus  de  qua- 
rante ans,  à  partir  de  la  date  du  place- 
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Application 
of  para- 
graphs 
60  (1)  ih) 
and  (t) 

Other 

investments 


Production 
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(3)  Paragraphs  60(1)  (/i)  and  (i)  do 
not  apply  in  respect  of  a  company  to 
which  this  section  applies. 


104.  (1)  A  mortgage  investment  com- 
pany may,  subject  to  this  section,  make 
investments  and  loans  not  authorized  by 
subsections  60(1)  to  (4)  or  this  Part, 
including  investments  in  real  estate  or 
leaseholds. 


(2)  Investments  in  real  estate  or  lease- 
holds in  Canada  pursuant  to  subsection 
(1)  shall  be  made  only  for  the  produc- 
tion of  income,  and  may  be  made  either 
alone  or  jointly  with  any  corporation 
incorporated  in  Canada  or  any  person 
administering  a  trust  governed  by  a  reg- 
istered pension  plan  or  deferred  profit 
sharing  plan  as  those  plans  are  defined 
in  the  Income  Tax  Act;  and  the  com- 
pany may  hold,  maintain,  improve,  re- 
pair, lease,  sell  or  otherwise  deal  with 
or  dispose  of  such  real  estate  or  lease- 
holds. 


(3)  This  section  shall  be  deemed  not  to 

(a)  enlarge  the  authority  conferred 
by  subsections  60(1)  and  (2)  to  invest 
in  mortgages  or  hypothecs  and  to  lend 
on  the  security  of  real  estate  or  lease- 
holds ; 

(6)  affect  the  operation  of  paragraph 
60(1)  (e)  with  reference  to  the  maxi- 
mum proportion  of  common  shares  and 
total  shares  of  any  corporation  that 
may  be  purchased;  or 
(c)  affect  the  operation  of  subsection 
60(3). 


ment;  la  compagnie  peut  détenir,  entre- 
tenir, améliorer,  réparer,  louer,  vendre 
l'immeuble  ou  le  bien  tenu  à  bail  ou 
l'aliéner  ou  en  disposer  de  quelque  autre 
façon. 

(3)  Les   alinéas   60{l)h)    et   i)    ne  Non-appli- 
s'appliquent  pas  dans  le  cas  d'une  com-  cation  des 
pagnie  à  laquelle  s'applique  le  présent  6o(T) A^) 
article.  eti) 


104.  (1)  Une  compagnie  de  place-  Autres 
ments  hypothécaires  peut,  sous  réserve  placements 
des  dispositions  particulières  du  présent 
article,  effectuer  des  placements  et  des 
prêts  non  autorisés  par  les  paragraphes 
60(1)  à  (4)  ou  par  la  présente  Partie, 
y  compris  des  placements  en  immeubles 
ou  en  biens  tenus  à  bail. 

(2)  Les  placements  en  immeubles  ou  Production 
en  biens  tenus  à  bail,  au  Canada,  ne  'i^  revenu 
peuvent  être  faits,  en  application  du 
paragraphe  (1),  que  pour  la  production 

d'un  revenu  et  la  compagnie  de  place- 
ments hypothécaires  peut  les  faire  soit 
seule,  soit  conjointement  avec  toute  cor- 
poration constituée  au  Canada  ou  toute 
personne  gérant  une  fiducie  régie  par  un 
régime  enregistré  de  pensions  ou  un 
régime  de  participation  différée  aux 
bénéfices,  selon  la  définition  que  donne 
de  ces  régimes  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 
revenu;  la  compagnie  peut  détenir,  entre- 
tenir, améliorer,  réparer,  louer  ou  vendre 
ces  immeubles  ou  biens  tenus  à  bail  ou 
les  aliéner  ou  en  disposer  de  quelque  au- 
tre façon. 

(3)  Le  présent  article  est  censié  Réserve 

a)  ne  pas  étendre  le  pouvoir  de  faire 
des  placements  hypothécaires  ou  de 
consentir  des  prêts  sur  la  garantie 
d'immeubles  ou  de  biens  tenus  à  bail 
que  confèrent  les  paragraphes  60(1) 
et  (2)  ; 

b)  ne  pas  porter  atteinte  à  l'applica- 
tion de  l'alinéa  60(l)e)  en  ce  qui  con- 
cerne la  proportion  maximale  des  ac- 
tions ordinaires  et  de  l'ensemble  des 
actions  d'une  corporation  qu'il  est  per- 
mis d'acheter;  et 
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(4)  Subsection  60(5)  does  not  apply 
in  respect  of  a  company  to  which  sub- 
section (1)  applies  but  the  total  value  of 
the  investments  made  under  subsection 
(1)  and  held  by  the  company,  excluding 
those  that  are  or  at  any  time  since  ac- 
quisition have  been  authorized  as  invest- 
ments apart  from  that  subsection,  shall 
not  exceed  seven  per  cent  of  the  book 
value  of  the  total  assets  of  the  company. 


(5)  Section  65  does  not  apply  in  re- 
spect of  a  mortgage  investment  company. 


105.  (1)  Where  a  mortgage  invest- 
ment company  has  a  contract  with  any 
corporation  or  firm  to  obtain  investment 
advice  or  management  services  there- 
from, the  number  of  directors  of  the 
mortgage  investment  company  who  are 
also  directors  or  officers  of  the  corpora- 
tion or  members  or  officers  of  the  firm 
shall  not  exceed  four  or  one-quarter  of 
the  number  of  directors  of  the  mortgage 
investment  company,  whichever  is  the 
lesser. 

(2)  Where  a  mortgage  investment 
company  has  a  contract  with  any  cor- 
poration or  firm  to  obtain  investment 
advice  or  management  services  therefrom, 

(a)  a  director  of  the  corporation, 

(6)  a  person  or  group  of  persons  that 
is  a  substantial  shareholder  of  the  cor- 
poration, and 

(c)  a  person  who  is  an  officer  of  the 
corporation  or  an  officer  or  member  of 
the  firm 

shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  sec- 
tion 60.3,  to  be  a  director,  substantial 
shareholder  or  officer,  as  the  case  may 
be,  of  the  mortgage  investment  company. 


c)  ne  pas  porter  atteinte  à  l'applica- 
tion du  paragraphe  60(3). 

(4)  Le  paragraphe  60(5)  ne  s'appli- Limite 
que  pas  dans  le  cas  d'une  compagnie  à 
laquelle  s'applique  le  paragraphe  (1); 
toutefois,  la  valeur  globale  des  place- 
ments faits  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
et  conservés  par  la  compagnie,  à  l'ex- 
clusion de  ceux  qui,  abstraction  faite  de 
ce  paragraphe,  sont  autorisés  ou  l'ont 
été  à  quelque  moment  depuis  qu'ils  ont 
été  effectués,  ne  doit  pas  excéder  sept 
pour  cent  de  la  valeur  comptable  de 
l'actif  total  de  la  compagnie. 

(5)  L'article  65  ne  s'applique  pas  Non-appH- 
dans  le  cas  d'une  compagnie  de  place-  j.^r\°65^^ 
ments  hypothécaires. 


105.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  de  pla- Administra- 

,  ,    ,  teurs  coin- 

cements hypothécaires  a  passe  un  contrat  j^^^^ 

avec  une  corporation  ou  une  firme  afin 
d'en  obtenir  des  conseils  en  matière  de 
placements  ou  des  services  de  gestion,  le 
nombre  de  ses  administrateurs  qui  sont 
également  administrateurs  ou  membres 
de  la  direction  de  la  corporation  ou  qui 
sont  aussi  membres  de  la  direction  de  la 
firme  ou  en  font  partie  ne  peut  être  supé- 
rieur à  quatre  ni  au  quart  des  adminis- 
trateurs de  la  compagnie  de  placements 
hypothécaires. 

(2)  Lorsqu'une  compagnie  de  place-  Sociétés  de 
ments  hypothécaires  a  passé  un  con-  g[*(|^g'°*'°*^ 
trat  avec  une  corporation  ou  une  firme  gestion 
afin  d'en  obtenir  des  conseils  en  matière 
de  placements  ou  des  services  de  gestion, 

a)  un  administrateur  de  la  corpora- 
tion, 

b)  une  personne  ou  un  groupe  de  per- 
sonnes qui  est  un  actionnaire  impor- 
tant de  la  corporation,  ou 

c)  une  personne  qui  est  membre  de  la 
direction  de  la  corporation  ou  qui  est 
membre  de  la  direction  de  la  firme  ou 
en  fait  partie 

sont  respectivement  censés  être,  aux  fins 
de  l'article  60.3,  un  administrateur,  un 
actionnaire  important  ou  un  membre  de 
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(3)  A  mortgage  investment  company 
shall  not  purchase  or  otherwise  acquire 
assets  from  or  sell  or  otherwise  dispose 
of  assets  to  any  person  or  corporation  if 
under  section  60.3  it  may  not  make  a  loan 
to  such  person  or  invest  in  such  corpora- 
tion; but  this  provision  does  not  apply 
in  respect  of 

(a)  mortgages  or  hypothecs  securing 
a  loan  insured  under  the  National 
Housing  Act; 

(b)  mortgages  or  hypothecs  securing 
a  loan  insured  by  a  policy  of  mortgage 
insurance  issued  by  an  insurance  com- 
pany registered  under  the  Canadian 
and  British  Insurance  Companies  Act 
or  the  Foreign  Insurance  Companies 
Act;  or 

(c)  mortgages  or  hypothecs  acquired 
not  later  than  six  months  after  the 
company  became  designated  as  a  mort- 
gage investment  company  under  section 
101. 


106.  (1)  Notwithstanding  any  pro- 
vision of  Part  I,  a  mortgage  investment 
company  shall  so  manage  its  affairs  that 
the  aggregate  of 

(a)  all  repayments  of  principal  on 
mortgages  or  hypothecs  held  by  it  and 
reasonably  expected  to  be  received 
within  the  year, 

(6)  amounts  maturing  on  its  other 
investments  within  the  year, 

(c)  such  amount  of  credit  from  char- 
tered banks  in  Canada  as  is  acquired 
in  accordance  with  conditions  imposed 
by  the  Superintendent,  and 

(d)  cash  on  hand  or  on  deposit  in  a 
bank  or  other  depository  approved  by 
the  Superintendent 


la  direction  de  la  compagnie  de  place- 
ments hypothécaires. 

(3)  Une  compagnie  de  placements  Opérations 
hypothécaires  ne  peut  acheter  ou  autre- 
ment  acquérir  d'une  personne  ou  d'une 
corporation  un  élément  d'actif,  ni  lui 
vendre  ou  céder  de  quelque  autre  façon 
un  élément  d'actif,  si,  aux  termes  de  l'ar- 
ticle 60.3,  elle  ne  peut  consentir  de  prêt 
à  cette  personne  ou  placer  des  fonds 
dans  cette  corporation;  toutefois,  cette 
disposition  ne  s'applique  pas  en  matière 

a)  de  mortgages  ou  d'hypothèques  ga- 
rantissant le  remboursement  d'un  prêt 
assuré  en  vertu  de  la  Loi  nationale  sur 

l'habitation; 

b)  de  mortgages  ou  d'hypothèques  ga- 
rantissant le  remboursement  d'un  prêt 
assuré  par  une  police  d'assurance  hy- 
pothécaire délivrée  par  une  compagnie 
d'assurance  enregistrée  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
canadiennes  et  britanniques  ou  de  la 
Loi  sur  les  compagnies  d'assurance 
étrangères  ;  ou 

c)  de  mortgages  ou  d'hypothèques  ac- 
quis au  plus  tard  six  mois  après  que 
la  compagnie  a  été  qualifiée  compa- 
gnie de  placements  hypothécaires  en 
vertu  de  l'article  101. 

106.  (  1  )  Nonobstant  toute  disp>osition  Niveau  des 
de  la  Partie  I,  une  compagnie  de  place-  liquidités 
ments  hypothécaires  doit  gérer  ses  affai- 
res de  façon  que  le  montant  global 

a)  de  tous  les  remboursements  du 
principal  des  mortgages  ou  hypothè- 
ques qu'elle  détient  et  dont  il  est  rai- 
sonnable de  prévoir  la  perception  dans 
l'année, 

6)  des  sommes  afférentes  à  ses  autres 
placements  et  échéant  dans  l'année, 

c)  du  crédit  ouvert  par  des  banques  à 
charte  au  Canada  conformément  aux 
conditions  fixées  par  le  surintendant, 
et 

d)  de  l'argent  en  caisse  ou  en  dépôt 
dans  une  banque  ou  un  autre  établisse- 
ment de  dépôt  agréé  par  le  surinten- 
dant 
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shall  at  all  times  be  equal  to  or  in  excess 
of  the  aggregate  of  the  sum  of  all  mort- 
gage commitments  made  by  it  and  fall- 
ing due  within  the  year  and  the  amount 
of  all  debt  instruments  issued  by  it  and 
maturing  within  the  year. 

(2)  In  this  section,  the  expression 
"within  the  year"  means  the  twelve- 
month period  following  the  month  in 
which  the  calculation  is  made. 


soit,  à  tout  moment,  égal  ou  supérieur  au 
montant  global  de  tous  ses  engagements 
hypothécaires  venant  à  échéance  dans 
l'année  et  de  tous  les  titres  de  créance 
émis  par  elle  et  échéant  dans  l'année. 

(2)   Au  présent  article,  l'expression  Sens  de 
«dans  l'année»  désigne  la  période  de  l'expression 
douze  mois  suivant  le  mois  où  est  fait  le  '.«^"a, 
calcul. 


l'année» 


Business 
confined 


Shares 
are 

eligible 
invest- 
ment 
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teed 
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107.  A  mortgage  investment  company 
shall  not  carry  on  its  undertaking  in  any 
country  other  than  Canada. 

108.  (1)  Notwithstanding  any  provi- 
sion of  the  Canadian  and  British  Insur- 
ance Companies  Act,  the  Trust  Com- 
panies Act  or  Part  I  of  this  Act,  the 
shares  of  the  capital  stock  of  a  mortgage 
investment  company  are  an  eligible  in- 
vestment for  the  funds  of  insurance  com- 
panies, trust  companies  and  other  loan 
companies  governed  respectively  by  those 
Acts,  but 

(a)  the  proportion  of  the  funds  of 
those  companies  that  may  be  invested 
at  any  one  time  in  the  common  shares 
of  corporations,  and 
(6)  the  proportion  of  the  shares  of 
any  corporation  that  may  be  purchased 
by  those  companies, 

under  the  requirements  of  the  Acts  gov- 
erning those  companies,  are  not  increased 
by  this  provision. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  funds  of  a  trust  company  are  deemed 
to  include  the  guaranteed  trust  money 
held  by  the  trust  company  but  an  invest- 
ment of  guaranteed  trust  money  in  the 
shares  of  a  mortgage  investment  com- 
pany is  subject  to  any  restrictions  con- 
tained in  the  instrument  creating  the 
trust. 


107.  Une  compagnie  de  placements  Champ 
hypothécaires  ne  doit  pas  exercer  son  d'action 
entreprise  ailleurs  qu'au  Canada. 

108.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Les 

de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  ^^^°2ls 
canadiennes  et  britanniques,  de  la  Loi  placements 
sur  les  compagnies  fiduciaires  ou  de  la  admissibles 
Partie  I  de  la  présente  loi,  les  actions  du 
capital  social  d'une  compagnie  de  place- 
ments hypothécaires  appartiennent  à  la 
catégorie    des   placements  admissibles 
pour  les  fonds  des  compagnies  d'assuran- 
ce, compagnies  fiduciaires  et  autres  com- 
pagnies de  prêt  respectivement  régies  par 
ces  lois;  ne  sont  toutefois  pas  haussées 

a)  la  proportion  maximale  des  fonds 
de  ces  compagnies  qui  peut  être  placée, 
à  quelque  moment  que  ce  soit,  en 
actions  ordinaires  de  corporations,  et 

b)  la  proportion  maximale  des  actions 
de  toute  corporation  qui  peut  être 
achetée  par  ces  compagnies, 

selon  les  prescriptions  des  lois  régissant 
ces  compagnies. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  les  Deniers 
fonds  d'une  compagnie  fiduciaire  sont  en  fiducie 
censés  comprendre  les  deniers  en  fiducie  f^^'"''"*'^ 
garantie  qu'elle  détient  mais  le  placement 
de  deniers  en  fiducie  garantie  en  actions 
d'une  compagnie  de  placements  hypothé- 
caires est  soumis  aux  restrictions  con- 
tenues dans  l'acte  créant  la  fiducie. 


Debentures 
are  eligible 
investments 


109.  (1)  Notwithstanding  any  provi- 
sion of  the  Canadian  and  British  Insur- 
ance Companies  Act,  the  Trust  Com- 
panies Act  or  Part  I  of  this  Act,  the 


109.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Lesdében- 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  j^g^pi^g"' 
canadiennes  et  britanniques,  de  la  Loi  ments 
sur  les  compagnies  fiduciaires  ou  de  la  admissibles 
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debentures  or  other  evidences  of  indebt- 
edness of  a  mortgage  investment  com- 
pany are  an  eligible  investment  for  the 
funds  of  insurance  companies,  trust  com- 
panies ajnd  other  loan  companies  gov- 
erned respectively  by  those  Acts  ;  but  the 
limit  on  the  amount  of  the  investments 
of  those  companies  in  the  bonds,  de- 
bentures, stocks  or  other  securities  of  a 
corporation  under  the  requirements  of 
the  Acts  governing  those  companies  is 
not  increased  by  this  provision. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
the  funds  of  a  trust  company  are  deemed 
•■0  include  the  guaranteed  trust  money 
held  by  the  trust  company  but  an  invest- 
ment of  guaranteed  trust  money  in  the 
debentures  or  other  evidences  of  indebt- 
edness of  a  mortgage  investment  com- 
pany is  subject  to  any  restrictions  con- 
tained in  the  instrument  creating  the  trust. 

110.  (1)  Notwithstanding  any  provi- 
sion of  the  Canadian  and  British  In- 
surance Companies  Act, 

(a)  shares  of  the  capital  stock  of  a 
mortgage  investment  company,  and 

(b)  debentures  or  other  evidences  of 
indebtedness  of  a  mortgage  invest- 
ment company 

in  which  a  British  company  has  invested 
its  funds  are  eligible  to  be  vested  in 
trust  in  Canada  for  the  purposes  of  that 
Act;  but  the  limit  on  the  total  accepted 
value  of  common  shares  that  may  be 
vested  in  trust  by  the  company  is  not  in- 
creased by  this  provision. 

(2)  Notwithstanding  any  provision  of 
the  Foreign  Insurance  Companies  Act, 

(a)  shares  of  the  capital  stock  of  a 
mortgage  investment  company,  and 
(6)  debentures  or  other  evidences  of 
indebtedness  of  a  mortgage  investment 
company 

in  which  a  foreign  insurance  company 
has  invested  its  funds  are  eligible  to  be 


Partie  I  de  la  présente  loi,  les  débentures 
ou  autres  titres  de  créance  émis  par  une 
compagnie  de  placements  hypothécaires 
appartiennent  à  la  catégorie  des  place- 
ments admissibles  pour  les  fonds  des  com- 
pagnies d'assurance,  compagnies  fidu- 
ciaires et  autres  compagnies  de  prêts 
respectivement  régies  par  ces  lois;  n'est 
toutefois  pas  haussée  la  limite  que  ne 
peuvent  dépasser  les  placements  de  ces 
compagnies  en  obligations,  débentures, 
actions  ou  autres  valeurs  d'une  corpora- 
tion suivant  les  prescriptions  des  lois 
régissant  ces  compagnies. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  les  Deniers 
fonds  d'une  compagnie  de  fiducie  sont  ®"  ^^'^J:^^ 

j      1      j     •  cj     •  garantie 

censes  comprendre  les  deniers  en  fiducie 
garantie  détenus  par  la  compagnie  de 
fiducie,  mais  un  placement  de  tels  deniers 
en  débentures  ou  autres  titres  de  créance 
émis  par  une  compagnie  de  placements 
hypothécaires  est  soumis  aux  restrictions 
contenues  dans  l'acte  créant  la  fiducie. 

110.  (1)  Nonobstant  toute  disposition  Fonds  d'une 
de  la  Loi  sur  les  compagnies  d'assurance  compagnie 

, .  ,  J    • ,        ■  d  assurance 

canadiennes  et  britanniques,  britannique 
o)  les  actions  du  capital  social  d'une 
compagnie    de    placements  hypothé- 
caires, et 

b)  les  débentures  ou  autres  titres  de 
créance  émis  par  une  compagnie  de 
placements  hypothécaires 

dans  lesquelles  une  compagnie  britanni- 
que a  placé  ses  fonds  peuvent  être  placées 
en  fiducie  au  Canada  aux  fins  de  cette 
loi;  n'est  toutefois  pas  haussée  la  limite 
que  ne  peut  dépasser  la  totalité  de  la 
valeur  acceptée  des  actions  ordinaires 
placées  en  fiducie  par  la  compagnie. 

(2)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  Fonds  d'une 
Loi    sur    les    compagnies    d'assurance  Ço^^paK™^ 

,  ^  ^  d  assurance 

étrangères,  étrangère 

a)  les  actions  du  capital  social  d'une 
compagnie  de  placements  hypothé- 
caires, et 

b)  les  débentures  ou  autres  titres  de 
créance  émis  par  une  compagnie  de 
placements  hypothécaires 


706 


1973 


Financement  des  hypothèques  sur  propriétés  résidentielles  C.  49  15 


Limits  on 
investment 


Idem 


vested  in  trust  in  Canada  for  the  pur- 
poses  of  that  Act;  but  the  limit  on  the 
total  accepted  value  of  common  shares 
that  may  be  vested  in  trust  by  the  com- 
pany is  not  increased  by  this  provision. 


111.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  a 
mortgage  investment  company  shall  have 
and  maintain  at  least  fifty  per  cent  of 
the  book  value  of  its  assets  in  one  or 
more  of  the  following  forms: 

(a)  investments  in  mortgages  or  hy- 
pothecs on  residential  property  as  de- 
fined in  the  Residential  Mortgage 
Financing  Act  or  loans  on  the  security 
of  such  property;  and 

(b)  cash  on  hand  or  on  deposit  in  a 
bank  or  other  depository  approved  by 
the  Superintendent. 


(2)  The  total  of 

(a)  the  book  value  of  the  investments 
of  a  mortgage  investment  company  in 
shares  of  the  capital  stock  of  compa- 
nies at  least  eighty-five  per  cent  of 
whose  assets  are  in  the  form  of  resi- 
dential property  as  defined  in  the  Res- 
idential Mortgage  Financing  Act,  and 

(b)  the  book  value  of  the  investments 
of  a  mortgage  investment  company  in 
real  estate  or  leaseholds  before  de- 
ducting the  amount  of  any  charges  or 
liens  thereon  but  excluding  real  estate 
or  leaseholds  acquired  by  the  company 
by  foreclosure  or  otherwise  after  de- 
fault made  on  a  mortgage,  hypothec  or 
agreement  of  sale  in  respect  thereof, 

shall  not  exceed  twenty-five  per  cent  of 
the  book  value  of  its  total  assets. 


dans  lesquelles  une  compagnie  d'assu- 
rance étrangère  a  placé  ses  fonds  peu- 
vent être  placées  en  fiducie  au  Canada 
aux  fins  de  cette  loi;  n'est  toutefois  pas 
haussée  la  limite  que  ne  peut  dépasser 
la  totalité  de  la  valeur  acceptée  des 
actions  ordinaires  placées  en  fiducie  par 
la  compagnie. 

111.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  Limitation 
(2),  une  compagnie  de  placements  hypo-  ^^^jj^g'''^^ 
thécaires  doit  posséder  et  conserver  un 
actif  constitué,  pour  cinquante  pour  cent 
au  moins  de  sa  valeur  comptable,  de  tout 
ou  partie  des  éléments  suivants: 

a)  placements  hypothécaires  grevant 
des  propriétés  résidentielles,  selon  la 
définition  qu'en  donne  la  Loi  sur  le  fi- 
nancement des  hypothèques  grevant 
des  propriétés  résidentielles  ou  prêts 
dont  le  remboursement  est  garanti  par 
de  telles  propriétés;  et 

b)  fonds  en  caisse  ou  en  dépôt  dans 
une  banque  ou  tout  autre  établissement 
de  dépôt  agréé  par  le  surintendant. 

(2)  Le  total  idem 

a)  de  la  valeur  comptable  des  place- 
ments d'une  compagnie  de  placements 
hypothécaires  en  actions  du  capital- 
actions  de  compagnies  dont  l'actif  est 
constitué,  pour  quatre-vingt-cinq  pour 
cent  au  moins,  de  propriétés  résiden- 
tielles selon  la  définition  qu'en  donne 
la  Loi  sur  le  financement  des  hypothè- 
ques grevant  des  propriétés  résidentiel- 
les ainsi  que 

b)  de  la  valeur  comptable  des  place- 
ments d'une  compagnie  de  placements 
hypothécaires  en  immeubles  ou  en 
biens  tenus  à  bail,  avant  déduction  des 
charges  ou  privilèges  y  afférents,  à 
l'exclusion  des  immeubles  ou  des  biens 
tenus  à  bail  que  la  compagnie  a  acquis 
par  saisie  ou  autrement  à  la  suite  d'un 
manquement  aux  engagements  afférents 
à  un  mortgage,  une  hypothèque  ou 
une  convention  de  vente  consentis  à 
leur  égard, 
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ne  doit  pas  dépasser  vingt-cinq  pour 
cent  de  la  valeur  comptable  de  son  actif 
total. 


Removal 
of  designa- 
tion 


Idem 


Effect 


112.  (1)  Where  a  mortgage  invest- 
ment company  fails  to  comply  with  any 
of  the  requirements  of  this  Part,  the 
Minister  may  withdraw  its  designation 
as  a  mortgage  investment  company  or 
refuse  to  designate  it  as  a  mortgage  in- 
vestment company  on  a  renewal  of  its 
licence  under  section  69. 


(2)  A  company  that  has  been  desig- 
nated in  its  licence  as  a  mortgage  invest- 
ment company  may,  with  the  prior  ap- 
proval of  its  shareholders  obtained  at  a 
regular  or  special  meeting  of  sharehold- 
ers, apply  to  the  Minister  to  have  the 
designation  withdrawn;  and  the  Minister 
shall  thereupon  remove  the  designation 
from  its  licence  immediately  or  with 
effect  at  a  stated  future  day. 

(3)  This  Part  ceases  to  apply  to  a  loan 
company  with  effect  from  the  day  the 
company  ceases  to  be  designated  as  a 
mortgage  investment  company." 


112.  (1)  Lorsqu'une  compagnie  de  Retrait 
placements  hypothécaires  ne  se  conforme  "^^'f  ,^ 

-    l>  1  J  •  j  qualité 

pas  a  l  une  quelconque  des  exigences  de 
la  présente  Partie,  le  Ministre  peut 
retirer  à  la  compagnie  sa  qualité  de  com- 
pagnie de  placements  hypothécaires  ou 
refuser  de  la  qualifier  telle  lors  d'un 
renouvellement  de  son  permis  en  vertu 
de  l'article  69. 

(2)  Une  compagnie  qui,  dans  son  Idem 
permis,  a  été  qualifiée  compagnie  de 
placements  hypothécaires  peut,  sur  ap- 
probation préalable  donnée  par  ses 
actionnaires  réunis  en  assemblée  ordi- 
naire ou  extraordinaire,  demander  au 
Ministre  de  lui  retirer  cette  qualité;  le 
Ministre  doit  alors  rayer  la  qualification 

du  permis  avec  effet  immédiat  ou  à  une 
date  ultérieure  qu'il  fixe. 

(3)  La  présente  Partie  cesse  de  s'ap-  Effet 
pliquer  à  une  compagnie  de  prêt  à  partir 

de  la  date  où  celle-ci  cesse  d'être  quali- 
fiée compagnie  de  placements  hypothé- 
caires.» 


R.S.,  1952, 
c.  148; 
1970-71-72, 
C.63 


INCOME  TAX  STATUS  OF 
MORTGAGE  INVESTMENT  COMPANIES 

18.  (1)  The  Income  Tax  Act  is  amend- 
ed by  adding  thereto,  immediately  after 
section  130  thereof,  the  following  heading 
and  section: 


STATUT  FISCAL  DES  COMPAGNIES  DE 
PLACEMENTS  HYPOTHÉCAIRES 


18.  (1)  La  Loi  de  l'impôt  sur  le  reventt  S.R.  de  1952, 
est  modifiée  par  l'insertion,  à  la  suite  de  °- „„ 

.  1970—71—72 

l'article  130,  de  la  rubrique  et  de  l'article  ^  es 
qui  suivent: 


Deduction 
from  tax 


"Mortgage  Investment 
Corporations 

130.1  (1)  In  computing  the  income 
for  a  taxation  year  of  a  corporation  that 
was,  throughout  the  year,  a  mortgage 
investment  corporation, 

(a)  there  may  be  deducted  the  aggre- 
gate of 

(i)  all  taxable  dividends,  other  than 
capital  gains  dividends,  paid  by  the 
corporation  during  the  year  or  with- 
in 90  days  after  the  end  of  the  year 


^Corporations  de  placements 
hypothécaires 

130.1  (1)  Lors  du  calcul  du  revenu, 
pour  une  année  d'imposition,  d'une  corpo- 
ration qui  a  été,  pendant  toute  l'année, 
une  corporation  de  placements  hypothé- 
caires, 

a)  peut  être  déduit  le  total  formé 

(i)  de  tous  les  dividendes  imposa- 
bles, autres  que  les  dividendes  sur  les 
gains  en  capital,  versés  par  la  corpo- 
ration au  cours  de  l'année  ou  dans  les 


Déduction 
de  l'impôt 
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(not  exceeding  the  amount  by  which 
the  taxable  income  of  the  corpora- 
tion for  the  year,  determined  with- 
out regard  to  the  provisions  of  this 
paragraph,  exceeds  the  taxed  capi- 
tal gains  of  the  corporation  for  the 
year)  to  the  extent  that  such  divi- 
dends were  not  deductible  by  the 
corporation  in  computing  its  in- 
come for  the  preceding  year,  and 
(ii)  1/2  of  all  capital  gains  dividends 
paid  by  the  corporation  during  the 
period  commencing  91  days  after 
the  commencement  of  the  year  and 
ending  90  days  after  the  end  of  the 
year;  and 

(b)  no  deduction  may  be  made  under 
section  112  in  respect  of  taxable  divi- 
dends received  by  it  from  other  cor- 
porations. 


(2)  For  the  purposes  of  this  Act,  any 
amount  received  from  a  mortgage  invest- 
ment corporation  by  a  shareholder  of  the 
corporation  as  or  on  account  of  a  taxable 
dividend,  other  than  a  capital  gains 
dividend,  shall  be  deemed  to  have  been 
received  by  the  shareholder  as  interest 
payable  on  a  bond  issued  by  the  cor- 
poration after  1971. 

(3)  Subsection  (2)  applies  where  the 
taxable  dividend  (other  than  a  capital 
gains  dividend)  therein  described  was 
paid  during  a  taxation  year  throughout 
which  the  paying  corporation  was  a 
mortgage  investment  corporation  or  with- 
in 90  days  thereafter. 


(4)  Where  at  any  particular  time 
during  the  period  commencing  91  days 
after  the  commencement  of  a  taxation 
year  of  a  corporation  that  was,  through- 
out the  year,  a  mortgage  investment 
corporation  and  ending  90  days  after 
the  end  of  the  year,  a  dividend  is 
paid  by  the  corporation  to  shareholders 


90  jours  qui  suivent  la  fin  de  l'année 
(sans  excéder  la  fraction  du  revenu 
imposable  de  la  corporation  pour 
l'année,  déterminée  sans  tenir  compte 
des  dispositions  du  présent  alinéa, 
qui  est  en  sus  des  gains  en  capital 
imposés  de  la  corporation  pour  l'an- 
née) dans  la  mesure  où  ces  dividen- 
des ne  pouvaient  pas  être  déduits 
par  la  corporation  lors  du  calcul 
de  son  revenu  pour  l'année  précé- 
dente, et 

(ii)  1/2  de  tous  les  dividendes  sur 
les  gains  en  capital  versés  par  la 
corporation  au  cours  de  la  période 
commençant  91  jours  après  le  dé- 
but de  l'année  et  se  terminant  90 
jours  après  la  fin  de  cette  année; 
et 

b)  aucune  déduction  ne  peut  être  faite 
en  vertu  de  l'article  112  au  titre  des 
dividendes  imposables  qu'elle  a  reçus 
d'autres  corporations. 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  loi,  tout  Dividende 
montant  reçu  d'une  corporation  de  place-  j^^^g™*'^ 
ments  hypothécaires  par  un  actionnaire  intérêts 

de  la  corporation  au  titre  d'un  dividende  d'obligations 
imposable,  autre  qu'un  dividende  sur  les 
gains  en  capital,  est  réputé  avoir  été  reçu 
par  l'actionnaire  à  titre  d'intérêt  payable 
sur  une  obligation  émise  par  la  corpora- 
tion après  1971. 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  lors-  Application 
que  le  dividende  imposable  (autre  qu'un  '^^^^l^^^ 
dividende  sur  les  gains  en  capital)  qui  est 

visé  à  ce  paragraphe  a  été  versé  soit  au 
cours  d'une  année  d'imposition  tout  au 
long  de  laquelle  la  corporation  qui  l'a 
versé  était  une  corporation  de  placements 
hypothécaires,  soit  dans  les  90  jours  qui 
suivent  la  fin  de  cette  année. 

(4)  Lorsque,  à  une  date  donnée  au  Dividende 
cours  de  la  période  commençant  91  jours  sur  des 
après  le  début  d'une  année  d'imposition 


d'une  corporation  qui  a  été  pendant  toute 
l'année  une  corporation  de  placements 
hypothécaires  et  se  terminant  90  jours 
après  la  fin  de  l'année,  un  dividende  est 
versé  par  la  corporation  à  ses  action- 
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Public 
corporation 


Meaning 
of 

"mortgage 
investment 
corporation" 


of  the  corporation,  if  the  corporation  so 
elects  in  respect  of  the  full  amount  of 
the  dividend,  in  prescribed  manner  and 
prescribed  form  and  at  or  before  the 
particular  time  or  the  first  day  on  which 
any  part  of  the  dividend  was  paid  if 
that  day  is  earlier  than  the  particular 
time, 

(a)  the  dividend  shall  be  deemed  to 
be  a  capital  gains  dividend  to  the 
extent  that  it  does  not  exceed 

(i)  2  times  the  taxed  capital  gains  of 
the  corporation  for  the  year 

minus 

(ii)  such  part,  if  any,  of  each  divi- 
dend paid  by  the  corporation  during 
the  period  and  before  the  particular 
time  as  is  deemed  by  this  subsection 
to  be  a  capital  gains  dividend;  and 

(6)  notwithstanding  anything  in  this 
Act,  any  amount  received  by  a  tax- 
payer in  a  taxation  year  as  or  on  ac- 
count of  the  dividend  shall  not  be  in- 
cluded in  computing  his  income  for 
the  year  as  income  from  a  share  of  the 
capital  stock  of  the  corporation,  but 
shall  be  deemed  to  be  a  capital  gain  of 
the  taxpayer  for  the  year  from  the 
disposition  of  capital  property. 


(5)  Notwithstanding  any  other  pro- 
vision of  this  Act,  a  mortgage  investment 
corporation  shall  be  deemed  to  be  a  pub- 
lic corporation. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section,  a 
corporation  is  a  mortgage  investment  cor- 
poration throughout  a  taxation  year  if, 
throughout  the  year, 

(a)  it  was  a  Canadian  corporation; 

(6)  its  only  undertaking  was  the  in- 
vesting of  funds  of  the  corporation 
and  it  did  not  manage  or  develop  any 
real  property; 

(c)  none  of  the  property  of  the  cor- 
poration consisted  of 

(i)  debts  owing  to  the  corporation 


naires,  si  la  corporation  en  fait  le  choix 
relativement  à  la  totalité  du  dividende, 
de  la  manière  et  dans  la  forme  prescrites 
et  à  la  date  donnée  ou  avant  cette  date 
ou  lo  premier  jour  du  paiement  d'une  par- 
tie du  dividende,  si  ce  jour  est  antérieur 
à  cette  date  donnée, 

a)  le  dividende  est  réputé  être  un  divi- 
dende sur  les  gains  en  capital  dans  la 
mesure  où  il  n'est  pas  supérieur 

(i)  au  double  des  gains  en  capital 
imposés  de  la  corporation  pour  l'an- 
née 

moins, 

(ii)  le  cas  échéant,  la  partie  de  tout 
dividende  versé  par  la  corporation  au 
cours  de  la  période  et  avant  la  date 
donnée,  qui  est  réputée  aux  termes 
du  présent  paragraphe  être  un  divi- 
dende sur  les  gains  en  capital;  et 

b)  nonobstant  toute  autre  disposition 
de  la  présente  loi,  tout  montant  reçu 
par  un  contribuable  dans  une  année 
d'imposition  au  titre  du  dividende  est 
considéré,  lors  du  calcul  de  son  revenu 
pour  l'année,  non  pas  comme  le  revenu 
d'une  action  du  capital-actions  de  la 
corporation,  mais  comme  un  gain  en 
capital  du  contribuable  pour  l'année, 
tiré  de  la  disposition  d'un  bien  en  im- 
mobilisations. 

(5)  Nonobstant  toute  autre  disposi-  Corporation 
tion  de  la  présente  loi,  une  corporation 

de  placements  hypothécaires  est  réputée 
être  une  corporation  publique. 

(6)  Aux  fins  du  présent  article,  une  ^^"^^ 

,.  .  1       1  l'expression 

corporation  est  une  corporation  de  pla-  .corpora- 
cements    hypothécaires    pendant   toute  tions  de 
une  année  d'imposition  si,  pendant  toute  placements 

1)        r  hypothé- 

lannee,  ^^i,,,. 

a)  elle  était  une  corporation  cana- 
dienne; 

b)  sa  seule  activité  était  le  place- 
ment de  fonds  de  la  corporation  et 
elle  ne  gérait  ni  ne  mettait  en  valeur 
des  biens  immobiliers; 

c)  les  biens  de  la  corporation  n'étaient 
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that  were  secured  on  real  property 
situated  outside  Canada, 

(ii)  debts  owing  to  the  corporation 
by  non-resident  persons,  except  any 
such  debts  that  were  secured  on  real 
property  situated  in  Canada, 

(iii)  shares  of  the  capital  stock  of 
corporations  not  resident  in  Canada; 
or 

(iv)  real  property  situated  outside 
Canada,  or  any  leasehold  interest  in 
such  property; 

(d)  subject  to  subsections  (7)  and  (8), 
the  number  of  shareholders  of  the  cor- 
poration was  not  less  than  twenty  and 
no  one  shareholder  held  more  than 
25%  of  the  issued  shares  of  the  cap- 
ital stock  of  the  corporation; 

(e)  any  holders  of  preferred  shares 
of  the  corporation  had  a  right,  after 
payment  to  them  of  their  preferred 
dividends,  and  payment  of  dividends 
in  a  like  amount  per  share  to  the 
holders  of  the  common  shares  of  the 
corporation,  to  participate  pari  passu 
with  the  holders  of  the  common  shares 
in  any  further  payment  of  dividends; 

(/)  the  cost  amount  to  the  corporation 
of  such  of  its  property  as  consisted  of 

(i)  debts  owing  to  the  corporation 
that  were  secured  on  residential 
property,  as  defined  in  the  Resi- 
dential Mortgage  Financing  Act, 
whether  by  mortgages  or  hypothecs 
or  in  any  other  manner,  and 

(ii)  amounts  of  any  deposits  stand- 
ing to  the  corporation's  credit  in  the 
records  of 

(A)  a  bank  or  other  corporation 
any  of  whose  deposits  are  insured 
by  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  or  the  Quebec  Deposit 
Insurance  Board,  or 

(B)  a  credit  union  within  the 
meaning  assigned  by  subsection 
137(6), 


(i)  ni  des  créances  garanties  par  des 
biens  immobiliers  situés  hors  du 
Canada, 

(ii)  ni  des  créances  sur  des  non-rési- 
dents, à  l'exclusion  de  celles  qui 
étaient  garanties  par  des  biens  im- 
mobiliers situés  au  Canada, 

(iii)  ni  des  actions  du  capital-actions 
de  corporations  ne  résidant  pas  au 
Canada, 

(iv)  ni  des  biens  immobiliers  situés 
hors  du  Canada  ni  un  droit  de  te- 
nure à  bail  sur  ces  biens; 

d)  sous  réserve  des  paragraphes  (7)  et 
(8),  le  nombre  des  actionnaires  de  la 
corporation  n'était  pas  inférieur  à 
vingt  et  aucun  actionnaire  ne  détenait 
plus  de  25%  des  actions  émises  du 
capital-actions  de  la  corporation; 

e)  les  détenteurs  d'actions  privilégiées 
de  la  corporation  avaient  le  droit, 
après  que  leurs  dividendes  privilégiés 
leur  ont  été  versés  et  que  les  divi- 
dendes correspondant  au  même  mon- 
tant par  action  ont  été  versés  aux 
détenteurs  d'actions  ordinaires  de  la 
corporation,  de  participer  à  parts 
égales  avec  ces  derniers  à  tout  verse- 
ment supplémentaire  de  dividendes; 

/)  le  coût  indiqué,  pour  la  corpora- 
tion, de  ceux  de  ses  biens  qui  consis- 
taient 

(i)  en  créances  garanties  par  des 
propriétés  résidentielles  selon  la  dé- 
finition qu'en  donne  la  Loi  sur  le 
financement  des  hypothèques  gre- 
vant des  propriétés  résidentielles, 
soit  sous  la  forme  d'hypothèques, 
soit  de  toute  autre  manière,  et 

(ii)  en  dépôts  figurant  au  crédit  de 
la  corporation  dans  les  livres 

(A)  d'une  banque  ou  autre  corpo- 
ration dont  certains  dépôts  sont 
assurés  par  la  Société  d'assurance- 
dépôts  du  Canada  ou  la  Régie  de 
l'assurance-dépôts  du  Québec,  ou 

(B)  d'une  caisse  de  crédit,  au  sens 
oil  l'entend  le  paragraphe  137(6), 
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plus  the  amount  of  any  money  of  the 
corporation  was  at  least  50%  of  the 
cost  amount  to  it  of  all  of  its  property; 

(fif)  the  cost  amount  to  the  corpora- 
tion of  all  real  property  of  the  cor- 
poration, including  leasehold  interests 
in  such  property,  (except  real  property 
acquired  by  the  corporation  by  fore- 
closure or  otherwise  after  default  made 
on  a  mortgage,  hypothec  or  agreement 
of  sale  of  real  property)  did  not  ex- 
ceed 25%  of  the  cost  amount  to  it  of 
all  of  its  property; 

{h)  its  liabilities  did  not  exceed  3 
times  the  amount  by  which  the  cost 
amount  to  it  of  all  of  its  property  ex- 
ceeded its  liabilities,  where  at  any 
time  in  the  year  the  cost  amount  to  it 
of  such  of  its  property  as  consisted  of 
property  described  in  subparagraphs 
(/)  (i)  and  (ii)  plus  the  amount  of 
any  money  of  the  corporation  was 
less  than  2/3  of  the  cost  amount  to  it 
of  all  of  its  property;  and 

{i)  its  liabilities  did  not  exceed  5 
times  the  amount  by  which  the  cost 
amount  to  it  of  all  of  its  property 
exceeded  its  liabilities,  where  para- 
graph (h)  is  not  applicable. 

How  (7)  For  the  piirposes  of  paragraph 

holders  (6)  {d) ,  a  trust  governed  by  a  registered 

counted  pension  plan  or  deferred  profit  sharing 

plan  by  which  shares  of  the  capital 
stock  of  a  corporation  are  held  shall  be 
counted  as  four  shareholders  of  the  cor- 
poration, and  a  trust  governed  by  a  reg- 
istered retirement  savings  plan  by  which 
shares  of  the  capital  stock  of  a  cor- 
poration are  held  shall  be  counted 
as  one  shareholder  thereof;  but  for  the 
purpose  of  calculating  the  limitation  on 
the  holding  of  shares  of  the  capital  stock 
of  a  mortgage  investment  corporation 
by  a  trust  governed  by  a  registered  pen- 
sion plan  or  deferred  profit  sharing  plan, 
the  trust  shall  be  counted  as  one  share- 
holder. 


plus  le  montant  de  son  argent  en  caisse 
représentaient  au  moins  50%  du  coût 
indiqué  de  tous  ses  biens; 

g)  le  coût  indiqué,  pour  la  corporation, 
de  tous  ses  biens  immobiliers,  y  com- 
pris les  droits  de  tenure  à  bail  sur  ces 
biens  (à  l'exception  des  biens  immobi- 
liers que  la  corporation  a  acquis  par 
forclusion  ou  autrement,  après  manque- 
ment aux  engagements  résultant  d'un 
mortgage,  d'une  hypothèque  ou  d'une 
convention  de  vente  de  biens  immobi- 
liers) n'excédait  pas  25%  du  coût  indi- 
qué de  tous  ses  biens; 

h)  son  passif  n'était  pas  supérieur  à 
3  fois  l'excédent  du  coût  indiqué  de 
tous  ses  biens  sur  son  passif,  si,  à  quel- 
que moment  de  l'année,  le  coût  indiqué 
de  ceux  de  ses  biens  qui  consistaient  en 
biens  visés  aux  sous-alinéas  /)  (i)  et 
(ii)  plus  le  montant  de  son  argent  re- 
présentaient moins  de  2/3  du  coût 
indiqué  de  tous  ses  biens;  et, 

i)  lorsque  l'alinéa  h)  n'est  pas  applica- 
ble, son  passif  n'était  pas  supérieur  à 
5  fois  l'excédent  du  coût  indiqué  de 
tous  ses  biens  sur  son  passif. 


(7)  Aux  fins  de  l'alinéa  (6)ci),  une  fi-  Calcul  du 
ducie  régie  par  un  régime  de  pension  en- 
registré  ou  par  un  régime  de  participation  naires 
différée  aux  bénéfices  qui  détient  des  ac- 
tions du  capital-actions  d'une  corporation 
est  considérée  comme  équivalant  à  quatre 
actionnaires  de  la  corporation  et  une 
fiducie  régie  par  un  régime  enregistré 
d'épargne-retraite  qui  détient  des  ac- 
tions du  capital-actions  d'une  corpora- 
tion est  considérée  comme  un  seul  ac- 
tionnaire; mais  lorsqu'il  s'agit  de  calculer 
le  nombre  maximal  d'actions  du  capital- 
actions  d'une  corporation  de  placements 
hypothécaires  qui  peuvent  être  détenues 
par  une  fiducie  régie  par  un  régime  de 
pension  enregistré  ou  un  régime  de  parti- 
cipation différée  aux  bénéfices,  la  fiducie 
est  considérée  comme  un  seul  actionnaire. 
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First  taxa- 
tion year 


Definitions 

"Liabilities'' 


"Taxed 
capital 
gains" 


Tax  on 

excess  of 
capital 
dividend 
or  capital 
gains  divi- 
dend paid  by 
corporation 


(8)  For  the  purposes  of  subsection 
(6),  a  corporation  that  was  incorporated 
after  1971  shall  be  deemed  to  have  com- 
plied with  paragraph  (6)  (d)  throughout 
the  first  taxation  year  of  the  corporation 
in  which  it  carried  on  business  if  it  com- 
plied with  that  paragraph  on  the  last 
day  of  that  taxation  year. 

(9)  In  this  section, 

(a)  "liabilities"  of  a  corporation  at 
any  particular  time  means  the  aggre- 
gate of  all  debts  owing  by  the  cor- 
poration, and  all  other  obligations  of 
the  corporation  to  pay  an  amount, 
that  were  outstanding  at  that  time; 
and 

{b)  "taxed  capital  gains"  has  the 
meaning  assigned  by  paragraph  130 
(3)  (6)." 

(2)  Subsection  (1)  is  applicable  to  any 
taxation  year  of  a  mortgage  investment 
corporation  commencing  after  1971. 

(3)  Subsection  184(2)  and  subsections 
185(1)  and  (2)  of  the  Income  Tax  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(2)  Where  a  corporation  has  elected 
in  accordance  with  subsection  83(2), 
130.1(4)  or  131(1)  in  respect  of  the  full 
amount  of  any  dividend  payable  by  it  on 
shares  of  any  class  of  its  capital  stock 
and  the  full  amount  of  the  dividend  ex- 
ceeds the  portion  thereof  deemed  by  that 
subsection  to  be  a  capital  dividend  or  a 
capital  gains  dividend,  as  the  case  may 
be,  the  corporation  shall,  at  the  time  of 
the  election,  pay  a  tax  under  this  Part 
equal  to 

(a)  where  the  corporation  has  elected 
in  accordance  with  subsection  83(2), 
the  amount  of  the  excess; 
(6)  where  the  corporation  has  elected 
in  accordance  with  subsection  130.1  (4) , 
3/4  of  the  excess;  and 

(c)  where  the  corporation  has  elected 
in  accordance  with  subsection  131(1), 
1/3  of  the  excess. 


(8)  Aux  fins  du  paragraphe  (6)  une  Première 
corporation  qui  a  été  constituée  après 

1971  est  réputée  avoir  rempli  les  condi-  sition 
tions  de  l'alinéa  (6)d)  pendant  toute 
sa  première  année  d'imposition  au  cours 
de  laquelle  elle  a  fait  des  affaires  si  elle 
les  remplissait  le  dernier  jour  de  cette 
année  d'imposition. 

(9)  Dans  le  présent  article,  Définitions 

a)  «passif»  d'une  corporation  à  une  «passif, 
date   donnée   désigne   l'ensemble  de 
toutes   les  dettes  de  la  corporation 

et  de  ses  autres  obligations  de  payer 
une  somme  d'argent  qui  étaient  exi- 
gibles à  cette  date;  et 

b)  «gains  en  capital  imposés»  a  le  sens  .gains 
que  donne  à  cette  expression  l'alinéa  en  capital 
130(3)6).» 


imposes» 


(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  toute 
année  d'imposition  d'une  corporation  de 
placements  hypothécaires  commençant 
après  1971. 

(3)  Le  paragraphe  184(2)  et  les  para- 
graphes 185(1)  et  (2)  de  la  Loi  de  l'impôt 
sur  le  revenu  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 

«  (2)  Lorsqu'une  corporation  a  fait  un 
choix  en  vertu  du  paragraphe  83(2), 
130.1(4)  ou  131(1)  relativement  au  mon- 
tant global  d'un  dividende  quelconque 
payable  par  cette  corporation  sur  toute 
catégorie  d'actions  de  son  capital-actions 
et  que  le  montant  global  du  dividende  dé- 
passe la  partie  de  celui-ci  réputée,  en 
vertu  de  ce  paragraphe,  être  un  dividende 
en  capital  ou  un  dividende  sur  les  gains 
en  capital,  selon  le  cas,  la  corporation 
doit,  en  vertu  de  la  présente  Partie,  et, 
au  moment  du  choix,  payer  un  impôt  d'un 
montant  égal, 

a)  lorsque  la  corporation  a  exercé 
l'option  prévue  au  paragraphe  83(2), 
au  montant  de  l'excédent; 
6)  lorsque  la  corporation  a  exercé  l'op- 
tion prévue  au  paragraphe  130.1(4), 
aux  3/4  de  l'excédent;  et 

c)   lorsque  la  corporation  a  exercé 


Impôt  sur 
l'excédent 
du  dividen- 
de en  capital 
ou  sur  les 
dividendes 
sur  gains  de 
capital  payé 
par  une 
corporation 
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Assessment 
of  tax 


Payment  of 
tax  and 
interest 


Tax  on 
dividends 


185.  (1)  The  Minister  shall,  with  all 
due  dispatch,  examine  each  election  made 
by  a  corporation  in  accordance  with  sub- 
section 83(1)  or  (2),  130.1(4)  or  131(1), 
as  the  case  may  be,  assess  the  tax  paya- 
ble under  this  Part,  if  any,  in  respect  of 
the  election  and  send  a  notice  of  assess- 
ment to  the  corporation. 

(2)  Where  an  election  has  been  made 
by  a  corporation  in  accordance  with  sub- 
section 83(1)  or  (2),  130.1(4)  or  131(1), 
as  the  case  may  be,  the  corporation  shall, 
within  30  days  from  the  day  of  the  mail- 
ing of  the  notice  of  assessment  under  this 
Part  in  respect  of  the  election,  pay  to 
the  Receiver  General  of  Canada  the 
portion  of  the  assessed  tax  and  penalties 
then  remaining  unpaid  whether  or  not  an 
objection  to  or  appeal  from  the  assessment 
is  outstanding  and  shall,  in  addition,  pay 
interest  on  that  portion  at  a  prescribed 
rate  per  annum  from  the  day  of  the  elec- 
tion until  the  day  of  payment  whether  or 
not  it  was  paid  within  the  period  of  30 
days." 

(4)  Subsection  212(2)  of  the  Income 
Tax  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Every  non-resident  person  shall 
pay  an  income  tax  of  25%  on  every 
amount  that  a  corporation  resident  in 
Canada  pays  or  credits,  or  is  deemed  by 
Part  I  to  pay  or  credit,  to  him  as,  on 
account  or  in  lieu  of  payment  of,  or  in 
satisfaction  of  a  taxable  dividend  (other 
than  a  capital  gains  dividend  within  the 
meaning  assigned  by  subsection  130.1  (4) , 
131(1)  or  133(7.1))  or  a  capital  divi- 
dend." 


l'option  prévue  au  paragraphe  131(1), 
à  1/3  de  l'excédent. 

185.  (1)  Le  Ministre  examinera  avec  Étabiisse- 
toute  la  célérité  possible  chaque  choix 

.  .  .  ,        ,  1  impôt 

fait  par  une  corporation  conformément 
au  paragraphe  83(1)  ou  (2),  130.1(4) 
ou  131(1),  selon  le  cas,  établira  l'impôt 
payable  en  vertu  de  la  présente  Partie, 
si  impôt  il  y  a,  à  l'égard  du  choix  et 
enverra  un  avis  de  cotisation  à  la  cor- 
poration. 

(2)  Lorsqu'un  choix  a  été  fait  par  une  Paiement 
corporation  conformément  au  paragra-  l'impôt 
phe  83(1)  ou  (2),  130.1(4)  ou  131(1),  f„\tL 
selon  le  cas,  la  corporation  paiera,  dans 
les  30  jours  de  l'envoi  par  la  poste  de 
l'avis  de  cotisation  en  vertu  de  la  pré- 
sente Partie,  à  l'égard  du  choix,  au 
receveur  général  du  Canada,  la  partie  de 
l'impôt  établi  et  des  pénalités  qui  est 
alors  impayée,  qu'il  y  ait  ou  non  en 
instance  une  opposition  ou  un  appel  à 
l'égard  de  la  cotisation  et  paiera,  en  plus, 
des  intérêts  sur  cette  partie,  au  taux  an- 
nuel prescrit  à  compter  du  jour  du  choix 
jusqu'au  jour  du  paiement,  qu'elle  ait 
été  payée  ou  non  dans  le  délai  de  30 
jours.» 

(4)  Le  paragraphe  212(2)  de  la  Loi  de 
l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et  rem- 
placé par  ce  qui  suit: 

«(2)  Toute  personne  non  résidante  Impôt  sur 
paie  un  impôt  sur  le  revenu  de  25%  sur  dividendes 
toute  somme  qu'une  corporation  résidant 
au  Canada  lui  paie  ou  porte  à  son  crédit 
ou  est  réputée,  selon  la  Partie  I,  lui 
payer  ou  porter  à  son  crédit,  au  titre  ou 
en  paiement  intégral  ou  partiel  d'un  divi- 
dende imposable  (autre  qu'un  dividende 
provenant  de  gains  en  capital,  au  sens 
que  donne  à  cette  expression  le  para- 
graphe 130.1(4),  131(1)  ou  133(7.1))  ou 
d'un  dividende  en  capital.» 
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CHAPTER  50 


CHAPITRE  50 


An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,  tlie 
Crown  Liability  Act  and  the  OflBcial 
Secrets  Act 

[Assented  to  14th  January,  1974] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 

1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Protec- 
tion of  Privacy  Act. 

CRIMINAL  CODE 

2.  The  Criminal  Code  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
178  thereof,  the  following  Part: 


Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
la  responsabilité  de  la  Couronne  et 
la  Loi  sur  les  secrets  officiels 

[Sanctionnée  le  I4  janvier  1974] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  Titre 
le  titre:  Loi  sur  la  protection  de  la  vie  abrégé 
privée. 


CODE  CRIMINEL 


2.  Le  Code  criminel  est  modifié  par  l'in- 
sertion immédiatement  après  l'article  178, 
de  la  Partie  suivante: 


S.R., 
c.  C-34 


"PART  IV.  1 
INVASION  OF  PRIVACY 
Interception  of  Communications 
178.1  In  this  Part, 

'authorization"  means  an  authorization 
to  intercept  a  private  communication 
given  under  section  178.13  or  sub- 
section 178.15(2); 

'electromagnetic,  acoustic,  mechanical 
or  other  device"  means  any  device  or 
apparatus  that  is  used  or  is  capable  of 
being  used  to  intercept  a  private  com- 
munication, but  does  not  include  a 
hearing  aid  used  to  correct  subnormal 
hearing  of  the  user  to  not  better  than 
normal  hearing; 

'intercept"  includes  listen  to,  record  or 
acquire  a  communication  or  acquire 
the  substance,  meaning  or  purport 
thereof  ; 


«PARTIE  IV.l 
ATTEINTES  À  LA  VIE  PRIVÉE 
Interception  des  communications 
178.1  Dans  la  présente  Partie, 

«autorisation»  signifie  une  autorisation 
d'intercepter  une  communication  pri- 
vée donnée  en  vertu  de  l'article  178.13 
ou  du  paragraphe  178.15(2); 

«communication  privée»  désigne  toute 
communication  orale  ou  télécom- 
munication faite  dans  des  circon- 
stances telles  que  son  auteur  peut 
raisonnablement  s'attendre  à  ce  qu'elle 
ne  soit  pas  interceptée  par  une  per- 
sonne autre  que  la  personne  à  laquelle 
il  la  destine; 

«dispositif  électromagnétique,  acousti- 
que, mécanique  ou  autre»  désigne 
tout  dispositif  ou  appareil  utilisé  ou 
pouvant  être  utilisé  pour  intercep- 
ter une  communication  privée,  mais  ne 


Définitions 

€  autorisa- 
tion» 

"authorizOf 
tion" 

ccommunica- 
tion  privée» 
"private 


«dispositif 
électro- 
magnétique, 
acoustique, 
mécanique, 
ou  autre» 
"electro- 
magnetic 


715 


2  C  50 


Protection  of  Privacy 


21-22  Euz.  II 


"offence" 
^infraction* 


"private 
communica- 
tion" 

ffcommunica- 
tion  .  .  .» 


"sell" 
««endre» 


Interception 


'offence"  means  an  offence  contrary  to 
or  any  conspiracy  or  attempt  to  com- 
mit or  being  accessory  after  the  fact 
in  relation  to  sections  47,  51,  52,  58, 
62,  76.1,  76.2,  76.3,  78,  79,  80,  108, 
109,  110,  121,  178.11,  178.18,  218,  247, 
281.1,  303,  305,  306,  312,  314,  325, 
326,  331,  338,  339,  383,  389,  407,  408, 
410,  paragraph  186(1)  (e)  and  para- 
graph 294  (a)  ;  sections  4  and  5  of 
the  Narcotic  Control  Act;  sections  34 
and  42  of  the  Food  and  Drugs  Act; 
section  192  of  the  Customs  Act;  un- 
lawful distillation,  selling,  offering  to 
sell  or  purchasing  of  spirits  contrary 
to  sections  158  and  163  of  the  Excise 
Act;  or  any  other  indictable  offence  in 
respect  of  which  there  are  reasonable 
and  probable  grounds  to  believe  that 
it  forms  a  pattern  of  similar  or  relat- 
ed offences  by  two  or  more  persons 
acting  in  concert,  and  that  such  pat- 
tern is  part  of  the  activities  of  organ- 
ized crime; 

'private  communication"  means  any 
oral  communication  or  any  tele- 
communication made  under  circum- 
stances in  which  it  is  reasonable  for 
the  originator  thereof  to  expect  that 
it  will  not  be  intercepted  by  any  person 
other  than  the  person  intended  by  the 
originator  thereof  to  receive  it; 

'sell"  includes  offer  for  sale,  ex- 
pose for  sale,  have  in  possession  for 
sale,  distribute  or  advertise  for  sale. 


Saving 
provision 


178.11  (1)  Every  one  who,  by  means 
of  an  electromagnetic,  acoustic,  mechan- 
ical or  other  device,  wilfully  intercepts 
a  private  communication  is  guilty  of  an 
indictable  offence  and  liable  to  imprison- 
ment for  five  years. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  a  person  who  has  the  consent  to 
intercept,  express  or  implied,  of  the 
originator  of  the  private  communica- 


comprend  pas  un  appareil  de  correc- 
tion auditive  utilisé  pour  améliorer, 
sans  dépasser  la  normale,  l'audition  de 
l'utilisateur  lorsqu'elle  est  inférieure  à 
la  normale; 

«infraction»  désigne  toute  infraction,  .infraction, 
complot,  tentative  de  commettre  une  "offence" 
infraction  ou  complicité  après  le  fait 
en  ce  qui  concerne:  les  articles  47, 
51,  52,  58,  62,  76.1,  76.2,  76.3,  78,  79, 
80,  108,  109,  110,  121,  178.11,  178.18, 
218,  247,  281.1,  303,  305,  306,  312, 
314,  325,  326,  331,  338,  339,  383,  389, 
407,  408,  410,  l'alinéa  186 (l)e)  et 
l'alinéa  294a)  ;  les  articles  4  et  5  de  la 
Loi  sur  les  stupéfiants;  les  articles  34 
et  42  de  la  Loi  sur  les  aliments  et 
drogues;  l'article  192  de  la  Loi  sur  les 
douanes;  la  distillation,  la  vente,  l'of- 
fre de  vente  ou  l'achat  illégaux  d'eau- 
de-vie  en  contravention  des  articles 
158  et  163  de  la  Loi  sur  l'accise;  ou 
tout  acte  criminel  au  sujet  duquel  il 
y  a  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables de  croire  qu'il  fait  partie  d'un 
ensemble  d'infractions  semblables  ou 
connexes  commises  par  deux  person- 
nes ou  plus  agissant  de  concert,  et  que 
ce  genre  d'infractions  fait  partie  d'ac- 
tivités de  crime  organisé; 

«intercepter»    comprend    écouter,    en-  «intercepter» 
registrer   ou  prendre  volontairement  "intercept" 
connaissance  d'une  communication  ou 
de  sa  substance,  son  sens  ou  son  objet; 

«vendre»    comprend    le    fait    d'offrir  «vendre» 
en  vente,  d'exposer  pour  la  vente, 
d'avoir  en  sa  possession  pour  la  vente, 
de  distribuer  ou  faire  de  la  publicité 
pour  la  vente. 

178.11  (1)  Est  coupable  d'un  acte  cri-  interception 
minel  et  passible  d'un  emprisonnement 
de  cinq  ans,  quiconque,  au  moyen  d'un 
dispositif  électromagnétique,  acoustique, 
mécanique  ou  autre,  intercepte  volontai- 
rement une  communication  privée. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Réserve 

pas 

a)  à  une  personne  qui  a  obtenu,  de 
l'auteur  de  la  communication  privée  ou 
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tion  or  of  the  person  intended  by  the 
originator  thereof  to  receive  it; 
(6)  a  person  who  intercepts  a  private 
communication  in  accordance  with  an 
authorization  or  any  person  who  in 
good  faith  aids  in  any  way  a  person 
whom  he  has  reasonable  and  probable 
grounds  to  believe  is  acting  with  any 
such  authorization; 

(c)  a  person  engaged  in  providing  a 
tcleplione,  telegraph  or  other  communi- 
cation service  to  the  public  who  inter- 
cepts a  private  communication, 

(i)  if  such  interception  is  necessary 
for  the  purpose  of  providing  such 
service, 

(ii)  in  the  course  of  service  observing 
or  random  monitoring  necessary  for 
the  purpose  of  mechanical  or  service 
quality  control  checks,  or 

(iii)  if  such  interception  is  neces- 
sary to  protect  the  person's  rights 
or  property  directly  related  to  pro- 
viding such  service;  or 

(d)  an  officer  or  servant  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  in  respect 
of  a  private  communication  intercepted 
by  him  in  the  course  of  random  moni- 
toring that  is  necessarily  incidental  to 
radio  frequency  spectrum  management 
in  Canada. 


Consent  to  (3)  Where  a  private  communication  is 

interception  originated  by  more  than  one  person  or 
is  intended  by  the  originator  thereof  to 
be  received  by  more  than  one  person,  a 
consent  to  the  interception  thereof  by 
any  one  of  such  persons  is  sufficient  for 
the  purposes  of  paragraph  (2)  (a) ,  sub- 
section 178.16(1)  and  subsection 
178.2(1). 


de  la  personne  à  laquelle  son  auteur 
la  destine,  son  consentement  exprès  ou 
tacite  à  l'interception; 

b)  à  une  personne  qui  intercepte  une 
communication  privée  en  conformité 
d'une  autorisation  ni  à  une  personne 
qui,  de  bonne  foi,  aide  de  quelque 
façon  une  autre  personne  qu'elle  croit, 
en  se  fondant  sur  des  motifs  raison- 
nables et  probables,  agir  en  confor- 
mité d'une  telle  autorisation; 

c)  à  une  personne  qui  fournit  au  pu- 
blic un  service  de  communications  té- 
léphoniques, télégraphiques  ou  autre 
et  qui  intercepte  une  communication 
privée, 

(i)  si  cette  interception  est  néces- 
saire pour  la  fourniture  de  ce  service, 

(ii)  à  l'occasion  de  la  surveillance 
du  service  ou  d'un  contrôle  au 
hasard  nécessaire  pour  les  vérifica- 
tions mécaniques  ou  la  vérification 
de  la  qualité  du  service,  ou 

(iii)  si  cette  interception  est  néces- 
saire pour  protéger  ses  droits  ou  biens 
directement  liés  à  la  fourniture  d'un 
service  de  communications  télépho- 
niques, télégraphiques  ou  autres;  ou 

d)  à  un  fonctionnaire  ou  à  un  préposé 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada, 
pour  une  communication  privée  qu'il 
a  interceptée  à  l'occasion  d'un  con- 
trôle au  hasard  qui  est  nécessairement 
accessoire  à  la  régulation  du  spectre 
des  fréquences  de  radiocommunication 
au  Canada. 

(3)  Lorsqu'une  communication  privée Consente- 
a  pour  auteurs  plus  d'une  personne  ou  ment  à 
que  son  auteur  la  destine  à  plus  d'une  '  ">*«'"<'^P" 
personne,  il  suffit,  aux  fins  de  l'alinéa 
(2) a),  du  paragraphe  178.16(1)  et  du 
paragraphe  178.2(1),  que  l'une  quelcon- 
que de  ces  personnes  consente  à  son 
interception. 


tion 


Application 
for 

authoriza- 
tion 


178.12  An  application  for  an  authori- 
zation shall  be  made  ex  parte  and  in 
writing  to  a  judge  of  a  superior  court  of 
criminal   jurisdiction,   or   a   judge  as 


178.12  Une  demande   d'autorisation  Demande 
doit  être  présentée  ex  parte  et  par  écrit  à 
un  juge  d'une  cour  supérieure  de  juridic- 
tion criminelle,  ou  à  un  juge  défini  à 
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defined  in  section  482  and  shall  be  signed 
by  the  Attorney  General  of  the  province 
in  which  the  application  is  made  or  the 
Solicitor  General  of  Canada  or  an  agent 
specially  designated  in  writing  for  the 
purposes  of  this  section  by 

(a)  the  Solicitor  General  of  Canada 
personally,  if  the  offence  under  inves- 
tigation is  one  in  respect  of  which 
proceedings,  if  any,  may  be  instituted 
at  the  instance  of  the  Government  of 
Canada  and  conducted  by  or  on  be- 
half of  the  Attorney  General  of  Can- 
ada, or 

(6)  the  Attorney  General  of  a  prov- 
ince personally,  in  respect  of  any 
other  offence  in  that  province, 

and  shall  be  accompanied  by  an  affidavit, 
which  may  be  sworn  on  the  information 
and  belief  of  a  peace  officer  or  public 
officer  deposing  to  the  following  matters, 
namely: 

(c)  the  facts  relied  upon  to  justify  the 
belief  that  an  authorization  should  be 
given  together  with  particulars  of  the 
offence; 

id)  the  type  of  private  communication 
proposed  to  be  intercepted; 

(e)  the  names  and  addresses,  if  known, 
of  all  persons,  the  interception  of 
whose  private  communications  there 
are  reasonable  and  probable  grounds 
to  believe  may  assist  the  investigation 
of  the  offence,  and  if  not  known,  a 
general  description  of  the  place  at 
which  private  communications  are 
proposed  to  be  intercepted  or,  if  a 
general  description  of  that  place  cannot 
be  given,  a  general  description  of  the 
manner  of  interception  proposed  to  be 
used  ; 

(/)  the  period  for  which  the  authoriza- 
tion is  requested;  and 

ig)  whether  other  investigative  proce- 
dures have  been  tried  and  have  failed 
or  why  it  appears  they  are  unlikely  to 
succeed  or  that  the  urgency  of  the 
matter  is  such  that  it  would  be  im- 
practical to  carry  out  the  investigation 


l'article  482,  et  être  signée  par  le  procu- 
reur général  de  la  province  où  la  de- 
mande est  présentée  ou  par  le  solliciteur 
général  du  Canada  ou  par  un  mandataire 
spécialement  désigné  par  écrit  aux  fins 
du  présent  article  par 

a)  le  solliciteur  général  du  Canada 
lui-même,  si  l'infraction  faisant  l'objet 
de  l'enquête  est  une  infraction  pour 
laquelle  des  poursuites  peuvent,  le  cas 
échéant,  être  engagées  sur  l'instance 
du  gouvernement  du  Canada  et  con- 
duites par  le  procureur  général  du 
Canada  ou  en  son  nom,  ou 

b)  le  procureur  général  d'une  provin- 
ce lui-même,  pour  toute  autre  infrac- 
tion se  situant  dans  cette  province, 

et  il  doit  y  être  joint  une  déclaration 
assermentée  d'un  agent  de  la  paix  ou 
d'un  fonctionnaire  public  pouvant  être 
faite  sur  la  foi  de  renseignements  tenus 
pour  véridiques  et  indiquant  ce  qui  suit: 

c)  les  faits  sur  lesquels  le  déclarant 
se  fonde  pour  justifier  qu'à  son  avis 
il  y  a  lieu  d'accorder  une  autorisation, 
ainsi  que  les  détails  relatifs  à  l'in- 
fraction ; 

d)  le  genre  de  communication  privée 
que  l'on  se  propose  d'intercepter; 

e)  les  noms  et  adresses,  s'ils  sont  con- 
nus, de  toutes  les  personnes  dont  les 
communications  privées  devraient  être 
interceptées  du  fait  qu'on  a  des  mo- 
tifs raisonnables  et  probables  de  croire 
que  cette  interception  pourra  être 
utile  à  l'enquête  relative  à  l'infraction 
et,  s'ils  ne  sont  pas  connus,  une  des- 
cription générale  du  lieu  où  l'on  se 
propose  d'intercepter  les  communica- 
tions privées  ou,  si  l'on  ne  peut  donner 
une  description  générale  de  ce  lieu,  une 
description  générale  de  la  façon  dont 
on  se  propose  de  procéder  à  cette 
interception  ; 

/)  la  période  pour  laquelle  l'autorisa- 
tion est  demandée;  et 
g)  si  d'autres  méthodes  d'enquête  ont 
ou  non  été  essayées,  si  elles  ont  ou 
non  échoué,  ou  pourquoi  elles  parais- 
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of  the  offence  using  only  other  investi- 
gative procedures. 


sent  avoir  peu  de  chance  de  succès, 
ou  si,  étant  donné  l'urgence  de  l'affai- 
re, il  ne  serait  pas  pratique  de  mener 
l'enquête  relative  à  l'infraction  en 
n'utilisant  que  les  autres  méthodes 
d'enquête. 


Grounds  on 
which  judge 
must  be 
satisfied 


Content  and 
limitation  of 
authoriza- 
tion 


178.13  (1)  An  authorization  may  be 
given  if  the  judge  to  whom  the  applica- 
tion is  made  is  satisfied  that  it  would  be 
in  the  best  interests  of  the  administra- 
tion of  justice  to  do  so  and  that 

(a)  other  investigative  procedures  have 
been  tried  and  have  failed; 

(b)  other  investigative  procedures  are 
unlikely  to  succeed;  or 

(c)  the  urgency  of  the  matter  is  such 
that  it  would  be  impractical  to  carry 
out  the  investigation  of  the  offence 
using  only  other  investigative  pro- 
cedures. 

(2)  An  authorization  shall 

(a)  state  the  offence  in  respect  of 
which  private  communications  may  be 
intercepted  ; 

(6)  state  the  type  of  private  commu- 
nication that  may  be  intercepted; 

(c)  state  the  identity  of  the  persons, 
if  known,  whose  private  communica- 
tions are  to  be  intercepted  and  where 
the  identity  of  such  persons  is  not 
known,  generally  describe  the  place  at 
which  private  communications  may  be 
intercepted  or,  if  a  general  description 
of  that  place  cannot  be  given,  generally 
describe  the  manner  of  interception 
that  may  be  used; 

(d)  contain  such  terms  and  conditions 
as  the  judge  considers  advisable  in  the 
public  interest;  and 

(e)  be  valid  for  the  period,  not  ex- 
ceeding thirty  days,  set  forth  therein. 

(2.1)  The  Solicitor  General  of  Canada 
or  the  Attorney  General,  as  the  case  may 
be,  may  designate  a  person  or  persons 
who  may  intercept  private  communica- 
tions under  authorizations. 


178.13  (1)  Une  autorisation  peut  être  Motifs  sur 
donnée  si  le  juge  auquel  la  demande  est  lesquels  le 

.  ■  II     i.     •    j    juge  doit  se 

presentee  est  convamcu  que  1  octroi  de  fonder 
cette   autorisation   servirait   au  mieux 
l'administration  de  la  justice  et  que 

a)  d'autres  méthodes  d'enquête  ont  été 
essayées  et  ont  échoué; 

b)  les  autres  méthodes  d'enquête  ont 
peu  de  chance  de  succès;  ou 

c)  l'urgence  de  l'affaire  est  telle  qu'il 
ne  serait  pas  pratique  de  mener  l'en- 
quête relative  à  l'infraction  en  n'utili- 
sant que  les  autres  méthodes  d'en- 
quête. 

(2)  Une  autorisation  doit  Contenu  et 

limite  de 

a)  indiquer  l'infraction  relativement  àl'autorisa- 
laquelle  des  communications  privées*'"'* 
pourront  être  interceptées; 

b)  indiquer  le  genre  de  communication 
privée  qui  pourra  être  interceptée; 

c)  indiquer,  si  elle  est  connue,  l'iden- 
tité des  personnes  dont  les  communica- 
tions privées  doivent  être  interceptées 
et,  lorsque  l'identité  de  ces  personnes 
n'est  pas  connue,  décrire  de  façon  géné- 
rale le  lieu  où  les  communications  pri- 
vées pourront  être  interceptées  ou  s'il 
est  impossible  de  donner  une  descrip- 
tion générale  de  ce  lieu,  la  façon  dont 
elles  pourront  l'être; 

d)  énoncer  les  modalités  que  le  juge 
estime  opportunes  dans  l'intérêt  public; 
et 

e)  être  valide  pour  la  période  de  trente 
jours  au  plus  qui  y  est  indiquée. 

(2.1)  Le  solliciteur  général  du  Canada 
ou  le  procureur  général,  selon  le  cas,  peut 
désigner  une  ou  plusieurs  personnes  qui 
pourront  intercepter  des  communications 
privées  aux  termes  d'autorisations. 


719 


6  C.  50 


Protection  of  Privacy 


21-22  Eliz.  II 


Renewal  of 
authoriza- 
tion 


Grounds 
on  which 
renewal 
granted 


(3)  Renewals  of  an  authorization  may 
be  given  from  time  to  time  by  a  judge  of 
a  superior  court  of  criminal  jurisdiction 
or  a  judge  as  defined  in  section  482  upon 
receipt  by  him  of  an  ex  parte  application 
in  writing  signed  by  the  Attorney 
General  of  the  province  in  which  the 
application  is  made  or  the  Solicitor 
General  of  Canada  or  an  agent  specially 
designated  in  writing  for  the  purposes  of 
section  178.12  by  the  Solicitor  General  of 
Canada  or  the  Attorney  General,  as  the 
case  may  be,  accompanied  by  an  affida- 
vit of  a  peace  officer  or  public  officer 
deposing  to  the  following  matters, 
namely  : 

(a)  the  reason  and  period  for  which 
the  renewal  is  required,  and 

(6)  full  particulars,  together  with 
times  and  dates,  when  interceptions, 
if  any,  were  made  or  attempted  under 
the  authorization,  and  any  informa- 
tion that  has  been  obtained  by  any 
interception, 

and  supported  by  such  other  information 
as  the  judge  may  require. 

(4)  A  renewal  of  an  authorization 
may  be  given  if  the  judge  to  whom  the 
application  is  made  is  satisfied  that  any 
of  the  circumstances  described  in  sub- 
section (1)  still  obtain,  but  no  such 
renewal  shall  be  for  a  period  exceeding 
thirty  days. 


(3)  Un  juge  d'une  cour  supérieure  de  Renouvelle- 
juridiction  criminelle  ou  un  juge  défini  "y^^^^f 

à  l'article  482  peut,  à  l'occasion,  renou-  tion**"^'"* 
vêler  une  autorisation  lorsqu'il  reçoit  une 
demande  écrite  ex  parte  signée  par  le 
procureur  général  de  la  province  dans  la- 
quelle la  demande  est  présentée,  par  le 
solliciteur  général  du  Canada  ou  par  un 
mandataire  spécialement  désigné  par 
écrit  aux  fins  de  l'article  178.12  par  le 
solliciteur  général  du  Canada  ou  le  pro- 
cureur général,  selon  le  cas,  et  à  laquelle 
est  joint  un  affidavit  d'un  agent  de  la 
paix  ou  fonctionnaire  public  indiquant 
ce  qui  suit: 

a)  la  raison  et  la  période  pour  les- 
quelles le  renouvellement  est  demandé, 
et 

6)  tous  les  détails,  y  compris  les  heu- 
res et  dates,  relatifs  aux  interceptions, 
qui,  le  cas  échéant,  ont  été  faites  ou 
tentées  en  vertu  de  l'autorisation,  et 
tous  renseignements  obtenus  au  cours 
des  interceptions, 

ainsi  que  les  autres  renseignements  que 
le  juge  peut  exiger. 

(4)  Le  renouvellement  d'une  autorisa-  Motifs  sur 
tion  peut  être  accordé  si  le  juge  auqueP^^*i"^'^,\^ 

,,  ,        .       ,  ,  .  renouvelle- 

la  demande  est  presentee  est  convamcu  ^^^^ 

que  l'une  quelconque  des  circonstances  in-  accordé 

diquées  au  paragraphe  (1)  existe  encore, 

mais  un  tel  renouvellement  ne  doit  pas 

être  accordé  pour  plus  de  trente  jours. 


Manner 
in  which 
application 
to  be  kept 
secret 


178.14  (1)  All  documents  relating  to 
an  application  made  pursuant  to  section 
178.12  or  subsection  178.13(3)  are 
confidential  and,  with  the  exception  of 
the  authorization,  shall  be  placed  in  a 
packet  and  sealed  by  the  judge  to  whom 
the  application  is  made  immediately 
upon  determination  of  such  application, 
and  such  packet  shall  be  kept  in  the 
custody  of  the  court  in  a  place  to  which 
the  public  has  no  access  or  in  such  other 
place  as  the  judge  may  authorize  and 
shall  not  be 

(a)  opened  or  the  contents  thereof  re- 
moved except 


178.14  (1)  Tous  les  documents  relatifs  Façon  d'as- 
à  une  demande  faite  en  application  de^"'"^''*^ 

sporpt  fié* 

l'article  178.12  ou  du  paragraphe  demande 
178.13(3)  sont  confidentiels  et,  à  l'excep- 
tion de  l'autorisation,  doivent  être  placés 
dans  un  paquet  scellé  par  le  juge  au- 
quel la  demande  est  faite  dès  qu'une 
décision  est  prise  au  sujet  de  cette  de- 
mande; ce  paquet  doit  être  gardé  par  le 
tribunal,  en  un  lieu  auquel  le  public  n'a 
pas  accès  ou  en  tout  autre  lieu  que  le 
juge  peut  autoriser  et  il  ne  doit  pas 

a)  être  ouvert  et  son  contenu  ne  doit 
pas  être  enlevé,  si  ce  n'est 
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(i)  for  the  purpose  of  dealing  with 
an  application  for  renewal  of  the 
authorization,  or 

(ii)  pursuant  to  an  order  of  a  judge 
of  a  superior  court  of  criminal  juris- 
diction or  a  judge  as  defined  in  sec- 
tion 482;  and 

(6)  destroyed  except  pursuant  to  an 
order  of  a  judge  referred  to  in  subpar- 
agraph (a)  (ii). 

(2)  An  order  under  subsection  (1) 
may  only  be  made  after  the  Attorney 
General  or  the  Solicitor  General  by 
whom  or  on  whose  authority  the  appli- 
cation was  made  for  the  authorization 
to  which  the  order  relates  has  been  given 
an  opportunity  to  be  heard. 


178.15  (1)  Notwithstanding  section 
178.12,  an  application  for  an  author- 
ization may  be  made  ex  parte  to  a  judge 
of  a  superior  court  of  criminal  jurisdic- 
tion, or  a  judge  as  defined  in  section 
482,  designated  from  time  to  time  by  the 
Chief  Justice,  by  a  peace  officer  specially 
designated  in  writing  for  the  purposes 
of  this  section  by 

(a)  the  Solicitor  General  of  Canada, 
if  the  offence  is  one  in  respect  of 
which  proceedings,  if  any,  may  be 
instituted  by  the  Government  of  Can- 
ada and  conducted  by  or  on  behalf 
of  the  Attorney  General  of  Canada, 
or 

(6)  the  Attorney  General  of  a  prov- 
ince, in  respect  of  any  other  offence 
in  the  province, 

if  the  urgency  of  the  situation  requires 
interception  of  private  communications 
to  commence  before  an  authorization 
could,  with  reasonable  diligence,  be  ob- 
tained under  section  178.13. 


(2)  Where  the  judge  to  whom  an  ap- 
plication is  made  pursuant  to  subsec- 
tion (1)  is  satisfied  that  the  urgency 
of  the  situation  requires  that  intercep- 


(i)  pour  traiter  d'une  demande  de 
renouvellement  de  l'autorisation,  ou 

(ii)  en  application  d'une  ordon- 
nance d'un  juge  d'une  cour  supé- 
rieure de  juridiction  criminelle  ou 
d'un  juge  défini  à  l'article  482;  ni 

6)  être  détruit,  si  ce  n'est  en  applica- 
tion d'une  ordonnance  d'un  juge  men- 
tionné au  sous-alinéa  a)  (ii). 


(2)  Une  ordonnance  prévue  au  para-  Ordonnance 
graphe  (1)  ne  peut  être  rendue  qu'après  i^s^ 
que  le  procureur  général  ou  le  solliciteur 
général  qui  a  demandé  l'autorisation  à 
laquelle  les  documents  visés  par  l'ordon- 
nance se  rapportent,  ou  sur  l'ordre  de 
qui  cette  demande  a  été  faite,  a  eu  la 
possibilité  de  se  faire  entendre. 

178.15     (1)     Nonobstant    l'article  Demandes 
178.12,  une  demande  d'autorisation  peut  ^  ^«^^ jj"^ees 
être  présentée  ex  parte  à  un  juge  d'une 
cour  supérieure  de  juridiction  criminelle  désignés 
ou  à  un  juge  défini  à  l'article  482,  dé- 
signé par  le  juge  en  chef,  à  l'occasion, 
par  un  agent  de  la  paix  spécialement 
désigné  par  écrit  aux  fins  du  présent 
article  par 

a)  le  solliciteur  général  du  Canada, 
si  l'infraction  faisant  l'objet  de  l'en- 
quête est  une  infraction  pour  laquelle 
des  poursuites  peuvent,  le  cas  échéant, 
être  engagées  sur  l'instance  du  gou- 
vernement du  Canada  et  conduites 
par  le  procureur  général  du  Canada 
ou  en  son  nom,  ou 

b)  le  procureur  général  d'une  pro- 
vince, pour  toute  autre  infraction  se 
situant  dans  cette  province, 

si  l'urgence  de  la  situation  exige  que 
l'interception  de  communications  privées 
commence  avant  qu'il  soit  possible,  avec 
toute  la  diligence  raisonnable,  d'obtenir 
une  autorisation  en  vertu  de  l'article 
178.13. 

(2)  Lorsque  le  juge  auquel  une  de-  Autorisa- 
mande  est  présentée  en  application  du'^'onsen 
paragraphe  (1)  est  convaincu  que  l'ur- 
gence  de  la  situation  exige  que  l'inter- 
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Certain  in- 
terceptions 
deemed  not 
lawful 


"Chief 

Justice" 

defined 


Inadmis- 
sibility of 
evidence 


tion  of  private  communications  com- 
mence before  an  authorization  could, 
with  reasonable  diligence,  be  obtained 
pursuant  to  section  178.13,  he  may,  on 
such  terms  and  conditions,  if  any,  as  he 
considers  advisable,  give  an  authoriza- 
tion in  writing  for  a  period  of  up  to 
thirty-six  hours. 

(3)  For  the  purposes  of  section  178.16 
only,  an  interception  of  a  private  com- 
munication in  accordance  with  an  au- 
thorization given  pursuant  to  this  sec- 
tion shall  be  deemed  not  to  have  been 
lawfully  made  unless  the  judge  who 
gave  the  authorization  or,  if  such  judge 
is  unable  to  act,  a  judge  of  the  same 
jurisdiction,  certifies  that  if  the  applica- 
tion for  the  authorization  had  been  made 
to  him  pursuant  to  section  178.12  he 
would  have  given  the  authorization, 

(4)  In  this  section,  "Chief  Justice" 
means 

(a)  in  the  Province  of  Ontario,  the 
Chief  Justice  of  the  Supreme  Court; 
(t>)  in  the  Province  of  Quebec,  the 
Chief  Justice  of  the  Court  of  Queen's 
Bench  (Crown  Side)  ; 

(c)  in  the  Provinces  of  Nova  Scotia, 
New  Brunswick,  Prince  Edward 
Island,  Alberta  and  Newfoundland, 
the  Chief  Justice  of  the  Supreme 
Court  ; 

(d)  in  the  Province  of  British  Colum- 
bia, the  Chief  Justice  of  the  Supreme 
Court; 

(e)  in  the  Provinces  of  Manitoba  and 
Saskatchewan,  the  Chief  Justice  of 
the  Court  of  Queen's  Bench; 

(/)  in  the  Yukon  Territory,  the  judge 
of  the  Supreme  Court;  and 
(g)  in  the  Northwest  Territories,  the 
judge  of  the  Supreme  Court. 

(5)  The  trial  judge  may  deem  inad- 
missible the  evidence  obtained  by  means 
of  an  interception  of  a  private  com- 
munication pursuant  to  a  subsequent 
authorization  given  under  this  section, 


ception  de  communications  privées  com- 
mence avant  qu'il  soit  possible,  avec 
toute  la  diligence  raisonnable,  d'obtenir 
une  autorisation  en  vertu  de  l'article 
178.13,  il  peut,  selon  les  modalités  qu'il 
estime  à  propos  le  cas  échéant,  donner 
une  autorisation  par  écrit  pour  une  pé- 
riode de  trente-six  heures. 

(3)  Aux  fins  de  l'article  178.16  seule- Certaines 
ment,  l'interception  d'une  communica-  intercep- 

,.  .r  r       -i'j)  j.    •   tions  sont 

tion  privée  en  conformité  d  une  autori-  réputées  ne 
sation  donnée  en  application  du  présent  pas  être 
article  est  censée  ne  pas  avoir  été  lé-  légales 
gaiement  faite  à  moins  que  le  juge  qui 
a  donné  cette  autorisation  ou,  en  cas 
d'empêchement  de   ce  juge,   un  juge 
de  la  même  juridiction,  ne  certifie  que, 
si  une  demande  d'autorisation  lui  avait 
été  présentée  en  application  de  l'article 
178.12,  il  aurait  donné  l'autorisation  de- 
mandée. 

(4)  Au  présent  article,  «juge  en  chef»  Définition 
désigne  '  «° 

chef» 

a)  dans  la  province  d'Ontario,  le 
juge  en  chef  de  la  Cour  suprême; 

b)  dans  la  province  de  Québec,  le  juge 
en  chef  de  la  Cour  du  Banc  de  la 
Reine  (juridiction  criminelle)  ; 

c)  dans  les  provinces  de  la  Nouvelle- 
Écosse,  du  Nouveau-Brunswick,  de 
l'île  du  Prince-Édouard,  de  l'Alberta 
et  de  Terre-Neuve,  le  juge  en  chef  de 
la  Cour  suprême; 

d)  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  le  juge  en  chef  de  la 
Cour  suprême; 

e)  dans  les  provinces  du  Manitoba 
et  de  la  Saskatchewan,  le  juge  en  chef 
de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine; 

/)  dans  le  territoire  du  Yukon,  le  juge 
de  la  Cour  suprême;  et 
g)  dans  les  territoires  du  Nord-Ouest, 
le  juge  de  la  Cour  suprême. 

(5)  Le  juge  d'instruction  peut  juger  Irreceva- 
irrecevable  la  preuve  obtenue  par  voie  ^i^i^^ 
d'interception  d'une  communication  pri-^'^^"^^ 
vée   en   application  d'une  autorisation 
subséquente  donnée  sous  le  régime  du 
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where  he  finds  that  the  application  for 
such  subsequent  authorization  was  based 
on  the  same  facts,  and  involved  the  in- 
terception of  the  private  communications 
of  the  same  person  or  persons,  or  related 
to  the  same  offence,  on  which  the  applica- 
tion for  the  original  authorization  was 
based. 


présent  article,  s'il  conclut  que  la  de- 
mande de  cette  autorisation  subséquente 
était  fondée  sur  les  mêmes  faits,  et  com- 
portait l'interception  des  communications 
privées  de  la  même  personne  ou  des 
mêmes  personnes,  ou  se  rapportait  à  la 
même  infraction,  constituant  le  fonde- 
ment de  la  demande  de  la  première  auto- 
risation. 


Inadmis-  178.16  (1)  A  private  communication 

sibilityof  ^i^^i  }^ag  i^ggjj  intercepted  and  evidence 
munkatio™  obtained  directly  or  indirectly  as  a  result 
of  information  acquired  by  interception 
of  a  private  communication  are  both 
inadmissible  as  evidence  against  the 
originator  thereof  or  the  person  intended 
by  the  originator  thereof  to  receive  it 
unless 

(a)  the  interception  was  lawfully 
made;  or 

(6)  the  originator  of  the  private  com- 
munication or  the  person  intended  by 
the  originator  thereof  to  receive  it  has 
expressly  consented  to  the  admission 
thereof. 

Judge  may  (2)   Where  in  any  proceedings  the 

rule  evidence     judge  is  of  the  Opinion  that  any  private 

admissible  •     .  •  ,  i  •  , 

communication  or  any  other  evidence 
that  is  inadmissible  pursuant  to  subsec- 
tion (1) 

(a)  is  relevant,  and 
(6)  is  inadmissible  by  reason  only  of 
a  defect  of  form  or  an  irregularity  in 
procedure,  not  being  a  substantive 
defect  or  irregularity,  in  the  applica- 
tion for  or  the  giving  of  the  authori- 
zation under  which  such  private  com- 
munication was  intercepted  or  by 
means  of  which  such  evidence  was 
obtained,  or 

(c)  that,  in  the  case  of  evidence,  other 
than  the  private  communication  itself, 
to  exclude  it  as  evidence  may  result 
in  justice  not  being  done, 

he  may,  notwithstanding  subsection  (1), 
admit  such  private  communication  or 
evidence  as  evidence  in  such  proceedings. 


178.16  (1)  Une  communication  pri- inadmissi- 
vée  qui  a  été  interceptée  et  une  preuve  '^^ 

,  ,  1-      j.  j.  •    1-      i.  j.  preuve  de  la 

obtenue  directement  ou  indirectement 
grâce  à  des  renseignements  recueillis  par  tion  privée 
l'interception  d'une  communication  privée 
sont  toutes  deux  inadmissibles  en  preuve 
contre  son  auteur  ou  la  personne  à  la- 
quelle son  auteur  la  destinait  à  moins 

a)   que  l'interception  n'ait  été  faite 
légalement;  ou 

6)  que  l'auteur  de  la  communication 
privée  ou  la  personne  à  laquelle  son 
auteur  la  destinait  n'ait  expressément 
consenti  à  ce  qu'elle  soit  admise  en 
preuve. 


(2)  Lorsque,  au  cours  de  quelque  pro-  Le  juge 
cédure,  le  juge  est  d'avis  qu'une  com- p'^"*^'^'^'^"'^ 

.     , .  .    ,  ,  .      ,    une  preuve 

munication  privée  ou  autre  preuve  mad-  admissible 
missible  aux  termes  du  paragraphe  (1) 

a)  est  pertinente,  et 

b)  est  inadmissible  uniquement  à 
cause  d'un  défaut  de  forme  ou  d'une 
irrégularité  dans  la  procédure,  lors- 
qu'il ne  s'agit  pas  d'un  défaut  ou 
d'une  irrégularité  de  fond,  dans  la 
demande  ou  l'émission  de  l'autorisa- 
tion en  vertu  de  laquelle  cette  com- 
munication privée  a  été  interceptée 
ou  au  moyen  de  laquelle  cette  preuve 
a  été  obtenue,  ou 

c)  que,  dans  le  cas  d'une  preuve,  à 
l'exception  de  la  communication  pri- 
vée elle-même,  son  exclusion  peut  em- 
pêcher que  justice  soit  rendue, 

il  peut,  nonobstant  le  paragraphe  (1), 
admettre  en  preuve  cette  communica- 
tion privée  ou  cette  preuve  dans  cette 
procédure. 
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(3)  Subsection  (1)  applies  to  all 
criminal  proceedings,  and  to  all  civil 
proceedings  and  other  matters  what- 
ever respecting  which  the  Parliament  of 
Canada  has  jurisdiction. 

(4)  A  private  communication  that  has 
been  lawfully  intercepted  shall  not  be 
received  in  evidence  unless  the  party  in- 
tending to  adduce  it  has  given  to  the 
accused  reasonable  notice  of  his  intention 
together  with 

(a)  a  transcript  of  the  private  com- 
munication, where  it  will  be  adduced 
in  the  form  of  a  recording,  or  a  state- 
ment setting  forth  full  particulars  of 
the  private  communication,  where  evi- 
dence of  the  private  communication 
will  be  given  viva  voce;  and 

(b)  a  statement  respecting  the  time, 
place  and  date  of  the  private  com- 
munication and  the  parties  thereto,  if 
known. 

(5)  Any  information  obtained  by  an 
interception  that,  but  for  the  interception 
would  have  been  privileged,  remains 
privileged  and  inadmissible  as  evidence 
without  the  consent  of  the  person  enjoy- 
ing the  privilege. 


(3)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  à  Application 
toutes  les  poursuites  pénales  ainsi  qu'à^^P^"" 
toutes  les  poursuites  civiles  et  autres 
affaires   quelles   qu'elles   soient   de  la 
compétence  du  Parlement  du  Canada. 

(4)  Une  communication  privée  qui  a  Avis  de 
été  légalement  interceptée  ne  doit  être^'in^-ention 
admise  en  preuve  que  si  la  partie  qui  Produire 

IV  i     x-       j     I  j  •  j        '        une  preuve 

a  I  mtention  de  la  produire  a  donne  au 
prévenu  un  préavis  raisonnable  de  son 
intention  de  ce  faire  accompagné 

a)  d'une  transcription  de  la  commu- 
nication privée,  lorsqu'elle  sera  pro- 
duite sous  forme  d'enregistrement,  ou 
d'une  déclaration  donnant  tous  les  dé- 
tails de  la  communication  privée,  lors- 
que la  preuve  de  cette  communication 
sera  donnée  de  vive  voix;  et 
6)  d'une  déclaration  relative  à  l'heure, 
à  la  date  et  au  lieu  de  la  communica- 
tion privée  et  aux  personnes  y  ayant 
pris  part,  si  elles  sont  connues. 

(5)  Tout  renseignement  obtenu  par  Exemption 
une  interception  et  pour  lequel,  si  ce  Ç"'™™"'^*' 
n'était   l'interception,   il   y   aurait  eu'^^**°'^ 
exemption  de  communication,  demeure 
couvert  par  cette  exemption  et  n'est  pas 
admissible  en  preuve  sans  le  consente- 
ment   de    la    personne    jouissant  de 
l'exemption. 


preuve 


178.17  Where  an  accused  has  been 
given  notice  pursuant  to  subsection 
178.16(4),  any  judge  of  the  court  in 
which  the  trial  of  the  accused  is  being  or 
is  to  be  held  may  at  any  time  order  that 
further  particulars  be  given  of  the  pri- 
vate communication  that  is  intended  to 
be  adduced  in  evidence. 


178.18  (1)  Every  one  who  possesses, 
sells  or  purchases  any  electromagnetic, 
acoustic,  mechanical  or  other  device  or 
any  component  thereof  knowing  that  the 
design  thereof  renders  it  primarily  useful 
for  surreptitious  interception  of  private 
communications  is  guilty  of  an  indictable 
oflfence  and  liable  to  imprisonment  for 
two  years. 


178.17  Lorsqu'un  prévenu  a  reçu  un  Détails 
préavis  en  application  du  paragraphe  <=°™pH' 
178.16(4),  tout  juge  du  tribunal  (jg_ 

vant  lequel  se  tient  ou  doit  se  tenir 
le  procès  du  prévenu  peut,  à  tout  mo- 
ment, ordonner  que  des  détails  complé- 
mentaires soient  fournis  relativement  à 
la  conamunication  privée  que  l'on  a 
l'intention  de  présenter  en  preuve. 

178.18  (1)  Est  coupable  d'un  acte  cri- Possession, 

minel  et  passible  d'un  emprisonnement 
de  deux  ans,  quiconque  possède,  vend  ou 
achète  un  dispositif  électromagnétique, 
acoustique,  mécanique  ou  autre  ou  un 
élément  ou  une  pièce  de  celui-ci,  sachant 
que  leur  conception  les  rend  principale- 
ment utiles  à  l'interception  clandestine 
de  communications  privées. 
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(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 

(a)  a  police  officer  or  police  constable 
in  possession  of  a  device  or  component 
described  in  subsection  (1)  in  the 
course  of  his  employment; 
(6)  a  person  in  possession  of  such  a 
device  or  component  for  the  purpose  of 
using  it  in  an  interception  made  or  to 
be  made  in  accordance  with  an  author- 
ization ; 

(c)  an  officer  or  servant  of  Her 
Majesty  in  right  of  Canada  or  a  mem- 
ber of  the  Canadian  Forces  in  posses- 
sion of  such  a  device  or  component  in 
the  course  of  his  duties  as  such  an 
officer,  servant  or  member,  as  the  case 
may  be;  and 

(d)  any  other  person  in  possession  of 
such  a  device  or  component  under  the 
authority  of  a  licence  issued  by  the 
Solicitor  General  of  Canadia. 


(3)  A  licence  issued  for  the  purpose  of 
paragraph  (2)  {d)  may  contain  such 
terms  and  conditions  relating  to  the  pos- 
session, sale  or  purchase  of  a  device  or 
component  described  in  subsection  (1) 
as  the  Solicitor  General  of  Canada  may 
prescribe. 

178.19  (1)  Where  a  person  is  con- 
victed of  an  offence  under  section  178.11 
or  178.18,  any  electromagnetic,  acoustic, 
mechanical  or  other  device  by  means  of 
which  the  offence  was  committed  or  the 
possession  of  which  constituted  the 
offence,  upon  such  conviction,  in  addition 
to  any  punishment  that  is  imposed,  may 
be  ordered  forfeited  to  Her  Majesty 
whereupon  it  may  be  disposed  of  as  the 
Attorney  General  directs. 


(2)  No  order  for  forfeiture  shall  be 
made  under  subsection  (1)  in  respect  of 
telephone,  telegraph  or  other  communi- 


(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Exemptions 
pas 

a)  à  un  officier  de  police  ou  à  un  agent 
de  police  en  possession  d'un  dispositif, 
d'un  élément  ou  d'une  pièce  visés  au 
paragraphe  (1)  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions; 

b)  à  une  personne  en  possession  d'un 
dispositif,  d'un  élément  ou  d'une  pièce 
visés  au  paragraphe  (1)  qu'elle  a 
l'intention  d'utiliser  lors  d'une  inter- 
ception qui  est  faite  ou  doit  être  faite 
en  conformité  d'une  autorisation; 

c)  à  un  fonctionnaire  ou  préposé  de 
Sa  Majesté  du  chef  du  Canada  ou  à 
un  membre  des  Forces  canadiennes  en 
possession  d'un  dispositif,  d'un  élément 
ou  d'une  pièce  visés  au  paragraphe  (1) 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en  tant 
que  fonctionnaire,  préposé  ou  mem- 
bre, selon  le  cas;  et 

d)  à  toute  autre  personne  en  possession 
d'un  dispositif,  d'un  élément  ou  d'une 
pièce  visés  au  paragraphe  (1)  en  vertu 
d'un  permis  délivré  par  le  solliciteur 
général  du  Canada. 

(3)  Un  permis  délivré  aux  fins  de  Modalités 
l'alinéa  {2)d)  peut  énoncer  les  moda- d'un  permis 
lités  relatives  à  la  possession,  la  vente 

ou  l'achat  d'un  dispositif,  d'un  élément 
ou  d'une  pièce  visés  au  paragraphe  (1) 
que  le  solliciteur  général  du  Canada  peut 
prescrire. 

178.19  (1)  Lorsqu'une  personne  est  Confiscation 
déclarée  coupable  d'une  infraction  pré- 
vue par  l'article  178.11  ou  178.18,  tout 
dispositif  électromagnétique,  acoustique, 
mécanique  ou  autre  au  moyen  duquel 
l'infraction  a  été  commise  ou  dont  la 
possession  a  constitué  l'infraction  peut, 
après  cette  déclaration  de  culpabilité  et 
en  plus  de  toute  peine  qui  est  imposée, 
être  par  ordonnance  confisqué  au  profit 
de  Sa  Majesté,  après  quoi  il  peut  en  être 
disposé  comme  l'ordonne  le  procureur 
général. 

(2)  Aucune  ordonnance  de  confiscation  Restriction 
ne  doit  être  rendue  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  relativement  à  des  installa- 
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cation  facilities  or  equipment  owned  by 
a  person  engaged  in  providing  telephone, 
telegraph  or  other  communication  ser- 
vice to  the  public  or  forming  part  of  the 
telephone,  telegraph  or  other  communica- 
tion service  or  system  of  such  a  person 
by  means  of  which  an  offence  under  sec- 
tion 178.11  has  been  committed  if  such 
person  was  not  a  party  to  the  offence. 


Disclosure  of  178.2  (1)  Where  a  private  communi- 
information  cation  has  been  intercepted  by  means 
of  an  electromagnetic,  acoustic,  mechan- 
ical or  other  device  without  the  consent, 
express  or  implied,  of  the  originator 
thereof  or  of  the  person  intended  by  the 
originator  thereof  to  receive  it,  every  one 
who,  without  the  express  consent  of  the 
originator  thereof  or  of  the  person  in- 
tended by  the  originator  thereof  to  re- 
ceive it,  wilfully 

(a)    uses  or  discloses  such  private 
communication  or  any  part  thereof  or 
the  substance,  meaning  or  purport 
thereof  or  of  any  part  thereof,  or 
(5)  discloses  the  existence  thereof, 

is  guilty  of  an  indictable  offence  and 
liable  to  imprisonment  for  two  years. 

Exemptions  (2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to 
a  person  who  discloses  a  private  com- 
munication or  any  part  thereof  or  the 
substance,  meaning  or  purport  thereof  or 
of  any  part  thereof  or  who  discloses  the 
existence  of  a  private  communication 

(a)  in  the  course  of  or  for  the  purpose 
of  giving  evidence  in  any  civil  or 
criminal  proceedings  or  in  any  other 
proceedings  in  which  he  may  be  re- 
quired to  give  evidence  on  oath  where 
the  private  communication  is  admissi- 
ble as  evidence  under  section  178.16  or 
would  be  admissible  under  that  section 
if  it  applied  in  respect  of  the  proceed- 
ings; 

(b)  in  the  course  of  or  for  the  purpose 
of  any  criminal  investigation  if  the 


tions  ou  du  matériel  de  communications 
téléphoniques,  télégraphiques  ou  autres 
qui  sont  la  propriété  d'une  personne 
fournissant  au  public  un  service  de  com- 
munications téléphoniques,  télégraphi- 
ques ou  autres  ou  qui  font  partie  du 
service  ou  réseau  de  communications  té- 
léphoniques, télégraphiques  ou  autres 
d'une  telle  personne  et  au  moyen  des- 
quels une  infraction  à  l'article  178.11  a 
été  commise,  si  cette  personne  n'a  pas 
participé  à  l'infraction. 

178.2  (1)  Lorsqu'une  communication  Divulgation 
privée  a  été  interceptée  au  moyen  d'un  ren.seigne- 
dispositif  électromagnétique,  acoustique, 
mécanique  ou  autre  sans  le  consentement, 
exprès  ou  tacite,  de  son  auteur  ou  de  la 
personne  à  laquelle  son  auteur  la  desti- 
nait, quiconque 

a)  utilise  ou  divulgue  volontairement 
tout  ou  partie  de  cette  communica- 
tion privée,  ou  la  substance,  le  sens  ou 
l'objet  de  tout  ou  partie  de  celle-ci,  ou 

b)  en  divulgue  volontairement  l'exis- 
tence, 

sans  le  consentement  exprès  de  son  au- 
teur ou  de  la  personne  à  laquelle  son  au- 
teur la  destinait,  est  coupable  d'un  acte 
criminel  et  passible  d'un  emprisonnement 
de  deux  ans. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Exemptions 
pas  à  une  personne  qui  divulgue  soit  tout 
ou  partie  d'une  communication  privée 
ou  la  substance,  le  sens  ou  l'objet  de 
tout  ou  partie  de  celle-ci,  soit  l'existence 
d'une  communication  privée 

a)  au  cours  ou  aux  fins  d'une  déposi- 
tion lors  de  poursuites  civiles  ou  pé- 
nales ou  de  toutes  autres  procédures 
dans  lesquelles  elle  peut  être  requise  de 
déposer  sous  serment  lorsque  la  com- 
munication privée  est  admissible  en 
preuve  en  vertu  de  l'article  178.16  ou 
le  serait  en  vertu  de  cet  article  s'il 
s'appliquait  aux  poursuites  ou  procé- 
dures ; 

£>)  au  cours  ou  aux  fins  d'une  enquête 
en  matière  pénale,  si  la  communica- 
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private  communication  was  lawfully 
intercepted  ; 

(c)  in  giving  notice  under  section 
178.16  or  furnishing  further  particulars 
pursuant  to  an  order  under  section 
178.17; 

(d)  in  the  course  of  the  operation  of 

(i)  a  telephone,  telegraph  or  other 
communication  service  to  the  public, 
or 

(ii)  a  department  or  agency  of  the 
Government  of  Canada, 

if  the  disclosure  is  necessarily  inciden- 
tal to  an  interception  described  in 
paragraph  178.11 (2) (c)  or  (d)  ;  or 

(e)  where  disclosure  is  made  to  a  peace 
officer  and  is  intended  to  be  in  the 
interests  of  the  administration  of 
justice. 


tion  privée  a  été  interceptée  légale- 
ment; 

c)  en  donnant  le  préavis  visé  à  l'ar- 
ticle 178.16  ou  en  fournissant  des  dé- 
tails complémentaires  en  application 
d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de 
l'article  178.17; 

d)  au  cours  de  l'exploitation 

(i)  d'un  service  de  communications 
téléphoniques,  télégraphiques  ou  au- 
tres à  l'usage  du  public,  ou 

(ii)  d'un  ministère,  département  ou 
organisme  du  gouvernement  du 
Canada, 

si  la  divulgation  est  nécessairement  ac- 
cessoire à  une  interception  visée  aux 
alinéas  178.11(2)c)  ou  d)  ;  ou 

e)  lorsque  la  divulgation  est  faite  à 
un  agent  de  la  paix  et  vise  à  servir 
l'administration  de  la  justice. 


Damages  178.21  (1)  Subject  to  subsection  (2), 

a  court  that  convicts  an  accused  of  an 
offence  under  section  178.11  or  178.2 
may,  upon  the  application  of  a  person 
aggrieved,  at  the  time  sentence  is  im- 
posed, order  the  accused  to  pay  to  that 
person  an  amount  not  exceeding  $5,000 
as  punitive  damages. 


178.21  (1)  Sous  réserve  du  paragra- Dommages 
phe  (2),  un  tribunal  qui  déclare  un  ac- 
cusé coupable  d'une  infraction  prévue 
aux  articles  178.11  ou  178.2  peut,  sur  de- 
mande d'une  personne  lésée,  ordonner  à 
l'accusé,  lors  du  prononcé  de  la  sentence, 
de  payer  à  cette  personne  des  dommages- 
intérêts  punitifs  n'excédant  pas  $5,000. 


No  damages 
where  civil 
proceedings 
commenced 


(2)  No  amount  shall  be  ordered  to  be 
paid  under  subsection  (1)  to  a  person 
who  has  commenced  an  action  under  Part 
I.l  of  the  Crown  Liability  Act. 


(2)  Nul  ne  doit  être  condamné,  en  Pas  de 
vertu  du  paragraphe  (1),  à  payer  une  *^°'"'"^ses- 

1  ^  .  intérêts 

somme  quelconque  a  une  personne  qui  a  lorsque  des 
intenté  une  action  en  vertu  de  la  Partie  poursuites 
I.l  de  la  Loi  sur  la  responsabilité  de  civiles  sont 
Couronne. 


Judgment 
may  be 
registered 


(3)  Where  an  amount  that  is  ordered 
to  be  paid  under  subsection  (1)  is  not 
paid  forthwith,  the  applicant  may,  by 
filing  the  order,  enter  as  a  judgment, 
in  the  superior  court  of  the  province 
in  which  the  trial  was  held,  the  amount 
ordered  to  be  paid,  and  that  judgment 
is  enforceable  against  the  accused  in  the 
same  manner  as  if  it  were  a  judgment 
rendered  against  the  accused  in  that 
court  in  civil  proceedings. 


(3)  Lorsqu'une  somme  dont  le  paie- Le  jugement 
ment  est  ordonné  en  vertu  du  paragra-  g^^gg^jg^^é 
phe  (1)  n'est  pas  versée  immédiatement, 
le  requérant  peut  faire  enregistrer  l'or- 
donnance à  la  cour  supérieure  de  la  pro- 
vince dans  laquelle  le  procès  a  eu  lieu 
comme  s'il  s'agissait  d'un  jugement  or- 
donnant le  paiement  de  la  somme  y  indi- 
quée, et  ce  jugement  est  exécutoire  con- 
tre l'accusé  comme  s'il  s'agissait  d'un 
jugement  rendu  contre  lui  par  cette  cour 
dans  des  poursuites  civiles. 
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Moneys  in 
possession 
of  accused 
may  be  taken 


(4)  All  or  any  part  of  an  amount  that 
is  ordered  to  be  paid  under  subsection 
(1)  may  be  taken  out  of  moneys  found 
in  the  possession  of  the  accused  at  the 
time  of  his  arrest,  except  where  there  is 
a  dispute  as  to  ownership  of  or  right  of 
possession  to  those  moneys  by  claimants 
other  than  the  accused. 


(4)  Tout  ou  partie  d'une  somme  dont  Les  fonde 
le  paiement  est  ordonné  en  vertu  du  pa-  ^  trouvant 
ragraphe  (1)  peut  être  prélevé  sur  les  gJ^J^^j^*'^^*'*' 
fonds  trouvés  en  la  possession  de  l'accusé  l'accusé 
au  moment  de  son  arrestation,  sauf  en  peuvent 
cas  de  contestation  de  la  propriété  ou  du^*''^^^"* 
droit  de  possession  de  ces  fonds  de  la 
part  de  réclamants  autres  que  l'accusé. 


Annual 
report 


Infor- 
mation 
respecting 
authoriza- 
tions 


178.22  (1)  The  Solicitor  General  of 
Canada  shall,  as  soon  as  possible  after 
the  end  of  each  year,  prepare  a  report 
relating  to 

(a)  authorizations  for  which  he  and 
agents  to  be  named  in  the  report 
who  were  specially  designated  in 
writing  by  him  for  the  purposes  of 
section  178.12  made  application,  and 
(6)  authorizations  given  under  section 
178.15  for  which  peace  officers  to  be 
named  in  the  report  who  were  spe- 
cially designated  by  him  for  the 
purposes  of  that  section  made  appli- 
cation, 

and  interceptions  made  thereunder  in 
the  immediately  preceding  year. 

(2)  The  report  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall,  in  relation  to  authoriza- 
tions and  interceptions  made  thereunder, 
set  forth 

(a)  the  number  of  applications  made 
for  authorizations; 

(6)  the  number  of  applications  made 
for  renewal  of  authorizations; 

(c)  the  number  of  applications  referred 
to  in  paragraphs  (a)  and  (b)  that  were 
granted,  the  number  of  such  applica- 
tions that  were  refused  and  the  num- 
ber of  applications  referred  to  in  para- 
graph (a)  that  were  granted  subject  to 
terms  and  conditions; 

(d)  the  number  of  persons  identified  in 
an  authorization  against  whom  pro- 
ceedings were  commenced  at  the  in- 
stance of  the  Attorney  General  of 
Canada  in  respect  of 

(i)  an  offence  specified  in  the 
authorization, 


178.22  (1)  Le  solliciteur  général  du  Rapport 
Canada  doit,  chaque  année,  aussitôt  que*°°"^^ 
possible,  établir  un  rapport  relatif 

a)  aux  autorisations  dont  lui-même 
et  les  mandataires,  dont  le  nom  doit 
apparaître  au  rapport,  spécialement  dé- 
signés par  lui,  par  écrit,  aux  fins  de 
l'article  178.12  ont  fait  la  demande, 
et 

b)  aux  autorisations  données  en  vertu 
de  l'article  178.15  qui  ont  été  deman- 
dées par  des  agents  de  la  paix  dont 
le  nom  doit  apparaître  au  rapport 
spécialement  désignés  par  lui  aux  fins 
de  cet  article, 

et  aux  interceptions  faites  en  vertu  de 
ces  autorisations  au  cours  de  l'année  pré- 
cédente. 

(2)  Le  rapport  mentionné  au  para- Renseigne- 
graphe  (1)  doit,  en  ce  qui  concerne  les™^*^*^ 

,1       .,  ,.  e  concernant 

autorisations  et  les  mterceptions  faites  j^^^j^j.^. 
en  vertu  de  celles-ci,  indiquer  sations 

a)  le  nombre  de  demandes  d'autorisa- 
tion qui  ont  été  présentées; 

b)  le  nombre  de  demandes  de  renou- 
vellement des  autorisations  qui  ont  été 
présentées  ; 

c)  le  nombre  de  demandes  visées  aux 
alinéas  a)  et  b)  qui  ont  été  acceptées, 
le  nombre  de  ces  demandes  qui  ont 
été  refusées  et  le  nombre  de  deman- 
des visées  à  l'alinéa  a)  qui  ont  été 
acceptées  sous  certaines  conditions; 

d)  le  nombre  de  personnes  dont  l'iden- 
tité est  indiquée  dans  une  autorisation 
et  contre  lesquelles  des  poursuites  ont 
été  intentées  sur  l'instance  du  procu- 
reur général  du  Canada  relativement 

(i)  à  une  infraction  spécifiée  dans 
l'autorisation, 
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(ii)  an  offence  other  than  an  offence 
specified  in  the  authorization  but  in 
respect  of  which  an  authorization 
may  be  given,  and 

(iii)  an  offence  in  respect  of  which 
an  authorization  may  not  be  given; 

(e)  the  number  of  persons  not  identi- 
fied in  an  authorization  against  whom 
proceedings  were  commenced  at  the 
instance  of  the  Attorney  General  of 
Canada  in  respect  of 

(i)  an  offence  specified  in  such  an 
authorization, 

(ii)  an  offence  other  than  an  offence 
specified  in  such  an  authorization 
but  in  respect  of  which  an  authori- 
zation may  be  given,  and 

(iii)  an  offence  other  than  an  offence 
specified  in  such  an  authorization 
and  for  which  no  such  authorization 
may  be  given, 

and  whose  commission  or  alleged  com- 
mission of  the  offence  became  known 
to  a  peace  officer  as  a  result  of  an 
interception  of  a  private  communica- 
tion under  an  authorization; 

(/)  the  average  period  for  which 
authorizations  were  given  and  for 
which  renewals  thereof  were  granted; 

ig)  the  number  of  authorizations  that, 
by  virtue  of  one  or  more  renewals 
thereof,  were  valid  for  more  than 
thirty  days,  for  more  than  sixty  days, 
for  more  than  ninety  days  and  for 
more  than  one  hundred  and  eighty 
days; 

(h)  the  offences  in  respect  of  which 
authorizations  were  given,  specifying 
the  number  of  authorizations  given  in 
respect  of  each  such  offence; 

(i)  a  description  of  all  classes  of  places 
specified  in  authorizations  and  the 
number  of  authorizations  in  which  each 
such  class  of  place  was  specified; 

(;)  a  general  description  of  the 
methods  of  interception  involved  in 
each  interception  under  an  authoriza- 
tion; 


(ii)  à  une  infraction  autre  qu'une 
infraction  spécifiée  dans  l'autorisa- 
tion mais  pour  laquelle  une  autori- 
sation peut  être  donnée,  et 

(iii)  à  une  infraction  pour  laquelle 
une  autorisation  ne  peut  être  don- 
née; 

e)  le  nombre  de  personnes  dont  l'iden- 
tité n'est  pas  indiquée  dans  une  auto- 
risation et  contre  lesquelles  des  pour- 
suites ont  été  intentées  sur  l'instance 
du  procureur  général  du  Canada  rela- 
tivement 

(i)  à  une  infraction  spécifiée  dans 
une  telle  autorisation, 

(ii)  à  une  infraction  autre  qu'une 
infraction  spécifiée  dans  une  telle 
autorisation  mais  pour  laquelle  une 
autorisation  peut  être  donnée,  et 

(iii)  à  une  infraction  autre  qu'une 
infraction  spécifiée  dans  une  telle 
autorisation  et  pour  laquelle  aucune 
autorisation  de  ce  genre  ne  peut  être 
donnée, 

lorsque  la  commission  ou  prétendue 
commission  de  l'infraction  par  cette 
personne  est  arrivée  à  la  connaissance 
d'un  agent  de  la  paix  par  suite  de 
l'interception  d'une  communication 
privée  en  vertu  d'une  autorisation; 

/)  la  durée  moyenne  de  validité  des 
autorisations  et  des  renouvellements 
de  ces  autorisations; 

g)  le  nombre  d'autorisations  qui,  en 
raison  d'un  ou  plusieurs  renouvelle- 
ments, ont  été  valides  pendant  plus 
de  trente  jours,  plus  de  soixante  jours, 
plus  de  quatre-vingt-dix  jours  et  plus 
de  cent  quatre-vingts  jours; 

h)  les  infractions  relativement  aux- 
quelles des  autorisations  ont  été  don- 
nées, en  spécifiant  le  nombre  d'autori- 
sations données  pour  chacune  de  ces 
infractions  ; 

i)  une  description  de  tous  les  genres  de 
lieux  spécifiés  dans  les  autorisations 
et  le  nombre  d'autorisations  dans 
lesquelles  chacun  d'eux  a  été  spécifié; 
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Other 

information 


Report  to  be 
laid  before 
Parliament 


(k)  the  number  of  persons  arrested 
whose  identity  became  known  to  a 
peace  officer  as  a  result  of  an  intercep- 
tion under  an  authorization; 

(l)  the  number  of  criminal  proceedings 
commenced  at  the  instance  of  the 
Attorney  General  of  Canada  in  which 
private  communications  obtained  by 
interception  under  an  authorization 
were  adduced  in  evidence  and  the  num- 
ber of  such  proceedings  that  resulted 
in  a  conviction;  and 

(m)  the  number  of  criminal  investiga- 
tions in  which  information  obtained  as 
a  result  of  the  interception  of  a  private 
communication  under  an  authorization 
was  used  although  the  private  com- 
munication was  not  adduced  in  evi- 
dence in  criminal  proceedings  com- 
menced at  the  instance  of  the  Attorney 
General  of  Canada  as  a  result  of  the 
investigations. 


(3)  The  report  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall,  in  addition  to  the  informa- 
tion referred  to  in  subsection  (2),  set 
forth 

(a)  the  number  of  prosecutions  com- 
menced against  officers  or  servants  of 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or 
members  of  the  Canadian  Forces  for 
offences  under  section  178.11  or  section 
178.2;  and 

(6)  a  general  assessment  of  the  impor- 
tance of  interception  of  private  com- 
munications for  the  investigation,  de- 
tection, prevention  and  prosecution  of 
offences  in  Canada. 


(4)  The  Solicitor  General  of  Canada 
shall  cause  a  copy  of  each  report  pre- 
pared by  him  under  subsection  (1)  to  be 
laid  before  Parliament  forthwith  upon 
completion  thereof,  or  if  Parliament  is 


;■)  une  description  sommaire  des  mé- 
thodes d'interception  utilisées  pour 
chaque  interception  faite  en  vertu 
d'une  autorisation; 

k)  le  nombre  de  personnes  arrêtées, 
dont  l'identité  est  arrivée  à  la  connais- 
sance d'un  agent  de  la  paix  par  suite 
d'une  interception  faite  en  vertu  d'une 
autorisation; 

l)  le  nombre  de  poursuites  pénales 
engagées  sur  l'instance  du  procureur 
général  du  Canada,  dans  lesquelles  des 
communications  privées  révélées  par 
une  interception  faite  en  vertu  d'une 
autorisation  ont  été  produites  en 
preuve  et  le  nombre  de  ces  poursuites 
qui  ont  entraîné  une  condamnation;  et 
m)  le  nombre  d'enquêtes  en  matière 
pénale  au  cours  desquelles  des  rensei- 
gnements obtenus  par  suite  de  l'inter- 
ception d'une  communication  privée 
faite  en  vertu  d'une  autorisation  ont 
été  utilisés,  bien  que  la  communi- 
cation privée  n'ait  pas  été  produite  en 
preuve  dans  des  poursuites  pénales 
intentées  sur  l'instance  du  procureur 
général  du  Canada  par  suite  des  en- 
quêtes. 

(3)  Le  rapport  mentionné  au  para- Autres 
graphe  (1)  doit,  outre  les  renseignements  ^"^g^tg 
dont  il  est  fait  mention  au  paragraphe 
(2),  contenir 

a)  le  nombre  de  poursuites  intentées 
contre  des  fonctionnaires  ou  préposés 
de  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  des  membres  des  Forces  canadiennes 
pour  des  infractions  prévues  aux  arti- 
cles 178.11  ou  178.2;  et 

b)  une  évaluation  d'ensemble  de  l'im- 
portance de  l'interception  des  commu- 
nications privées  pour  le  dépistage, 
la  prévention  et  la  poursuite  des 
infractions  au  Canada,  et  les  enquêtes 
y  relatives. 


(4)  Le  solliciteur  général  du  Canada  Le  rapport 
doit  faire  déposer  devant  le  Parlement 
une  copie  de  chaque  rapport  qu'il  a  éta- jjg^,;^^^  le 
bli  en  vertu  du  paragraphe  (1)  dès  qu'il  Parlement 
est  terminé  ou,  si  le  Parlement  ne  siège 
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not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Parha- 
ment  is  sitting. 

(5)  The  Attorney  General  of  each 
province  shall,  as  soon  as  possible  after 
the  end  of  each  year,  prepare  and  publish 
or  otherwise  make  available  to  the  public 
a  report  relating  to 

(a)  authorizations  for  which  he  and 
agents  specially  designated  in  writing 
by  him  for  the  purposes  of  section 
178.12  made  application,  and 

(6)  authorizations  given  under  section 
178.15  for  which  peace  officers  special- 
ly designated  by  him  for  the  purposes 
of  that  section  made  application, 

and  interceptions  made  thereunder  in  the 
immediately  preceding  year  setting  forth, 
with  such  modifications  as  the  circum- 
stances require,  the  information  described 
in  subsections  (2)  and  (3). 


pas  à  ce  moment-là,  l'un  des  quinze  pre- 
miers jours  où  il  siège  par  la  suite. 

(5)   Le  procureur  général  de  chaque  Rapport 
province  doit,  chaque  année,  aussitôt  que  p^i" 
possible,  établir  et  publier,  ou  autrement  p™';"''*^" 

^  '  fi  -  généraux 

mettre  à  la  disposition  du  public,  un 
rapport  relatif 

a)  aux  autorisations  dont  lui-même  et 
les  mandataires  spécialement  désignés 
par  lui,  par  écrit,  aux  fins  de  l'article 
178.12  ont  fait  la  demande,  et 

b)  aux  autorisations  données  en  vertu 
de  l'article  178.15  qui  ont  été  deman- 
dées par  des  agents  de  la  paix  spécia- 
lement désignés  par  lui  aux  fins  de  cet 
article, 

et  aux  interceptions  faites  en  vertu  de 

ces  autorisations  au  cours  de  l'année  pré- 
cédente, contenant  les  renseignements 
visés  aux  paragraphes  (2)  et  (3),  avec 
les  modifications  qu'exigent  les  circons- 
tances. 


178.23  (1)  The  Attorney  General  of 
the  province  in  which  the  application  was 
made  or  the  Solicitor  General  of  Canada, 
as  the  case  may  be,  shall  notify  in 
writing  within  ninety  days  next  follow- 
ing the  period  for  which  the  authoriza- 
tion was  given  the  person  who  was  the 
object  of  the  interception  pursuant  to  the 
authorization  and  shall,  in  a  manner 
prescribed  by  regulation,  certify  to  the 
court  that  issued  the  authorization  that 
such  person  has  been  notified. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply 

(a)  in  the  case  of  a  warrant  issued 
under  subsection  16(2)  of  the  Official 
Secrets  Act,  or 

(b)  where  the  Attorney  General  of  the 
province  in  which  the  application  is 
made  or  the  Solicitor  General  of  Can- 
ada, as  the  case  may  be,  certifies  within 
the  said  ninety  days  in  a  manner  pre- 
scribed by  regulations  to  the  judge  who 
granted  the  authorization  that  the  in- 
vestigation is  continuing  and  the  judge 
is  of  the  opinion  that  the  interests  of 


178.23  (1)  Le  procureur  général  de  la  Avis  à 
province  où  la  demande  a  été  présentée  donner, 
ou  le  solliciteur  général  du  Canada,  selon  ^'^^  ^''^^ 
le  cas,  doit  aviser  par  écrit,  dans  les 
quatre-vingt-dix  jours  qui  suivent  la  pé- 
riode pour  laquelle  l'autorisation  a  été 
accordée,  la  personne  qui  a  fait  l'objet  de 
l'interception  en  exécution  de  cette  auto- 
risation et  doit,  de  la  façon  prescrite  par 
règlement,  certifier  au  tribunal  qui  a  oc- 
troyé l'autorisation  que  cette  personne  a 
été  avisée. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  Exception 
pas 

a)  dans  le  cas  d'un  mandat  décerné 
en  vertu  du  paragraphe  16(2)  de  la 
Loi  sur  les  secrets  officiels,  ou 

b)  lorsque  le  procureur  général  de  la 
province  où  la  demande  est  présentée 
ou  le  solliciteur  général  du  Canada, 
selon  le  cas,  certifie  dans  ledit  délai  de 
quatre-vingt-dix  jours,  de  la  façon 
prescrite  par  règlement,  au  juge  qui  a 
accordé  l'autorisation,  que  l'enquête  se 
poursuit,  et  lorsque  le  juge  estime  que 
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justice  require  that  a  delay  of  a  deter- 
minate reasonable  length  be  granted,  in 
which  case  the  judge  may  grant  a 
determinate  reasonable  delay." 

3.  The  Criminal  Code  is  further  amended 
by  repealing  the  definition  "sentence"  in 
section  601  thereof  and  by  substituting 
therefor  the  following: 

'sentence"  "  "sentence"  includes  a  declaration  made 
under  subsection  181  (3) ,  an  order  made 
under  section  95,  subsection  178.21(1), 
section  653,  654  or  655,  and  a  disposi- 
tion made  under  subsection  662.1(1), 
663(1)  or  664(3)  or  (4) ;" 


l'intérêt  de  la  justice  exige  qu'un 
délai  d'une  durée  raisonnable  et  déter- 
minée soit  accordé,  auquel  cas  le  juge 
peut  accorder  un  délai  raisonnable  et 
déterminé.» 

3.  Le  Code  criminel  est  en  outre  modifié 
par  l'abrogation  de  la  définition  des  mots 
«sentence»  ou  «condamnation»,  à  l'article 
601,  et  son  remplacement  par  ce  qui  suit: 

««sentence»  ou  «condamnation»  com- «sentence, 
prend  notamment  une  déclaration  faite"" 
en  vertu  du  paragraphe  181  (3) ,  une  or- nllLn™ 
donnance  rendue  en  vertu  de  l'article 
95,  du  paragraphe  178.21(1),  de  l'arti- 
cle 653,  654  ou  655,  et  une  décision 
prise  en  vertu  du  paragraphe  662.1(1), 
663(1)  ou  664(3)  ou  (4).» 


R.S., 
c.  C-38 


CROWN  LIABILITY  ACT 

4.  The  Crown  Liability  Act  is  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 7  thereof,  the  following  Part: 


LOI  SUR  LA  RESPONSABILITE  DE  LA 
COURONNE 

4.  La  Loi  sur  la  responsabilité  de  la  Cou- 
ronne est  modifiée  par  l'insertion,  immédia- 
tement après  l'article  7,  de  la  Partie  sui- 
vante: 


S.R., 
c.  C-38 


"PART  I.l 


«PARTIE  1.1 


Definitions 

"authoriza- 
tion" 


"electro- 
magnetic, 
acoustic, 
nsechanical 
or  other 
device" 


"intercept" 


INVASION  OF  PRIVACY 

7.1  In  this  Part, 

"authorization"  means  an  authorization 
to  intercept  a  private  communication 
given  under  section  178.13  of  the  Crim- 
inal Code; 

"electromagnetic,  acoustic,  mechanical 
or  other  device"  means  any  device 
or  apparatus  that  is  used  or  is 
capable  of  being  used  to  intercept  a 
private  communication,  but  does  not 
include  a  hearing  aid  used  to  correct 
subnormal  hearing  of  the  user  to  not 
better  than  normal  hearing; 

"intercept"  includes  listen  to,  record  or 
acquire  a  communication  or  acquire 
the  substance,  meaning  or  purport 
thereof; 


ATTEINTES  À  LA  VIE  PRIVÉE 
7.1  Dans  la  présente  Partie, 

«autorisation»  signifie  une  autorisation 
d'intercepter  une  communication  pri- 
vée donnée  en  vertu  de  l'article  178.13 
du  Code  criminel] 

«communication  privée»  désigne  toute 
communication  orale  ou  télécommu- 
nication faite  dans  des  circonstan- 
ces telles  que  son  auteur  peut  raison- 
nablement s'attendre  à  ce  qu'elle  ne 
soit  pas  interceptée  par  une  personne 
autre  que  la  personne  à  laquelle  il  la 
destine  ; 

«dispositif  électromagnétique,  acousti- 
que, mécanique  ou  autre»  désigne 
tout  dispositif  ou  appareil  utilisé  ou 
pouvant  être  utilisé  pour  intercep- 
ter une  communication  privée,  mais  ne 


Définitions 

«autorisa- 
tion» 


«communi- 
cation 
privée» 


«dispositif 
électro- 
magnétique, 
acoustique, 
mécanique 
ou  autre» 
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"private  communication"  means  any 
oral  communication  or  any  tele- 
communication made  under  circum- 
stances in  which  it  is  reasonable  for 
the  originator  thereof  to  expect  that  it 
will  not  be  intercepted  by  any  person 
other  than  the  person  intended  by  the 
originator  thereof  to  receive  it. 


comprend  pas  un  appareil  de  correc- 
tion auditive  utilisé  pour  améliorer, 
sans  dépasser  la  normale,  l'audition 
de  l'utilisateur  lorsqu'elle  est  infé- 
rieure à  la  normale; 

intercepter»  comprend  écouter,  enregis-  «intercepter, 
trer  ou  prendre  volontairement  con- 
naissance d'une  communication  ou  de 
sa  substance,  son  sens  ou  son  objet. 


7.2  (1)  Subject  to  subsection  (2), 
where  a  servant  of  the  Crown,  by  means 
of  an  electromagnetic,  acoustic,  mechani- 
cal or  other  device,  intentionally  inter- 
cepts a  private  communication,  in  the 
course  of  his  employment,  the  Crown  is 
liable  for  all  loss  or  damage  caused  by 
or  attributable  to  such  interception,  and 
for  punitive  damages  in  an  amount  not 
exceeding  $5,000,  to  each  person  who  in- 
curred such  loss  or  damage. 


(2)  The  Crown  is  not  liable  under 
subsection  (1)  for  loss  or  damage  or 
punitive  damages  referred  to  therein 
where  the  interception  complained  of 

(a)  was  lawfully  made; 

(6)  was  made  with  the  consent,  ex- 
press or  implied,  of  the  originator  of 

the  private  communication  or  of  the 
person  intended  by  the  originator 
thereof  to  receive  it;  or 

(c)  was  made  by  an  oflBcer  or  servant 
of  the  Crown  in  the  course  of  random 
monitoring  that  is  necessarily  inci- 
dental to  radio  frequency  spectrum 
management  in  Canada. 


(3)  Where  a  private  communication  is 
originated  by  more  than  one  person  or  is 
intended  by  the  originator  thereof  to  be 
received  by  more  than  one  person,  a  con- 
sent to  the  interception  thereof  by  any 
one  of  such  persons  is  suflBcient  for  the 
purposes  of  paragraph  (2)  (6)  and  of 
subsection  7.3(2). 


7.2  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  La  Couronne 
(2),  lorsqu'un  préposé  de  la  Couronne, ^espon- 
au  moyen  d'un  dispositif  électromagnéti- j.^jj^g^^^gp. 
que,  acoustique,  mécanique  ou  autre,  in-tion 
tercepte  intentionnellement  une  commu- 
nication privée  dans  l'exercice  de  ses  fonc- 
tions, la  Couronne  est  responsable  de  la 
totalité  des  pertes  ou  dommages  causés 
par  cette  interception  ou  qui  lui  sont 
attribuables,  et  de  dommages-intérêts  pu- 
nitifs n'excédant  pas  $5,000  envers  chaque 
personne  qui  a  subi  ces  pertes  ou  dom- 
mages. 

(2)  La  Couronne  n'est  pas  responsa-  Réserve 
ble,  en  vertu  du  paragraphe  (1),  des 
pertes  ou  dommages  ni  des  dommages- 
intérêts  punitifs  y  mentionnés  lorsque 
l'interception  ayant  fait  l'objet  de  la 
plainte 

a)  a  été  légalement  faite; 

b)  a  été  faite  avec  le  consentement, 
exprès  ou  tacite,  de  l'auteur  de  la  com- 
munication privée  ou  de  la  personne 
à  laquelle  son  auteur  la  destinait;  ou 

c)  a  été  faite  par  un  fonctionnaire  ou 
préposé  de  la  Couronne  à  l'occasion 
d'un  contrôle  au  hasard  nécessairement 
accessoire  à  la  régulation  du  spectre 
des  fréquences  de  radiocommunication 
au  Canada. 

(3)  Lorsqu'une  communication  privée ^onsente- 
a  pour  auteurs  plus  d'une  personne  ou  Que  |?j^^"g^^^,gp. 
son  auteur  la  destine  à  plus  d'une  per-  tion 
sonne,  il  suffit,  aux  fins  de  l'alinéa  {2)b) 

et  du  paragraphe  7.3(2),  que  l'une  quel- 
conque de  ces  personnes  consente  à  son 
interception. 
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Drown  liable  7.3  (1)  Subject  to  subsection  (2), 
where  a  servant  of  the  Crown  who  has 

disclosure  obtained,  in  the  course  of  his  employ- 
ment, any  information  respecting  a 
private  communication  that  has  been 
intercepted  by  means  of  an  electromag- 
netic, acoustic,  mechanical  or  other  de- 
vice without  the  consent,  express  or 
implied,  of  the  originator  thereof  or  of 
the  person  intended  by  the  originator 
thereof  to  receive  it,  intentionally 

(a)  uses  or  discloses  such  private  com- 
munication or  any  part  thereof  or  the 
substance,  meaning  or  purport  thereof 
or  of  any  part  thereof,  or 
(6)  discloses  the  existence  thereof, 

the  Crown  is  liable  for  all  loss  or  dam- 
age caused  thereby,  and  for  punitive 
damages  in  an  amount  not  exceeding 
$5,000,  to  each  person  who  incurred  such 
loss  or  damage. 

Saving  (2)  The  Crown  is  not  liable  for  loss 

provision  or  damage  or  punitive  damages  referred 
to  in  subsection  (1)  where  a  servant  of 
the  Crown  discloses  a  private  communi- 
cation or  any  part  thereof  or  the  sub- 
stance, meaning  or  purport  thereof  or 
of  any  part  thereof  or  the  existence  of  a 
private  communication 

(a)  with  the  express  consent  of  the 
originator  of  the  private  communica- 
tion or  of  the  person  intended  by  the 
originator  thereof  to  receive  it; 

(b)  in  the  course  of  or  for  the  purpose 
of  giving  evidence  in  any  civil  or 
criminal  proceedings  or  in  any  other 
proceedings  in  which  he  may  be  re- 
quired to  give  evidence  on  oath; 

(c)  in  the  course  of  or  for  the  purpose 
of  any  criminal  investigation  if  the 
private  communication  was  lawfully 
intercepted  ; 

(d)  in  giving  notice  under  section 
178.16  of  the  Criminal  Code  or  furnish- 
ing further  particulars  pursuant  to  an 
order  under  section  178.17  of  that  Act; 

(e)  in  the  course  of  random  monitor- 
ing that  is  necessarily  incidental  to 


7.3  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  La  Couronne 
(2),  lorsqu'un  préposé  de  la  Couronne e'^t  respon- 
qui  a  obtenu,  dans  l'exercice  de  ses  ^g'']'^ 
fonctions,   un   renseignement   relatif   à  gation 
une  communication  privée  qui  a  été  inter- 
ceptée au  moyen  d'un  dispositif  électro- 
magnétique, acoustique,  mécanique  ou 
autre  sans  le  consentement  exprès  ou 
tacite  de  son  auteur  ou  de  la  personne 
à  laquelle  son  auteur  la  destinait, 

a)  utilise  ou  divulgue  intentionnelle- 
ment tout  ou  partie  de  cette  communi- 
cation privée,  ou  la  substance,  le  sens 
ou  l'objet  de  tout  ou  partie  de  celle-ci, 
ou 

b)  en    divulgue  intentionnellement 

l'existence, 

la  Couronne  est  responsable  de  la  totalité 
des  pertes  ou  dommages  ainsi  causés,  et 
de  dommages-intérêts  punitifs  n'excé- 
dant pas  $5,000  envers  chaque  personne 
qui  a  subi  ces  pertes  ou  dommages. 

(2)  La  Couronne  n'est  pas  responsable  Réserve 
dos  pertes  ou  dommages  ni  des  dom- 
mages-intérêts punitifs  visés  au  paragra- 
phe (1),  lorsqu'un  préposé  de  la  Cou- 
ronne divulgue  soit  tout  ou  partie  d'une 
communication  privée,  ou  la  substance, 
le  sens  ou  l'objet  de  tout  ou  partie  de 
celle-ci,  soit  l'existence  d'une  communi- 
cation privée 

a)  avec  le  consentement  exprès  de  l'au- 
teur de  la  communication  privée  ou  de 
la  personne  à  laquelle  son  auteur  la 

destinait; 

b)  au  cours  ou  aux  fins  d'une  déposi- 
tion lors  de  poursuites  civiles  ou  pé- 
nales ou  de  toutes  autres  procédures 
dans  lesquelles  il  peut  être  requis  de 
déposer  sous  serment; 

c)  au  cours  ou  aux  fins  d'une  enquête 
en  matière  pénale,  si  la  communication 
privée  a  été  intercepté  légalement; 

d)  en  donnant  le  préavis  visé  à  l'article 
178.16  du  Code  criminel  ou  en  four- 
nissant des  détails  complémentaires  en 
application  d'une  ordonnance  rendue 
en  vertu  de  l'article  178.17  de  ce 
Code; 
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radio  frequency  spectrum  manage- 
ment in  Canada;  or 
(/)  where  disclosure  is  made  to  a 
peace  officer  and  is  intended  to  be  in 
the  interest  of  the  administration  of 
justice. 


e)  à  l'occasion  d'un  contrôle  au  hasard 
nécessairement  accessoire  à  la  régula- 
tion du  spectre  des  fréquences  de  radio- 
communication au  Canada;  ou 
/)  lorsque  la  divulgation  est  faite  à 
un  agent  de  la  paix  et  vise  à  servir 
l'administration  de  la  justice. 


No  punitive 
damages 


7.4  No  award  for  punitive  damages 
shall  be  made  under  section  7.2  or  7.3 
where  punitive  damages  have  been  or- 
dered to  be  paid  to  the  person  claiming 
such  damages  pursuant  to  subsection 
178.21(1)  of  the  Criminal  Code. 


7.4  Aucune  attribution  de  dommages-  Pas  de 
intérêts  punitifs  ne  doit  être  faite  en  dommages- 
vertu  des  articles  7.2  ou  7.3  lorsque  lep^^itifs 
paiement  de  dommages-intérêts  punitifs 
au  réclamant  de  ces  dommages-intérêts  a 
été  ordonné  en  application  du  paragraphe 
178.21  (1)  du  Code  criminel. 


7.5  Where  a  judgment  has  been  given 
against  the  Crown  by  reason  of  its  lia- 
bility under  this  Part,  the  servant  in  re- 
spect of  whose  conduct  the  Crown  has 
been  found  liable  is  accountable  to  the 
Crown  for  the  amount  of  such  judgment 
and  the  Crown  may  recover  such  amount 
from  him." 


7.5  Lorsqu'un  jugement  a  été  pronon- Indemnité 
cé  contre  la  Couronne  en  raison  de  sa 
responsabilité  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  le  préposé  pour  la  conduite  du- 
quel la  Couronne  a  été  trouvée  respon- 
sable est  comptable  du  montant  de  ce 
jugement  envers  la  Couronne  et  peut 
être  contraint  de  le  lui  verser.» 


OFFICIAL  SECRETS  ACT 

5.  Subsection  2(1)  of  the  Official 
Secrets  Act  is  amended  by  adding  there- 
to, immediately  after  the  definition  "docu- 
ment", the  following  definition: 


LOI  SUR  LES  SECRETS  OFFICIELS 

5.  Le  paragraphe  2(1)  de  la  Loi  sur  les 
secrets  officiels  est  modifié  par  l'insertion, 
immédiatement  après  la  définition  d'«in- 
fraction  à  la  présente  loi»,  de  la  définition 
suivante: 


"intercept"  "  "intercept"  includes  listen  to,  record 
or  acquire  a  communication  or  acquire 
the  substance,  meaning  or  purport 
thereof;" 


«  «intercepter»   comprend   écouter,  en-  «intercep- 
registrer   ou   prendre  volontairement*^'"* 
connaissance  d'une  communication  ou 
de  sa  substance,  son  sens  ou  son  objet;» 


Criminal 
Code  and 
Croivn 
Liahiliti/ 
Act  not 
applicable 


6.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  section: 

"16.  (1)  Part  IV.l  of  the  Criminal 
Code  does  not  apply  to  any  person  who 
makes  an  interception  pursuant  to  a 
warrant  or  to  any  person  who  in  good 
faith  aids  in  any  way  a  person  whom  he 
has  reasonable  and  probable  grounds  to 
believe  is  acting  in  accordance  with  a 
warrant,  and  does  not  affect  the  admissi- 
bility of  any  evidence  obtained  thereby 
and  no  action  lies  under  Part  I.l  of  the 


6.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'adjonction  de  l'article  suivant: 


«16.  (1)  La  Partie  IV.l  du  Code  inappiicabi- 
criminel  ne  s'applique  pas  à  une  personne  ''^f'  '^.^  ^"f  ^ 

^      r  ,.      .      criminel  et 

qui  fait  une  interception  en  application  ^jeia  Loi  swr 
d'un  mandat  ni  à  une  personne  qui,  de  la  responsa- 
bonne  foi,  aide  de  quelque  façon  une 

,  ,,  ,  Couronne 

autre  personne  qu  elle  croit,  en  se  fon- 
dant sur  des  motifs  raisonnables  et  pro- 
bables, agir  en  conformité  d'un  mandat, 
et  n'a  aucun  effet  sur  l'admissibilité 
d'une  preuve  obtenue  par  ce  moyen,  et 
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Warrant 
issued  by 
Solicitor 
General 
of  Canada 


Meaning  of 
"subversive 
activity" 


Contents 
of  warrant 


Annual 
report 


Crown  Liability  Act  in  respect  of  such 
an  interception. 


(2)  The  Solicitor  General  of  Canada 
may  issue  a  warrant  authorizing  the  in- 
terception or  seizure  of  any  communica- 
tion if  he  is  satisfied  by  evidence  on  oath 
that  such  interception  or  seizure  is  neces- 
sary for  the  prevention  or  detection  of 
subversive  activity  directed  against  Can- 
ada or  detrimental  to  the  security  of 
Canada  or  is  necessary  for  the  purpose 
of  gathering  foreign  intelligence  informa- 
tion essential  to  the  security  of  Canada. 


(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2), 
"subversive  activity"  means 

(a)  espionage  or  sabotage; 
(6)  foreign  intelligence  activities  di- 
rected toward  gathering  intelligence 
information  relating  to  Canada; 

(c)  activities  directed  toward  accom- 
plishing governmental  change  within 
Canada  or  elsewhere  by  force  or  vio- 
lence or  any  criminal  means; 

(d)  activities  by  a  foreign  power  di- 
rected toward  actual  or  potential 
attack  or  other  hostile  acts  against 
Canada; or 

(e)  activities  of  a  foreign  terrorist 
group  directed  toward  the  commission 
of  terrorist  acts  in  or  against  Canada. 

(4)  A  warrant  issued  pursuant  to  sub- 
section (2)  shall  specify 

(a)  the  type  of  communication  to  be 
intercepted  or  seized; 
(6)  the  person  or  persons  who  may 
make  the  interception  or  seizure;  and 
(c)  the  length  of  time  for  which  the 
warrant  is  in  force. 

(5)  The  Solicitor  General  of  Canada 
shall,  as  soon  as  possible  after  the  end  of 
each  year,  prepare  a  report  relating  to 
warrants  issued  pursuant  to  subsection 
(2)   and  to  interceptions  and  seizures 


aucune  action  n'est  recevable  en  vertu  de 
la  Partie  I.l  de  la  Loi  sur  la  responsa- 
bilité de  la  Couronne  relativement  à  une 
telle  interception. 

(2)  Le  solliciteur  général  du  Canada  Mandat 
peut  décerner  un  mandat  autorisant  l'in-  décerné  par 

,  ,.  1         •  •      j     i.     j.  lesolhci- 

terception  ou  la  saisie  de  toute  com-  ^^^j.  général 
munication  s'il  est  convaincu,  en  se  fon-  du  Canada 
dant  sur  une  preuve  faite  sous  serment, 
que  cette  interception  ou  saisie  est  néces- 
saire pour  prévenir  ou  dépister  une 
activité  subversive  dirigée  contre  le  Ca- 
nada ou  préjudiciable  à  la  sécurité  du 
Canada,  ou  est  nécessaire  pour  recueillir 
des  renseignements  d'origine  étrangère 
essentiels  à  la  sécurité  du  Canada. 

(3)  Aux   fins   du   paragraphe    (2),  Sensd'.ac- 

«activité  subversive»  désigne  tivité  sub- 

versive» 

a)  l'espionnage  ou  le  sabotage; 

b)  des  activités  de  renseignement 
d'origine  étrangère  visant  à  réunir  des 
renseignements  sur  le  Canada; 

c)  des  activités  visant  à  op>érer  un 
changement  de  gouvernement  au  Ca- 
nada ou  ailleurs  par  la  force,  la  vio- 
lence ou  tout  autre  moyen  criminel; 

d)  des  activités  d'une  puissance  étran- 
gère visant,  en  fait  ou  éventuellement, 
à  attaquer  le  Canada  ou  à  se  livrer 
contre  lui  à  d'autres  actes  hostiles;  ou 

e)  des  activités  d'un  groupe  de  ter- 
roristes étrangers  visant  à  la  perpétra- 
tion d'actes  terroristes  au  Canada  ou 
contre  le  Canada. 

(4)  Un  mandat  décerné  en  application  Contenu 
du  paragraphe  (2)  doit  spécifier  d'un  mandat 

a)  le  genre  de  communication  qui  doit 
être  interceptée  ou  saisie  ; 

b)  la  ou  les  personnes  qui  peuvent 
faire  l'interception  ou  la  saisie;  et 

c)  la  période  pendant  laquelle  le  man- 
dat est  en  vigueur. 

(5)  Le  solliciteur  général  du  Canada  Rapport 
doit,  chaque  année,  aussitôt  que  possible,  annuel 
établir,  relativement  aux  mandats  dé- 
cernés en  application  du  paragraphe  (2) 

et  aux  interceptions  et  saisies  pratiquées 
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made  thereunder  in  the  immediately  pre- 
ceding year  setting  forth 

(a)  the  number  of  warrants  issued 
pursuant  to  subsection  (2), 

(b)  the  average  length  of  time  for 
which  warrants  were  in  force, 

(c)  a  general  description  of  the 
methods  of  interception  or  seizure 
utilized  under  the  warrants,  and 

(d)  a  general  assessment  of  the  im- 
portance of  warrants  issued  pursuant 
to  subsection  (2)  for  the  prevention  or 
detection  of  subversive  activity  di- 
rected against  Canada  or  detrimental 
to  the  security  of  Canada  and  for  the 
purpose  of  gathering  foreign  intel- 
ligence information  essential  to  the 
security  of  Canada, 

and  a  copy  of  each  such  report  shall  be 
laid  before  Parliament  forthwith  upon 
completion  thereof  or,  if  Parliament  is 
not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting." 


en  vertu  de  ceux-ci  au  cours  de  l'année 
précédente,  un  rapport  indiquant 

a)  le  nombre  de  mandats  décernés  en 
application  du  paragraphe  (2), 

b)  la  durée  moyenne  de  validité  des 

mandats, 

c)  une  description  sommaire  des  mé- 
thodes d'interception  ou  de  saisie 
utilisées  en  vertu  des  mandats,  et 

d)  une  appréciation  générale  de  l'im- 
portance des  mandats  décernés  en  ap- 
plication du  paragraphe  (2)  pour  la 
prévention  ou  le  dépistage  des  activités 
subversives  dirigées  contre  le  Canada 
ou  préjudiciables  à  la  sécurité  du  Ca- 
nada et  pour  la  réunion  de  renseigne- 
ments d'origine  étrangère  essentiels  à 
la  sécurité  du  Canada, 

et  une  copie  de  chacun  de  ces  rapports 
doit  être  déposée  devant  le  Parlement  dès 
que  le  rapport  est  terminé  ou,  si  le  Parle- 
ment ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un 
des  quinze  premiers  jours  oià  il  siège  par 
la  suite.  > 


COMMENCEMENT 


ENTREE  EN  VIGUEUR 


Corning  into  7.  This  Act  shall  come  into  force  on  a 
force  (Jay         fixed  by  proclamation. 


7.  La  présente  loi  entrera  en  vigueur  à  Entrée  èa 
une  date  qui  sera  fixée  par  proclamation,  ^'^ueur 
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CHAPTER  51 


CHAPITRE  51 


An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act,  the  Broadcasting  Act  and  the 
Income  Tax  Act  in  respect  of  election 
expenses 

[Assented  to  14th  January,  1974] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice 
and  consent  of  the  Senate  and  House  of 
Commons  of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  modifiant  la  Loi  électorale  du  Canada, 
la  Loi  sur  la  radiodiffusion  et  la  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu  à  l'égard  des 
dépenses  d'élection 

[Sanctionnée  le  I4  janvier  1974] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Election 
Expenses  Act. 


TITRE  ABREGE 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  sur  les  dépenses  d'élection. 


CANADA   ELECTIONS  ACT 

2.  (1)  Section  2  of  the  Canada  Elec- 
tions Act  is  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  the  definition  "candi- 
date" or  "candidate  at  an  election",  the 
following  definition: 


LOI  ELECTORALE  DU  CANADA 

2.  (1)  L'article  2  de  la  Loi  électorale  du 
Canada  est  modifié  par  l'insertion,  à  la  suite 
de  la  définition  de  l'expression  «agent  of- 
ficiel», de  la  définition  suivante: 


S.R.,  c.  14 
d"  Supp.) 


"  "chief  agent",  in  respect  of  any  regis- 
tered party,  means  the  registered 
agent  of  that  party  who  is  recorded 
in  the  registry  of  agents  of  registered 
parties  maintained  by  the  Chief  Elec- 
toral Ofiicer  pursuant  to  subsection 
13.1(1)  as  the  chief  agent  of  that 
party;" 

(2)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "election  documents", 
the  following  definitions: 


«  «agent  principal»,  relativement  à  tout  «agent 
parti  enregistré,  désigne  l'agent  enre-  Principal, 
gistré  de  ce  parti  dont  le  nom  figure  fj'jf!; 
dans  le  registre  des  agents  des  partis 
enregistrés,  tenu  par  le  directeur  géné- 
ral des  élections  en  application  du  pa- 
ragraphe 13.1(1),  en  qualité  d'agent 
principal  de  ce  parti;» 

(2)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  à  la  suite  de  la  défi- 
nition de  «date  de  l'énumération»,  de  la 
définition  suivante: 


'election  expenses"  means 
(a)  amounts  paid, 
(6)  liabilities  incurred, 
(c)  the  commercial  value  of  goods 


«  «dépenses  d'élection»  signifie 

a)  les  sommes  payées, 

b)  les  dépenses  engagées, 

c)  la  valeur  commerciale  des  mar- 


« dépenses 
d'élection» 
"election 
expenses" 
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and  services  donated  or  provided, 
other  than  volunteer  labour,  and 

(d)  amounts  that  represent  the  dif- 
ferences between  amounts  paid  and 
liabilities  incurred  for  goods  and 
services,  other  than  labour,  and  the 
commercial  value  thereof  where  they 
are  provided  at  less  than  their  com- 
mercial value, 

(all  of  which  are  in  this  definition  re- 
ferred to  as  "the  cost")  for  the  pur- 
pose of  promoting  or  opposing,  directly 
and  during  an  election,  a  particular 
registered  party,  or  the  election  of  a 
particular  candidate,  and  without  lim- 
iting the  generality  of  the  foregoing, 
includes 

(e)  the  cost  of  acquiring  the  right 
to  the  use  of  time  on  the  facilities 
of  any  broadcasting  undertaking  as 
defined  in  section  2  of  the  Broad- 
casting Act,  or  of  acquiring  the  right 
to  the  publication  of  an  advertise- 
ment in  any  periodical  publication 
for  any  such  purpose, 

(/)  the  cost  of  acquiring  the  services 
of  any  person,  including  remunera- 
tion and  expenses  paid  to  him  or  on 
his  behalf,  as  an  official  agent  or 
registered  agent  or  otherwise,  ex- 
cept where  such  services  are  donated 
or  provided  at  materially  less  than 
their  commercial  value, 
ig)  the  cost  of  acquiring  meeting 
space,  of  provision  of  light  refresh- 
ment and  of  acquiring  and  distrib- 
uting mailing  objects,  material  or 
devices  of  a  promotional  nature,  and 

(h)  the  cost  of  goods  or  services  pro- 
vided by  a  government,  crown  cor- 
poration or  any  other  public  agency, 

when  such  costs  are  incurred  for  a 
purpose  set  out  in  this  definition,  and 
for  the  purposes  of  this  definition,  the 
"commercial  value"  of  goods  or  services 
donated  or  provided  at  less  than  their 
commercial  value  is,  where  the  person 
by  whom  the  goods  or  services  are  so 
donated  or  provided  is  in  the  business 


chandises  et  services  donnés  ou  four- 
nis, à  l'exception  du  travail  bénévole, 
et 

d)  les  sommes  égales  à  la  diffé- 
rence entre  les  sommes  payées  et  dé- 
penses engagées  au  titre  des  mar- 
chandises et  services  autres  que  le 
travail  bénévole  d'une  part  et  leur 
valeur  commerciale  d'autre  part 
lorsqu'ils  sont  fournis  à  un  prix 
inférieur  à  leur  valeur  commerciale, 

(sommes  qui,  dans  la  présente  défini- 
tion, sont  toutes  appelées  le  «coût») 
dans  le  but  de  favoriser  ou  de  contre- 
carrer directement  et  en  période  élec- 
torale un  parti  enregistré  en  particu- 
lier ou  l'élection  d'un  candidat  en  par- 
ticulier et,  sans  restreindre  la  portée 
générale  de  ce  qui  précède,  cela  com- 
prend 

e)  le  coût  de  location  d'une  période 
d'émission  sur  un  poste  d'une  entre- 
prise de  radiodiffusion  selon  la  dé- 
finition énoncée  à  l'article  2  de  la 
Loi  sur  la  radiodiffusion  ou  le  coût 
d'acquisition  du  droit  de  publier  une 
annonce  publicitaire  dans  une  pu- 
blication périodique  à  une  telle  fin, 
/)  le  coût  d'acquisition  des  services 
d'une  personne,  y  compris  la  ré- 
munération et  les  dépenses  payées  à 
cette  personne  ou  pour  son  compte, 
à  titre  d'agent  officiel  ou  d'agent  en- 
registré ou  autrement,  excepté  si 
ces  services  sont  fournis  gratuite- 
ment ou  à  un  prix  sensiblement  infé- 
rieur à  leur  valeur  commerciale, 

g)  le  coût  de  location  d'espace  pour 
des  réunions,  de  fourniture  de  ra- 
fraîchissements et  d'acquisition  et  de 
distribution  d'articles  expédiés  par 
la  poste  et  de  matériel  ou  d'appareils 
publicitaires,  et 

h)  le  coût  des  marchandises  ou  ser- 
vices assurés  par  un  gouvernement, 
une  société  de  la  Couronne  ou  tout 
autre  organisme  public, 

lorsque  ces  coûts  sont  des  dépenses 
engagées  à  l'une  des  fins  énoncées  à  la 
présente  définition  et,  avix  fins  de  la 
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of  supplying  such  goods  or  services,  the 
lowest  amount  charged  by  him  for  an 
equivalent  amount  of  the  same  goods 
or  services  at  or  about  the  time  they 
are  so  donated  or  provided,  and  where 
the  person  by  whom  the  goods  or  serv- 
ices are  so  donated  or  provided  is  not 
in  the  business  of  supplying  such  goods 
or  services,  the  lowest  amount  charged 
for  an  equivalent  amount  of  the  same 
goods  or  services  at  or  about  that  time 
by  any  other  person  providing  those 
goods  or  services  on  a  commercial  basis 
in  the  market  area  in  which  the  goods 
or  services  are  so  donated  or  provided 
if  that  amount  charged  is  equal  to  or 
greater  than  one  hundred  dollars,  and 
if  that  amount  charged  is  less  than 
one  hundred  dollars,  nil; 

"electoral  district  agent"  in  relation  to 
a  registered  party,  means  a  person 
whose  name  is  recorded  in  the  registry 
of  agents  of  registered  parties  main- 
tained by  the  Chief  Electoral  Officer 
pursuant  to  subsection  13.1(1)  and 
who  is  designated  as  such  by  the  chief 
agent  of  the  party;" 

(3)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  the  definition  "official  nomination"  or 
"officially  nominated",  the  following  defini- 
tion: 

"  "periodical  publication"  means  any 
paper,  magazine  or  periodical  contain- 
ing public  news,  intelligence  or  reports 
of  events,  or  any  remarks  or  observa- 
tions thereon,  printed  for  sale  and 
published  periodically,  or  in  parts  or 
numbers,  at  intervals  not  exceeding 
thirty-one  days  between  the  publica- 
tion of  any  two  such  papers,  parts  or 
numbers,  and  any  paper,  magazine  or 
periodical  printed  in  order  to  be  dis- 
bursed and  made  public,  weekly  or 
more  often,  or  at  intervals  not  exceed- 
ing thirty-one  days,  that  contains 
advertisements,  exclusively  or  princi- 
pally;" 


présente  définition,  la  «valeur  com- 
merciale» des  marchandises  ou  services 
fournis  gratuitement  ou  à  un  prix  in- 
férieur à  leur  valeur  commerciale  est, 
lorsque  la  personne  qui  a  fourni  les 
marchandises  ou  services  exploite  une 
entreprise  qui  consiste  à  fournir  ces 
marchandises  ou  services,  le  prix  le  plus 
bas  exigé  pour  une  même  quantité  des 
marchandises  ou  services  par  la  per- 
sonne qui  les  fournit,  vers  le  moment 
où  elle  les  fournit,  et  lorsque  la  per- 
sonne qui  a  fourni  les  marchandises  ou 
services  n'exploite  pas  une  entreprise 
qui  consiste  à  fournir  ces  marchandises 
ou  services,  le  prix  le  plus  bas  exigé 
pour  une  même  quantité  des  marchan- 
dises ou  services  par  toute  autre  per- 
sonne qui  fournit  ces  marchandises  ou 
services  sur  une  échelle  commerciale 
dans  la  région  où  ces  marchandises  ou 
services  sont  fournis  si  le  montant  exi- 
gé est  égal  ou  supérieur  à  cent  dollars  ; 
la  présente  disposition  ne  s'applique 
pas  si  le  montant  exigé  est  inférieur  à 
cent  dollars;» 


(3)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 

modifié  par  l'insertion,  à  la  suite  de  la 
définition  du  mot  «province»,  de  la  défini- 
tion suivante: 

««publication  périodique»  désigne  toute  «publication 
feuille,  magazine  ou  périodique  desti- p*^'''"^**^"®* 
né  au  public,  contenant  des  nouvelles,  ^^^J^i  » 
informations  ou  comptes  rendus  d'évé- 
nements, ou  des  commentaires  ou  ob- 
servations à  leur  sujet,  imprimés  en 
vue  de  leur  vente  et  publiés  périodi- 
quement, ou  par  parties  ou  numéros,  à 
des  intervalles  n'excédant  pas  trente 
et  un  jours  entre  la  publication  de 
deux  de  ces  feuilles,  parties  ou  numé- 
ros, et  toute  feuille,  magazine  ou  pé- 
riodique imprimés  en  vue  d'être  dif- 
fusés et  rendus  publics,  une  fois  par 
semaine  ou  plus,  ou  à  des  intervalles 
n'excédant  pas  trente  et  un  jours,  qui 
contiennent  exclusivement  ou  princi- 
palement des  annonces;» 
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"registered 
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Idem 


(4)  Section  2  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately- 
after  the  definition  "recount",  the  following 
definition: 

"  "registered  agent",  in  relation  to  a  regis- 
tered party,  means  a  person  whose 
name  is  recorded  in  the  registry  of 
agents  of  registered  parties  maintained 
by  the  Chief  Electoral  Officer  pursu- 
ant to  subsection  13.1(1)  and  includes 
the  chief  agent  of  any  such  party  and 
an  electoral  district  agent;" 


3.  (1)  Paragraph  13(8)  (b)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(6)  after  the  thirtieth  day  before 
polling  day,  delete  from  the  registry 
any  registered  party  that 

(i)  was  not  represented  in  the 
House  of  Commons  on  the  day 
before  the  dissolution  of  Parliament 
immediately  preceding  the  election, 
and 

(ii)  did  not,  on  the  thirtieth  day 
before  polling  day  at  the  election, 
have  candidates  officially  nominated 
in  at  least  fifty  of  the  electoral 
districts  of  Canada." 

(2)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto,  immediately 
after  subsection  (8)  thereof,  the  following 
subsection: 

"(8.1)  The  Chief  Electoral  Officer 
shall  delete  from  the  registry  any  reg- 
istered party  that  fails  to  comply  with 
any  of  subsections  13.1(2),  13.1(3), 
13.3(1)  and  13.3(2)." 

(3)  Section  13  of  the  said  Act  is  further 
amended  by  adding  thereto  the  following 
subsection: 


(4)  L'article  2  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'insertion,  immédiatement 
avant  la  définition  de  l'expression  «agent 

officiel»,  des  définitions  suivantes: 

««agent  de  circonscription»,  relativement 
à  un  parti  enregistré,  désigne  une  per- 
sonne dont  le  nom  figure  dans  le  regis- 
tre des  agents  des  partis  enregistrés, 
tenu  par  le  directeur  général  des  élec- 
tions en  application  du  paragraphe 
13.1(1)  et  qui  est  nommé  à  ce  poste 
par  l'agent  principal  du  parti; 

«agent  enregistré»,  relativement  à  un 
parti  enregistré,  désigne  une  personne 
dont  le  nom  figure  dans  le  registre  des 
agents  des  partis  enregistrés,  tenu  par 
le  directeur  général  des  élections  en 
application  du  paragraphe  13.1(1),  et 
comprend  l'agent  principal  de  tout 
parti  de  ce  genre  et  un  agent  de 
circonscription;» 

3.   (1)  L'alinéa  13(8)6)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
«h)  après  le  trentième  jour  qui  pré- 
cède' le  jour  du  scrutin,  radier  du 
registre  un  parti  enregistré 

(i)  qui  n'était  pas  représenté  à  la 
Chambre  des  communes  la  veille  de 
la  dissolution  du  Parlement  juste 
avant  l'élection,  et 

(ii)  qui  n'avait  pas,  le  trentième 
jour  qui  précède  le  jour  du  scrutin 
à  l'élection,  des  candidats  officielle- 
ment présentés  dans  au  moins  cin- 
quante circonscriptions  du  Canada.» 


(2)  L'article  13  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction,  immédiatement 
après  le  paragraphe  (8),  du  paragraphe 
suivant: 

«(8.1)  Le  directeur  général  des  élec- idem 
tions  doit  radier  du  registre  tout  parti 
enregistré  qui  ne  se  conforme  pas  à  l'un 
quelconque    des    paragraphes  13.1(2), 
13.1(3),  13.3(1)  et  13.3(2).» 

(3)  L'article  13  de  ladite  loi  est  en  outre 
modifié  par  l'adjonction  du  paragraphe 
suivant: 


«agent  de 
circonscrip- 
tion* 

"elec- 
toral district 
agent" 


«agent  enre- 
gistré» 
"regis- 
tered agent" 
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"(10)  Each  registered  party  shall, 
forthwith  after  the  coming  into  force  of 
this  subsection,  report  to  the  Chief  Elec- 
toral Officer  its  normal  fiscal  period  and 
that  information  shall  be  recorded  in  the 
registry  of  political  parties,  but  the  in- 
formation so  recorded  may  from  time  to 
time  be  varied  on  application  on  behalf 
of  the  registered  party  where  the  Chief 
Electoral  Officer  is  satisfied  that  the 
change  is  not  primarily  for  the  purpose  of 
avoiding  the  application  of  any  provision 
of  this  Act." 


4.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 13  thereof,  the  following  heading  and 
sections  : 

"Agents,  Auditors  and  Income  and 
Expenditures  of  Registered  Parties 

13.1  (1)  The  Chief  Electoral  Officer 
shall  maintain  a  registry  of  agents  of 
registered  parties  in  which  shall  be  re- 
corded the  name  and  address  of  the  chief 
agent  of  each  registered  party  and  the 
name  and  address  of  each  other  agent 
of  each  such  party. 

(2)  Every  registered  party  shall, 
within  thirty  days  after  the  coming  into 
force  of  this  section  or  within  thirty  days 
after  the  party  becomes  a  registered 
party,  whichever  is  the  later,  file  with  the 
Chief  Electoral  Officer  an  application 
signed  by  the  leader  of  the  party  setting 
out  the  name  and  address  of  its  chief 
agent  and  of  any  other  agents  of  the 
party  and  such  information  shall  be 
recorded  by  the  Chief  Electoral  Officer 
in  the  registry  referred  to  in  subsection 
(1). 

(2.1)  An  association  or  organization  of 
the  members  of  a  registered  party  within 
an  electoral  district  may  choose  a  person 
or  persons  to  be  electoral  district  agents 
for  the  purposes  of  that  registered  party 
in  that  electoral  district  and  may  so 
notify  the  registered  party  who  may 


«(10)   Chaque  parti  enregistré  doit,  Obligation 
immédiatement  après  l'entrée  en  vigueur  '^^  ^^'î"^ 

,  ,       ,  ,        .  .  connaître 

du  present  paragraphe,  faire  connaître  dates 
au  directeur  général  des  élections  les  de  l'exercice 
dates  d'ouverture  et  de  clôture  de  son  financier 
exercice  financier  normal  et  ces  rensei- 
gnements sont  portés  dans  le  registre  des 
partis  politiques;  toutefois,  les  rensei- 
gnements ainsi  inscrits  peuvent  être  mo- 
difiés à  l'occasion,  sur  demande  présentée 
pour  le  compte  du  parti  enregistré,  lors- 
que le  directeur  général  des  élections  est 
convaincu  que  la  modification  n'a  pas 
fondamentalement  pour  objet  d'éviter 
l'application  d'une  disposition  de  la  pré- 
sente loi.» 

4.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  à  la  suite  de  l'article  13,  de  la 
rubrique  et  des  articles  suivants: 

«Agents,  vérificateurs,  revenus  et  dépen- 
ses des  partis  enregistrés 


13.1  (1)  Le  directeur  général  des  élec- 
tions doit  tenir  un  registre  des  agents  des 
partis  enregistrés  dans  lequel  sont  ins- 
crits les  nom  et  adresse  de  l'agent  princi- 
pal de  chaque  parti  enregistré  et  les 
nom  et  adresse  de  chacun  des  autres 
•agents  de  chacun  de  ces  partis. 

(2)  Chaque  parti  enregistré  doit, 
dans  les  trente  jours  après  l'entrée  en 
vigueur  du  présent  article  ou  dans  les 
trente  jours  après  l'enregistrement  du 
parti,  quel  que  soit  le  délai  le  plus  long, 
remettre  au  directeur  général  des  élec- 
tions une  demande  signée  par  le  chef  du 
parti  et  indiquant  les  nom  et  adresse  de 
son  agent  principal  et  de  tout  autre  agent 
du  parti  et  ces  renseignements  sont 
portés  par  le  directeur  général  des  élec- 
tions dans  le  registre  mentionné  au 
paragraphe  (1). 

(2.1)  Une  association  ou  un  organisme 
formé  de  membres  d'un  parti  enregistré 
dans  une  circonscription  électorale  peut 
choisir  une  ou  des  personnes  à  titre 
d'agents  de  circonscription  du  parti  enre- 
gistré dans  cette  circonscription  et  peut 
en  notifier  le  parti  enregistré  qui  peut 


Registre 
des  agents 


Demande 
d'enregis- 
trement 
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forthwith  notify  the  Chief  Electoral 
Officer  setting  out  the  name  and  address 
of  such  persons  and  such  information 
shall  be  recorded  by  the  Chief  Electoral 
Officer  in  the  registry  referred  to  in  sub- 
section (1). 


(3)  Where 

(a)  any  person  whose  name  is  recorded 
in  the  registry  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  ceases  to  be  an  agent  of  the 
registered  party  in  relation  to  which 
his  name  is  recorded, 

(6)  a  new  chief  agent  of  a  registered 
party  is  appointed,  or 

(c)  any  additional  agent  or  agents  of 
a  registered  party  are  appointed, 

the  registered  party  shall,  within  thirty 
days,  notify  the  Chief  Electoral  Officer 
by  notice  in  writing  signed  by  the  leader 
of  the  party  and  on  receipt  of  any  such 
notice,  the  Chief  Electoral  Officer  shall 
vary  the  registry  accordingly. 

(4)  Forthwith  after  his  appointment 
the  chief  agent  of  each  registered  party 
shall  notify  the  Chief  Electoral  Officer 
of  the  name  and  address  of  any  electoral 
district  agents  of  the  party  and  such 
information  shall  be  recorded  by  the 
Chief  Electoral  Officer  in  the  registry 
referred  to  in  subsection  (  1  ) . 

(5)  Where 

(a)  any  person  whose  name  is  record- 
ed in  the  registry  referred  to  in  sub- 
section (1)  ceases  to  be  an  electoral 
district  agent  of  the  registered  party 
in  relation  to  which  his  name  is  re- 
corded, or 

(b)  any  additional  electoral  district 
agent  or  agents  of  the  registered  party 
are  appointed, 

the  chief  agent  of  the  registered  party 
shall  notify  the  Chief  Electoral  Officer 
by  notice  in  writing  and,  on  receipt  of 
any  such  notice,  the  Chief  Electoral 
Officer  shall  vary  the  register  accordingly. 


prévenir  immédiatement  le  directeur  gé- 
néral des  élections,  lui  donnant  les  noms 
et  adresses  desdites  personnes  et  ces  ren- 
seignements seront  consignés  par  le  direc- 
teur général  des  élections  dans  le  registre 
dont  il  est  fait  mention  au  paragraphe 
(1). 

(3)  Quand  Modifica- 

a)  une  personne  dont  le  nom  figure  registre 
dans  le  registre  mentionné  au  paragra- 
phe (1)  cesse  d'être  un  agent  du  parti 
enregistré  par  rapport  auquel  son  nom 
est  inscrit, 

6)  un  nouvel  agent  principal  d'un  par- 
ti enregistré  est  nommé,  ou 

c)  un  ou  plusieurs  autres  agents  d'un 
parti  enregistré  sont  nommés, 

le  parti  enregistré  doit,  dans  le  délai  de 
trente  jours,  en  informer  le  directeur 
général  des  élections,  par  un  avis  écrit 
signé  par  le  chef  du  parti,  et,  au  reçu  de 
cet  avis,  le  directeur  général  des  élections 
modifie  le  registre  en  conséquence. 

(4)  Immédiatement  après  sa  nomina-  Enregistre- 
tion,  l'agent  principal  de  chaque  parti  ™ent  des 
enregistré  doit  remettre  au  directeur  gé-  M^^.l'l'^!'- 

^    °  .  °  circonscrip- 

néral  des  élections  le  nom  et  l'adresse  de  tion 
tous  agents  de  circonscription  du  parti  électorale 
et  le  directeur  général  des  élections  doit 
enregistrer  ces  renseignements  dans  le 
registre  mentionné  au  paragraphe  (1). 


(5)  Quand 

a)  une  personne  dont  le  nom  figure 
dans  le  registre  mentionné  au  para- 
graphe (1)  cesse  d'être  un  agent  de 
circonscription  du  parti  enregistré  par 
rapport  auquel  son  nom  est  inscrit,  ou 

b)  un  ou  plusieurs  autres  agents  de 
circonscription  du  parti  enregistré  sont 
nommés, 

l'agent  principal  du  parti  enregistré  doit 
en  aviser  par  écrit  le  directeur  général 
des  élections  et,  sur  réception  de  cet  avis, 
le  directeur  général  des  élections  doit 
modifier  le  registre  en  conséquence. 
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(6)  No  returning  officer,  deputy  re- 
turning officer  or  election  clerk,  or  the 
partner  or  clerk  of  any  of  them,  is  eligible 
to  act  as  an  agent  for  any  registered 
party  and,  if  any  such  person  so  acts, 
he  is  guilty  of  an  illegal  practice  and  of 
an  offence  against  this  Act. 

(7)  Subject  to  this  section, 

(a)  all  money  provided  by  an  indivi- 
dual other  than  the  candidate  or  by  a 
corporation,  trade  union,  unincor- 
porated organization  or  association  for 
any  expenses  incurred  on  account  of 
or  in  respect  of  the  conduct  or  man- 
agement of  the  election,  whether  as  a 
loan,  advance,  deposit,  contribution, 
gift  or  otherwise,  shall  be  paid  on  his 
or  its  own  behalf  out  of  moneys  to 
which  he  or  it  is  beneficially  entitled  to 
a  registered  agent  of  the  party;  and 

(b)  no  payment  shall  be  made  by  or 
on  behalf  of  a  registered  party  other- 
wise than  by  or  through  a  registered 
agent  of  the  party. 


(8)  Subsection  (7)  does  not  apply  to 
any  payments  made  by  any  person  out 
of  his  own  money  where 

(a)  the  aggregate  of  the  payments 
made  by  him  is  less  than  twenty-five 
dollars  ; 

(6)  liability  for  the  payments  was  law- 
fully incurred  by  him;  and 

(c)  no  part  of  the  payments  is  repay- 
able to  him. 

(9)  Every  person  who  provides  any 
money  in  violation  of  paragraph  (7)  (a) 
or  makes  any  payment  in  violation  of 
paragraph  (7)  (6)  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act. 

(10)  Every  payment  made  by  or 
through  a  registered  agent  in  respect  of 
any  expenses  of  a  registered  party  shall, 
except  where  the  payment  is  less  than 
twenty-five  dollars,  be  vouched  for  by  a 
bill  stating  the  particulars  and  by  a  re- 
ceipt. 


Les  ofiBciers 
d'élection 
ne  sont  pas 
admissibles  à 
la  fonction 
d'agent  de 
parti  enre- 
gistré 
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voir les  con- 
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(6)  Aucun  président  d'élection,  scruta- 
teur ou  secrétaire  d'élection,  ni  l'associé 
ou  le  commis  de  l'un  d'eux,  n'a  le  droit 
d'agir  comme  agent  d'un  parti  enregistré. 
Si  l'une  de  ces  personnes  agit  en  cette 
qualité,  elle  est  coupable  d'un  acte  illi- 
cite et  d'ime  infraction  à  la  présente  loi. 

(7)  Sous  réserve  des  dispositions  parti- 
culières du  présent  article, 

a)  toute  somme  que  fournit  un  par- 
ticulier autre  que  le  candidat  ou  une 
corporation,  un  syndicat,  une  organisa- 
tion ou  association  non  constituée  en 
corporation  pour  toutes  dépenses  en- 
gagées pour  la  conduite  ou  la  direction 
de  l'élection,  soit  à  titre  de  prêt,  d'a- 
vance, de  dépôt,  de  contribution,  de 
don  ou  à  un  autre  titre,  doit  être 
versée  pour  son  propre  compte,  sur  des 
sommes  sur  lesquelles  il  a  un  droit 
réel,  à  un  agent  enregistré  du  parti;  et 

b)  nul  paiement  ne  doit  être  fait  par 
un  parti  enregistré  ou  en  son  nom  au- 
trement que  par  un  agent  enregistré  du 
parti  ou  par  son  intermédiaire. 


(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  Restriction 
pas  aux  paiements  faits  par  une  per- 
sonne quelconque,  de  ses  propres  deniers, 
lorsque 

a)  le  total  de  ses  paiements  est  infé- 
rieur à  vingt-cinq  dollars; 

b)  l'obligation  de  payer  a  été  con- 
tractée légalement;  et 

c)  aucune  fraction  de  la  somme  payée 
ne  lui  est  remboursable. 

(9)  Toute  personne  qui  fournit  de  l'ar-  Infraction 
gent  en  violation  de  l'alinéa  (7) a)  ou 

qui  fait  un  paiement  en  violation  de  l'a- 
linéa (7)b)  est  coupable  d'une  infraction 
à  la  présente  loi. 

(10)  Tout  paiement  fait  par  un  agent  Compte 
enregistré  ou  par  son  intermédiaire,  rela-  Retaille 
tivement  à  des  dépenses  d'un  parti  enre- 
gistré doit,  sauf  s'il  est  de  moins  de  vingt- 
cinq  dollars,  être  justifié  par  un  compte 
détaillé  et  un  reçu. 
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(11)  Every  person  who  issues  a  bill  to 
or  makes  any  charge  or  claim  upon  a 
registered  party  shall  send  the  bill, 
charge  or  claim  to  the  party  or  to  a 
registered  agent  thereof  within  three 
months  after  the  day  on  which  the  bill, 
charge  or  claim  was  issued  or  made  and, 
if  he  does  not  do  so,  the  right  of  that 
person  to  recover  the  amount  of  the 
bill,  charge  or  claim  or  any  part  thereof 
shall  be  barred. 

(12)  In  the  event  of  the  death,  within 
the  three  months  referred  to  in  subsec- 
tion (11),  of  any  person  claiming  the 
amount  of  any  bill,  charge  or  claim  re- 
ferred to  in  that  subsection,  the  legal 
representative  of  the  person  shall  send 
the  bill,  charge  or  claim  to  the  registered 
party  or  to  a  registered  agent  thereof 
within  three  months  after  he  obtains 
probate  or  letters  of  administration  or 
otherwise  becomes  entitled  to  act  as  legal 
representative  and,  if  he  does  not  do  so, 
the  right  to  recover  the  amount  of  the 
bill,  charge  or  claim  or  any  part  thereof 
shall  be  barred. 


(13)  All  bills,  charges  or  claims  in- 
curred by  or  on  behalf  of  a  registered 
party  shall  be  paid  within  six  months 
after  the  day  on  which  the  amount  of 
the  bill,  charge  or  claim  became  payable. 

(14)  Where  a  registered  agent,  in  the 
case  of  any  claim  sent  in  to  him  or  to  the 
registered  party  within  the  time  limited 
by  this  Act,  disputes  it  or  refuses  or  fails 
to  pay  within  the  period  of  six  months 
referred  to  in  subsection  (13),  the  claim 
shall  be  deemed  to  be  a  disputed  claim 
and  the  claimant  may,  if  he  thinks  fit, 
bring  an  action  to  recover  the  claim  in 
any  competent  court. 

(15)  Any  sum  paid  by  a  registered 
agent  pursuant  to  a  judgment  or  order  of 
a  court  made  in  respect  of  an  action 
brought  pursuant  to  subsection  (14)  shall 


(11)  Toute  personne  qui  établit  une 
facture,  ou  un  compte  de  frais  ou  fait 
quelque  autre  réclamation  à  l'adresse 
d'un  parti  enregistré  doit  les  faire  tenir 
au  parti  ou  à  un  agent  enregistré  de 
celui-ci  dans  les  trois  mois  qui  suivent  le 
jour  où  ils  ont  été  étabhs  ou  faits.  Sinon, 
cette  personne  est  déchue  du  droit  de  re- 
couvrer, en  totalité  ou  en  partie,  le  mon- 
tant de  la  facture,  du  compte  de  frais  ou 
de  la  réclamation. 

(12)  Au  cas  de  décès,  dans  le  délai  de 
trois  mois  mentionné  au  paragraphe  (11) , 
d'une  personne  qui  demande  le  paiement 
d'une  facture,  d'un  compte  de  frais  ou 
d'une  réclamation  dont  il  est  question 
dans  ce  paragraphe,  le  représentant  légal 
de  cette  personne  doit  envoyer  la  facture, 
le  compte  de  frais  ou  la  réclamation  au 
parti  enregistré  ou  à  un  agent  enregistré 
de  celui-ci  dans  les  trois  mois  qui  suivent 
la  date  à  laquelle  il  a  fait  vérifier  le 
testament  ou  obtenu  des  lettres  d'admi- 
nistration ou  à  laquelle  il  a  par  ailleurs 
acquis  le  droit  d'agir  comme  représen- 
tant légal.  Sinon,  il  est  déchu  de  son 
droit  de  se  faire  payer,  en  totalité  ou  en 
partie,  le  montant  de  la  facture,  du 
compte  de  frais  ou  de  la  réclamation. 

(13)  Toutes  les  factures,  comptes  de 
frais  ou  réclamations  à  la  charge  d'un 
parti  enregistré  doivent  être  acquittés 
respectivement  dans  les  six  mois  qui  sui- 
vent le  jour  où  leur  montant  respectif  est 
devenu  exigible. 

(14)  Dans  le  cas  d'une  réclamation 
présentée  à  un  parti  enregistré  ou  à  un 
agent  enregistré  de  celui-ci  dans  le  délai 
fixé  par  la  présente  loi,  si  l'agent  enre- 
gistré la  conteste  ou  refuse  ou  néglige 
de  la  payer  dans  le  délai  de  six  mois 
mentionné  au  paragraphe  (13),  la  récla- 
mation est  censée  être  une  réclamation 
contestée,  et  le  réclamant  peut,  s'il  le 
juge  à  propos,  en  poursuivre  le  recouvre- 
ment devant  tout  tribunal  compétent. 

(15)  Toute  somme  payée  par  un  agent 
enregistré  en  exécution  d'un  jugement  ou 
d'une  ordonnance  rendus  par  un  tribunal 
relativement  à  une  poursuite  engagée  en 


Envoi  des 
réclamations 
dans  les 
trois  mois, 
sinon  il  y  a 
déchéance 
des  droits 


Décès  du 
réclamant 


Paiement 
dans  les 


Action  en 
recouvre- 
ment d'une 
réclamation 
censée 
contestée 


Un  paiement 
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jugement 
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exception 
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Petty 
expenses 


Statement 
of  par- 
ticulars 
and 

vouchers 


be  deemed  to  be  paid  within  the  time 
limited  by  this  Act. 

(16)  Any  person  may,  if  so  authorized 
in  writing  by  a  registered  agent,  pay  any 
necessary  expenses  for  stationery,  post- 
age, telegrams  and  other  petty  expenses 
to  a  total  amount  not  exceeding  that 
named  in  the  authority,  but  any  excess 
above  the  total  amount  so  named  shall 
be  paid  by  a  registered  agent. 


(17)  A  statement  of  the  particulars  of 
payments  made  by  any  person  authorized 
to  make  payments  pursuant  to  subsection 
(16)  shall  be  sent  to  a  registered  agent 
within  the  time  limited  by  this  Act  for 
the  sending  in  of  claims  and  shall  be 
vouched  for  by  a  bill  containing  the  re- 
ceipt of  that  person. 


application  du  paragraphe  (14),  est  cen- 
sée l'avoir  été  dans  le  délai  fixé  par  la 
présente  loi. 

(16)  Toute  personne  peut,  à  la  condi-  Menues 
tion  d'avoir  l'autorisation  écrite  d'un  «dépenses 
agent  enregistré,  payer  toutes  dépenses 
nécessaires  pour  papeterie,  affranchisse- 
ment, télégrammes  et  toutes  autres  me- 
nues dépenses,  jusqu'à  concurrence  d'un 
montant  global  ne  devant  pas  dépasser  le 
montant  fixé  dans  l'autorisation.  Cepen- 
dant, l'agent  enregistré  paie  toutes  dé- 
penses en  sus  du  montant  ainsi  fixé. 

(17)  Un  état  détaillé  des  paiements  État  détaillé 
effectués  par  une  personne  autorisée  à  pièces 
effectuer  des  paiements  en  application  du  ' 
paragraphe  (16)  doit  être  envoyé  à  un 
agent  enregistré  dans  le  délai  fixé  par  la 
présente  loi  pour  la  présentation  des  ré- 
clamations et  être  appuyé  d'un  compte 
comportant  le  reçu  donné  par  cette  per- 
sonne. 


justificatives 


Limita- 
tion of 
expenses 
of  regis- 
tered 
parties 


Amounts 
not  included 
in  election 
expenses 


13.2  (1)  The  chief  agent  of  any  reg- 
istered party  that,  through  registered 
agents  acting  within  the  scope  of  their 
authority  as  such  or  other  persons  act- 
ing on  behalf  of  the  registered  party 
with  the  actual  knowledge  and  consent 
of  an  officer  thereof,  incurs  election  ex- 
penses on  account  of  or  in  respect  of 
the  conduct  or  management  of  an  elec- 
tion that  exceed  in  the  aggregate  the 
amount  determined  by  multiplying 
thirty  cents  by  the  number  of  names 
a,ppearing  on  all  preliminary  lists  nf 
ejectors  gji^t^ie  plff^tipn  fnr  the  electoral 
districts  in  which  there  is  an  official 
candidate  who  has  the  endorsement  of 
the  party,  is  guilty  of  an  offence  against 
this  Act. 

(1.1)  In  determining,  for  the  purposes 
of  this  section,  the  amount  of  election 
expenses  incurred  by  a  registered  party 
on  account  of  or  in  respect  of  the  con- 
duct or  management  of  an  election, 
there  shall  not  be  included  any  amount 
in  respect  of  contributions  or  gifts  made 
by  or  on  behalf  of  the  registered  party 
for  the  use  of  candidates  at  the  election. 


13.2   (1)   L'agent  principal  de  tout  Limitation 
parti  enregistré  qui,  par  l'intermédiaire  dépenses 

,  •  i  '  •         i.     J  1    des  partis 

d  agents  enregistres  agissant  dans  le  enregistrés 
cadre  des  pouvoirs  qui  leur  sont  con- 
férés à  ce  titre  ou  d'autres  personnes 
agissant  au  nom  du  parti  enregistré  à 
la  connaisance  et  avec  le  consentement 
d'un  dirigeant  de  celui-ci,  engage  pour 
la  conduite  ou  la  direction  d'une  élec- 
tion des  dépenses  d'élection  dont  le 
total  excède  le  montant  obtenu  en  mul- 
tipliant trente  cents  par  le  nombre 
de  noms  figurant  sur  toutes  les  listes 
préliminaires  des  électeurs  pour  l'élection 
dans  les  circonscriptions  où  il  y  a  un 
candidat  officiel  parrainé  par  le  parti, 
est  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi. 

(1.1)  Pour  le  calcul,  aux  fins  du  pré-  Montants 
sent  article,  du  montant  des  dépenses  exclus 

,  ..  des  dépenses 

d  election  engagées  par  un  parti  enre-  d'élection 
gistré  pour  la  conduite  ou  la  direction 
d'une  élection,  il  faut  exclure  toute 
somme  afférente  aux  contributions  ou 
dons  faits  par  le  parti  enregistré  ou 
pour  son  compte  au  profit  de  candidats 
à  l'élection. 
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(2)  Where  an  offence  against  this  Act 
that  is  an  offence  by  virtue  of  subsection 
(1)  is  committed  by  the  chief  agent  of  a 
registered  party,  the  registered  party  is 
guilty  of  an  offence  against  this  Act  and 
is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  twenty-five  thousand 
dollars. 


(3)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 
not  later  than  the  thirtieth  day  before 
polling  day,  determine  the  number  of 
names  appearing  on  all  preliminary 
lists  of  electors  for  each  electoral  dis- 
trict and  shall  thereupon  cause  the  in- 
formation so  determined  to  be  published 
in  the  Canada  Gazette. 


(2)  Lorsqu'une  infraction  que  le  para-  infraction 
graphe  (1)  érige  en  infraction  à  la  pré- p**" 
sente  loi  est  commise  par  l'agent  princi-  enregistré 
pal    d'un    parti    enregistré,    le  parti 
enregistré  est  coupable  d'une  infraction 
à  la  présente  loi  et  passible,  sur  déclara- 
tion   sommaire    de    culpabilité,  d'une 
amende   ne   dépassant   pas  vingt-cinq 
mille  dollars. 


prélimi- 
naires 


(3)  Le  directeur  général  des  élections  Publication 
doit,  au  plus  tard  le  trentième  jour  pré-  des  listes 
cédant  le  jour  du  scrutin,  établir  le 
nombre  de  noms  figurant  sur  toutes  les 
listes  préliminaires  des  électeurs  dans 
chaque  circonscription  et  doit  immédia- 
tement faire  publier  ce  renseignement 
dans  la  Gazette  du  Canada. 


Appointment 
of  auditor 


Idem 


Persons  not 
eligible 


13.3  (1)  Every  registered  party  shall, 
within  thirty  days  after  the  coming  into 
force  of  this  Act  or  within  thirty  days 
after  the  party  becomes  a  registered 
party,  whichever  is  the  later,  appoint  an 
auditor  who  shall  be  a  person  who 
normally  carries  out  the  duties  of  an 
auditor  in  a  province. 


(2)  Where  an  auditor  appointed  by  a 
registered  party  pursuant  to  subsection 
(1)  ceases  for  any  reason  to  hold  office 
as  such,  ceases  to  be  qualified  as  provid- 
ed in  subsection  (1)  or  becomes  in- 
eligible as  provided  in  subsection  (3), 
the  party  shall,  within  thirty  days,  ap- 
point another  auditor. 

(3)  No  returning  oflBcer,  deputy  re- 
turning officer  or  election  clerk  and  no 
candidate,  official  agent  of  a  candidate 
or  registered  agent  of  a  registered  party, 
or  the  partner,  employee  or  clerk  of  any 
of  them,  is  eligible  to  act  as  the  auditor 
for  a  registered  party  and,  if  any  such 
person  so  acts,  he  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 


13.3  (1)  Tout  parti  enregistré  doit,  Nomination 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  l'en- ■^'"'^  ^'^"fi" 
trée  en  vigueur  de  la  présente  loi  ou 
dans  les  trente  jours  qui  suivent  la  date 
oil  le  parti  est  devenu  un  parti  enregis- 
tré, selon  celui  de  ces  délais  qui  expire 
le  dernier,  nommer  un  vérificateur  qui 
doit  être  une  personne  qui  remplit  nor- 
malement les  fonctions  de  vérificateur 
dans  une  province. 

(2)  Lorsqu'un    vérificateur    nommé  idem 
par  un  parti  enregistré  en  application 

du  paragraphe  (1)  cesse,  pour  quelque 
raison,  d'occuper  ce  poste,  perd  la  qua- 
lité requise  au  paragraphe  (1)  ou  perd 
le  droit  d'agir  comme  vérificateur  ainsi 
qu'il  est  prévu  au  paragraphe  (3),  le 
parti  doit,  dans  un  délai  de  trente  jours, 
nommer  un  autre  vérificateur. 

(3)  Aucun  président  d'élection,  scru-  Personnes 
tateur  ou  secrétaire  d'élection  et  aucun  "î"'  "  °f * ., 

pas  le  droit 

candidat,  agent  officiel  d'un  candidat  d'agir 
ou  agent  enregistré  d'un  parti  enregis- 
tré, ni  l'associé,  l'employé  ou  le  commis 
de  l'un  d'eux,  n'a  le  droit  d'agir  comme 
vérificateur  d'un  parti  enregistré.  Si 
l'une  de  ces  personnes  agit  en  cette  qua- 
lité, elle  est  coupable  d'une  infraction  à 
la  présente  loi. 
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(4)  The  auditor  appointed  by  a  reg- 
istered party  shall  make  a  report  to 
the  chief  agent  of  the  party  on  each 
return  of  receipts  and  expenses  of  the 
party  for  a  fiscal  period  and  on  each 
return  in  respect  of  election  expenses  of 
the  party  prepared  during  his  term  of 
office  and  shall  make  such  examinations 
as  will  enable  him  to  state  in  his  report 
whether  in  his  opinion  the  return  pre- 
sents fairly  the  information  contained 
in  the  accounting  records  on  which  the 
return  is  based. 


(5)  An  auditor,  in  his  report  pursuant 
to  subsection  (4) ,  shall  make  such 
statements  as  he  considers  necessary  in 
any  case  where 

(a)  the  return  to  which  the  report 
relates  does  not  present  fairly  the  in- 
formation contained  in  the  accounting 
records  on  which  it  is  based; 

(6)  he  has  not  received  from  regis- 
tered agents  and  officers  of  the  party 
all  the  information  and  explanation 
that  he  has  required;  or 

(c)  proper  accounting  records  have 
not  been  kept  by  the  registered  party, 
so  far  as  appears  from  his  examina- 
tion. 

(6)  An  auditor  of  a  registered  party 
shall  have  access  at  all  reasonable  times 
to  all  records,  documents,  books,  ac- 
counts and  vouchers  of  the  party,  and  is 
entitled  to  require  from  the  registered 
agents  and  officers  of  the  party  such 
information  and  explanation  as  in  his 
opinion  may  be  necessary  to  enable  him 
to  report  as  required  by  subsection  (4). 


13.4  (1)  The  chief  agent  of  a  regis- 
tered party  shall  transmit  to  the  Chief 
Electoral  Officer  in  respect  of  each  fiscal 
period  of  the  party,  a  return  of  the 
party's  receipts  and  expenses,  other  than 
election  expenses  in  relation  to  a  general' 
election,  for  the  fiscal  period,  substan- 


(4)  Le  vérificateur  nommé  par  un  Rapport 
parti  enregistré  doit  faire  rapport  à  g'^^^"^ 
l'agent  principal  du  parti  relativement 

à  chaque  rapport  sur  les  recettes  et  dé- 
penses du  parti  pour  un  exercice  finan- 
cier et  à  chaque  rapport  relatif  aux 
dépenses  d'élection  du  parti  établi  pen- 
dant son  mandat  et  il  doit  faire  les 
vérifications  qui  lui  permettront  de  dé- 
clarer dans  son  rapport  si,  à  son  avis, 
le  rapport  sur  les  recettes  et  dépenses 
ou  sur  les  dépenses  d'élection  présente 
fidèlement  les  renseignements  contenus 
dans  les  écritures  comptables  sur  les- 
quelles il  est  fondé. 

(5)  Le  vérificateur,  dans  son  rapport  Cas  où 
établi  en  application  du  paragraphe  (4),  ""j'jp^^^g^ 
doit  faire  les  déclarations  qu'il  estime  requise 
nécessaires  dans  tous  les  cas  oii 

a)  le  rapport  sur  lequel  porte  son  rap- 
port ne  présente  pas  fidèlement  les 
renseignements  énoncés  dans  les  écri- 
tures comptables  sur  lesquelles  il  est 
fondé; 

b)  il  n'a  pas  reçu  des  agents  enregis- 
trés et  des  dirigeants  du  parti  tous  les 
renseignements  et  explications  qu'il  a 
exigés;  ou 

c)  le  parti  enregistré  n'a  pas  tenu 
des  écritures  comptables  appropriées, 
pour  autant  que  le  révèle  son  examen. 

(6)  Le  vérificateur  d'un  parti  enre-  Droit 
gistré  doit  avoir  accès,  en  tout  temps  ^  ^1^^^ 

1  -4.         J  archives 

raisonnable,  a  tous  les  registres,  docu- 
ments, livres,  comptes  et  pièces  justifi- 
catives du  parti,  et  il  a  le  droit  d'exiger 
des  agents  enregistrés  et  des  dirigeants 
du  parti  les  renseignements  et  explica- 
tions qui,  à  son  avis,  peuvent  être  néces- 
saires pour  l'établissement  du  rapport 
prescrit  par  le  paragraphe  (4). 

13.4  (1)  L'agent  principal  d'un  parti  Rapport 
enregistré  doit  faire  parvenir  au  directeur  ^"^.J^^gg 
général  des  élections,  à  l'égard  de  cha-  et  dépenses 
que  exercice  financier  du  parti,  un  rap- pour  l'exer- 
port,  établi  en  substance  de  la  façon  "'^^  . 

•X  1      j-      i  '    '     1    j  financier 

prescrite  par  le  directeur  general  des 
élections,  sur  les  recettes  et  les  dépenses 
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tially  in  a  form  prescribed  by  the  Chief 
Electoral  Officer,  and  the  auditor's  report 
made  to  the  chief  agent  under  subsection 
13.3(4)  in  respect  thereof. 


Contents  (2)  A  return  referred  to  in  subsection 

of  return.  gj^^jj 

(a)  the  amount  of  money  and  the 
commercial  value  of  goods  and  services 
provided  for  the  use  of  the  party  by 
way  of  loan,  advance,  deposit,  con- 
tribution or  gift  in  the  fiscal  period  by 
each  of  the  following  classes  of  donors, 
namely,  individuals,  corporations  the 
shares  of  which  are  publicly  traded, 
corporations  the  shares  of  which  are 
not  publicly  traded,  governments,  trade 
unions,  corporations  without  share 
capital  other  than  trade  unions,  and 
unincorporated  organizations  or  asso- 
ciations other  than  trade  unions,  and 
the  number  of  donors  in  each  such 
class, 

(b)  the  name  of  each  individual,  cor- 
poration, trade  union,  unincorporated 
organization  and  association,  listed 
according  to  the  classes  of  donors  re- 
ferred to  in  paragraph  (a) ,  who  made 
a  loan,  advance,  deposit,  contribution 
or  gift  in  the  fiscal  period  for  the  use 
of  the  party  the  amount  of  which  ex- 
ceeded one  hundred  dollars  or  who 
made  loans,  advances,  deposits,  con- 
tributions or  gifts  in  the  fiscal  period 
for  the  use  of  the  party  the  aggregate 
of  which  exceeded  one  hundred  dollars 
and  in  each  such  case  the  amount  of 
the  loan,  advance,  deposit,  contribution 
or  gift  or  of  the  aggregate  of  the  loans, 
advances,  deposits,  contributions  or 
gifts  made  by  him  or  it  in  the  fiscal 
period, 

(c)  the  amounts  of  money  expended  on 
operating  expenses  of  the  party,  in- 
cluding travel  costs  of  the  leader  of  the 
party  and  other  party  officials,  and 

(d)  the  total  of  all  other  expenditures, 
other  than  election  expenses  in  relation 


du  parti  pour  l'exercice  financier,  à  l'ex- 
ception des  dépenses  d'élection  relatives 
à  une  élection  générale,  ainsi  que  le  rap- 
port y  afférent  que  le  vérificateur  a  fait 
à  l'agent  principal  en  vertu  du  para- 
graphe 13.3(4). 

(2)  Le  rapport  de  l'agent  principal  Contenu 
dont  il  est  question  au  paragraphe  (1)  ^urappor 
doit  indiquer 

a)  le  montant  des  sommes  et  la  valeur 
commerciale  des  marchandises  et  des 
services  mis  à  la  disposition  du  parti 
au  moyen  de  prêts,  d'avances,  de 
dépôts,  de  contributions  ou  de  dons,  au 
cours  de  l'exercice  financier,  par  cha- 
cune des  catégories  suivantes  de  dona- 
teurs, à  savoir  les  particuliers,  les 
corporations  dont  les  actions  sont  libre- 
ment négociables,  les  corporations  dont 
les  actions  ne  sont  pas  librement  négo- 
ciables, les  gouvernements,  les  syndi- 
cats, les  corporations  n'ayant  pas  de 
capital-actions  qui  ne  sont  pas  des 
syndicats  et  les  organisations  ou  asso- 
ciations non  constituées  en  corporation 
qui  ne  sont  pas  des  syndicats,  ainsi  que 
le  nombre  de  donateurs  de  chacune  de 
ces  catégories, 

b)  le  nom  de  chaque  particulier,  cor- 
poration, syndicat,  organisation  et 
association  non  constituée  en  corpora- 
tion, énuméré  conformément  aux  caté- 
gories de  donateurs  dont  il  est  question 
à  l'alinéa  a),  qui  a  fait  au  profit  du 
parti,  au  cours  de  la  période  financière, 
des  prêts,  des  avances,  des  dépôts, 
des  dons  ou  des  contributions  dont  le 
montant  excédait  cent  dollars  ou  qui 
a  fait  au  profit  du  parti,  au  cours  de 
la  période  financière,  des  prêts,  des 
avances,  des  dépôts,  des  dons  ou  des 
contributions  dont  l'ensemble  excédait 
cent  dollars  et,  dans  chacun  de  ces 
cas,  le  montant  du  prêt,  de  l'avance,  du 
dépôt,  de  la  contribution  ou  du  don  ou 
celui  de  l'ensemble  des  prêts,  des 
avances,  des  dépôts,  des  contributions 
ou  des  dons  qu'il  a  faits  au  cours  de  la 
période  financière. 
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Corpora- 
tions the 
shares  of 
which  are 
publicly 
traded 


to  a  general  election,  made  by  or  on 
behalf  of  the  party, 

and  shall  be  transmitted  to  the  Chief 
Electoral  Officer,  together  with  the  audi- 
tor's report  referred  to  in  subsection  (1), 
within  six  months  after  the  end  of  the 
fiscal  period  to  which  the  return  relates. 


(3)  For  the  purposes  of  a  return  under 
subsection  (2),  under  subsection  13.5(2) 
or  under  section  63,  the  shares  of  a 
corporation  are  publicly  traded  only  if 
shares  of  the  corporation,  to  which  are 
attached  voting  rights  ordinarily  exercis- 
able at  meetings  of  shareholders  of  the 
corporation,  are  publicly  traded  in  the 
open  market  in  the  manner  in  which 
shares  would  normally  be  traded  by  any 
member  of  the  public  in  the  open  market. 


c)  le  montant  des  sommes  dépensées 
au  titre  des  frais  d'exploitation  du 
parti,  y  compris  les  frais  de  voyage  du 
chef  du  parti  et  des  autres  dirigeants 
de  celui-ci,  et 

d)  le  total  de  toutes  les  autres  dépenses 
faites  par  le  parti  ou  pour  son  compte, 
à  l'exception  des  dépenses  d'élection 
relatives  à  une  élection  générale, 

et  ce  rapport  doit  être  transmis  au  direc- 
teur général  des  élections,  en  même  temps 
que  le  rapport  du  vérificateur  dont  il  est 
question  au  paragraphe  (1),  dans  les  six 
mois  qui  suivent  la  fin  de  l'exercice  finan- 
cier sur  lequel  il  porte. 

(3)  Aux  fins  du  rapport  de  l'agent  ^°'"p°''^' 

,       /•  ,  1       /n\   tions  dont 

prmcipal  prévu  par  le  paragraphe  (2) ,  actions 
par  le  paragraphe  13.5(2)  ou  par  l'article  sont  libre- 
63,  les  actions  d'une  corporation  ne  sont 
librement  négociables  que  si  les  actions  de 
la  corporation  assorties  du  droit  de  vote 
qui  peut  être  ordinairement  exercé  aux 
assemblées  des  actionnaires  de  la  corpo- 
ration, sont  négociables  sur  le  marché 
libre  de  la  manière  dont  des  actions 
seraient  normalement  négociées  par  n'im- 
porte quel  particulier  sur  le  marché  libre. 


Return  in 
respect  of 

eleeiicm- 
expenses^ 


Con,tents  of 
return  and 
when  to  be 
"tçâB^tttéd 


13.5  (1)  The  chief-argefit-of  a  regis- 
tered party  shall  transmit  to  the  Chief 
Electoral  Ofiicer,  in  respect  of  each  gen- 
eral election,  a  return  in  respect  of  elec- 
tion expenses  incurred  by  or  on  behalf  of 
the  party  in  relation  to  the  election,  sub- 
stantially in  a  form  prescribed  by  the 
Chief  Electoral  Ofiicer,  and  the  auditor's 
report  made  to  the  chief  agent  under  sub- 
section 13.3(4)  in  respect  thereof. 


(2)  A  return  referred  to  in  subsection 
(1)  shall  set  out  the  amount  of  money 
expended  . l3y  or  on  behalf  of  the  party  on 
election  expenses  a_nd  the.  commercial 
vahie  of  goods  and  services^  received  for 
election  purposes  and  shall  be  transmitted 
to  the  Chief  Electoral  Officer^,  together 
with  the  auditor's  report  referred  to  in 
subsection  (1),  within  six  months  after 


13.5  (1)  L'agent  principal  d'un  parti  Rapport 
enregistré  doit  transmettre  au  directeur 

,    ,     ,      ,  •  ,     .  ^  dépenses 

general  des  elections,  relativement  a  d  election 
chaque  élection  générale,  un  rapport,  éta- 
bli en  substance  de  la  façon  prescrite  par 
le  directeur  général  des  élections,  concer- 
nant les  dépenses  d'élection  faites  par  le 
parti  ou  pour  son  compte  relativement  à 
l'élection,  ainsi  que  le  rapport  y  afférent 
que  le  vérificateur  a  fait  à  l'agent 
principal  en  vertu  du  paragraphe  13.3 
(4). 

(2)  Le  rapport  de  l'agent  principal  Contenu  du 
dont  il  est  question  au  paragraphe  (1)  Jn^o^^^ent  fixé 
doit  indiquer  les  sommes  dépensées  pour  pour  son 
les  dépenses  d'élection  par  le  parti  ou 
pour  son  compte  et  la  valeur  commerciale 
des  marchandises  et  des  services  reçus 
aux  fins  de  l'élection  et  doit  être  transmis 
au  directeur  général  des  élections,  en 
même  temps  que  le  rapport  du  vérifica- 
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polling  day  at  the  election  to  which  it 
relates. 


teur  dont  il  est  question  au  paragraphe 
(1),  dans  les  six  mois  qui  suivent  le  jour 
du  scrutin  de  l'élection  à  laquelle  il  se 
rapporte. 


13.6  (1)  A  chief  agent  who 

(a)  fails  to  transmit  to  the  Chief  Elec- 
toral Officer  an  auditor's  report  and 
return  within  the  time  limited  by  sec- 
tion 13.4  or  13.5, 

(6)  transmits  to  the  Chief  Electoral 
Officer  a  return  referred  to  in  para- 
graph (a)  that  he  knows  or  ought  rea- 
sonably to  know  contains  any  false  or 
deceptive  statement,  or 
(c)  transmits  to  the  Chief  Electoral 
Officer  a  return  referred  to  in  para- 
graph (a)  that  does  not  contain  sub- 
stantially the  information  required  by 
subsection  13.4(2)  or  13.5(2)  to  be  set 
out  therein, 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act. 

(2)  Where  an  offence  against  this  Act 
that  is  an  offence  by  virtue  of  subsection 
(1)  is  committed  by  a  chief  agent  of  a 
registered  party,  the  registered  party  i§ 
guilty  of  an  offence  against  this  Act  and. 
is  liable  on  summary  conviction  to_a^ 
fine  not  exceeding  twenty-five  thousand 
dollars. 


13.6  (1)  Un  agent  principal  qui  Infraction 

a)  ne  transmet  pas  au  directeur  géné- 
ral des  élections  son  rapport  et  le  rap- 
port du  vérificateur  dans  le  délai  fixé 
par  les  articles  13.4  ou  13.5, 

b)  transmet  au  directeur  général  des 
élections  son  rapport  mentionné  à  l'a- 
linéa a) ,  alors  qu'il  sait  ou  devrait  rai- 
sonnablement savoir  que  celui-ci  ren- 
ferme une  déclaration  fausse  ou 
trompeuse,  ou 

c)  transmet  au  directeur  général  des 
élections  son  rapport  mentionné  à  l'ali- 
néa a) ,  alors  que  celui-ci  ne  renferme 
pas  en  substance  les  précisions  exigées 
par  les  paragraphes  13.4(2)  ou  13.5(2), 

est  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Lorsqu'une  infraction  que  le  para-  Infraction 
graphe  (1)  érige  en  infraction  à  la  P^- 
sente  loi  est  commise  par  l'agent  principal  enregistré 
d'un  parti  enregistré,  le  parti  enregistré  est 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente 
loi  et  passible,  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité,  d'une  amende  ne  dépassant 
pas  vingt-cinq  mille  dollars. 


13.7  (1)  Every  registered  party  that, 
through  any  person  acting  on  its  behalf, 

(a)  between  the  date  of  the  issue  of 
the  writ  for  an  election  and  Sunday, 
the  twenty-ninth  day  before  polling 
day,  or  on  polling  day  or  the  one 
day  immediately  preceding  polling  day 
advertises  on  the  facilities  of  any 
broadcasting  undertaking  as  defined 
in  section  2  of  the  Broadcasting 
Act, 

(6)  procures  for  publication  or  acqui- 
esces in  the  publication,  during  the 
period  described  in  paragraph  (a)  or 
on  polling  day  or  the  one  day  prece- 
ding polling  day,  of  an  advertisement 
in  a  periodical  publication,  or 


13.7  (1)  Tout  parti  enregistré  qui,  par  Limitation 
l'intermédiaire  d'une  personne  agissant  '^f  penode 

^  °  ou  une  cam- 

en  son  nom,  pagne  élec- 

a)  entre  le  jour  de  l'émission  du  bref  f/o^nfeu"*" 
d'une   élection  et  le   dimanche  qui 

tombe  le  vingt-neuvième  jour  avant 
le  jour  du  scrutin,  le  jour  du  scrutin 
ou  la  veille  du  jour  du  scrutin,  fait  de 
la  publicité  en  utilisant  les  installa- 
tions de  toute  entreprise  de  radiodif- 
fusion, selon  la  définition  qu'en  donne 
l'article  2  de  la  Loi  sur  la  radiodif- 
fusion, 

b)  fait  obtenir,  pendant  la  période 
visée  à  l'alinéa  a),  le  jour  du  scrutin 
ou  la  veille  du  jour  du  scrutin,  la 
publication  d'une  annonce  dans  une 
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(c)  between  the  date  of  the  issue  of 
the  writ  for  an  election  and  polling 
day,  or  on  polling  day,  procures  or 
acquiesces  in  the  publication  in  a  gov- 
ernment publication  of  material  that 
promotes  or  opposes  a  particular  reg- 
istered party  or  a  particular  candi- 
date 

for  the  purpose  of  promoting  or  opposing 
a  particular  registered  party  or  the  elec- 
tion of  a  particular  candidate  is  guilty 
of  an  offence  against  this  Act  and  is 
liable  on  summary  conviction  to  a  fine 
not  exceeding  twenty-five  thousand^doL^ 
lars. 


Interpréta-  (2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 

^^^^  a  notice  of  a  meeting  to  be  held  for  the 

principal  purpose  of  nominating  a  can- 
didate at  an  election  shall  be  deemed 
not  to  be  an  advertisement  for  the  pur- 
pose of  promoting  or  opposing  a  partic- 
ular registered  party  or  the  election  of 
a  particular  candidate. 

Idem  (3)  For  the  purpose  of  subsection  (1), 

a  notice  of  a  function,  meeting  or  other 
event  that  the  leader  of  a  registered 
party  intends  to  attend  or  a  notice 
of  invitation  to  meet  or  hear  the  leader 
of  a  registered  party  at  a  specific  place 
shall  be  deemed  not  to  be  an  advertise- 
ment for  the  purpose  of  promoting  or 
opposing  a  particular  registered  party 
or  the  election  of  a  particular  candidate. 


publication  périodique,  ou  y  consent, 
ou 

c)  entre  le  jour  de  l'émission  du  bref 
d'une  élection  et  le  jour  du  scrutin, 
ou  le  jour  du  scrutin,  fait  obtenir  la 
publication  dans  une  publication  du 
gouvernement  de  documents  qui  favo- 
risent ou  contrecarrent  un  parti  enre- 
gistré en  particulier  ou  un  candidat 
en  particulier,  ou  y  consent 

dans  le  but  de  favoriser  ou  de  contre- 
carrer un  parti  enregistré  en  particulier 
ou  l'élection  d'un  candidat  en  particulier 
est  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende 
de  vingt-cinq  mille  dollars  au  plus. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  l'avis  Interpréta- 
d'une  réunion  qui  doit  être  tenue  dans  le  ^^^^ 

but  principal  de  désigner  un  candidat  à 
une  élection  est  réputé  ne  pas  constituer 
la  publication  d'une  annonce  dans  le 
but  de  favoriser  ou  de  contrecarrer  un 
parti  enregistré  en  particulier  ou  l'élec- 
tion d'un  candidat  en  particulier. 

(3)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  un  Idem 
avis  d'activité,  de  rencontre  ou  d'autre 
événement  auquel  le  chef  d'un  parti  en- 
registré a  l'intention  de  participer  ou 
une  invitation  à  rencontrer  ou  à  en- 
tendre le  chef  d'un  parti  enregistré  à 

un  endroit  précis  n'est  pas  censé  être  de 
la  publicité  visant  à  favoriser  ou  à  con- 
trecarrer un  parti  enregistré  en  particu- 
lier ou  l'élection  d'un  candidat  en  par- 
ticulier. 


prosecution 
of 

registered 
party 


13.8  A  prosecution  for  an  offence 
against  this  Act  that  is  an  offence  by 
virtue  of  subsection  13.2(2),  13.6(2)  or 
section  13.7  may  be  brought  against  a 
registered  party  and  in  the  name  of  that 
party  and,  for  the  purposes  of  any  such 
prosecution  only,  the  registered  party 
shall  be  deemed  to  be  a  person  and  any 
act  or  thing  done  or  omitted  by  an  oflBcer, 
chief  agent  or  other  registered  agent  of 
a  registered  party  within  the  scope  of 
his  authority  to  act  on  behalf  of  the 
registered  party  shall  be  deemed  to  be 


13.8  Une  poursuite  à  raison  d'une  Poursuite 
infraction  que  le  paragraphe  13.2(2),  «i'""!^^""*: 
13.6(2)  ou  l'article  13.7  érige  en  infrac- 
tion  à  la  présente  loi  peut  être  intentée 
contre  un  parti  enregistré  et  au  nom  de 
ce  parti;  aux  seules  fins  d'une  poursuite 
de  ce  genre,  le  parti  enregistré  est  réputé 
être  une  personne  et  toute  chose  ou  tout 
acte  faits  ou  omis  par  un  dirigeant, 
agent  principal  ou  autre  agent  enregistré 
d'un  parti  enregistré  dans  les  limites  de 
son  mandat  de  représentant  du  parti 
enregistré  sont  réputés  être  une  chose 
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an  act  or  thing  done  or  omitted  by  that 
party." 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer  shall, 
as  soon  as  is  reasonably  practicable  after 
receipt  by  him  of  all  returns  in  respect  of 
election  expenses  required  by  section  13.5 
of  the  Canada  Elections  Act  to  be  trans- 
mitted to  him  in  relation  to  the  first 
general  election  to  which  section  13.2  of 
that  Act  applies,  make  a  report  to  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  relating 
to  the  election  expenses  of  registered  par- 
ties, and  that  report  shall  stand  referred 
to  the  Standing  Committee  of  the  House 
of  Commons  on  Privileges  and  Elections 
for  consideration  of  the  appropriateness 
of  the  limitation  of  election  expenses  of 
registered  parties  provided  in  section  13.2 
of  the  Canada  Elections  Act. 


5.  Paragraph  23(10)  (a)  of  the  said  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


ou  un  acte  faits  ou  omis  par  ce 
parti.» 

(2)  Le  directeur  général  des  élections 
doit,  dès  qu'il  lui  est  raisonnablement  pos- 
sible de  le  faire  après  qu'il  a  reçu  tous  les 
rapports  concernant  les  dépenses  d'élection 
qui  doivent  lui  être  transmis  aux  termes 
de  l'article  13.5  de  la  Loi  électorale  du 
Canada  relativement  à  la  première  élection 
générale  à  laquelle  s'applique  l'article  13.2 
de  cette  loi,  faire  rapport  à  l'Orateur  de  la 
Chambre  des  communes  relativement  aux 
dépenses  d'élection  des  partis  enregistrés, 
et  ce  rapport  doit  être  renvoyé  en  perma- 
nence au  Comité  permanent  de  la  Chambre 
des  communes  sur  les  privilèges  et  les  élec- 
tions aux  fins  d'examen  de  l'opportunité 
de  la  limitation  des  dépenses  d'élection  des 
partis  enregistrés  prévue  à  l'article  13.2 
de  la  Loi  électorale  du  Canada. 

5.  L'alinéa  23  (10)  a)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 


"(a)  where  the  candidate  is  entitled, 
pursuant  to  section  63.1,  to  be  par- 
tially reimbursed  in  respect  of  his 
election  expenses,  be  returned  to  the 
candidate;" 

/  6.  Subsection  60(7)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


«a)  être  restituée  au  candidat  lors- 
que ce  dernier  a  le  droit,  en  application 
de  l'article  63.1,  d'être  remboursé  par- 
tiellement de  ses  dépenses  d'élection;» 


6.  Le  paragraphe  60(7)  de  ladite  loi  est 
abrogé  et  remplacé  par  le  suivant: 


Inspection 
of  instruc- 
tions, corre- 
spondence 
and  other 
reports 


"(7)  Ail  reports,  returns  and  declara- 
tions transmitted  to  the  Chief  Electoral 
Officer  pursuant  to  subsection  13.4(1), 
13.5(1)  or  63(7.1),  all  other  reports  or 
statements,  nthpr  thajLpJpotinn  dnoirmpriis 
receiyed_JfrDm  election__officers,  all  m- 
structions  issued  by  the  Chief  Electoral 
Officer  pursuant  to  this  Act,  all  decisions 
or  rulings  by  him  upon  points  arising 
under  this  Act  and  all  correspondence 
with  election  oflBcers  or  others  in  relation 
to  any  election  are  public  records  and 
may  be  inspected  by  any  person  upon  re- 
quest during  business  hours." 


«  (7)  Tous  rapports  et  déclarations  Examen  des 
transmis  au  directeur  général  des  élec-  J^^^f^^^ïre"^' 
tions   en   application  des  paragraphes  pondance  et 

13.4(1),  13.5(1)  ou  63(7.1),  tous  autres  des  rapports 

rapports  ou  états  à  l'exception  des  do- 
cmnents  d'élection  reçus  des  officiers  d'é- 
lection, toutes  instructions  données  par  le 
directeur  général  des  élections  en  appli- 
cation de  la  présente  loi,  toutes  décisions 
qu'il  rend  sur  des  questions  qui  se  posent 
dans  l'application  de  cette  loi,  de  même 
que  toute  la  correspondance  échangée  avec 
des  officiers  d'élection  ou  d'autres  person- 
nes à  l'égard  d'une  élection  sont  des  do- 
cuments publics.  Toute  personne  peut  les 
examiner,  sur  demande,  pendant  les  heu- 
res de  bureau.» 
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Limitation 
of  election 
expenses 


Determina- 
tion of 
amount 


7.  The  heading  preceding  section  62  of 
the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
heading  and  sections  substituted  therefor: 

"Election  Expenses,  Official  Agent  and 
Auditor  of  Candidates 

61.1  (1)  Every  candidate  who,  di- 
rectly or  through  his  official  agent  or  any 
other  person  acting  on  his  behalf,  incurs 
election  expenses  on  account  of  or  in  re- 
spect of  the  conduct  or  management  of 
the  election  that  exceed  in  the  aggregate 
the  amount  determined  under  subsection 
(2)  in  respect  of  the  electoral  district  in 
which  he  is  a  candidate,  is  guilty  of  an 
offence  against  this  Act. 

(2)  The  amoirnt  determined  under  this 
subsection  in  respect  of  an  electoral  dis- 
trict is  the  aggregate  of 

(a)  one  dollar  for  each  of  the  first 
fifteen  thousand  names  appearing  on 
the  preliminary  lists  of  electors  for  the 
electoral  district; 

(b)  fifty  cents  for  each  name  in  excess 
of  fifteen  thousand  but  not  in  excess 
of  twenty-five  thousand  appearing  on 
the  preliminary  lists  of  electors  for  the 
electoral  district;  and 

(c)  twenty-five  cents  for  each  name  in 
excess  of  twenty-five  thousand  appear- 
ing on  the  preliminary  lists  of  electors 
for  the  electoral  district. 


Expenses 
not  included 
in  election 
expenses 


(3)  In  determining,  for  the  purposes 
of  this  section,  the  amount  of  election 
expenses  incurred  by  a  candidate  directly 
or  through  his  official  agent  or  any  other 
person  acting  on  his  behalf, 

(a)  there  shall  not  be  included  any 
amount  in  respect  of  the  candidate's 
travelling  expenses;  and 

(b)  there  shall  be  included  in  respect 
of  the  personal  expenses  incurred  by 
the  candidate  on  account  of  or  in 
connection  with  or  incidental  to  the 
election  only  the  amount,  if  any,  by 


7.  La  rubrique  précédant  l'article  62  de 
ladite  loi  est  abrogée  et  remplacée  par  la 
rubrique  et  les  articles  suivants: 

«Dépenses  d'élection,  agent  officiel  et 
vérificateur  des  candidats 

61.1  (1)  Tout  candidat  qui,  directe- Limitation 
ment  ou  par  l'intermédiaire  de  son  agent  "^f^^^P^"^®^ 

rf  •  1  1     ,      ,         ,  .     d  election 

officiel  ou  de  toute  autre  personne  agis- 
sant pour  son  compte,  fait  au  titre  de  la 
conduite  ou  de  la  direction  de  l'élection 
des  dépenses  d'élection  dont  le  total  dé- 
passe la  somme  déterminée  aux  termes 
du  paragraphe  (2)  à  l'égard  de  la  cir- 
conscription dans  laquelle  il  est  candidat, 
est  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi. 

(2)  La  somme  déterminée  aux  termes  Détermina- 
du  présent  paragraphe  à  l'égard  d'une  '-^^ 
circonscription  est  le  total  des  montants  ^""""^^ 
suivants  : 

a)  un  dollar  pour  chacun  des  quinze 
mille  premiers  noms  figurant  sur  les 
listes  préliminaires  des  électeurs  éta- 
blies pour  la  circonscription; 

b)  cinquante  cents  pour  chacun  des 
noms,  après  le  quinze  millième  jus- 
qu'au vingt-cinq  millième  inclusive- 
ment, figurant  sur  les  listes  prélimi- 
naires des  électeurs  établies  pour  la 
circonscription  ;  et 

c)  vingt-cinq  cents  pour  chacun  des 
noms,  après  le  vingt-cinq  millième 
figurant  sur  les  listes  préliminaires 
des  électeurs  établies  pour  la  circons- 
cription. 

(3)  Pour  le  calcul,  aux  fins  du  présent  Dépenses 
article,  du  montant  des  dépenses  d'élec- 

'.  ,  .  .     ,.  dans  les 

tion  faites  par  un  candidat  soit  directe-  dépenses 
ment  soit  par  l'intermédiaire  de  son  d'élection 
agent  officiel  ou  de  toute  autre  personne 
agissant  pour  son  compte, 

a)  il  faut  exclure  tous  les  frais  de 
déplacement  du  candidat;  et 
6)  il  ne  doit  être  inclus  au  titre  des 
dépenses  personnelles  occasionnées  au 
candidat  par  l'élection  que  l'excédent 
de  ces  dépenses,  si  excédent  il  y  a,  sur 
la  part  de  celles-ci  que  le  candidat  est 
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which  such  expenses  exceed  the  amount 
of  such  expenses  that  the  candidate  is 
authorized  to  pay  pursuant  to  sub- 
section 62(17). 

61.2  (1)  Every  candidate  other  than 
a  candidate  in  the  Northwest  Terri- 
tories or  the  Yukon  Territory  who,  di- 
rectly through  his  oflBcial  agent  or  any 
other  person  acting  on  his  behalf, 

(a)  between  the  date  of  the  issue  of 
the  writ  for  an  election  and  Sunday, 
the  twenty-ninth  day  before  polling 
day,  or  on  polling  day  or  the  one  day 
immediately  preceding  polling  day  ad- 
vertises on  the  facilities  of  any  broad- 
casting undertaking  as  defined  in  sec- 
tion 2  of  the  Broadcasting  Act,  or 

(b)  procures  for  publication  or  ac- 
quiesces in  the  publication,  during  the 
period  described  in  paragraph  (a)  or 
on  polling  day  or  the  one  day  preceding 
polling  day,  of  an  advertisement  in  a 
periodical  publication 

for  the  purpose  of  promoting  or  op- 
posing a  particular  registered  party  or 
the  election  of  a  particular  candidate  is 
guilty  of  an  offence  against  this  Act. 


(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1), 
a  notice  of  a  meeting  to  be  held  for  the 

principal  purpose  of  nominating  a  can- 
didate at  an  election  shall  be  deemed 
not  to  be  an  advertisement  for  the 
purpose  of  promoting  or  opposing  a 
particular  registered  party  or  the  election 
of  a  particular  candidate." 


autorisé  à  payer  aux  termes  du  para- 
graphe 62(17). 


61.2  (1)  Tout  candidat  autre  qu'un  Limitation 
candidat  des  territoires  du  Nord-Ouest  J^^^p^^^^^^'J^ 
ou  du  territoire  du  Yukon  qui,  directe-  pagne  élec- 
ment  ou  par  l'intermédiaire  de  son  agent  torale  peut 
officiel  ou  de  toute  autre  personne  agis-  a^o^rlieu 
sant  en  son  nom, 

a)  entre  le  jour  de  l'émission  du  bref 
d'une  élection  et  le  dimanche  qui  tombe 
le  vingt- neuvième  jour  précédant  le 
jour  du  scrutin,  le  jour  du  scrutin  ou 
la  veille  du  jour  du  scrutin  fait  de  la 
publicité  en  utilisant  les  installations 
de  toute  entreprise  de  radiodiffusion, 
selon  la  définition  qu'en  donne  l'arti- 
cle 2  de  la  LfOi  sur  la  radiodiffusion,  ou 

b)  fait  obtenir,  pendant  la  période 
visée  à  l'alinéa  a),  le  jour  du  scrutin 
ou  la  veille  du  jour  du  scrutin,  la 
publication  d'une  annonce  dans  une 
publication  périodique,  ou  y  consent 

dans  le  but  de  favoriser  ou  de  contre- 
carrer un  parti  enregistré  en  particulier 
ou  l'élection  d'im  candidat  en  particulier 
est  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi. 

(2)  Aux  fins  du  paragraphe  (1),  l'avis  interpré- 
d'une  réunion  qui  doit  être  tenue  dans 
le  but  principal  de  désigner  un  candidat 
à  une  élection  est  réputé  ne  pas  consti- 
tuer la  publication  d'une  annonce  dans  le 
but  de  favoriser  ou  de  contrecarrer  un 
parti  enregistré  en  particulier  ou  l'élec- 
tion d'un  candidat  en  particulier.» 


Appoint- 
ment of 
auditor 


8.  (1)  The  said  Act  is  further  amended 
by  adding  thereto,  immediately  after  sec- 
tion 62  thereof,  the  following  section: 

"62.1  (1)  Every  candidate  shall,  at  the 
time  of  appointment  of  his  oflBcial  agent, 
appoint  an  auditor  who  shall  be  a  person 
who  normally  carries  out  the  duties  of  an 
auditor  in  the  province  in  which  the  elec- 
toral district  of  the  candidate  is  located 
and  whose  name  .and  address  shall  be  de- 


8.  (1)  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'ar- 
ticle 62,  de  l'article  suivant: 

«62.1  (1)  Tout  candidat  doit,  au  mo-  Nomination 
ment  de  la  nomination  de  son  agent  ^ 
oflBciel,  nommer  un  vérificateur  qui  doit 
être  une  personne  qui  remplit  normale- 
ment les  fonctions  de  vérificateur  dans 
la  province  oii  est  située  la  circonscrip- 
tion électorale  du  candidat.  Les  nom 


756 


1973-74 


Dépenses  d'élection 


C.  51  19 


Idem 


Persona 
not 

eligible 


Auditor's 
report 


Where 

statement 

required 


clared  to  the  returning  officer,  in  the 
nomination  paper  in  Form  No.  27  by 
or  on  behalf  of  the  candidate,  on  or  be- 
fore nomination  day. 


(2)  Where  an  auditor  appointed  by  a 
candidate  pursuant  to  subsection  (1) 
ceases  for  any  reason  to  hold  office  as 
such,  ceases  to  be  qualified  as  provided 
in  subsection  (1)  or  becomes  ineligible 
as  provided  in  subsection  (3),  the  can- 
didate shall  forthwith  appoint  another 
auditor. 


(3)  No  returning  officer,  deputy  re- 
turning officer  or  election  clerk  and  no 
candidate,  official  agent  of  a  candidate  or 
registered  agent  of  a  registered  party  is 
eligible 

(a)  to  act  as  the  auditor  for  a  can- 
didate, or 

(6)  if  he  is  a  partner  of  the  auditor 
for  a  candidate  or  an  employee  of  such 
an  auditor  or  of  a  firm  with  which 
such  an  auditor  is  associated,  to  par- 
ticipate in  examination  or  the  prepara- 
tion of  an  auditor's  report  pursuant  to 
this  section,  other  than  as  provided  in 
subsection  (6), 

and  any  person  who  violates  this  sub- 
section is  guilty  of  an  offence  against  this 
Act. 

(4)  The  auditor  appointed  by  a  can- 
didate shall  make  a  report  to  the  official 
agent  of  the  candidate  on  the  return  re- 
specting election  expenses  prepared  by 
or  on  behalf  of  the  candidate  and  shall 
make  such  examinations  as  will  enable 
him  to  state  in  his  report  whether  in  his 
opinion  the  return  presents  fairly  the  in- 
formation contained  in  the  accounting 
records  on  which  the  return  is  based. 


(5)  An  auditor,  in  his  report  pursuant 
to  subsection  (4) ,  shall  make  such  state- 
ments as  he  considers  necessary  in  any 
case  where 


et  adresse  du  vérificateur  doivent  être 
déclarés  au  président  d'élection  sur  le 
bulletin  de  présentation,  suivant  la  for- 
mule n"  27,  par  le  candidat  ou  de  sa 
part,  le  ou  avant  le  jour  des  présenta- 
tions. 

(2)  Lorsqu'un  vérificateur  nommé  par  idem 
un  candidat  en  application  du  para- 
graphe (1)  cesse,  pour  quelque  raison, 
d'occuper  ce  poste,  perd  la  qualité  re- 
quise au  paragraphe  (1)  ou  perd  le  droit 
d'agir  comme  vérificateur  ainsi  qu'il  est 
prévu  au  paragraphe  (3),  le  candidat 
doit  immédiatement  nommer  un  autre 
vérificateur. 

(3)  Aucun  président  d'élection,  scru-  Personnes 
tateur  ou  secrétaire  d'élection  ni  aucun 
candidat,  agent  officiel  d'un  candidat  ou  ^^oit^ 
agent  enregistré  d'un  parti  enregistré  ne  d'agir 
peut 

a)  exercer  les  fonctions  de  vérificateur 
d'un  candidat,  ni, 

b)  s'il  est  associé  au  vérificateur  d'un 
candidat  ou  employé  de  ce  vérificateur 
ou  d'une  firme  à  laquelle  ce  vérifica- 
teur est  associé,  prendre  part  à  l'exa- 
men ou  à  l'établissement  du  rapport 
d'un  vérificateur  prévus  par  le  présent 
article,  sauf  dans  la  mesure  prévue  au 
paragraphe  (6), 

et  quiconque  contrevient  au  présent  pa- 
ragraphe est  coupable  d'une  infraction  à 
la  présente  loi. 

(4)  Le  vérificateur  nommé  par  un  can-  Rapport 
didat  doit  faire  rapport  à  l'agent  officiel  ^"J^"^' 
du  candidat  sur  le  rapport  concernant 

les  dépenses  d'élection  établi  par  le  can- 
didat ou  pour  le  compte  de  celui-ci  et 
il  doit  faire  les  vérifications  qui  lui  per- 
mettront de  déclarer  dans  son  rapport 
si,  à  son  avis,  le  rapport  en  question  re- 
présente fidèlement  les  renseignements 
contenus  dans  les  écritures  comptables 
sur  lesquelles  il  est  fondé. 

(5)  Le  vérificateur,  dans  son  rapport  Cas  où  une 
établi  en  application  du  paragraphe  (4) ,  déclaration 
doit  faire  les  déclarations  qu'il  estime  requise 
nécessaires  dans  tous  les  cas  où 


757 


20 


C.  51 


Election  Expenses 


21-22  Eliz.  II 


Right  of 
access 


Auditor's 
report  and 
return  of 
election 
expenses 
by  official 
agent 


(a)  the  return  to  which  the  report  re- 
lates does  not  present  fairly  the  infor- 
mation contained  in  the  accounting 
records  on  which  it  is  based; 

(b)  he  has  not  received  from  the 
official  agent  of  the  candidate  and  the 
candidate  all  the  information  and  ex- 
planation that  he  has  required;  or 

(c)  proper  accounting  records  have  not 
been  kept  by  the  official  agent  of  the 
candidate  so  far  as  appears  from  his 
examination. 

(6)  An  auditor  appointed  by  a  can- 
didate shall  have  access  at  all  reasonable 
times  to  all  records,  documents,  books, 
accounts  and  vouchers  of  the  official 
agent  of  the  candidate  and  of  the  can- 
didate relating  to  the  election,  and  is 
entitled  to  require  from  the  official  agent 
of  the  candidate  and  the  candidate  such 
information  and  explanation  as  in  his 
opinion  may  be  necessary  to  enable  him 
to  report  as  required  by  subsection  (4) ." 

(2)  The  Chief  Electoral  Officer  is  hereby 
empowered  and  directed  to  make  such 
modifications  in  Form  No.  27,  the  nomina- 
tion paper,  as  are  in  his  opinion  required  to 
give  effect  to  subsection  62.1(1)  of  the 
Canada  Elections  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1). 


9.  (1)  All  that  portion  of  subsection 
63(1)  of  the  said  Act  preceding  paragraph 
(6)  thereof  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"63.  (1)  Within  two  months  after  the 
candidate  returned  has  been  declared 
elected,  the  oflScial  agent  of  every  candi- 
date shall  transmit  to  the  returning  of- 
ficer the  auditor's  report  made  to  him 
pursuant  to  subsection  62.1  (4)  and  a 
true  signed  return  substantially  in  Form 
No.  64  (in  this  Act  referred  to  as  a 
"return  respecting  election  expenses") 
containing  detailed  statements  in  re- 
spect of  that  candidate  of 


a)  le  rapport  sur  lequel  porte  son  rap- 
port ne  présente  pas  fidèlement  les 
renseignements  contenus  dans  les  écri- 
tures comptables  sur  lesquelles  il  est 
fondé; 

b)  il  n'a  pas  reçu  de  l'agent  officiel 
du  candidat  et  du  candidat  tous  les 
renseignements  et  explications  qu'il  a 
exigés;  ou 

c)  l'agent  officiel  du  candidat  n'a  pas 
tenu  des  écritures  comptables  appro- 
priées, pour  autant  que  le  révèle  son 
examen. 

(6)   Le  vérificateur  nommé  par  un  Droit 
candidat  doit  avoir  accès,  à  tout  moment  ^ 

,  '      .  archives 

raisonnable,  a  tous  les  registres,  docu- 
ments, livres,  comptes  et  pièces  justifica- 
tives de  l'agent  officiel  du  candidat  et 
du  candidat  qui  se  rapportent  à  l'élec- 
tion, et  il  a  le  droit  d'exiger  de  l'agent 
officiel  du  candidat  et  du  candidat  les 
renseignements  et  explications  qui,  à  son 
avis,  peuvent  être  nécessaires  pour  l'é- 
tablissement du  rapport  prescrit  par  le 
paragraphe  (4).» 

(2)  Il  est  par  les  présentes  donné  pou- 
voir et  ordonné  au  directeur  général  des 
élections  d'apporter  à  la  formule  n°  27,  le 
bulletin  de  présentation,  les  modifications 
qui  sont  à  son  avis  nécessaires  pour  donner 
effet  au  paragraphe  62.1(1)  de  la  Loi  élec- 
torale du  Canada,  tel  que  l'édicté  le  pa- 
ragraphe (1). 

9.  (1)  Toute  la  partie  du  paragraphe 
63(1)  de  ladite  loi  précédant  l'alinéa  b) 
dudit  article  est  abrogée  et  remplacée  par 
ce  qui  suit: 

«63.  (1)  Dans  les  deux  mois  qui  sui-  Rapport  du 
vent  la  date  à  laquelle  le  candidat  a  été    rl^port  " 
déclaré  élu,  l'agent  oflSciel  de  chaque  ^ut  les 
candidat  doit  transmettre  au  président  dépenses 
d'élection  le  rapport  que  lui  a  fait  le  vé- 
rificateur  conformément  au  paragraphe  offide^^™* 
62.1(4)   et  un  rapport  fidèle,  dûment 
signé  et  rédigé  en  substance  suivant  la 
formule  n°  64.  Ce  document,  appelé  dans 
la  présente  loi  «rapport  concernant  les 
dépenses  d'élection»,  doit  contenir,  au 
sujet  de  ce  candidat,  les  états  détaillés 
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(a)  ail  election  expenses  incurred 
together  with  all  vouchers  and  receipts 
relating  to  such  expenses,  which 
vouchers  and  receipts  are  in  this  Act 
included  in  the  expression  "return 
respecting  election  expenses";" 


a)  de  toutes  les  dépenses  d'élection  en- 
gagées, accompagnés  de  toutes  pièces 
justificatives  et  reçus  qui  s'y  rappor- 
tent, lesquels  pièces  justificatives  et 
reçus  sont,  dans  la  présente  loi,  com- 
pris dans  l'expression  «rapport  con- 
cernant les  dépenses  d'élection»;» 


(2)  Paragraph  63(1)  (e)  of  the  said  Act        (2)  L'alinéa  63(l)e)  de  ladite  loi  est 
is  repealed  and  the  following  substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor  : 


"(e)  the  amount  of  money  and  the 
commercial  value  of  goods  or  services 
provided  for  the  use  of  the  candidate 
by  way  of  loan,  advance,  deposit,  con- 
tribution or  gift  by  each  of  the  follow- 
ing classes  of  donors,  namely,  individ- 
uals, corporations  the  shares  of  which 
are  publicly  traded,  corporations  the 
shares  of  which  are  not  publicly 
traded,  governments,  trade  unions, 
corporations  without  share  capital 
other  than  trade  unions,  and  unin- 
corporated organizations  or  associa- 
tions other  than  trade  unions,  and  the 
number  of  donors  in  each  such  class; 
and 

(/)  the  name  of  each  individual,  cor- 
poration, government,  trade  union, 
unincorporated  organization  and  asso- 
ciation, listed  according  to  the  classes 
of  donors  referred  to  in  paragraph 
(e),  who  made  a  loan,  advance,  de- 
posit, contribution  or  gift  for  the  use 
of  the  candidate  the  amount  of  which 
exceeded  one  hundred  dollars  or  who 
made  loans,  advances,  deposits,  con- 
tributions or  gifts  for  the  use  of  the 
candidate  the  aggregate  of  which 
exceeded  one  hundred  dollars  and  in 
each  such  case  the  amount  of  the 
loan,  advance,  deposit,  contribution 
or  gift  or  of  the  aggregate  of  the 
loans,  advances,  deposits,  contribu- 
tions or  gifts  made  by  him  or  it. 

Gifts  or  (1.1)  Where  a  loan,  advance,  deposit, 
contributions  contribution  or  gift  for  the  use  of  a  can- 
locd^^  didate  is  made  by  any  local  associa- 
associations  tion  of  a  political  party,  whether  reg- 


«e)  le  montant  des  fonds  et  la  valeur 
commerciale  des  marchandises  ou  des 
services  que  met  à  la  disposition  du 
candidat,  au  moyen  de  prêt,  d'avance, 
de  dépôt,  de  contribution  ou  de  don, 
chacune  des  catégories  suivantes  de 
donateurs,  savoir  des  particuliers,  des 
corporations  dont  les  actions  sont  libre- 
ment négociables,  des  corporations  dont 
les  actions  ne  sont  pas  librement  négo- 
ciables, des  gouvernements,  des  syn- 
dicats, des  corporations  n'ayant  pas  de 
capital-actions  qui  ne  sont  pas  des  syn- 
dicats, des  organismes  ou  associations 
non  constitués  en  corporation  et  le 
nombre  de  donateurs  dans  chacune  de 
ces  catégories;  et 

/)  le  nom  de  chaque  particulier,  cor- 
poration, gouvernement,  syndicat,  or- 
ganisation et  association  non  constituée 
en  corporation,  énumérés  selon  les  caté- 
gories de  donateurs  dont  il  est  question 
à  l'alinéa  e),  qui  a  fait  au  profit  du 
candidat  un  prêt,  une  avance,  un  dépôt, 
un  don  ou  une  contribution  dont  le 
montant  excédait  cent  dollars  ou  qui 
a  fait  au  profit  du  candidat  des  prêts, 
des  avances,  des  dépôts,  des  dons  ou 
des  contributions  dont  l'ensemble  ex- 
cédait cent  dollars  et,  dans  chacun  de 
ces  cas,  le  montant  du  prêt,  de  l'avance, 
du  dépôt,  de  la  contribution  ou  du  don 
ou  celui  de  l'ensemble  des  prêts,  des 
avances,  des  dépôts,  des  contributions 
ou  des  dons  qu'il  a  ainsi  faits. 

(1.1)  Lorsqu'un  prêt,  une  avance,  unContri- 
dépôt,  une  contribution  ou  un  don  sont  butions 

...  •  1       1     1)  i.-  ou  dons  d  as- 

faits  par  une  association  locale  d  un  parti  gociations 
politique,  enregistré  ou  non,  au  profit  locales 
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istered  or  otherwise,  the  return  referred 
to  in  subsection  (1)  in  respect  of 
the  candidate  shall,  if  the  amount  or 
value  of  the  loan,  advance,  deposit,  con- 
tribution or  gift  exceeds__ûQe_hundred 
dollars,  includ^he  name  of  eaclLindiyid- 
"ual,  corporation^  govemment^ade  union, 
unincorporated  organization  or  associa- 
tion whose  loan,  advance,  deposit,  contri- 
bution or  gift  to  any  local  association 
was  comprised  in  the  loan,  advance, 
deposit,  contribution  or  gift  by  any  local 
association  for  the  use  of  the  candidate 
and  the  amount  or  value  of  the  loan, 
advance,  deposit,  contribution  or  gift  by 
each  such  individual,  corporation,  govern- 
ment, trade  union,  unincorporated  organ- 
ization or  association. 


(1.2)  Where,  in  circumstances  in  which 
subsection  (1.1)  applies,  any  of  _  the 
donors  whose  loans^  advances,  deposits, 
contributions  or  gifts  to  the  local 
association  were  comprised  in  the  loan, 
advance,  deposit,  r>nnt.r^biitii"n  g^^^  ^y 
the  local  association  for  the  use  of 
the  candidate^^annot  be  identified,  the 
return  referred  to  in  subsection  (1)  in 
respect  of  the  candidate  shall  inçlude-in- 
formationjvith  respect  to  each  individual, 
corporation,  goyernment,  trade  union, 
unincorporated  organization  or  associa- 
tion thatjnad^^Jpa^^  advance,  deposit, 
contribution  or  gift  to  the  local  asso- 
ciation since  the  election  preceding  the 
election  to  which  the  return  relates  as 
if  such  loans,  advances,  deposits,  contri- 
butions or  gifts  had  been  contributions  or 
gifts  for  the  use  of  the  candidate." 


d'un  candidat,  le  rapport  concernant 
le  candidat,  prévu  au  paragraphe  (1) 
doit,  si  le  montant  ou  la  valeur  du 
prêt,  de  l'avance,  du  dépôt,  de  la 
contribution  ou  du  don  dépasse  cent  dol- 
lars, énoncer  les  noms  des  particuliers, 
corporations,  gouvernements,  syndicats, 
organismes  ou  associations  non  constitués 
en  corporation  dont  le  prêt,  l'avance,  le 
dépôt,  la  contribution  ou  le  don  à  une 
association  locale  de  la  circonscription 
sont  inclus  dans  le  prêt,  l'avance,  le  dé- 
pôt, la  contribution  ou  le  don  qu'une 
association  locale  d'une  circonscription  a 
fait  au  profit  d'un  candidat  et  le  montant 
ou  la  valeur  du  prêt,  de  l'avance,  du 
dépôt,  de  la  contribution  ou  du  don  de 
chacun  de  ces  particuliers,  corporations, 
gouvernements,  syndicats,  organismes  ou 
associations  non  constitués  en  corpora- 
tion. 

(1.2)  Dans  les  conditions  où  le  para-  Idem 
graphe  (1.1)  s'applique,  lorsque  l'identité 
de  l'un  quelconque  des  donateurs  dont 
le  prêt,  l'avance,  le  dépôt,  la  contribution 
ou  le  don  à  l'association  locale  ont  été 
inclus  dans  le  prêt,  l'avance,  le  dépôt,  la 
contribution  ou  le  don  que  l'association 
locale  fait  au  profit  d'un  candidat  ne 
peut  pas  être  obtenue,  le  rapport  concer- 
nant le  candidat,  prévu  au  paragraphe 
(1),  doit  comprendre  des  renseignements 
sur  les  particuliers,  corporations,  gouver- 
nements, syndicats,  organismes  ou  asso- 
ciations non  constitués  en  corporation 
ayant  fait  un  prêt,  une  avance,  un  dépôt, 
une  contribution  ou  un  don  à  l'association 
locale  depuis  l'élection  précédant  celle 
sur  laquelle  porte  le  rapport  comme  si 
ces  prêts,  avances,  dépôts,  contributions 
ou  dons  avaient  été  faits  au  profit  du 
candidat.» 


(3)  Subsection  63(7)  of  the  said  Act  is       (3)  Le  paragraphe  63(7)  de  ladite  loi  est 

repealed   and   the   following   substituted    abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 
therefor: 


Publication         "  (7)  Each  auditor's  report  received  by  «  (7)  Chaque  rapport  du  vérificateur  Publication 

of  auditor's      a  returning  officer  from  an  ofiicial  agent,  que  reçoit  le  président  d'élection  d'un  ^"^^^j^*^ 

report  together  with  the  sunmiary  of  the  re-  agent  officiel,  accompagné  du  résumé  du  cate^' 

turn   respecting   election   expenses   to  rapport  concernant  les  dépenses  d'élec- 
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which  it  relates,  shall  be  published  at  the 
expense  of  the  Chief  Electoral  OflScer  on 
behalf  of  the  Crown  in  right  of  Canada 
in  one  newspaper  published  or  circulated 
in  the  electoral  district  in  which  the 
election  was  held. 

Bills,  etc.,  (7.1)  A  returning  officer 

to  be 

preserved  (a)  shall  preserve  all  auditor's  reports, 

returns  and  declarations  transmitted 
to  him  pursuant  to  this  section  with 
the  bills  and  vouchers  relating  thereto  ; 
(6)  shall  transmit  a  copy  of  each  such 
auditor's  report,  return  and  declaration 
to  the  Chief  Electoral  Officer  within 
ten  days  after  he  receives  it; 

(c)  shall,  at  all  reasonable  times 
during  the  six  months  next  after  they 
have  been  transmitted  to  him,  permit 
any  elector  to  inspect  them  and  to 
make  extracts  therefrom  on  payment 
of  a  fee  of  twenty  cents;  and 

(d)  after  the  expiration  of  the  six 
months  period,  may  destroy  the  docu- 
ments or,  if  the  candidate  or  his  official 
agent  applies  for  their  return  before 
they  are  destroyed,  shall  return  the 
documents  to  the  candidate." 


(4)  The  Chief  Electoral  Officer  is  hereby 
empowered  and  directed  to  make  such  mo- 
difications in  Form  No.  64,  the  return  re- 
specting election  expenses,  as  are  in  his 
opinion  required  to  give  effect  to  the  amend- 
ments set  out  in  subsections  (1)  and  (2). 


10.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
63  thereof,  the  following  heading  and  sec- 
tion: 


tion  auquel  il  se  rapporte,  doit  être  pu- 
blié aux  frais  du  directeur  général  des 
élections  pour  le  compte  de  la  Couronne, 
du  chef  du  Canada,  dans  un  journal 
publié  ou  diffusé  dans  la  région  oii  se 
sont  tenues  les  élections. 

(7.1)  Un  président  d'élection  Comptes, 

a)  doit  conserver  tous  les  rapports  de  conserver 
vérificateurs,  les  rapports  et  déclara- 
tions qui  lui  ont  été  transmis  confor- 
mément au  présent  article,  ainsi  que 

les  comptes  et  pièces  justificatives  s'y 
rattachant; 

b)  doit  transmettre  une  copie  de 
chaque  rapport  du  vérificateur,  rap- 
port et  déclaration  au  directeur  géné- 
ral des  élections  dans  les  dix  jours  qui 
suivent  la  date  à  laquelle  il  les  a  reçus  ; 

c)  doit,  à  toutes  époques  raisonnables 
durant  les  six  mois  après  qu'ils  lui  ont 
été  transmis,  permettre  à  tout  électeur 
de  les  examiner  et  d'en  prendre  des 
extraits  sur  paiement  d'un  droit  de 
vingt  cents;  et 

d)  à  l'expiration  de  cette  période  de 
six  mois,  peut  détruire  les  documents 
ou,  si  le  candidat  ou  son  agent  officiel 
demande  de  les  lui  remettre  avant  leur 
destruction,  doit  remettre  les  docu- 
ments au  candidat.» 

(4)  II  est  par  les  présentes  donné  pou- 
voir et  ordonné  au  directeur  général  des 
élections  d'apporter  à  la  formule  n°  64,  rap- 
port concernant  les  dépenses  d'élection, 
telles  modifications  qui  sont  à  son  avis  né- 
cessaires pour  donner  effet  aux  modifica- 
tions exposées  aux  paragraphes  (1)  et  (2). 

10.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
63,  de  la  rubrique  et  de  l'article  suivants: 


Certificate 
of  Chief 
Electoral 
Officer 


"Reimbursement  in  Respect  of 
Candidates'  Expenses 

63.1  (1)  Forthwith  after  receipt  pur- 
suant to  paragraph  63(7.1)  (6)  by  the 
Chief  Electoral  Officer  of  a  copy  of  the 
auditor's  report,  return  respecting  elec- 


^Remboursement  des  dépenses 
des  candidats 

63.1  (1)  Dès  qu'il  reçoit,  conformé-  Certificat 
ment  à  l'alinéa  63(7.1)6),  une  copie  du '^l' î^"*" 

,  .       '      '    "  general  des 

rapport  du  vérificateur,  un  rapport  con-  élections 
cernant  les  dépenses  d'élection  et  une 
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tion  expenses  and  declaration  respecting 
election  expenses  in  relation  to  a  candi- 
date who  has  been  elected  or  who  has 
obtained  a  number  of  votes  at  least  equal 
to  fifteen  per  cent  of  the  number  of  valid 
votes  cast  in  the  electoral  district  in 
which  he  was  a  candidate,  the  Chief 
Electoral  Officer  shall  transmit  a  certifi- 
cate in  respect  of  the  candidate  to  the 
Receiver  General  setting  out 

(a)  that  the  candidate  and  his  official 
agent  have  complied  with  the  require- 
ments of  section  63  and  that  a  copy  of 
the  auditor's  report,  return  respecting 
election  expenses  and  declaration  re- 
specting election  expenses  in  relation 
to  the  candidate  have  been  received  by 
the  Chief  Electoral  Officer; 

(b)  the  amount  that  is  the  lesser  of 
the  amount  of  the  candidate's  expenses 
as  disclosed  by  the  return  respecting 
his  election  expenses  referred  to  in 
paragraph  (a)  and  the  amount  that  is 
the  aggregate  of 

(i)  the  postage  costs  of  mailing  one 
item,  not  exceeding  one  ounce  in 
weight,  by  first  class  mail  to  each 
person  whose  name  appears  on  the 
preliminary  lists  of  electors  for  the 
candidate's  electoral  district, 

(ii)  eight  cents  for  each  of  the  first 
twenty-five  thousand  names  ap- 
pearing on  the  preliminary  lists  of 
electors  for  the  candidate's  electoral 
district,  and 

(iii)  six  cents  for  each  name  in 
excess  of  twenty-five  thousand  ap- 
pearing on  the  preliminary  lists  of 
electors  for  the  candidate's  electoral 
district;  and 

(c)  in  the  case  of  a  candidate  in  an 
electoral  district  described  in  Schedule 
III,  the  amount  that  is  the  least  of 

(i)  the  amount  of  the  candidate's 
travelling  expenses  as  disclosed  by 
the  return  respecting  his  election 
expenses  referred  to  in  para- 
graph (a), 

(ii)  the  amount  obtained  by  multi- 
plying one  cent  by  the  number  of 


déclaration  concernant  les  dépenses  d'é- 
lection au  sujet  d'un  candidat  qui  a  été 
élu  ou  qui  a  obtenu  un  nombre  de  voix 
au  moins  égal  à  quinze  pour  cent  du 
nombre  des  voix  validement  exprimées 
dans  la  circonscription  où  il  était  candi- 
dat, le  directeur  général  des  élections 
doit  transmettre  au  receveur  général  un 
certificat  concernant  ce  candidat  et 
énonçant 

a)  que  ce  candidat  et  son  agent  officiel 
se  sont  conformés  aux  exigences  de 
l'article  63  et  que  le  directeur  général 
des  élections  a  reçu  une  copie  du  rap- 
port du  vérificateur,  du  rapport  con- 
cernant les  dépenses  d'élection  et  de 
la  déclaration  concernant  les  dépenses 
d'élection  au  sujet  de  ce  candidat; 

b)  le  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants: le  montant  des  dépenses  d'élec- 
tion du  candidat,  tel  que  le  révèle  le 
rapport  concernant  ses  dépenses  d'élec- 
tion dont  il  est  question  à  l'alinéa  a) 
ou  le  montant  qui  représente  le  total 

(i)  des  frais  d'affranchissement  pos- 
tal d'un  article,  dont  le  poids  ne 
dépasse  pas  une  once,  expédié  par 
courrier  de  première  classe  à  chaque 
personne  dont  le  nom  figure  sur  les 
listes  préliminaires  des  électeurs  de 
la  circonscription  du  candidat, 

(ii)  de  huit  cents  pour  chacun  des 
vingt-cinq  mille  premiers  noms  figu- 
rant sur  les  listes  préliminaires  des 
électeurs  de  la  circonscription  du 
candidat,  et 

(iii)  de  six  cents  pour  chaque  nom 
en  sus  de  vingt-cinq  mille,  figurant 
sur  les  listes  préliminaires  des  élec- 
teurs de  la  circonscription  du  can- 
didat; et 

c)  dans  le  cas  d'un  candidat  inscrit 
dans  une  circonscription  décrite  à  l'an- 
nexe III,  la  plus  basse  des  trois 
sommes  suivantes: 

(i)  le  montant  des  frais  de  déplace- 
ment du  candidat  que  révèle  le  rap- 
port concernant  ses  dépenses  d'élec- 
tion, dont  il  est  question  à  l'alinéa 
a), 
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square  miles  in  that  electoral  dis- 
trict, and 

(iii)  three  thousand  dollars. 

(2)  Upon  receipt  of  a  certificate 
referred  to  in  subsection  (1),  the  Re- 
ceiver General  shall  pay  out  of  the  Con- 
solidated Revenue  Fund  to  the  candidate 
to  whom  the  certificate  relates,  as  partial 
reimbursement  in  respect  of  the  candi- 
date's election  expenses,  an  amount  equal 
to  the  aggregate  of 

(a)  the  amount  determined  under 
paragraph  (1)  (6)  that  is  set  out  in 
the  certificate;  and 

(6)  the  amount,  if  any,  determined 
under  paragraph  (1)  (c)  that  is  set  out 
in  the  certificate; 

and  shall  pay  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  the  auditor  for  the  can- 
didate the  lesser  of  two  hundred  and  fifty 
dollars  and  the  amount  of  the  auditor's 
account  to  the  candidate. 

(3)  Forthwith  after  receipt  pursuant 
to  paragraph  63(7.1)  (6)  by  the  Chief 
Electoral  OflScer  of  a  copy  of  the  audi- 
tor's report,  return  respecting  election 
expenses  and  declaration  respecting 
election  expenses  in  relation  to  a  candi- 
date other  than  a  candidate  described 
in  subsection  (1),  the  Chief  Electoral 
Ofiicer  shall  transmit  a  certificate  in 
respect  of  the  candidate  to  the  Receiver 
General  setting  out  that  the  candidate 
and  his  official  agent  have  complied  with 
the  requirements  of  section  63  and  that 
a  copy  of  the  auditor's  report,  return 
respecting  election  expenses  and  dec- 
laration respecting  election  expenses  in 
relation  to  the  candidate  have  been  re- 
ceived by  the  Chief  Electoral  OflScer, 
and  upon  receipt  of  such  a  certificate  the 
Receiver  General  shall  pay  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  to  the 
auditor  for  the  candidate  to  whom  the 
certificate  relates  the  lesser  of  two  hun- 
dred and  fifty  dollars  and  the  amoimt 
of  the  auditor's  account  to  the  candi- 
date." 


(ii)  le  montant  obtenu  en  multi- 
pliant un  cent  par  le  nombre  de 
milles  carrés  de  la  circonscription,  et 

(iii)  trois  mille  dollars. 

(2)  A  la  réception  du  certificat  visé  Rembourse- 
au  paragraphe  (1),  le  receveur  général  ^^^^.^^^^ 
doit  verser  au  candidat  auquel  se  rap- 
porte ce  certificat,  sur  le  Fonds  du  revenu 
consolidé,  à  titre  de  remboursement  par- 
tiel des  dépenses  d'élection  du  candidat, 

une  somme  égale  au  total 

a)  du  montant,  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  (1)6),  qui  est  porté  sur  le 

certificat,  et 

b)  du  montant  déterminé  en  vertu  de 
l'alinéa  (l)c)  qui  est  indiqué  le  cas 

échéant,  dans  le  certificat, 

il  doit  également  verser  au  vérificateur 
du  candidat,  sur  le  Fonds  du  revenu  con- 
solidé, le  moins  élevé  des  montants 
suivants:  deux  cent  cinquante  dollars  ou 
les  honoraires  figurant  sur  la  note  qu'il 
a  présentée  au  candidat. 

(3)  Dès  qu'il  reçoit,  conformément  à  idem 
l'alinéa  63 (7.1) b),  une  copie  du  rapport 

du  vérificateur,  un  rapport  concernant 
les  dépenses  d'élection  et  une  déclaration 
concernant  les  dépenses  d'élection  au 
sujet  d'un  candidat  autre  que  celui  qui 
est  visé  au  paragraphe  (1),  le  directeur 
général  des  élections  doit  transmettre  au 
receveur  général  un  certificat  concernant 
ce  candidat  et  énonçant  que  ce  candidat 
et  son  agent  oflSciel  se  sont  conformés 
aux  exigences  de  l'article  63  et  que  le 
directeur  général  des  élections  a  reçu  une 
copie  du  rapport  du  vérificateur,  du  rap- 
port concernant  les  dépenses  d'élection 
et  de  la  déclaration  concernant  les  dé- 
penses d'élection  au  sujet  de  ce  candidat 
et,  à  la  réception  d'un  tel  certificat,  le 
receveur  général  doit  verser  au  vérifica- 
teur du  candidat  auquel  se  rapporte  ce 
certificat,  sur  le  Fonds  du  revenu  conso- 
lidé, le  moins  élevé  des  montants  sui- 
vants: deux  cent  cinquante  dollars  ou  les 
honoraires  figurant  sur  la  note  qu'il  a 
présentée  au  candidat.» 
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11.  Subsection  70(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

Fiirther  "(4)  Where  it  is  made  to  appear  to 

powers  the  Chief  Electoral  Officer  that  any  per- 

son has  committed  an  offence  referred 
to  in  paragraph  13.6(1)  (a),  subsection 
13.6(2),  section  18,  subsection  21(4), 
section  24,  subsection  50(2),  51(21), 
54(7),  section  65  or  section  77,  or  an 
offence  referred  to  in  subsection  63(9) 
arising  out  of  a  failure  to  comply 
with  subsection  63(1)  or  (3),  the  Chief 
Electoral  Officer  has,  in  respect  of 
that  offence,  the  same  duties  and  powers 
that  he  has  under  subsection  (3)  of  this 
section  in  respect  of  offences  committed 
by  election  officers. 


Idem  (4.1)  The  Chief  Electoral  Officer  shall 

appoint  a  Commissioner  whose  duties, 
under  the  supervision  of  the  Chief  Elec- 
toral Officer,  shall  be  to  ensure  that  the 
provisions  of  this  Act  in  regard  to  elec- 
tion expenses  are  complied  with  and 
enforced." 

12.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
70  thereof,  the  following  section: 

Election  "70.1  (1)  Every  one,  other  than 

expenses  ^  candidate,  official  agent  or  any 

other  person  acting  on  behalf  of  a 
candidate  with  the  candidate's  actual 
knowledge  and  consent,  or 
(6)  a  registered  agent  of  a  registered 
party  acting  within  the  scope  of  his 
authority  as  such  or  other  person  act- 
ing on  behalf  of  a  registered  party  with 
the  actual  knowledge  and  consent  of 
an  officer  thereof, 

who,  between  the  date  of  the  issue  of  the 
writ  for  an  election  and  the  day  imme- 
diately following  polling  day,  jjicurs 
election  expenses  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act. 


11.  Le  paragraphe  70(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (4)  Lorsqu'il  est  démontré  au  di-  Pouvoirs 
recteur  général  des  élections  qu'une  per-  suppleraenr 
sonne  a  commis  une  mfraction  qui  est 
mentionnée  à  l'alinéa  13.6(1)  a),  au 
paragraphe  13.6(2),  à  l'article  18,  au 
paragraphe  21(4),  à  l'article  24,  aux 
paragraphes  50(2),  51(21),  54(7),  à 
l'article  65  ou  à  l'article  77,  ou  une  in- 
fraction mentionnée  au  paragraphe  63(9) 
et  découlant  du  fait  qu'elle  ne  s'est  pas 
conformée  aux  paragraphes  63(1)  ou  (3), 
le  directeur  général  des  élections,  en  ce 
qui  concerne  cette  infraction,  a  les  mêmes 
devoirs  et  pouvoirs  qu'il  a  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  du  présent  article  en  ce 
qui  concerne  les  infractions  commises  par 
des  officiers  d'élection. 

(4.1)  Le  directeur  général  des  élections  idem 
doit  nommer  un  commissaire  qui  a  pour 
fonctions,  sous  la  surveillance  du  direc- 
teur général  des  élections,  de  veiller  à 
ce  que  les  dispositions  de  la  présente  loi 
à  l'égard  des  dépenses  d'élection  soient 
respectées  et  appliquées.» 

12.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
70,  de  l'article  suivant: 

«70.1  (1)  Quiconque  autre  que  Dépenses 

d'élection 

a)  un  candidat,  agent  officiel  ou  toute 
autre  personne  agissant  au  nom  d'un 
candidat  à  la  connaissance  et  avec  le 
consentement  de  celui-ci,  ou 

b)  un  agent  enregistré  d'un  parti  enre- 
gistré agissant  dans  le  cadre  des  pou- 
voirs qui  lui  sont  conférés  à  ce  titre  ou 
une  autre  personne  agissant  au  nom 
d'un  parti  enregistré  à  la  connaissance 
et  avec  le  consentement  d'un  dirigeant 
de  celui-ci, 

entre  la  date  d'émission  du  bref  d'une 
élection  et  le  lendemain  du  jour  du  scru- 
tin, engage  des  dépenses  d'élection,  est 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente 
loi. 
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Where 

election 

expenses 

deemed 

to  have 

been  incurred 


Idem  (2)  Every  registered  agent  of  a  reg- 

istered party  or  other  person  acting 
on  behalf  of  a  registered  party  with  the 
actual  knowledge  and  consent  of  an  of- 
ficer thereof  who,  between  the  date  of 
the  issue  of  the  writ  for  an  election 
and  the  day  immediately  following  poll- 
ing day,  incurs  election  expenses  for 
the  primary  purpose  of  promoting  the 
election  of  a  particular  candidate  or 
person  likely  to  become  a  candidate  and 
not  primarily  for  the  purpose  of  promot- 
ing or  opposing  a  particular  registered 
party  is,  unless  such  expenses  are  in- 
curred on  behalf  of  the  particular  can- 
didate, guilty  of  an  offence  against  this 
Act. 

(3)  For  the  purposes  of  subsections 
(1)  and  (2),  any  person  to  whom  either 
of  those  subsections  would  apply  if  he 
incurred  election  expenses  in  the  period 
described  in  those  subsections  and  who 

(a)  during  that  period  uses  time  on  the 
facilities  of  any  broadcasting  under- 
taking as  defined  in  section  2  of  the 
Broadcasting  Act, 

(6)  procures  or  acquiesces  in  the  pub- 
lication, during  that  period,  of  an 
advertisement  in  a  periodical  publica- 
tion, or 

(c)  during  that  period  distributes  any 
advertising  material  or  device, 

for  the  purpose  of  promoting  or  oppos- 
ing a  particular  registered  party  or  the 
election  of  a  particular  candidate  shall 
be  deemed  to  have  incurred  election  ex- 
penses in  the  period  described  in  sub- 
sections (1)  and  (2). 

Defence  (4)  Notwithstanding  anything  in  this 

section,  it  is  a  defence  to  any  prosecution 
of  a  person  for  an  offence  against  this 
Act  that  is  an  offence  by  virtue  of  sub- 
section (1),  if  that  person  establishes 
that  he  incurred  election  expenses  in  the 
period  described  in  subsection  (1) 

(a)  for  the  purpose  of  gaining  support 
for  views  held  by  him  on  an  issue  of 
public  policy,  or  for  the  purpose  of 
advancing  the  aims  of  any  organiza- 


(2)  Tout  agent  enregistré  d'un  parti  idem 
enregistré  ou  autre  personne  agissant  au 
nom  d'un  parti  enregistré  à  la  connais- 
sance et  avec  le  consentement  d'un  diri- 
geant de  ce  dernier,  qui,  entre  le  jour  de 
l'émission  du  bref  d'une  élection  et  le 
lendemain  du  jour  du  scrutin,  engage  des 
dépenses  d'élection  dont  le  but  principal 

est  de  favoriser  l'élection  d'un  candidat 
en  particulier  ou  d'une  personne  suscep- 
tible de  devenir  candidate  et  non  dans 
le  but  principal  de  favoriser  ou  de  contre- 
carrer un  parti  enregistré  en  particulier, 
est,  à  moins  que  ces  dépenses  ne  soient 
engagées  au  nom  de  ce  candidat  en 
particulier,  coupable  d'une  infraction  à 
la  présente  loi. 

(3)  Aux  fins  des  paragraphes  (1)  et  Cas  où  des 
(2),  toute  personne  à  qui  s'applique  l'un  dépenses 
de  ces  paragraphes  si  elle  engage  des  de-  g^jj^  i-^pu- 
penses  d'élection  au  cours  de  la  période  tées  avoir 
décrite  dans  ces  paragraphes  et  qui       été  engagées 

a)  pendant  cette  période,  utilise  du 
temps  d'émission  de  toute  entreprise  de 
radiodiffusion,  selon  la  définition  qu'en 
donne  l'article  2  de  la  Loi  sur  la  radio- 
diffusion, 

b)  fait  obtenir  pendant  cette  période  la 
publication  d'une  annonce  dans  une  pu- 
blication périodique  ou  y  consent,  ou 

c)  pendant  cette  période,  distribue  tout 

document  ou  matériel  de  publicité, 

dans  le  but  de  favoriser  ou  de  contrecar- 
rer un  parti  enregistré  en  particulier  ou 
l'élection  d'un  candidat  en  particulier 
doit  être  réputée  avoir  engagé  des  dé- 
penses d'élection  au  cours  de  la  période 
décrite  aux  paragraphes  (1)  et  (2). 


poursuite 


(4)  Nonobstant  toute  disposition  parti-  Exonéra- 
culière  du  présent  article,  une  personne  tionde 
poursuivie  à  raison  d'une  infraction  que 
le  paragraphe  (1)  érige  en  infraction  à  la 
présente  loi  peut  s'exonérer  de  cette  pour- 
suite en  établissant  qu'elle  a,  pendant  la 
période  visée  au  paragraphe  (1),  engagé 
des  dépenses  d'élection 

a)  en  vue  d'obtenir  un  appui  aux  idées 
qu'elle  a  sur  une  question  d'intérêt  pu- 
blic ou  de  promouvoir  les  buts  de  toute 
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tion  or  association,  other  than  a  polit- 
ical party  or  an  organization  or  asso- 
ciation of  a  partisan  political  char- 
acter, of  which  he  was  a  member  and 
on  whose  behalf  the  expenses  were 
incurred;  and 

(6)  in  good  faith  and  not  for  any  pur- 
pose related  to  the  provisions  of  this 
Act  limiting  the  amount  of  election  ex- 
penses that  may  be  incurred  by  any 
other  person  on  account  of  or  in  respect 
of  the  conduct  or  management  of  an 
election." 

13.  (1)  Subsection  99(1)  of  the  said  Act 
is  repealed. 

(2)  Subsection  99(4)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


organisation  ou  association  qui  n'est 
pas  un  parti  politique  ni  une  organisa- 
tion ou  association  d'un  caractère  poli- 
tique partisan,  dont  elle  était  membre 
et  au  nom  de  laquelle  ces  dépenses  ont 
été  engagées;  et 

b)  de  bonne  foi  et  non  dans  un  dessein 
ayant  un  rapport  avec  les  dispositions 
de  la  présente  loi  qui  limitent  le  mon- 
tant des  dépenses  d'élection  que  peut 
engager  toute  autre  personne  au  titre  de 
la  conduite  ou  de  la  direction  d'une 
élection.» 

13.  (1)  Le  paragraphe  99(1)  de  ladite 
loi  est  abrogé. 

(2)  Le  paragraphe  99(4)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Punishment  "(4)  Every  one  who  is  guilty  of  an 
offence  referred  to  in  subsection  (2)  or 
(3)  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  five  thousand  dollars." 


«  (4)  Quiconque  est   coupable   d'une  Peine 
infraction  mentionnée  aux  paragraphes 
(2)  ou  (3)  est  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende 
de  cinq  mille  dollars  au  plus.» 


14.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
99  thereof,  the  following  sections: 


14.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
99,  des  articles  suivants: 


Broad- 
casting ' 

.  time  to 

-be  provided 
to  regis- 
tered 
parties 


Notice  to 
consult  on 
allocation 
of  time 


"99.1  (1)  In  the  period  beginning  on 
Sunday  the  twenty-ninth  day  before 
polling  day  at  a  general  election  and  end- 
ing on  Saturday  the  second  day  before 
polling  day,  .each-bLQadcaster  shall,  sub- 
ject to  regulations  made  pursuant  to  the 
Broadcasting  Act  and  to  the  conditions 
of  his  licence,  make  available  to  the 
registered  parties,  for  traiismissLOja__of 
programming  originated_by_the  broad- 
caster or  by  any  other  person  licensed 
to  carry  on  a  broadcasting  undertaking, 
an  aggregate  o f  six  and^nejialf  hours 
of  broadcasting  time^  during  prime  time. 


(2)  At  any  time  after  thirty  days  have 
elapsed  after  the  return  of  an  election 
writ  or  the  coming  into  force  of  this  Act, 
any  registered  party  may  serve  notice  on 


«99.1  (1)  Pendant  la  période  commen-  Temps 
çant  le  dimanche  qui  tombe  le  vingt-  ^g^™^'^^'"" 
neuvième  jour  avant  celui  du  scrutin  ^ux 
d'une  élection  générale  et  se  terminant  partis 
le  samedi  qui  tombe  l'avant-veille  du  enregistrés 
jour  du  scrutin,  chaque  radiodiffuseur 
doit,  sous  réserve  des  règlements  établis 
en  application  de  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
sion et  des  conditions  de  sa  licence,  ac- 
corder aux  partis  enregistrés,  pour  diffu- 
ser des  émissions  dont  le  radiodiffuseur 
ou  toute  autre  personne  titulaire  d'une 
licence  d'exploitation  d'une  entreprise  de 
radiodiffusion  est  à  l'origine,  un  total  de 
six  heures  et  demie  de  temps  d'émission, 
atix  heures  de  grande  écoute. 

(2)  A  n'importe  quel  moment,  lorsque  Avis  de 
trente  jours  se  sont  écoulés  après  le  rap-  consultation 
port  d'un  bref  d'élection  ou  l'entrée  en  répartition 
vigueur  de  la  présente  loi,  tout  parti  du  temps 
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the  Canadian  Radio-Television  Commis- 
sion and  the  chief  agent  or  leader  of  all 
other  registered  parties  that  it  wishes  to 
enter  into  consultation  with  them  for  the 
purpose  of  establishing  an  allocation 
among  the  registered  parties  of  the  broad- 
casting time  to  be  made  available  un- 
der subsection  (1)  for  the  next  general 
election. 


(3)  When  a  registered  party  serves 
notice  as  set  forth  in  subsection  (2),  it 
will  name  a  date  on  which  consultations 
are  to  commence  but  such  date  will  be  no 
less  than  six  weeks  from  the  date  upon 
which  the  notice  is  served. 

(4)  The  Canadian  Radio-Television 
Commission  will  after  being  served  as 
set  forth  in  subsection  (2)  contact  the 
chief  agent  or  leader  of  all  registered 
parties  and  name  the  place  where  the 
consultations  are  to  commence  on  the 
date  as  set  out  in  the  notice,  pursuant  to 
subsection  (3),  and  will  act  as  chairman 
of  such  meeting. 

(5)  Where  an  agreement  on  an  alloca- 
tion of  the  six  and  one-haif  hours  is 
reached  by  the  Commission  and  the  rep- 
resentatives of  the  registered  parties,  such 
allocation  is  binding  on  each  registered 
party. 

(6)  Where  no  agreement  on  an  alloca- 
tion of  time  is  reached  under  subsection 
(5)  within  four  weeks  of  the  date  stated 
in  the  notice  served  requesting  the  com- 
mencement of  consultations,  pursuant  to 
subsection  (2) ,  then  the  Canadian  Radio- 
Television  Commission  shall,  within  two 
weeks  of  the  end  of  the  four  week  period 
give  notice  of  a  proposal  for  the  alloca- 
tion of  time  among  the  registered  parties 
to  each  of  the  registered  parties  and 
where  no  objection  to  the  proposal  is 
received  by  the  Commission  within  one 
week  of  the  Commission  giving  notice  of 
a  proposal  then  the  proposed  allocation  is 
binding  on  each  registered  party. 


enregistré  peut  notifier  au  Conseil  de  la 
Radio-Télévision  canadienne  et  à  l'agent 
principal  ou  au  chef  de  tous  les  autres 
partis  enregistrés  son  intention  d'en- 
tamer avec  eux  des  consultations  en  vue 
d'établir  entre  les  partis  enregistrés  une 
répartition  du  temps  d'émission  qui  doit 
leur  être  accordé  en  vertu  du  paragraphe 
(1)  lors  des  prochaines  élections  géné- 
rales. 

(3)  Lorsqu'un  parti  enregistré  délivre  Date 
une  notification  visée  au  paragraphe  (2) ,  ^^^^ 

il  fixera  une  date  a  laquelle  les  consulta-  notification 
tions  devront  commencer,  mais  cette  date 
ne  sera  pas  antérieure  à  six  semaines 
après  la  délivrance  de  la  notification. 

(4)  Après  avoir  reçu  une  notification  Idem 
visée  au  paragraphe  (2) ,  le  Conseil  de  la 
Radio-Télévision  canadienne  communi- 
quera avec  l'agent  principal  ou  le  chef  de 
tous  les  partis  enregistrés  et  indiquera 
l'endroit  où  les  consultations  devront 
commencer  à  la  date  fixée  dans  la  noti- 
fication, en  conformité  du  paragraphe 
(3),  et  présidera  la  réunion. 

(5)  Lorsque  le  Conseil  et  les  repré-  Caractère 
sentants  des  partis  enregistrés  parvien- 

nent  à  un  accord  sur  une  répartition  des 
six  heures  et  demie,  cette  répartition  est 
obligatoire  pour  chacun  des  partis  en- 
registrés. 

(6)  Lorsqu'on  ne  parvient  à  aucun  Lorsqu'il 
accord  sur  la  répartition  du  temps  en  ^'^  ^^^^ 
vertu  du  paragraphe  (5)  au  cours  desigg  j^^.C. 
quatre  semaines  qui  suivent  la  date  fixée  en  propose 
dans  la  notification  demandant  l'ouver- 

ture  des  consultations  délivrée  en  appli- 
cation du  paragraphe  (2),  le  Conseil  de 
la  Radio-Télévision  canadienne  doit, 
dans  les  deux  semaines  qui  suivent  la 
période  de  quatre  semaines,  notifier  à 
chaque  parti  enregistré  une  proposition 
de  répartition  de  temps  entre  les  partis 
enregistrés;  lorsque  le  Conseil  ne  reçoit 
aucune  objection  à  cette  proposition  dans 
la  semaine  qui  suit  la  notification  de 
cette  proposition,  la  répartition  proposée 
est  obligatoire  pour  chacun  des  partis 
enregistrés. 


767 


30  C.  51 


Election  Expenses 


21-22  Eliz.  II 


Where 
objection 
to  C.R.T.C. 
proposal 


Request  for 
variation  of 
allocation 
when  new 
party 

becomes  reg- 
istered party 


When 

reallocation 
is  made 


(7)  Where  an  objection  to  a  proposal 
for  the  allocation  of  time  is  received  by 
the  Canadian  Radio-Television  Commis- 
sion within  the  time  provided  therefor  in 
subsection  (6),  the  Commission  shall 
consult  with  the  representatives  of  each 
of  the  registered  parties  and  thereafter 
shall  confirm  or  vary  the  proposed  alloca- 
tion and  give  notice  of  its  action  to  each 
registered  party,  and  on  the  giving  of 
such  notice  the  proposed  allocation,  as 
confirmed  or  varied,  is  binding  on  each 
registered  party. 

(8)  If  at  any  time  after  an  allocation 
of  time  made  under  this  section  has  be- 
come binding  on  the  registered  parties  a 
new  party  becomes  a  registered  party  by 
the  Chief  Electoral  Officer  then  within 
thirty  days  of  so  becoming  registered  the 
newly  registered  party  must  serve  on  the 
Canadian  Radio-Television  Commission 
and  the  chief  agent  or  leader  of  all  other 
registered  parties  a  notice  requesting  that 
the  allocation  previously  made  binding 
under  the  provisions  of  this  section  be 
varied. 


(9)  When  the  Canadian  Radio-Tele- 
vision Commission  receives  a  notice 
under  subsection  (8)  it  will  name  a 
place  and  a  date,  not  later  than  fifteen 
days  after  receiving  such  notice,  where 
all  the  representatives  of  the  registered 
parties  are  to  meet  to  consult  about  a 
variance  of  the  allocation  of  the  six  and 
one-half  hours  previously  agreed  to  in 
order  to  accommodate  the  newly  regis- 
tered party  and  if  the  registered  parties 
cannot  mutually  come  to  an  agreement 
about  the  variance  in  the  allocation  of 
the  six  and  one-half  hours  within  three 
days  then  the  Canadian  Radio-Television 
Commission  shall  within  two  days  of  the 
breakdown  of  such  consultations  give 
notice  of  a  proposal  for  the  allocation  of 
time  as  varied  and  such  proposal  shall 
be  binding. 


(7)  Lorsque  le  Conseil  de  la  Radio-  Objection 
Télévision  canadienne  reçoit,  dans  le^'* 
délai  prévu  à  cet  effet  au  paragraphe  (6) ,  d„°c  r't  C* 
une  objection  à  la  proposition  de  répar- 
tition du  temps,  il  doit  consulter  les  re- 
présentants de  chacun  des  partis  enregis- 
trés et,  par  la  suite,  confirmer  ou  modifier 

la  répartition  proposée  et  notifier  sa  dé- 
cision à  chaque  parti  enregistré  et,  sur 
délivrance  de  cette  notification,  la  répar- 
tition proposée,  confirmée  ou  modifiée, 
est  obligatoire  pour  chacun  des  partis 
enregistrés. 

(8)  Si,  à  tout  moment  après  que  la  ré-  Demande  de 
partition  du  temps  effectuée  en  vertu  du  modification 
présent  article  est  devenue  obligatoire  ti^tio/par*^ 
pour  les  partis  enregistrés,  un  nouveau  un  nouveau 
parti  devient  un  parti  enregistré  par  le  p^'"*^ 
directeur  général  des  élections,  le  parti  ^"'■^^'^''^ 
nouvellement  enregistré  doit,  dans  les 

trente  jours  qui  suivent  son  enregistre- 
ment, délivrer  au  Conseil  de  la  Radio- 
Télévision  canadienne  et  à  l'agent  princi- 
pal ou  au  chef  de  tous  les  autres  partis 
enregistrés  une  notification  demandant 
que  la  répartition  précédemment  devenue 
obligatoire  en  vertu  du  présent  article 
soit  modifiée. 

(9)  Lorsque  le  Conseil  de  la  Radio-  Lorsqu'une 
Télévision  canadienne  reçoit  une  notifica-  nouvelle 
tion  en  vertu  du  paragraphe  (8),  il  in- ég^effectuée 
dique  un  endroit  et  une  date,  antérieure 

au  quinzième  jour  suivant  la  délivrance 
de  cette  notification,  à  laquelle  tous  les 
représentants  des  partis  enregistrés  doi- 
vent se  rencontrer  afin  de  se  consulter 
en  vue  de  modifier  la  répartition  des 
six  heures  et  demie  effectuée  précédem- 
ment afin  de  faire  ime  place  au  parti 
nouvellement  enregistré  et  si,  dans  un 
délai  de  trois  jours,  les  partis  enregis- 
trés ne  peuvent  parvenir  à  im  accord 
sur  la  modification  de  la  répartition 
des  six  heures  et  demie,  le  Conseil  de 
la  Radio-Télévision  canadienne  doit, 
dans  les  deux  joiirs  qui  suivent  la  rup- 
ture de  ces  consultations,  leur  notifier 
ime  proposition  de  répartition  du  temps 
modifiée,  et  cette  proposition  doit  être 
obligatoire. 
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Realloca- 
tion of 
time 


Notice  to 
broadcasters 


Notice  of 
preference 
by  party 


Consultation 
with  parties 
to  reach 
agreement 


Where  no 
agreement 


(10)  Where,  after  an  allocation  of 
time  made  under  this  section  has  be- 
come binding  on  the  registered  parties, 
any  party  to  which  time  is  allocated 
thereunder  ceases  to  be  a  registered 
party,  the  Canadian  Radio-Television 
Commission  shall,  after  consulting  with 
representatives  of  each  of  the  remain- 
ing registered  parties,  reallocate  the 
broadcasting  time  to  be  made  available 
under  subsection  (1)  among  them,  and 
on  the  giving  of  notice  of  any  such  re- 
allocation to  the  remaining  registered 
parties  by  the  Canadian  Radio-Tele- 
vision Commission,  the  reallocation  is 
binding  on  them. 

(11)  Forthwith  after  an  allocation  or 
reallocation  of  time  made  under  this 
section  has  become  binding  on  each  reg- 
istered party,  the  Canadian  Radio-Tele- 
vision Commission  shall  give  notice 
thereof  to  each  broadcaster. 

(12)  Not  later  than  five  days  after 
the  Canadian  Radio-Television  Com- 
mission has  given  such  notice,  each 
registered  party  shall  indicate  in  writing 
to  each  broadcaster  from  whom  it  wishes 
to  purchase  time  the  preference  of  the 
registered  party^  as_to  the  proport(ion  of 
commercial  i-inoe^  and  of  program  time 
respectively  to_be^made  available  to  it 
and  the  days  on  which  such  time  as  so 
proportioned  shall  be  made  available. 

(13)  Any  broadcaster  who  receives  a 
notice  as  set  out  in  subsection  (12)  here- 
in, shall,  within  three  days,  consult  with 
the  representatives  of  the  registered 
party  for  the  purpose  of  reaching  agree- 
ment on  the  requests  of  the  registered 
party. 

(14)  Where  no  agreement  is  reached 
under  subsection  (13),  the  matter  shall 
be  referred  to  the  Canadian  Radio-Tele- 
vision Commission  who  shall  forth- 
with give  notice  of  a  proposal  in  the 
matter  which  shall  be  final  and  binding 
on  the  registered  party  and  the  broad- 
caster. 


(10)  Lorsque,  après  que  la  répartition  Nouvelle 
du  temps  effectuée  en  vertu  du  présent  répartition 
article  est  devenue  obligatoire  pour  les  **°*p^ 
partis  enregistrés,  un  parti  auquel  du 

temps  a  été  ainsi  accordé  cesse  d'être 
un  parti  enregistré,  le  Conseil  de  la 
Radio-Télévision  canadienne  doit,  après 
avoir  consulté  les  représentants  de  cha- 
cun des  partis  enregistrés  restants,  pro- 
céder à  une  nouvelle  répartition  du  temps 
d'émission  qui  doit  leur  être  accordé  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  et,  sur  déli- 
vrance de  la  notification  de  cette  nou- 
velle répartition  que  fait  le  Conseil  de 
la  Radio-Télévision  canadienne  aux  par- 
tis enregistrés  restants,  celle-ci  est 
obligatoire  pour  eux. 

(11)  Dès  que  la  répartition  ou  la  nou-  Notification 
velle  répartition  du  temps  effectuée  en  dlguseurg 
vertu  du  présent  article  est  devenue 
obligatoire  pour  chacun  des  partis  en- 
registrés, le  Conseil  de  la  Radio-Télé- 
vision canadienne  doit  la  notifier  à 

chacun  des  radiodiffuseurs. 

(12)  Au  plus  tard  cinq  jours  après  Notification 
que  le  Conseil  de  la  Radio-Télévision p''^'^*" 

.     ,  . „      .       rence  de 

canadienne  a  délivre  cette  notification,  la  part 
chaque  parti  enregistré  doit  indiquer,  du  parti 
par  écrit,  à  chaque  radiodiffuseur  à  qui 
il  entend  acheter  du  temps  d'émission,  sa 
préférence  quant  à  la  proportion  de  pé- 
riodes commerciales  et  de  périodes  d'é- 
mission dont  il  doit  disposer  et  quant 
aux  jours  où  les  périodes  ainsi  réparties 
doivent  être  disponibles. 

(13)  Tout  radiodiffuseur  qui  reçoit  Consulta 


tion  entre 
les  partis 


une  notification  visée  au  paragraphe  (12) 
doit,  dans  un  délai  de  trois  jours,  consul-  en  vue 
ter  les  représentants  du  parti  enregistré  d'un  accord 
dans  le  but  de  parvenir  à  un  accord  sur 
les  demandes  du  parti  enregistré. 


(14)  Lorsqu'on  ne  parvient  à  aucun  Si  on  ne 
accord  en  vertu  du  paragraphe  (13),  la 
question  doit  être  déférée  au  Conseil  de  accord 
la  Radio-Télévision  canadienne  qui  doit 
immédiatement  notifier  une  proposition 
de  répartition  qui  doit  être  finale  et  obli- 
gatoire pour  le  parti  enregistré  et  le 
radiodiffuseur. 
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Proposal 

to  affect 
flexibility 


OfiFence 
against 
Act 


Idem 


(15)  Any  such  proposal  made  by  the 
Canadian  Radio-Television  Commission 
under  subsection  (14)  shall  recognize 
the  principle  of  permitting  each  regis- 
tered party  the  freedom  and  flexibility 
to  determine  the  proportion  of  commer- 
cial time  and  of  program  time  respec- 
tively to  be  made  available  to  it  and  the 
days  on  which  such  time  as  so  propor- 
tioned shall  be  made  available. 

(16)  Every  broadcaster  who 
(a)  violates  subsection  (1), 

(6)  fails  to  comply  with  an  allocation 
or  reallocation  of  time  made  under 
this  section  that  is  binding  on  the  reg- 
istered parties,  or 

(c)  makes  available  to  a  registered 
party  within  the  period  described  in 
subsection  (1)  broadcasting  time  in 
excess  of  that  required  to  be  made 
available  by  him  to  that  party  under 
an  allocation  or  reallocation  made 
under  this  section,  without  making 
available  to  each  other  registered  party 
a  proportionate  amount  of  equivalent 
broadcasting  time  in  excess  of  that  so 
required  to  be  made  available,  having 
regard  to  the  proportions  established 
by  the  allocation  or  reallocation  made 
under  this  section, 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act 
and  is  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  twenty-five  thousand 
dollars. 


(17)  Every  person  who  charges  a  reg- 
istered party  or  any  person  acting  on  its 
behalf  any  amount  whatever  in  respect 
of  broadcasting  time  made  available  to 
the  registered  party  within  the  period 
described  in  subsection  (l)'that  is  in 
excess  of  the  time  required'  under  any 
allocation  or  reallocation  made  under 
this  section,  to  be  made  available  to  it 
on  the  facilities  on  which  the  time  is 
made  available,  is  guilty  of  an  offence 
against  this  Act  and  is  liable  on  sum- 
mary conviction  to  a  fine  not  exceeding 
twenty-five  thousand  dollars. 


Infraction 
à  la  loi 


(15)  Toute  proposition  faite  par  leLaproposi- 
Conseil  de  la  Radio-Télévision  cana- 

dienne  en  vertu  du  paragraphe  (14)  doit  prèu^vede 
tenir  compte  de  la  règle  reconnaissant  à  souplesse 
chaque  parti  enregistré  la  liberté  et  la 
possibilité  de  déterminer  la  proportion 
de  périodes  commerciales  et  de  périodes 
d'émission  dont  il  doit  disposer  et  les 
jours  où  les  périodes  ainsi  réparties  doi- 
vent être  disponibles. 

(16)  Tout  radiodiffuseur  qui 

a)  contrevient  au  paragraphe  (1), 

b)  ne  se  conforme  pas  à  la  répartition 
ou  à  la  nouvelle  répartition  du  temps 
accordé  en  vertu  du  présent  article, 
qui  est  obligatoire  pour  les  partis  en- 
registrés, ou 

c)  accorde  à  un  parti  enregistré,  pen- 
dant la  période  visée  au  paragraphe 
(1),  un  temps  d'émission  supérieur  à 
celui  qu'il  est  tenu  de  lui  accorder  en 
vertu  de  la  répartition  ou  de  la  nou- 
velle répartition  du  temps  accordé  en 
vertu  du  présent  article,  sans  accorder 
à  chacun  des  autres  partis  enregistrés 
un  pourcentage  supplémentaire  équiva- 
lent de  temps  d'émission  en  plus  du 
temps  qu'il  était  ainsi  tenu  de  lui 
accorder,  compte  tenu  du  pourcentage 
de  temps  qu'a  fixé  la  répartition  ou  la 
nouvelle  répartition  effectuée  en  vertu 
du  présent  article, 

est  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi  et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de 
vingt-cinq  mille  dollars  au  plus. 

(17)  Quiconque  fait  payer  à  un  parti  Idem 
enregistré  ou  à  toute  personne  agissant 
en  son  nom  une  somme  quelconque  pour 
du  temps  d'émission  qu'il  a  accordé  à  ce 
parti  enregistré,  pendant  la  période  visée 
au  paragraphe  (1),  en  plus  du  temps 
qu'il  est  tenu,  en  vertu  d'une  répartition 
ou  d'une  nouvelle  répartition  effectuée 
en  vertu  du  présent  article,  de  lui  accor- 
der sur  les  installations  de  sa  station,  est 
coupable  d'une  infraction  à  la  présente 
loi  et  passible,  sur  déclaration  sommaire 
de  culpabilité,  d'une  amende  de  vingt- 
cinq  mille  dollars  au  plus. 
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(18)  Every  broadcaster  jdiQ_^arries  on 
a  broadcasting  undertaking  that  is  a  net- 
work operation  shall,  subject  to  regula- 
tions made  pursuant  to  the  Broadcasting 
Act  and  to  the  conditions  of  his  licence, 
ipake  available  to  the  registered  parties^ 
iot  ixajisTnismoa_.oi_4)rograniniing  origi- 
nated by  the  broadcaster  or  by  any  other 
person  licensed  to  carry  on  a  broadcasting 
undertaking,  a,  Dumber  of  program  pe- 
jigds,  such  periods^  to  be  Tree  of  charge 
to  -tlie  registered  parties,  in  the  gropcg^ 

^^n«;  psiflhlishpfl  hv  fhp  allnrafinn  and 

any  reallocation  made  under  this  section, 
and  their  number  and  aggregate  of 
broadcasting  time  determined  after  con- 
sultation with  the  representatives  of  the 
registered  parties  and  the  Canadian  Ra- 
dio-Television Commission. 


(18)  Tout  radiodiffuseur  qui  exploite  Émissions 
une  entreprise  de  radiodiffusion  qui  fait  sratuites 
partie  d'un  réseau  doit,  sous  réserve  des  ^^^^g'^ 
règlements  établis  en  application  de  la  dune 
Loi  sur  la  radiodiffusion  et  des  condi-  répartition 
tions  de  sa  licence,  mettre  à  la  disposi-  °o^fygi"g 
tion  des  partis  enregistrés,  pour  la  diffu-  répartition 
sion  d'émissions  dont  le  radiodiffuseur  ou 
toute  autre  personne  titulaire  d'une  li- 
cence d'exploitation  d'une  entreprise  de 
radiodiffusion  et  à  l'origine,  un  certain 
nombre  de  périodes  d'émission,  périodes 
qui  doivent  être  accordées  gratuitement 
aux  partis  enregistrés,  selon  la  propor- 
tion fixée  par  la  répartition  et  toute  nou- 
velle répartition  effectuée  en  vertu  du 
présent  article,  et  leur  nombre  ainsi  que 
le  total  du  temps  d'émission  doivent  être 
déterminés  après  consultation  avec  les 
représentants  des  partis  enregistrés  et 
le  Conseil  de  la  Radio-Télévision  cana- 
dienne. 


(19)  Broadcasting  time  made  avail- 
able under  subsection  (18)  shall  be  addi- 
tional to  the  six  and  one-half  hours  of 


broadcasting  time  made  available  under 
gubsection  (1). 

(20)  Broadcasting  time  made  avail- 
able to  a  registered  party  under  subsec- 
tion (18)  and  utilized  by  that  party 
shall  not  be  taken  into  consideration 
in  calculating  the  election  expenses  of 
the  party. 

(21)  A  broadcaster  who  fails  to  make 
broadcasting  time  available  under  sub- 
section (18)  to  the  satisfaction  of  the 
Canadian  Radio-Television  Commission 
is  guilty  of  an  offence  against  this  Act 
and  is  liable  on  summary  conviction  to  a 
fine  not  exceeding  twenty-five  thousand 
dollars. 


(19)  Le  temps  d'émission  accordé  en  Temps 
vertu  du  paragraphe  (18)  doit  s'ajouter  d "émission 

,  ,    1      •     1     ,  1,/    •  supplemen- 

aux  SIX  heures  et  demie  de  temps  d  emis-  ^^ire 
sion  accordées  en  vertu  du  paragra- 
phe (1). 

(20)  Il  ne  doit  pas  être  tenu  compte  Diffusion 
du  temps  accordé  à  un  parti  enregistré  exclue  des 
en  vertu  du  paragraphe  (18)  et  utilisé  j-JiectTon 
par  ce  parti  dans  le  calcul  des  dépenses 
d'élection  du  parti. 


(21)  Un  radiodiffuseur  qui  refuse  d'ac-  infraction 
corder  du  temps  d'émission  en  vertu  du 
paragraphe  (18)  à  la  satisfaction  du 
Conseil  de  la  Radio-Télévision  cana- 
dienne est  coupable  d'une  infraction  à 
la  présente  loi  et  passible,  sur  déclaration 
sommaire  de  culpabilité,  d'une  amende 
ne  dépassant  pas  vingt-cinq  mille  dol- 
lars. 


(22)  Any  act  or  thing  required  or 
authorized  to  be  done  under  this  section 
by  the  Canadian  Radio-Television  Com- 
mission may  be  done  on  behalf  of  the 
Commission  by  the  Executive  Committee 
thereof. 


(22)  Le  Comité  de  direction  du  Con- Actes  du 
seil  de  la  Radio-Télévision  canadienne  p''"*''!'  '■^^ 

,         .....  .  la  Kadio- 

peut,  au  nom  de  celui-ci,  faire  acte  ou  Télévision 
toute  chose  que  ledit  Conseil  est  tenu  de  canadienne 
faire  ou  est  autorisé  à  faire  en  vertu  du 
présent  article. 
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Payment 
out  of 
Consoli- 
dated 
Revenue 
Fund  in 
respect  of 
broadcast- 
ing time 
3f  parties 


Rate  to  be 
charged  to 
parties  and 
candidates 
for  broad- 
casting 
time  and 
advertising 
space 


99.2  Upon  receipt  by  the  Chief  Elec- 
toral Officer  from  a  registered  party, 
within  six  months  after  the  ordinary 
polling  day  at  a  general  election,  of 

(a)  evidence  satisfactory  to  the  Chief 
Electoral  Officer 

(i)  as  to  the  amount  of  broadcasting 
time  utilized  by  the  party  on  the 
facilities  of  a  broadcaster,  pursuant 
to  an  allocation  or  reallocation  of 
broadcasting  time  made  under  sec- 
tion 99.1,  for  transmission  of  pro- 
gramming originated  by  the  broad- 
caster or  by  any  other  person 
licensed  to  carry  on  a  broadcasting 
undertaking,  and 

(ii)  that  such  broadcasting  time  has 
been  paid  for  in  full  by  the  party, 
and 

(6)  a  certificate  signed  by  an  officer 
of  the  Canadian  Radio-Television 
Commission  setting  out  the  regular 
standard  rate  charged  for  such  time 
according  to  information  available  to 
the  Commission, 

the  Chief  Electoral  Officer  shall  certify 
to  the  Receiver  General  the  amount  that 
is  fifty  per  cent  of  the  amount  determined 
by  applying  to  the  broadcasting  time  so 
utilized  the  rate  set  out  in  the  certificate 
signed  by  the  officer  of  the  Canadian 
Radio-Television  Commission;  and  upon 
receipt  of  such  a  certificate  from  the 
Chief  Electoral  Officer,  the  Receiver  Gen- 
eral shall  pay  out  of  the  Consolidated 
Revenue  Fund  to  the  registered  party, 
the  amount  so  certified. 

99.3  Every  person  who 

(a)  charges  a  registered  party  or  a 
candidate,  or  any  person  acting  on  its 
or  his  behalf,  a  rate  for  broadcasting 
time  made  available  to  the  party  or 
candidate  in  the  period  beginning  on 
Sunday  the  twenty-ninth  day  before 
polling  day  at  an  election  and  ending 
on  Saturday  the  second  day  before 
polling  day,  that  exceeds  the  lowest 
rate  charged  by  him  for  an  equal 
amount  of  equivalent  time  on  the  same 


99.2  Lorsqu'il  reçoit  d'un  parti  enre-  Paiement 

gistré,  dans  les  six  mois  qui  suivent  le'^"''^« 

F  R  r 

jour  ordinaire  du  scrutin  d'une  élection  j„  tg,„pg 

générale,  d'émission 
.  ...  des  partis 

a)  une  preuve  qui  le  convamc 

(i)  du  temps  d'émission  qu'a  utilisé 
ce  parti  sur  les  ondes  d'un  radio- 
diffuseur  en  application  d'une  répar- 
tition ou  d'une  nouvelle  répartition 
du  temps  d'émission  effectuée  en 
vertu  de  l'article  99.1,  pour  diffuser 
des  émissions  dont  le  radiodiffuseur 
ou  toute  autre  personne  titulaire 
d'une  licence  d'exploitation  d'une 
entreprise  de  radiodiffusion  est  à 
l'origine,  et 

(ii)  que  le  parti  a  payé  intégrale- 
ment ce  temps  d'émission,  et 

b)  un  certificat  signé  d'un  fonction- 
naire du  Conseil  de  la  Radio-Télévi- 
sion canadienne,  indiquant  le  tarif 
normal  habituel  pour  le  temps  en 
question,  d'après  les  renseignements 
dont  dispose  le  Conseil, 

le  directeur  général  des  élections  doit 
certifier  au  receveur  général  la  somme 
correspondant  à  cinquante  pour  cent  du 
montant  obtenu  en  appliquant  au  temps 
d'émission  ainsi  utilisé  le  taux  indiqué 
dans  le  certificat  signé  du  fonctionnaire 
du  Conseil  de  la  Radio-Télévision  cana- 
dienne; lorsqu'il  reçoit  ce  certificat  du 
directeur  général  des  élections,  le  rece- 
veur général  doit  payer  au  parti  enregis- 
tré, sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  la 
somme  ainsi  certifiée. 


99.3  Quiconque  Tarifa 

,  imposer 

a)  fait  payer  a  un  parti  enregistre  ou  aux  partis 
à  un  candidat,  ou  à  toute  personne  et  aux 
agissant  en  leur  nom,  pour  le  temps 
d'émission  accordé  à  ce  parti  ou  à  ce  temps 
candidat  pendant  la  période  commen-  d'émission 
çant  le  dimanche  qui  tombe  le  vingt- 

^  1   •    1  i-  annonces 

neuvième  jour  avant  celui  du  scrutin 
d'une  élection  et  se  terminant  le  samedi 
qui  tombe  l'avant-veille  du  jour  du 
scrutin,  un  tarif  supérieur  au  tarif  le 
plus  bas  qu'il  fait  payer  pour  une 
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facilities  made  available  to  any  other 
person  at  any  time  within  the  period, 
or 

(£>)  charges  a  registered  party  or  a 
candidate,  or  any  person  acting  on  its 
or  his  behalf,  a  rate  for  an  advertise- 
ment in  a  periodical  publication  pub- 
lished or  disbursed  and  made  public  in 
the  period  referred  to  in  paragraph  (a) 
that  exceeds  the  lowest  rate  charged  by 
him  for  an  equal  amount  of  equivalent 
advertising  space  in  the  same  issue  of 
the  periodical  or  in  any  other  issue 
thereof  published  or  disbursed  and 
made  public  in  that  period, 

is  guilty  of  an  offence  against  this  Act 
and  is  liable  on  summary  conviction  to 
a  fine  not  exceeding  twenty-five  thousand 
dollars. 


période  équivalente  du  même  temps 
accordé  sur  les  mêmes  installations  à 
toute  autre  personne  et  à  tout  moment 
pendant  cette  période,  ou 
b)  fait  payer  à  un  parti  enregistré  ou 
à  un  candidat,  ou  à  toute  personne 
agissant  en  leur  nom,  pour  une  annonce 
dans  une  publication  périodique  éditée 
ou  distribuée  et  rendue  publique  pen- 
dant la  période  mentionnée  à  l'alinéa 
a),  un  tarif  supérieur  au  tarif  le  plus 
bas  qu'il  fait  payer  pour  un  emplace- 
ment équivalent  d'une  annonce  sem- 
blable dans  le  même  niunéro  ou  dans 
tout  autre  numéro  de  cette  publication, 
imprimée,  distribuée  ou  rendue  pu- 
blique pendant  cette  période, 

est  coupable  d'une  infraction  à  la  pré- 
sente loi  et  passible,  sur  déclaration  som- 
maire de  culpabilité,  d'une  amende  de 
vingt-cinq  mille  dollars  au  plus. 


Interpréta-         99.4  For  the  purposes  of  sections  99.1 
to  99.3, 

(a)  the  terms  "broadcaster",  "broad- 
casting", "broadcasting  undertaking", 
and  "licensee"  have  the  meanings  as- 
signed to  them  by  section  2  of  the 
Broadcasting  Act; 

(6)  the  term  "prime  time",  in  relation 
to  a  broadcasting  undertaking  that  is 
a  radio  station,  means  the  time  be- 
tween the  hours  of  six  a.m.  and  nine 
a.m.,  12  p.m.  and  2  p.m.,  and  4  p.m. 
and  7  p.m.,  and  in  relation  to  any  other 
broadcasting  undertaking,  means  the 
hours  between  six  p.m.  and  midnight; 
and 

(c)  notwithstanding  the  definition 
"hours  of  the  day"  in  section  2,  ref- 
erences to  time  in  sections  99.1  to  99.3 
are  to  local  time." 


99.4  Aux  fins  des  articles  99.1  à  99.3,  Interpré- 
tation 

a)  les  termes  «entreprise  de  radiodiffu- 
sion», «radiodiffuseur»,  «radiodiffu- 
sion» et  «titulaire  d'une  licence»  ou 
«titulaire»  ont  le  sens  que  leur  donne 
l'article  2  de  la  Loi  sur  la  radiodiffu- 
sion ; 

b)  l'expression  «heiires  de  grande 
écoute»,  lorsqu'il  s'agit  d'une  entre- 
prise de  radiodiffusion  qui  est  une  sta- 
tion de  radio,  désigne  la  période  com- 
prise entre  six  heures  du  matin  et  neuf 
heures  du  matin,  midi  et  deux  heures 
de  l'après-midi  et  quatre  heures  de 
l'après-midi  et  sept  heures  du  soir  et, 
lorsqu'il  s'agit  de  toute  autre  entreprise 
de  radiodiffusion,  désigne  la  période 
comprise  entre  six  heures  du  soir  et 
minuit;  et 

c)  nonobstant  la  définition  de  «heures 
du  jour»  de  l'article  2,  toute  mention 
d'heures  dans  les  articles  99.1  à  99.3  se 
rapporte  à  l'heure  locale.» 


15.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
111  thereof,  the  following  heading  and 
section: 


15.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
111,  de  la  rubrique  et  de  l'article  suivants: 
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Prescribed 
forms  to  be 
tabled  in 
House  of 
Commons 


Sections 
not 

applicable 


Sections 
not 

applicable 


"Prescribed  Forms 

111.1  A  copy  of  each  form  prescribed 
by  the  Chief  Electoral  Officer  pursuant 
to  subsection  13.4(1)  or  13.5(1)  shall 
be  laid  before  the  House  of  Com- 
mons forthwith  after  the  prescription 
thereof,  or,  if  Parliament  is  not  then 
sitting,  on  any  of  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting." 

16.  (1)  Subsection  112(3)  of  the  said 
Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 

"(3)  Sections  14,  17,  20,  21,  61.1, 
61.2,  62.1,  63.1,  70.1  and  99.1  to  99.4 
do  not  apply  to  Northwest  Territories 
elections." 

(2)  Subsection  113(3)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(3)  Sections  14,  17,  20,  21,  61.1, 
61.2,  62.1,  63.1,  70.1  and  99.1  to  99.4 
do  not  apply  to  Yukon  Territory  elec- 
tions." 

(3)  Notwithstanding  section  5  of  this 
Act,  paragraph  23(10)  (a)  of  the  Canada 
Elections  Act,  in  its  application  to  North- 
west Territories  elections  and  Yukon  Terri- 
tory elections,  shall  be  deemed  to  continue 
to  read  as  follows: 

"(a)  where  the  candidate  is  elected  or 
obtains  a  number  of  votes  at  least 
equal  to  one-half  of  the  votes  polled  in 
favour  of  the  candidate  elected,  be  re- 
turned to  the  candidate;" 


«Formules  prescrites 

111.1  Une  copie  de  chaque  formule  Formules 
que  prescrit  le  directeur  général  des  élec-  prescrites 

.  .        ,  1     a  déposer 

tions     conformément     au     paragraphe  ^  la  Cham- 
13.4(1)  ou  13.5(1)  doit  être  déposée  de-  bredes 
vant  la  Chambre  des  communes  immé-  communes 
diatement  après  qu'il  l'a  prescrite  ou, 
si  le  Parlement  ne  siège  pas  à  ce  mo- 
ment-là, pendant  les  quinze  premiers 
jours  où  il  siège  par  la  suite.» 

16.  (1)  Le  paragraphe  112(3)  de  ladite 
loi  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)     Les    articles     14,     17,    20,    21,  Articles  non 

61.1,  61.2,  62.1,  63.1,  70.1   et  99.1  à  ^pp^'^^^^^^^ 
99.4  ne  s'appliquent  pas  à  des  élections 
des  territoires  du  Nord-Ouest.» 

(2)  Le  paragraphe  113(3)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Les  articles  14,  17,  20,  21,  61.1,  Articles 
61.2,  62.1,  63.1,  70.1  et  99.1  à  99.4  ne  ""pu^^^les 
s'appliquent  pas  à  des  élections  du  ter- 
ritoire du  Yukon.  » 

(3)  Nonobstant  l'article  5  de  la  présente 
loi,  l'alinéa  23  (10) a)  de  la  Loi  électorale  du 
Canada,  lorsqu'il  s'applique  à  des  élections 
des  territoires  du  Nord-Ouest  et  du  Yukon, 
est  réputé  continuer  à  se  lire  comme  suit: 


«a)  être  restituée  au  candidat  lorsque 
ce  dernier  est  élu  ou  lorsqu'il  obtient 
un  nombre  de  votes  au  moins  égal  à  la 
moitié  du  nombre  de  votes  donnés  en 
faveur  du  candidat  élu;» 


R.S., 

c.B-11 


_ BROADCASTING  ACT_ 

17.  (1)  Paragraph  28(1)  (fe)  of  the 
Broadcasting  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"{b)  except  as  provided  by  any  law 
in  force  in  a  province,  an  election  of 
a  member  of  the  legislature  of  that 
province  or  the  council  of  a  municipal 
corporation  in  that  province" 


LCI  SUB  LA  RADIODIFFUSION 

17.  (1)  L'alinéa  28(1)5)  de  la  Loi  sur 
la  Radiodiffusion  est  abrogé  et  remplacé 
par  ce  qui  suit: 

«b)  à  l'exception  de  ce  que  prévoit 
toute  loi  en  vigueur  dans  une  province, 
une  élection  d'un  membre  de  la  légis- 
lature de  cette  province  ou  du  conseil 
d'une  corporation  municipale  de  cette 
province» 


S.R., 

c.B-11 
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(2)  Ail  that  portion  of  subsection  28(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 


(2)  Toute  partie  du  paragraphe  28(2) 
de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a)  est 
abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


Sponsor  to 
he  identi- 
fied 


"(2)  A  licensee  shall  identify  the 
sponsor  and  the  political  party,  if  any, 
on  whose  behalf  a  program,  advertise- 
ment or  announcement  of  a  partisan 
character  in  relation  to  a  referendum  or 
an  election  of  a  member  of  the  House  of 
Commons,  the  legislature  of  a  province 
or  the  council  of  a  municipal  corporation 
is  broadcast  or  received,  as  the  case  may 
be," 


«  (2)  Un  titulaire  de  licence  doit  iden-  Commandi- 
tifier  le  commanditaire  et  le  parti  poli-  ^  ^d*^"' 
tique,  s'il  en  est,  pour  le  compte  desquels  ' 
une  émission,  un  avis  ou  une  annonce 
d'un  caractère  partisan,  au  sujet  d'un 
référendum  ou  d'une  élection  d'un  mem- 
bre de  la  Chambre  des  communes,  de  la 
législature  d'une  province  ou  du  conseil 
d'une  corporation  municipale,  sont  émis 
ou  reçus,  selon  le  cas,» 


R.S.,  1952, 
c.  148 


_INCOME_TAX_.AÇT_ 

18.  Subparagraph  120(4)  (c)  (ii)  of  the 
Income  Tax  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"(ii)  in  any  other  case  the  amount 
that,  but  for  this  section,  would  be 
the  tax  payable  by  the  taxpayer 
under  this  Part  for  the  taxation  year 
in  respect  of  which  the  expression  is 
being  applied  if  the  taxpayer  were 
not  entitled  to  any  deduction  under 
section  126,  126.1  or  127." 


LOI  DE  L  IMPOT  SUR  LE  REVENU 

18.  Le  sous-alinéa  120(4)c)(ii)  de  la 
Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu  est  abrogé  et 
remplacé  par  ce  qui  suit: 

«  (ii)  dans  tout  autre  cas,  le  mon- 
tant qui,  n'eut  été  le  présent  article, 
serait  l'impôt  payable  par  le  contri- 
buable en  vertu  de  la  présente  Partie 
pour  l'année  d'imposition  à  laquelle 
cette  expression  s'applique,  si  le  con- 
tribuable n'avait  droit  à  aucune  dé- 
duction en  vertu  de  l'article  126, 
126.1  ou  127.» 


S.R.  de 
1952,  c.  148 


Contribu- 
tions to 
registered 
parties  and 
candidates 


19.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
126  thereof,  the  following  section  : 

"126.1  (1)  There  may  be  deducted 
from  the  tax  otherwise  payable  by  a  tax-' 
payer  under  this  Part  for  a  taxation  year 
in  respect  of  the  aggregate_of  amounts 
contributed  by  the  taxpayer  in  the  year 
to  registered  parties  and  candidates  at  an 
election  of  a  member  or  members  to  serve 
in  the  House  of  Commons  of  Canada 
(in  this  section  referred  to  as  "the  amount 
contributed") , 

-  (a)  75%  of  the  amount  contributed 
if  the  amount  contributed  does  not 
exceed  $100, 

(6)  $75  plus  50%  of  the  amount  by 
which  the  amount  contributed  exceeds 


19.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'arti- 
cle 126,  de  l'article  suivant: 

«126.1  (1)  Il   peut   être   déduit   de  Contribu- 
l'impôt  payable  par  ailleurs  par  un  con-  t'ons  aux 
tribuable  sous  le  régime  de  la  présente  enregistrés 
Partie,  pour  une  année  d'imposition,  au  et  aux 
titre  de  l'ensemble  des  sommes  versées  candidats 
par  le  contribuable,  durant  l'année,  à 
titre  de  contributions,  à  des  partis  enre- 
gistrés et  à  des  candidats,  pour  l'élection 
d'un  ou  plusieurs  députés  à  la  Chambre 
des  communes  du  Canada  (appelées  au 
présent  article  «la  somme  versée»), 

a)  75%  de  la  somme  versée  lorsque 
celle-ci  ne  dépasse  pas  $100, 

b)  $75  plus  50%  de  la  différence  entre 
$100  et  la  somme  versée  si  cette  der- 
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$100  if  the  amount  contributed  ex- 
ceeds $100  and  does  not  exceed  $550, 
and 

(c)  the  lesser  of 

(i)  $300  plus  33  1/3%  of  the  amount 
by  which  the  amount  contributed 
exceeds  $550  if  the  amount  contrib- 
uted exceeds  $550,  and 

(ii)  $500, 

if  payment  of  each  amount  that  is 
included  in  the  amount  contributed  is 
proven  by  filing  receipts  with  the  Minis- 
ter, signed  by  a  registered  agent  of  the 
registered  party  or  by  the  official  agent  of 
the  candidate,  as  the  case  may  be,  that 
contain  prescribed  information. 

Interpréta-  (2)  For  the  purposes  of  this  section, 

the  terms  "candidate",  "official  agent", 
"registered  agent"  and  "registered  party" 
have  the  meanings  assigned  to  them  by 
section  2  of  the  Canada  Elections  Act." 


nière  dépasse  $100  sans  dépasser  $550, 
et 

c)  le  moindre  des  montants  suivants: 

(i)  $300  plus  33  1/3%  de  la  diffé- 
rence entre  $550  et  la  somme  versée 
si  cette  dernière  dépasse  $550,  ou 

(ii)  $500, 

si  le  paiement  de  chaque  somme  comprise 
dans  la  somme  versée  est  prouvé  en  pro- 
duisant au  Ministre  des  reçiis  signés  d'un 
agent  enregistré  du  parti  enregistré  ou  de 
l'agent  officiel  du  candidat,  selon  le  cas, 
qui  contiennent  les  renseignements  requis. 


(2)  Aux  fiins  du  présent  article,  les  ter-  interpré- 
mes  «agent  enregistré»,  «agent  officiel», 
«candidat»,  et  «parti  enregistré»  ont  le 
sens  que  leur  donne  l'article  2  de  la  Loi 
électorale  du  Canada.» 


^ooks  and 

-.records 
cekbting  to 
political 
contribu- 
tions 


20.  The  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
230  thereof,  the  following  section: 

"230.1  (1)  Every  registered  agent-ûf 
a  registered  party  and~the'official  agent 
of  each  £andidate_  at  an  election  of  a 
member  or  members  to  serve  in  the 
House  of  Commons  of  Canada  shall  keep 
records  aii^^oûks^-flf  ^accojint  (including 
duplicates  of  all  receipts  for  contribu- 
tions to  the  registered  party  or  candi- 
date, as  the  case  may  be,  signed  by  him, 
other  than  any  such  duplicate  receipts 
filed  by  him  under  subsection  (2),)  at 

(a)  in  the  case  of  a  registered  agent, 
his  address  recorded  in  the  registry 
maintained  by  the  Chief  Electoral 
Officer  pursuant  to  subsection  13.1  (1) 
of  the  Canada  Elections  Act;  and 

(b)  in  the  case  of  an  official  agent,  an 
address  in  Canada  recorded  with  or 
designated  by  the  Minister, 

in  such  form  and  containing  sjjch  infor- 
mation as  will  enable^the  cJ)ntributions_tp 
the  registered  party  or  candidate  made 
through  him  to  be  verified. 


20.  Ladite  loi  est  en  outre  modifiée 
par  l'insertion,  immédiatement  après  l'ar- 
ticle 230,  de  l'article  suivant: 

«230.1  (1)  Tout  agent  enregistré  d'unLivreset 
parti  enregistré  et  l'agent  officiel  de  cha-  registres 

j-j   ,  r  '1  ji  1      des  contri- 

que  candidat  a  une  election  d  un  ou  plu-  ij^tions 
sieurs  députés  à  la  Chambre  des  commu-  politiques 
nés  du  Canada  doit  tenir  des  registres  et 
des  livres  de  comptes,  (y  compris  des 
doubles  de  tous  les  reçus  signés  de  lui 
des  contributions  versées  au  parti  enre- 
gistré ou  au  candidat,  selon  le  cas,  autres 
que  les  doubles  des  reçus  de  cette  nature 
qu'il  a  déposés  en  vertu  du  paragraphe 
(2),) 

a)  dans  le  cas  d'un  agent  enregistré, 
à  son  adresse  figurant  dans  le  registre 
que  tient  le  directeur  général  des  élec- 
tions, conformément  au  paragraphe 
13.1(1)  de  la  Loi  électorale  du  Canada, 
et 

b)  dans  le  cas  d'un  agent  officiel,  à  une 
adresse  au  Canada,  que  le  Ministre 
a  enregistrée  ou  désignée, 

en  une  forme  telle  et  contenant  des  ren- 
seignements  tels   qu'ils   permettent  de 
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(2)  Each  person  to  whom  subsection 

(1)  applies  shall, 

(a)  in  the  case  of  a  registered  agent, 
at  such  times,  not  more  frequently  than 
annually,  as  are  prescribed  by  the  Min- 
ister, and 

(6)  in  the  case  of  an  official  agent, 
within  the  time  within  which  a  return 
is  required  to  be  submitted  by  him  to 
a  returning  officer  pursuant  to  section 
63  of  the  Canada  Elections  Act, 

file  with  the  Minister  a  return  of  informa- 
tion, in  prescribed  form  and  containing 
prescribed  information,  together  with  du- 
plicates of  all  receipts  referred  to  in  that 
subsection  signed  by  him  since  the  later 
of  the  day  any  previous  such  informa- 
tion return  was  filed  by  him  and  the 
coming  into  force  of  this  section. 

(3)  Subsections  230(3)  and  (4)  apply 
in  respect  of  the  records  and  books  of 
account  required  by  subsection  (1)  to 
be  kept  and  in  respect  of  the  persons 
thereby  required  to  keep  them. 

(4)  The  Minister  shall,  notwithstand- 
ing section  241,  as  soon  as  is  reasonably 
possible  after  each  election  a,n3^at  such" 
other  time  as  is  appropriate  having  re- 
gard to  the  time  of  receipt  by  him  of 
returns  of  information  under  subsection 

(2)  ,  forwards,  to  the  Chief  .JElectpjal 
Officer  a^  report  based  onfall  such  returns _ 
of  information  and  duplicate  receipts 
as  have  been  received  by  him  since  the 
most  recent  such  report,  setting  out  the 
aggregate  of  contributions  made  to  each 
registered  party— and  the  aggregate  of 
contributions  made  to^ach__candidate  at 
an  election  of  a  member  or  members  to 
serve  in  the  House  of  Commons  of 
Canada  since  the  most  recent  such  re- 
port, and,  upon  receipt  thereof  by  the 
Chief  Electoral  Officer,  the  repm:t_is__a 
public  record  and  may  be  inspected  by 
any  person  upon  request  during  normal 
business  hours. 


rensei- 
gnements 


vérifier  les  contributions  qui  ont  été  ver- 
sées au  parti  enregistré  ou  au  candidat 
par  son  intermédiaire. 

(2)  Toute  personne  à  laquelle  s'ap- États  de 
plique  le  paragraphe  (1)  doit, 

a)  dans  le  cas  d'un  agent  enregistré, 
aux  époques  que  prescrit  le  Ministre, 
et  au  plus  une  fois  par  année,  et 

b)  dans  le  cas  d'un  agent  officiel,  dans 
le  délai  au  cours  duquel  elle  doit  re- 
mettre un  rapport  au  président  d'élec- 
tion conformément  à  l'article  63  de  la 
Loi  électorale  du  Canada, 

déposer  auprès  du  Ministre  un  état  de 
renseignements,  en  la  forme  prescrite  et 
contenant  les  renseignements  prescrits, 
ainsi  que  les  doubles  de  tous  les  reçus 
qu'elle  a  signés,  que  mentionne  ce  para- 
graphe, depuis  le  jour  du  dépôt  par  ses 
soins  d'un  précédent  état  de  renseigne- 
ments ou  le  jour  de  l'entrée  en  vigueur  du 
présent  article,  selon  la  plus  récente  de 
ces  deux  dates. 

(3)  Les  paragraphes  230(3)  et  (4)  Application 
s'appliquent  aux  livres  et  registres  de  '^^'^  p^''*" 
comptes  dont  le  paragraphe  (1)  exige  la  230^3 ^^et 
tenue  et  aux  personnes  que  ledit  para-  (4) 
graphe  requiert  de  les  tenir. 

(4)  Nonobstant  l'article  241,  le  Minis- Rapports  au 
tre  doit,  dès  qu'il  est  raisonnablement  directeur 
possible  de  le  faire  après  chaque  élection  ||e°  t^^ng 

et  à  tout  autre  moment  qui  convient,  eu 
égard  à  la  date  à  laquelle  il  a  reçu  les 
états  de  renseignements  prévus  au  para- 
graphe (2),  transmettre  au  directeur  gé- 
néral des  élections  un  rapport  établi 
d'après  tous  ces  états  de  renseignements 
et  doubles  des  reçus  qui  lui  ont  été  adres- 
sés depuis  le  dernier  rapport  de  cette 
nature,  énonçant  l'ensemble  des  contribu- 
tions versées  à  chaque  parti  enregistré  et 
l'ensemble  des  contributions  versées  à 
chaque  candidat  à  l'élection  d'un  ou 
plusieurs  députés  à  la  Chambre  des 
communes  du  Canada  depuis  le  dernier 
rapport  de  cette  nature;  lorsque  le  direc- 
teur général  des  élections  reçoit  ce 
rapport,  celui-ci  est  un  document  pu- 
blic. Toute  personne  peut  l'examiner,  sur 
demande,  pendant  les  heures  de  bureau. 
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-No  report 
to  enaWe 
identifica- 
tion of 
contributor 


Interpreta- 
tion 


Idem 


Included 
reference 


(5)  No  report  under  subsection  (4) 
shall  contain  information  that  would 
enable  any  person  to  identify  a  person 
by  whom  a  contribution  to  a  registered 
party  or  candidate  was  made. 

(6)  For  the  purposes  of  this  section, 
the  terms  "official  agent",  "registered 
agent"  and  "registered  party"  have  the 
meanings  assigned  to  them  by  section  2 
of  the  Canada  Elections  Act." 

21.  All  that  portion  of  subsection  238(2) 
of  the  said  Act  preceding  paragraph  (a) 
thereof  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted therefor: 

"(2)  Every  person  who  has  failed  to 
comply  with  or  contravened  subsection 
116(3),  153(1),  227(5),  230.1(1)  or 
230.1(2)  or  section  230  or  231  is  guilty 
of  an  offence  and,  in  addition  to  any  pen- 
alty otherwise  provided,  is  liable  on 
summary  conviction  to" 


22.  The  Income  Tax  Application  Rules, 
1971,  being  Part  III  of  chapter  63  of  the 
statutes  of  1970-71-72,  are  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  section 
45  thereof,  the  following  section: 


"45.1  A  reference  in  any  of  sections 
39,  40,  42,  44  and  45  to  "section  120,  121 
or  126  of  the  amended  Act",  or  to  any 
of  those  sections  or  section  127  thereof, 
shall  be  read  and  construed  as  including 
a  reference  to  "126.1"." 


(5)  Aucun  rapport  établi  en  vertu  du  A  ucun 
paragraphe  (4)  ne  doit  contenir  de  ren-  rapport 
seignements  qui  permettraient  à  quicon-  perj^è^tre 
que  d'identifier  une  personne  ayant  versé  d'identifier 
une  contribution  à  un  parti  enregistré  ou  le  donateur 
à  un  candidat. 

(6)  Aux  fins  du  présent  article,  les  interpré- 

termes  «agent  enregistré»,  «agent  offi- tation 
ciel»,  et  «parti  enregistré»  ont  le  sens  que 
leur  donne  l'article  2  de  la  Loi  électorale 
du  Canada.» 

21.  Toute  la  partie  du  paragraphe 
238(2)  de  ladite  loi  qui  précède  l'alinéa  a) 
est  abrogée  et  remplacée  par  ce  qui  suit: 


«  (2)  Quiconque  a  omis  d'observer  ou  idem 
a  enfreint  les  dispositions  des  paragra- 
phes 116(3),  153(1),  227(5),  230.1(1)  ou 
230.1(2)  ou  de  l'article  230  ou  231,  est 
coupable  d'une  infraction  et,  en  plus  de 
toute  autre  peine  prévue  par  ailleurs,  est 
passible  sur  déclaration  sommaire  de  cul- 
pabilité» 

22.  Les  Règles  de  1971  concernant  l'ap- 
plication de  l'impôt  sur  le  revenu,  qui  cons- 
tituent la  Partie  III  du  chapitre  63  des 
Statuts  de  1970-71-72,  sont  modifiées  par 
l'insertion,  immédiatement  après  l'article 
45,  de  l'article  suivant: 

«45.1  Toute  mention,  dans  l'un  quel- Mention 
conque  des  articles  39,  40,  42,  44  et  45,  de  co^^P^se 
«l'article  120,  121  ou  126  de  la  loi  modi- 
fiée», de  l'un  quelconque  de  ces  articles 
ou  de  l'article  127  de  ladite  loi,  doit  se 
lire  et  s'interpréter  comme  visant  égîile- 
ment  l'article  «126.1».> 


Commence- 
ment 


COMING  INTO  FORCE 

23.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this 
Act  shall  come  into  force  on  the  day  that  is 
six  months  after  the  day  on  which  it  is 
assented  to  unless,  before  that  day,  the 
Chief  Electoral  Officer  has  published  a 
notice  in  the  Canada  Gazette  pursuant  to 
subsection  lil(l)  of  the  Canada  Elections 
Act  in  respect  of  this  Act  in  which  case 
this  Act  shall  come  into  force  on  the  day 
of  publication  of  such  notice. 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

23.  (1)  Sous  réserve  du  paragraphe  (2),  Entrée  en 
la  présente  loi  entrera  en  vigueur  six  mois,  ^'^s"^"*" 
jour  pour  jour,  après  la  date  de  sa  sanction 
ou,  si  le  directeur  général  des  élections  a 
publié  un  avis  relatif  à  la  présente  loi  dans 
la  Gazette  du  Canada,  moins  de  six  mois 
après  cette  date,  en  application  de  l'article 
111(1)  de  la  Loi  électorale  du  Canada,  à  la 
date  de  la  publication  de  cet  avis. 
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outstanding 


When  writs  (2)  If,  On  the  day  that  is  six  months  after 
of  election  ^jj^y     which  this  Act  is  assented  to,  no 

notice  has  been  published  in  the  Canada 
Gazette  pursuant  to  subsection  111(1)  of 
the  Canada  Elections  Act  in  respect  of  this 
Act  and  writs  of  election  for  a  general  elec- 
tion are  then  outstanding,  this  Act  shall 
come  into  force  on  the  day  after  the  date 
fixed  for  return  of  the  writs  at  the  election. 


Application  (3)  Section  126.1  of  the  Income  Tax  Act, 
i26Tof°the  enacted  by  section  19,  applies  with  re- 
Income  spect  to  amounts  contributed  as  provided 
Tax  Act  therein  on  or  after  the  day  this  Act  comes 
into  force. 


(2)  Si  aucun  avis  relatif  à  la  présente  loi  Cas  où  des 
n'a  été  publié  dans  la  Gazette  du  Canada  biefs  d'éiec- 
en  application  de  l'article  111(1)  de  la  Loi 
électorale  du  Canada  dans  les  six  mois  qui 
suivent  la  date  de  la  sanction  de  la  pré- 
sente loi  et  que  des  brefs  d'élection  relatifs 

à  une  élection  générale  sont  en  vigueur  à 
l'expiration  de  ce  délai,  la  présente  loi 
entrera  en  vigueur  le  lendemain  de  la  date 
fixée  pour  le  rapport  de  ces  brefs. 

(3)  L'article  126.1  de  la  Loi  de  Z'^mpô^  Application 
sur  le  revenu  édicté  par  l'article  19  de  la  de  l'article 

,      1   •      ,        ,.  .  126.1  delà 

présente  loi  s  applique  aux  sommes  qui 
sont  versées,  de  la  façon  qui  y  est  prévue,  l'impôt  sur 
à  la  date  d'entrée  en  vigueur  de  la  présente  revenu 
loi  ou  ultérieurement. 
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CHAPTER  52 


CHAPITRE  52 


An  Act  to  provide  a  means  to  conserve  the 
supplies  of  petroleum  products  within 
Canada  during  periods  of  national 
emergency  caused  by  shortages  or 
market  disturbances  affecting  the  na- 
tional security  and  welfare  and  the 
economic  stability  of  Canada,  and  to 
amend  the  National  Energy  Board 
Act 


[Assented  to  14th  January,  1974] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  prévoyant  un  moyen  de  préserver  les 
approvisionnements  de  produits  pé- 
troliers au  Canada  durant  les  périodes 
d'urgence  nationale  résultant  de  pé- 
nuries ou  de  perturbations  du  marché 
qui  portent  atteinte  à  la  sécurité  et 
au  bien-être  des  Canadiens  et  à  la 
stabilité  économique  du  Canada,  et 
modifiant  la  Loi  sur  l'OflSce  national 
de  l'énergie 

[Sanctionnée  le  I4  janvier  1974] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


TITRE  ABREGE 


Short 
title 


1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Energy 
Supplies  Emergency  Act. 


1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre  abrégé 
titre:  Loi  d'urgence  sur  les  approvisionne- 
ments d'énergie. 


INTERPRETATION 


INTERPRETATION 


Definitions       2.  (1)  In  this  Act, 


2.  (1)  Dans  la  présente  loi, 


Définitions 


"Board" 
tOffice» 

"controlled 
product" 
^produit . . . 


"mandatory 
allocation 
program" 
^programme 
de  répar- 
tition ...» 

"petroleum" 
or 

"petroleum 

product" 

•^pétrole» 


"Board"  means  the  Energy  Supplies  Allo- 
cation Board  established  under  this  Act; 

"controlled  product"  means  any  product 
or  thing  the  supplies  of  which  are 
allocated  under  a  mandatory  allocation 
program  established  pursuant  to  Part  I; 

"mandatory  allocation  program"  means  a 
program  established  pursuant  to  Part  I 
to  control  the  allocation  of  supplies  of  a 
product  at  the  level  of  the  suppliers  and 
wholesale  customers  thereof; 

"petroleum"  or  "petroleum  product"  means 
crude  oil  or  other  hydrocarbon  or  mixture 
of  hydrocarbons  recovered  in  liquid  or 
solid  state  from  a  natural  reservoir,  any 


«acheteur  en  gros»  désigne  toute  personne  «acheteur  en 
qui  achète  par  grosses  quantités  quelque  gros» 
produit  contrôlé  au  palier  du  gros  6^^*^^°'^',, 
comprend  Sa  Majesté  du  chef  du  Canada 
ou  d'une  province,  tout  mandataire  de 
celle-ci,  et  tout  raffineur,  distributeur, 
sous-traitant,  négociant,  service  public, 
exploitant  d'aéronefs,  de  chemins  de  fer, 
de  navires,  de  camions  et  autres  facilités 
de  transport  ou  autre  utilisateur  de  ce 
produit  qui  l'utilise  en  grandes  quan- 
tités; 

«fournisseur»  désigne  un  importateur,  un  «fournis- 
raffineur,  un  agent  de  commercialisation  seur» 
en  gros,  un  sous-traitant,  un  distribu-  "supplier" 
teur,   un   exploitant   de   terminal,  un 
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de  ration- 
nement* 

"supplier" 

tfournis- 

seur» 


hydrocarbon  or  mixture  thereof,  in  liquid 
or  solid  state,  that  results  from  the  pro- 
cessing or  refining  of  crude  oil  or  other 
hydrocarbon,  and  natural  gasoline  or 
condensate  resulting  from  the  production, 
processing  or  refining  of  natural  gas  or 
a  derivative  of  natural  gas; 

"rationing  "rationing  program"  means  a  mandatory 
program"  allocation  program  that  is  extended  and 
programme  converted  pursuant  to  section  19  in  re- 
spect of  any  controlled  product; 

"supplier"  means  an  importer,  refiner, 
wholesale  marketer,  jobber,  distributor, 
terminal  operator,  broker,  or  any  other 
person  or  association  of  persons  who  sup- 
plies any  controlled  product  in  bulk  at 
any  or  all  levels  of  wholesale  distribu- 
tion whether  or  not  the  supplier  is  him- 
self a  wholesale  customer  for  the  con- 
trolled product; 

"wholesale  customer"  means  any  person 
who  purchases  any  controlled  product  in 
bulk  at  the  wholesale  level  and  includes 
Her  Majesty  in  right  of  Canada  or  any 
province,  any  agent  thereof,  and  any 
refiners,  distributors,  jobbers,  dealers, 
public  utilities,  operators  of  aircraft, 
railways,  ships,  trucks  and  other  trans- 
portation facilities  or  any  other  large 
volume  user  of  the  controlled  product. 


"wholesale 
customer" 
€ache- 
ieur . . .» 


"Regulation 
under  this 
Act" 


(2)  In  this  Act,  the  expression  "regula- 
tion under  this  Act"  includes  an  order  made 
by  the  Board  pursuant  to  any  regulations 
made  under  Part  I  or  Part  II  by  the 
Board,  and  a  regulation  under  this  Act 
and  any  order  or  direction  of  the  Governor 
in  Council  or  the  Board  under  this  Act 
shall  be  deemed  to  be  a  statutory  instru- 
ment under  the  Statutory  Instruments  Act. 


courtier,  ou  toute  autre  personne  ou 
association  qui  fournit  quelque  produit 
contrôlé,  par  grosses  quantités,  à  un 
stade  quelconque  ou  à  tous  les  stades 
de  la  distribution  en  gros,  que  le  fournis- 
seur soit  ou  non  lui-même  acheteur  en 
gros  du  produit  contrôlé; 

«Office»  désigne  l'Office  de  répartition  des  «Office, 
approvisionnements  d'énergie  créé  par  "Board" 
la  présente  loi; 

«pétrole»  ou  «produit  pétrolier»  désigne  le  «pétrole,  ou 
pétrole  brut  ou  autre  hydrocarbure  ou  •pro'luit 


pétrolier. 
petro- 


mélange  d'hydrocarbures  récupéré  à  l'état , 
liquide  ou  solide  d'un  réservoir  naturel,  leum .. ." 
tout  hydrocarbure  ou  mélange  d'hydro- 
carbures, à  l'état  liquide  ou  solide,  ré- 
sultant du  traitement  ou  du  raffinage  du 
pétrole  brut  ou  d'un  autre  hydrocarbure, 
et  toute  essence  naturelle  ou  tout  con- 
densât résultant  de  la  production,  du 
traitement  ou  du  raffinage  du  gaz  naturel 
ou  de  l'un  de  ses  dérivés; 

«produit  contrôlé»  désigne  tout  produit  ou  «produit 
chose  dont  les  approvisionnements  sont  contrôle, 
répartis  aux  termes  d'un  programme  de 
répartition  obligatoire  établi  en  applica- 
tion de  la  Partie  I; 

«programme  de  rationnement»  désigne  un  «programme 
programme    de    répartition    obligatoire  ^g^^*'°°°^' 
dont  la  portée  est  étendue  et  qui  fait  ^<^^^^^^_ 
l'objet  d'une  conversion,  en  application  inj; .. 
de  l'article  19,  en  ce  qui  concerne  un 
produit  contrôlé; 

«programme  de  répartition  obligatoire»  dé-  «programme 
signe  un  programme  établi  en  applica-  tj^^^obliî^ 
tion  de  la  Partie  I  pour  contrôler  la  gatoire. 
répartition  des  approvisionnements  d'un  "manda- 
produit  au  niveau  des  fournisseurs  et       ■  ■  ■" 
des  acheteurs  en  gros  de  ce  produit. 

(2)  Dans  la  présente  loi,  l'expression  «Règlement 
«règlement  établi  en  vertu  de  la  présente  ^^^^ 
loi»  comprend  une  ordonnance  rendue  par  présente  loi. 
l'Office  en  application  d'un  règlement  établi 
par  celui-ci  en  vertu  de  la  Partie  I  ou  de  la 
Partie  II,  et  un  règlement  établi  en  vertu 
de  la  présente  loi  et  tout  décret  pris  ou 
directive  émise  par  le  gouverneur  en  con- 
seil ou  l'Office  en  vertu  de  la  présente  loi 
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sont  réputés  être  des  textes  réglementaires 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  textes  réglemen- 
taires. 


ENERGY  SUPPLIES  ALLOCATION  BOARD 


OFFICE  DE  REPARTITION  DES 
APPROVISIONNEMENTS  d'ÉNERGIE 


Board 

established 


3.  There  is  hereby  established  an 
Energy  Supplies  Allocation  Board  con- 
sisting of  a  chairman  and  four  other  mem- 
bers to  be  appointed  by  the  Governor  in 
Council  to  hold  oflBce  during  pleasure. 


3.  II  est  établi  par  les  présentes  un  Établisse- 
Office  de  répartition  des  approvisionne-  q^"*'^'"'^ 
ments  d'énergie  composé  d'un  président 
et  de  quatre  autres  membres  nommés,  à 
titre  amovible,  par  le  gouverneur  en  con- 
seil. 


Remunera- 
tion 


4,  The  Chairman  and  the  other  members 
of  the  Board  shall  be  paid  such  remuneration 
as  may  be  fixed  by  the  Governor  in  Council 
and  are  entitled  to  be  paid  reasonable  travel 
and  living  expenses  incurred  in  the  course 
of  their  duties  while  absent  from  their 
ordinary  places  of  residence. 


4.  Le  président  et  les  autres  membres  de  Traitement 
l'Office  touchent  la  rémunération  qui  peut 
être  fixée  par  le  gouverneur  en  conseil  et 
ils  ont  droit  de  percevoir  les  frais  raison- 
nables de  déplacement  et  de  subsistance 
engagés,  au  cours  de  l'exécution  de  leurs 
fonctions,  pendant  qu'ils  sont  absents  de 
leur  lieu  ordinaire  de  résidence. 


Staff  5,  (1)  Such  other  officers  and  employees 

as  are  necessary  for  the  proper  conduct  of 
the  work  of  the  Board  shall  be  appointed 
in  accordance  with  the  Public  Service  Em- 
ployment Act. 

Technical  (2)  The  Board  may  engage  on  a  tem- 
assistance  porary  basis  the  services  of  persons  having 
technical  or  specialized  knowledge  to  act 
as  agents  of  the  Board  in  administering 
the  allocation  of  any  controlled  product 
and  to  advise  and  assist  the  Board  in  car- 
rying out  its  duties  under  this  Act;  and, 
with  the  approval  of  the  Treasury  Board, 
the  Board  may  fix  and  pay  the  remunera- 
tion and  expenses  of  such  persons. 

Services  of       (3)  In  carrying  out  its  duties  under  this 

government    j^^^^         ^^^^^  ^^y^  ^-^j^  approval  of 

the  Governor  in  Council,  enter  into  arrange- 
ments with  any  department  or  agency  of 
the  Government  of  Canada  for  the  use  of 
the  personnel,  facilities  and  services  of  that 
department  or  agency  to  any  extent'  not 
incompatible  with  the  operation  of  that  de- 
partment or  agency. 


5.  (1)  Les  autres  fonctionnaires  et  em-  Personnel 
ployés  qui  sont  nécessaires  pour  la  bonne 
marche  des  travaux  de  l'Office  doivent  être 
nommés  conformément  à  la  Loi  sur  l'em- 
ploi dans  la  Fonction  publique. 

(2)  L'Office  peut,  à  titre  temporaire,  re-  Aide  tech- 
tenir  les  services  de  personnes  ayant  des 
connaissances   techniques   ou  spécialisées 

pour  diriger,  en  tant  qu'agents  de  l'Office, 
la  répartition  de  tout  produit  contrôlé,  et 
pour  conseiller  et  aider  l'Office  dans  l'exécu- 
tion de  ses  fonctions  prévues  par  la  pré- 
sente loi;  l'Office  peut,  avec  l'approbation 
du  conseil  du  Trésor,  fixer  et  payer  la  rému- 
nération et  les  frais  de  ces  personnes. 

(3)  Dans  l'exécution  des  fonctions  que  Services  gou- 
lui  confère  la  présente  loi,  l'Office  peut,  ^^^^^""^"i- 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, conclure  avec  tout  ministère  ou  or- 
ganisme du  gouvernement  du  Canada  des 

accords  prévoyant  l'utilisation  du  person- 
nel, des  installations  et  des  services  de  ce 
ministère  ou  de  cet  organisme  dans  la  me- 
sure où  cela  n'est  pas  incompatible  avec  le 
fonctionnement  de  ce  ministère  ou  de  cet 
organisme. 
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Head 
office 


Meetings 


Chief 

executive 

officer 


Vice- 
Cbairman 


6.  (1)  The  head  office  of  the  Board  shall 
be  in  the  National  Capital  Region  described 
in  the  schedule  to  the  National  Capital 
Act. 

(2)  The  Board  may  meet  at  such  times 
and  places  in  Canada  as  the  Chairman  of 
the  Board  deems  advisable. 

7.  (1)  The  Chairman  of  the  Board  is  the 
chief  executive  officer  of  the  Board  and  has 
supervision  over  and  direction  of  the  work 
and  staff  of  the  Board  and  shall  preside  at 
meetings  of  the  Board. 

(2)  One  of  the  members  of  the  Board 
may  be  designated  by  the  Governor  in 
Council  to  be  Vice-Chairman  thereof  and  in 
the  event  of  the  absence  or  incapacity  of 
the  Chairman  or  if  the  office  of  Chairman 
is  vacant,  the  Vice-Chairman  has  and  may 
exercise  all  the  powers  and  functions  of  the 
Chairman. 


6.  (1)   Le  siège  de  l'Office  est  situé  Siège 
dans  la  région  de  la  Capitale  nationale  dé- 
limitée à  l'annexe  de  la  Loi  sur  la  Capitale 
nationale. 

(2)  L'Office  peut  se  réunir,  au  Canada,  Réunions 
aux  temps  et  lieux  que  son  président  juge 
à  propos. 

7.  (1)  Le  président  de  l'Office  est  le  fonc-  Fonction- 
tionnaire  administratif  en  chef  de  l'Office,  ^l^^^^fl"^' 
Il  assure  la  surveillance  et  la  direction  des  en  chef' 
travaux  et  du  personnel  de  l'Office,  dont  il 

préside  les  réunions. 

(2)  Le  gouverneur  en  conseil  peut  dé-  Vice- 
signer  un  vice-président  de  l'Office  parmi  P'^^^'^ent 
les  membres  de  celui-ci.  En  cas  d'absence 
ou  d'empêchement  du  président  ou  si  le 
poste  de  président  est  vacant,  le  vice-pré- 
sident possède  et  peut  exercer  tous  les  pou- 
voirs et  toutes  les  fonctions  du  président. 


Status  of 
Board 


Superannua- 
tion, etc. 


By-laws 


Delegation 


8.  (1)  The  members  of  the  Board  and 
any  persons  engaged  under  subsection  5(2) 
shall  be  deemed  to  be  persons  employed  in 
the  public  service  of  Canada. 

(2)  The  following  Acts  are  amended  in 
the  manner  and  to  the  extent  set  out  here- 
under: 

(a)  Part  II  of  Schedule  A  to  the  Public 
Service  Superannuation  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  "Energy  Supplies 
Allocation  Board";  and 
(6)  Part  I  of  Schedule  I  to  the  Public 
Service  Staff  Relations  Act  is  amended 
by  adding  thereto  the  "Energy  Supplies 
Allocation  Board". 


9.  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Board 
may  make  by-laws  generally  for  carrying 
out  the  work  of  the  Board,  for  the  manage- 
ment of  its  internal  affairs  and  respecting 
the  duties  of  its  employees. 

(2)  The  Board  may  by  order  delegate, 
in  whole  or  in  part,  to  any  person,  body  or 
authority  any  of  the  powers  or  duties  of 


8.  (1)  Les  membres  de  l'Office  et  les  Statut  de 
personnes  dont  les  services  ont  été  retenus  ^  ^^'^^ 
en  vertu  du  paragraphe  5(2)  sont  réputés 

être  des  personnes  employées  dans  la  fonc- 
tion publique  du  Canada. 

(2)  Les  lois  suivantes  sont  modifiées  de  la  Pension  de 
manière  et  dans  la  mesure  indiquée  ci-  gt**^^'^^' 
après: 

a)  la  Partie  II  de  l'annexe  A  de  la  Loi 
sur  la  pension  de  la  Fonction  publique 
est  modifiée  par  l'adjonction  de  l'expres- 
sion «Office  de  répartition  des  approvi- 
sionnements d'énergie»  ;  et 

b)  la  Partie  I  de  l'annexe  I  de  la  Loi 
sur  les  relations  de  travail  dans  la  Fonc- 
tion publique  est  modifiée  par  l'adjonc- 
tion de  l'expression  «OflSce  de  répartition 
des  approvisionnements  d'énergie». 

9.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi-  Règlements 
tions  de  la  présente  loi,  l'Office  peut,  de  ^^^j^J^" 
façon  générale,  établir  des  règlements  ad- 
ministratifs visant  l'exécution  de  ses  tra- 
vaux et  son  administration  interne  et  con- 
cernant les  fonctions  de  ses  employés. 

(2)  L'Office  peut,  par  décret,  déléguer  à  Délégation 
toute  personne,  organisme  ou  autorité  tout 
ou  partie  de  ses  pouvoirs  ou  de  ses  fonc-  fonctions 
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the  Board  arising  out  of  any  regulation 
under  this  Act,  and  such  delegated  person, 
body  or  authority  may  exercise  the  powers 
and  shall  perform  the  duties  so  delegated. 

Duties  (3)  Subject  to  this  Act  and  any  direc- 

tions to  the  Board  issued  from  time  to  time 
by  the  Governor  in  Council  under  the  au- 
thority of  this  Act,  the  Board  shall  perform 
such  duties  and  may  exercise  such  powers 
as  may  be  imposed  or  conferred  upon  it 
under  this  Act;  and  during  any  period  in 
which  the  Board  is  not  required  to  ad- 
minister any  mandatory  allocation  program 
or  rationing  program  under  this  Act,  it  shall 
prepare,  review  and  maintain  contingency 
plans  in  readiness  to  perform  such  duties 
and  exercise  such  powers  as  may  be  im- 
posed or  conferred  upon  it  pursuant  to  this 
Act. 

Immunity  (4)  The  Board  and  its  members  are 
exempt  from  liability  for  any  act  or  thing 
done  or  omitted  by  the  Board  in  good 
faith  in  the  exercise  or  purported  exercise 
of  a  duty  or  power  under  this  Act. 


tions  qui  résultent  d'un  règlement  établi 
en  vertu  de  la  présente  loi,  et  cette  per- 
sonne, cet  organisme  ou  cette  autorité  peut 
exercer  les  pouvoirs  et  doit  exercer  les 
fonctions  ainsi  délégués. 

(3)  Sous  réserve  des  autres  dispositions  Fonctions 
de  la  présente  loi  et  des  directives  adressées 

à  l'Office  à  l'occasion,  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi,  par  le  gouverneur  en  conseil, 
l'Office  doit  exercer  les  fonctions  et  peut 
exercer  les  pouvoirs  qui  peuvent  lui  être 
assignés  en  vertu  de  la  présente  loi;  et, 
pendant  toute  période  durant  laquelle  l'Of- 
fice n'est  tenu  d'appliquer  aucun  programme 
de  répartition  obligatoire  ou  programme  de 
rationnement  en  vertu  de  la  présente  loi,  il 
doit  élaborer,  réviser  et  maintenir  à  jour 
des  plans  de  contingence  pour  l'exercice  des 
fonctions  et  des  pouvoirs  qui  peuvent  lui 
être  assignés  en  application  de  la  présente 
loi. 

(4)  L'Office  et  ses  membres  sont  dé-  immunité 
gagés  de  toute  responsabilité  pour  toute 

chose  que  l'Office  a  faite  ou  omis  de  faire, 
de  bonne  foi,  dans  l'exercice  d'une  fonc- 
tion ou  d'un  pouvoir  prévus  par  la  présente 
loi  ou  en  visant  à  exercer  une  telle  fonc- 
tion ou  un  tel  pouvoir. 


Instruc- 
tions and 
reports 


Report  to 
Minister 


Tabling 


10.  (1)  The  Board  shall  act  under  the 
instructions  of  the  Governor  in  Council 
and  report  to  the  Minister  of  Energy, 
Mines  and  Resources  from  time  to  time 
upon  its  activities  under  this  Act. 

(2)  During  any  period  in  which  a  man- 
datory allocation  program  or  a  rationing 
program  is  in  effect  under  this  Act,  the 
Board  shall  report  in  writing  to  the  Min- 
ister of  Energy,  Mines  and  Resources  at 
the  end  of  every  month  upon  its  activities 
under  this  Act  in  that  month. 


(3)  All  reports  referred  to  in  subsection 
(2)  shall  be  laid  before  Parliament  forth- 
with upon  the  making  thereof  or,  if  Par- 
liament is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Par- 
liament is  sitting. 


10.  (1)  L'Office  doit  agir  selon  les  ins-  Instruc- 
tructions  du  gouverneur  en  conseil  et  faire 

.    .  '  rapports 

rapport  au  mmistre  de  1  Energie,  des  Mi- 
nes et  des  Ressources,  périodiquement,  sur 
ses  activités  régies  par  la  présente  loi. 

(2)  Durant  toute  période  au  cours  de  Rapport 
laquelle   un    programme    de   répartition  transmis 

,  ,.     ,   .  1        ,  •  au  ministre 

obligatoire  ou  un  programme  de  rationne- 
ment est  en  vigueur  en  vertu  de  la  présente 
loi,  l'Office  doit  faire  rapport  par  écrit  au 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  à  la  fin  de  chaque  mois,  sur 
son  activité  exercée  en  vertu  de  la  pré- 
sente loi  au  cours  du  mois. 

(3)  Tous  les  rapports  visés  au  paragra-  Dépôt 
phe  (2)  doivent  être  déposés  devant  le 
Parlement  dès  leur  établissement  ou,  si  le 
Parlement  ne  siège  pas  à  ce  moment-là, 

l'un  des  quinze  premiers  jours  où  il  siège 
par  la  suite. 
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PART  I 


PARTIE  I 


MANDATORY  ALLOCATION  OF 
SUPPLIES 


RÉPARTITION  OBLIGATOIRE  DES 
APPROVISIONNEMENTS 


Declaring  11.  (1)  When  the  Governor  in  Council 
national  opinion  that  a  national  emer- 

emergency  ■  .     u  t       .  -, 

gency  exists  by  reason  of  actual  or  anti- 
cipated shortages  of  petroleum  or  disturb- 
ances in  the  petroleum  markets  that  affect 
or  will  affect  the  national  security  and 
welfare  and  the  economic  stability  of  Can- 
ada, and  that  it  is  necessary  in  the  national 
interest  to  conserve  the  supplies  of  petro- 
leum products  within  Canada,  the  Gover- 
nor in  Council  may,  by  order,  so  declare 
and  by  that  order  authorize  the  establish- 
ment of  a  program  for  the  mandatory  al- 
location of  petroleum  products  within 
Canada  in  accordance  with  this  Act. 


Motion  to  (2)  A  notice  of  motion  to  concur  in  an 
adopt  Older  Qj.^gj,  jj^^dg  under  subsection  (1)  shall  be 
laid  on  the  Table  of  each  House  of  Parlia- 
ment by  or  on  behalf  of  a  Minister  of  the 
Crown  within  seven  days  after  the  order  is 
made  if  Parliament  is  then  sitting. 


Procedure  in  (3)  A  notice  of  motion  laid  before  the 
Commons  House  of  Commons  pursuant  to  subsection 
(2)  shall  be  set  down  as  an  order  of  the  day 
for  consideration  as  the  first  government 
order  on  the  sitting  day  next  following  the 
sitting  day  on  which  the  notice  was  laid  on 
the  Table  of  that  House  and,  until  it  is  dis- 
posed of,  no  other  government  order  shall 
be  considered. 


Question  put  (4)  At  fifteen  minutes  before  the  expiry 
of  the  time  provided  for  government  busi- 
ness on  the  third  sitting  day  following  the 
commencement  of  consideration  of  a  motion 
of  which  notice  was  given  under  subsection 
(2) ,  or  at  such  earlier  time  as  the  House  of 
Commons  is  ready  for  the  question,  the 
Speaker  shall  put  the  question  forthwitih 
without  further  debate. 


11.  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  Déclara- 
est  d'avis  qu'il  existe  une  situation  d'ur-  t'o» 
gence  nationale  résultant  de  l'existence  ou  llalionale 
du  risque  de  pénuries  de  pétrole  ou  de 
perturbations  des  marchés  du  pétrole  qui 
portent  ou  porteront  atteinte  à  la  sécurité 
et  au  bien-être  des  Canadiens  et  à  la  stabi- 
lité économique  du  Canada,  et  qu'il  est 
nécessaire,  dans  l'intérêt  des  Canadiens, 
de  préserver  les  approvisionnements  de 
produits  pétroliers  au  Canada,  il  peut, 
par  décret,  faire  une  déclaration  en  ce  sens 
et  autoriser,  par  ce  décret,  l'établissement 
d'un  programme  de  répartition  obligatoire 
des  produits  pétroliers  au  Canada  confor- 
mément à  la  présente  loi. 

(2)  Un  avis  de  motion  tendant  à  l'adop-  Motion 
tion  d'un  décret  pris  en  vertu  du  paragra-  l'^^j'^p^-o'^ 
phe  (1)  doit  être  déposé  sur  le  Bureau  de  du  décret 
chaque  Chambre  du  Parlement  par  un 
ministre   de   la   Couronne   ou   pour  son 
compte  dans  les  sept  jours  de  la  prise  du 
décret,  si  le  Parlement  siège  à  ce  moment- 
là. 

(3)  Un  avis  de  motion  déposé  devant  la  Procédure 
Chambre  des  communes  en  application  du^t^^",*^*, 

.A        .        .     ,  Chambre  des 

paragraphe  (2)  doit  être  inscnt  a  1  ordre  communes 

du  jour  pour  examen  comme  premier  ordre 

inscrit  au  nom  du  gouvernement  au  cours 

de  la  première  séance  suivant  la  séance  où 

l'avis  a  été  déposé  sur  le  Bureau  de  cette 

Chambre  et  aucun  autre  ordre  inscrit  au 

nom  du  gouvernement  ne  doit  être  étudié 

avant  qu'on  ait  disposé  de  celui-ci. 

(4)  Quinze  minutes  avant  la  fin  du  ^li^e  aux 
temps  prévu  pour  les  travaux  inscrits  au 

nom  du  gouvernement  le  troisième  jour  de 
séance  suivant  le  début  de  l'étude  d'une 
motion  dont  avis  a  été  donné  en  vertu  du 
paragraphe  (2) ,  ou  à  tout  moment  anté- 
rieur où  la  Chambre  est  prête  à  se  pro- 
noncer, l'Orateur  doit  mettre  la  question 
aux  voix  immédiatement  et  sans  autre 
débat. 
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Calling  (5)  If  an  order  under  subsection  (1)  is 

Parliament  made  during  a  prorogation  of  Parliament  or 
when  Parliament  stands  adjourned,  Parlia- 
ment shall  be  called  forthwith  to  sit  within 
seven  days  after  the  order  is  made  under 
subsection  (1). 

When  Par-  (6)  If  Parliament  is  called  to  sit  in  the 
liament       circumstances  described  in  subsection  (5), 

recalled 

(a)  the  Speaker  of  the  House  of  Com- 
mons shall,  at  the  instance  of  a  Minister 
of  the  Crown,  cause  a  notice  of  motion 
to  adopt  an  order  under  subsection  (1) 
to  be  published  on  a  Special  Order  Paper, 
which  shall  be  circulated  prior  to  the 
opening  of  Parliament  or  the  resumption 
of  the  session,  as  the  case  may  be;  and 

(b)  consideration  of  a  motion  of  which 
notice  has  been  given  in  the  House  of 
Commons  under  paragraph  (a)  shall  be 
set  down  as  the  only  order  of  business 
and,  when  that  order  is  disposed  of,  Mr. 
Speaker  shall  adjourn  the  House  and, 
having  consulted  with  the  government, 
shall  fix  the  date  for  the  resumption  of 
the  session,  provided  that  the  foregoing 
provisions  for  adjournment  shall  not  ap- 
ply in  the  event  that  any  other  business 
is  brought  forward  by  the  government. 


Consider- 
ation 


(7)  Consideration  of  a  motion  of  which 
notice  has  been  given  under  subsection  (6) 
shall  commence  at  eleven  o'clock  in  the 
forenoon  of  the  day  fixed,  and  the  House 
shall  sit  continuously  until  eleven  o'clock 
in  the  afternoon  of  such  day  or  until  such 
earlier  time  as  the  House  of  Commons  is 
ready  for  the  question,  when  the  Speaker 
shall  put  the  question  forthwith  without 
further  debate. 

Procedure  in  (8)  Where  a  notice  of  motion  to  concur  in 
and^^'^^*^  an  order  made  under  subsection  (1)  is  laid 
termination  '^^  ^^e  Table  of  the  Senate, 

(a)  if  the  notice  was  laid  on  the  Table  of 
the  Senate  in  the  circumstances  described 
in  subsection  (2),  the  motion  shall  be 
debated  in  the  Senate  on  the  next  sitting 
day  as  the  first  order  of  the  day  and 
brought  to  a  vote  before  the  expiration  of 
the  next  two  sitting  days  if  not  earlier 
disposed  of,  or 


(5)  Si  un  décret  visé  au  paragraphe  (1)  Convocation 
est  pris  pendant  une  prorogation  ou  un  parlement 
ajournement  du  Parlement,  le  Parlement 

doit  immédiatement  être  convoqué  pour 
siéger  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la 
prise  du  décret  visé  au  paragraphe  (1). 

(6)  Si  le  Parlement  est  convoqué  pour  Lorsque  le 
siéger  dans  les  circonstances  décrites  au  Parlement 

,  est  convoque 

paragraphe  (5), 

a)  l'Orateur  de  la  Chambre  des  com- 
munes doit,  à  la  demande  d'un  ministre 
de  la  Couronne,  faire  inscrire  un  avis  de 
motion  tendant  à  l'adoption  d'un  décret 
visé  au  paragraphe  (1)  sur  un  feuille- 
ton spécial  qui  doit  être  publié  avant 
l'ouverture  du  Parlement  ou  la  reprise 
de  la  session,  selon  le  cas;  et 

b)  l'étude  d'une  motion  dont  avis  a  été 
donné  à  la  Chambre  des  communes  en 
vertu  de  l'alinéa  a)  doit  être  inscrit 
comme  seul  point  à  l'ordre  des  travaux 
et,  lorsqu'on  en  a  disposé,  M.  l'Orateur 
doit  ajourner  la  Chambre  et,  après  avoir 
consulté  le  gouvernement,  il  doit  fixer 
la  date  de  reprise  de  la  session,  sous 
réserve  que  les  dispositions  précédentes 
qui  ont  trait  à  l'ajournement  ne  s'appli- 
quent pas  si  le  gouvernement  présente 
d'autres  travaux. 

(7)  L'étude  d'une  motion  dont  avis  a  Étude 
été  donné  en  vertu  du  paragraphe  (6)  doit 
commencer  à  onze  heures  l'avant-midi  du 
jour  fixé,  et  la  Chambre  doit  siéger  sans 
interruption  jusqu'à  onze  heures  du  soir 

le  même  jour  ou  à  tout  moment  antérieur 
où  la  Chambre  des  communes  est  prête  à 
se  prononcer;  l'Orateur  doit  alors  mettre  la 
question  aux  voix  immédiatement  et  sans 
autre  débat. 

(8)  Lorsqu'un  avis  de  motion  tendant  à  Procédure 
l'adoption  d'un  décret  pris  en  vertu  du  g^Iat Vt^ 
paragraphe  (1)  est  déposé  sur  le  Bureau  du  conclusion 
Sénat, 

a)  si  l'avis  a  été  déposé  sur  le  Bureau  du 
Sénat  dans  les  circonstances  décrites  au 
paragraphe  (2),  la  motion  doit  être  dé- 
battue au  Sénat  le  premier  jour  de 
séance  suivant  comme  premier  point 
inscrit  à  l'ordre  des  travaux  et  mis  aux 
voix  avant  la  fin  des  deux  jours  de 


787 


8 


C.  52 


Energy  Supplies  Emergency 


21-22  Eliz.  II 


Revocation 


Effect  of 
revocation 


(6)  if  the  notice  was  laid  on  the  Table  of 
the  Senate  in  the  circumstances  described 
in  subsection  (5),  the  motion  shall  be 
debated  in  the  Senate  as  the  only  order 
of  business  and  brought  to  a  vote  before 
the  expiration  of  the  sitting  day  on  which 
notice  thereof  was  laid  on  the  Table  of 
the  Senate. 


(9)  If  the  House  of  Commons  negatives 
the  motion  that  an  order  made  under  sub- 
section (1)  be  concurred  in,  the  order  is 
thereupon  revoked. 

(10)  Where  an  order  made  under  subsec- 
tion (1)  is  revoked  pursuant  to  this  section, 
any  mandatory  allocation  program  insti- 
tuted as  a  result  of  that  order  immediately 
terminates  but  without  prejudice  to  the 
previous  operation  of  that  program  or  any- 
thing duly  done  or  suffered  thereunder  or 
any  offence  committed  or  any  punishment 
incurred. 


seance  suivants  si  on  n'en  a  pas  com- 
plété l'étude  antérieurement,  ou 
h)  si  l'avis  a  été  déposé  sur  le  Bureau  du 
Sénat  dans  les  circonstances  décrites  au 
paragraphe  (5),  la  motion  doit  être  dé- 
battue au  Sénat  à  titre  de  seul  point 
inscrit  à  l'ordre  des  travaux  et  mise  aux 
voix  avant  la  fin  du  jour  de  séance  oii 
l'avis  a  été  déposé  sur  le  Bureau  du  Sénat. 

(9)  Si  la  Chambre  des  communes  re-  Révocation 
jette  la  motion  tendant  à  l'adoption  d'un 

décret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le 
décret  est  révoqué  immédiatement. 

(10)  Lorsqu'un  décret  pris  en  vertu  du  Effet  de  la 
paragraphe  (1)  est  révoqué  en  application 

du  présent  article,  tout  programme  de  ré- 
partition obligatoire  institué  à  la  suite  de 
ce  décret  prend  fin  immédiatement  mais 
sans  préjudice  à  l'application  antérieure 
de  ce  programme  ou  à  toute  chose  dûment 
faite  ou  subie  sous  son  régime  ou  à  toute 
infraction  commise  ou  à  toute  peine  en- 
courue. 


Mandatory 

allocation 

program 


Contents  of 
program 


12.  (1)  Where  an  order  is  made  under 
section  11,  the  Board  shall  immediately 
prepare  a  mandatory  allocation  program  in 
respect  of  petroleum  to  assure  sufficient 
supplies  of  that  product  in  the  various  parts 
of  Canada  by  providing  for  a  national  and 
equitable  distribution  of  petroleum  prod- 
ucts from  the  suppliers  to  the  wholesale 
customers  thereof. 

(2)  A  mandatory  allocation  program 
shall 

(a)  designate  the  regions  in  which  the 
program  is  to  operate  if  it  is  not  to 
extend  to  the  whole  of  Canada; 

(b)  specify  the  petroleum  products,  the 
supplies  of  which  are  to  be  controlled 
under  the  program; 

(c)  set  out  the  priorities  of  use  of  the 
controlled  product;  and 

(d)  provide  for  a  systematic  allocation 
of  supplies  of  the  controlled  product. 


Duration         (3)   If  approved  by  the  Governor  in 
Council,  a  mandatory  allocation  program 


tion  obliga- 
toire 


12.  (1)  Lorsqu'un  décret  est  pris  en  Programme 
vertu  de  l'article  11,  l'Office  doit  immédiate-  deréparti- 
ment  élaborer  un  programme  de  réparti- 
tion obligatoire  du  pétrole  ayant  pour  objet 
d'assurer  des  approvisionnements  suffisants 
de  ce  produit  dans  les  diverses  régions  du 
Canada  en  prévoyant,  à  l'échelle  nationale, 
une  distribution  équitable  des  produits  pé- 
troliers par  les  fournisseurs  de  ceux-ci  aux 
acheteurs  en  gros  de  ceux-ci. 

(2)  Un  programme  de  répartition  obli-  Teneur  du 

gatoire  doit  programme 

a)  désigner  les  régions  où  il  s'applique- 
ra s'il  ne  doit  pas  s'appliquer  partout 
au  Canada; 

b)  spécifier  les  produits  pétroliers  dont 
les  approvisionnements  devront  être  con- 
trôlés aux  termes  du  programme; 

c)  établir  un  ordre  de  priorité  relati- 
vement à  l'usage  du  produit  contrôlé;  et 

d)  prévoir  la  répartition  systématique 
des  approvisionnements  du  produit  con- 
trôlé. 

(3)  Si  un  programme  de  répartition  obli-  Durée 
gatoire  est  approuvé  par  le  gouverneur  en 
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cornes  into  force  on  such  day  as  the  Gov- 
ernor in  Council  may,  by  order,  fix 
and  terminates  as  provided  under  sec- 
tion 35. 

Amending        (4)  The  Governor  in  Council  may,  by 
program      order,  amend  a  mandatory  allocation  pro- 
gram 

(a)  by  providing  that  its  operation  be 
extended  to  other  regions  or  all  regions 
of  Canada,  or  that  its  operation  be 
reduced  by  excluding  regions  from  the 
operation  of  the  program; 
(6)  by  adding  any  petroleum  product 
to  the  program  or  removing  any  con- 
trolled product  from  the  program;  and 
(c)  by  changing  the  priorities  of  use  of 
a  controlled  product  and  the  systematic 
allocation  of  supplies  of  a  controlled 
product  as  set  out  or  provided  for  at 
the  commencement  of  the  program. 


Other  (5)  The  Governor  in  Council  may,  by 

related  order,  add  any  product  that  is  manu- 
"'^  factured  wholly  or  in  part  from  petroleum 
to  the  mandatory  allocation  program  and 
thereupon  that  product  becomes  a  con- 
trolled product  for  the  purpose  of  the  allo- 
cation of  the  supplies  thereof  in  Canada. 


Tabling  (6)  An  order  approving  or  amending  a 

mandatory  allocation  program  or  adding 
any  product  thereto  shall  be  laid  before 
Parliament  forthwith  upon  the  making 
thereof,  or,  if  Parliament  is  not  then  sit- 
ting, on  any  of  the  first  fifteen  days  next 
thereafter  that  Parliament  is  sitting. 


conseil,  il  entre  en  vigueur  le  jour  que  le 
gouverneur  en  conseil  peut  fixer,  par  décret, 
et  il  expire  ainsi  que  le  prévoit  l'article  35. 


(4)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Modification 
décret,  modifier  un  programme  de  répar- 

^    °  ^  gramme 

tition  obligatoire 

a)  en  prévoyant  que  son  application 
sera  étendue  à  d'autres  régions  du  Ca- 
nada ou  à  l'ensemble  du  Canada,  ou 
que  son  application  sera  restreinte  par 
l'exclusion  de  certaines  régions; 

b)  en  assujettissant  au  programme  un 
produit  pétrolier  qui  n'y  était  pas  assu- 
jetti ou  en  excluant  du  programme  un 
produit  contrôlé;  et 

c)  en  modifiant  l'ordre  de  priorité  rela- 
tif à  l'usage  d'un  produit  contrôlé  et  la 
répartition  systématique  des  approvi- 
sionnements d'un  produit  contrôlé  fixés 
ou  prévus  à  la  mise  en  application  du 
programme. 

(5)  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  Produits 
décret,  assujettir  au  programme  de  réparti-  connexes 
tion  obligatoire  tout  produit  entièrement 

ou  partiellement  fabriqué  à  partir  du  pé- 
trole et,  à  la  suite  de  ce  décret,  ce  produit 
devient  un  produit  contrôlé  aux  fins  de  la 
répartition  des  approvisionnements  de 
celui-ci  au  Canada. 

(6)  Un  décret  approuvant  ou  modi-  Dépôt 
fiant  un  programme  de  répartition  obli- 
gatoire ou  y  assujettissant  quelque  pro- 
duit qui  n'y  était  pas  assujetti  doit  être 
déposé  devant  le  Parlement  dès  son  éta- 
blissement, ou,  si  le  Parlement  ne  siège 

pas  à  ce  moment-là,  l'un  des  quinze  pre- 
miers jours  où  il  siège  par  la  suite. 


Allocation  of 

alternative 

fuels 


13.  (1)  Where  it  is  considered  neces- 
sary to  do  so  for  the  purpose  of  conserv- 
ing the  available  supplies  of  such  petro- 
leum products  as  have  been  included  in  a 
mandatory  allocation  program,  the  Gov- 
ernor in  Council  may  amend  the  man- 
datory allocation  program  by  adding  any 
alternative  fuel  thereto  and  establishing 
mandatory  allocation  thereof. 


13.  (1)  Lorsqu'il  est  jugé  nécessaire  de  Répartition 
ce  faire  afin  de  préserver  les  approvision-  ^igg°^^"g^^V 
nements  disponibles  des  produits  pétroliers  placement 
qui  ont  été  assujettis  à  un  programme  de 
répartition  obligatoire,  le  gouverneur  en 
conseil  peut  modifier  ce  programme  de  ré- 
partition obligatoire  en  y  assujettissant 
tout  combustible  de  remplacement  et  en 
stipulant  sa  répartition  obligatoire. 
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Application  (2)  When  an  alternative  fuel  has  been 
of  Act  added  to  the  mandatory  allocation  pro- 
gram, this  Act  applies  mutatis  mutandis 
in  respect  of  that  alternative  fuel  to  the 
like  extent  as  if  that  alternative  fuel  were 
a  petroleum  product. 


Meaning  of  (3)  In  this  section,  "alternative  fuel" 
"alternative  means  natural  gas  and  any  product  ob- 
tained therefrom  that  is  capable  of  being 
used  as  a  fuel  and  coal  and  any  product 
obtained  therefrom  that  is  capable  of  being 
so  used. 

Supporting  14.  Instead  of  including  an  alternative 
activities  fuelj  as  defined  in  section  13,  within  a 
mandatory  allocation  program  under  this 
Act,  the  Board  may,  with  the  approval  of 
the  Governor  in  Council,  enter  into  ar- 
rangements with  provincial  authorities 
whereby  the  alternative  fuel  will  be  regu- 
lated as  to  allocation  of  supply  and  pricing 
within  the  provinces  in  such  manner  as 
will  best  conserve  the  supplies  within 
Canada  of  petroleum  products. 


Electric  15.  The  Board  may,  with  the  approval 

power  ^YiQ  Governor  in  Council,  enter  into 

arrangements  with  provincial  authorities 
for  the  regulation  and  pricing  by  such 
provincial  authorities  of  the  supplies  of 
electric  power  produced  or  used  within  a 
province  for  the  purpose  of  reducing  the 
demands  upon  the  available  supplies  within 
Canada  of  a  petroleum  product. 


Regulations  16.  (1)  With  the  approval  of  the  Gov- 
ernor in  Council,  the  Board  may  make  such 
regulations  as  may  be  necessary  in  the 
opinion  of  the  Board  to  carry  out  efïec- 
tively  a  mandatory  allocation  program  for 
any  controlled  product  and,  without  limit- 
ing the  generality  of  the  foregoing,  may 
make  regulations 

(a)  authorizing  the  Board  to  prescribe 
by  order  the  dates  when  the  allocation 


(2)  Lorsqu'un  combustible  de  remplace-  Application 
ment  a  été  assujetti  à  un  programme  de'^*^^^^°' 
répartition    obligatoire,    la    présente  loi 
s'applique,  mutatis  mutandis,  à  ce  com- 
bustible de  remplacement,  dans  la  même 

mesure  que  si  celui-ci  était  un  produit  pé- 
trolier. 

(3)  Au  présent  article,  «combustible  de  Sens  de 
remplacement»  désigne  le  gaz  naturel  et  l'expression 
tout  produit  tiré  de  celui-ci  qui  peut  être  je°r'em"^  '  ^ 
utilisé  comme  combustible,  ainsi  que  le  placement» 
charbon  et  tout  produit  tiré  de  celui-ci  qui 

peut  être  ainsi  utilisé. 


vîtes 
"iaires 


14.  Plutôt  que  d'assujettir  un  combus-  Act 
tible  de  remplacement,  suivant  la  défini-  ^"'^ 
tion  qu'en  donne  l'article  13,  à  un  pro- 
gramme de  répartition  obligatoire  établi 
en  vertu  de  la  présente  loi,  l'Office  peut, 
avec  l'approbation  du  gouverneur  en  con- 
seil, conclure  avec  les  autorités  provin- 
ciales des  accords  aux  termes  desquels  la 
répartition  des  approvisionnements  et  la 
fixation  du  prix  du  combustible  de  rem- 
placement seront  réglementés  dans  les 
provinces  de  façon  à  préserver  au  mieux 
les  approvisionnements  canadiens  de  pro- 
duits pétroliers. 


15.  L'Office  peut,  avec  l'approbation  du  Énergie 
gouverneur  en  conseil,  conclure  avec  les  électrique 
autorités   provinciales   des   accords  pré- 
voyant la  réglementation  des  approvision- 
nements et  la  fixation  du  prix,  par  ces 
autorités,  de  l'énergie  électrique  produite 

ou  consommée  dans  une  province,  afin  de 
réduire  la  demande  qui  s'exerce  sur  les 
approvisionnements  d'un  produit  pétrolier 
qui  sont  disponibles  au  Canada. 

16.  (1)  Avec  l'approbation  du  gouver-  Règlements 
neur  en  conseil,  l'Office  peut  établir  les 
règlements  qu'il  estime  nécessaires  à  la 
réalisation  d'un  programme  de  répartition 
obligatoire  visant  un  produit  contrôlé  et, 

sans  limiter  la  portée  générale  de  ce  qui 

précède,  peut  établir  des  règlements 
a)  autorisant  l'Office  à  fixer,  par  ordon- 
nance, les  dates  auxquelles  commencera 
la  répartition  des  approvisionnements 
d'un  produit  contrôlé  déterminé; 
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of  supplies  of  a  particular  controlled 
product  will  commence; 
(£>)  respecting  the  manner  in  which 
available  supplies  of  a  controlled  product 
are  to  be  determined  and  apportioned  to 
wholesale  customers; 

(c)  respecting  the  assigning  of  suppliers 
for  wholesale  customers  and  the  extent  to 
which  such  assigned  suppliers  must  sup- 
ply the  wholesale  customers  with  any 
controlled  product; 

(d)  respecting  the  accumulation,  storage 
and  disposal  of  reserve  supplies  of  any 
controlled  product; 

(e)  respecting  the  supplying  of  informa- 
tion relating  to  past,  present  and  fore- 
cast sales  and  purchases  of  the  con- 
trolled product  by  suppliers  and  whole- 
sale customers; 

(/)  respecting  the  keeping  of  accounts  re- 
lating to  the  sales  and  purchases  of  any 
controlled  product  by  suppliers  and 
wholesale  customers  and  the  making  of 
such  accounts  available  to  the  Board  and 
its  agents; 

ig)  respecting  the  prohibiting  or  limiting 
of  the  sale  of  a  controlled  product  by  or 
to,  or  the  purchase  of  a  controlled  product 
by,  a  wholesale  customer  in  cases  where 
the  controlled  product  may  be  used  in  a 
wasteful  or  non-essential  use  and  pre- 
scribing wasteful  and  non-essential  uses 
of  the  controlled  product; 

(h)  respecting  the  quality  characteristics 
required  of  any  controlled  product  being 
supplied  to  a  class  of  wholesale  custo- 
mers or  for  a  particular  use; 

(i)  respecting  such  modification  or  re- 
vocation of  existing  contracts  for  the 
supply  of  any  controlled  product  by  sup- 
pliers and  wholesale  customers  as  may  be 
necessary  to  make  an  allocation  of  sup- 
plies of  the  controlled  product  effective, 
and  providing  a  means  of  determining 
what  type  of  supply  contract  should  be 
modified  or  revoked  and  in  what  circum- 
stances; 

ij)  respecting  the  transfer  of  supplies  of 
any  controlled  product  between  suppliers 
and  the  transfer  of  wholesale  customers 


b)  concernant  la  façon  de  déterminer  et 
de  répartir  entre  les  acheteurs  en  gros, 
les  approvisionnements  disponibles  d'un 
produit  contrôlé; 

c)  concernant  l'assignation  de  fournis- 
seurs aux  acheteurs  en  gros  et  la  mesure 
dans  laquelle  les  fournisseurs  ainsi 
assignés  doivent  fournir  un  produit  con- 
trôlé à  ces  acheteurs; 

d)  concernant  l'accumulation  de  réserves 
d'un  produit  contrôlé,  leur  entreposage  et 
leur  écoulement; 

e)  concernant  la  fourniture  de  renseigne- 
ments relatifs  aux  opérations  passées, 
actuelles  et  éventuelles  de  vente  ou 
d'achat  d'un  produit  contrôlé,  par  les 
fournisseurs  et  les  acheteurs  en  gros; 

/)  concernant  la  tenue  de  comptes  rela- 
tifs aux  opérations  de  vente  ou  d'achat 
de  tout  produit  contrôlé,  par  les  fournis- 
seurs et  les  acheteurs  en  gros,  et  l'obliga- 
tion de  mettre  ces  comptes  à  la  disposi- 
tion de  l'Office  et  de  ses  agents; 

g)  concernant  l'interdiction  ou  la  limita- 
tion de  la  vente  d'un  produit  contrôlé 
par  un  acheteur  en  gros  ou  à  un  tel 
acheteur,  ou  de  l'achat  de  ce  produit  par 
un  tel  acheteur,  dans  les  cas  où  ce 
produit  pourra  servir  à  un  usage  abusif 
ou  non  essentiel,  et  déterminant  les  usages 
abusifs  et  non  essentiels  de  ce  produit; 

h)  concernant  les  normes  de  qualité  aux- 
quelles doit  satisfaire  tout  produit  con- 
trôlé fourni  à  une  catégorie  d'acheteurs 
en  gros  ou  destiné  à  un  usage  particu- 
lier; 

i)  concernant  la  modification  ou  la  ré- 
vocation de  contrats  existants  de  four- 
niture de  tout  produit  contrôlé  par  les 
fournisseurs  et  les  acheteurs  en  gros  lors- 
que cela  est  nécessaire  à  la  réalisation 
d'une  répartition  des  approvisionnements 
de  ce  produit,  et  prévoyant  la  fa- 
çon de  déterminer  le  genre  de  contrat 
d'approvisionnement  qu'il  y  a  lieu  de 
modifier  ou  de  révoquer  ainsi  que  les  cas 
dans  lesquels  il  y  a  lieu  de  le  faire; 

;)  concernant  le  transfert  des  approvi- 
sionnements du  produit  contrôlé  entre  les 
fournisseurs  et  la  répartition  des  ache- 
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between  suppliers  to  achieve  an  equitable 
balance  of  sales  among  suppliers  or  to 
preserve  the  existing  market  position  of 
suppliers  so  far  as  practicable; 

(fc)  respecting  pooling  and  other  arrange- 
ments that  may  be  made  by  and  between 
suppliers  to  supply  wholesale  customers 
for  which  such  suppliers  may  have  alloca- 
tion obligations  and  providing  guidelines 
therefor  in  respect  of  price,  quality  and 
quantity  provisions  in  contracts  affected 
by  such  arrangements; 
(l)  prescribing  the  prices  at  which,  or  a 
range  of  prices  within  which,  any  con- 
trolled product  may  be  sold  by  suppliers 
to  wholesale  customers  in  particular  mar- 
ket areas  or  generally  and  prescribing, 
except  for  pipeline  companies  governed 
by  the  National  Energy  Board  Act,  the 
charges  for  transportation  between  mar- 
ket areas; 

(m)  determining  market  areas  for  any 
controlled  product; 

(n)  respecting  credit  terms  or  payment 
schedules  for  wholesale  customers  re- 
quired to  assure  the  continuance,  as 
nearly  as  may  be,  of  the  normal  business 
practices  of  suppliers  of  any  controlled 
product  in  a  market  area  during  the 
period  of  mandatory  allocation  of  the 
controlled  product; 

(o)  authorizing  the  reduction  or  with- 
holding by  suppliers  of  supplies  of  any 
controlled  product  to  wholesale  cus- 
tomers until  any  orders  of  the  Board 
made  pursuant  to  any  regulations  are 
complied  with; 

ip)  respecting  the  amelioration  of  hard- 
ship in  particular  cases  arising  out  of  in- 
equities in  or  distortions  of  the  allocation 
of  supplies  of  any  controlled  product  be- 
cause of  special  circumstances; 
iq)  ensuring,  so  far  as  practicable,  the 
maintenance  of  supplies  of  the  controlled 
product  to  independent  retailers  of  that 
product  consistent  with  any  priorities 
of  use  established  by  the  Board; 
(r)  providing  for  the  making  by  the 
Board  of  such  orders  as  may  be  neces- 
sary to  effect  any  of  the  purposes  for 


teurs  en  gros  entre  les  fournisseurs  pour 
parvenir  à  un  équilibre  équitable  des 
ventes  entre  ces  derniers  ou  pour  éviter 
autant  que  possible  de  modifier  la  posi- 
tion des  fournisseurs  sur  le  marché; 

k)  concernant  les  accords  de  mise  en 
commun  et  autres  accords  que  des  four- 
nisseurs peuvent  conclure  entre  eux  pour 
l'approvisionnement  d'acheteurs  en  gros 
envers  lesquels  ils  peuvent  avoir  des 
obligations  de  répartition  et  prévoyant 
à  cet  égard  des  lignes  directrices  au  sujet 
des  stipulations  relatives  au  prix,  à  la 
qualité  et  à  la  quantité  figurant  dans  les 
contrats  que  touchent  ces  accords; 
l)  fixant  les  prix  ou  l'écart  des  prix  aux- 
quels un  produit  contrôlé  pourra  être 
vendu  par  les  fournisseurs  aux  acheteurs 
en  gros  en  général  ou  dans  certaines 
zones  de  marché  et  fixant,  sauf  pour  les 
compagnies  de  pipe-line  régies  par  la 
Loi  sur  l'Office  national  de  l'énergie,  les 
prix  de  transport  entre  les  zones  de 
marché; 

m)  délimitant  les  zones  de  marché  du 
produit  contrôlé; 

n)  concernant,  pour  les  acheteurs  en 
gros,  les  modalités  de  crédit  ou  les  barè- 
mes de  paiement  qui  sont  nécessaires 
pour  assurer  autant  que  possible  le  main- 
tien des  pratiques  commerciales  nor- 
males des  fournisseurs  de  tout  produit 
contrôlé  dans  une  zone  de  marché  durant 
la  période  de  répartition  obligatoire  de 
ce  produit; 

o)  autorisant  la  réduction  ou  l'arrêt,  par 
les  fournisseurs,  de  la  fourniture  d'un 
produit  contrôlé  aux  acheteurs  en  gros 
jusqu'à  ce  qu'il  ait  été  satisfait  aux 
prescriptions  des  ordonnances  de  l'Office 
rendues  en  application  des  règlements; 

p)  concernant  l'atténuation,  dans  cer- 
tains cas  particuliers,  des  inconvénients 
découlant  d'une  répartition  injuste  ou 
non  équilibrée  des  approvisionnements 
de  tout  produit  contrôlé  en  raison  de  cir- 
constances spéciales; 
q)  assurant,  autant  que  cela  est  maté- 
riellement possible,  le  maintien  des  ap- 
provisionnements  du   produit  contrôlé 
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Extent  of 
authority 


which  regulations  are  made  under  this 
section;  and 

(s)  respecting  such  other  matters  or 
things,  whether  or  not  of  a  like  kind  to 
those  referred  to  in  paragraphs  (a)  to 
(r) ,  as  the  Board  considers  necessary  for 
the  purpose  of  carrying  out  a  mandatory 
allocation  program  for  a  controlled 
product. 


(2)  A  regulation  under  this  Act  may  be 
conditional  or  unconditional,  qualified  or 
unqualified,  and  may  be  general  or  re- 
stricted to  a  specified  area  or  a  specified 
controlled  product,  a  specified  supplier  or 
wholesale  customer  or  a  specified  medi- 
ate or  immediate  use  of  a  controlled  prod- 
uct. 


fournis  aux  détaillants  indépendants  de 
ce  produit  dans  la  mesure  compatible 
avec  tout  ordre  de  priorité  établi  par 
l'Office  relativement  à  l'usage  de  ce  pro- 
duit; 

r)  prévoyant  l'établissement  par  l'Office 
des  règlements  nécessaires  pour  réaliser 
l'un  quelconque  des  objets  visés  par  les 
règlements  établis  en  vertu  du  présent 
article;  et 

s)  concernant  les  autres  questions  ou 
choses,  semblables  ou  non  à  celles  visées 
aux  alinéas  a)  a  r),  que  l'Office  estime 
nécessaire  de  réglementer  aux  fins  de  la 
réalisation  d'un  programme  de  réparti- 
tion obligatoire  d'un  produit  contrôlé. 

(2)  Tout  règlement  établi  en  vertu  de  la  Étendue  des 
présente  loi  peut  être  conditionnel  ou  p°"^'°'''s 
absolu,  comporter  ou  non  des  restrictions, 
et  il  peut  être  de  portée  générale  ou  limité 
à  une  zone  déterminée,  à  un  produit  con- 
trôlé déterminé,  à  un  fournisseur  ou  à  un 
acheteur  en  gros  déterminé  ou  à  un  usage 
déterminé,  direct  ou  intermédiaire,  du  pro- 
duit contrôlé. 


Regulating  17.  (j)  Where  the  Governor  in  Council 
imports  considers  it  expedient  to  do  so,  he  may  order 
the  Board  to  regulate  the  importation  of 
any  controlled  product  into  Canada  indefi- 
nitely or  for  such  period  as  may  be  speci- 
fied in  the  order. 

Regulations  (g)  For  the  purpose  of  carrying  out  an 
order  under  subsection  (1),  the  Board  may 
make  regulations 

(a)  respecting  the  quantities  and  qualities 
of  any  controlled  product  imported  or  to 
be  imported  during  such  periods  as  may 
be  prescribed  by  the  Board; 

(b)  respecting  the  storage  of  imported 
supplies  of  any  controlled  product  in 
market  areas;  and 

(c)  respecting  such  other  matters  or 
things  in  relation  to  the  importation  of 
the  controlled  product  as  may  be  neces- 
sary to  support  a  mandatory  allocation 
program  for  the  controlled  product. 


17.  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  Réglementa- 


tion des  im- 
portations 


l'estime  opportun,  il  peut  ordonner  à  l'Of- 
fice de  réglementer  l'importation  au  Ca- 
nada de  tout  produit  contrôlé  pour  une 
période  indéfinie  ou  pour  la  période  qu'il 
peut  préciser. 

(2)  Aux  fins  de  l'exécution  d'un  ordre  Règlements 
donné  en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'Office 
peut  établir  des  règlements 

a)  concernant  les  quantités  et  les  quali- 
tés de  tout  produit  contrôlé  qui  sont  ou 
doivent  être  importées  durant  les  pé- 
riodes que  peut  fixer  l'Office; 

b)  concernant  l'entreposage  des  appro- 
visionnements de  tout  produit  contrôlé 
qui  a  été  importé,  dans  les  zones  de 
marché;  et 

c)  concernant  les  autres  questions  ou 
choses  se  rapportant  à  l'importation  du 
produit  contrôlé  qu'il  peut  être  néces- 
saire de  réglementer  pour  soutenir  un 
programme  de  répartition  obligatoire  de 
ce  produit. 
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Consul- 
tation 
with 
National 
Energy- 
Board 


Conflict 


Regulating 
exports 


(3)  Before  making  regulations  under  this 
section,  the  Board  shall  consult  with  the 
National  Energy  Board  to  determine  the 
extent  to  which  that  latter  Board  is  then 
regulating  the  importation  of  the  controlled 
product  in  respect  of  which  regulations  are 
to  be  made  under  this  section. 

(4)  In  the  event  of  a  conflict  between 
any  regulation  under  this  Act  and  any  pro- 
vision of  the  National  Energy  Board  Act 
or  any  regulation  made  thereunder,  the 
regulation  under  this  Act  prevails. 


18.  (1)  Where  the  Governor  in  Coun- 
cil considers  it  expedient  to  do  so,  he  may 
order  the  Board  to  regulate  the  export  of 
any  controlled  product  indefinitely  or  for 
such  period  as  may  be  specified  in  the 
order. 


Regulations  (2)  For  the  purpose  of  carrying  out  an 
order  under  subsection  (1),  the  Board  may 
make  regulations 

(a)  respecting  the  quantities  and  quali- 
ties of  any  controlled  product  to  be  ex- 
ported during  such  period  as  may  be 
prescribed  by  the  Board;  and 
(6)  respecting  such  other  matters  or 
things  in  relation  to  the  export  of  the 
controlled  product  as  may  be  necessary 
to  support  a  mandatory  allocation  pro- 
gram for  the  controlled  product. 


Consulta- 
tion 


Conflict 


(3)  Before  making  regulations  under 
this  section,  the  Board  shall  consult  with 
the  National  Energy  Board  to  determine 
the  extent  to  which  that  latter  Board  is 
then  regulating  the  export  of  the  controlled 
product  in  respect  of  which  regulations  are 
to  be  made  under  this  section. 


(4)  In  the  event  of  a  conflict  between 
any  regulation  under  this  Act  and  any 
provision  of  the  National  Energy  Board 
Act  or  any  regulation  made  thereunder, 
the  regulation  under  this  Act  prevails. 


(3)  Avant  d'établir  des  règlements  en  Consul- 
vertu  du  présent  article,  l'Office  doit  con-  dation 
suiter  l'Office  national  de  l'énergie  pour  f-o^^gg 
déterminer  la  mesure  dans  laquelle  ce  der-  national 
nier  règle  alors  l'importation  du  produit  ''*"^'"2ie 
contrôlé  au  sujet  duquel  des  règlements  sont 

sur  le  point  d'être  établis  en  vertu  du  pré- 
sent article. 

(4)  En  cas  de  conflit  entre  un  règlement  Conflit 
établi  en  vertu  de  la  présente  loi  et  quelque 
disposition  de  la  Loi  sur  l'Office  national  de 
l'énergie  ou  quelque  règlement  établi  sous 

son  régime,  le  règlement  établi  en  vertu  de 
la  présente  loi  l'emporte. 

18.  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  con-  Réglementa- 
seil  l'estime  opportun,  il  peut  ordonner  à  exportations 
rOfiice  de  réglementer  l'exportation  de  tout 
produit  contrôlé  pour  une  période  indéfinie 
ou  pour  la  période  qu'il  peut  préciser. 


(2)  Aux  fins  de  l'exécution  d'un  ordre  Règlements 
donné  en  vertu  du  paragraphe  (1),  l'Office 

peut  établir  des  règlements 

a)  concernant  les  quantités  et  les  quali- 
tés de  tout  produit  contrôlé  qui  doivent 
être  exportées  durant  la  période  que 
peut  fixer  l'Office;  et 

b)  concernant  les  autres  questions  ou 
choses  se  rapportant  à  l'exportation  du 
produit  contrôlé  qu'il  peut  être  néces- 
saire de  réglementer  pour  soutenir  un 
programme  de  répartition  obligatoire 
de  ce  produit. 

(3)  Avant  d'établir  des  règlements  en  Consulta- 
vertu  du  présent  article,  l'Office  doit  con- 

suiter  l'Office  national  de  l'énergie  pour 
déterminer  la  mesure  dans  laquelle  ce 
dernier  règle  alors  l'exportation  du  produit 
contrôlé  au  sujet  duquel  des  règlements 
sont  sur  le  point  d'être  établis  en  vertu  du 
présent  article. 

(4)  En  cas  de  conflit  entre  un  règlement  Conflit 
établi  en  vertu  de  la  présente  loi  et  quel- 
que disposition  de  la  Loi  sur  l'Office  na- 
tional de  l'énergie  ou  quelque  règlement 
établi  sous  son  régime,  le  règlement  établi 

en  vertu  de  la  présente  loi  l'emporte. 
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RATIONING  OF  CONTROLLED 
PRODUCTS 

19.  (1)  Where  the  Governor  in  Council 
considers  that  the  available  supplies  of  a 
controlled  product  are  or  are  likely  to  be  in 
such  short  supply  as  to  cause  the  mandatory 
allocation  program  to  fail  unless  additional 
measures  are  taken,  the  Governor  in  Coun- 
cil may  order  the  Board  to  extend  the 
mandatory  allocation  program  in  respect 
of  that  controlled  product  by  converting 
it  into  a  program  requiring  that  the  pur- 
chase and  sale  of  the  controlled  product 
at  all  levels,  including  the  level  of  the 
final  consumer  or  user,  be  made  in  such 
quantities,  by  such  persons  and  for  such 
uses  as  may  be  authorized  by  the  Board 
upon  documentary  evidence  issued  by  the 
Board. 

(2)  An  order  made  under  subsection  (1) 
shall  be  laid  before  Parliament  forthwith 
upon  the  making  thereof  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first 
fifteen  days  next  thereafter  that  Parliament 
is  sitting. 


Regulations  20.  For  the  purpose  of  implementing  an 
order  under  section  19,  the  Board  may,  with 
the  approval  of  the  Governor  in  Council, 
make  regulations 

(a)  extending  the  mandatory  allocation 
program  established  pursuant  to  Part  I 
and  converting  it  into  a  rationing  pro- 
gram in  respect  of  one  or  more  control- 
led products; 

(6)  applying  mandatory  allocation  of 
the  supplies  of  the  controlled  product  to 
retailers  and  retail  customers  under  the 
rationing  program; 

(c)  establishing  categories  of  consumers 
of  the  controlled  product  and  determining 
priorities  of  supply  in  respect  of  each 
category  of  consumer; 

(d)  establishing  categories  of  use  of  the 
controlled  product  and  providing  for  the 
prohibition  or  limiting  of  the  supply  of 


RATIONNEMENT  DES  PRODUITS 
CONTRÔLÉS 

19.  (1)  Lorsque  le  gouverneur  en  conseil  Rationne- 
estime  que  les  approvisionnements  dispo- '^^^^ '^o"' 
nibles  d'un  produit  contrôlé  sont  ou  seront  etTutres"*^^ 
vraisemblablement  si  rares  que  cela  causera  formes  de 
l'échec  du  programme  de  répartition  obli-  rationne- 
gatoire,  à  moins  que  des  mesures  supplé-  "^'^"^^ 
mentaires  ne  soient  prises,  il  peut  ordonner 

à  l'Office  d'étendre  la  portée  du  programme 
de  répartition  obligatoire  en  ce  qui  con- 
cerne ce  produit  en  le  convertissant  en 
programme  exigeant  que  l'achat  et  la  vente 
de  ce  produit,  à  tous  les  niveaux,  y  compris 
le  niveau  du  consommateur  ou  de  l'utili- 
sateur ultimes,  soient  faits  dans  les  quan- 
tités, par  les  personnes  et  pour  les  objets 
que  l'Office  peut  autoriser,  sur  présenta- 
tion d'une  pièce  justificative  émanant  de 
lui. 

(2)  Le  texte  d'un  ordre  donné  en  vertu  Dépôt 
du  paragraphe  (1)  doit  être  déposé  devant 
le  Parlement  dès  que  cet  ordre  est  donné 
ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à  ce 
moment-là,  l'un  des  quinze  premiers  jours 
où  il  siège  par  la  suite. 

20.  Aux  fins  de  l'exécution  d'un  ordre  Règlements 
donné  en  vertu  de  l'article  19,  l'Office  peut, 

avec  l'approbation  du  gouverneur  en  conseil, 
établir  des  règlements 

a)  étendant  la  portée  du  programme  de 
répartition  obligatoire  établi  en  applica- 
tion de  la  Partie  I  et  le  convertissant 
en  programme  de  rationnement  en  ce 
qui  concerne  un  ou  plusieurs  produits 
contrôlés  ; 

b)  appliquant  la  répartition  obligatoire 
des  approvisionnements  du  produit  con- 
trôlé aux  détaillants  et  aux  acheteurs 
au  détail  dans  le  cadre  du  programme  de 
rationnement; 

c)  établissant  des  catégories  de  consom- 
mateurs du  produit  contrôlé  et  déter- 
minant des  priorités  en  matière  d'appro- 
visionnement pour  chaque  catégorie  de 
consommateurs  ; 
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the  controlled  product  to  any  categories 
of  consumers  or  categories  of  uses; 
(e)  respecting  the  rationing  of  consumers 
by  the  issuing  of  coupons,  permits  or 
other  written  authority  to  sell  or  pur- 
chase quantities  of  the  controlled  prod- 
uct and  the  quantities  to  be  made  avail- 
able within  any  period  or  periods  of  time 
to  various  categories  of  consumers; 
(/)  respecting  the  compiling  of  an  inven- 
tory of  the  supplies  of  the  controlled 
product  held  by  retailers  from  time  to 
time; 

ig)  respecting  the  establishment  of  local, 
regional  and  central  rationing  boards  to 
supervise  and  administer  the  rationing 
program  in  the  various  parts  of  Canada; 
{h)  respecting  the  printing  and  distri- 
buting of  written  authorizations,  cou- 
pons, permits,  tickets  or  other  documents 
required  for  the  rationing  program, 
and  providing  for  the  use  to  be  made  of 
the  services  of  the  Post  Office  in 
distributing,  returning  and  accounting 
for  any  authorizations,  coupons,  permits, 
tickets  or  other  documents  issued  by 
the  Board  under  the  rationing  program; 
{i)  prescribing  the  prices  at  which,  or  a 
range  of  prices  within  which,  any  con- 
trolled product  may  be  sold  to  retailers 
and  to  the  customers  thereof; 
(;)  providing  for  the  making  by  the 
Board  of  such  orders  as  may  be  neces- 
sary to  effect  any  of  the  purposes  for 
which  regulations  are  made  under  this 
section;  and 

(k)  respecting  such  other  matters  or 
things,  whether  or  not  of  a  like  kind  to 
those  referred  to  in  paragraphs  (a)  to 
(i),  as  the  Board  considers  necessary 
for  the  purpose  of  carrying  out  a  ration- 
ing program. 


d)  établissant  des  catégories  d'usages 
pour  le  produit  contrôlé  et  prévoyant 
l'interdiction  ou  la  limitation  de  la 
fourniture  de  ce  produit  à  des  catégories 
de  consommateurs  ou  pour  des  catégo- 
ries d'usage; 

e)  concernant  le  rationnement  des  con- 
sommateurs au  moyen  de  la  délivrance 
de  coupons,  de  permis  et  de  quelque 
autre  autorisation  écrite  de  vendre  ou 
d'acheter  certaines  quantités  du  pro- 
duit contrôlé,  ainsi  que  les  quantités 
devant  être  mises  à  la  disposition  des 
diverses  catégories  de  consommateurs  au 
cours  d'une  ou  plusieurs  périodes; 

/)  concernant  l'établissement  d'un  inven- 
taire des  approvisionnements  du  produit 
contrôlé  détenus  à  certains  moments  par 
les  détaillants; 

g)  concernant  la  création  de  commis- 
sions locales,  régionales  et  centrales  de 
rationnement  chargées  de  contrôler  et 
d'appliquer  le  programme  de  rationne- 
ment dans  les  différentes  régions  du 
Canada; 

h)  concernant  l'impression  et  la  distri- 
bution d'autorisations  écrites,  coupons, 
permis,  tickets  ou  autres  documents  né- 
cessités par  le  programme  de  rationne- 
ment et  prévoyant  l'utilisation  du  service 
des  postes  pour  la  distribution,  la  resti- 
tution et  le  contrôle  des  autorisations, 
coupons,  permis,  tickets  ou  autres  docu- 
ments délivrés  par  l'Office  dans  le  cadre 
du  programme  de  rationnement  ; 

i)  fixant  des  prix  ou  une  échelle  de  prix 
pour  la  vente  d'un  produit  contrôlé  aux 
détaillants  et  à  leur  clientèle; 

;')  prévoyant  l'établissement,  par  l'Office, 
des  ordonnances  qui  peuvent  être  né- 
cessaires pour  réaliser  l'un  quelconque 
des  objets  que  vise  l'établissement  de 
règlements  en  vertu  du  présent  article; 
et 

k)  concernant  les  autres  questions  ou 
choses,  semblables  ou  non  à  celles  indi- 
quées aux  alinéas  a)  à  ;) ,  que  l'Office  es- 
time nécessaire  de  réglementer  pour 
l'exécution  d'un  programme  de  ration- 
nement. 
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PART  III 


PARTIE  III 


Contracts 


Frus- 
tration 


Defence 


GENERAL  AND  ADMINISTRATION 


Contractual  Obligations 

21.  (1)  Where  pursuant  to  a  regulation 
under  this  Act  any  person  is  required  to  do 
or  to  omit  to  do  anything  contrary  to  the 
terms  and  conditions  of  any  contract 
entered  into  by  that  person,  the  contract 
is  modified  to  the  extent  necessary  to  enable 
compliance  to  be  made  with  the  require- 
ments of  the  regulation. 


(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  in 
circumstances  where  the  modification  to  a 
contract  would  impose  upon  the  parties  a 
contract  fundamentally  different  from  that 
which  they  entered  into. 

(3)  Without  precluding  any  other  de- 
fence available  in  law,  it  is  a  good  defence 
to  any  action  brought  in  any  court  for 
breach  of  contract 

(a)  arising  out  of  a  delay  or  a  failure 
to  provide,  sell  or  offer  for  sale  or  ex- 
change any  product,  or 

(b)  arising  out  of  a  delay  or  a  failure 
to  provide  any  service 

that  the  delay  or  failure  was  caused  solely 
by  compliance  with  a  regulation  under  this 
Act  or  with  an  order  made  by  any  authority 
pursuant  to  a  direction  of  the  Board  under 
this  Act. 


DISPOSITIONS  GENERALES  ET 
D'ORDRE  ADMINISTRATIF 

Obligations  contractuelles 

21.  (1)  Lorsque,  par  application  d'un  Contrats 
règlement  établi  en  vertu  de  la  présente 
loi,  une  personne  est  tenue  de  faire  ou  de 
ne  pas  faire  une  chose,  en  contravention 
des  conditions  d'un  contrat  qu'elle  a  conclu, 
ce  contrat  est  modifié  dans  la  mesure  où 
cela  est  nécessaire  pour  lui  permettre  de  se 
conformer  aux  prescriptions  de  ce  règle- 
ment. 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pasimpossi- 
dans  les  cas  où  la  modification  du  contrat ''p'^f 
imposerait  aux  parties  un  contrat  fonda-  jg  contrat 
mentalement  différent  de  celui  qu'elles  ont 
conclu. 

(3)  Sans  exclusion  des  autres  moyens  de  Moyen  de 
défense  prévus  par  la  loi,  constitue  un  ^*^^^"®<' 
moyen  de  défense  valable  à  toute  action 

en  rupture  de  contrat  intentée  devant  n'im- 
porte quel  tribunal 

a)  par  suite  d'un  retard  ou  d'un  manque- 
ment en  ce  qui  concerne  la  fourniture, 
la  vente  ou  l'offre  de  vente  ou  l'échange 
de  quelque  produit,  ou 

b)  par  suite  d'un  retard  ou  d'un  manque- 
ment en  ce  qui  concerne  la  fourniture 
de  quelque  service, 

le  fait  que  ce  retard  ou  manquement  résulte 
uniquement  de  l'observation  d'un  règlement 
établi  en  vertu  de  la  présente  loi  ou  d'une 
ordonnance  rendue  par  une  autorité  quel- 
conque en  application  d'une  directive 
donnée  par  l'Office  en  vertu  de  la  présente 
loi. 


Authority 
to  establish 
tribunal 


Special  Tribunal 

22.  The  Governor  in  Council  may  make 
regulations  providing  for  the  establishment 
and  conduct  of  a  tribunal  for  the  hearing 
and  determination  of  complaints  of  depriva- 
tion of  property  occasioned  by  any  regula- 
tion under  this  Act,  prescribing  the  time 
within  which  complaints  may  be  made  and 
the  procedure  to  be  followed  thereon,  and 


Tribunal  spécial 

22.  Le  gouverneur  en  conseil  peut  établir  Pouvoir  de 
des  règlements  prévoyant  l'établissement  et  ^''f^'' 
le  mode  de  fonctionnement  d'un  tribunal 
chargé  de  l'audition  et  de  la  décision  des 
plaintes  relatives  à  la  privation  d'un  bien 
occasionnée  par  un  règlement  établi  en 
vertu  de  la  présente  loi,  prescrivant  le  délai 
dans    lequel    les    plaintes    doivent  être 
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respecting  the  determination  and  payment 
of  compensation  for  such  deprivation  of 
property. 

Restrictive  Trade  Practices 

Application      23.  (1)  Where  in  order  to  comply  with 
^.        any  regulation  under  this  Act  a  person 

exemption  ,  .  i  •     j  i.        i      ■  i. 

would  he  required  to  enter  mto  any  agree- 
ment, arrangement  or  course  of  action  that 
might  cause  him  to  contravene  the  Com- 
bines Investigation  Act,  such  person  may 
apply  to  the  Board  for  an  order  exempting 
him  from  that  Act  in  respect  of  that  par- 
ticular agreement,  arrangement  or  course 
of  action. 


Consultation      (2)  In  considering  an  application  under 
Minister  of    subscction   (1),  the  Board  shall  consult 
Consumer     with  the  Minister  of  Consumer  and  Cor- 
porate  Affairs  regarding  the  extent  to  wthich 
AffTir's^*^*^     the  agreement,  arrangement  or  course  of 
action  in  respect  of  which  application  is 
made  for  exemption  from  the  Combines 
Investigation  Act  would  create  or  main- 
tain restrictive  trade  practices  or  situations 
inconsistent  with  the  Combines  Investiga- 
tion Act. 


Exemption  (3)  After  consulting  with  the  Minister 
order  Consumer  and  Corporate  Affairs  re- 

garding any  alternative  agreement,  ar- 
rangement or  course  of  action  that  would 
avoid  or  overcome  or  mitigate  any  restric- 
tive trade  practices  or  situations  incon- 
sistent with  the  Combines  Investigation 
Act,  the  Board  may,  by  order,  exempt  the 
applicant  and  such  other  persons  as  it 
deems  necessary  from  the  provisions  of 
the  Combines  Investigation  Act  in  respect 
of  any  agreement,  arrangement  or  course 
of  action  described  in  the  exemption  order; 
and  thereupon  that  Act  does  not  apply  in 
respect  of  such  described  agreement,  ar- 
rangement or  course  of  action. 


Duration         (4)  An  exemption  order  under  this  sec- 
ofexemp-      ^Jq^  shiiU  be  expressed  to  be  for  a  period 
not  in  excess  of  twelve  months,  but  it  may 


portées  et  la  procedure  à  suivre  à  cet  égard, 
et  concernant  la  fixation  et  le  paiement 
d'une  indemnité  pour  cette  privation  d'un 
bien. 

Pratiques  commerciales  restrictives 

23.  fl)  Lorsque,  pour  se  conformer  à  un  Demande 
règlement  établi  en  vertu  de  la  présente  d'exemption 
loi,  une  personne  serait  tenue  de  conclure 
une  convention  ou  un  accord  ou  d'adopter 
une  ligne  de  conduite  qui  pourraient  lui 
faire  enfreindre  la  Loi  relative  aux  enquêtes 
sur  les  coalitions,  elle  peut  demander  à 
l'Office  de  rendre  une  ordonnance  la  sous- 
trayant à  l'application  de  cette  loi  en  ce 
qui  concerne  cette  convention,  cet  accord 
ou  cette  ligne  de  conduite. 

(2)  Lors  de  l'examen  d'une  demande  Consultation 
présentée  en  vertu  du  paragraphe   (1),  jgj"^'^^^'^ 
l'Office  doit  consulter  le  ministre  de  la  sommation 
Consommation  et  des  Corporations  en  ce  et  des  Cor- 
qui  concerne  la  mesure  dans  laquelle  la  porations 
convention,  l'accord  ou  la  ligne  de  conduite 
relativement  auxquels  on  demande  d'être 
soustrait  à  l'application  de  la  Loi  relative 

aux  enquêtes  sur  les  coalitions  créerait  ou 
maintiendrait  des  pratiques  commerciales 
restrictives  ou  des  situations  incompati- 
bles avec  cette  loi. 

(3)  Après  avoir  consulté  le  ministre  de  Ordonnance 
la  Consommation  et  des  Corporations  au  «1  exemption 
sujet  de  toute  convention,  tout  accord  ou 

toute  ligne  de  conduite  subsidiaire  qui  em- 
pêcherait ou  réduirait  toute  pratique  com- 
merciale restrictive  ou  situation  incompati- 
ble avec  la  Loi  relative  aux  enquêtes  sur  les 
coalitions,  ou  détruirait  les  efïets  d'une  telle 
pratique  ou  situation,  l'Office  peut,  par 
ordonnance,  soustraire  le  requérant  et  les 
autres  personnes  qu'il  juge  à  propos  à 
l'application  des  dispositions  de  la  Loi 
relative  aux  enquêtes  sur  les  coalitions  en 
ce  qui  concerne  toute  convention,  accord 
ou  ligne  de  conduite  que  décrit  l'ordonnan- 
ce d'exemption;  par  suite  de  cette  ordon- 
nance, cette  loi  ne  s'applique  pas  en  ce 
qui  concerne  la  convention,  l'accord  ou  la 
ligne  de  conduite  ainsi  décrite. 

(4)  Toute  ordonnance  d'exemption  ren-  Durée  de 
due  en  vertu  du  présent  article  doit  être  ^j^^^^™^" 
établie  pour  une  période  n'excédant  pas 
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be  renewed  by  the  Board  for  a  further  like 
period  upon  an  application  therefor  made 
and  approved  in  like  manner  as  in  the 
case  of  the  application  for  the  exemption 
order  in  the  first  instance. 

Withdrawal  (5)  When  the  Board  is  of  the  opinion 
of  order  ^j-^g^^  exemption  order  is  no  longer  re- 
quired in  the  public  interest,  it  may,  by 
notice  to  the  persons  to  whom  the  order 
applies  and  to  the  Minister  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs,  withdraw  the  ex- 
emption order  as  of  a  day  specified  in  the 
notice  and  after  that  specified  day  the 
exemption  order  ceases  to  have  any  effect. 


douze  mois,  mais  l'Office  peut  la  renou- 
veler pour  une  période  de  même  durée, 
sur  demande  présentée  et  approuvée  de  la 
même  manière  que  la  demande  initiale. 

(5)  Lorsque  l'Office  est  d'avis  qu'une  Rappel  de 
ordonnance  d'exemption  n'est  plus  néces-  l'ordon- 
saire  dans  l'intérêt  du  public,  il  peut,  par  "^"'^^ 
avis  donné  aux  personnes  auxquelles  l'or- 
donnance s'applique  et  au  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations,  rap- 
peler l'ordonnance  d'exemption  à  compter 
d'une  date  spécifiée  dans  l'avis  et  l'or- 
donnance devient  sans  effet  à  partir  de 
cette  date. 


Environmental  Considerations 


Considérations  afférentes 
à  l'environnement 


Sulphur  24.  (1)  Where  the  Board  considers  it 
discharge  necessary,  in  order  to  conserve  the  avail- 
able supplies  of  a  controlled  product,  to 
make  regulations  providing  for  a  relaxation 
of  any  provisions  of  law  regulating  or  pro- 
hibiting the  discharge  of  sulphur  com- 
pounds into  the  atmosphere  from  fuel  com- 
bustion at  stationary  sources,  the  Board 
may  consult  with  such  persons,  organiza- 
tions and  authorities  as,  in  the  opinion  of 
the  Board,  are  in  a  position  to  assist  the 
Board  in  formulating  and  making  regula- 
tions that  would  permit  conservation  of  the 
controlled  product  with  the  least  detri- 
mental effect  on  the  public  health  and  the 
environment. 


24.  (1)  Lorsque,  pour  préserver  les  ap-  Rejet  de 
provisionnements  disponibles  d'un  produit  sulfures 
contrôlé,  l'Office  estime  nécessaire  d'établir 
des  règlements  prévoyant  l'atténuation  de 
dispositions  de  droit  réglementant  ou  inter- 
disant le  rejet  dans  l'atmosphère  de  com- 
posés sulfureux  provenant  de  la  combus- 
tion de  carburant  à  des  sources  fixes,  il  peut 
consulter  les  personnes,  organismes  et  au- 
torités qui,  à  son  avis,  sont  en  mesure  de 
l'aider  à  formuler  et  à  établir  des  règle- 
ments qui  permettraient  de  préserver  ce 
produit  contrôlé  tout  en  assurant  le  mieux 
la  protection  de  la  salubrité  publique  et  de 
l'environnement. 


C!onsuitation  (2)  Before  making  a  regulation  under 
required  ^j^-g  gg^tion,  the  Board  shall  consult  with 
both  the  Minister  of  the  Environment  and 
the  Minister  of  National  Health  and  Wel- 
fare regarding  the  relaxation  of  any  provi- 
sion of  law  controlling  the  discharge  of 
sulphur  compounds  into  the  atmosphere. 


(2)  Avant  d'établir  un  règlement  en  Consultation 
vertu  du  présent  article,  l'Office  doit  con-  requise 
suiter  le  ministre  de  l'Environnement  et  le 
ministre  de  la  Santé  nationale  et  du  Bien- 
être  social  au  sujet  de  l'atténuation  de 
quelque  disposition  de  droit  régissant  le 
rejet  dans  l'atmosphère  de  composés  sul- 
fureux. 


Special 
permits 
required 


(3)  A  relaxation  of  any  provision  of  law 
regulating  or  prohibiting  the  discharge  of 
sulphur  compounds  into  the  atmosphere 
pursuant  to  any  regulations  under  this  sec- 
tion may  be  authorized  only  by  permits 


(3)  Une  atténuation  de  quelque  disposi-  Permis 
tion  de  droit  réglementant  ou  interdisant  le  ^^j^'^^Qjj.gg 
rejet  dans  l'atmosphère  de  composés  sul-  ° 
fureux  en  application  de  règlements  établis 
en  vertu  du  présent  article  ne  peut  être 
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issued  from  time  to  time  by  the  Board  for  autorisée  que  par  permis  délivré  à  I'occa- 
periods  of  not  longer  than  six  months  sion  par  l'Office  pour  des  périodes  d'au  plus 

(a)    in  respect  of  specific  stationary 

sources,  or  a)  à  l'égard  de  sources  fixes  déterminées, 

(6)  in  respect  of  a  defined  geographic  ou 

area,  b)  à  l'égard  d'une  zone  géographique  dé- 

and  the  nature  and  extent  of  such  relaxa-  finie, 

tion  of  any  provision  of  law  authorized  by     et  la  nature  et  la  portée  de  cette  atténua- 
the  permit  shall  be  set  out  in  the  permit.        tion  de  quelque  disposition  de  droit  au- 
torisée par  permis  doivent  être  indiquées  au 
permis. 


Contents  of      (4)  Regulations  under  this  section  shall 

regulations 

(a)  provide  for  a  means  of  giving  public 
notice  of  the  issue  of  a  permit  under  such 
regulations,  which  public  notice  shall  be 
required  to  be  given  within  ten  days  of 
its  being  issued  and  shall  set  out  the  con- 
tents of  the  permit; 

(b)  provide  for  a  means  whereby  any 
provincial  or  municipal  authorities  or 
natural  persons,  or  any  of  them,  may  de- 
mand and  obtain  a  public  hearing  before 
a  hearing  officer  to  be  appointed  by  the 
Minister  of  the  Environment  on  the  mat- 
ter of  any  permit  issued  pursuant  to  such 
regulations,  which  hearing  shall  be  re- 
quired to  be  held  expeditiously  and  a 
report  thereon  made  to  the  Minister  of 
the  Environment  and  the  Minister  of 
National  Health  and  Welfare  forthwith 
upon  the  completion  of  the  hearing; 

(c)  provide  that  the  report  of  a  hearing 
officer  on  the  matter  of  a  permit  issued 
pursuant  to  such  regulations  is  to  be 
made  public  and  the  manner  in  which 
that  report  is  to  be  made  public;  and 

(d)  provide  that  a  permit  issued  pur- 
suant to  such  regulations  may  be  revoked 
or  altered  by  the  Minister  of  the  En- 
vironment or  the  Minister  of  Health  and 
Welfare  if  in  the  opinion  of  such  Minis- 
ter the  report  of  a  public  hearing  on  the 
permit  warrants  such  action. 


Tabling  (5)  Where  a  public  hearing  has  been 

held  on  the  matter  of  a  permit  issued  pur- 


(4)  Les  règlements  établis  en  vertu  du  Contenu  des 
présent  article  doivent  règlements 

a)  prévoir  un  moyen  de  donner  un  avis 
public  de  la  délivrance  d'un  permis  en 
vertu  de  ces  règlements,  lequel  avis 
public  doit  être  donné  dans  les  dix  jours 
de  son  émission  et  indiquer  le  contenu  du 
permis  ; 

b)  prévoir  un  moyen  par  lequel  toutes 
autorités  provinciales  ou  municipales  ou 
toutes  personnes  physiques,  ou  l'une 
quelconque  d'entre  elles,  peuvent  de- 
mander et  obtenir  la  tenue  d'une  au- 
dience publique  devant  un  officier  d'audi- 
tion devant  être  nommé  par  le  ministre 
de  l'Environnement  sur  la  question  de 
tout  permis  délivré  en  application  de  ces 
règlements,  laquelle  audience  doit  être 
tenue  promptement,  et  il  doit  en  être  fait 
rapport  au  ministre  de  l'Environnement 
et  au  ministre  de  la  Santé  nationale  et  du 
Bien-être  social  immédiatement  après  la 
fin  de  l'audience; 

c)  prévoir  que  le  rapport  de  l'officier 
d'audition  sur  la  question  d'un  permis 
délivré  en  application  de  ces  règlements 
doit  être  rendu  public  et  prévoir  la  façon 
dont  il  doit  être  rendu  public;  et 

d)  prévoir  que  le  ministre  de  l'Environ- 
nement ou  le  ministre  de  la  Santé  na- 
tionale et  du  Bien-être  social  peut  révo- 
quer ou  modifier  un  permis  délivré  en 
application  de  ces  règlements  si  tel  minis- 
tre estime  que  le  rapport  d'une  audience 
publique  sur  le  permis  justifie  une  telle 
mesure. 

(5)  Lorsqu'une  audience  a  été  tenue  sur  Dépôt 
la  question  d'un  permis  délivré  en  applica- 
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suant  to  the  regulations  under  this  section, 
a  copy  of  that  permit  and  the  report  of  the 
hearing  officer  thereon  shall  be  laid  before 
Parliament  forthwith  upon  the  receipt  by 
the  Minister  of  the  Environment  of  the  re- 
port of  the  hearing  officer  or,  if  Parliament 
is  not  then  sitting,  on  any  of  the  first  fifteen 
days  next  thereafter  that  Parliament  is 
sitting. 

(6)  Where  there  is  any  conflict  between 
any  regulation  made  under  this  Act  and 
any  provisions  of  law  regulating  or  pro- 
hibiting the  discharge  of  sulphur  com- 
pounds into  the  atmosphere,  the  regulation 
under  this  Act  prevails. 


tion  des  règlements  établis  en  vertu  du  pré- 
sent article,  une  copie  de  ce  permis  et  le 
rapport  de  l'officier  d'audition  doivent  être 
déposés  devant  le  Parlement  dès  réception 
par  le  ministre  de  l'Environnement  du  rap- 
port de  l'officier  d'audition  ou,  si  le  Parle- 
ment ne  siège  pas  à  ce  moment-là,  l'un  des 
quinze  premiers  jours  où  il  siège  par  la 
suite. 

(6)  Lorsque  survient  un  conflit  quelcon-  Conflit 
que  entre  un  règlement  établi  en  vertu  de 
la  présente  loi  et  quelque  disposition  de 
droit  réglementant  ou  interdisant  le  rejet 
dans  l'atmosphère  de  composés  sulfureux, 
le  règlement  établi  en  vertu  de  la  présente 
loi  l'emporte. 


Railway 
transport 


Consulta- 
tion with 
Canadian 
Transport 
Commission 


Conflict  of 

statutory 

powers 


Transportation 

25.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring  ade- 
quate supplies  of  a  controlled  product  in 
the  various  parts  of  Canada,  the  Board  may 
direct  the  Canadian  Transport  Commission 
to  order  railway  cars,  motive  power  or  other 
railway  equipment  to  be  allotted,  distrib- 
uted, used  or  moved  as  required  by  the 
Board  and  to  order  railway  lines  and  rail- 
way facilities  to  be  used  and  shared  as 
required  by  the  Board;  and  the  Commis- 
sion is  hereby  vested  with  all  such  powers, 
in  addition  to  its  powers  under  the  Rail- 
way Act  and  the  National  Transportation 
Act,  as  are  necessary  to  enable  the  Com- 
mission to  carry  out  or  enforce  the  direc- 
tion of  the  Board. 


(2)  Before  issuing  a  direction  under  this 
section,  the  Board  shall  consult  with  the 
Canadian  Transport  Commission,  and  may 
consult  with  such  other  authorities  as  it 
considers  necessary  to  assist  it  in  determin- 
ing the  effect  of  its  direction  on  the  move- 
ment of  other  traffic  by  rail  and  satisfying 
itself  that  on  balance  the  greater  public 
interest  would  be  served  by  its  direction  to 
the  Commission. 

(3)  Subsection  26(2)  of  the  National 
Transportation  Act  does  not  apply  in  re- 
spect of  any  conflict  between  a  regulation 


Transport 

25.  (1)  Afin  d'assurer  des  approvisionne-  Transport 
ments  adéquats  d'un  produit  contrôlé  dans  ferroviaire 
les  diverses  régions  du  Canada,  l'Office  peut 
enjoindre  à  la  Commission  canadienne  des 
transports  d'ordonner  la  répartition,  la  dis- 
tribution, l'usage  ou  la  mise  en  mouvement 
des  voitures  de  chemins  de  fer,  de  la  force 
motrice  ou  de  tout  autre  matériel  ferro- 
viaire ainsi  que  l'exige  l'Office,  et  d'ordon- 
ner l'usage  et  la  mise  en  commun  des  lignes 
de  chemin  de  fer  et  d'installations  ferro- 
viaires ainsi  qu'il  l'exige;  et  la  Com- 
mission est  investie  par  les  présentes,  en 
sus  de  ses  pouvoirs  prévus  dans  la  Loi 
sur  les  chemins  de  fer  et  dans  la  Loi  na- 
tionale sur  les  transports,  de  tous  les  pou- 
voirs qui  lui  sont  nécessaires  pour  exécu- 
ter ou  faire  observer  les  directives  de 
l'Office. 

(2)  Avant  de  donner  une  directive  en 
vertu  du  présent  article,  l'Oflâce  doit  con- 
sulter la  Commission  canadienne  des  trans- 
ports, et  il  peut  consulter  les  autres  autori- 
tés dont  il  estime  l'aide  nécessaire  pour 
déterminer  l'effet  de  sa  directive  sur  le 
mouvement  de  tout  autre  trafic  ferroviaire 
et  s'assurer  que,  tout  compte  fait,  sa  di- 
rective destinée  à  la  Commission  servirait 
les  véritables  intérêts  du  public. 

(3)  Le  paragraphe  26(2)  de  la  Loi  na-  Conflit 

,•7  7      ,  ,  )       1-  entre  divers 

tionale  sur  les  transports  ne  s  applique  pas  pouvoirs  sta- 
en  ce  qui  concerne  un  conflit  entre  un  règle-  tutaires 
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"Pipeline 
company" 


Pipeline 
facilities 


under  this  Act  and  a  regulation  under  that 
Act,  and  in  the  event  of  any  such  conflict, 
the  regulation  under  this  Act  prevails. 


26.  (1)  In  this  section,  "pipeline  com- 
pany" means  a  company  operating  a  pipe- 
line in  respect  of  which  there  is  in  force 
a  certificate  of  public  convenience  and 
necessity  or  other  authority  to  operate  a 
pipeline  issued  under  the  National  Energy 
Board  Act. 

(2)  For  the  purpose  of  ensuring  adequate 
supplies  of  a  controlled  product  in  the 
various  parts  of  Canada,  the  Energy 
Supplies  Allocation  Board  may  direct  the 
National  Energy  Board 

(a)  to  require  a  pipeline  company  oper- 
ating a  pipeline  for  the  transmission 
of  gas  or  oil  or  both  to  provide  such  ad- 
ditional facilities  for  the  receiving,  trans- 
mission, delivering  and  storing  of  gas  or 
oil  as  the  Energy  Supplies  Allocation 
Board  deems  necessary  for  the  more 
effective  carrying  out  of  a  mandatory 
allocation  program,  whether  or  not  to  do 
so  would  impose  an  undue  burden  upon 
the  pipeline  company  ; 
(6)  to  require  a  pipeline  company  to 
divert  any  gas  or  oil  carried  by  it  to  any 
person  engaged  in  or  legally  authorized 
to  engage  in  the  local  distribution  of  gas 
or  oil  to  the  public  whether  or  not  such 
diversion  of  gas  or  oil  impairs  the  pipe- 
line company's  ability  to  render  adequate 
service  to  its  existing  customers;  and 
(c)  to  require  a  pipeline  company  to  con- 
struct branch  lines  to  such  communities 
or  large  volume  users  adjacent  to  its  pipe- 
line as  the  Energy  Supplies  Allocation 
Board  considers  necessary  in  the  public 
interest,  whether  or  not  to  do  so  would 
impose  an  undue  burden  upon  the  pipe- 
line company. 


ment  établi  en  vertu  de  la  présente  loi  et 
un  règlement  établi  en  vertu  de  cette  loi  et 
advenant  un  tel  conflit,  le  règlement  établi 
en  vertu  de  la  présente  loi  l'emporte. 

26.  (1)  Au  présent  article,  «compagnie  .Compaifnie 
de  pipe-line»  désigne  une  compagnie  qui  P'P«"''"e. 
exploite  un  pipe-line  à  l'égard  duquel  ont 
été  délivrés  en  vertu  de  la  Loi  sur  l'Office 
national  de  l'énergie  un  certificat  de  com- 
modité et  nécessité  publiques  ou  quelque 
autre  autorisation  d'exploiter  un  pipe-line 
qui  sont  encore  en  vigueur. 

(2)   Afin  d'assurer  des  approvisionne-  Installations 
ments  adéquats  d'un  produit  contrôlé  dans  ^"  "|^e 
les  diverses  régions  du  Canada,  l'Office  de 
répartition  des  approvisionnements  d'éner- 
gie peut  enjoindre  à  l'Office  national  de 
l'énergie 

a)  d'exiger  qu'une  compagnie  de  pipe- 
line qui  exploite  un  pipe-line  destiné  au 
transport  du  gaz  ou  du  pétrole  ou  de  l'un 
et  l'autre  fournisse,  pour  la  réception,  le 
transport,  la  livraison  et  le  stockage  du 
gaz  ou  du  pétrole,  les  installations  sup- 
plémentaires que  l'Office  de  répartition 
des  approvisionnements  d'énergie  juge 
nécessaires  pour  la  bonne  exécution  d'un 
programme  de  répartition  obligatoire,  que 
cela  impose  ou  non  un  fardeau  non  justi- 
fié à  cette  compagnie; 

b)  d'exiger  qu'une  compagnie  de  pipe- 
line dévie  tout  gaz  ou  pétrole  qu'elle 
transporte  vers  toute  personne  qui  se 
livre  ou  est  légalement  autorisée  à  se 
livrer  à  la  distribution  locale  de  gaz  ou 
de  pétrole  au  public,  que  cette  compa- 
gnie voit  diminuée  ou  non,  du  fait  de 
cette  déviation  de  gaz  ou  de  pétrole  sa 
capacité  de  fournir  un  service  adéquat  à 
ses  clients  antérieurs;  et 

c)  d'exiger  qu'une  compagnie  de  pipe- 
line construise  des  canalisations  secon- 
daires jusqu'à  celles  des  agglomérations 
ou  des  installations  de  gros  utilisateurs, 
adjacentes  à  son  pipe-line,  pour  lesquelles 
l'Office  de  répartition  des  approvisionne- 
ments d'énergie  estime  nécessaire  de  ce 
faire  dans  l'intérêt  du  public,  que  cela 
impose  ou  non  un  fardeau  non  justifié  à 
cette  compagnie. 
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When 

pipeline  not 
carrying 
controlled 
product 


(3)  A  direction  under  this  section  may 
be  made  in  respect  of  a  pipeline  company 
and  its  facilities  whether  or  not  the  com- 
modity carried  by  its  pipeline  is  a  con- 
trolled product  at  the  time  the  direction  is 
made. 


Consultation  (4)  Before  issuing  a  direction  under  this 
section,  the  Energy  Supplies  Allocation 
Board  shall  consult  with  the  National 
Energy  Board  and  may  consult  with  such 
other  authorities  as  it  considers  necessary  to 
assist  it  in  formulating  a  direction  to  the 
National  Energy  Board  that  would  permit 
conservation  of  the  available  supplies  of 
any  controlled  product  with  the  least  bur- 
den upon  the  pipeline  company  or  the  least 
impairment  of  its  services  to  its  customers, 
as  the  case  may  be. 


Additional 

powers 

granted 


Saving 


(5)  The  National  Energy  Board  is  hereby 
vested  with  all  such  powers,  in  addition  to 
its  powers  under  the  National  Energy  Board 
Act,  as  are  necessary  to  enable  the  Na- 
tional Energy  Board  to  carry  out  or  enforce 
a  direction  of  the  Energy  Supplies  Alloca- 
tion Board. 

(6)  It  is  not  a  contravention  of  section 
55  of  the  National  Energy  Board  Act  if  a 
discrimination  in  tolls,  services  or  facilities 
against  any  person  arises  solely  as  a  conse- 
quence of  compliance  with  any  order  of 
the  National  Energy  Board  that  is  made 
pursuant  to  a  direction  issued  under  this 
section,  and  section  56  of  that  Act  is  not 
applicable  in  respect  of  any  such  discrim- 
ination. 


(3)  Une  directive  prévue  par  le  présent  Cas  où  le 
article  peut  être  donnée  à  l'égard  d'une  pipe-line  ne 
compagnie  de  pipe-line  et  de  ses  installa-  pa^^un'*'^*^ 
tions  même  si  le  produit  transporté  par  le  produit 
pipe-line  n'est  pas  un  produit  contrôlé  au  contrôlé 
moment  où  elle  est  donnée. 

(4)  Avant  de  donner  une  directive  en  Consultation 
vertu  du  présent  article,  l'Office  de  réparti- 
tion des  approvisionnements  d'énergie  doit 
consulter  l'Office  national  de  l'énergie  et 

peut  consulter  les  autres  autorités  dont  il 
estime  l'aide  nécessaire  pour  formuler  à 
l'intention  de  l'Office  national  de  l'énergie 
une  directive  qui  permettrait  de  préserver 
les  approvisionnements  disponibles  de  tout 
produit  contrôlé  en  limitant  le  plus  possible 
le  fardeau  imposé  à  la  compagnie  de  pipe- 
line ou  en  compromettant  le  moins  possible 
les  services  qu'elle  fournit  à  ses  clients, 
selon  le  cas. 

(5)  L'Office  national  de  l'énergie  est  in-  Acquisition 
vesti  par  les  présentes,  en  sus  des  pouvoirs  de  pouvoirs 
prévus  par  la  Loi  sur  l'Office  national  de  tXes^'"^'^" 
l'énergie,  de  tous  les  pouvoirs  qui  lui  sont 
nécessaires  pour  exécuter  ou  faire  observer 

les  directives  de  l'Office  de  répartition  des 
approvisionnements  d'énergie. 

(6)  Ne  constitue  pas  une  contravention  Réserve 
à  l'article  55  de  la  Loi  sur  l'Office  national 

de  l'énergie  une  différenciation  dans  les 
droits,  les  services  ou  les  aménagements 
faite  à  l'égard  d'une  personne,  et  découlant 
uniquement  de  l'observation  d'une  ordon- 
nance rendue  par  l'Office  national  de  l'éner- 
gie en  application  d'une  directive  donnée 
en  vertu  du  présent  article,  et  l'article  56 
de  cette  loi  ne  s'applique  pas  en  ce  qui 
concerne  une  telle  différenciation. 


Water 
transport 


27.  (1)  For  the  purpose  of  ensuring  ade- 
quate supplies  of  a  controlled  product  in 
the  various  parts  of  Canada,  the  Board 
may  direct  the  Canadian  Transport  Com- 
mission 

(a)  to  order  any  Canadian  ship  to  be 
used  or  sailed  as  required  by  the  Board  ; 
and 

(b)  to  authorize  a  ship  that  is  not  a 
Canadian  ship  to  carry  any  controlled 


27.  (1)  Afin  d'assurer  des  approvisionne-  Transport 
ments  adéquats  d'un  produit  contrôlé  dans 
les  diverses  régions  du  Canada,  l'Office  peut 
enjoindre  à  la  Commission  canadienne  des 
transports 

a)  d'ordonner  que  tout  navire  canadien 
soit  utilisé  ou  conduit  comme  l'exige 
l'Office,  et 

b)  d'autoriser  un  navire  qui  n'est  pas  un 
navire  canadien  à  transporter  tout  pro- 
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Consul- 
tation 
with 
C.T.C. 


Exemption 
duties  and 
licences 


product  between  points  in  Canada  when 
no  Canadian  ship  is  available  to  carry 
the  controlled  product; 

and  the  Commission  is  hereby  vested  with 
all  such  powers,  in  addition  to  its  powers 
under  the  Transport  Act  and  the  National 
Transportation  Act,  as  are  necessary  to 
enable  the  Commission  to  carry  out  or  en- 
force the  direction  of  the  Board. 


(2)  Before  giving  a  direction  under  this 
section,  the  Board  shall  consult  with  the 
Canadian  Transport  Commission  and  may 
consult  with  such  other  authorities  as  it 
considers  necessary  in  order  to  satisfy  it- 
self that  a  proposed  direction  would  have 
the  least  detrimental  effect  on  the  carriage 
of  goods  by  water  in  Canada  consistent 
with  the  need  to  carry  out  the  purposes  of 
this  Act. 

(3)  The  Board  may,  by  order,  exempt 
any  non-Canadian  ship  engaged  in  Cana- 
dian coasting  trade  pursuant  to  an  order 
of  the  Canadian  Transport  Commission 
under  paragraph  (l)(b)  from 

(a)  the  payment  of  any  customs  duty 
and  excise  tax  that  would  be  payable  in 
respect  of  that  ship  and  its  appurte- 
nances and  spares  by  virtue  of  its  engage- 
ment in  Canadian  coasting  trade;  and 

(b)  the  requirement  for  a  coasting 
licence  under  the  Canada  Shipping  Act. 


duit  contrôlé  entre  divers  points  du 
Canada  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  navire 
canadien  de  disponible  pour  transporter 
ce  produit, 

et  la  Commission  est  investie  par  les  pré- 
sentes, en  sus  des  pouvoirs  prévus  par  la 
Loi  sur  les  transports  et  la  Loi  nationale 
sur  les  transports,  de  tous  les  pouvoirs  qui 
lui  sont  nécessaires  pour  exécuter  ou  faire 
observer  les  directives  de  l'Office. 

(2)  Avant  de  donner  une  directive  en  Consulta- 
vertu  du  présent  article,  l'Office  doit  \^°q^^'' 
suiter  la  Commission  canadienne  des  trans-  *  ■  •  • 
ports  et  peut  consulter  les  autres  autorités 

dont  il  estime  nécessaire  de  prendre  l'avis, 
pour  s'assurer  que  les  effets  de  la  directive 
envisagée  seraient  les  moins  préjudiciables 
possible  au  transport  des  marchandises  par 
eau  au  Canada  compte  tenu  de  la  nécessité 
de  réaliser  les  objets  de  la  présente  loi. 

(3)  L'Office    peut,    par    ordonnance.  Exemption 
exempter  tout  navire  non  canadien  qui  se  de  droits 
livre  au  cabotage  au  Canada  en  application  permis 
d'une  ordonnance  de  la  Commission  cana- 
dienne des  transports  prévue  par  l'alinéa 

(Db) 

a)  du  paiement  de  tout  droit  de  douane 
et  de  toute  taxe  d'accise  qui  seraient 
payables  relativement  à  ce  navire,  à  son 
grément  et  à  ses  pièces  de  rechange  du 
fait  qu'il  se  livre  au  cabotage  au  Canada; 
et 

b)  de  l'obligation  du  permis  de  cabotage 
prévu  par  la  Loi  sur  la  marine  marchande 
du  Canada. 


Motor 
transport 


Approval 
required 


28.  In  respect  of  an  extra-provincial 
undertaking  within  the  meaning  of  the 
Motor  Vehicle  Transport  Act,  the  Board 
may  authorize  the  operation  of  such  an 
undertaking  for  the  transport  of  a  con- 
trolled product  notwithstanding  any  pro- 
vision of  that  Act  or  the  National  Trans- 
portation Act  or  any  regulations  made 
pursuant  to  either  of  those  Acts. 

29.  (1)  Where  a  direction  under  section 
25,  26  or  27  would  require  the  construction 
of  works  pursuant  to  an  order  of  the  Cana- 


28.  En  ce  qui  concerne  une  entreprise  Transport 
extra-provinciale,  au  sens  de  la  Loi  sur  le  par  véhicule 
transport  par  véhicule  à  moteur,  l'Office  ^  ™°  ^""^ 
peut  en  autoriser  l'exploitation  pour  le 
transport  d'un  produit  contrôlé  nonobstant 

toute  disposition  de  cette  loi,  de  la  Loi 
nationale  sur  les  transports  ou  de  règle- 
ments établis  en  application  de  l'une  ou 
l'autre  de  ces  lois. 

29.  (1)  Lorsqu'une  directive  prévue  par  Approbation 
les  articles  25,  26  ou  27  exigerait  la  cons-  requise 
truction  d'ouvrages  en  exécution  d'un  ordre 
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dian  Transport  Commission  or  the  National 
Energy  Board  under  any  of  those  sections, 
the  direction  shall  not  be  made  by  the 
Board  unless  it  is  satisfied  that  sufficient 
financing  is  available  for  the  construction 
of  the  work  to  be  directed  and  the  Gover- 
nor in  Council  has  approved  the  making 
of  the  direction. 


Idem  (2)  Where  compliance  with  any  regula- 

tion under  this  Act  would  require  the 
construction  of  any  work,  the  regulation 
shall  not  be  enforced  unless  the  Board  is 
satisfied  that  the  costs  involved  are  not 
excessive  in  all  the  circumstances  of  the 
case,  that  sufficient  financing  is  available 
for  the  construction  of  the  work  and  that 
the  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resour- 
ces has  been  informed  of  the  costs  involved 
and  approves  the  enforcement  of  the 
regulation. 

Enforcement  30.  Without  limiting  the  application  of 
of  orders  sections  31  and  32  of  this  Act,  an  order 
made  by  the  Canadian  Transport  Commis- 
sion or  the  National  Energy  Board  pursuant 
to  any  directions  issued  by  the  Energy  Sup- 
plies Allocation  Board  under  sections  25  to 
27  of  this  Act  may  be  enforced  in  the  same 
manner  as  any  order  made  by  the  Canadian 
Transport  Commission  or  the  National 
Energy  Board  under  the  National  Trans- 
portation Act  or  the  National  Energy  Board 
Act,  as  the  case  may  be. 

Enforcement 

Offence  31.  (1)  A  person  who  wilfully  contra- 

venes a  regulation  under  this  Act  is  guilty 
of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction  to  a  fine  of 
one  thousand  dollars;  or 
(6)  on  conviction  upon  indictment  to 
imprisonment  for  two  years  or  to  a  fine 
of  ten  thousand  dollars  or  both. 


donné  par  la  Commission  canadienne  des 
transports  ou  l'Office  national  de  l'énergie 
en  vertu  de  l'un  quelconque  de  ces  articles, 
l'Office  ne  doit  donner  cette  directive 
que  s'il  est  convaincu  que  des  moyens 
de  financement  suffisants  sont  disponibles 
pour  la  construction  de  l'ouvrage  visé 
et  si  le  gouverneur  en  conseil  a  approuvé 
la  directive. 

(2)  Lorsque  l'observation  d'un  règlement  Idem 
établi  en  vertu  de  la  présente  loi  exigerait 
la  construction  de  quelque  ouvrage,  le 
règlement  ne  doit  être  appliqué  que  si  l'Of- 
fice est  convaincu  que  les  frais  à  prévoir  ne 
sont  pas  excessifs  compte  tenu  de  toutes  les 
circonstances  de  l'affaire,  que  des  moyens 
de  financement  suffisants  sont  disponibles 
pour  la  construction  de  l'ouvrage  et  que  le 
ministre  de  l'Énergie,  des  Mines  et  des 
Ressources  a  été  mis  au  courant  des  frais 
à  prévoir  et  approuve  l'application  du 
règlement. 

30.  Sans  restreindre  l'application  des  ar-  Exécution 
tides  31  et  32  de  la  présente  loi,  une  ordon-  desordon- 

,  1    /~i         •    ■  j-  nances 

nance  rendue  par  la  Commission  canadien- 
ne des  transports  ou  l'Office  national  de 
l'énergie  en  application  de  directives  don- 
nées par  l'Office  de  répartition  des  approvi- 
sionnements d'énergie,  en  vertu  des  articles 
25  à  27  de  la  présente  loi,  peut  être  exécutée 
de  la  même  manière  que  toute  ordonnance 
rendue  par  la  Commission  canadienne  des 
transports  ou  l'Office  national  de  l'énergie 
en  vertu  de  la  Loi  nationale  sur  les  trans- 
ports ou  de  la  Loi  sur  l'Ojfice  national  de 
l'énergie,  selon  le  cas. 

Exécution 

31.  (1)  Quiconque  contrevient  délibéré-  Infraction 
ment  à  un  règlement  établi  en  vertu  de  la 
présente  loi  est  coupable  d'une  infraction 

et  passible, 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  de  mille  dollars;  ou, 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la 
suite  d'une  mise  en  accusation,  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans  ou  d'une 
amende  de  dix  mille  dollars  ou  de  l'une 
et  l'autre  peine. 
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Idem 


Continuing 
offence 


(2)  A  person  who  wilfully  contravenes 
an  order  of  the  Canadian  Transport  Com- 
mission or  the  National  Energy  Board 
made  pursuant  to  a  direction  of  the  Energy 
Supplies  Allocation  Board  under  this  Act  is 
guilty  of  an  offence  and  is  liable 

(a)  on  summary  conviction  to  a  fine  of 
ten  thousand  dollars;  or 

(b)  on  conviction  upon  indictment  to 
imprisonment  for  two  years  or  to  a  fine 
of  twenty  thousand  dollars  or  both. 


Limitations 


(3)  Where  an  offence  under  this  Act 
is  committed  on  more  than  one  day  or  is 
continued  for  more  than  one  day,  it  shall 
be  deemed  to  be  a  separate  ofïence  for 
each  day  on  which  the  offence  is  commit- 
ted or  continued. 

(4)  Any  proceedings  by  way  of  summary 
conviction  in  respect  of  an  offence  under 
this  Act  may  be  instituted  at  any  time 
within  one  year  after  the  time  when  the 
subject-matter  of  the  proceedings  arose. 


(2)  Quiconque  contrevient  délibérément  Idem 
à  une  ordonnance  de  la  Commission  cana- 
dienne des  transports  ou  de  l'Office  national 

de  l'énergie  rendue  en  application  d'une 
directive  de  l'Office  de  répartition  des  ap- 
provisionnements d'énergie  donnée  en  vertu 
de  la  présente  loi,  est  coupable  d'une  in- 
fraction et  passible 

a)  sur  déclaration  sommaire  de  culpabi- 
lité, d'une  amende  de  dix  mille  dollars; 
ou 

b)  sur  déclaration  de  culpabilité  à  la 
suite  d'une  mise  en  accusation,  d'un  em- 
prisonnement de  deux  ans  ou  d'une 
amende  de  vingt  mille  dollars  ou  de  l'une 
et  l'autre  peine. 

(3)  Lorsqu'une  infraction  prévue  par  la  infraction 
présente  loi  est  commise  plusieurs  jours  >ninter- 
de  suite  ou  se  poursuit  pendant  plus  d'une  '"""P"* 
journée,  elle  est  réputée  constituer  une 
infraction  distincte  pour  chaque  jour  du- 
rant lequel  elle  est  commise  ou  se  poursuit. 

(4)  Toute  procédure  de  déclaration  som-  Prescription 
maire  de  culpabilité  relative  à  une  infrac- 
tion prévue  par  la  présente  loi  peut  être 
engagée  à  tout  moment  dans  l'année  qui 

suit  la  date  à  laquelle  s'est  produit  le  fait 
donnant  lieu  à  cette  procédure. 


Injunctions 
and  orders 


Power 
of  court 


32.  (1)  When  it  appears  to  the  Board 
that  any  person  or  organization  has  en- 
gaged, is  engaged  or  is  about  to  engage  in 
any  acts  or  practices  in  contravention  of 
any  provision  of  a  regulation  under  this 
Act  or  in  contravention  of  any  decision  or 
order  made  by  the  Canadian  Transport 
Commission  or  the  National  Energy  Board 
pursuant  to  a  direction  given  under  this 
Act,  the  Board  may  request  the  Attorney 
General  of  Canada  to  bring  an  action  in 
the  Federal  Court  of  Canada  or  any 
superior  court  to  enjoin  such  acts  or 
practices. 


(2)  The  court  before  which  an  action  is 
brought  under  this  section  may 

(a)  grant  a  temporary  restraining  order 
or  an  interlocutory  injunction; 


32.  (1)  Lorsqu'il  paraît  évident  à  l'Of-  lnjonction.s 
fice  qu'une  personne  ou  une  organisation 
s'est  livrée,  se  livre  ou  est  sur  le  point  de  se 
livrer  à  des  actes  ou  à  des  pratiques  con- 
trevenant à  quelque  disposition  d'un  règle- 
ment établi  en  vertu  de  la  présente  loi 
ou  à  quelque  décision  ou  ordonnance  ren- 
due par  la  Commission  canadienne  des 
transports  ou  par  l'Office  national  de 
l'énergie  en  application  d'une  directive 
donnée  en  vertu  de  la  présente  loi,  l'Office 
peut  demander  au  procureur  général  du 
Canada  d'intenter  devant  la  Cour  fédérale 
du  Canada  ou  devant  une  cour  supérieure 
une  action  en  injonction  visant  ces  actes  ou 
ces  pratiques. 

(2)  Le  tribunal  devant  lequel  une  action  Pou\-oir  du 
est  intentée  en  vertu  du  présent  article  peut  tribunal 

a)  accorder  une  injonction  interlocutoire; 
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{b)  order  any  person  to  comply  with  a 
regulation  under  this  Act  or  an  order  of 
the  Canadian  Transport  Commission  or 
the  National  Energy  Board  that  is  made 
pursuant  to  a  direction  given  under  this 
Act;  and 

(c)  make  such  other  order  as  may  be 
deemed  necessary  to  effect  compliance 
with  a  regulation  under  this  Act. 


b)  ordonner  à  toute  personne  de  se  con- 
former à  un  règlement  établi  en  vertu 
de  la  présente  loi  ou  à  une  ordonnance 
rendue  par  la  Commission  canadienne 
des  transports,  ou  l'Office  national  de 
l'énergie  en  application  d'une  directive 
donnée  en  vertu  de  la  présente  loi  ;  et 

c)  rendre  toute  autre  ordonnance  qui 
peut  être  jugée  nécessaire  pour  assurer 
l'observation  d'un  règlement  établi  en 
vertu  de  la  présente  loi. 


Expendi- 
tures 


PART  IV 

OTHER  PROVISIONS 

33.  Ail  expenditures  for  the  purposes 
of  this  Act  shall  be  paid  out  of  money  ap- 
propriated by  Parliament  therefor;  except 
that,  in  respect  of  the  fiscal  year  ending 
with  the  31st  day  of  March,  1974,  such 
amounts  as  may  be  required  for  the  pur- 
poses of  this  Act  in  that  fiscal  year,  not 
in  excess  of  one  million  dollars,  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund 
on  the  authority  of  the  Minister  of  Finance. 


PARTIE  IV 

AUTRES  DISPOSITIONS 

33.  Toutes  les  dépenses  faites  aux  fins  de  Dépenses 
la  présente  loi  doivent  être  acquittées  sur 
les  crédits  votés  à  cet  égard  par  le  Parle- 
ment; toutefois,  en  ce  qui  concerne  l'année 
financière  se  terminant  le  31  mars  1974,  les 
sommes  qui  peuvent  être  nécessaires  aux 
fins  de  la  présente  loi  au  cours  de  cette 
année  financière,  jusqu'à  concurrence  d'un 
million  de  dollars,  peuvent  être  payées  sur 
le  Fonds  du  revenu  consolidé  sur  l'ordre  du 
ministre  des  Finances. 


Her  Majesty 
bound 

Termina- 
tion of 
programs 


Earlier 
termina- 
tion 


Extension 
of 

program 
periods 


34.  Her  Majesty  is  bound  by  this  Act. 

35.  (1)  Subject  to  this  section,  a  man- 
datory allocation  program  terminates 
with  the  end  of  the  eleventh  month  fol- 
lowing the  month  in  which  the  program 
came  into  force  except  that  in  the  case  of 
a  mandatory  allocation  program  that 
came  into  force  before  the  30th  day  of 
June  1974  it  shall  terminate  with  the  end 
of  December  1974. 

(2)  A  mandatory  allocation  program 
may  be  terminated  by  order  of  the  Gov- 
ernor in  Council  on  a  day  earlier  than 
that  prescribed  under  subsection  (1). 

(3)  A  mandatory  allocation  program 
may  be  extended  beyond  its  termination 
date,  from  time  to  time,  by  an  order  made 
by  the  Governor  in  Council  for  that  pur- 
pose but  no  such  order  shall  extend  a 
mandatory  allocation  program  for  any 
one  period  in  excess  of  twelve  months. 


grammes 


34.  Sa  Majesté  est  liée  par  la  présente  loi.  Obligation  de 

Sa  Majesté 

35.  (1)  Sous  réserve  des  autres  disposi-  Expiration 
tions  du  présent  article,  un  programme  de  ^^^^^'^ 
répartition  obligatoire  expire  à  la  fin  du 
onzième  mois  qui  suit  celui  où  il  est  entré 
en  vigueur;  toutefois,  dans  le  cas  d'un 
programme  de  répartition  obligatoire  qui 
est  entré  en  vigueur  avant  le  30  juin  1974, 
il  expire  à  la  fin  de  décembre  1974. 


(2)  Il  peut  être  mis  fin  à  un  programme  Expiration 
de  répartition  obligatoire,  par  décret  du  ^J^^^* 
gouverneur  en  conseil,  à  une  date  anté- 
rieure à  celle  que  prescrit  le  paragraphe 

(1). 

(3)  La  durée  d'un  programme  de  répar-  Proionga- 
tition  obligatoire  peut  être  prolongée,  à  */°"^e  des 
l'occasion,  au-delà  de  sa  date  d'expiration  programmes 
par  décret  à  cet  effet  établi  par  le  gou- 
verneur en  conseil,  mais  elle  ne  peut  être 
prolongée  de  plus  de  douze  mois  par  un 

même  décret. 


807 


28 


C.  52 


Energy  Supplies  Emergency 


21-22  Eliz.  II 


Tabling 

orders 


Application 
of  section  11 


(4)  A  notice  of  motion  to  adopt  an  order 
made  under  subsection  (3)  shall  be  laid 
upon  the  Table  of  each  House  of  Parliament 
by  or  on  behalf  of  the  Minister  of  the 
Crown  within  seven  days  after  the  order 
is  made  or,  if  Parliament  is  not  then  sitting, 
within  the  first  seven  days  next  thereafter 
that  Parliament  is  sitting. 

(5)  Subsections  11(3),  (4),  (8),  (9)  and 
(10)  apply  mutatis  mutandis  to  an  order 
made  under  subsection  (3). 


(4)  Un  avis  de  motion  tendant  à  I'adop-  Dépôt  des 
tion  d'un  décret  pris  en  vertu  du  para-  décrets 
graphe  (3)  doit  être  déposé  sur  le  Bureau 

de  chaque  Chambre  du  Parlement  par  un 
ministre  de  la  Couronne  ou  pour  son  compte 
dans  les  sept  jours  de  la  prise  du  décret 
ou,  si  le  Parlement  ne  siège  pas  à  ce  mo- 
ment-là, dans  les  sept  premiers  jours  où 
il  siège  par  la  suite. 

(5)  Les  paragraphes  11(3),  (4),  (8),  (9)  Application 
et  (10)  s'appliquent  mutatis  mutandis  à  un  de  l'article  il 
décret  pris  en  vertu  du  paragraphe  (3). 


R.S.,  c.N-6; 
ce.  10,  27 
(1st  Supp.) 


Board 
established 


PART  V 

NATIONAL  ENERGY  BOARD  ACT 


36.  (1)  Subsection  3(1)  of  the  National 
Energy  Board  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted  therefor: 

"3.  (1)  There  shall  be  a  Board,  to 
be  called  the  National  Energy  Board, 
consisting  of  nine  members  to  be  ap- 
pointed by  the  Governor  in  Council." 

(2)  Subsection  5(1)  of  the  said  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 


PARTIE  V 

LOI  SUR  L'OFFICE  NATIONAL  DE  s.R, c.N-6; 

L'ÉNERGIE  10. 27 

d"  Supp.) 

36.  (1)  Le  paragraphe  3(1)  de  la  Loi 
sur  l'Office  national  de  l'énergie  est  abrogé 
et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


«3.  (1)  Est  institué  un  Office  appelé  Établisse- 
Office  national  de  l'énergie  et  composé  ment  d'un 
de  neuf  membres  que  nommera  le  gou- 
verneur  en  conseil.» 

(2)  Le  paragraphe  5(1)  de  ladite  loi 
est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui  suit: 


Chairman, 
Vice- 
Chairman 
and 

Associate 
Vice- 
Chairmen 


"5.  (1)  The  Governor  in  Council 
shall  designate  one  of  the  members  to 
be  Chairman  of  the  Board,  one  of  the 
members  to  be  Vice-Chairman  of  the 
Board  and  two  of  the  members  to  be 
Associate  Vice-Chairmen  of  the  Board." 


(3)  Subsections  5  (4)  and  (5)  of  the  said 
Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


«5.  (1)  Le  gouverneur  en  conseil  doit  Président, 
désigner  deux  membres  de  l'Office  pour  vice-prési- 
occuper  les  postes  de  président  et  de  pr"sidentr" 
vice-président  de  l'Office  et  deux  mem-  associés 
bres  de  l'Office  pour  occuper  les  postes 
de  vice-présidents  associés  de  ce  der- 
nier.» 

(3)  Les  paragraphes  5(4)  et  (5)  de 
ladite  loi  sont  abrogés  et  remplacés  par 
ce  qui  suit: 


Duties  of 
Associate 
Vice- 
chairmen 


"(4)  If  the  Vice-Chairman  is  ab- 
sent or  unable  to  act  or  if  the  oflBce  is 
vacant,  either  Associate  Vice-Chairman 
has  and  may  exercise  all  the  powers  and 
functions  of  the  Vice-Chairman,  and  if 
both  Associate  Vice-Chairmen  are  pres- 
ent and  able  to  act,  the  Associate  Vice- 


«  (4)  Si  le  vice-président  est  absent  Attribu- 
ou  incapable  d'agir,  ou  si  le  poste  est  . 

,     ,,  '  ,        ,         .  ,  .  vice-presi- 

vacant,  run  ou  1  autre  des  vice-presi-  dents  asso- 
dents  associés  possède  et  peut  exercer  ciés 
tous  les  pouvoirs  et  fonctions  du  vice- 
président  et  si  les  deux  vice-présidents 
associés  sont  présents  et  non  empêchés 
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Chairman  earlier  appointed  to  that  posi- 
tion has  and  may  exercise  those  powers 
and  functions. 

Acting  (5)  The  Board  may  authorize  one  or 

Chairman  more  of  its  members  to  act  as  Chairman 
for  the  time  being  in  the  event  that  the 
Chairman,  Vice-Chairman  and  both 
Associate  Vice-Chairmen  are  absent  or 
unable  to  act  or  if  the  oflSces  are  vacant." 
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d'agir,  celui  des  deux  qui  a  été  nommé 
le  premier  à  ce  poste  possède  et  peut 
exercer  ces  pouvoirs  et  fonctions. 

(5)  L'Office  peut  autoriser  un  ou  plu-  Président 
sieurs  de  ses  membres  à  faire  fonction  de  intérimaire 
président  à  l'époque  considérée,  au  cas 
où  le  président,  le  vice-président  et  les 
deux  vice-présidents  associés  sont  absents 
ou  incapables  d'agir,  ou  si  leurs  postes 
sont  vacants.» 


Approvisionnements  d'énergie,  loi  d'urgence 


Expiration 


PART  VI 

EXPIRATION  OF  ACT 

37.  This  Act,  except  Part  V,  expires 
on  the  30th  day  of  June,  1976. 


PARTIE  VI 

EXPIRATION  DE  LA  LOI 

37.  La  présente  loi,  à  l'exception  de  la  Expiration 
Partie  V,  expire  le  30  juin  1976. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  53 


CHAPITRE  53 


An  Act  to  impose  an  oil  export  tax  under 
the  Excise  Tax  Act  and  to  allocate 
certain  of  the  revenues  derived  from 
the  oil  export  tax 

[Assented  to  IJ^th  January,  1974] 

Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and 
consent  of  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  imposant  une  taxe  sur  les  exportations 
de  pétrole  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
taxe  d'accise  et  répartissant  certains 
des  revenus  retirés  de  cette  taxe 

[Sanctionnée  le  14  janvier  1974] 

Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consentement 
du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  communes 
du  Canada,  décrète: 


SHORT  TITLE 


Short  title       1.  This  Act  may  be  cited  as  the  Oil 
Export  Tax  Act. 


TITEE  ABREGE 

1.  La  présente  loi  peut  être  citée  sous  le  Titre 
titre:   Loi  sur  la  taxe  d'exportation  du  abrégé 
pétrole. 


INTERPRETATION 


INTERPRETATION 


Definitions         2.  In  this  Act, 


2.  Dans  la  présente  loi, 


Définitions 


"barrel" 
*baril» 


"crude  oil" 

tpétrole 

brut* 


"barrel"  means  34.9722  standard  gallons 
within  the  meaning  of  subsection  13(1) 
of  the  Weights  and  Measures  Act,  being 
chapter  W-7  of  the  Revised  Statutes  of 
Canada,  1970; 

"crude  oil"  means 

(a)  any  crude  oil  or  other  hydrocarbon 
or  mixture  of  hydrocarbons  recovered 
in  liquid  or  solid  state  from  a  natural 
reservoir  in  Canada,  and 
(6)  any  natural  gasoline  or  condensate 
resulting  from  the  production  in  Can- 
ada, processing  in  Canada  or  refining 
in  Canada  of  gas  as  defined  in  section 
80.1  of  the  National  Energy  Board 
Act, 

and  includes  any  hydrocarbon  or  mixture 
of  hydrocarbons  that  is  produced  by  ex- 
traction from  oil  sands  and  is  not  at  the 
commencement  of  this  Part  a  refinery  oil 


«baril»  équivaut  à  34.9722  gallons-étalons  «baril» 
au  sens  du  paragraphe  13(1)  de  la  Loi"barrel" 
sur  les  poids  et  mesures,  savoir  le  chapitre 
W-7  des  Statuts  revisés  du  Canada  de 
1970; 

«exportateur»  désigne  une  personne  qui  «exporta- 
est  titulaire  d'une  licence;  *^"^* 

"exporter" 

«exporter»  signifie,  "exporter" 

a)  lorsque  du  pétrole  brut  est  trans-  "^^p"^^" 
porté  par  pipe-line,  livrer  du  pétrole 

brut  à  son  point  de  livraison  à  l'exté- 
rieur du  Canada,  et, 

b)  lorsque  du  pétrole  brut  est  trans- 
porté par  un  autre  moyen,  expédier 
à  l'extérieur  du  Canada  du  pétrole  brut 
devant  être  livré  à  l'extérieur  du 
Canada; 

«licence»  désigne  une  licence  délivrée  en  «licence» 
vertu  de  la  Partie  VI  de  la  Loi  sur  ^'licence" 
l'Office  national  de  l'énergie; 
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"export" 
^exporter' 


"exporter" 

texporta- 

teurn 

"licence" 
«licence^) 

"Minister" 
"Ministre" 


product  within  the  meaning  of  section  24 
of  the  National  Energy  Board  Part  VI 
Regulations; 

"export"  means 

(a)  where  ciude  oil  is  transported  by 
pipehne,  to  deliver  crude  oil  at  its 
point  of  delivery  outside  Canada,  and 
{h)  where  crude  oil  is  transported  by 
any  other  means,  to  send  crude  oil 
from  Canada  for  delivery  outside 
Canada; 

"exporter"   means   a   person   holding  a 
licence; 

"licence"  means  a  licence  issued  under  Part 
VI  of  the  National  Energy  Board  Act; 

"Minister"  means  the  Minister  of  Finance. 


«Ministre»  désigne  le  ministre  des  Finan-  «Ministre. 

ces  ;  "Minister" 

«pétrole  brut»  désigne  «pétrole 

a)  tout  pétrole  brut  ou  autre  hydrocar-  «g^^^g 
bure  ou  mélange  d'hydrocarbures  ré- 
cupéré à  l'état  liquide  ou  à  l'état  solide 
d'un  réservoir  naturel  situé  au  Canada, 
et 

h)  toute  essence  naturelle  ou  tout  con- 
densât résultant  de  la  production,  au 
Canada,  du  traitement,  au  Canada,  ou 
du  raffinage,  au  Canada,  du  gaz  tel  que 
le  définit  l'article  80.1  de  la  Loi  sur 
l'Office  national  de  l'énergie, 

et  comprend  tout  hydrocarbure  ou  mé- 
lange d'hydrocarbures  produit  par  extrac- 
tion des  sables  pétrolifères  qui  n'est  pas, 
à  l'entrée  en  vigueur  de  la  présente 
Partie,  un  produit  pétrolier  de  raffinerie 
au  sens  que  donne  à  cette  expression 
l'article  24  des  Règlements  sur  l'Office 
national  de  l'énergie  {Partie  VI). 


PART  I 


PARTIE  I 


Definitions 


Calculation 
for 

pipeline 
traffic 


AMENDMENTS  TO  THE  EXCISE 
TAX  ACT 

3.  The  Excise  Tax  Act  is  amended  by 
adding  thereto,  immediately  after  Part  III 
thereof,  the  following  Part: 

"PART  III.l 

22.1  (1)  All  words  and  expressions 
used  in  this  Part  have  the  same  meaning 
as  are  assigned  to  them  by  the  Oil  Ex- 
port Tax  Act. 

(2)  For  the  purpose  of  calculating  the 
number  of  barrels  of  crude  oil  that  have 
been  exported  by  pipeline  during  a  period 
in  which  a  specified  amount  of  tax  ap- 
plies to  such  exportation,  the  period  shall 
be  deemed  to  commence  at  seven  o'clock 
mountain  standard  time  in  the  forenoon 
of  the  day  on  which  that  amount  of  tax 
is  imposed  and  to  end  at  seven  o'clock 
mountain  standard  time  in  the  forenoon 


MODIFICATIONS  A  LA  LOI  SUR  LA 
TAXE  D'ACCISE 

3.  La  Loi  sur  la  taxe  d'accise  est  modi- 
fiée par  l'insertion,  immédiatement  après 
la  Partie  III,  de  la  Partie  suivante: 

«PARTIE  III.l 

22.1   (1)  Les  termes  et  expressions  Définitions 
employés  dans  la  présente  Partie  ont  le 
sens  que  leur  donne  la  Loi  sur  la  taxe 
d'exportation  du  pétrole. 

(2)  Aux  fins  du  calcul  du  nombre  de  Calcul  du 
barils  de  pétrole  brut  exportés  par  pipe-  '^^^^^ 
line  pendant  une  période  durant  laquelle 
un  taux  de  taxe  donné  s'applique  à  cette 
exportation,  la  période  est  réputée  com- 
mencer à  sept  heures  du  matin,  heure 
normale  des  Rocheuses,  le  jour  où  ce  taux 
de  taxe  est  imposé,  et  se  terminer  à  sept 
heures  du  matin,  heure  normale  des 
Rocheuses,  le  jour  où  le  taux  de  la  taxe 


pipe-line 
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of  the  day  on  which  the  amount  of  tax 
is  varied  or  ceases  to  be  imposed  under 
this  Part,  as  the  case  may  be. 


est  modifié  ou  le  jour  oij  la  taxe  cesse 
d'être  imposée  en  vertu  de  la  présente 
Partie,  selon  le  cas. 


Tax  imposed 


By  whom 
tax  payable 


22.2  (1)  There  shall  be  imposed, 
levied  and  collected  on  each  barrel  of 
crude  oil  exported  from  Canada 

(a)  in  the  period  commencing  on  the 
1st  day  of  October,  1973  and  ending  on 
the  1st  day  of  December,  1973,  a  tax 
of  forty  cents; 

ib)  in  the  period  commencing  on  the 
1st  day  of  December,  1973  and  ending 
on  the  1st  day  of  January,  1974,  a  tax 
of  one  dollar  and  ninety  cents; 

(c)  in  the  period  commencing  on  the 
1st  day  of  January,  1974  and  ending 
on  the  1st  day  of  February,  1974,  a  tax 
of  two  dollars  and  twenty  cents;  and 

(d)  in  the  period  commencing  on  the 
1st  day  of  February,  1974  and  ending 
on  the  1st  day  of  April,  1974,  a  tax  of 
six  dollars  and  forty  cents. 

(2)  The  tax  imposed  under  this  Part 
on  the  exportation  of  crude  oil  is  payable 
by  the  exporter  under  whose  licence  it  is 
purported  to  be  exported. 


22.2  (1)  II  est  imposé,  levé  et  perçu  imposition 
sur  chaque  baril  de  pétrole  brut  exporté  ^l'^^e  taxe 
du  Canada 

a)  au  cours  de  la  période  commençant 
le  1'^''  octobre  1973  et  se  terminant  le 
1"  décembre  1973,  une  taxe  de  qua- 
rante cents; 

b)  au  cours  de  la  période  commençant 
le  décembre  1973  et  se  terminant  le 
1"  janvier  1974,  une  taxe  de  un  dollar 
quatre-vingt-dix  cents; 

c)  au  cours  de  la  période  commençant 
le  1"  janvier  1974  et  se  terminant  le 
P''  février  1974,  une  taxe  de  deux 
dollars  vingt  cents;  et 

d)  au  cours  de  la  période  commençant 
le  P""  février  1974  et  se  terminant  le 
1"  avril  1974,  une  taxe  de  six  dollars 
quarante  cents. 

(2)  La  taxe  imposée  sur  les  exporta-  Qui  doit 
tions  de  pétrole  brut  en  vertu  de  la  ^.^Hl^^ 
présente  Partie  est  payable  par  l'expor- 
tateur qui  est  titulaire  de  la  licence 
en   vertu   de   laquelle   le   pétrole  est 
exporté. 


Liability 


Non-applica- 
tion of 
paragraphs 
42(a)  and 
44(1) (e) 

Consequen- 
tial 

amendments 


Idem 


22.3  A  person  who  exports  crude  oil 
on  which  a  tax  is  imposed  under  this  Part 
in  circumstances  in  which  there  is  no 
exporter  who  is  liable  under  this  Part  to 
pay  that  tax,  is  liable  to  pay  that  tax. 


22.4  Paragraphs  42(a)  and  44(1)  (e) 
do  not  apply  in  respect  of  this  Part. 


22.5  (1)  For  the  purpose  of  this  Part, 
the  references  in  subsections  50(1),  (2) 
and  (4)  to  "Part  III,  IV  or  V"  shall  be 
read  as  references  to  "Part  III,  III.l,  IV 
or  V". 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part  and 
section  50,  the  expression  "sales"  includes 


22.3  Une  personne  qui  exporte  du  Responsa- 
pétrole  brut  frappé  d'une  taxe  en  vertu  iJil'té 

de  la  présente  Partie  dans  des  circons- 
tances telles  qu'aucun  exportateur  n'est 
tenu  de  payer  cette  taxe  en  vertu  de  la 
présente  Partie,  est  elle-même  tenue  de 
payer  cette  taxe. 

22.4  Les  alinéas  42a)  et  44(l)e)  ne  Non-appiica- 
s'appliquent  pas  en  ce  qui  concerne  la  ^]i"élr42a) 
présente  Partie.  et  44(i)e) 

22.5  (1)  Aux  fins  de  la  présente  Par-  Modifica- 

1  1-  Ti     i.-       TTT    T-ir         -fT    tions  corré- 

tie,  la  mention  «Parties  111,  IV  ou  V»  ^^f^^^^g 
figurant  aux  paragraphes  50(1),  (2)  et 
(4)  est  remplacée  par  la  mention  «Parties 
III,  III.l,  IV  ou  V». 

(2)  Aux  fins  de  la  présente  Partie  et  idem 
de   l'article   50,   l'expression  «ventes» 
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exports  of  crude  oil  within  the  meaning  of 
this  Part. 

22.6  For  the  purpose  of  this  Part,  the 
reference  in  subsection  53(2)  to  "Part 
II,  III,  IV  or  V"  shall  be  read  as  a 
reference  to  "Part  II,  III,  III.l,  IV  or 
V"." 


comprend   les   exportations   de  pétrole 
brut,  au  sens  de  la  présente  Partie. 

22.6  Aux  fins  de  la  présente  Partie,  la  Idem 
mention   «Parties  II,  III,   IV  ou  V> 
figurant  au  paragraphe  53(2)  est  rem- 
placée par  la  mention  «Parties  II,  III, 
III.l,  IV  ou  Vk» 


PART  II 


PARTIE  II 


Payments 
authorized 


Amount  of 
payments 


Definitions 

"prescribed 
period" 


province 


PAYMENTS  TO  PROVINCES 

4.  (1)  The  Minister  may  cause  to  be 
paid  to  a  province,  for  a  prescribed  period, 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund,  at 
such  time  or  times  as  he  may  determine,  an 
amount  calculated  by  him  in  accordance 
with  subsection  (2)  in  respect  of  that 
period. 

(2)  The  amount  that  may  be  paid  to  a 
province  under  subsection  (1)  for  a  pre- 
scribed period  is  that  proportion  of  fifty 
per  cent  of  the  revenue,  as  determined  by 
the  Minister,  derived  by  Canada  for  the 
period  from  the  tax  imposed  pursuant  to 
Part  I  of  this  Act  on  the  export  of  crude 
oil  from  Canada  that 

(a)  the  number  of  barrels  of  crude  oil, 
as  determined  by  the  National  Energy 
Board,  produced,  recovered  or  extracted 
in  the  province  in  the  period 

is  of 

(b)  the  number  of  barrels  of  crude  oil, 
as  determined  by  the  Board,  produced, 
recovered  or  extracted  in  all  the  prov- 
inces in  that  period. 

(3)  In  this  section, 

"prescribed  period"  means  such  period  as 
the  Governor  in  Council  may  by  order 
from  time  to  time  prescribe  for  purposes 
of  this  section; 

"province",  in  respect  of  a  period,  means  a 
province  in  which  any  of  the  crude  oil 
exported  in  that  period  was  produced,  re- 
covered or  extracted. 


PAIEMENTS  AUX  PROVINCES 

4.  (1)  Le  Ministre  peut  faire  payer  à  Paiements 
une  province,  pour  une  période  prescrite,  ^"^'''«•^s 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  à  la  date 
ou  aux  dates  qu'il  peut  fixer,  une  somme 
calculée  par  lui  conformément  au  para- 
graphe (2)  relativement  à  cette  période. 

(2)  Le  montant  qui  peut  être  payé  à  Montant  des 
une  province  en  vertu  du  paragraphe  (1)  P*i«"»«nts 
pour  une  période  prescrite  est  la  proportion 

de  cinquante  pour  cent  du  revenu,  déter- 
miné par  le  Ministre,  qu'a  retiré  le  Canada, 
pour  cette  période,  des  taxes  imposées  en 
application  de  la  Partie  I  de  la  présente 
loi  sur  les  exportations  de  pétrole  brut  du 
Canada,  que  représente 

a)  le  nombre  de  barils  de  pétrole  brut, 
déterminé  par  l'Office  national  de  l'éner- 
gie, qui  a  été  produit,  récupéré  ou  extrait 
dans  la  province  pendant  cette  période 

par  rapport 

b)  au  nombre  de  barils  de  pétrole  brut, 
déterminé  par  l'Office,  qui  a  été  produit, 
récupéré  ou  extrait  dans  toutes  les  pro- 
vinces pendant  cette  période. 

(3)  Au  présent  article.  Définitions 

«période  prescrite»  désigne  la  période  que  «période 
le  gouverneur  en  conseil  peut  prescrire  présente» 
par  décret,  à  l'occasion,  aux  fins  du  pré- 
sent article; 

«province»,  relativement  à  une  période,  «province» 
désigne  une  province  dans  laquelle  tout 
ou  partie  du  pétrole  brut  exporté  pen- 
dant cette  période  a  été  produit,  récu- 
péré ou  extrait. 
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COMMENCEMENT 

Commence-  5.  This  Act  shall  be  deemed  to  have 
ment  come  into  force  on  the  1st  day  of  October, 

1973  and  to  have  applied  to  all  crude  oil 
exported  on  and  after  that  date. 


ENTRÉE  EN  VIGUEUE 

5.  La  présente  loi  est  réputée  être  en-  Entrée  en 
trée  en  vigueur  le  1"  octobre  1973  et  s'être  vigueur 
appliquée   à  toutes   les   exportations  de 
pétrole  brut  faites  ce  jour-là  ou  ultérieu- 
rement. 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  54 


CHAPITRE  54 


An  Act  respecting  Centre  Amusement  Co. 
Limited 

[Assented  to  27th  July,  1973] 

Preamble  Whereas  by  their  petition  the  petitioners 
have  prayed  that  certain  notices  be  deemed 
to  have  had  no  appUcation  so  far  as  the 
same  related  to  Centre  Amusement  Co. 
Limited,  in  order  that  the  said  company 
may  continue  its  operations,  as  hereinafter 
set  forth,  and  it  is  expedient  to  grant  the 
prayer  of  the  petition:  Therefore  Her 
Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Senate  and  House  of  Commons 
of  Canada,  enacts  as  follows: 


Loi  concernant  la  Centre  Amusement  Co. 
Limited 

[Sanctionnée  le  27  juillet  1973] 

Considérant  que  les  requérants  ont,  par  Préambule 
voie  de  pétition,  demandé  que  certains  avis 
soient  considérés  comme  n'ayant  aucun 
effet  dans  la  mesure  où  ils  s'adressent  à  la 
Centre  Amusement  Co.  Limited  afin  de 
permettre  à  ladite  compagnie  de  poursuivre 
ses  activités,  comme  il  est  indiqué  ci-après, 
et  qu'il  est  à  propos  d'accéder  à  cette  de- 
mande: A  ces  causes,  Sa  Majesté,  sur  l'avis 
et  du  consentement  du  Sénat  et  de  la 
Chambre  des  communes  du  Canada,  dé- 
crète : 


Application 
of  certain 
notices 


R.S.,  1970, 
c.  C-32; 
1964-65, 
c.52; 

1966-  67, 
ce.  25.  66; 

1967-  68, 
c.  9 


1.  The  notices  given  on  July  19,  1969, 
and  September  19,  1970,  and  published  on 
July  19,  1969,  and  September  19,  1970,  re- 
spectively, in  the  Canada  Gazette  pursuant 
to  the  provisions  of  section  133(10)  of  the 
Canada  Corporations  Act,  shall  be  deemed 
to  have  had  no  application  so  far  as  the 
same  related  to  Centre  Amusement  Co. 
Limited,  subject  to  the  following  sections. 

2.  (1)  Within  sixty  days  following  the 
date  upon  which  the  present  Act  shall  have 
received  Royal  Assent,  all  returns  pre- 
scribed by  the  said  Canada  Corporations 
Act,  shall  be  filed  with  the  Director,  Cor- 
porations Branch,  Department  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs. 


Compliance  (2)  Failure  to  comply  with  the  require- 
(7orpo  "aflo "s '^^^"^^  subsection  (1)  of  this  section  will 
-lei  required  render  this  Act  null  and  void. 


1.  Sous  réserve  des  articles  suivants,  les  Application 
avis  donnés  les  19  juillet  1969  et  19  sep-  1^^^^^''*^'"' 
tembre  1970,  publiés  le  19  juillet  1969  et  '^"^ 

le  19  septembre  1970  respectivement  dans 
la  Gazette  du  Canada  en  vertu  de  l'article 
133(10)  de  la  Loi  sur  les  corporations  ca- 
nadiennes, sont  censés  n'avoir  jamais  eu 
d'effet  dans  la  mesure  où  ils  s'adressent  à 
la  Centre  Amusement  Co.  Limited. 

2.  (1)  Dans  les  soixante  jours  suivant  S. R.,  1970, 
la  date  où  la  présente  loi  aura  reçu  la  sanc-  1964^65 
tion  royale,  tous  les  rapports  requis  parc 52; 
ladite  Loi  sur  les  corporations  canadiennes  1^^^^%^. 
devront  être  fournis  au  chef  de  la  Direc-  1967-68, 
tion  des  corporations,  ministère  de  la  Con-  ^ 
sommation  et  des  Corporations. 

(2)  Le  défaut  de  satisfaire  aux  exigences  Respect  de 
du  paragraphe  (1)  du  présent  article  ren-    Loi  sur  les 

,  .  ,     ~.  corporations 

dra  la  présente  loi  nulle  et  de  nul  effet,  canadiennes 
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Kifihtsaiui       3.  Nothing  in  this  Act  shall  be  deemed 
s'^fe'<^uaried  ^°  deprive  or  discharge  the  directors,  share- 
^  "  holders  or  the  company  of  any  right,  obli- 

gation or  liability  incurred  since  the  issu- 
ance of  its  Letters  Patent  and  the  said 
company  shall  continue  its  existence  as 
though  it  had  never  been  dissolved. 


3.  Aucune  disposition  de  la  présente  loi  s 
ne  peut  être  considérée  comme  libérant  ou  'les  droits 
privant  les  administrateurs,   les  action-  pabnltés" 
naires  ou  la  compagnie  des  obligations, 
responsabilités  et  droits  assumés  depuis 
l'émission  de  ses  lettres  patentes,  et  ladite 
compagnie  continuera  d'exister  comme  si 
elle  n'avait  jamais  été  dissoute. 


QUEEN  S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 
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CHAPTER  55  CHAPITRE  55 


An  Act  respecting  The  National  Dental 
Examining  Board  of  Canada 


Loi  concernant  The  National  Dental 
Examining  Board  of  Canada 


[Assented  to  21st  December,  1973] 


[Sanctionnée  le  21  décembre  1973] 


Preamble  Whereas  The  National  Dental  Examining 
Board  of  Canada,  hereinafter  called  "the 
Board",  has  by  its  petition  prayed  that  it 
be  enacted  as  hereinafter  set  forth,  and  it  is 
expedient  to  grant  the  prayer  of  the  peti- 
tion: Therefore  Her  Majesty,  by  and  with 
the  advice  and  consent  of  the  Senate  and 
House  of  Commons  of  Canada,  enacts  as 
follows: 


Considérant  que  The  National  Dental  Pri'ambule 
Examining  Board  of  Canada,  ci-après  ap- 
pelé «le  Bureau»  a,  par  voie  de  pétition,  de- 
mandé l'établissement  des  dispositions  lé- 
gislatives ci-dessous  énoncées,  et  qu'il  est 
à  propos  d'accéder  à  cette  demande:  A  ces 
causes,  Sa  Majesté,  sur  l'avis  et  du  consen- 
tement du  Sénat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes du  Canada,  décrète: 


Xame  in  1.  The  Board  may  use,  in  the  transaction 

French  of  its  business,  either  the  name  The  Na- 
tional Dental  Examining  Board  of  Canada 
or  the  name  Le  Bureau  national  d'examen 
dentaire  du  Canada,  or  both  of  such  names 
as  and  when  it  so  elects.  It  may  sue  or  be 
sued  in  either  or  both  of  such  names,  and 
any  transaction,  contract  or  obligation  en- 
tered into  or  incurred  by  the  Board  in 
either  or  both  of  the  said  names  shall  be 
valid  and  binding  on  the  Board. 


1.  Le  Bureau  peut,  dans  la  conduite  de  Nom 
ses  affaires,  employer  le  nom  The  National 
Dental  Examining  Board  of  Canada,  ou  le 
nom  de  Le  Bureau  national  d'examen  den- 
taire du  Canada,  ou  les  deux  à  la  fois,  à  sa 
discrétion.  Il  peut  poursuivre  ou  être  pour- 
suivi en  justice  sous  l'un  ou  l'autre  de  ces 
deux  noms  ou  sous  les  deux  à  la  fois,  et 
toute  opération,  convention  ou  obligation 
conclue  ou  contractée  par  le  Bureau  sous 
l'un  ou  l'autre  de  ces  deux  noms,  ou  sous  les 
deux  noms  à  la  fois,  est  valide  et  lie  le 
Bureau. 


Existing  2.  Nothing  contained  in  section  1  shall 
rights  in  any  way  alter  or  affect  the  rights  or 
saved  liabilities  of  the  Board,  except  as  therein 
expressly  provided,  or  in  any  way  affect 
any  proceeding  or  judgment  now  pending, 
either  by  or  in  favour  of  or  against  the 
Board,  which,  notwithstanding  the  pro- 
visions of  section  1,  may  be  prosecuted, 
continued,  completed  and  enforced  as  if 
this  Act  had  not  been  passed. 


2.  Rien  à  l'article  1*'  de  la  présente  loi  s  auvegarde 
ne  doit  aucunement  modifier,  ni  atteindre  «^'^s  droits 
les  droits  ou  obligations  du  Bureau,  sauf  ce 
qui  y  est  expressément  prévu,  ni  avoir 
quelque  effet  sur  une  procédure  maintenant 
pendante,  intentée  par  ou  contre  lui,  ou  sur 
un  jugement  existant  en  sa  faveur  ou  contre 
lui.  Nonobstant  les  dispositions  de  l'article 
l"  de  la  présente  loi,  ladite  procédure  peut 
être  poursuivie,  continuée  et  complétée,  et 
ledit  jugement  peut  être  exécuté,  comme  si 
la  présente  loi  n'eût  pas  été  adoptée. 
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3.  Section  6  of  chapter  69  of  the  statutes 
of  1952  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted therefor: 


3.  L'article  6  du  chapitre  69  des  statuts 
de  1952  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 
suit: 


Purposes 
oi  Board 


"6.  The  purposes  of  the  Board  shall  be 

(a)  to  establish  qualifying  conditions 

for  a  single  national  standard  certifi- 
cate of  qualification  for  general  prac- 
titioner dentists; 

(6)  to  establish  qualifying  conditions 
for  national  standard  certificates  of 
qualification  for  dental  specialists  sub- 
ject to  the  approval  of  The  Royal  Col- 
lege of  Dentists  of  Canada; 

(c)  to  ensure  that  the  rules  and  regu- 
lations governing  examinations  will  be 
acceptable  to  all  participating  licensing 
bodies  and  provide  for  the  conducting 
of  examinations  in  a  manner  fair  and 
equitable  for  all  concerned;  and 

(d)  to  promote  enactment,  with  the 
consent  and  at  the  instance  of  the  pro- 
vincial licensing  bodies,  of  provincial 
legislation  necessary  or  desirable  to 
supplement  the  provisions  of  this  Act." 


«6.  Le  Bureau  a  pour  objets 

a)  de  déterminer  les  conditions  re- 
quises pour  établir  un  seul  standard 
national  de  certificat  de  compétence 
pour  les  dentistes  non  spécialisés; 

b)  de  déterminer  les  conditions  re- 
quises pour  établir  des  standards  na- 
tionaux de  certificat  de  compétence 
pour  les  dentistes-spécialistes  sous  ré- 
serve de  l'approbation  du  Collège  royal 
des  chirurgiens  dentistes  du  Canada; 

c)  de  s'assurer  que  les  règles  et  règle- 
ments couvrant  les  examens  soient  ac- 
ceptables à  tous  les  corps  institués  pour 
accorder  des  autorisations  et  partici- 
pant au  Bureau  et  pourvoient  à  la  con- 
duite des  examens  d'une  façon  juste  et 
raisonnable  pour  tous  les  intéressés;  et 

d)  de  promouvoir,  du  consentement  et 
avec  la  collaboration  des  corps  provin- 
ciaux institués  pour  accorder  des  auto- 
risations, l'adoption  d'une  législation 
provinciale  nécessaire  ou  désirable  pour 
compléter  les  dispositions  de  la  pré- 
sente loi.» 


Objets  du 
Bureau 


4.  Section  7  of  chapter  69  of  the  statutes 
of  1952  is  repealed  and  the  following  substi-  de 
tuted  therefor:  sui 

Powers  "7.  The  Board  shall  have  power  to 

°  (a)  establish  qualifications  for  general 

practitioner  dentists  to  ensure  that  the 
qualifications  may  be  recognized  by 
the  appropriate  licensing  bodies  in  all 
provinces  of  Canada; 

(b)  establish,  subject  to  the  approval 
of  the  Royal  College  of  Dentists  of 
Canada,  qualifications  for  dental  spe- 
cialists, to  ensure  that,  in  each  case 
the  qualifications  may  be  recognized 
by  the  appropriate  licensing  bodies  in 
all  provinces  of  Canada; 

(c)  establish  the  conditions  under 
which  a  general  practitioner  dentist 


k  L'article  7  du  chapitre  69  des  statuts 
1952  est  abrogé  et  remplacé  par  ce  qui 


«7.  Le  Bureau  a  le  pouvoir  Pouvoirs  du 

.     ,  .  .         ,  .  Bureau 

a)  de  determiner  les  titres  a  l  exercice 
des  dentistes  non  spécialisés  de  façon 
que  les  titres  puissent  être  reconnus 
par  les  corps  régulièrement  institués 
dans  toutes  les  provinces  du  Canada 
pour  accorder  des  autorisations; 

b)  de  déterminer,  sous  réserve  de  l'ap- 
probation du  Collège  royal  des  chirur- 
giens dentistes  du  Canada,  les  titres  à 
l'exercice  des  dentistes-spécialistes  de 
façon  que  tous  les  titres  puissent  être 
reconnus  par  les  corps  régulièrement 
institués  dans  toutes  les  provinces  du 
Canada  pour  accorder  des  autorisa- 
tions; 


822 


1973 


Le  National  Dental  Examining  Board 


C.  55 


3 


may  obtain  and  hold  a  certificate  of 
qualification; 

(d)  establish  subject  to  the  approval 
of  The  Royal  College  of  Dentists  of 
Canada,  the  conditions  under  which  a 
dental  specialist  may  obtain  and  hold 
a  certificate  of  qualification; 

(e)  prescribe  compulsory  examinations 
as  evidence  of  qualifications  for  regis- 
tration, subject  to  the  rights  of  The 
Royal  College  of  Dentists  of  Canada 
as  hereinafter  set  forth; 

(/)  establish  and  maintain  a  body  of 
examiners  to  hold  examinations  and  to 
recommend  the  granting  of  certificates 
of  qualification  to  general  practitioner 
dentists; 

ig)  establish  and  maintain  a  body  of 
examiners  appointed  by  The  Royal 
College  of  Dentists  of  Canada  to  hold 
examinations  and  make  recommenda- 
tions concerning  the  granting  of  cer- 
tificates of  qualification  of  properly 
trained  dental  specialists; 

(h)  issue  certificates  of  qualification 
to  general  practitioner  dentists  and 
dental  specialists  in  accordance  with 
the  recommendation  of  the  examiners; 

(i)  establish  a  register  for  Canada  of 
general  practitioner  dentists  and  dental 
specialists  who  have  been  granted 
certificates  of  qualification  by  the 
Board  ; 

(;)  delete  from  the  register  the  name 
of  any  person  whose  provincial  regis- 
tration has  been  cancelled  or  suspended 
and  to  restore  such  name  to  the  register 
if  and  when  such  cancellation  or  sus- 
pension is  reversed,  or  the  period  of 
suspension  is  terminated;  and 
(fc)  publish  and  revise  the  register 
from  time  to  time." 


5.  Chapter  69  of  the  statutes  of  1952  is 
further  amended  by  adding  thereto,  as  sec- 
tion 11  thereof,  the  following: 


c)  d'établir  les  conditions  auxquelles 
un  dentiste  non  spécialisé  peut  obtenir 
et  détenir  un  certificat  de  compétence; 

d)  d'établir,  sous  réserve  de  l'approba- 
tion du  Collège  royal  des  chirurgiens 
dentistes  du  Canada,  les  conditions 
auxquelles  un  dentiste-spécialiste  peut 
obtenir  et  détenir  un  certificat  de  com- 
pétence ; 

e)  de  prescrire  des  examens  obliga- 
toires comme  preuve  des  titres  à  l'exer- 
cice aux  fins  d'enregistrement,  sous  ré- 
serve des  droits  du  Collège  royal  des 
chirurgiens  dentistes  du  Canada  ci- 
après  énoncés; 

/)  d'instituer  et  maintenir  un  corps 
d'examinateurs  pour  tenir  les  examens 
et  recommander  l'octroi  de  certificats 
de  compétence  aux  dentistes  non  spé- 
cialisés ; 

g)  d'instituer  et  maintenir  un  corps 
d'examinateurs  nommés  par  le  Collège 
royal  des  chirurgiens  dentistes  du  Ca- 
nada pour  tenir  les  examens  et  recom- 
mander l'octroi  de  certificats  de  compé- 
tence aux  dentistes-spécialistes  dûment 
formés; 

h)  d'émettre  des  certificats  de  compé- 
tence aux  dentistes  non  spécialisés  et 
aux  dentistes-spécialistes  conformé- 
ment à  la  recommandation  des  exa- 
minateurs ; 

i)  d'établir  pour  le  Canada  un  registre 
de  contrôle  des  dentistes  non  spéciali- 
sés et  des  dentistes-spécialistes  à  qui 
le  Bureau  a  accordé  des  certificats  de 
compétence; 

;)  de  radier  du  registre  le  nom  de  toute 
personne  dont  l'inscription  provinciale 
aura  été  annulée  ou  suspendue,  et  de 
restaurer  ce  nom  dans  le  registre  si  et 
lorsque  pareille  annulation  ou  suspen- 
sion est  annulée  ou  la  période  de  sus- 
pension est  terminée;  et 

k)  de  publier  et  réviser  ce  registre  à 
son  gré.» 

5.  Le  chapitre  69  des  statuts  de  1952  est 
en  outre  modifié  par  l'adjonction  de  l'ar- 
ticle suivant: 
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Certificate  of  "11.  (1)  The  Boafd  shall  issue  its  cer- 
quaiification  tificate  of  qualification  to  all  Fellows  of 
The  Royal  College  of  Dentists  of  Canada 
who  are  dental  specialists,  and  whose 
specialties  are  recognized  by  the  Cana- 
dian Dental  Association  and  who  make 
application  for  such  a  certificate  within 
five  years  from  the  date  on  which  this 
Act  comes  into  force. 

Dissolution  (2)  In  the  event  of  the  dissolution  of 
The  Royal  College  of  Dentists  of  Canada, 
all  powers  conferred  upon  it  herein  shall 
become  vested  in  The  National  Dental 
Examining  Board.  Any  reference  in  this 
Act  to  The  Royal  College  of  Dentists  of 
Canada  or  The  National  Dental  Examin- 
ing Board  shall  include  their  successors 
or  assigns." 


«11.  (1)  Le  Bureau  doit  émettre  son  Certificat  de 
certificat  de  compétence  à  tous  les  mem-  «compétence 
bres  du  Collège  royal  des  chirurgiens 
dentistes  du  Canada  qui  sont  dentistes- 
spécialistes  et  dont  les  spécialités  sont 
reconnues  par  l'Association  Dentaire  Ca- 
nadienne et  qui  en  font  la  demande  dans 
les  cinq  années  suivant  la  date  d'entrée 
en  vigueur  de  la  présente  loi. 

(2)  En  cas  de  dissolution  du  Collège  Dissolution 
royal  des  chirurgiens  dentistes  du  Ca- 
nada, tous  les  pouvoirs  que  lui  attribue 
la  présente  loi  seront  dévolus  au  Bureau 
national  d'examen  dentaire  du  Canada. 
Toute  mention  dans  la  présente  loi  du 
Collège  royal  des  chirurgiens  dentistes  du 
Canada  ou  du  Bureau  national  d'examen 
dentaire  du  Canada  comprend  leurs  suc- 
cesseurs ou  ayants  droit.» 


QUEEN'S  PRINTER  FOR  CANADA  ©  IMPRIMEUR  DE  LA  REINE  POUR  LE  CANADA 

OTTAWA,  1973 


824 


INDEX 

TO 

PUBLIC  GENERAL  ACTS 

FIRST  SESSION,  TWENTY-NINTH  PARLIAMENT,  21-22-23  ELIZABETH  II,  1973-74 


Aeronautics,  c.  20 

coming  into  force,  2 
security  measures,  1 

Appropriation,  ce.  3,  4,  5,  16,  47 

Canada  Pension  Plan  (No.  2),  c.  41 

adjustment  in  1974  and  1975,  4 

amount  of  Year's  Maximum  Pensionable  Earnings  in 

1974  and  1975,  2 
application  of  s.  115(2),  8 
calculation  of  flat  rate  benefit,  5 
coming  into  force,  9 
interpretation,  1 

Pension  Index  for  subsequent  years,  3 
Pension  Index  limitation  removed,  6,  7 

Canada  Wildlife,  c.  21 

acquisition  of  lands,  10 
agreements,  5-8 

duties,  powers  and  functions  of  the  Minister,  3,  4 

endangered  wildlife,  9 

general,  11,  12 

interpretation,  2 

offences,  14 

regulations,  13 

short  title,  1 

Cooperative  Credit  Associations,  c.  37 

annual  and  semi-annual  statement,  27,  28 
application  of  Act,  2 
auditor,  29-31 
books,  18 
by-laws,  14 

cooperative  credit  societies  deemed  associations,  36 
distributions  of  earnings,  26 
incorporation,  4 
interest,  17 

interpretation,  1,  16,  19,  42 

liability  for  unlawful  loans,  35 

liability  for  unlawful  payment  of  dividends,  34 

limit  of  redemptions,  15 

loans  and  investments,  20-25 

Loans  to  Cooperative  Credit  Societies  and 
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corporate  shares  and  securities,  39 
no  proxy  votes,  13 
restrictions,  8 

where  powers  exercisable,  38 
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repeal 
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Schedule 
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political  programs  and  référendums,  17 
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dates, 7 

further  powers  of  Chief  Electoral  Officer,  11 
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reports,  6 
interpretation,  2 

prescribed  forms  to  be  tabled  in  House  of  Commons,  15 
punishment,  13 

reimbursement  in  respect  of  candidates'  expenses,  10 
registration  of  political  parties,  3 
sections  not  applicable,  16 
Income  Tax  Act 

books  and  records  relating  to  political  contributions, 
20 

contributions  to  registered  parties  and  candidates,  19 
offence,  21 

tax  otherwise  payable  under  Part  I,  18 
Income  Tax  Application  Rules,  1971 
included  reference,  22 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  6 

Lachine-Lakeshore,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  42 

LaSalle-Émard-Côte  Saint-Paul,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  40 

Mississauga,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  43 

Ottawa-Vanier,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment,  c.  7 

Waterloo-Cambridge,  1 

Electoral  Boundaries  Readjustment  Suspension,  c.  23 

commissions  terminated,  3 
commissions  to  be  re-established,  5 
construing  Act,  7 
order  in  force,  8 

procedure  after  suspension  removed,  6 
removal  of  suspension,  4 
short  title,  1 

suspension  of  operation  of  R.S.C.,  1970  c.  E-2,  ss.  20  to 
27,  2 


Emergency  Gold  Mining  Assistance,  c.  11 

additional  amounts  payable  for  years  1958  to  1976,  2 
"designated  year",  1 

Energy  Supplies  Emergency,  c.  52 

Energy  Supplies  Allocation  Board,  3-10 

Expiration  of  Act,  37  (Part  VI) 

General  and  Administration,  21-32  (Part  III) 

approval  required,  29 

contractual  obligations,  21 

enforcement,  31,  32 

enforcement  of  orders,  30 

environmental  considerations,  24 

motor  transport,  28 

pipeline  facilities,  26 

railway  transport,  25 

restrictive  trade  practices,  23 

special  tribunal,  22 

water  transport,  27 
interpretation,  2 

Mandatory  Allocation  of  Supplies,  11-18  (Part  I) 

allocation  of  alternative  fuels,  13 

declaring  national  emergency,  11 

electric  power,  15 

mandatory  allocation  program,  12 

regulating  exports,  18 

regulating  imports,  17 

regulations,  16 

supporting  activities,  14 
National  Energy  Board  Act  (Part  V) 

board,  36 
Other  Provisions,  33-35  (Part  IV) 

expenditures,  33 

Her  Majesty  bound,  34 

termination  of  programs,  35 
Rationing  of  Controlled  Products,  19,  20  (Part  II) 

consumer  and  other  rationing,  19 

regulations,  20 
short  title,  1 

Excise  Tax,  c.  12 

commencement,  4 
repeals 

articles  partially  exempted,  1 
Schedule  IV,  3 
Schedule  III  amended,  2 

Excise  Tax  and  Excise  (No.  2),  c.  24 

commencement,  8 
Excise 

schedule  amended,  7 
Excise  Tax 

application,  1 

diversion  of  certain  articles  to  non-exempt  use,  sale, 
etc.,  3 

French  version.  Schedule  I,  6 

payment  to  municipality  of  amount  equal  to  tax,  4 
repeal 

"manufactured  or  produced  in  Canada",  2 
Schedules  amended,  5 

Export  Development,  c.  13 

authorized  capital,  1 
limit  of  liability,  2 
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Family  Allowances  Act,  1973,  c.  44 

administration,  16-18 

appeals,  15 

coming  into  force,  27 

family  allowances  paj'able,  3-7 

Income  Tax  Act  consequential  amendments,  23-25 

interpretation,  2 

offences,  20 

power  to  adjust,  13 

protection  of  family  allowances,  8 

protection  of  special  allowance,  12 

recovery  of  allowances,  14 

regulations,  19 

repeals 

Family  Allowances  Act,  c.  F-1,  R.S.C.,  1970,  26 
Youth  Allowances  Act,  c.  Y-1,  R.S.C.,  1970,  26 

report  to  Parliament,  21 

short  title,  1 

special  allowances,  9-11 

transitional,  22 

Family  Allowances  Act  and  Youth  Allowances,  c.  34 

Family  Allowances  Act 

application  of  ss.  2  and  3,  3 

monthly  allowance,  1 

repeal 

change  of  allowance,  2 
Youth  Allowances  Act 

application  of  s.  3,  5 

monthly  allowance,  4 

Federal -Provincial  Fiscal  Arrangements  Act,  1972, 
Federal-Provincial  Fiscal  Revision  Act,  1964  and 
Income  Tax  Act,  c.  45 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  Act,  1972 
adjustment  payments,  4 
determination  of  amount  of  contribution,  5 
eligibility  for  payment,  2 
interpretation,  1 

post-secondary  education  adjustment  payments,  3 
regulations,  6 
Federal-provincial  Fiscal  Revision  Act,  1964 
recovery  in  respect  of  deduction  permitted  by  sub- 
section 120(2)  of  Income  Tax  Act,  7 
Income  Tax  Act 

deduction  from  tax  re  income  earned  in  province 
providing  school  allowances,  8 
coming  into  force,  9 

Fisheries  Development,  c.  25 

payments,  1 

Foreign  Investment  Review,  c.  46 

application,  5,  6 

application  for  opinion  on  question  whether  person  a 
non-eligible  person  or  business  an  unrelated  business,  4 
certificate  of  Commissioner  as  to  notice,  29 
coming  into  force,  31 
establishment  of  Agency,  7 
information,  14 
interpretation,  3 
investigations,  15-18 
offences,  24-27 


Foreign  Investment  Review,  c.  46 — Continued 
procedure  in  relation  to  proposed  investments  and 

actual  investments,  8-13 
purpose  of  Act,  2 
regulations,  28 
remedies,  19-23 
report  to  Parliament,  30 
short  title,  1 

Harbour  Commissions,  c.  26 

Nanaimo  Harbour  Commission,  1,  2 

Immigration  Appeal  Board,  c.  27 

appeals  from  orders  of  deportation,  5 
application  of  s.  5,  7 
board,  2 

coming  into  force,  9 
execution  of  order,  6 

hearing  and  determination  of  appeals  by  single  member, 
4 

interpretation,  1 
quorum,  3 

registration  by  persons  in  Canada  on  November  30, 
1972,  8 

Immigration  laws  and  procedures,  c.  28 

Immigration  Regulations,  Part  I,  s.  28,  1 
persons  deemed  to  have  reported,  2 

Income  Tax  (No.  2),  c.  29 

deduction  from  corporate  tax:  manufacturing  and  pro- 
cessing profits,  1 
rules  applicable  to  all  tax  payers,  2 

Judges,  c.  17 
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consequential,  8,  9 

judges  of  county  and  district  courts,  5 
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Division,  3 
supernumerary  judges,  6 

Maintenance  of  Railway  Operations  Act,  1973,  c.  32 

coming  into  force,  17 
interpretation,  2 
short  title,  1 

General,  14.1-16  (Part  IV) 

arbitration,  16 

layoffs,  14.1 

mediators,  15 
Railway  Non-Operating  Employees,  3-6  (Part  I) 

interpretation,  3 

non-operating  employees,  4-6 
Railway  Operating  Employees,  11-14  (Part  III) 

interpretation,  11 

operating  employees,  12-14 
Railway  Shopcraft  Employees,  7-10  (Part  II) 

interpretation,  7 

shopcraft  employees,  8-10 
Schedules  A  to  D 
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financing  of  Corporation,  8 
insurable  loans,  2 
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interpretation,  1 
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loans  for  municipal  sewage  treatment  projects,  20 

loans  to  Indians,  21 
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maximum  insurance,  6 

payments  out  of  Consolidated  Revenue  Fund,  15 
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regulations,  5 
repeals 

false  statement  or  unauthorized  use  of  loans,  11 
limitation,  11 

pecuniary  penalty  in  addition  to  fine,  11 
technical  research  and  investigation,  13 
Neighbourhood  Improvement  Program  (Part  III.l), 

10 

New  Communities  (Part  VI. 1),  19 
Rehabilitation  and  Conversion  of  Existing  Resi- 
dential Buildings  (Part  IV.l),  12 

Oil  Export  Tax,  c.  53 

coming  into  force,  5 

Excise  Tax  Act  amendments,  3  (Part  I) 
interpretation,  2 

payments  to  provinces,  4  (Part  II) 
short  title,  1 

Old  Age  Security,  c.  8 

amount  of  supplement,  2 

annual  adjustment  of  basic  amount  of  pension,  1 
basic  amount  of  pension,  1 
calculation  of  income,  3 

Old  Age  Security,  c.  35 

adjustment  of  payments,  4 
amount  of  supplement,  3 
basic  amount  of  pension,  2 
interpretation,  1 
regulations,  5 

Olympic  (1976),  c.  31 

Income  Tax  Act  application,  12 
interpretation,  2 
lotteries,  10 
Olympic  Account,  1 1 
Olympic  coins,  3-5 

Olympic  stamps  and  postal  related  products,  6-9 
report  of  Minister  of  Finance  and  of  Postmaster  General, 
13 

short  title,  1 

Parole,  c.  48 

ad  hoc  members,  1 

Pension,  c.  19 

discretionary  pension  to  parent,  1 
Schedules  A  and  B,  2 


Pilotage,  c.  1 

continuation  of  by-laws,  1 

Protection  of  Privacy,  c.  50 

coming  into  force,  7 
Criminal  Code 

Invasion  of  Privacy  (Part  IV.l),  2 

"sentence",  3 
Crown  Liability  Act 

Invasion  of  Privacy,  (Part  I.l),  4 
Official  Secrets  Act 

Criminal  Code  and  Crown  Liability  Act  not  ap- 
plicable, 6 

"intercept",  5 
short  title,  1 

Public  Service  Staff  Relations,  c.  15 

Board,  2 

Deputy  Chairman,  3 
interpretation,  1 
quorum,  5 
remuneration,  4 

Residential  Mortgage  Financing,  c.  49 

capitalization,  7 

federal  government  participation,  12-15 
Federal  Mortgage  Exchange  Corporation,  4,  5 
head  office,  8 

Income  Tax  Act  amendment,  18 
insurance,  trust  and  loan  funds,  16 
interpretation,  2 

Loan  Companies  Act  amendment,  17 
objects,  6 

powers  of  Corporation,  9-11 
purpose  of  Act,  3 
short  title,  1 

Statute  law  relating  to  income  tax,  c.  14 

An  Act  to  Amend  the  Income  Tax  Act  and  to  make 

Certain   Provisions  and   Alterations   in  the 

Statute  Law  Relating  to  or  Consequential 

upon  the  Amendments  to  that  Act,  1970-71-72, 

c.  63,  s.  74,  (Part  III) 

temporary  surtax,  92 
Income  Tax  Act,  1-69  (Part  I) 

amounts  not  included  in  computing  income,  23 

computation  of  tax,  39 

computation  of  taxable  income,  34-36 

corporations  resident  in  Canada  and  their  share- 
holders, 24-28 

deductions  in  computing  income,  16-18 

deferred  and  other  special  income  arrangements,  49-52 

French  version  s.  56(1) (n),  15 

French  version  s.  192(9),  62 

income  or  loss  from  a  business  or  propertj',  2-8 

income  or  loss  from  an  office  or  employment,  1 

interpretation,  69 

partnerships  and  their  members,  30 
repeal 

Part  V,  60 

returns,  assessments,  payment  and  appeals,  53-59 
rules  relating  to  computation  of  income,  19-22 
shareholders  of  corporations  not  resident  in  Canada,  29 
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special  rules  applicable  in  special  circumstances,  40-48 
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etc.  governed  by  deferred  income  plans,  65 
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tax  on  investment  income  of  life  insurers,  66,  67 
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becomes  ineligible  for  small  business  deduction,  61 
taxable  capital  gains  or  allowable  capital  losses,  9-14 
taxable  income  earned  in  Canada  by  non-resideuts, 

37,  38 

trusts  and  their  beneficiairies,  31-33 
Income  Tax  Application  Rules,  1971,  70-91  (Part  II) 
application  of  Parts,  70 
special  transitional  Rules,  71-91 

Statute  law  relating  to  income  tax  (No.  3),  c.  30 

Income  Tax,  1-22  (Part  I) 

computation  of  taxable  income,  1 1 
corporations  resident  in  Canada  and  their  share- 
holders, 7-9 
deductions  in  computing  income,  4-6 
deferred  and  other  special  income  arrangements,  21 
income  or  loss  from  business  or  propert}',  2 
repeals 

foreign  state  income  taxes,  1,  3 
returns,  assessments,  payment  and  appeals,  22 
rules  applicable  in  computation  of  tax,  14-18 
rules  relating  to  computation  of  income,  6.1 
special  rules  applicable  in  certain  circumstances,  19, 

20 

Tax  in  Respect  of  Certain  Property  Held  in 
Trusts  Governed  by  Deferred  Income  Plans 
(Part  XI.l),  23 

tax  on  income  from  Canada  of  non-resident  persons, 
25-27 

tax  on  investment  income  of  life  insurers,  24 
taxable  income  earned  in  Canada  by  non-residents, 
12,  13 

trusts  and  their  beneficiaries,  10 


Statute  law  relating  to  income  tax  (No.  3),  c.  30 — 

Continued 

Income  Tax  Application  Rules  1971, 27.1-30  (Part  II) 
special  transitional  rules,  27.1-30 

Statute  Law  (Supplementary  Retirement  Benefits) 
Amendment  Act,  1973,  c.  36 

Canadian  Forces  Superannuation  Act,  (Part  IV) 

contributions,  10 
Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  Act, 

(Part  II) 

contributions,  8 
Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act, 

(Part  VI) 

contributions,  12 
Public  Service  Superannuation  Act,  (Part  III) 

contributions,  9 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation 

Act,  (Part  V) 

contributions,  11 

short  title,  1 

Supplementary  Retirement  Benefits  Act,  2-7  (Part 
I) 

amounts  payable  out  of  Consolidated  Revenue  Fund,  4 
interpretation,  2 

no  decrease  in  amount  of  supplementary  retirement 

benefit,  3 
regulations,  5 
schedule  I,  Item  16,  7 

where  basis  of  Consumer  Price  Index  changed,  6 

Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  1),  c.  2 

appropriation  to  be  s.  137  advance,  2 
repeal 
limit,  1 

War  Veterans  Allowance,  c.  9 

annual  adjustment,  4 
repeals 

limitation  on  payment  of  allowance,  2 

transfer  of  property  to  qualify,  3 
Schedule,  5 
surviving  spouse,  1 
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Date  in 
force 


Canada 
Gazette 


Acts  Proclaimed: — 

Aeronautics  Act,  an  Act  to  amend.  Statutes  of  Canada,  1973-74,  Chapter  20 
Bankruptcy  Act,  R.S.C.,  1970,  Chapter  B-3,  Part  X  in  force  in  the  Northwest 

Territories  

Canada  Labour  Code,  an  Act  to  amend.  Statutes  of  Canada,  1972,  Chapter  18 
Canada  Pension  Plan  (No.  2),  Statutes  of  Canada,  1973-74,  Chapter  41. . 
Canada  Shipping  Act,  R.S.C.,  1970,  Chapter  S-9,  s.  762,  repealing  s.  553  and 

s.  543  in  force  

Canada  Shipping  Act,  R.S.C.,  1970,  Chapter  S-9,  certain  provisions  of  Chap 

ter  29,  R.S.C.,  1952,  repealed  and  certain  provisions  of  Chapter  S-9, 

R.S.C.  1970,  in  force  

Canadian  Citizenship  Act,  R.S.C,  1970,  Chapter  C-19,  declaring  The 

People's  Republic  of  Bangladesh  a  country  of  the  British  Commonwealth 

for  the  purposes  of  the  Act  

Canadian  Citizenship  Act,  R.S.C,  1970,  Chapter  C-19,  declaring  that 

Mauritius  is  a  country  of  the  British  Commonwealth  for  the  purposes 

of  the  Act  

Canadian  Citizenship  Act,  R.S.C,  1970,  Chapter  C-19,  declaring  and  direct 

ing  that  Western  Samoa  is  a  country  of  the  British  Commonwealth  for 

the  purposes  of  the  Act  

Criminal  Law  Amendment  (Capital  Punishment)  Act,  Statutes  of  Canada, 

1973-74,  Chapter  38  

Family  Allowances  Act,  1973,  Statutes  of  Canada,  1973-74,  Chapter  44. . 
Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72, 

Chapter  65,  s.  17,  establishing  an  agency  to  be  known  as  the  Canadian 

Egg  Marketing  Agency  

Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72, 

Chapter  65,  s.  17,  establishing  an  agency  to  be  known  as  the  Canadian 

Turkey  Marketing  Agency  

Immigration  Appeal  Board  Act,  an  Act  to  amend,  Statutes  of  Canada, 

1973-74,  Chapter  27  

Indian  Act,  R.S.C,  1970,  Chapter  1-6,  s.  94  of  the  Act  shall  not  apply  to: 

all  and  singular  in  the  Province  of  Ontario,  County  of  Ontario,  Rama 
Township,  the  whole  of  Subdivision  31,  Lot  6,  Front  Range,  Rama 
Indian  Reserve  No.  32,  as  shown  on  Sketch  of  Record  No.  LTS 
572,  Canada  Lands  Surveys,  Ottawa  

Bella  Bella  Reserve  No.  1,  in  the  Province  of  British  Columbia  

Fort  William  Reserve  No.  52  

Nipissing  Indian  Reserve  No.  10,  in  the  Province  of  Ontario  

Rankin  Location  Reserve  No.  15D  

Tyendinaga  Reserve  No.  38,  in  the  Province  of  Ontario  

Indian  Act,  R.S.C,  1970,  Chapter  1-6,  s.  98(2)  in  force  in  the: 

Bear  Island  Reserve  belonging  to  the  Timagami  Band  of  Indians,  in 
the  Province  of  Ontario  

Bersimis  Reserve  No.  3  of  the  Bersimis  Band  of  Indians,  in  the  Province 
of  Quebec  ,  

Cowessess  Reserve  No.  73,  in  the  Province  of  Saskatchewan  

Kahkewistahaw  Reserve  No.  72,  in  the  Province  of  Saskatchewan  

Keeseekoose  Reserve  No.  66,  in  the  Province  of  Saskatchewan  

Manuan  Reserve  No.  26,  belonging  to  the  Manowan  Band  of  Indians, 
in  the  Province  of  Quebec  

Obedjiwan  Reserve  No.  28,  belonging  to  the  Obedjiwan  Band  of  Indians, 
in  the  Province  of  Quebec  

Ochapowace  Reserve  No.  71,  in  the  Province  of  Saskatchewan  


16  Oct. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3741 

1  Oct. 

1972  . 

^Vol. 

106,  p. 

2959 

1  IVIar 

1973 

Vol. 

107  n 
XVI  ,  p. 

632 

1  Jan. 

1974- 

Vol' 

108,  p. 

95 

1  Dec. 

1972 

;Vol. 

106,  p. 

3493 

14  Apr. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

1304 

24  Nov. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

3494 

12  Dec. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

3800 

5  Feb. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

634 

1  Jan. 

1974 

Vol. 

108,  p. 

464 

1  Jan. 

1974 

Vol. 

108,  p. 

95 

15  Dec. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

3801 

14  Feb. 

1974 

Vol. 

108  p. 

627 

15  Aug. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

2723 

s  Don 

o  uei>. 

1Q79 

Vol. 

106,  p. 

3799 

30  July 

1973 

Vol'. 

107^  p. 

2529 

8  Dec. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

3798 

26  Mar. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

1177 

11  Oct. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3414 

17  July 

1973 

Vol. 

107,  p. 

2445 

17  Dec. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

4262 

30  July 

1973 

Vol. 

107,  p. 

2530 

6  Sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2729 

6  Sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2731 

26  Apr. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

1490 

11  Oct. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3412 

11  Oct. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3413 

6  Sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2728 
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PROCLAMATIONS  OF  CANADA  -  SEPTEMBER  2,  1972  TO  FEBRUARY  26,  1974— Concluded 


Date  in 

Canada 

Gazette 

Acts  Proclaimed  ; — Concluded 

Sakimay  Reserve  No.  74,  in  the  Province  of  Saskatchewan 

r<  Sent 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2732 

Star  Blanket  Reserve  No.  83,  belonging  to  the  Star  Blanket  Band  of 

Indians,  in  the  Province  of  Saskatchewan 

7  Jan. 

1974 

Vol. 

108,  p. 

236 

Valley  River  Indian  Reserve  No.  63A,  in  the  Province  of  Manitoba. 

5  Feb. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

633 

White  Bear  Reserve  No.  70,  in  the  Province  of  Saskatchewan    .  . 

6  Sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2727 

Indian  Act,  R.S.C.,  1970,  Chapter  1-6,  s.  98(2)  shall  cease  to  be  in  force  in 

the  O.xford  House  Reserve  No.  24  of  the  Oxford  House  Band  of  Indians, 

8  Nov. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3814 

Interpretation  Act,  R.S.C.,  1970,  Chapter  1-23,  s.  28,  recognizing  countries 

to  be  members  of  the  Commonwealth  and  those  no  longer  members 

7  Sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2620 

Judges  Act,  an  Act  to  amend.  Statutes  of  Canada,  1973-74,  Chapter  17, 

s.  2(1)  '   

23  Aug. 

Vol. 

107,  p. 

2960 

Judges  Act,  an  Act  to  amend,  Statutes  of  Canada,  1973-74,  Chapter  17, 

1973^ 

s.  5(2)  and  9(1)  

1  Oct. 

1973 

Vol. 

107.  p. 

3166 

Pest  Control  Products  Act,  R.S.C.,  1970,  Chapter  P-10  

25  Nov. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

3492 

Precious  Metals  Marketing  Act,  R.S.C.,  1970,  Chapter  P-19  

1  July 

1  07"^/ 

1  y  /  o  1 

Vol. 

107,  p. 

2178 

Territorial  Supreme  Courts  Act,  Statutes  of  Canada,  1972,  Chapter  17  

1  Q79 

Vol. 

106,  p. 

2622 

\/ Id   1  n  or   H  nvot^v   \  oi'     r?       1  ,      1  Q  /  II    1  .  ri  q  nt        \/ —fi    g    ^    HfLcurriQ^innr  T^t*i  i  t\  c^^  q  c  q 
vinii'iiig  i  tji  (^Cib  rvi^i'j  xv.o.^.j  xiJiyjf  v^iiit^Lci   v        o.       LiCoigiicll'iii^  Jji  until  <XO  <* 

Hp^i crna tpH  Sfpfp  fnr  tVip  rïïimnsîPQ  nf  tliP  Xoi  onH  Hpplnrino"  tVïP  Pvfpnt  to 

wnîPn  1+  iii  fiTmltPftriiP 

3  Oct. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2960 

Parliament: 

1  Sept. 

1972 

Extra  1  Sept.  1972 

Dissolution  of  28th  Parhament  

1  Sept. 

1972 

Extra  1  Sept.  1972 

Opening  of  1st  Session  of  29th  Parliament  

4  Jan. 

1973 

E-xtra  17  Nov.  1972 

Prorogation  of  1st  Session  of  29th  Parliament  

26  Feb. 

1974 

Extra  26  Feb.  1974 
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TABLE  OF  PUBLIC  STATUTES  1907  TO  1973-74 


SHOWING  ALL  THE  CHAPTERS  OF  THE  REVISED  STATUTES,  1970,  WITH  AMENDMENTS  THERETO,  AND 
CERTAIN  OTHER  PUBLIC  ACTS  AND  AMENDMENTS  THERETO  FROM  1907  to  1973-74*. 

[Note:  (1)  Acts  in  the  following  categorie.s  are  listed  alphabetically  thereunder:  Agreements — Income  Tax.  Estate  Tax,  Succe,'5sion  Duty 
and  related  tax  matters,  Agreementg — Trade,  Commerce  and  related  matters.  Bridges,  Electoral  Districts,  Provincial  Boundaries,  and 
Treaties  of  Peace. 

(2)  References  in  bold  face  in  the  3rd  Column  opposite  an  Act  indicate  the  provisions  of  that  Act  have  been  amended  or  added. 

(3)  The  term  SOR  or  SI  is  a  reference  to  Statutory  Orders  and  Regulations  or  Statutory  Instruments  as  published  in  the  Canada  Gazette. 
Part  II.  CIF  refers  to  the  date  of  coming  into  force.] 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  January  1,  1970, 
and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


Admiralty  

Adult  Occupational  Training 


A-2 


Aeronautics 


A-3 


Aeronautics  Regulations  made  pursuant  to  s.  4   . , . 
Agreements — Income  Tax,  Estate  Tax,  Succession 
Duty,  etc.: 

Australia,  Income  Tax  Agreement  

Belgian  Congo,  Income  Tax  Convention  

Belgium,  Income  Tax  Convention  

Denmark,  Income  Tax  Agreement  

Finland,  Income  Tax  Convention  

Finland,  Supplementary  Income  Tax  Conven- 
tion   

France,  Income  Tax  Convention  

France,  Succession  Duty,  Convention  

Germany,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Income  Tax  Agreement  

Ireland,  Succession  Duty  Agreement  

Jamaica,  Income  Tax  Agreement  


Japan,  Income  Tax  Convention  

Netherlands,  Income  Tax  Agreement 


R.S.,  c.  A-1  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1) 

s.  3,  1972,  c.  14,  s.  1 

8.  4,  1972,  c.  14,  s.  2 

8.  5,  1972,  c.  14,  s.  3 

88.  6,  7,  1972,  c.  14,  s.  4 

s.  8,  1972,  c.  14,  s.  5 

8.  9,  1972,  c.  14,  s.  6 

8.  12,  1972,  c.  14,  s.  7 

88.  17-20  repealed,  c.  33(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  5.1  added,  1973-74,  c.  20,  s.  1 

8.  6,c.l6(lst  Supp.),  s.  43 

8.  24,  definition  "aircraft"  not  in  force  26.2.74 

CIF,  1973-74,  c.  20  in  force  16.10.73  see  SI/73-97 

1969-70,  c.  45 


1957-58,  c.  27 
1958, c. 12 

1958,  c. 13 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Part  II 

1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Part  II 

1970-71-72, c.  40 
1951,  c. 40;  1952, c. 18 
1951,  c.  41 

1956,  c. 33 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Part  II 
1955, c. 11 
1970-71-72,  c. 16 

8.  3,  Act  in  force  22.3.71  see  SOR/71-380 
1964-65,  c.  37,  Parti 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Part  II 


♦There  are  a  certain  number  of  Acts,  passed  before  January  1.  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927, 
1952  or  1970.  As  those  Acts  are  still  in  force,  they  are  included  in  this  Table.  There  are  also  a  number  of  sections  (or  parts  thereof)  in  Acts 
passed  before  January  1,  1970,  that  were  not  consolidated  in  the  Revised  Statutes  of  Canada,  1927,  1952  and  1970.  With  respect  to  these 
provisions,  see  the  footnote  on  page  569  of  the  2nd  Supplement  to  the  Revised  Statutes  of  Canada.  1970. 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  January  1,  1970, 
and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


Agreements,  Income  Tax,  etc. — Concluded 

New  Zealand,  Income  Tax  Agreement  

Norway,  Income  Tax  Convention  

South  Africa,  Death  Duties  Agreement  

South  Africa,  Income  Tax  Agreement  

Sweden,  Income  Tax  Agreement  

Trinidad  and  Tobago,  Income  Tax  Agreement 

United  Kingdom,  Income  Tax  Agreement  

United  Kingdom,  Succession  Duty  Agreement. 
United  States,  Estate  Tax  Convention,  1961 . . . 
United  States,  Tax  Convention  


Agreements — Trade,  Commerce  and  related  mat- 
ters: 

Australian  Trade  Agreement  

Belgian  Convention  (Trade)  

Czechoslovak  Convention  (Trade)  

Esthonia,  {See  Trade  Agreements,  1928) 

Finland  Trade  Agreement  

France,  Trade  Agreement  

French  Convention  (Rights  of  Nationals,  Com- 
mercial and  Shipping  Matters)  

Germany,  Trade  Agreement  

Guatemala,  Trade  Agreement  

Hayti,  Trade  Agreement   

Hungary,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Irish  Free  State  Trade  Agreement  

Italian  Convention  (Trade)  

Latvia,  (iSee  Trade  Agreements,  1928) 

Lithuania,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Netherlands  Convention  (Trade)  

New  Zealand  Trade  Agreement  

New  Zealand  Trade  Agreement  (Amendment) . . . 

Poland,  Convention  of  Commerce  

Portugal  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Roumania  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  (See  Trade 
Agreements,  1928) 

South  African  Trade  Agreement   

Southern  Rhodesian  Trade  Agreement   

Spanish  Treaty  (Commerce  and  Navigation,  and 
treatment  of  companies)  

Trade  Agreements,  1928   

United  Kingdom  Trade  Agreement  

United  States,  Trade  Agreement  

United  States  Treaty  (Smuggling)  

Uruguay,  Trade  Agreement  

West  Indies  Trade  Agreement  

Agricultural  and  Rural  Development  (ARDA)  

Agricultural  Products  Board  

Agricultural  Products  Cooperative  Marketing  


A-4 
A-5 
A-6 


1948, c.  34;  1950, c.  50, s.  10 
1966-67,  c.  75,  Part  III 
1957,  c.  17 
1957, c. 18 

1951,  c  42;  1966-67,  c.  14,  Part  II;  1969-70,  c.  13 
1966-67,  c.  75,  Parti 

1966-67,  c.  14,  Part  I;  1966-67,  c.  75,  Part  IV 
1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  s.  10 
1960-61,  c. 19 

1943-44.  c.  21 :  1944-45,  c.  31  ;  1950.  c.  50,  s.  10;  1951  (2nd 
Sess  ),  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75,  Part  V 


1960, c. 17 

1924,  c. 9 
1928, c. 18 

1925,  c. 11 

1923,  c. 14;  1932-33,  c.  31  ;  1935. c. 2 

1932-33,  c.  30 

1937,  c.  20 

1938,  c. 19 
1938,  c. 20 

1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1925, c. 19 

1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44; 
1970-71-72,  c.  14 
1935,  c.  51 


1932-33, c. 3 
1932-33,  c.  5 


1959, c.  12 


1928,  c.  49 
1928,  c. 52;  1950, 
1937, c, 17 
1939,  c. 29 
1925,  c.  54 
1937,  c.  21 
1921, c. 13;  1926, 


c.50,s.  10 


c.  16;  1926-27,  c.  29 


s.  2,c.  l(lstSupp.),s.  1 
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Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  January  1,  1970, 
and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


Agricultural  Products  Marketing  

Agricultural  Products  Standards,  Canada  

Agricultural  Stabilization  

Agriculture,  Department  of  

Air  Canada  

Alberta  Act  (1905,  c.  3)  (See  also  R.S.C.,  1970 
Appendix  II,  No.  19) 

Alberta-British  Columbia  Boundary  (See  Provin- 
cial Boundaries) 

Alberta  Criminal  Procedure  

Alberta  Natural  Resources  (See  also  Natural 
Resources  Transfer)  


Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958  (See 
Provincial  Boundaries) 

Alien  Labour  

Allied  Veterans  Benefits  

Animal  Contagious  Diseases  

Annulment  of  Marriages  (Ontario)   

Anti-dumping  


Appropriation 


Arctic  Waters  Pollution  Prevention . 


Area  Development  Incentives , 


Army  Benevolent  Fund  

Atlantic  Provinces  Power  Development  

Atlantic  Region  Freight  Assistance  

Atomic  Energy  Control  

Australia  (See  Agreements — Income  Tax,  etc. 
Agreements — Trade,  etc.) 


and 


B 


Bail  Reform 
Bank  


A-7 

A-8 

A-9 

A-10 

A-11 


A-12 


A-13 
A-14 
A-15 


A-16 
A-17 
A-18 
A-19 


B-1 


1930, c. 12 

1930, c.  3;  1931, c. 15;  1938, c.  36;  1940-41,  c.  22;  1945, 
c.  10;  1951,  c.  37 


R.S.,1952,c.8 

8.  49,  s.  14  in  force  21.1.72  see  SI/72-4 

s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

8.  14,  c.  l(2nd  Supp.),s.  1 

8.  16,  c.  l(2nd  Supp.),s.2 

8.  16.1  added,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  3 

8.  17,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  25,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  28,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  29,  c.  l(2nd  Supp.),  s.  7 

8.  30,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  1) 

8.  32,  c,  l(2nd  Supp.),  s.  8 

1970-71-72,  cc.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  cc.  1,2, 15;  1973- 

74,cc.3,4,5, 16,47 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  1973-74,  c.  2,  s.  2 
c.2(lst  Supp.) 

88.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  SOR/71-219 
8.  28,  Act  in  force  2.8.72  see  SI/72-76 
1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6,  Sch.  (Industry)  vote  15c; 

1968-69,  c.  28,  s.  105,  c.  56,  s.  17;  (See  also  R.S., 

1970,c.R-3) 


8.  6,  1973-74,  c.  16,  Sch.  (Transport)  vote  70 


c.  2(2nd  Supp.),  (See  Criminal  Code) 
8.  2,c.  15(2nd  Supp.),  s.  4 
8.  75,  c.  19(lstSupp.),s.53 


835 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 
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and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


B 


Bank —  Concluded 
Bank  of  Canada  . 
Bankruptcy  


Banks,  Quebec  Savings 


B-2 
B-3 


B-4 


Battlefields  (See  National  Battlefields) 

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Co  

Beechwood  Power  Project  

Belgian  Congo  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Belgium  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.,  and 

Agreements — Trade,  etc.) 

Belleville  Harbour  Commissioners  

Bill  of  Rights  (See  Canadian  Bill  of  Rights;  see 

also  Appendix  III  to  R.S.C.,  1970) 

Bills  of  Exchange  

Bills  of  Lading   

Blind  Persons  

Blue  Water  Bridge  Authority  (See  Bridges) 

Boards  of  Trade   

Boucherville   Islands   Bridge   and   Tunnel  (See 

Bridges) 

Bras  d'Or  Gold  Company  Limited,  agreement 

authorized  

Bretton  Woods  Agreements  

Bridge  over  St.  Lawrence  at  Valleyfield  (See 
Bridges) 

Bridges   

Bridges 

Blue  Water  Bridge  Authority  

Boucherville  Islands  Bridge  and  Tunnel  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  . . 


B-5 
B-6 
B-7 

B-8 


B-9 


B-10 


Campobello-Lubec  Bridge  

Fort-Falls  Bridge  Authority  

LaSalle-Caughnawaga  Bridge   

Milltown  Bridge  

Pigeon  River  Bridge  

Quebec  Bridge  and  Railway  

Queenston  Bridge  

Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Com- 
pany   

Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C  

Valleyfield,  Bridge  over  St.  Lawrence  at  

Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  H.M.  . . . 
British  Columbia  Boundary  (See  Provincial 
Boundaries) 


Sch.  O,  P,  SI/73-95 

8.  153,  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  164,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 

8.  166,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  1) 

8.  8,  c.  3(lst  Supp.),  s.  1 

8.  72,  c.  19(lstSupp.),s.54 

Sch.  B,  C,  SI/73-103 

1931,  cc.  19, 20;  1940,  c.  20;  1947,  c. 26 
1957-58,  c.  26 


1952,  c.  34;  (SeeR.S.,  1970,c.H-l) 


88.  188-192  added,  c.  4(lst  Supp.),  s.  1 


1960-61,  c.  20 

8,  5,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L37b; 
L22b 


1972,  c.  1,  Sch.  vote 


1964-65, c. 6 
1963, c. 6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 
8.  3,  Act  in  force  15.2.71  see  SOR/71-75 

1958,  c. 23 
1970-71-72,  c.  51 
1960, c.  33 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  51 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
1959,  c. 53 

1952-53,  c.  17 
1964-65,  c.  16 

1935,  c. 47 
1951, c. 10 
1918,  c. 48 
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British  Columbia  Coast  Steamship  Service  

British    Columbia    Indian     Reserves  Mineral 

Resources  

British     Columbia- Yukon-Northwest  Territories 

Boundary-  (See  Provincial  Boundaries) 
British  North  America  Acts  (See  Constitutional 

Acts  and  Documents  in  Appendix  II  of  R.S.C., 

1970  Appendices  Volume) 
Broadcasting  


Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  (See 
Bridges) 

Business  Profits,  War  Tax  


Campobello-Lubec  Bridge  (See  Bridges) 

Canada   Agricultural    Products    Standards  (See 

Agricultural  Products  Standards,  Canada) 

Canada  Assistance  Plan  

Canada  Cooperative  Associations  (See  Cooperative 

Associations,  Canada) 
Canada  Corporations  (See  Corporations,  Canada) 

Canada  Council  

Canada   Dairy   Products  (See   Dairy  Products, 

Canada) 

Canada  Deposit  Insurance  Corporation  

Canada  Development  Corporation  


Canada  Elections  (See  Elections,  Canada) 
Canada  Evidence  (See  Evidence,  Canada) 
Canada  Fair  Employment  Practices  (See  Labour 

Code,  Canada  Part  I) 
Canada  Grain  (See  Grain,  Canada) 
Canada  Labour  Code  (See  Labour  Code,  Canada) 
Canada  Labour  (Safety)  Code  (See  Labour  Code, 

Canada  Part  IV) 
Canada  Labour  (Standards)  Code  (See  Labour 

Code,  Canada  Part  III) 
Canada    Lands    Surveys   (See    Lands  Surveys, 

Canada) 

Canada  Manpower  and  Immigration  Council  

Canada  Medical  

Canada  Pension  Plan  


B-11 


C-1 


C-2 


C-3 


C-4 
C-5 


1958,  c.  7 
1943-44,  c.  19 


s.  2,81/72-116 

s.  26,  c.  10(2nd  Supp,),  s.  65  (Item  2) 
8,  28,  1973-74,  c.  51,  s.  17 
s.  42,  c.  16(lstSupp.),s.42 


1916, c.  11  ;  1917, c.  6;  1918, c,  10;  1919, c.  39;  1920, c, 
36;  1923,  c. 34;  1924.  cc.  10, 37;  1926-27.  c.  34;  1937,  c. 
19 


s.  21,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 


1970-71-72,  c.  49 

s.  44,  Act  in  force  18.11.71  see  SOR/71-607 


R.S.,  1952,  c.  27;  1966-67,  c,  25,  s.  45 

s.  2,  1973-74,  c.  41,  s.  1 

s.  11,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,; 
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Canada  Pension  Plan — Concluded 


Canada  Prize  (See  Prize,  Canada) 

Canada  Prize,  1950  

Canada  Shipping  (See  Shipping,  Canada) 
Canada    Student    Loans   (See    Student  Loans, 
Canada) 

Canada  Temperance  (See  Temperance,  Canada) 
Canada  Water  


Canada  Wildlife  (See  Wildlife,  Canada) 
Canadian  and  British  Insurance  Companies  (See 

Insurance  Companies,  Canadian  and  British) 
Canadian  Bill  of  Rights  (See  also  Appendix  III  to 

R.S.C.,  1970)  

Canadian  Citizenship  (See  Citizenship,  Canadian) 

Canadian  Commercial  Corporation   

Canadian  Dairy  Commission  

Canadian  Film  Development  Corporation  

Canadian  Fisherman's  Loan  


C-6 
C-7 
C-8 


Canadian  Forces  Reorganization  (See  National 
Defence) 

Canadian  Forces  Superannuation  


C-9 


Canadian  National  (Central  Vermont  Financing). . 

Canadian  National  Montreal  Terminals  

Canadian  National  Railways  

Canadian  National  Railways,  acquisition  of  Que. 

Ry.,L.&P.Co  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

C. P. R.  Joint  Section)  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

C.P.R.  Tracks,  and  premises  at  Regina)  

Canadian  National  Railways  (Agreement  with 

Ont.  and  Que.  Ry.  Co.,  C.P.R.  Co.  and 

Toronto  Terminals  Ry.  Co.)  


C-10 


8.  17,  1973-74,  c.  41,  s.  2 
8.  20,  1973-74,  c.  41,  s.  3 

88.  24,  34,  36-39,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

8.  45,  1973-74,  c.  41,  s.  4 

8.  54,  1973-74,  c.  41,  s.  5 

8.  56,  1973-74,  c.  41,  s.  6 

8.  57,  1973-74,  c.  41,  s.  7 

8.  I07,c.33(2ndSupp.),s.  1 

8.  115,  1973-74,  c.  41,  s.  8 

CIF,  1973-74,  c.  41  in  force  1.1.74  See  Sl/74-8 

1950, c. 25 


c.  5(lst  Supp.), 

s.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  s.  29 


s.  18,  1970-71-72,  c.  58,  Sch.  (SS)  vote  63a 
R.S.,  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  s.  13;  (SeeR.S.,  1970, 
c.F-22) 


8.  9,c.6(lst  Supp.),s.  1 

8.  23,c.6(lstSupp.),s.2 

s.  43  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 

8.  44  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  10(1) 

8.  45  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  10(2) 

88.  46,  47  added,  c.  6(lst  Supp.),  s.  3 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

1930, c. 7 

1929,  c.  12 


1951, c. 43 
1928, c. 3 
1931, c. 7 

1939, c.  25 
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Canadian  National  Railways  (Agreement  with 
Vancouver,  Victoria  and  Eastern  Railway  and 
Navigation  Company)  

Canadian  National  Railways  (Branch  Lines)  (For 
detail,  see  Table  of  Public  Statutes  in  the  Stat- 
utes of  Canada,  1969-70) 

Canadian  National  Railways  Capital  Revision  

Canadian  National  Railways  Financing  and  Guar- 
antee (For  detail  prior  to  1970,  See  Table  of 
Public  Statutes  in  the  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72)  

Canadian  National  Railways  (Lines  acquired)  

Canadian  National  Railways  Loan  

Canadian  National  Railways  Pension  


R.S., 
1970 
Chap. 


Canadian  National  Railways  Refunding  (See  also 
Table  of  Public  Statutes  in  the  Statutes  of 
Canada,  1926-27)  


Canadian  National  Steamships  West  Indies  Service 

Canadian  National  Toronto  Terminals  

Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Guarantee)  . 
Canadian  Northern  Alberta  Railway  (Subsidies) . . . 
Canadian  Northern  5%  Income  Charge  debeirture 

stock  

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Agreement 

with  Campbellford,  etc.,  Ry.  Co.)  

Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Guarantee) . . 
Canadian  Northern  Ontario  Ry.  Co.  (Subsidies) 

(See   Canadian   Northern   Alberta  Railway 

(Subsidies)) 

Canadian  Northern  Pacific  Ry.  Co.  (Subsidy)  

Canadian  Northern  Railway  Co.  (Guarantee  of 
bonds)   

Canadian  Northern  Railway  System  (Acquisition 
of  capital  stock)  

Canadian  Northern  Railway  System  (Guarantee) . . 

Canadian  Northern  Railway  System  (Loan)  

Canadian  Overseas  Telecommunication  Corpora- 
tion   

Canadian  Pacific  Railway  (Agreement  with  C.N.R. 
Joint  Section)  (See  Canadian  National 
Agreements) 

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with 
Midland  Railway  re  tracks  and  premises  at 
Winnipeg)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with,  re 
tracks  at  Quebec)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Agreement  with,  re 
tracks  at  Saint  John,  N.B.)  


C-11 


Amendments,  new  Acts  from  January  1, 1970, 
and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


1940, c. 7 


R.S.,  1952,  c.  311;  1955,  c.  29,  s.  47 


1970-71-72,  c.  17 

1929, cc. 13-17;  1946, c.  19 

1936, c.  27 

1907,  c.  89;  1929,  c.  4;  repealed,  1955,  c.  29,  s.  47.  (See 
also  R.S.C.,  1970,  c.  C-10,  s.  43(4)) 

1926-27,  c.  27;  1929, c.  11;  1930, c.  8;  1935, c. 3;  1938, c. 

22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955,  c.  31 
1926-27,  c.  29 
1960,  c. 26 

1910,  c.  6;  1912,  cc.  7, 8 
1913, c. 10 

1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  s.  47 

1934, c. 4 

1911,  c. 6 


1912, c. 9 

1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 

1917, c.  24;  1918,  c. 11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 

8.  11,  c.  16(lst  Supp.),s.42 


1939, c.  11 
1934, c. 10 
1934, c. 5 
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Canadian  Pacific  Railway  Co.  (Financial  arrange- 
ment with  Government  of  U.K.)  

Canadian  Pacific  Railway  Co.  (See  Toronto 
Viaduct) 

Canadian  Patriotic  Fund  

Canadian  Red  Cross  Society  


Canadian  Wheat  Board 


C-12 


Canteen  Funds  

Cape  Breton  Development  Corporation. 


Carriage  by  Air  

Carriage  of  Goods  by  Water   

Caughnawaga  Indian  Reserve   

Centennial  of  Canadian  Confederation  

Central    Mortgage    and    Housing  Corporation 

[CMHC]  

Cheese  and  Cheese  Factory  Improvement  

Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  

Citizenship,  Canadian  


C-13 


C-14 
C-15 


C-16 
C-17 
C-18 
C-19 


Civil  Servants  Widows  Annuities  

Civil  Service  Insurance  

Civilian  War  Pensions  and  Allowances. 


C-20 


Clean  Air 


1917,  c.  8 


1939  (2nd  Sess.),c.  1 

1909, c.  68;  1916,  c. 58;  1919, c. 101;  1922, c. 13;  1926, 

C.5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 
8.  2,  1972,  c.  16,  s,  1 

8.  21,  c.  15(2ndSupp.),s.  1(1);  1972,  c.  16,  s.  2 

8.  25,  1972,  c.  16,  s.  3 

88.  26.1,  26.2  added,  1972,  c.  16,  s.  4 

8.  35,  1972,  c.  16,  s.  5 

8.  42,  c.  15(2nd  Supp  ),  s.  1(2);  1972,  c.  16,  s.  6 

88.  44.1-44.5  added,  1972,  c.  16,  s.  7 

8.  46,  1972,  c.  16,  s.  7.1  ;  sections  13  to  15  not  in  force 

26.2.74 
General,  1972,  c.  16,  s.  8 

CIF,  1972,  c.  16  (except  s.  7.1)  in  force  1.8.72  see 

SI/72-80 
1925,  c.  34;  1928,  c. 14 
8.  Il,c.l0(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  8) 
8.  19,  1973-74,  c.  3,  Sch.  (REE)  vote  35a 
8.  23,c.7(lst  Supp.),s.  1 
8.  24,  c.7(lst  Supp.),  s.  2 
8.  26,  c.7(lst  Supp.),  s.  3 


1934,  c. 29 

1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 
8.  2,  SOR/71-492 

88.  9.1-9.3  added,  1972,  c.  12,  s.  7 

8.  2,  SOR/70-48;  SOR/71-412 

8.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  7) 

1926-27,  c.  74;  R.S.,  1970,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

R.S.,  1952,  c.  49 

s.  2,  1972,  c.  12,  s.  5 

8.  9  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  1 

s.  32  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  2 

s.  35,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  3 

8.  42,c.3(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  43  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  49,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  53  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  58  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  63  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  65,  1972,  c.  12,  s.  6 

88.  76-78  added,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  9 

Sch.  I,  II  repealed,  c.  3(2nd  Supp.),  s.  10 

1970-71-72,  c.  47 
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Clean  Air — Concluded 

Coastal  Fisheries  Protection  

Cold  Storage  

Collingwood  Shipbuilding  Co.,  Ltd.,  subsidy 
Combines  Investigation   


C-21 
C-22 


Commercial  Agreements  (See  Agreements — Trade 
etc.) 

Communications,  Department  of  

Companies'  Creditors  Arrangement   


Company  of  Young  Canadians. 


C-23 


C-24 
C-25 

C-26 


Compensation  (Defence)  

Conciliation  and  Labour   

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of 

Consumer  Credit  (Temporary  Provisions)  

Consumer  Packaging  and  Labelling  


C-27 


Controverted  Elections,  Dominion 
Cooperative  Associations,  Canada . 
Cooperative  Credit  Associations. . . 


C-28 


C-29 


s.  42,  Act  m  force  1.11.71  see  SOR/71-569 

s.  2,  c.  8(lst  Supp.),  s.  1  ;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

1912, c. 17 

s.  16,  c.  10(lst  Supp.),  s.  34 

s.  46,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  9) 


s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  15,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  2) 

ss.  3,  4,  c.  9(lst  Supp.),  s.  1 

s.  6,  c.  9(lst  Supp.),  s.  2 

s.  10,c.9(lst  Supp.),  s.  3 

s.  14,  c.9(lst  Supp.),  s.  4 

s.  15,  c.  9(lst  Supp.),  s.  5 

s.  20.1  added,  c.9(lst  Supp.),  s.  6 

8.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

s.  24,  c.9(lst  Supp.),s.  7 

1940,  c.  28 

R.S.,  1927,  c.  110 

1950-51,  c.  3;  1951, c. 14 
1970-71-72,  c.  41 

s.  24,  Act  in  force  1.3.74  (see  SI/74-30) 
s.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

ss.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(lst  Supp.),s.  117 
1970-71-72, c. 6 

s.  138,  Act  m  force  31.12.70  see  SOR/71-16 

s.  2,  1973-74,  c.  37,  s.  1 

s.  3,  1973-74,  c.  37,  s.  2 

s.  4,  1973-74,  c.  37,  s.  3 

ss.  5-7,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  7.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  4 

s.  8,  1973-74,  c.  37,  ss.  5,  6 

ss.  8.1-8.3  added,  1973-74,  c.  37,  s.  7 

s.  9,  1973-74,  c.  37,  s.  8 

s.  10,  1973-74,  c.  37,  s.  9 

s.  11,  1973-74,  c.  37,  s.  10 

s.  12,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  13,  1973-74,  c.  37,  ss.  11,42 

s.  19,  1973-74,  c.  37,  ss.  12,42 

s.  21,  1973-74,  c.  37,  s.  13 

s.  22,  1973-74,  c.  37,  ss.  14,42 

s.  24,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  26,  1973-74,  c.  37,  ss.  15,42 

s.  26.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  16 

s.  27,  1973-74,  c.  37,  s.  17 

s.  29,  1973-74,  c.  37,  s.  18 

s.  32,  1973-74,  c.  37,  s.  42 

s.  43,  1973-74,  c.  37,  s.  19 
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^  * 

Cooperative  Credit  Associations — Concluded 

8.  44,  1973-74,  c,  37,  s.  20 

8.  45,  1973-74,  c.  37,  s.  21 

8.  46,  1973-74,  c.  37,  s.  22 

8.  47,  1973-74,  c.  37,  ss,  23,  24 

8.  49,  1973-74,  c.  37,  s.  25 

8.  50,  1973-74,  c.  37,  s.  26 

8.  51,  1973-74,  c,  37,  s.  27 

8.  53.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  28 

8.  54,  1973-74,  c.  37,  s.  29 

8.  54.1  added,  1973-74,  c.  37,  s.  30 

8.  56,  1973-74,  c.  37,  s.  31 

8.  63,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

88.  63.1,  63.2  added,  1973-74,  c.  37,  s.  32 

8.  66,  1973-74,  c,  37,  s.  33 

8.  69,  1973-74,  c.  37,  s.  34 

8.  70,  1973-74,  c.  37,  s.  35 

8.  80,  1973-74,  c.  37,  s.  36 

8.  81,  1973-74,  c.  37,  s.  37 

8.  82  repealed,  1973-74,  c.  37,  s.  38 

8.  84,  1973-74,  c.  37,  s.  39 

8.  85,  1973-74,  c.  37,  s.  40 

88.  87-91  added,  1973-74,  c.  37,  s.  41 

C-30 

8.  4,  c.  4(2nd  Supp.),  s.  1 

8.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  10) 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  

C-31 

Corporations,  Canada  

C-32 

8.  2,c.  10(lst  Supp.),s.  1 

8.  3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  5,c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

88.  5.1,  5.2  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3;  SOR/71-488 

88.  5.3-5.7  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  3 

8.  41,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

8.  41.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  4 

8.  74,  c.  10(lst  Supp.),  s.  5 

8.  86,  c.  10(lstSupp.),s.6 

8.  100,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

ss.  100.1-100.6  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  7 

88.  104,  105,  c.  10(lst  Supp.),  s.  8 

88.  108.1-108.9  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  9 

8.  110,c.  10(lst  Supp.),s.  10 

8.  111.1  added,  c.  10(lst  Supp.),s.  11 

8.  114,  c.  10(lstSupp.),s.  12 

88.  114.1-114.4  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  12 

8.  118,  c.  10(lst  Supp.),s.  13 

8.  118.1  added,  c.  10(lst  Supp.),s.  13 

8.  119,  c.  10(lst  Supp.),s.  13 

8.  120.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  14 

8.  121,  c.  10(lst  Supp.),s.  15 

8.  122,  c.  10(lst  Supp.),  s.  16 

88.  122.1,  122.2  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  17 

8.  123,  c.  10(lst  Supp.),s.  18 

8.  125,  c.  10(lst  Supp.),s.  19 
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Corporations,  Canada — Concluded 

s.  128,  c.lO(lst  Supp.),s.20;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.  63,  s.  5 

s.  129,  c.lO(lst  Supp.),s.20 

8.  129.1-129.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  20 

8.  131,  c.  10(lst  Supp.),  s.  21 

8.  132,  c.  10(lst  Supp.),  s.  22 

8.  133,  c.  10(lst  Supp.),  s.  23 

88.  135.1-135.93  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  24 

s.  150,c.l0(lst  Supp.),  s.  25 

s.  157,  c.  10(lst  Supp.),  s.  26 

8.  161,0.  10(lst  Supp.),  s.  27 

s.  216,  c.  10(lst  Supp.),s.28 

Sch.  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  29 

General,  c.  10(lst  Supp.),  s.  36 

CIF,  c.  10(lst  Supp.),  s,  37  in  force  31.3.71  and  31.7.71 

see  SOR/71-44 

Corrupt  Practices  Inquiries  

C-33 

C-34 

s.  2,  1972,  c.  13,  s.  2,  c.  17,  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  9 

8.  6,  1972,  c.  13,  s.  3 

8.  9,  1972,  c.  13,  s.  4 

8.  20,c.2(2nd  Supp.),  s.  2 

8.  56  repealed,  1972,  c.  13,  s.  5 

88.  76.1-76.3  added,  1972,  c.  13,  s.  6 

8.  99,  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  118,  1972,  c.  13,  s.  7 

8.  127,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  13,  s.  8 

8.  128,  1972,  c.  13,  s.  8 

8.  133,c.2(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  137,  1972,0.  13,  s.  9 

N^s.  144-146,  149,  1972,  c.  13,  s.  70 

8.  150,  1972,0. 13,  s.  10 

8.  156,  1972,0.13,8.70 

8.  171,  1972,0. 13,  s.  11 

8.  175,  1972,  c.  13,  s.  12 

88.  178.1-178.23  added,  1973-74,  c.  50,  s.  2 

8.  179,  1972,0. 13,  s.  13 

8.  195,  1972,0.13,3.14 

8.  195.1  added,  1972,  o.  13,  s.  15 

8.  214,  c.C-35,s.4(l)(a);  1973-74,  c.  38,  ss.  2, 10, 11 

8.  218,  1973-74,0.  38,  ss.  3,  10 

8.  225  repealed,  1972,  o.  13,  s.  16 

8.  230,  1972,  c.  13,  s.  70 

8.  237,  1972,0. 13,  s.  17 

8.  238,  1972,  c.  13,  s.  18 

8.  240,  1972,0. 13,  s.  19 

88.  240.1-240.3  added,  1972,  o.  13,  s.  20 

8.  245,  1972,0. 13,s.21 

s.  Z'lo,  1972,  0.  13,  s.  22 

88.  281.1-281.3  added,  c.  ll(lst  Supp.),  s.  1 

88.  294,295,  1972,0.  13,s.23 

8.  303,  1972,  c.  13,  s.  70 
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Criminal  Lode — Continued 

8.  306,  1972,  c.  13,s.24 

8.  309,  1972,  c.  13,s.25 

8.  310,  1972,  c.  13,s.26 

8.  312,  1972,  c.  13,8.27 

8.  313,  1972,  c.  13,8.28 

8.  320,  1972,  c.  13,s.29 

8.  387,  1972,  c.  13,8.30 

8.  393,  1972,  c.  13,8.31 

8.  412,  1972,  c.  13,8.32 

8.  427,  1972,  c.  13,8.33 

8.  429.1  added,  1972,  c.  13,  s.  34 

8.  446.1  added,  1972,  c.  13,  s.  37 

8.  448,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  17,  s.  3 

88.  449-453,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  453.1-453.4  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

88.  454,  455,  c.  2(2nd  Supp.),  8.  5 

8.  455.1,  455.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  455.3  added,  c.2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13,  s. 

35(2) 

88.  455.4-455.6  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  456,  c.2(2ndSupp.),s.5 

88.  456.1-456.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  457,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

88.  457.1-457.6  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  457.7  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  13, 

36(2) 

8.  457.8  added,  c.  2(2nd  Supp.).  s.  5 

88.  458,  459,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  459.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  465,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  6;  1972,  c.  13, 8.  38 

8,  471,  c.  2(2nd  Supp.),  8.  7 

8.  475,c.2(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  478,  c.  2(2nd  Supp.),s.  9 

88.  479-481  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  9 

8.  482,  1972,  c.  13,s.39,c.  17,  s.  2 

8.  483,  1972,  c.  13,  s.  40 

s.  485,  1972,  c.  13,s.41 

8.  500, 1972,  c.  13,8.42 

s.  502,  c.2(2nd  Supp.),  s.  10 

8.  508,  1972,0. 13,8.43 

8.  511,  1973-74,0.38,8.4 

s.  526,  c.2(2nd  Supp.),  s.  11 

8.  538,  1973-74,0.38,8.0 

s.  543,  1972,0. 13,s.  44 

s.  545,  1972,0. 13,s.45 

8.  554,  1972,0.  13,8.46 

s.  573,  1972,  0.  13,  s.  47 

«  576  1Q72  r  13  s  48 

88.  576.1,  576.2  added,  1972.  c.  13,  s.  49 

8.  577,  1972,0. 13,8.50 

8.  589,  1973-74,0.38,8.6 
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Criminal  Code — Continued 


s.  594,  1972,  c.  13,s.51 


s.  601,  1972,  c.  13,  s.  52;  1973-74,  c.  38,  s.  6.1,  c.  50,  s.  2 
s.  60  7,  1972,  c.  13,s.53 
s.  608,  c.2(2nd  Supp.),s.  12 
s.  608.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  12 
s.  608.2  added,  1972,  c.  13,  s.  54 
s.  609,  1972,  c.  13,s.55 
s.  62  9,  1972,  c.  13,  s.  56(2) 
s.  649,  c.2(2nd  Supp.),s.  13 
s.  662,  1972,  c.  13,s.57 
s.  662.1  added,  1972,  c.  13,s.57 
s.  663,  1972,  c.  13,s.58 
s.  668  repealed,  1972,  c.  13,  s.  59 
s.  684,  c.C-35,s.4(l)(b);  1972,  c.  13,  s.  71  ;  1973-74,  c. 
38,  s.  7 

s.  703,c.2(2nd  Supp.),s.  14 

s.  705,  1972,  c.  13,s.60 

Sch.  to  Part  XXII,  1972,  c.  17,  s.  3 

s.  718  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  3) 

s.  720,  1972,  c.  13,s.61 

ss.  732.1  added,  1972,  c.  13,  s.  62 

s.  738,  c.2(2nd  Supp.),s.  15;  1972,  c.  13,s.63 

s.  741,  1972,  c.  13,s.64 

s.  747,  1972,c.l3,s.65,c.l7,s.2 

s.  750, 1972,  c.  13,s.66 

s.  752,c.2(2nd  Supp.),s.  16 

s.  752.1-752.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  16 

s.  75  4,  1972,  c.  13,s.67 

s.  755,  c.2(2nd  Supp.),  s.  17 

s.  757,  c.2(2nd  Supp.),s.  18 

s.  762,c.2(2nd  Supp.),s.  19 

s.  763,c.2(2nd  Supp.),  s.  20 

s.  764,c.2(2nd  Supp.),  s.  21 

s.  766,c.2(2nd  Supp.),  s.  22 

s.  773  Form  2,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(1) 

s.  773  Forms  6-8,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Forms  8.1-8.3  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Form  9,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Forms  9.1,  9.2  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(2) 

s.  773  Form  10,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(3) 

s.  773  Form  14,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(4) 

s.  773  Form  15  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(5) 

s.  773  Form  17  repealed,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(6) 

s.  773  Form  25.1  added,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(7) 

s.  773  Form  28,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(8) 

s.  773  Form  35,  c.  2(2nd  Supp.),  s.  23(9) 

s.  773  Form  44,  1972,  c.  13,  s.  68 

s.  774,  1972,  c.  13,  s.  69;  provisions  not  in  force  26.2.74 

GIF,  1972,  c.  13  (except  ss.  35,  36,  56  and  75)  m  force 

15.7.72  see  SI/72-72;  1973-74,  c.  17,  s.  9(2)  in  force 

1.10.73  see  SI/73-85;  1973-74,  c.  50  not  m  force 
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Criminal  Code — Concluded 

Criminal  Code  1967  Amendment  

Criminal  Law  Amendment  (Capital  Punishment). 


C-35 


Criminal  Procedure  in  Alberta 
Criminal  Records  


Crop  Insurance 


Crown  Corporations  (Provincial  Taxes  and  Fees) 
Crown  Liability  


C-36 


C-37 
C-38 


Crows  Nest  Pass  Agreement  (1897,  c.  5) . 

Currency  and  Exchange  

Customs  


Customs  Tariff 


C-39 
C-40 


C-4I 


Czechoslovakia  (See  Agreements — Trade,  etc.) 

D 

Dairy  Products,  Canada  

Daylight  Saving  

Debts  due  the  Crown,  Certain  (See  also  Financial 

Administration)  

Defence  Appropriation,  1950   

Defence  Production  

Defence  Services  Pension  Continuation  

Defence  Supplies   

Demobilization  Appropriation  

Denmark  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Departments  of  Government,  See 

Agriculture,  Dept.  of 

Communications,  Dept.  of 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Dept.  of 


D-1 


D-2 
D-3 


26.2.74 

8.  4,  1972,  c.  13,  s.  71  ;  1973-74,  c.  38,  ss.  2,  7 

1973-74,  c.  38  (sec  Criminal  Code) 

8.  12,  Act  in  force  1.1.74.  (see  SI/74-6) 

1930, c.  12 

c.  12(lst  Supp.) 

8.  2,  1972,  c.  13,  s.  72 

8.  4,  1973-74,  c.  33,  s.  1 

8.  7,  1973-74,  c.  33,  s.  2 

8.  8,  c.5(2nd  Supp.),s.  1 

8.  9,  c.5(2nd  Supp.),  s.  2 

8.  12,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  3 

88.  7.1-7.5  added,  1973-74,  c.  50,  s.  4 
8.  1 1 ,  c .  10(2nd  Supp .) ,  s ,  65  (Item  1 1) 
8.  18,  c.  10(2nd  Supp  ),  s.  65  (Item  11) 
1922,  c.  41  repealed,  1925,  c.  52,  s.  1 

8.  11,  1973-74,  c.  39,  s.  1 

8.  22,c.32(2nd  Supp.),  s.  2 

8.  48,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  12) 

8.  168,  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  3,  1973-74,  c.  10,  s.  1 

88.  3.1-3.3  added,  1973-74,  c.  10,  s.  2 

8.  4,  1973-74,  c.  10,  s.  3 

Sch.  A,  1970-71-72,  c.  61,8.  1;  1973-74,  c.  10,s.4,c. 
22,  ss.  1-3 

Sch.  B,  1970-71-72,  c.  61,  s.  2 

Sch.  C,  1970-71-72,  c.  61,  s.  3 

[Note:  Schedules  are  also  amended  by  SOR,  see 
Consolidated  Index,  Canada  Gazette  Part  II] 
CIF,  1973-74,  c.  10,  ss.  2, 3  not  in  force  26.2.74 


1918,  cc.  2, 18 

1926-27,  c.  51 
1950-51,  c.  5 

8.  27,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  2 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
R.S.,  1952,  c.  64 

1919,  c.  33;  1920, c. 45 
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Departments  of  Government — Concluded 
Energy,  Mines  and  Resources,  Dept.  of 
Environment,  Dept.  of  the 
External  Affairs,  Dept.  of 
Financial  Administration  (for  Dept.  of  Finance) 
Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Dept. 
of 

Industry,  Trade  and  Commerce,  Dept.  of 
Insurance,  Dept.  of 
Justice,  Dept.  of 
Labour,  Dept.  of 

Manpower  and  Immigration,  Dept.  of 
National  Defence 

National  Health  and  Welfare,  Dept.  of 
National  Revenue,  Dept.  of 
Post  Office 
Public  Works 

Regional  Economic  Expansion,  Dept.  of 
Solicitor  General,  Dept.  of  the 
State,  Dept.  of 

Supply  and  Services,  Dept.  of 

Transport,  Dept.  of 

Veterans  Affairs,  Dept.  of 

Diamond  Jubilee  of  Confederation  

Diplomatic   Immunities  (Commonwealth  Coun- 
tries)   

Diplomatic  Service  (Special)  Superannuation  


D-4 
D-5 


Disabled  Persons . 
Disfranchising  . . . 
Divorce  


D-6 
D-7 
D-8 


Divorce  (Ontario) 


Domestic  Fuel  

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited . . 

Dominion-Alberta  Supplementary  Taxation  Agree- 
ment   

Dominion  Controverted  Elections  (See  Controvert- 
ed Elections,  Dominion) 

Dominion  Day  (See  Holidays) 

Dominion-Provincial  Tax  Rental  Agreements  (.See 
Tax  Rental  Agreements) 

Dominion  Succession  Duty  (See  Estate  Tax)  


1926-27,  c.  6 


8.  4,  c.  13(lst  Supp.),  s.  2 

8.  17  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 

8.  18  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  8(1) 

8.  19  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3;  1973-74,  c.  36,  s.  8(2) 

8.  20  added,  c.  13(lst  Supp.),  s.  3 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 


s.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13);  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  5,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 

8.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  13) 

R.S.,  1952,  c.  85;  repealed  as  to  dissolution  1967-68,  c. 

24,s.26 
1926-27.  c.  52 
1931, c. 32 

1945, c. 17 


R.S.,  1952,  cc.  89,  317;  1957,  c.  22.  (Act  does  not  apply 
in  case  of  a  person  deceased  after  December  31, 
1958) 
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Dominion  Water 

Dominion) 
Dry  Docks  Subsidies 


D 

Power 


(See    Water  Power, 


D-9 


E 


Eastern  Bank  of  Canada   

Eastern  Rocky  Mountain  Forest  Conservation 


Economic  Council  of  Canada 

Election  Expenses   

Elections,  Canada   


E-1 


Electoral  Boundaries  Readjustment 


E-2 


Electoral  Boundaries  Readjustment  Suspension 
Electoral  Districts 

Argenteuil-Deux-Montagnes  

Beauharnois-Salaberry  

Bonaventure-Iles  de  la  Madeleine  

Bromé-Missisquoi  

Burnaby-Richmond-Delta  

Essex-Windsor  

Glengarry-Prescott-Russell   

High  Park-Humber  Valley  

Lachine-Lakeshore  .>  

Lanark-Renfrew-Carleton   

Lasalle-Emard-Cote  Saint-Paul  

Maisonneuve-Rosemont  


1928,  c.  78  (Private  Act);  1932, 
1947, c.  59;  1952, c.  41;  1957, c, 
30 


c.  29  (Public  Act) 

23;  c.  14(2nd  Supp.),s. 


1973-74,  c.  51  (See  pertinent  Act) 

c.  14(lst  Supp.) 

8.  2,  1973-74,  c,  51,  s,  2 

8.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  3) 

8.  13,  1973-74,  c.  51,  s.  3 

88.  13.1-13.8  added,  1973-74,  c.  51,  s.  4 

8.  23,  1973-74,  c.  51,  ss.  5, 16(3) 

8.  60,  1973-74,  c.  51,  s.  6 

88.  61.1,  61.2  added,  1973-74,  c.  51,  s.  7 

8.  62.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  8 

8.  63,  1973-74,  c.  51,  s.  9 

8.  63.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  10 

8.  70,  1973-74,  c.  51,  s.  11 

8.  70.1  added,  1973-74,  c.  51,  s,  12 

8.  99,  1973-74,  c.  51,  s.  13 

8.  99.1-99.4  added,  1973-74,  c,  51,  s.  14 

s.  111.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  15 

s.  112,  1973-74,  c.  51,  s.  16 

8.  113,  1973-74,  c.  51,  s.  16 

8.  119(2),  Act  (other  than  provisions  in  s.  119(1))  in 

force  12.4.71  see  SOR/71-152,  (365) 
Sch.  I,  II,  SOR/70-514 
CIF,  1973-74,  c.  51  not  in  force  26.2.74 
s.  23,  1973-74.  c.  23,  s.  8 
8.  27,  c.  14(lst  Supp  ),  s.  118;  1973-74,  c.  23,  s.  2 
General,  1973-74,  c.  23 
1973-74, c.  23 


1969-  70,  c.  60 

1970-  71-72,  c. 
1970-71-72,  c. 
1969-70,  c.  57 
1969-70,  c.  55 
1972, c. 3 
1969-70,  c.  56 
1972, c. 4 
1973-74, c. 6 
1969-70,  c.  61 
1973-74,  c.  42 
1969-70,  c.  59 
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E 


Electoral  Districts — Concluded 

Mississauga  

Montreal-Bourassa  

Oshawa-Whitby  

Ottawa-Vanier  

Peel-Dufferin-Simcoe  

Perth-Wilmot  

Renfrew  North-Nipissing  East  

Rivière-du-Loup-Témiscouata  

Sarnia-Lambton  

Surrey-White  Rock  

Toronto-Lakeshore  

Trois-Rivières  métropolitain  

Waterloo-Cambridge  

Wellington-Grey-Dufferin-Waterloo , 

Electrical  and  Photometric  Units  

Electricity  Inspection  


Emergency  Gold  Mining  Assistance 


E-3 

E-4 

E-5 


Emergency  Powers  

Employment  Support  

Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of  . 

Energy  Supplies  Emergency  

Environment,  Department  of  the  

Environment  Week,  Canadian  

Escheats   

Established  Programs  (Interim  Arrangements) . 


E-6 


E-7 
E-8 


Estate  Tax 


E-9 


Estate  Tax  Agreements  (See  Agreements — Income 
Tax,  etc.) 


1973-74, c.  40 
1970-71-72, c.  22 
1967-68,  c.  11 
1973-74,  c.  43 
1967-68,  c.  10 
1969-70,  c.  53 
1972, c. 5 
1972, c. 6 

1969-  70,  c.  54 

1970-  71-72,  c,  20 
1970-71-72,  c.  18 
1972, c. 7 
1973-74, c. 7 

1969-  70, c.  58 

Repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43,  44 

s.  3,  c.  6(2nd  Supp.),  s.  1 

CIF,  c.  6(2nd  Supp.)  not  in  force  26.2.74 

s.  2,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  1  ;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.63,s.6;  1973-74,  c.  11,  s.  1 
s.  3,  c.7(2ndSupp.),s.2;  1973-74,  c.  11,  s.  2 
s.  4,  c.7(2ndSupp.),s.3 
s.  6,  c.  7(2nd  Supp.),  s.  4 
R.S.,  1952,0.96;  1952-53,  c.  33 

1970-  71-72, c.  56 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  8 
1973-74, c.  52 

c.  14(2nd  Supp.),  ss.  2-7,  30,  Sch.  I 
1970-71-72, c.  28 

s.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  6.1;  1972,  c.  8, 

s.  34(1H3) 
s.  3,  1972,c.8,s.34(4)(5) 
ss.  4,  5  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(6) 
s.  6,  1972,  c.  8,  s.  34(7) 
s.  7,  1972,  c.  8,  s.  34(8) 

s.  8,  1970-71-72,  c.  63,  s.  6.1;  1972,  c.  8,  s.  34(8) 

ss.  9-14  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(8) 

ss.  18,  19  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(9) 

Sch.  I,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  5b;  1970-71-72,  c.  25, 

Sch.  (Finance)  vote  7c;  1972,  c.  8,  s.  34(10) 
Sch.  II  repealed,  1972,  c.  8,  s.  34(10) 
ss.  3  ,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
ss.  25  ,  26,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  36,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 
s.  59,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
s.  62,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2) 

[Note:  Act  does  not  apply  in  the  case  of  the  death  of 
any  person  whose  death  occurred  after  1971.  See 
1970-71-72,  c.  63,  s.  2] 
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tj 

iLStnoniR  (066  1  racle  Agreements,  ly^o^ 

E-10 

Excess  Profits  Tax,  1940  (See  Table  of  Public  Stat- 

utes in  the  Statutes  of  Canada,  1952-53) 

Exchequer  Court  

R.S.,  c.  E-11  repealed  (except  ss.  26-28),  c.  10(2nd 

Supp.),  s.  64(1)  (See  Federal  Court) 

E-12 

8.  2,  c.  15(lst  Supp.),s.  1 

8.  3,  c.  15(lst  Supp.),  s.  2 

8.  6,  c.  15(lst  Supp.),  s.  3 

8.  12,  c.  15(lst  Supp.),  s.  4 

8.  29,  c.  15(lst  Supp.),  s.  5 

8.  31,  c.  15(lst  Supp.),  s.  6 

8.  45,  c.  15(lst  Supp.),  s.  7 

8.  46,  c.  15(lst  Supp.),  s.  8 

88.  48,  49,  c.  15(lst  Supp.),  s.  9 

8.  51,  c.  15(lst  Supp.),  s.  10 

8.  56,  c.  15(lst  Supp.),  s.  11 

88.  58-60,  c.  15(lst  Supp.),  s.  12 

8.  61  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  12 

8.  125,0. 15(lst  Supp.),s.  13 

8.  129,  c.  15(lst  Supp.),s.  14 

88.  132,  133,  c.  15(lst  Supp.),  s.  15 

8.  134  repealed,  e.  15(lst  Supp.),  s.  15 

8.  135,  c.  15(lst  Supp.),  s.  16 

8.  136,  c.  15(lst  Supp.),  s.  17 

8.  137,  c.  15(lst  Supp.),  s.  18 

8.  138,  c.l5(lst  Supp.),  s.  19 

88.  139,  140,  c.  15(lst  Supp  ),  s.  20 

8.  149,c.l5(lst  Supp.),  s.  21 

8.  153,  c.l5(lst  Supp.),  s.  22 

8.  155,c.l5(lstSupp.),s.23 

8.  157  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  24 

8.  158,  c.  15(lst  Supp.),  s.  25 

8.  162,c.l5(lst  Supp.),  s.  26 

8.  167,  c.  15(lst  Supp.),  s.  27 

8.  170,  c.l5(lst  Supp.),  s.  28 

8.  171,c.l5(lst  Supp.),  s.  29 

8.  174,0.  15(lstSupp.),s.30 

8.  175,c.l5(lstSupp.),s.31 

s.  185,  c.  15(lst  Supp.),  s.  32 

8.  186  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  32 

8.  191,c.l5(lst  Supp.),  s.  33 

88,  199,  200,  c.  15(lst  Supp.),  s.  34 

8.  209  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  35 

8.  212  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  36 

8.  218  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  37 

8.  227,  c.  15(lst  Supp.),  s.  38 

8.  228,  0. 15(lst  Supp.),  s.  39 

s.  229  repealed,  c.  15(lst  Supp.),  s.  40 

s.  231,  c.  15(lst  Supp.),  s.  41 

8.  246,  c.  15(lst  Supp.),  s.  42 
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Excise —  Concluded 

s.  254,  c.  15(lst  Supp.),s.43 

8.  257,  c.  15(lst  Supp.),s.44 

s.  260,  c.  15(lst  Supp.),s.45 

Sch.,  c.  15(lst  Supp.),  s.  46;  1973-74,  c.  24,  s.  7 

E-13 

s.  4,  1973-74,  c.  24,  s.  1 

8.  21,  1973-74,  c.  24,  s.  2 

88.  i  2.1-22.6  added,  1973-74,  c.  53,  s.  3 

8.  27,  1970-71-72,  c.  62,  s.  1  ;  1973-74,  c.  24,  s.  3 

8.  29,  1970-71-72,  c.  62,  s.  2;  1973-74,  c.  12,  s.  1 

8.  46,  1973-74,  c.  24,  s.  4 

8.  60,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  14) 

8.  71,  provisions  not  in  force  26.2.74 

Sch.  I: 

8.  1  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(1) 

8.  4  repealed,  1970-71-72,  c.  62,  s.  3 

8.  8,  1973-74,  c.  24,  s.  5(2) 

Sch.  Ill,  Part  I: 

8.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(1),  c.  24,  s.  5(3) 

Sch.  Ill,  Part  IV: 

8.  1  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(4) 

Sch.  Ill,  Part  V: 

88.  1-3,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

88.  4-19  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

8.  20, 1970-71-72,  c.62,  s.  4(1);  repealed,  1973-74,  c.  24, 

s.  5(5) 

88.  21-30  repealed,  1973-74,  c.  24,  s.  5(5) 

Sch.  Ill,  Part  VIII: 

8.  1,  1973-74,  c.  24,  s.  5(6) 

8.  3.1  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(7) 

88.  11,  12  added,  1973-74,  c.  12,  s.  2(2) 

Sch.  Ill,  Part  IX: 

8.  4,  1973-74,  c.  12,  s.  2(3) 

8.  5,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8) 

8.  5.1  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(8) 

Sch.  Ill,  Part  XI: 

88.  13,  14  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(9) 

Sch.  Ill,  Part  XII: 

8.  1,  1973-74,  c.  12,  s.  2(4),  c.  24,  s.  5(10) 

Sch.  Ill,  Part  XIII: 

8.  1,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(2);  1973-74,  c.  12,  s.  2(5X6) 

8.  2,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(3);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 

s.  3,  1970-71-72,  c.  62,  s.  4(4);  1973-74,  c.  12,  s.  2(7) 

Sch.  Ill,  Part  XIV  added  1973-74,  c.  12,  s.  2(8) 

8.  1,  1973-74,0.  24,  s.  5(11) 

8.  1.1,  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(11) 

Sch.  Ill,  Part  XV  added,  1973-74,  c.  24,  s.  5(12) 

Sch.  IV  repealed,  1973-74,  c.  12,  s.  3 

Sch.  V,  Part  I: 

s.  20,  1973-74,  c.  24,8.  6 

E-14 

E-15 
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Subject 
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E 


Expo  Winding-up  

Export  

Export  and  Import  Permits 
Export  Credits  Insurance  . . 


E-16 
E-17 


Export  Development 


E-18 


Expropriation 


External  Affairs,  Department  of   

Extradition  

Extra-territorial  (See  Interpretation  s.  8(3)) 


Fair  Wages  and  Hours  of  Labour  (See  Labour,  Fair 

Wages  and  Hours  of) 
Family  Allowances  


E-20 
E-21 


Family  Allowances,  1973. 
Farm  Credit  


F-2 


Farm  Improvement  Loans  

Farm  Products  Marketing  Agencies. 
Farm  Syndicates  Credit  


F-3 


F-4 
852 


1969-70, c.  1 

8.  5,  c.  29(2nd  Supp.),  s.  3;  c.  32(2nd  Supp.),  s.  1 

R.S.,  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58, 
C.15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c,  14;  1962-63, 
c,2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69,  c.  28,  s.  105 

8.  4,  c.8(2ndSupp.),s.  1 

8.  II,  c.8(2nd  Supp.), s.  2;  1973-74,  c.  13, s.  1 

8.  14,  f.8(2nd  Supp.).s.3 

s.  22,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

8.  26,  c.8(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  29,  c.8(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  30,  c.  8(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  13,  s.  2 

8.  32,c.8(2nd  Supp.),  s.  7 

8.  33,c.8(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  34,  c.8(2nd  Supp.),  s.  9 

8.  37,c.8(2nd  Supp.),s.  10 

R.S.,  c.  E-19  repealed  and  re-enacted,  c.  16(lst  Supp.) 
c.  16(lst  Supp.) 

8.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 
8.  43,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  15) 


R.S.,  c.  F-1  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 
8.  3,  1973-74,  c.  34,  s.  1 
8.  4,  1973-74,  c.  34,  s.  2 
1973-74,  c.  44 

8.  27,  Act  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 

8.  11,  1972,  c.  19,  s.  1 

8.  12,  1972,  e.  19,  s.  2 

8.  16,  1972,  c.  19,  s.  3 

8.  17.1  added,  1972,  c.  19,  s.  4 

8.  23,  1972,  c.  19,  s.  5 

8.  24,  1972,  c.  19,  s.  6 

8.25,  1972,  c.  19,  s.  7 

8.  27,  1972,  c.  19,  s.  8 

8.  28,  1972,  c.  19,  s.  9 

8.  31,  1972,  c.  19,  s.  10 

8.  33  repealed,  1972,  c.  19,  s.  11 

8.  4,  c.9(2ndSupp.),s.  1 

8.  5,c.9(2ndSupp.),s.2 

1970-71-72, c.  65 

8.  41,  Act  in  force  1.2.72  see  SI/72-10 
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Farni6r*î'  Creditors  Arrangement 

F-5 

Federal  Court   

c.  10(2nd  Supp.) 

s.  5,  1973-74,  c.  17,  s.  8 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  

F-6 

ss.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  s,  3(2) 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements,  1972   

1972, c. 8 

s.  4,  1973-74,  c.  45,  s .  1 

8.  14,  1973-74,  c.  45,  s.  2 

s.  22,  1973-74,  c.  45,  s.  3 

s.  23,  1973-74,  c.  45,  s.  4 

s.  24,  1973-74,  c.  45,  s.  5 

s.  32,  1973-74,  c.  45,  s.  6 

Federal-Provincial  Fiscal  Revision,  1964   

1964-65,  c.  26;  1966-67,  c.  21,  s.  3;  1973-74,  c.  45,  s.  7 
1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 
1962-63,  c.  14,  1964-65,  c.  26,  s.  2;  (1945,  c.  17) 

Federal-Provincial  Tax-Sharing  Arrangements 

F-7 

Female  Employees  Equal  Paj-  {See  Labour  Code, 

Canada  Part  II) 

F-8 

F-9 

F-10 

s.  56,  c.  ll(2nd  Supp.),  s.  1 

Sch.  A,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  1) 

Sch.  C,  SOR/71-404 

Finland    {See  Agreements — Income    Tax,  etc., 

Agreements — Trade,  etc.) 

Fire  Fighters  War  Service  Benefits  

R.S.,  1952,  c.  117 

F-11 

F-12 

8.  2,c.  14(2ndSupp.),s.30 

Fish  Marketing,  Freshwater  

F-13 

8.  17,  1970-71-72,  c.  4,  Sch.  A  vote  L20a 
Sch.,SOR/70-437;  (SOR/71-348) 

F-14 

s.  2,c.l7(lst  Supp.),  s.  1;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

8.  31  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  2 

s.  33,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3 

88.  33.1-33.4  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  3 

s.  34,  c.  17(lst  Supp.),  s.  4 

88.  34.1-34.5  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  5 

s.  51,  c.  17(lst  Supp.),  s.  6 

8.  57  repealed,  c.  17(lst  Supp.),  s.  7 

8.  59,  1972,  c.  17,  s.  2 

s.  64,  c.l7(lst  Supp.),  s,  8 

8.  71  added,  c.  17(lst  Supp.),  s.  9 

Fisheries  Convention,  Great  Lakes  

F-15 

General,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

Fisheries  Convention,  North  Pacific  

F-16 

s.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s,  30 

Fisheries  Convention  Northern  Pacific  Halibut 

F-17 

8.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

Fisheries  Convention,  Northwest  Atlantic  

F-18 

88.  3.1,  3.2,  added,  c.  12(2nd  Supp.),  s.  1 
s.  5,c.l4(2nd  Supp.),  s.  30 

Fisheries  Convention,  Pacific  Salmon   

F-19 

s.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 

Fisheries  and  Forestry,  Department  of  

R.S.,  c.  F-20  repealed,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  4) 
s.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 
8.  5,  1973-74,  c.  25,  s.  1 

Fisheries  Development  

F-21 

Fisheries  Improvement  Loans  

F-22 

8.  6,  c.  13(2nd  Supp.),  s.  1 

Fisheries  Prices  Support  

F-23 

s.  2,  c.l4(2nd  Supp.),  s.  30 
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r 

Fisheries  Research  Board  

F-24 

8.  2,c.  14(2nd  Supp.),s.30 

F-25 

8.  10,  1973-74,  c.  47,  Sch.  (NHW)  vote  50a 

Food  and  Agriculture  Organization  of  the  United 

Nations  [FAO]  

F-26 

F-27 

Sch.  B,SOR/70-394,510;  SOR/71-113,  (357);  SOR/73- 

723 

Sch.  C,  SOR/71-295,  (SI/72-44) 

Sch.  G,  SOI770-393,  510;  SOR/71-113,  (357),  460; 

SI/73-47 

Sch.  H,  SOR/70-204,  (SOR/71-357);  SOR/71-564; 

SI/73-36 

Foot  and  Mouth  Disease,  Control  and  Extirpation 

of  

1952, c.  1 

Foreign  Aircraft  Third  Party  Damage  

F-28 

F-29 

Foreign  Insurance  Companies  (See  Insurance  Com- 

panies, Foreign) 

1973-74,0.46 

8.  31,  Act  not  in  force  26.2.74 

Forestry  Development  and  Research   

F-30 

8.  2,c.l4(2nd  Supp.),s.30 

8.  3,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  2) 

Fort-Falls  Bridge  Authority  (See  Bridges) 

France  (See  Agreements — Income  Tax,  etc..  Agree- 

ments— Trade,  etc.) 

1959,0.27;  1960,0.42;  1960-61,  c.  29 

Freshwater  Fish  Marketing  (See  Fish  Marketing, 

X  icûiiwtinri  f 

Fruit,  Vegetables  and  Honey   

F-31 

Fugitive  Offenders  

F-32 

8.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

F-33 

8.  2,c.l4(2nd  Supp.),  s.  30 

G 

G-1 

8.  2,c.l4(2nd  Supp.),  s.  30 

G-2 

G-3 

Germany   (See  Agreements — Income   Tax,  etc.. 

Agreements — Trade,  etc.) 

Gold  Clauses  

G-4 

G-5 

G-6 

G-7 

Government  Employees  Compensation  

G-8 

G-9 

8.  2,  SI/73-57 

1912,0.25 

Government  Organization    1966   and   1969  (See 

Department  by  name,  or  subject  matter) 

Government  Organization,  1970  (See  Department 

by  name,  or  subject  matter)  

c.  14(2nd  Supp.) 

Government  Property  Traffic  

G-10 
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G 


Government  Railways . 


Government  Vessels  Discipline  

Government  Works  Tolls  

Governor  General's   

Governor  General's  Retiring  Annuity. 
Grain,  Canada  


G-11 

G-12 
G-13 
G-14 
G-15 


Grain  Futures 


G-17 


Grand  Trunk  Arbitration  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (1903,  c.  122)  (See  also 

National  Transcontinental  Railway)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Bond  purchase)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guarantee)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Guaranteed  bonds) 

(1905,  c.  98)  

Grand  Trunk  Pacific  Ry.  (Loan)  

Grand  Trunk  Pacific  Securities  

Grand  Trunk  Pacific,  taken  over  by  Government  . . 
Grand  Trunk  Railway,  acquired  by  Government  . . 
Grand  Trunk  Railway  (See  also  Toronto  Viaduct, 

and    Intercolonial    Railway    Extension  to 

Montreal) 

Grand    Trunk    Railway    Pension    (See  C.N.R. 
Pension) 

Great  Lakes  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 

Convention,  Great  Lakes) 
Guatemala  (See  Agreements— Trade,  etc.) 


H 


Halifax  Relief  Commission  

Hamilton  Harbour  Commissioners 
Harbour  Commissions  


Hay  and  Straw  Inspection  

Hayti  (See  Agreements—  Trade,  etc.) 
Hazardous  Products  


H-1 


H-2 


H-3 


Health  Resources  Fund. 
Hemp,  Bounty  on  


H-4 


s.  16,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  17) 
s.  67,  1972,  c.  17,  s.  2 


General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

R.S.,  c.  G-16  repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  7, 

ss.  113, 114 
1970-71-72, c. 7 

s.  116,  Act  in  force  (except  2(10)(d)(e),  43(2)(3))  1.4.71 

see  SOR/71-80 
Sch.  I,  SOR/71-89, 628;  SOR/72-513 
8.  2,c.l5(2nd  Supp.),  s.  6(1) 
General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  6(2) 
1921, c. 9 

1912,  c.  95;  1913, c.  22;  1914, c. 2 

1913,  c.  24 

1914,  c. 34 

1907-08,  c.  32 

1909, c.  19;  1913,  c. 23;  1915,  c. 4;  1916, c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2nd  Sess.),  c.  16 
1919  (2nd  Sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1918,  c, 24 

1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 
8.  4,  1973-74,  c.  26,  s.  1 
8.  5,  1973-74,  c.  26,  s.  2 


Sch.  Part  I,  SOR/70-73,  480,  482;  SOR/71-183,  (347), 

576,577;  SOR/72-50;  SOR/73-402, 407, 477, 619, 

699,  SOR/74-16 
Sch.  Part  II,  SOR/70-94,  480,  482;  SOR/71-183, 199, 

(347),  574;  SI/72-46,48,84;  SOR/73-629, 

SOR/73-636 

1923, c.  50 
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H 


High  Commissioner  in  the  United  Kingdom. 

Historic  Sites  and  Monuments  

Holidays  

Home  Improvement  Loans  Guarantee  

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  . 

House  of  Commons  

Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Co  

Hudson's  Bay  Company  

Humane  Slaughter  of  Food  Animals  

Hungary  (See  Trade  Agreements,  1928) 


Identification  of  Criminals 

Immigration  

Immigration  Aid  Societies  . 
Immigration  Appeal  Board 


H-5 
H-6 
H-7 


H-8 
H-9 


H-10 


I-l 
1-2 


1-3 


Immigration  Laws  and  Procedures   

Importation  of  Intoxicating  Liquors  

Income  Tax,  1948,  c.  52  (See  R.S.,  1952,  c.  148) 
Income  Tax,  R.S.,  1952,  c.  148  (See  Income  Tax 
Amendment  1970-71-72,  c.  63,  s.  1)  


1-4 


Income  Tax 


Income  Tax,  an  Act  to  amend  and  to  make  certain 
provisions  and  alterations  in  the  statute  law 
related  to  or  consequential  upon  the  amend- 
ments to  that  Act  


1937, c. 11;  1950, c. 50, s. 10 


1947,  c.  62 
1969-70,  c.  71 


General,  1973-74,  c.  27,  s.  8 

R.S.,  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  s.  39 

8.  2,  1973-74,  c.  27,  s'.  1 

8.  3,  1973-74,  c.  27,  s.  2  ' 

8.  6,  1973-74,  c.  27,  s.  3 

8.  10.1  added,  1973-74,  c.  27,  s.  4 

8.  11,  1973-74,  c,  27,  s.  5 

8.  15,  1973-74,  c.  27,  s.  6 

8.  23,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  18) 

General,  1973-74,  c.  27,  s.  8 

CIF,  1973-74,  c.  27  in  force  15.8.73  see  SI/73-71 

1973-74, c.  28 


Repealed,  except  section  1  and  Parts  IV  and  VIII  by 
1970-71-72,  c.  63,  s.  1.  Part  IV  is  amended  1952-53,  c, 
40,s.83;  1958,  c.  32,  ss.  41,  42;  1960-61,  c.  49, 
s.36;  1964-65,  c.  13,s.23;  1968-69,  c.  33,  s .  1. 

R.S.,  c.  1-5,  Act  not  in  force  by  virtue  of  1970-71-72,  c. 
43 


1970-71-72, c.  63 
Part  I: 

8.  6,  1973-74,  c.  14,  s.  1 

8.  8,  1973-74,  c.  30,  s.  1 

8.  12,  1973-74,  c.  14,  s.  2 

8.  16,  1973-74,  c.  14,  s.  3 

8.  18,  1973-74,  c.  14,  s.  4,  c.  30,  s.  2 

s.  20,  1970-71-72,  c.  64,  s.  5;  1973-74,  c.  14,s.5,c.30, 


8.  28,  1973-74,  c,  14,  s.  6 
8.  31,  1973-74,  c.  14,  s.  7 
8.  34,  1973-74,  c.  14,  s.  8 
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Income  Tax — Continued 

s.  48,  1973-74,  c.  14,  s.  9 

8.  49,  1973-74,c.  14,s.  10 

8.  51,  1973-74,  c.  14,  s.  11 

8.  52,  1973-74,  c.  14,  s.  12 

8.  53,  1973-74,  c.  14,  s.  13 

8.  54,  1973-74,  c.  14,  s.  14 

8.  56,  1973-74,  c.  14,  s.  15,  c.  44,  s.  23 

8.  60,  1973-74,  c.  14,  s.  16,  c.  30,  s.  4,  c.  44,  s.  24 

8.  61,  1973-74,  c.  14,  s.  17,  c.  30,  s.  5 

8.  65,  1973-74,0.30,8.6 

8.  66,  1973-74,  c.  14,  s.  18 

8.  70, 1973-74,  c.  14,  s.  19 

8.  72,  1973-74,  c.  14,s.20 

8.  73,  1973-74,  c.  14,  s.  20.1 

8.  75.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  20.2 

8.  76,  1973-74,  c.  30,  s.  6.1 

8.  80,  1973-74,  c.  14,s.21 

8.  80.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  22 

8.  81,  1973-74,  c.  14,8.23 

8.  83,  1973-74,  c.  14,s.24 

8.  85,  1973-74,0. 14,s.25 

s.  87,  1973-74,  c.  14,  s.  26,  c.  30,  s.  7 

8.  88,  1973-74,  c.  14,  s.  27,  c.  30,  s.  8 

8.  89,  1973-74,  c.  14,  s.  28,  c.  30,  s.  9 

8.  95,  1973-74,0. 14,s.29 

8.  96,  1973-74,0. 14,s.30 

8.  104,  1973-74,  c.  14,  s.  31,  o.  30,  s.  10 

8.  107,  1973-74,0.  14,s.32 

8.  108,  1973-74,  c.  14,s.33 

8.  109,  1973-74,  0. 14,  s.  34,  o.  30,  s.  11 

8.  110,  1973-74,  c.  14,8.35 

8.  114.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  36 

s.  115,  1973-74,0. 14,  s.  37,  c.  30,  s.  12,  c.  44,  s.  25 

8.  116,  1973-74,  c.  14,  s.  38,0.  30,  s.  13 

8.  117,  1973-74,  c.  30,  s.  14 

s.  117.1  added,  1973-74,  c.  30,  s.  15 

8.  118,  1973-74,0.30,8.  16 

8.  120,  1972,  0.  9,8.1;  1973-74,  c.  30,  8.  17,  c.  45,  s. 

8,0.51,8.  18 

8.  123.1  added,  1972,0.9,8.2 

8.  125.1  added,  1973-74,  o.  29,  s.  1 

8.  126,  1973-74,  o.  14,  s.  39,  c.  29,  s.  2,  c.  30,  s.  18 

s.  126.1  added,  1973-74,  c.  51,  ss.  19,  23(3) 

8.  129,  1972,  0.  9,  8.  3;  1973-74,  c.  14,  8.  40,  c.  30,  s.  19 

8.  130.1  added,  1973-74,  c.  49,  s.  18 

8.  131,  1972,0.9,8.4;  1973-74,  c.  30,  ss.  20, 30 

8.  132,  1973-74,0. 14,8.41 

8.  133,  1973-74,  o.  14,  s.  42 

8.  134,  1973-74,  c.  14,s.43 

s.  135,  1973-74,0.  14,s.44 

8.  136,  1973-74,  c.  14,s.45 
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Income  Tax — Continued 


8.  137,  1973-74,  c.  14,s.46 


8.  138,  1973-74,  c.  14,s.47 

8.  142,  1973-74,  c.  14,s.48 

8.  144,  1973-74,  c.  14,s.49 

8.  146,  1973-74,  c.  14,s.50 

8.  147,  1973-74,  c.  14,s.51 

8.  148,  1973-74,  c.  14,  s.  52,  c.  30,  s.  21 

8.  152,  1973-74,  c.  14,s.53 

8.  153,  1973-74,0.30,5.22 

8.  155,  1973-74,  c.  14,s.54 

8.  156,  1973-74,  c.  14,s.55 

8.  156.1  added,  1973-74,  c.  14,s.56 

8.  157,  1973-74,  c.  14,  s.  57 

8.  159,  1973-74,  c.  14,  s.  58 

8.  161,  1973-74,  c.  14,s.59 

88.  184,  185,  1973-74,  c.  49,  s.  18(3) 

88.  188,  189  (Part  V)  repealed,  1973-74,  c.  14,  s.  60 

8.  190,  1973-74,  c.  14,s.61 

8.  192,  1973-74,  c.  14,s.62 

8.  196,  1973-74,  c.  14,s.63 

8.  197,  1973-74,  c.  14,s.64 

8.  2  06,  1973-74,  c.  14,s.6ô 

88.  207.1,  207.2  added,  1973-74,  c.  30,  s.  23 

8.  208,  1973-74,  c.  14,s.66 

8.  209,  1973-74,  c.  14,  s.  67,  c.  30,  s.  24 

8.  212,  1973-74,  c.  14,  s.  68,  c.  30,  s.  25,  c.  49,  s.  18(4) 

8.  214,  1973-74.  c.  30,  s.  26 

8.  215,  1973-74,  c.  30,  s.  27 

8.  230.1  added,  1973-74,  c.  51,  s.  20 

8.  238,  1973-74,0.51,8.21 

8.  248,  1973-74,  c.  14,s.69 

Application  Rules 

8.  10,  1973-74,  c.  14,s.  70 

8.  20,  1973-74,  c.  14,s.71 

8.  21,  1973-74,0. 14,8.72,0.30,8.27.1 

8.  22,  1973-74,0.  14,s.73 

8.  23,  1973-74,0. 14,s.74 

8.  26,  1973-74,  c.  14, 8.  75,  o.  30,  s.  28 

8.  29,  1973-74,0. 14,s.76 

8.  32.1  added,  1973-74,  o.  14,  8.  77 

8.35,  1973-74,0.14,8.78 

8.  37,  1973-74,0. 14,8.79 

8.  38,  1973-74,0. 14,s.80 

8.40,  1973-74,0.30,8.29 

8.  41,  1973-74,0, 14,8.81 

8.  45.1  added,  1973-74,  c.  51,  8.  22 

8.  50,  1973-74,  c.  14,s.82 

8.  51,  1972,0.9,8.5 

8.  55,  1973-74,0.  14,s.83 

8.  56.01  added,  1973-74,  o.  30,  s.  30 

8.  56.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  84 
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Income  Tax — Concluded 


Income  Tax  Agreements  (.See  Agreements — Income 
Tax,  etc.) 

Income  War  Tax  (See  Table  of  Public  Statutes  in 

the  Statutes  of  Canada,  1952-53) 
Indian  


Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Depart- 
ment of  

Indian  Lands,  Settlement  of  Differences  

Indian  (Soldier  Settlement)  

Industrial  Design  

Industrial  Development  Bank  

Industrial  Relations  and  Disputes  Investigation 
(See  Labour  Code,  Canada  Part  V) 

Industrial  Research  and  Development  Incentives  . . 


1-8 
1-9 


I-IO 


Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of 
Inland  Water  Freight  Rates  

Inquiries  

Inspection  and  Sale  

Insurance  Companies,  Canadian  and  British  . . . 


I-ll 
1-12 

1-13 
1-14 
1-15 


s.  57.1,  1972,  c.  9,  s.  6 

8.  60,  1973-74,  c.  14,s.85 

8.  60.1  added,  1973-74,  c.  14,  s.  86 

8.  61,  1973-74,0.14,8.87 

8.  64,  1973-74,  c.  14,s.88 

8.  64.1,  1973-74,  c.  14,s.89 

s.  64.3  added,  1973-74,  c.  14,  s.  90 

8.  65,  1973-74,  c.  14,s.91 
Part  IV: 

9.  74,  1973-74,  c.  14,s.92 

CIF,  1973-74,  c.  44  in  force  1.1.74  see  SI/74-7 


s.  31,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  19) 
s.  47,  c.  10(2nd  Supp  ),  s.  65  (Item  19) 
8.  70,  1969-70,  c.  24,  Sch.  vote  L53b 

s.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  3) 

1920,  c.  51  (B.C.);  1924,  c.  48  (Ontario) 

R.S.,  1927,c.98,ss.  187-190;  1951,  c.  29,  s.  123(1),  (3)(b) 

8.  24,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  20) 


8.  2,  c.  18(lst  Supp.),  s.  1  ;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 

c.63,s.4 

8.  5,  c.  18(lst  Supp.),  s.  2;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 
c.63,s.4 

8.  6,  c.  18(lst  Supp.),  s.  3;  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2), 
c.63,s.4 

8.  9,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

8.  10.1  added,  c.  18(lst  Supp.),  s.  4 

88.  11,  14,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

8.  2,c.  15(2nd  Supp,),  s.  5(1) 
General,  c.  15(2nd  Supp.),  s.  5(2) 


s.  2,  c.  19(lst  Supp.),s.  1 

88.  3,  4,  c.  19(lst  Supp.),s.  2 

88.  4.1-4.5  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  2 

8.  5,c.  19(lst  Supp.),  ss.  3,  52 

8.  6,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  4,  52 

8.  8,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  10,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  10.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  5 

98.  11-13,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  19,  c.  19(lst  Supp.),  s.  6 

8.  22,  c.  19(lst  Supp.),  s.  7 
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JL 

Insurance  Companies,  Canadian  and  British — 

8.  33,0.  19(lst  Supp.),s.8 

Continued 

8.  34,  c.  19(lst  Supp.),s.  9 

8.  37,0.  19(lst  Supp.),s.  10 

8.  42,0.  19(lst  Supp.),s.52 

8.  43,  0. 19(lst  Supp.),s.  11 

8.  45,  c.  19(lst  Supp.),s.  12 

8.  47  repealed,  o.  19(lst  Supp.),  s.  13 

8.  48,  c.  19(lst  Supp.),s.  14 

88.  49,  50,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  52,0. 19(lst  Supp.),s.  15 

8.  54,  0. 19(lst  Supp.),  ss.  16, 52,  55 

8.  54.1  added,  o.  19(lst  Supp.),  s.  16 

8.  55,  c.  19(lst  Supp.),s.  17 

8.  57,c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  59,0.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  60,0.  19(lst  Supp.),s.  18 

8.  61,0. 19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  63,c.l9(lst  Supp.),  s.  19 

8.  65,0. 19(lst  Supp.),  s.  20 

8.  71,0. 19(lst  Supp.),  s.  21 

8.  72,0. 19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  75,0. 19(lst  Supp.),  s.  22 

8.  77,0. 19(lst  Supp.),  s.  23 

8.  77.1  added,  o.  19(lst  Supp.),  s.  23 

8.  78,  0.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 

8.  78.1  added,  o.  19(lst  Supp.),  s.  24 

8.  81,  0. 19(lst  Supp.),  s.  25 

8.  85,0.  19(lst  Supp.),s.26 

8.  88,0. 19(lstSupp.),s.27 

8.  90,0. 19(lstSupp.),s.52 

8.  91,0.  19(lstSupp.),s.52;  1970-71-72,  o.  43,  s.  3(2), 

c.63,s.4 

88.  91.1-91.3  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  28 

8.  92,o.l9(lstSupp.),s.28 

8.  97,  c.  19(lst  Supp.),  s.  29 

8.  99,  0. 19(lst  Supp.),  ss.  30,  52 

8.  100  repealed,  c.  19(lst  Supp.),  s.  31 

8.  101,0. 19(lst  Supp  ),  s.  32 

8.  102,0.  19(lst  Supp.),  s.  33 

8.  103,o.l9(lst  Supp.),  s.  34 

88.  103.1-103.3  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  34 

8.  104,0. 19(lst  Supp.),  s.  35 

8.  105,  0. 19(lst  Supp.),  s.  36 

88.  106,  107,  0. 19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  108,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  37,  52 

8.  109,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  38,  52 

88.  110-113,0. 19(lst  Supp.),  s.  39 

88.  1 1*,  1  lo  repeaieu,  c.  ly^ist  oupp.j,  s.  oM 

8.  117,0. 19(lst  Supp.),  s.  40 

8.  120,c.l9(lst  Supp.),  s.  52 

8.  122,0.  19(lst  Supp.),  s.  41 
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1 

Insurance  Companies,  Canadian  and  British — 

8.  123,  c.  19(lst  Supp.),  ss.  42,  55 

Concluded 

8.  125,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 

8.  126,  c.  19(lstSupp.),s.43 

8.  128,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  129,  c.  19(lst  Supp.),  s.  44 

8.  137,  c.  19(lstSupp.),s.45 

8.  139,  c,  19(lst  Supp.),  s.  46 

8.  141,  c.  19(lst  Supp.),  s.  47 

8.  143,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

88.  145,  146,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 

8.  146.1  added,  c.  19(lst  Supp.),  s.  48 

8.  152,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  6) 

8.  153,  c.  19(lst  Supp.),  s.  52 

8.  155,  c.  19(lst  Supp.),  s.  49 

Sch.  I,c.  19(lst  Supp.),  s.  50 

Sch  II,  c.  19(lst  Supp.),s.51 

Insurance  Companies,  Foreign  

1-16 

8.  2,  c.  20(lst  Supp.),  ss.  1,  18(1) 

8.  4,  c.20(lst  Supp.),  s.  2 

8.  5,c.20(lst  Supp.),  s.  3 

8.  7,  c.20(lst  Supp.),ss.4, 18 

8.  9,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  16) 

8.  10,c.20(lstSupp.),s.5 

88.  14,  15,  c.  20(lst  Supp.),  s.  17 

8.  17,c.20(lst  Supp.),s.  18(1) 

8.  18,  c.20(lst  Supp.),  s.  6 

8.  19,  c.20(lstSupp.),s.  18(2) 

8.  20,c.20(lst  Supp.),s.7 

8.  27,  c.20(lst  Supp.),s.  18(1) 

8.  35,c.20(lstSupp.),s.8 

8.  37,  c.20(lst  Supp.),  s.  9 

8.  43,c.20(lst  Supp.),  s.  10 

8.  44,c.20(lst  Supp.),s.  11 

8.  45  repealed,  c.  20(lst  Supp.),  s.  12 

8.  47,  c.20(lst  Supp.),s.  13 

s.  50,  c.  20(lst  Supp.),  s.  18(1) 

ss   51.^6   r  9fln  st  J^i  1  nn      a  14 

».  o  4  icptralcU,  L.  ^U^lSl  OUpp.^,  S.  L'x 

«   ."iQ   p  9nnt!t  Sunn  ■»  s  1 

^(>ll    I    r   9^^1sfS11nn^   c  ^(i 

Insurance,  Department  of  

1-17 

Insurance  Companies,  Investment  of  (See  Life 

Insurance  for  Returned  Soldiers  (See  Returned  Sol- 

diers' Insurance) 

Intercolonial  and  Prince  Edward  Island  Railways 

Rmnloveps'  Proviripnt  l^^llr^^^ 

1907,  c. 22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c. 15;  1919, 

C.14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.5;  1966-67,  c. 

Intercolonial  Railway  Extension  to  Montreal  (1899, 

44,  SS.  89-92;  1973-74,  c.  16,  Sch.  (Transport)  vote  45 

C.5)  

1907,  c.  18 

1-18 
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International  Boundary  Commission  

International  Boundary  Waters  Treaty  

International  Development  Association  

International  Development  Research  Centre 


International  Rapids  Power  Development 

International  River  Improvements  

Interpretation  


1-19 
1-20 
1-21 


1-22 
1-23 


Investment  Companies 


Ireland  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.,  Agree- 
ments— Trade,  etc.) 
Italy  (See  Agreements — Trade,  etc.) 


Jamaica  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Japan  {See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

Joynson,  Mrs.  Alice,  pension  to   

Judges  


J-1 


8.  4,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (Finance)  vote  L5 
c.21(lst  Supp.) 

8.  19,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
R.S.,  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 
8.  2,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  30 
8.  6,c.29(2nd  Supp.),s.  1(1) 
8.  23,c.29(2nd  Supp.),s.  1(2) 

8.  28,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  21);  1972,  c.  17,  s.  2 
8.  28.1,  added,  c.29(2nd  Supp.),s.  1(3) 
Sch.,  SI/72-93 
1970-71-72,  c.  33 

8.  41,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/71-687 


1914,  c.  11 

8.  2,c.  16(2nd  Supp.),s.  1 

8.  4,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  2 
8.  5,  1970-71-72,  c,  1,  s.  64(3),  c.  55,  s.  5(2X4);  c. 

16(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  17,  s.  1 
8.  6  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  22) 
8.  7,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  3 
8.  9,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,8.2 
8.  10,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c. 17,  s.  3 
88.  11,  12,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.), 

S.4 

8.  13,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1973-74,  c.  17,  s.4 
88.  14-17,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.), 

s.4 

8.  18,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  4; 

1972,  c.  17,  s.  2 
8.  19,  1970-71-72,  c.  55,  s.  5(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s.4; 

1973-74,  c.  17,  s.  5 
8.  20,  1970-71-72,  c.  l,s.64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5; 

1972,  c.  17,  s.  2 
8.  20.1  added,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  5;  (1970-71-72,  c.  55, 

s.6(2));  1973-74,  c.  17,  s.  6 
8.  21,c.  10(2ndSupp.),s.65(Item22);  1973-74,  c.  47, 

Sch.  (Justice)  vote  la 
8.  23,  1970-71-72,  c.  l,s.64(3);  c.  16(2nd  Supp.),  s.  6 
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J 
•F 

Judges — Concluded 

8.  23.1  added,  c.  16{2nd  Supp.),  s.  7 

8.  24,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  25,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  9 

8.28,  1973-74,  c.  17,  s.  7 

88.  30-32,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  10 

8.  35,  c.  16(2nd  Supp.),  s.  11 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2);  c.  16(2nd  Supp.),  s. 

12;  1973-74,  c.  17,  s.  10 

CIF,  1970-71-72,  c.  55,  s.  11  in  force  9.12.71  see 

SOR/71-609;  1973-74,  c.  17,  s.  2(2)  in  force  23.8.73  see 

SI/73-79;  1973-74,  c.  17,  s.  5(2)  in  force  1.10.73  see 

SI/73-85 

J-2 

J-3 

8.  2,  1972,0.17,8.2 

K 

R.S.,  1952,  c.  161 

L 

L-1 

88.  14-25  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  1 

8.  26,c.  17(2nd  Supp.),  s.  2 

8.  27,  c.l7(2nd  Supp.),  s.  3 

8.  30,c.  17(2ndSupp.),s.4 

8.  32,c.  17(2ndSupp.),s.5 

8.  32.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  33,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  34,c.l7(2nd  Supp.),  s.  7 

8.  35,  c.  22(lst  Supp.),  s.  1  ;  c.  17(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  38.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  9 

8.  40,c.l7(2nd  Supp.),  s.  10 

8.  41,c.l7(2ndSupp.),s.  11 

8.  44,  c.  17(2nd  Supp.),s.  12 

8.  49,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  13 

8.  54,  c.  17(2nd  Supp.),s.  14 

8.  56,  c.  17(2nd  Supp.),s.  15 

88.  59,  c.  17(2nd  Supp.),s.  16 

88.  59.1-59.5  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

8.  60,  c.  17(2nd  Supp.),s.  16 

88.  60.1-60.8  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

8.  61,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

88.  61.1-61.3  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  16 

8.  68.1  added,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  17 

8.  69,  c.  17(2nd  Supp.),s.  18 

8.  76,  c.  17(2nd  Supp.),s.  19 

88.  77,  78  repealed,  c.  17(2nd  Supp.),  s.  20 

88.  107-173,  1972,  c,  18,  s.  1 

88.  174-210  added,  1972,  c.  18,  s.  1 

CIF,  1972,  c.  18  in  force  1.3.73  see  SI/73-11 
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Labour,  Department  of  

Labour,  Fair  Wages  and  Hours  of  

Lac  Seul  Conservation   

Lake  of  the  Woods  Control  Board  

Land  Titles  

Land  Titles,  1894  (Assurance  Fund)  

Lands  Surveys,  Canada   

LaSalle-Caughnawaga  Bridge  (See  Bridges) 
Latvia  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Laurier  House  

Law  Reform  Commission  


L-2 
L-3 


L-4 
L-5 


Length  and  Mass  Units  , 

Library  of  Parliament  

Life  Insurance  Companies,  Investment  of  . 

Limitation  of  Hours  of  Work  

Lithuania  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Livestock  and  Livestock  Products  

Livestock  Feed  Assistance  

Livestock  Pedigree  

Livestock  Shipping  

Loan  


L-6 
L-7 


L-8 
L-9 
L-10 
L-11 


Loan  Companies . 


L-12 


1928,  c.  32 

1921, c.  10;  1958,  c.  20 
8.  99,  1972,  c.  17,  s.  2 
1907-08,  c.  42 
8.  55,  1972,  c.  17,8.2 


R.S.,  1952,  c.  163 
c.23(lst  Supp.) 

8.  20,  Act  in  force  1 .6.71  see  SOR/71-250,  (366) 
Repealed,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43, 44 

1916, c. 18 

1935,  c.  63  (ultra  vires:  (1937)  A  C.  326) 


1909, c. 23;  1916, c. 3;  1917, c. 3;  1919, c. 67;  1922, 
C.30;  1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928,  c.  34; 
1931,  c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936, c. 41; 
1939,  c.  48;  1940,  c.  11;  1942-43,  c.  20;  1944-45,0.4 

8.  2,c.24(lst  Supp.),s.  1 

8.  3,c.24(lst  Supp.),  s.  2 

88.  4,  5,  c.24(lst  Supp.),  s.  3 

8.  5.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

88.  6,  7,  c.24(lst  Supp.),  8.3 

8.  7.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  3 

88.  8,  9,  c.24(lst  Supp.),  8.  3 

8.  10,c.24(lst  Supp .),s.  46(2) 

8.  13,c.24(lstSupp.),8.4 

8.  15,c.24(lst  Supp.),  s.  5 

8.  16,  c.24(lst  Supp.),  s.  6 

8.  17,c.24(l8t  Supp.),  s.  7 

8.  18.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  8 

8.  19,c,24(lst  Supp.),  s.  9 

8.  26,  c.24(lst  Supp.),s.  10 

8.  27,  c.24(lst  Supp.),  s.  11 

8.  29,c.24(lst  Supp.),s.  12 

8.  32,  c.24(lst  Supp.),  8.  13 

8.  36,c.24(lst  Supp.),  8. 14 

8.  37(3)  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  15 

8.  37(4)(5),  c.  24(lst  Supp  ),  s.  16 

8.  38  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  17 

8.  42,c.24(lst  Supp.),s.  18 

8.  43,  1972,  c.  17,8.2 

8.  45,  c.  24(l8t  Supp.),  s.  19(1X2) 

8.  48,  c.  24(lst  Supp.),  8.  19(3)(4) 
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Loan  Companies — Concluded 


Lord's  Day  

Lotbiniere  and  Megantic  Railway 

M 


Mail  Contracts  Supplemental  Payments  

Maintenance  of  Railway  Operation,  1966   

Maintenance  of  Railway  Operations,  1973  

Major's  Hill  Park,  Sale  of  part  to  Grand  Trunk 

Railway  

Manitoba  Act  (1870,  c.  3)  (See  also  R.S.C.,  1970 

Appendix  II,  No.  8) 
Manitoba  Boundaries  Extension  (See  Provincial 

Boundaries) 

Manitoba  Natural  Resources  (See  also  Natural 
Resources  Transfer)  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  (See 
Provincial  Boundaries) 


L-13 


21 


23 


8.  48.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  20 
8.  50,c.24(lst  Supp.),  s.  21 
8.  51  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s. 
88.  53  ,  54,  c.  24(lst  Supp.),  s.  22 
8.  58,  c.24(lst  Supp.),  s.  23 
8.  59  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s. 
8.  60,c.24(lst  Supp.),  s.  24 
88.  60.1-60.4  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  25 
8.  61,c.24(lst  Supp.),  s.  26 
8.  61.1  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  26 
8.  63,c,24(lstSupp.),s.27 
8.  64,  c.24(lst  Supp.),  s.  28 
8.  65,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  29,  44 
8.  68,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  30,  46(1) 
88.  71.1,  71.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  31 
8.  73,c.24(lst  Supp.),  s.  32 
88.  73.1,  73.2  added,  c.  24(lst  Supp.),  s.  32 
8.  74,  c.24(lst  Supp.),  s.  33 
8.  76,  c.24(lst  Supp.),  s.  34 
8.  77  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  35 
8.  81  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  36 
8.  86,  c.24(lst  Supp.),  s.  37 
8.  87,c.24(lstSupp.),s.38 
8.  89,c.24(lst  Supp.),  s.  39 
8.  90,  c.  24(lst  Supp.),  ss.  40,  46(1) 
8.  91,c.24(lst  Supp.),  ss.  41,  46(1) 
8.  98,c.24(lst  Supp.),  s.  42 
8.  100,  c.  24(lst  Supp  ),  s.  46(1) 
88.  101-1 10  repealed,  c.  24(lst  Supp.),  s.  43;  re-en 

1973-74,  c,  49,  s .  17 
88.  Ill,  112  added,  1973-74,  c.  49,  s.  17 
Sch.,c.24(lst  Supp.),  s.  45 

1916, c. 22 


1947, c.  8;  1948, 
1966-67,  c,  50 
1973-74,  c,  32 

1907-08,  c.  44 


C.59;  1949,  c.  13 


1930,  c. 29;  1938, c. 36;  1948,  c. 60;  1951, c. 53 
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M 

Manitoba-Saskatchewan  Boundary  (See  Provincial 

Boundaries) 

R.S.,  1927,  c.  124 

Manpower  and  Immigration,  Department  of  

M-1 

M-2 

Marine  and  Aviation  War  Risks  {See  War  Risks, 

Marine  and  Aviation) 

Maritime  Freight  Rates  

M-3 

8.  13,  s.  8(3)  not  in  force  26.2.74 

M-4 

1942-43,  c. 14 

M-5 

Meaford  Harbour  (1866,  c.  78)  

1907-08,  c.  46 

Meat  and  Canned  Foods   

M-6 

M-7 

M-8 

Medical  Research  Council  

M-9 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  

M-10 

8.  2,c.25(lst  Supp.),ss.  1,4,7;  c.  18(2nd  Supp.),s.  1 

8.  3,  c.  25(lst  Supp.),  ss.  2,  4 

8.  4,  c.  25(lst  Supp.),  s.  3 

8.  5,  c.  25(lst  Supp.),  s.  4 

8.  5.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  5 

8.  ll,c.25(lst  Supp.),  s.  6 

8.  12,c.25(lst  Supp.),  s.  7 

8.  15  repealed,  c.  25(lst  Supp.),  s.  8 

8.  17,c.25(lst  Supp.),  s.  9 

8,  18,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31 

(Item  5) 

88.  19,  20,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

88.  21-26  renumbered  as  ss.  36-41,  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

88.  21-27  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),s.  9 

s.  28  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74,  c.  36, 

s.  12(1) 

s.  29  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9;  1973-74,  c.  36, 

s.  12(2) 

ss.  30-32  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

s.  33  (new)  added,  c,  25(lst  Supp.),  s.  9;  c.  16(2nd 

(Supp.),  s.  12 

88.  34,  35  (new)  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  9 

8.  36  (old  s.  21),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10;  c.  18(2nd 

Supp.),  s.  2 

8.  37  (old  s.  22),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10, 11 

8.37.1  added,  c.  25(lst  Supp.),s.  12 

8.  38  (old  s.  23),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10, 13 

8.  38.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  14 

8.  39  (old  s.  24),  c.  25(lst  Supp.),  ss.  10, 15 

8.  40  (old  s.  25),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

8.  40.1  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  16 

8.  41  (old  s.  26),  c.  25(lst  Supp.),  s.  10 

8.  42  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17;  1973-74,  c.  36,  s.  12 

88.  43.  44  added,  c.  25(lst  Supp.),  s.  17 

General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
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M 

Merchant  Seamen  Compensation . 


M-11 


Migratory  Birds  Convention  

Militia  North-west  Rebellion,  Grants  of  Land 

(1906,  c.  30)  

Milk  Test   

Milltown  Bridge  {See  Bridges) 

Minimum  Wages  

Ministries  and  Ministers  of  State  

Montreal  Harbour  Commissioners,  Loans  to  

Montreal  (Sale  ordnance  lands)  

Montreal  Terminals  

Motor  Vehicle  Safety  


M-12 


M-13 


Motor  Vehicle  Transport  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.,  Ltd. 

Municipal  Development  and  Loan  

Municipal  Grants  

Municipal  Improvements  Assistance  


M-14 


N 


Narcotic  Control 


National  Arts  Centre  

National  Battlefields  at  Quebec 


M-15 
M-16 


N-1 


N-2 


National  Capital . 


National  Defence 


National  Design  Council  

National  Employment  Commission 
National  Energy  Board   


N-3 


N-4 


N-5 


N-6 


8.  2,c.l9(2nd  Supp.),s.  1 

s.  30,  c.  19(2nd  Supp.),s.2 

8.  31,  c.  19(2ndSupp.),s.3 

88.  32.1,  32.2  added,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  4 

88.  37,  38,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  5 

s.  41  repealed,  c.  19(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  3,c.l4(2nd  Supp.),  s.  30 

1913,  c. 30 


1935,  c.  44  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
c.  14(2nd  Supp.),ss.  13-24 
1918, c.  5;  1919, c.  53;  1921, c.  11 
1907-08,  c.  51 
1929,0. 12 
c.26(lst  Supp.) 

8.  21,  Act  in  force  1.1.71  see  SOR/71-19,  (367) 


1916.  c. 20 
1963, c. 13 


8.  11,  1972,  c.  17,  s.  2 

Sch.,SOR/71-226.(359);  SI/73-48 

GIF,  ss.  15-19  not  in  force  26.2.74 

s.  15,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

1907-08,  cc.  57,  58;  1910,  c.  41;  1911,  c.  5;  1914,  c.  46; 

1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c. 23;  1948,  c.  62; 

1953-54,  c.  17 
8.  2,SOR/70-445;  SI/72-11 
s.  13,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
8.  21,  1970-71-72,  c.  43,  8.-3(2),  c.  63,  s.  4 
8.  120, 1972,  c.  13,  s.  73 
s.  134,  1972,  c.  13,3.73.1 
s.  201,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  23) 
8.  208,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  5) 

1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  s.  10 

8.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  30;  c.  27(lst  Supp.),  s.  1 

s.  3,  c.  27(lst  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  52,  s.  36 

8.  4,  c.27(lst  Supp.),s.3 

s.  5,  c.  27(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  52,  s.  36 

8.  8,  c.27(lst  Supp.),  s.  5 

8.  14.1  added,  c.27(lst  Supp.),  s.  6 

8.  17,c.27(lst  Supp.),  s.  7 
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N 

National  Energy  Board — Concliuied 

8.  18,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  6);  c.  10(2nd  Supp.), 

s.  65  (Item  24) 

8.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  24) 

8.  20,c.27(lst  Supp.),  s.  8 

8.  29,  c.27(lst  Supp.),  s.  9 

8.  37,  c.27(lst  Supp.),s.  10 

8.  43,c.27(lst  Supp.),s.  11 

8.  46,  c.27(lst  Supp.),s.  12 

8.  47,  c.  27(lst  Supp.),s.  13 

8.  48,  c.27(lst  Supp.),s.  14 

8.  49,c.27(lst  Supp.),s.  15 

8.  51,c.27(lst  Supp.),s.  16 

8.  59,  c.27(lst  Supp.),s.  17 

8.  62,c.27(lst  Supp.),s.  18 

8.  63,c.27(lst  Supp.),s.  19 

8.  69,  c.27(lst  Sijpp.),s.  20 

8.  75,c.27(lst  Supp.),  s.  21 

8.  76,  c.27(lstSupp.),s.22 

8.  77,c.27(lst  Supp.),  s.  23 

8.  78,  c.27(lst  Supp.),  s.  24 

8.  80,c.27(lst  Supp.),  s.  25 

8.  80.1  added,  c.  27(lst  Supp.),  s.  26 

8.  82,c.27(lst  Supp.),  s.  27 

8.  83,c.27(lst  Supp.),  s.  28 

8.  84,  c.27(lst  Supp.),s.29 

8.  87,  SOR/70-206 

8.  88,c.27(lst  Supp.),  s.  30 

Pnrt  TTT  r  97M  st  Sunn     e  "^1 
irait  ixi,  ^.  ^f^iot  OLipp./,s.  oi 

National  Film  

N-7 

8.  18,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.(NFB)  vote  L90 

National  Harbours  Board  

N-8 

8.  12,0.  16(lst  Supp.),  s.  42 

National  Health  and  Welfare,  Department  of  

N-9 

8.  5,  SOR/70-517;  c.  14(2nd  Supp.),  s.  5(g) 

R.S.,  1952,  c.  188;  1952-53,  c.  42,  Part  II  {see  also  R.S., 

1970,  c.  N-10) 

National  Housing  

N-10 

8.  2,  SOR/71-492;  1973-74,  c,  18,  s.  1 

8,  6,  1973-74,  c.  18,  s.  2 

8.  8,  1973-74,  c.  18,  s.  3 

8.  8.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  4 

8.  11,  1973-74,  c.  18,  s.  5 

8.  12,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.(CMHC)  vote  L17c; 

1973-74,  c.  18,  s.  6 

8.  15.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  7 

8.  21,  1970-71-72,  c.  25,  Sch.  (CMHC)  vote  L16c; 

1973-74,  c.  18,  s.  8 

8.  25.1  added,  1973-74,  c.  18,  s.  9 

88.  27.1-27.7  added,  1973-74,  c.  18,  s.  10 

8.  32  repealed,  1973-74,  c.  18,  s.  11 

88.  34.1-34.19  added,  1973-74,  c.  18,  s.  12 

8.  37,  1973-74,0. 18,  s.  13 

8.  37.1  added,  1973-74,  o.  18,  s.  14 

8.  39,  1973-74,  c.  18,  s.  15 

8.  40,  1973-74,  c.  18,  s.  16 
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National  Housing — Concluded 


National  Library  

National  Museums  

National  Parks   

National  Research  Council  

National  Revenue,  Department  of  

National  Trade  Mark  and  True  Labelling  

National  Transcontinental  Railway  (1903,  c.  71) 

National  Transportation   


National  Wildlife  Week  

Natural  Products  Marketing  

Natural  Resources  (See  Alberta,  or  Manitoba,  or 

Saskatchewan  or  Western  Provinces  Natural 

Resources) 

Natural  Resources  Transfer  (School  Lands) 
Amendments,  (Alberta,  Manitoba  and  Sas- 
katchewan) (See  also  School  Lands)  

Navigable  Waters  Protection  

Netherlands  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.. 
Agreements — Trade,  etc.) 

New  Brunswick  Indian  Reserves  Agreement  

New  Westminster  Harbour  Commissioners  Loan  . . . 

New  Westminster  Harbour  Commissioners  Refund- 
ing  

New  Zealand  (See  Agreements — Income  Tax,  etc., 
Agreements — Trade,  etc.) 

Newfoundland  Additional  Financial  Assistance  . . . 

Newfoundland  Additional  Grants  

Newfoundland  National  Park  

Newfoundland  Savings  Bank,  1939,  An  Act  to 
repeal  

Newfoundland,  Terms  of  Union  with  Canada,  An 
Act  to  approve  

North  Fraser  Harbour  Commissioners  


North  Pacific  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 
Convention,  North  Pacific) 

North  Sydney  Harbour  

Northern  Alberta  Railways  

Northern  Canada  Power  Commission  

Northern  Inland  Waters  


N-11 
N-12 
N-13 
N-14 
N-15 
N-16 


N-17 


N-18 


N-19 


N-20 


8.  42,  1973-74,  c.  18,  s.  17 

8.  43,  1973-74,  c.  18,  s.  18 

8.  44,  1973-74,  c.  18,  s.  18.1 

88.  45.1-45.3  added,  1973-74,  c.  18,  s.  19 

8.  53,  1973-74,  c.  18,s.20 

9.  59,  1973-74,  c.  18,  s.  21 

8.  20,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 
8.  13,  c.  14(2ndSupp.),s.  12 


1907,  c. 48;  1909. c. 26;  1912,  cc.  37,  38,  39;  1913,  c.  34; 

1914,  cc.  3, 43;  1915, c. 18 
8.  29,  c.  10(lst  Supp.),s.31 
8.  55,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  32) 
8.  64,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  7);  c.  10(2nd  Supp.), 

s.  65  (Item  32) 
8.  83,  Part  II  in  force  1.2.72  see  SI/72-9 

1934,  c.  57;  1935,  c.  64  (ultra  vires  (1937)  A.C.  377) 


N-21 


1960-61,  c  .  62 


1959,  c.  47 
1955,  c. 38 

1948, c.  10 


1959,  c.  48 

1955,  c.  37,  s.  3;  (See  R.S.,  1970,  c.  N-13) 
1963, c. 38 

1949,  c.  1  ;  (See  R.S.,  1970,  Appendix  II,  No.  30) 
1913,  c.  162;  1931,  c.  41;  1948,  c.  19;  1951  (2nd  Sess.),  c. 
17;  (See  R.S.,  1970,  c.H-1) 


1914, c. 16 

1929,  c.  48;  1931,  c.  10 
8.  7,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
c.28(lst  Supp.) 


869 


Table  of  Public  Statutes 


Subject 


R.S., 
1970 
Chap. 


Amendments,  new  Acts  from  January  1, 1970, 
and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


N 


Northern  Inland  Waters — Concluded 

Northern  Pacific  Halibut  Fisheries  Convention 
(See  Fisheries  Convention,  Northern  Pacific 
Halibut) 

Northwest  Atlantic  Fisheries  Convention  (See  Fish- 
eries Convention,  Northwest  Atlantic) 

Northwest  Rebellion  Land  Grants  (See  Militia 
North-west  Rebellion) 

Northwest  Territories  


N-22 


Northwest  Territories  Boundary  (See  Provincial 

Boundaries) 
Norway  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 

Nova  Scotia  Indian  Reserves  Agreement  

Nuclear  Liability  


O 


Oaths  of  Allegiance  

Ocean    Steamship    Subsidies    (See  Steamship 
Subsidies) 

Official  Languages  

Official  Residences  


0-1 


0-2 
P-20 


8.  21,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  25) 
8.  40,  Act  in  force  28.2.72  see  SI/72-20 


8.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  13;  1972,  c.  17,  s.  2 
8,  8,c.48(lst  Supp.),s.  14 
8.  9,  c.48(lstSupp.),s.  15 
8.  12,c.48(lst  Supp.),  s.  16 
8.  13,c.48(lst  Supp.),s.  17 
8.  16,  c.48(lst  Supp.),s.  18 
8.  17,  c.48(lst  Supp.),s.  19 
8.  23,c.48(lst  Supp.),  s.  20 
8.  24,c.48(lst  Supp.),  s.  21 
8.  24.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  22 
PartII,c.48(lstSupp.),s.23 
8.  25,  SOR/71-120,  (369);  1972,  c.  17,  s.  2 
8.  26,  SOR/71-120,  (369) 
88.  27,  28  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
8.  29,  SOR/71-120,  (369) 
88.  30,  32  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
8.  33  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
88.  34-36  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
88.  37-39  repealed,  SOR/71-20,  (368) 
8.  40  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
8.  41  repealed,  SOR/71-20,  (368) 
ss.  42,  43  repealed,  SOR/71-120,  (369) 
CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29  re  s.  22  in  force  15.3.71  see 
SOR/71-120,  (369) 


1959, c.  50 
c.29(lst  Supp.) 

8.  26  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  26) 
s.  35,  Act  not  in  force  26.2.74 


8.  20,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  27) 
Long  Title,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  1 
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Official  Residences — Concluded 

s.  l,c.20(2nd  Supp.),s.2 

8.  2,c.20(2ndSupp.),s.3 

s.  3,c.20(2nd  Supp.),s.4 

8.  4,c.20(2nd  Supp.),s.5 

s.  5  repealed,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  6  (Eff.  30.10.72) 

8.  5.1  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  7 

Sch.  I,  c.  20(2nd  Supp.).  s.  8 

Sch.  II,  III  added,  c.  20(2nd  Supp.),  s.  8 

(J-3 

8.  2,  1973-74,  c.  50,  s.  5 

8.  16  adaed,  1973-74,  c.  50,  s.  6 

0-4 

Long  Title,  c.  30(lst  Supp.),  s.  1 

8.  2,  c.  30(lst  Supp.),  s.  2 

8.  S,  c.  30(lst  oupp.),  s.  3 

8.  4,  c.  30(lst  supp.),  s.  4 

8.  5,  c.  30(lst  Supp.),  s.  5 

8.  1 1,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 

8.  12,c.30(lstSupp.),s,6 

8.  38,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  28) 

8.  58,  ss.  28-36  not  in  force  26.2.74 

1    1 ,1  .  rri  

1973-74,  c.  53 

0-5 

0-6 

8.  2,  1972,  c.  10,  s.  1;  1973-74,  c.  35,  s.  1 

8.  3,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  1  ;  1972,  c.  10,  s.  2 

8.  4  repealed,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  2,  re-en  1972,  c.  10, 

s.  3;  1973-74,  c.  8,  s.  1,  c.  35,  s.  2 

8.  7,  1972,  c.  10,  s.  4 

8.  8,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  3 

8.  9,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  10,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  10,  s.  5;  1973-74, 

c.  8,  s.  2,  c.  35,  s.  3 

8.  11,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6;  1973-74,  c.  8,  s.  3 

88.  12,  13,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  6 

88.  15,  16,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  7 

s.  17  repealed,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  7;  re-en  1972,  c.  10, 

s.  6;  1973-74,  c.  35,  s.  4 

8.  20,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  8;  1973-74,  c.  35,  s.  5 

8.  20.1  added,  c.  21(2nd  Supp.),  s.  9 

8.  22,c.21(2ndSupp.),s.  10 

8.  24,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2);  repealed,  1970-71-72, 

c.  62,  s.  5  and  c.  63,  s.  3(1X2) 

8.  25,  1970-71-72,  c.  63,  s.  3(3)(4) 

Olympic  (1976)  

1973-74, c,  31 

Ontario  Boundaries  {See  Provincial  Boundaries) 

Ontario  Harbours  Agreement  

1963,  c. 39 

Ontario-Manitoba    Boundary     (See  Provincial 

l-f\j\J.H\J.Cil  IKZO/ 

Ontario  Superior  Courts  

1913,  c.  50 

Ordnance   Lands  (See  Toronto,   Montreal  and 

Winnipeg) 
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Pacific  Cable   

1929,  c.  50 

Pacific  Fur  Seals  Convention  (See  Fur  Seals  Con- 

vpn  t  ion   Pnpi  I  \  o\ 

VClltlV/llj  X  fXv  11 1^^ 

1 Q4Q  f2nH  Spss  1  c  32 

Pacific  Salmon  Fisheries  Convention  (See  Fisheries 

Convention,  Pacific  Salmon) 

1913, c.  35 

"Parliament  Hill",  Use  of  the  expression  

1972,  c. 11 

Parliamentary  Secretaries  

P-1 

8.  2,c.  14(2nd  Supp.),s.  25 

P-2 

8.  4.1  added,  1973-74,  c.  48,  s.  1 

8.  14,c.31(lst  Supp.),s.  1 

8.  21,c.31(lst  Supp.),s.  2 

8.  22,  1972,  c.  13,s.74 

P-3 

P-4 

8.  56,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  29) 

Patriotic  Fund  (See  Canadian  Patriotic  Fund) 

P-5 

Penitentiary  

P-6 

Pension  

P-7 

8.  1.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  1 

8.  2,c.22(2nd  Supp.),  s.  2 

8.  3,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  20,  s.  1  ;  1973-74,  c. 

47,Sch.(DVA)vote30a 

8.  5,c.22(2nd  Supp.),  s.  4 

88.  7,  8  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  5 

88.  10,  ll,c.22(2nd  Supp.),  s.  6 

88.  11.1  added,  c.22(2nd  Supp.),  s.  6 

8.  12,c.22(2nd  Supp.),  s.  7 

8.  14  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  17  repealed,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  9 

8.  19,  c.22(2nd  Supp.),s.  10 

8.  21,c.22(2nd  Supp.),s.  11 

8.  25,c.22(2nd  Supp.),s.  12 

8.  26.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  13 

8.  28,  c.22(2nd  Supp.),s.  14 

s.  29,  c.22(2nd  Supp.),s.  15 

8.  30,c.22(2nd  Supp.),s.  16 

8.  31,c.22(2nd  Supp.),s.  17 

8.  32,c.22(2nd  Supp.),s.  18 

8.  34,  c,22(2nd  Supp.),s.  19 

88.  34.1,  34.2  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  20 

8.  36,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  21  ;  1973-74,  c.  19,  s.  1 

8.  40,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  22 

8.  41,c.22(2nd  Supp.),  s.  23 

8.  42,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  24 

8.  43,c.22(2nd  Supp.),s.25 

8.  50.1  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  26 

8.  52,c.22(2nd  Supp.),  s.  27 

88.  55-58,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

88.  58.1-58.5  added,  1972,  c.  12,  s.  1 

88.  59-73,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 

88.  74-88  added,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  28 
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Pension — Concluded 
Pension  Benefits  Standards . 


Pension  Fund  Societies  

Permanent  Court  of  International  Justice . 

Pest  Control  Products  

Pesticide  Residue  Compensation  

Petition  of  Right   

Pictou,  Harbour  of  

Pigeon  River  Bridge  (See  Bridges) 
Pilotage  


Plant  Quarantine  

Poland  (See  Agreements — Trade,  etc.) 
Port  Alberni  Harbour  Commissioners  . . 
Portugal  (See  Trade  Agreements,  1928) 
Post  Office  


Postal  and  Railway  Mail  Service  Employees 

Postal  Services  Interruption  Relief  

Prairie  Farm  Assistance  

Prairie  Farm  Rehabilitation  

Prairie  Grain  Advance  Payments  


Prairie  Grain  Loans  

Prairie  Grain  Producers  Interim  Financing. 

Prairie  Grain  Provisional  Payments  

Precious  Metals  Marking  


P-8 


P-9 


P-10 
P-11 


P-13 


P-14 


P-15 
P-16 
P-17 
P-18 


P-19 


Sch.  A,  B,  c.  22(2nd  Supp.),  s.  29;  1973-74,  c.  19,  s.  2 
General,  1973-74,  c.  19,  s.  2 

8.  2,  1970-71-72,  c.  43,  s.  3(2),  c.  63,  s.  4 

9.  15,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  30) 
8.  19,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  30) 

1921,  c. 46 

8.  14,  Act  in  force  25.11.72  see  SI/72-110 
8.  17,  Act  in  force  21.1.72  see  SI/72-5 
R.S.,  c.  P-12  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  64(1) 
1920,  c. 63 

1970-71-72,  c.  52 

8,  43,  1973-74,  c.  l,s.  1 

9.  48,  Act  (except  s.  43(l)-(3))  in  force  1.2.72  see 
SI/72-2 

8.  15,  Act  not  in  force  26.2.74 

1947,  c.  42;  (See  also  R.S.,  1970,  c.  H-1) 

8.  3,c.  14(2nd  Supp.),  s.  26 
8.  5,  c.23(2nd  Supp.),  s.  1 
8.  6,  c.23(2nd  Supp.),  s.  2 
8.  10,c.23(2nd  Supp.),  s.  3 
8.  17,c.23(2nd  Supp.),  s.  4 
8.  18,c.23(2nd  Supp.),  s.  5 
8.  19,c.23(2nd  Supp.),  s.  6 
8.  46,c.23(2nd  Supp.),s.  7 
1929, c. 52 

8.  Il,c.l5(2nd  Supp.),  s.  2 

8.  2,c.24(2nd  Supp.),s.  1 

8.  3,  c.24(2nd  Supp.),s.3 

8.  4,  c.24(2nd  Supp.),  s.  4 

8.  5,c.24(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  6,  c.24(2nd  Supp.),s.6 

8.  7,c.24(2ndSupp.),s.  7 

88.  7.1,  7.2  added,  c.24(2nd  Supp.),  s.  8 

s.  8,  c.24(2ndSupp.),s.9 

s.  ll,c.24(2nd  Supp.),s.  10 

8.  13,  c.24(2nd  Supp.),s.  11 

8.  16,  c.24(2ndSupp.),s.  12 

8.  21,c.24(2nd  Supp.),  s.  13 

8.  23,c.24(2nd  Supp.),  s.  14 

General,  c.  24(2nd  Supp.),  s.  17 

1960, c.  1 

1951  (2nd  Sess.),c.20;  1956,  c.l;  1957,  c.  33 
1960, c.  2;  1969-70,  c. 10 
8.  2,81/73-61 

s.  14,  Act  in  force  17.73  see  SI/73-56 
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Prime  Minister's  Residence  (Title  changed,  see 
Official  Residences)  

Prince  Edward  Island  Railway  Extensions  

Prince  Edward  Island  Subsidy  

Prisons  and  Reformatories  

Privileges  and  Immunities  (International  Organi- 
zations)   

Privileges  and  Immunities  (North  Atlantic  Treaty 
Organisation)  

Prize,  Canada  


Proprietary  or  Patent  Medicine 
Protection  of  Privacy  


Provincial  Boundaries 

Alberta-British  Columbia  Boundary  

Alberta-Northwest  Territories  Boundary,  1958 . . . 

British  Columbia-Yukon-Northwest  Territories 
Boundary  

Manitoba  Boundaries  Extension  

Manitoba-Northwest  Territories  Boundary  

Manitoba-Saskatchewan  Boundary,  1966  

Ontario  Boundaries  Extension  

Ontario-Manitoba  Boundary  

Quebec  Boundaries  Extension  

Saskatchewan-Northwest  Territories  Boundary, 

1966  

Provincial  Subsidies  

Public  Archives  

Public  Documents  

Public  Lands  Grants  

Public  Officers  

Public  Order  (Temporary  Measures),  1970   

Public  Servants  Inventions   

Public  Service  Employment   

Public  Service  Pension  Adjustment  

Public  Service  Rearrangement  and  Transfer  of 

Duties   

Public  Service,  Retirement  of  certain  members  .... 


Public  Service  Staff  Relations. 


P-20 


P-21 

P-22 

P-23 
P-24 

P-25 


P-26 
P-27 
P-28 
P-29 
P-30 


P-31 
P-32 
P-33 

P-34 


P-35 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76  (item  526) 


8.  3,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

s.  4  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  4) 

1973-74,  c.  50  (see  pertinent  Act) 
8.  7,  Act  not  in  force  26.2.74 

1932, c. 5;  1955,  c.  24 
1957-58,  c.  23 

1967-68,  c.  12 

1912,  c. 32;  1930, c. 28;  1950, c. 16 

1966-67,  c.  61 

1966-67,  c.  57 

1912, c.  40;  1950, c. 16 

1953-54,  c.  9 

1912, c. 45;  1946, c. 29 

1966-67,  c.  58 


1970-71-72,  c.  2;  (Expired  April  30, 1971) 


8.  4  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  6) 

1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  R.S., 

1970,c.43(lst  Supp.),  s.  2(2) 
s.  2,  1973-74,  c.  15,  s.  1 
8.  4,  1972,  c.  18,  s.  4(1) 
8.  5,  1972,c.  18,s.4(2)(3) 
8.  11,  1973-74,  c.  15,  s.  2 
8.  12,1  added,  1973-74,  c.  15,  s.  3 
8.  14,  1973-74,  c.  15,  s.  4 
8.  16,  1973-74,  c.  15,  s.  5 
8.  113  repealed,  1972,  c.  18,  s.  4(4) 
8.  115,  SI/72-19 

Sch.  I,  SOR/70-118, 477;  (SOR/71-349),  SOR/71-355, 
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Public  Service  Staff  Relations — Concluded 
Public  Service  Superannuation  


P-36 


Public  Utilities  Income  Tax  Transfer 

Public  Works  

Public  Works  Construction  

Public  Works  Health  

Publication  of  Statutes  


P-37 
P-38 


P-39 
P-40 


Quarantine , 


Quebec  Savings  Banks  (See  Banks,  Quebec  Savings) 

Quebec  and  Saguenay  Railway   

Quebec  Boundaries  (See  Provincial  Boundaries) 
Quebec  Bridge  and  Railway  (See  Bridges) 

Quebec  Harbour  Commissioners,  Loans  to  

Quebec  Montmorency  and  Charlevoix  Railway .... 
Quebec    National    Battlefields    (See  National 
Battlefields) 

Queen  Elizabeth  H  Canadian  Research  Fund  

Queenston  Bridge  (See  Bridges) 


R 

Radiation  Emitting  Devices 


Q-1 


Radio  

Railway  (See  also  National  Transportation) 


R-1 
R-2 


(360),  403;  SI/72-78,  79,  85;  SI/73-18,  53,  SOR/73- 

•'i94,  710, 1973-74,  c.  52,  s.  8 
8.  10,c.32(lst  Supp.),s.  1 
8.  12,  c.  14(2nd  Supp,),  s.  27(1) 
8.  12.1  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  27(2) 
8.  30,c.32(lst  Supp.),  s.  2 
8.  32,c.32(lst  Supp.),  s.  3 
8.  52  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 
8.  53  added,  c.32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74, 
8.  54  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74, 
88.  55-58  added,  c.  32(lst  Supp.),  s.  4 
Sch.  A,  SOR/70-367,485;  SOR/71-211,  212, 312,  (372); 

SI/72-12,  23,  36,  41  ;  SI/73-2,  78, 90;  SI/74-5;  1973-74 

c.52,s.8 
General,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 


1934,  c,  59;  1935,  c.  34 


36,  s.  9(1) 
36,  s .  9(2) 


c.  33(lst  Supp.) 

8.  22,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/71-688 
Sch.,  SOR/71-666 

1916,  c. 22 


1919,  c. 53 
1916,  c.  22 


c.  34(lst  Supp.) 

8.  15,  Act  in  force  1.3.72  see  SI/72-17 

8.  2,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(1);  c.  35(lst  Supp.),  s.  1 

8.  3,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(2) 

8.  11,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 

88.  11.1-11.3  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(3) 

8.  15,  c.  10(lst  Supp .),s.  33(4) 

8.  17.1  added,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(5) 
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R 


Railway —  Concluded 


Railway  Belt  

Railway  Belt  and  Peace  River  Block  

Railway  Belt  Water  

Railway  Operation  Continuation   

Railway  Operation,  1966  and  1973  (See  Mainte- 
nance of) 

Railway  Subsidies   


Rainy  Lake  Watershed  Emergency  Control 

Refunds  (Natural  Resources)  

Regional  Development  Incentives  


R-3 


Regional  Economic  Expansion,  Department  of ... . 

Regulations  

Regulations  and  Orders  in  Council,  Authority  of 

Certain   

Reinstatement  in  Civil  Employment  


R-4 


Relief  (See  also  Unemployment  and  Agricultural 
Assistance,  and  Unemployment  Relief  and 
Assistance)  

Remembrance  Day  (See  Holidays) 

Reparation  Payment  

Representation  Commissioner   

Residential  Mortgage  Financing  

Resources  and  Technical  Surveys  


Returned  Soldiers'  Insurance 


R-6 


R-7 


Roosevelt  Campobello  International  Park  Com- 
mission  

Roumania,  (See  Trade  Agreements,  1928) 

Royal  Agricultural  Winter  Fair  


8.  35,  c.  10(lst  Supp.),  s.  33(6) 

8.  47,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(7) 

8.  67,  c.  lOdst  Supp.),  s.  33(8) 

8.  2  02,  1969-70,  c.  46,  Sch.  (Transport)  vote  60 

8.  320,c.35(lst  Supp.),  s.  2;  c.  10(2nd  Supp.),  8.65 

(Item  31) 
8.  321,c.35(lst  Supp.),  s.  3 
8.  408,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  31) 
R.S.,  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  s.  10 
1930,  c.  37 

R.S.,  1927,  c.  211;  1928,  cc.  6, 44 
1960-61,  c.  2 


1907,  c.  40;  1907-08,  c,  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 
(also  c.  6);  1912,  c.  48  (also  cc.  7, 8, 9); 
1913,  c.  46  (also  cc.  10,  23,  24, 53) 

1939,  c.  33 

1932,  c, 35 

8.  2,c.25(2nd  Supp.),s.  1 

8.  4,  c.25(2nd  Supp.),s.2 

8.  5,c.25(2nd  Supp.),  s.  3 

8.  9,  c.25(2ndSupp.),s.4 

8.  10,c,25(2nd  Supp.),  s.  5 

8.  ll,c.25(2nd  Supp.),s.6 

8.  13.1  added,  c.25(2nd  Supp.),  s.  7 

8.  15,c.25(2nd  Supp.),  s.  8 

8.  15.1  added,  c.  25(2nd  Supp.),  s.  9 

R.S.,  c.  R-5  repealed,  1970-71-72,  c.  38,  ss.  33,  34 

1928, c.  44;  1932, c. 12 

R.S.,  1952,  c.  236;  (see  also  1953-54,  c.  65,  s.  8; 
1966-67,  c.  25,  s.  39) 


1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c. 15;  1935, c. 13 

1929,  c. 55 

8.  5,  1972,  c.  21,  s.  1 

1973-74,  c.  49 

8.  2,c.  14(2nd  Supp.),  s.  9 

s.  3,c.  14(2nd  Supp.),  s.  10 

8.  7,  c.  14(2nd  Supp.),s.  11 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67 

repealed,  1951,  c.  59,  s.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 

1930, c. 38;  1951, c. 59;  1958, c. 41 

1964-65,  c.  19 
1926-27,  c.  9 
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R 

Royal  Canadian  Mint  

Royal  Canadian  Mounted  Police  

Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con 

tinuation  

Royal  Canadian  Mounted  Police  Superannuation 


R-8 
R-9 

R-10 
R-11 


Royal  Style  and  Titles,  An  Act  respecting  the 
Royal  Style  and  Titles  (Canada)  


R-12 


Saint  John  and  Quebec  Railway 


Saint  John  Bridge  and  Railway  Extension  Com- 
pany (See  Bridges) 

Saint  John  Wharfs  and  Buildings  at  Harbour  

St.  Lawrence  Ports  Operations  

St.  Lawrence  Ports  Working  Conditions  

St.  Lawrence  Seaway  Authority  


S-1 


St.  Peters  Indian  Reserve  

St.  Regis  Indian  Reservation  

Ste-Foy-St-Nicolas  Bridge  (See  Bridges) 
Salaries  


Salaries,  Statutory  Minimum  

Saltfish  

Saskatchewan  Act  (1905,  c.  42)  (See  also  R.S.C.,  1970 
Appendix  II,  No.  20) 

Saskatchewan  and  Alberta  Roads   

Saskatchewan  Boundary  (See  Provincial  Boundar- 
ies) 

Saskatchewan  Natural  Resources  (See  also  Natural 
Resources  Transfer)  


S-2 


S-3 


Saskatchewan-Northwest    Territories  Boundary, 

1966  (See  Provincial  Boundaries) 

Saskatchewan  Seed  Grain  Loans  Guarantee  

Satisfied  Securities  

School  Lands  (See  also  Natural  Resources  Transfer, 

etc.)  

Science  Council  of  Canada   


S-4 


Parts  II,  III,  c.  43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

s.  2,c.36(lst  Supp.),s.  1 

8.  9,  c.36(lst  Supp.),  s.  2 

s.  22,c.36(lst  Supp.),  s.  3 

Part  I,c.43(lst  Supp.),  s.  2(2) 

8.27,  1972,  c.  12,  s.  1"58.5" 

8.  29  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 

8.  30  added,  c.  36(lst  Supp  ),  s  4;  1973-74,  c.  36,  s.  11 

s.  31  added,  c.36(lst  Supp.),  s.  4;  1973-74,  c.  36,  s.  11 

88.  32,  33  added,  c.  36(lst  Supp.),  s.  4 

1947,  c.  72;  (see  also  R.S.,  1970,  c.  R-12) 


1911,  c.  11  ;  (1912,  c.  49;  1914,  c.  52  repealed  1916,  c.  23, 
S.2);  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  cc.  7, 31  ;  1921, 
c.  12;  1925, c. 25;  1928, c. 8 


1910,  c.  53 
1972,  c.  22 
1966-67,  c.  49 

8.  13,  1970-71-72,  c.  46,  Sch.  (Transport)  vote  LlOO 
8.  19,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 
1916, c. 24 
1926-27,  c.  37 

8.  4,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  7) 
8.  5  added,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  28 


S-5 


c.  37(lst  Supp.) 


R.S.,  1927,  c.  180 


1930, c. 41;  1931, c.  51;  1938, c.  36;  1947, c.  45;  1948, 
C.69;  1951,  c.  60 


1936, c. 9 


1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 
8.  2,  SOR/71-410 
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Seals  

Second  Narrows  Bridge,  Burrard  Inlet,  B.C.  (See 
Bridges) 

Seed  Grain  

Seed  Grain,  Fodder  and  other  Relief  

Seed  Grain  Loans  Guarantee   

Seed  Grain  Sureties  

Seeds   

Senate  and  House  of  Commons  


Senate,  Retirement  of  Members  (See  Members  of 

Parliament  Retiring  Allowances) 
Serb,  Croat  and  Slovene  Kingdom  (See  Trade 

Agreements,  1928) 
Shipping,  Canada  


S-6 


S-7 
S-8 


S-9 


Shipping  Conferences  Exemption 
Small  Businesses  Loans  


Small  Loans  

Soldier  Settlement 


S-10 


S-11 


R.S.,  1927,  c.  87 
1915,  c.  20 

1937, c.  39;  1938, c.  13 
R.S.,  1927,  c.  88 

8.  15,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  8) 
8.  34,c.26(2nd  Supp.),s.  1 
8.  43,c.26(2nd  Supp.),  s.  2 


8.  2,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5);  c.  27(2nd  Supp.), 
s.  1 

8.  283.1  added,  c.  38(lst  Supp.),  s.  1 

88.  300,  301,  c.  38(lst  Supp.),  s.  2 

8.  303,c.38(lst  Supp.),  s.  3 

8.  303.1  added,  c.38(lst  Supp.),  s.  4 

88.  307-359  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

88.  362-365  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

8,  458,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

88.  483-485  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  2 

8.  532,  c,  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

8.  533,  c.  10(2nd  Supp  ),  s.  65  (Item  5) 

8.  548,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

8.  648,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

8.  685,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

8.  700  repealed,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

8.  701,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  1(2) 

8.  702,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

8.  725,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  5) 

8.  727  and  Part  XX  renumbered  as  s.  762  and  Part 

XXI,c.27(2nd  Supp.),  s.  3(1) 
88.  727-735  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
8.  736  added,  c.  27(2nd  Supp.),  ss.  3(2),  5 
88.  737-761  added,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  3(2) 
8.  762,  c.  27(2nd  Supp.),  s.  4,  certain  provisions  in 

s.  762(2)  not  in  force  26.2.74  see  SI/72-112,  SI/73-26 
c.39(lst  Supp.) 

8.  13,  Act  in  force  1.4.71  see  SOR/71-46,  (370) 
8.  2,  c.40(lst  Supp.),s.  1 
8.  3,c.40(lst  Supp.),  s.  2; 
8.  5,  c.  40(lst  Supp.),  s.  3; 
8.  6,  c.  40(lst  Supp.),  s.  4; 
8.  8,  c.40(lst  Supp.),  s.  5 
8.  2,c.lO(lst  Supp.),  s.  32(1) 
8.  13,  c.  10(lst  Supp.),  s.  32(2) 
R.S.,  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931,  c.  53; 


,28(2nd  Supp.),  s .  1 
,28(2nd  Supp.),  s.  2 
.  28(2nd  Supp.),  s.  3 
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etc. 


Soldier  Settlement — Concluded 

Solicitor  General,  Department  of  the  

Songhees  Indian  Reserve  

South  Africa  {See  Agreements — Income  Tax 

Agreements — Trade,  etc.) 
Southern  Rhodesia  {See  Agreements — Trade,  etc., 
Spain  {See  Agreements — Trade,  etc.) 

Speaker  of  the  House  of  Commons  

Speaker  of  the  Senate  

Special  Operators  War  Service  Benefits  

Standards  Council  of  Canada  


S-12 


S-13 
S-14 


State,  Department  of . 
Statistics  


S-15 


Statutory  Instruments . 


Statutory  Minimum  Salaries  (See  Salaries,  Statu- 
tory Minimum) 

Steamship  Subsidies  (1889,  c.  2)  

Student  Loans,  Canada   


S-17 


Succession  Duty  Agreements  (See  Agreements 
Income  Tax,  etc.) 

Succession  to  the  Throne  

Supervisors  War  Service  Benefits  

Supplementary  Retirement  Benefits  


Supply  and  Services,  Department  of . 
Supreme  Court  


S-18 
S-19 


1932,  c. 53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c. 41;  1935,  c.  66; 
1936,  c. 10;  1938,  c. 14;  1946,  c. 33;  1950, c. 50, s. 10 

1911,  c.  24 


R.S.,  1952,  c.  256 
c.41(lst  Supp.) 
8.  2,  SOR/71-394 
8.  18,  1970-71-72,  c. 


43,s.3(2),c.63,s.4 


R.S.,  c.  S-16  repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  15, 

ss.  37, 40 
1970-71-72, c.  15 
8.  2,  SOR/71-487 

8.  41,  Act  in  force  1.5.71  see  SOR/71-191 
1970-71-72, c.  38 

8.  35,  Act  in  force  1.1.72  see  SOR/71-610 


1909,  c.  36;  1911,  c.  25 
8.  2,c.42(lst  Supp.),  s.  1 

8.  3,  c.  42(lst  Supp.),  s.  2;  1972,  c.  15,  Sch.  (Finance) 
vote  1 

8.  7,  c.  42(lst  Supp.),  s.  3;  1972,  c.  15,  Sch.  (Finance) 
vote  1 

8.  8,  c.42(lst  Supp.),  s.  4 

8.  10,  c.  42(lst  Supp.),  s.  5;  1972,  c.  15,  Sch.  (Finance) 
vote  1 

8.  ll,c.42(lst  Supp.),  s.  6 
8.  13,c.42(lst  Supp.),  s.  7 


1937,  c.  16 

R.S.,  1952,  c.  258 

c.  43(lst  Supp.) 

8.  2,  1973-74,  c.  36,  s.  2 

8.  4,  1973-74,  c.  36,  s.  3 

8.  8,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(1);  1973-74,  c.  36,  s.  4 

8.  10,  1973-74,  c.  36,  s.  5 

8.  10.1  added,  1973-74,  c.  36,  s.  6 

Sch.  I,  c.  30(2nd  Supp.),  s.  1(2);  1973-74,  c.  36,  s.  7 

8.  36,  c.  44(lst  Supp.),  s.  1 
8.  39,  c.44(lst  Supp.),  s.  2 
8.  45,c.44(lst  Supp.),  s.  3 
88.  57-60  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  4 
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Supreme  Court — Concluded 


Surcharge  on  Imports  Order,  etc  

Surplus  Crown  Assets  

Sweden  (See  Agreements — Income  Tax,  etc.) 
Sydney  Harbour  (See  North  Sydney) 


S-20 


Taber  Irrigation  District  

Tariff  Board  

Tax  Conventions  (See  Agreements — Income  Tax, 
etc.) 

Tax  Rental  Agreements  

Tax  Review  Board  


T-1 


Teleferry  

Telegraphs  

Telesat  Canada , 


T-2 
T-3 
T-4 


Temiscouata  Railway,  Acquisition  of  

Temiskaming  and  Northern  Ont.  Ry.,  aid  

Temperance,  Canada  

Temporary  Wheat  Reserves  

Terms  of  Union  with  Newfoundland  (Approval) 

(See  Newfoundland) 
Territorial  Lands  


T-5 


T-6 


Territorial  Sea  and  Fishing  Zones 


Territorial  Supreme  Courts  . 
Textile  and  Clothing  Board 
Textile  Labelling  


T-7 


8.  63,  c.  44(lst  Supp.),  s.  5 
8.  66,  c.  44(lst  Supp.),  s.  6 
8.  71,  c.  44(lst  Supp.),  s.  7 
8.  74,  c.44(lst  Supp.),  s.  8 
8.  106,  c.44(lst  Supp.),  s.  9 
1963, c. 18 


1919,  c. 72 


1947,  c.  58;  1949  (2nd  Sess.),c.l9;  1952,  c.  49 
1970-71-72,  c.  11 

8.  25,  Act  in  force  15.12.71  see  SOR/71-646 
8.  14,  Act  not  in  force  26.2.74 

8.  30,  c.  10(lst  Supp.),  s.  35 

8.  35,  c.  16(lst  Supp.),  s.  42 

8.  38,  c.  10(lst  Supp.),  s.  35 

Sch.  I,  SOR/70-93,  (SOR/71-346);  SOR/74-26 

1949  (2nd  Sess.),c.39 

1913,  c. 53 

c.31(2nd  Supp.) 


8.  2,  1972,  c.  17,  s.  2 

88.  3.1-3.3  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  24 
8.  19,  c.48(lst  Supp.),  s.  25 
8.  19.1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  26 
8.  25,c.48(lst  Supp.),  s.  28 
General,  c.  48(lst  Supp.),  s.  27 

CIF,  c.  48(lst  Supp.),  s.  29,  re  ss.  24-28  in  force  15.11.71 

see  SOR/71-596 
8.  3,  c.  45(lst  Supp.),  s.  1 
8.  4,  c.45(lst  Supp.),  s.  2 
8.  5,  c.  45(lst  Supp.),  s.  3 
8.  5.1  added,  c.  45(lst  Supp.),  s.  4 
8.  6,  c.  14(2nd  Supp.),  s.  31  (Item  9) 
1972, c. 17 

8.  4,  Act  in  force  1.10.72  see  SI/72-95 
1970-71-72,  c.  39 

s.  29,  Act  in  force  25.5.71  see  SOR/71-240 
c.  46(lst  Supp.) 

8.  18,  Act  in  force  13.12.71  see  SOR/71-639 
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Timber  Marking  

Tobacco  Restraint   

Toronto  Government  House  Property  (See  Govern- 
ment House  Property) 
Toronto  Harbour  Commissioners  (1850,  c.  80)  


T-8 
T-9 


Toronto  Harbour  Commissioners,  Toronto  Termi- 
nals Ry.  Co.,  C.N.  Ry.  Co.,  and  CP.  Ry.  Co. 
Agreement  between  

Toronto  (Sales,  Ordnance  Lands)  

Toronto  Terminals  (R.S.,  1906,  c.  170)  


Toronto  Viaduct  

Trade  Agreements,  1928   

Trade  Agreements  (See  Agreements 
Trade  Marks  


-Trade,  etc.) 


Trade  Unions  

Trading  with  the  Enemy  (Transitional  Powers)  

Training  Allowance,  1966  

Trans-Canada  Highway  

Transfer  of  Lands  to  Ontario  and  Quebec  

Translation  Bureau  

Transport  

Transport,  Department  of  

Treachery  

Treaties  of  Peace: 

Austria,  Germany  

Bulgaria  

Hungary  

Italy,  Roumania,  Finland  

Japan  

Turkey  

Trenton  Harbour   

Trinidad  and  Tobago  (See  Agreements — Income 
Tax,  etc.) 

Trust  Companies   


T-10 


T-11 


T-12 


T-13 
T-14 
T-15 


T-16 


1911, c. 26;  1913, c. 11; 
C.24;  1942-43,  c.  17; 
26;  1955,  c.  42 


1914, c. 54;  1936, c. 11;  1939, 
1946,  c.  67;  1951  (2nd  Sess.),  c. 


1955,  c.  42 

1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1924,  c.  70;  1925,  cc.  28, 29;  1928, c. 51;  1930,  c.  46; 

1939, c. 25;  1955,  c. 42 
1913, c. 11;  1914,  c.  54;  1924,  c. 70 
1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  s.  10 

s.  61  repealed,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 
s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  33) 

1947,  c.24;  1966-67,  c.  25,  s.  38 

1966-67,  c.  27;  repealed,  1970-71-72,  c.  48,  s.  157 

1943-44,  c.  30 


1940,  c.  43 

1919  (2nd  Sess.),  c.  30 
1920, c. 4 

1922,  c. 49;  1948,  c. 71;  1950,  c. 50, s. 10 
1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  s.  10 
1952,  c. 50 
1922,  c.  49 
1922,  c. 50 


8.  2,c.47(lst  Supp.),s.  1 

88.  4,  5,c.47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  5,1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

s.  6,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

8.  6.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  2 

88.  7-9,  c.47(lst  Supp.),s.2 

8.  ll,c.47(lst  Supp.),  s.  36 

8.  13,c.47(lst  Supp.),  s.  3 

8.  15,c.47(lst  Supp.),s.4 

8.  17,  c.47(lst  Supp.),  s.  5 

8.  18.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  6 

8.  19,c.47(lst  Supp.),  s.  7 

8.  26,  c.47(lst  Supp.),  s.  8 

8.  27,  c.47(lst  Supp.),  s.  9 
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and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


Chap. 


T 


Trust  Companies — Concluded 


8.  29,c.47(lst  Supp.),s.  10 


8.  32,c.47(lstSupp.),s.  11 

8.  33,c.47(lst  Supp.),s.  12 

8.  34  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  13 

8.  35,  c.  47(lst  Supp.),  s.  14 

8.  36,  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  38,  c.47(lst  Supp.),  s.  15 

8.  41,c.47(lst  Supp.),s.  16 

8.  41.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  17 

8.  45,c.47(lst  Supp.),s.  18 

8.  46,c.47(lst  Supp.),s.  19 

88.  46.1,  46.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  19 

8.  48,c.47(lst  Supp.),  s.  20 

8.  49  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  20 

8.  54  repealed,  c.  47(lst  Supp.),  s.  21 

8.  63,c.47(lst  Supp.),  8.22 

8.  63.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  23 

8,  64,  c.47(lst  Supp.),  s.  24 

8.  68,  c.47(lst  Supp.),  s.  25 

88.  68.1,68.2  added,  c.47(  1st  Supp.),  s.  25 

8.  68.3  added,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  25, 34 

88.  68.4,  68.5  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  25 

8.  70,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  26, 36 

88.  70.1  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  27 

88.  73.1,  73.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  28 

8.  75,c.47(lst  Supp.),  s.  29 

88.  75.1,  75.2  added,  c.  47(lst  Supp.),  s.  29 

8.  76,  c.47(lst  Supp.),  s.  30 

8.  80,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  31, 36 

8.  81,c.47(lst  Supp.),  s.  36 

8.  82,  c.  47(lst  Supp.),  ss.  32, 36 

8.  89,  c.47(lst  Supp.),  s.  33 

8.  91,c.47(lst  Supp.),  s.  36 

Sch.,  c.  47(lst  Supp.),  s.  35 


U 


Unemployment  and  Agricultural  Assistance 

Unemployment  Assistance  

Unemployment  Insurance  


U-1 


R.S.,  c.  U-2  repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  48, 

ss.  148(3),  159 
1970-71-72,  c.  48 
8.  2,  SI/72-6 

8.  137,  1973-74,  c.  2,  ss.  1,2 
1936,  cc.  15, 46 


1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 


Unemployment  Insurance,  1971 


Unemployment  Relief  and  Assistance  (See  Relief)  . 
United  Kingdom  (See  Agreements — Income  Tax, 


etc..  Agreements — Trade,  etc.) 
United  Kingdom  Financial  Agreement 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  s.  10;  1951  (2nd  Sess.),  c.  27; 
1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 


United  Nations 


U-3 
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U 


United  States  (See  Agreements — Income  Tax,  etc. 
Agreements — Trade,  etc.) 

United  States  Treaty  (Smuggling)  

United  States  Wreckers  

Uruguay  (See  Agreements — Trade,  etc.) 

Use  of  the  expression  "Parliament  Hill"  (See  "Par- 
liament Hill") 


Valleyfield  Bridge  (See  Bridges) 
Van  Buren  Bridge  Co.  Agreement  with  His  Majes- 
ty (See  Bridges) 

Veterans  Affairs,  Department  of  

Veterans  Assistance  Commission  

Veterans  Benefit  

Veterans  Business  and  Professional  Loans  

Veterans  Insurance  

Veterans'  Land  


Veterans  Rehabilitation  

Victoria  Day  (See  Holidays) 

Visiting  Forces  

Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 
Volunteer  Bounty  


W 


Wages  Liability  

War  Crimes  

War  Measures   

War  Risk  Insurance  

War  Risks,  Marine  and  Aviation 

War  Service  Grants  

War  Veterans  Allowance  


Water  Carriage  of  Goods  (See  Carriage  of  Goods  by 
Water) 

Water  Power,  Dominion  

Water    Power    in    Alberta,    Saskatchewan  and 

Manitoba   

Waterton  Glacier  International  Peace  Park  

Weather  Modification  Information  


U-4 


V-1 
V-2 


V-3 
V-4 

V-5 

V-6 
V-7 


W-1 
W-2 


W-3 
W-4 
W-5 


W-6 


1925, c. 54 


s.  6,  1972,  c.  12,  s.  8 

1936,  c.  47;  1950,  c.  50,  s.  10 

R.S.,  1952,  c.  278;  (1953-54,  c.  65,  s.  9);  1956,  c.  21 

8.  6,  1969-70,  c.  46,  Sch.  vote  L55 

s.  62,  c.  10(2nd  Supp.),  s.  65  (Item  34) 


s.  12, 1972,  c.  13,s.75 
8.  2,  SI/73-22 

1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55;  1914, 
c.  18 


1946,  c.  73 

1942-43,  c.  35;  1950,  c.  50,  s.  10 


8.  4,c.34(2ndSupp.),s.  1;  1972,  c.  12,  s.  2;  1973-74,  c. 
9,s.  1 

s.  8  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  2 

s,  18  repealed,  1973-74,  c.  9,  s.  3 

s.  19.1  added,  1972,  c.  12,  s.  3;  1973-74,  c.  9,  s.  4 

ss.  19.2,  19.3  added,  1972,  c.  12,  s.  3 

8.  31,  1972,  c.  12,  s.  4 

Sch.,  c.  34(2nd  Supp.),  s.  2;  1973-74,  c.  9,  s.  5 


s.  4,  Constitutional  Act  No.  25 

1929,  c.  61;  (see  also  R.S.,  1970,  c.  W-6) 
1932,  c.  55 
1970-71-72, c.  59 
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W 


Weather  Modification  Information — Concluded 

Weekly  Rest  in  Industrial  Undertakings  

Weights  and  Measures  


W-7 


West  Coast  Ports  Operations  

West  Indies  (See  Conventions — Trade,  etc.) 
Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Subsidy) 
Western  Provinces  Treasury  Bills  and  Natural 

Resources  Settlement  

Whaling  Convention  

Wheat  Acreage  Reduction  

Wheat  Cooperative  Marketing  

Wheat  Crop  Equalization  Payments  

White  Phosphorous  Matches  

Wildlife,  Canada   

Winding-up   


Winnipeg  and  St.  Boniface  Harbour  Commission- 
ers   

Winnipeg,  Sale  of  Lands  at  

Winnipeg  Terminals  

Women's  R.N.  Services  and  the  S.A.  Military  Nurs- 
ing Service  (Benefits)  


W-8 


W-9 


W-10 


Youth  Allowances . 
Yukon   


Y-2 


8.  8,  Act  not  in  force  26.2.74 

1935,  c.  14  {ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
Repealed  and  re-enacted,  1970-71-72,  c.  36,  ss.  43, 44 
1970-71-72,  c.  36 

8.  45,  Act  not  in  force  26.2.74 
1972, c. 23 

1913, c. 57 

1947,  c. 77 

8.  9,  c.  14(2nd  Supp.),s.30 
1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 

1936,  c. 12 
R.S.,  1952,  c.  295 
1973-74,  c.  21 

8.  2,  c,  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8);  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  103,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 

8.  105  repealed,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 

8.  106,  c.  44(lst  Supp  ),  s.  10  (Item  8) 

8.  108,  c.  44(lst  Supp.),  s.  10  (Item  8) 

1912, c.  55;  1938, c.  17;  1955, c. 6 
1910, c.  49;  1912, c.  54 
1907,  c.  52;  1914,  c.  57 

R.S.,  1952,  c.  297 


R.S.,  c.  Y-1  repealed,  1973-74,  c.  44,  s.  26 

8.  3,  1973-74,  c.  34,  s.  4 

8.  2,  c.  48(lst  Supp.),  s.  1  ;  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  9,  c,48(lst  Supp.),s.2 

8.  12,c.48(lstSupp.),s.3 

8.  14,  c.48(lst  Supp.),s.4 

8.  15,  c.  48(lst  Supp.),  s.  5 

8.  16,  c.  48(lst  Supp.),  s.  6 

s.  19,  c.48(lst  Supp.),  s.  7 

8.  20,c.48(lst  Supp.),  s.  8 

s.  21,c.48(lst  Supp.),  s.  9 

s.  26,c.48(lst  Supp.),s.  10 

s.  26,1  added,  c.  48(lst  Supp.),  s.  11 

Part  II,c.48(lst  Supp.),s.  12 

8.  27,SOR/71-130,(371);  1972,  c.  17,  s.  2 

88.  28,  30,  31  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

8.  33,  SOR/71-130,  (371) 

8.  34  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

8.  35  (except  ss.  (5))  repealed,  SOR/71-130,  (371) 

88.  37,  39,  40  repealed,  SOR/71-130,  (371) 
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Yukon —  Concluded 


Yukon  Administration  of  Justice  (See  Yukon  s.  36) 
Yukon  Boundary  {See  Provincial  Boundaries) 
Yukon  Placer  Mining   


Yukon  Quartz  Mining 


Yukon  Territory  Act,  1898  (1898,  c.  6)  (See  R.S.C., 
1970  Appendix  II,  No.  18) 


Amendments,  new  Acts  from  January  1, 1970, 
and  unconsolidated  Acts  from  1907  to  1973-74 


8.  41,SOR/71-130,(371) 
88.  42,  43  repealed,  SOR/71-130,  (371) 
CIF,c.48(lst  Supp.),s.29re  s.  11  in  force  1.4.71  see 
SOR/71-130 


8.  16, 1972,  c.  17,8.2 

8.  17,  c.49(lst  Supp.),s.  1 

8.  19  repealed,  c.  49(lst  Supp.),  s. 

8.  39,  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  48,  1972,  c.  17,  s.  2 

88.  54-69,  c.  28(lst  Supp.),  s.  39 

8.  78,  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  93  added,  c.  49(lst  Supp.),  s.  3 

8.  95,  1972,  c.  17,  s.  2 

8.  121,c.28(lst  Supp.),  s.  39 
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Aéronautique,  c.  20 

entrée  en  vigueur,  2 
mesures  de  sécurité,  1 


Affectation  de  crédits,  ce.  3,  4,  5,  16,  47 


Allocations  aux  anciens  combattants,  (Loi  modifi- 
catrice), c.  9 

abrogations 

limitation  sur  le  paiement  de  l'allocation,  2 
transfert  de  biens  aux  fins  d'admissibilité,  3 

ajustement  annuel,  4 

annexe,  5 

conjoint  survivant,  1 

Allocations  familiales,  c.  44 

abrogations 

Loi  sur  les  allocations  aux  jeunes,  c.  Y-1,  S.R.C., 
1970,  26 

Loi  sur  les  allocations  familiales,  c.  F-l,  S.R.C.,  1970, 
26 

allocations  familiales  à  payer,  3-7 
allocation  spéciale,  9-11 
appels,  15 
application,  16-18 
dispositions  transitoires,  22 
entrée  en  vigueur,  27 
infractions,  20 
interprétation,  2 

modifications  corrélatives  à  la  Loi  de  l'impôt  sur  le 

revenu,  23-25 
pouvoir  de  rajustement,  13 
protection  de  l'allocation  spéciale,  12 
protection  des  allocations  familiales,  8 
rapport  au  Parlement,  21 
recouvrement  des  allocations,  14 
règlements,  19 
titre  abrégé,  1 


Allocations  familiales  et  allocations  aux  jeunes  (Loi 
modificatrice),  c.  34 

Loi  sur  les  allocations  aux  jeunes 
allocation  mensuelle,  4 
application  de  l'art.  3,  5 


Allocations  familiales  et  allocations  aux  jeunes  (Loi 
modificatrice),  c.  34 — fin 

Loi  sur  les  allocations  familiales 
abrogation 

changement  d'allocation,  2 
allocation  mensuelle,  1 
application  des  art.  2  et  3,  3 

Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédé- 
ral et  les  provinces,  (Loi  de  1972),  Loi  de  1964  sur 
la  révision  des  arrangements  fiscaux  entre  le 
gouvernement  fédéral  et  les  provinces  et  Loi 
de  l'impôt  sur  le  revenu,  c.  45 
entrée  en  vigueur,  9 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu 

déduction  de  l'impôt  relative  au  revenu  gagné  dans 
une  province  accordant  des  allocations  scolaires,  8 

Loi  DE  1972  SUR  LES  arrangements  fiscaux  entre  le 
gouvernement  fédéral  et  les  provinces 
conditions  donnant  droit  au  paiement,  2 
détermination  du  montant  de  la  contribution,  5 
interprétation,  1 
paiements  de  rajustement,  4 

paiements  de  rajustement  pour  l'enseignement  post- 
secondaire, 3 
règlements,  6 

Loi  DE  1964  SUR  LA  RÉVISION  DES  ARRANGEMENTS 
FISCAUX  ENTRE  LE  GOUVERNEMENT  FÉDÉRAL  ET  LES 
PROVINCES 

recouvrement  relatif  à  la  déduction  permise  par  le 
paragraphe  120(2)  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  reve- 
nu, 7 


Associations  coopératives  de  crédit,  (Loi  modifica' 
trice),  c.  37 

abrogations 

actif  non  justifié,  32 

actions  de  titres  de  corporations,  39 

dispositions  transitoires,  40 

nul  vote  par  procuration,  13 

où  les  pouvoirs  peuvent  être  exercés,  38 

restrictions,  8 

révocation  de  certificat,  37 
achat  ou  vente  de  l'entreprise,  9 
application  de  la  présente  loi,  2 
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Associations  coopératives  de  crédit,  (Loi  modifica- 
trice), c.  37 — fin 

assemblée  d'organisation,  11 
certificat  du  ministre,  12 
constitution  en  corporation,  4 
distribution  des  bénéfices,  26 
états  annuels  et  semestriels,  27,  28 
interdiction  d'émettre  du  papier-monnaie,  33 
intérêt,  17 

interprétation,  1,  16,  19,  42 
livres,  18 
membre,  3 

nombre  des  administrateurs,  10 
objets  et  pouvoirs,  5-7 

Prêts  consentis  A.  des  sociétés  coopératives  de 

CRÉDIT  ET  À  DES  ORGANISMES  COOPÉRATIFS  DE  CRÉDIT 

(Partie  V),  41 
prêts  et  placements,  20-25 
règlements  administratifs,  14 

responsabilité  relative  au  versement  illégal  de  divi- 
dendes, 34 

responsabilité  relative  aux  prêts  illégaux,  35 
restrictions  aux  rachats,  15 

sociétés  coopératives  de  crédit  réputées  des  associa- 
tions, 36 
vérificateur,  29-31 

Assurance-ciiôniage  (N°  I),  (Loi  modificatrice),  c.  2 

abrogation 
limite,  1 

affectation  constituant  une  avance  prévue  par  l'art. 
137,  2 

Assurance-récolte,  (Loi  modificatrice),  c.  33 

abrogation 

contenu  de  l'accord,  2 
contribution,  1 

Chemins  de  fer,  maintien  de  l'exploitation  des,  c.  32 

entrée  en  vigueur,  17 
interprétation,  2 
titre  abrégé,  1 

Dispositions  générales,  14.1-16  (Partie  IV) 
arbitrage,  16 
médiateurs,  15 
mises  à  pied,  14.1 

Employés  d'atelier  des  chemins  de  fer,  7-10  (Partie 
II) 

employés  d'atelier,  8-10 
interprétation,  7 

Employés  itinérants  des  chemins  de  fer,  11-14 
(Partie  III) 

employés  itinérants,  12-14 
interprétation,  11 
Employés  sédentaires  des  chemins  de  fer,  3-6 
(Partie  I) 

employés  sédentaires,  4-6 
interprétation,  3 
annexes  A  à  D 


Commission  d'appel  de  l'immigration,  (Loi  modifi- 
catrice), c.  27 

appels  des  ordonnances  d'expulsion,  5 
application  de  l'art.  5,  7 

audition  et  jugement  des  appels  par  un  seul  membre,  4 
Commission,  2 
entrée  en  vigueur,  9 
exécution  de  l'ordonnance,  6 

inscription  des  personnes  au  Canada  le  30  novembre 

1972,  8 
interprétation,  1 
quorum,  3 


Commissions  de  port,  (Loi  modificatrice),  c.  26 

Commission  du  port  de  Nanaïmo,  1,  2 

Dépenses  d'élection,  c.  51 

entrée  en  vigueur,  23 
titre  abrégé,  1 

Loi  DE  l'impôt  sur  le  revenu 

contributions  aux  partis  enregistrés  et  aux  candi- 
dats, 19 

impôt  qu'il  est  par  ailleurs  tenu  de  payer  en  vertu 

de  la  Partie  I,  18 
infraction,  21 

livres  et  registres  des  contributions  politiques,  20 

Loi  électorale  du  canada 

agents,  vérificateurs,  revenus  et  dépenses  des  partis 

enregistrés,  4 
articles  non  applicables,  16 
dépenses  d'élection,  12 

dépenses  d'élection,  agent  officiel  et  vérificateur  des 

candidats,  7 
disposition  du  dépôt,  5 
enregistrement  des  partis  politiques,  3 
examen  des  instructions,  de  la  correspondance  et  des 

rapports,  6 

formules  prescrites  à  déposer  à  la  Chambre  des  com- 
munes, 15 
interprétation,  2 
peine,  13 

pouvoirs  supplémentaires  au  directeur  général  des 

élections,  11 
remboursement  des  dépenses  des  candidats,  10 
temps  d'émission  accordé  aux  partis  enregistrés,  14 
vérificateur,  8,  9 

Loi  SUR  LA  radiodiffusion 

émissions  politiques  et  référendums,  17 

RÈGLES  DE  1971  concernant  l'application  de  l'im- 
pôt SUR  LE  revenu 
mention  comprise,  22 

Développement  de  la  pêche,  c.  25 

paiements,  1 

Douanes,  (Loi  modificatrice),  c.  39 
navire  qui  vient  de  la  mer  ou  des  côtes,  1 
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Droit  pénal  (peine  capitale),  (Loi  modificatrice),  c.  38 

approbation  du  gouverneur  en  conseil  de  la  remise  en 
liberté  après  commutation  de  la  sentence,  7 

classification  du  meurtre,  2 

durée  des  modifications,  10 

efifet  de  la  cessation  d'application,  11 

effet  d'une  accusation  antérieure  de  meurtre  punissable 
de  mort  ou  d'emprisonnement  à  perpétuité,  5 

entrée  en  vigueur,  12 

lorsque  l'accusation  porte  sur  le  meurtre  punissable  de 

mort  et  que  celui-ci  n'est  prouvé  qu'en  partie,  6 
mesure  transitoire,  8,  9 

(le)  meurtre  punissable  de  mort  doit  faire  l'objet  d'une 

accusation  expresse,  4 
peine  pour  meurtre,  3 
titre  abrégé,  1 

Droit  statutaire  (prestations  de  retraite  supplémen- 
taires), (Loi  modificatrice),  c.  36 

Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des  membres 
DU  Parlement,  (Partie  VI) 
contributions,  12 

Loi  sur  la  pension  de  la  fonction  publique,  (Par- 
tie III) 
contributions,  9 

Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  gendarmerie 
royale  du  Canada,  (Partie  V) 
contributions,  11 

Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  forces  cana- 
diennes, (Partie  IV) 
contributions,  10 

Loi  sur  la  pension  spéciale  du  service  diplomati- 
que, (Partie  II) 
contributions,  8 

Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplémen- 
taires, 2-7  (Partie  I) 
annexe  I,  par.  16,  7 
interprétation,  2 

modification  de  la  base  de  l'indice  des  prix  à  la  con- 
sommation, 6 

(le)  montant  de  la  prestation  supplémentaire  ne  peut 
diminuer,  3 

montants  payables  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  4 
règlements,  5 
titre  abrégé,  1 

Expansion  des  exportations,  (Loi  modificatrice),  c.  13 

capital  autorisé,  1 
limite  de  responsabilité,  2 

Faune  du  Canada,  c.  21 

accords,  5-8 

acquisition  des  terres,  10 
dispositions  générales,  11,  12 
espèces  menacées  d'extinction,  9 
fonctions  et  pouvoirs  du  ministre,  3,  4 
infractions,  14 
interprétation,  2 
règlements,  13 
titre  abrégé,  1 


Habitation,  (Loi  modificatrice),  c.  18 

abrogations 
délai,  11 

fausse  déclaration  ou  emploi  non  autorisé  de  l'em- 
prunt, 11 

peine  pécuniaire  en  sus  de  l'amende,  11 
assurance  maximum,  6 
constitution  de  l'assurance,  3,  4 
contribution  à  un  projet,  14 
financement  de  la  Société,  8 
interprétation,  1 

limitation  du  pouvoir  de  conclure  des  accords  ou  de 

consentir  des  prêts,  9 
logement  public,  16-18.1 

paiements  sur  le  Fonds  du  revenu  consolidé,  15 
prêts  à  des  corporations  sans  but  lucratif,  7 
prêts  assurables,  2 
prêts  aux  Indiens,  21 

prêts  destinés  à  des  projets  municipaux  de  traitement 

d'eaux  d'égout,  20 
recherches  et  enquêtes  techniques,  13 
règlements,  5 

Collectivités  nouvelles  (Partie  VI. 1),  19 

Programme  d'améhor-\tion  des  quartiers  (Partie 
III.l),  10 

Remise  en  état  et  transformation  des  immeubles 
résidentiels  existants  (Partie  IV. 1),  12 

Hypothèques  grevant  les  propriétés  résidententielles, 
financement  des,  c.  49 

Bourse  fédérale  d'hypothèques,  4,  5 
capital  social,  7 

fonds  des  compagnies  d'assurance,  de  fiducie  et  de  prêt, 
16 

interprétation,  2 

modification  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  18 
modification  de  la  Loi  sur  les  compagnies  de  prêt,  17 
objet  de  la  loi,  3 
objets,  6 

participation  du  gouvernement,  12-15 
pouvoirs  de  la  Société,  9-11 
siège  social,  8 
titre  abrégé,  1 

Immigration,  dispositions  et  procédures  relatives  à, 

c.  28 

personnes  réputées  avoir  fait  rapport,  2 
règlement  sur  l'immigration,  Partie  I,  art.  28,  1 

Impôt  sur  le  revenu  (N°  2),  (Loi  modificatrice),  c.  29 

déduction  sur  l'impôt  des  corporations:  bénéfices  de 

fabrication  et  de  transformation,  1 
règles  applicables  à  tous  les  contribuables,  2 

Investissement  étranger,  examen  de  1',  c.  46 

certificat  du  commissaire  en  ce  qui  concerne  les  avis,  29 
champ  d'application,  5,  6, 
création  de  l'Agence,  7 

demande  d'opinion  sur  le  point  de  savoir  si  une  personne 
est  une  personne  non  admissible  ou  une  entreprise 
non  liée,  4 
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Investissement  étranger,  examen  de  1',  c.  46 — fin 

enquêtes,  15-18 
entrée  en  vigueur,  31 
infractions,  24-27 
interprétation,  3 
objet  de  la  loi,  2 

procédure  à  suivre  en  matière  d'investissements  pro- 
posés ou  d'investissements  effectifs,  8-13 
rapport  au  Parlement,  30 
règlements,  28 
renseignements,  14 
sanctions,  19-23 
titre  abrégé,  1 


Impôt  sur  le  revenu,  législation  concernant  1',  (Loi 
modificatrice),  c.  14 

Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  1-69  (Partie  I) 
abrogation 
Partie  V,  60 

actionnaires  de  corporations  ne  résidant  pas  au 
Canada,  29 

calcul  de  l'impôt,  39 

calcul  du  revenu  imposable,  34-36 

corporations  résidant  au  Canada  et  leurs  action- 
naires, 24-28 

déclarations,  cotisations,  paiement  et  appels,  53-59 

déductions  lors  du  calcul  du  revenu,  16-18 

fiducies  et  leurs  bénéficiaires,  31-33 

gains  en  capital  imposables  et  pertes  en  capital  dé- 
ductibles, 9-14 

impôt  relatif  à  certains  biens  acquis  par  une  fiducie, 
etc.,  régie  par  un  régime  de  revenu  différé,  des 
régimes  enregistrés  de  pension,  des  régimes  en- 
registrés d'épargne-retraite  et  des  régimes  de 
participation  différée  aux  bénéfices,  65 

impôt  sur  le  revenu  de  personnes  non  résidantes 
provenant  du  Canada,  68 

impôt  sur  le  revenu  de  placement  des  assureurs  sur 
la  vie,  66,  67 

impôt  sur  le  revenu  en  main  non  réparti  en  1971, 
63,  64 

impôt  sur  l'excédent  du  montant  imposable  à  taux 
réduit  lorsque  la  corporation  n'a  plus  droit  aux 
déductions  accordées  aux  petites  entreprises,  61 

interprétation,  69 

régimes  de  participation  différée  et  autres  arrange- 
ments spéciaux  relatifs  aux  revenus,  49-52 
règles  relatives  au  calcul  du  revenu,  19-32 
règles  spéciales  applicables  en  certains  cas,  40-48 
revenu  imposable  gagné  au  Canada  par  des  non- 
résidents,  37,  38 
revenu  ou  perte  provenant  d'une  charge  ou  d'un 
emploi,  1 

revenu  ou  perte  provenant  d'une  entreprise  ou  d'un 

bien,  2-8 
sociétés  et  leurs  membres,  30 
sommes  exclues  du  calcul  du  revenu,  23 
version  française,  art.  56(1)  (n),  15 
version  française,  art.  192(9),  62 


Impôt  sur  le  revenu,  législation  concernant  1',  (Loi 
modificatrice),  c.  14 — fin 

Loi  modifiant  la  loi  de  l'impôt  sur  le  revenu, 
effectuant  certains  changements  et  introdui- 
sant certaines  dispositions  dans  la  législation 
relatifs  ou  consécutifs  aux  modifications  ap- 
PORTÉES À  CETTE  LOI,  1970-71-72,  C.  63,  art.  74, 
(Partie  III) 
surtaxe  temporaire,  92 

RÈGLES  DE  1971  CONCERNANT  l'aPPLICATION  DE  l'iMPÔT 

SUR  LE  REVENU,  70-91  (Partie  II) 
application  des  Parties,  70 
règles  transitoires  spéciales,  71-91 


Impôt  sur  le  revenu  (N°  3),  législation  concernant  V, 
(Loi  modificatrice),  c.  30 

Impôt  relatif  à  certains  biens  détenus  par  une 

FIDUCIE  régie  par  UN  RÉGIME  DE  REVENU  DIFFÉRÉ 

(Partie  XI.  1),  23 
fiducies  et  leurs  bénéficiaires,  10 

impôt  sur  le  revenu  de  personnes  non  résidantes  prove- 
nant du  Canada,  25-27 

impôt  sur  le  revenu  de  placement  des  assureurs  sur  la 
vie,  24 

revenu  imposable  gagné  au  Canada  par  des  non-ré- 
sidents, 12,  13 

Impôt  sur  le  revenu,  1-22  (Partie  I) 
abrogation 

impôt  sur  le  revenu  d'un  État  étranger,  1,  3 
calcul  du  revenu  imposable,  11 

corporations  résidant  au  Canada  et  leurs  action- 
naires, 7-9 
déductions  lors  du  calcul  du  revenu,  4-6 
déclarations,  cotisations,  paiement  et  appels,  22 
régimes  de  participation  différée  et  autres  arrange- 
ments spéciaux  relatifs  aux  revenus,  21 
règles  applicables  au  calcul  de  l'impôt,  14-18 
règles  relatives  au  calcul  du  revenu,  6.1 
règles  spéciales  applicables  en  certains  cas,  19,  20 
revenu  ou  perte  provenant  d'une  entreprise  ou  d'un 
bien,  2 

RÈGLES  DE  1971  concernant  l'application  de  l'impôt 
sur  le  revenu,  27.1-30  (Partie  II) 
règles  transitoires  spéciales,  27.1-30 

Jeux  olympiques  de  1976,  c.  31 

application  de  la  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  12 
Compte  des  Jeux  olympiques,  1 1 
interprétation,  2 
loteries,  10 

pièces  olympiques,  3-5 

rapports  du  ministre  des  Finances  et  du  ministre  des 
Postes,  13 

timbres  et  produits  postaux  connexes  des  Jeux  olympi- 
ques, 6-9 
titre  abrégé,  1. 
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Juges,  (Loi  modificatrice),  c.  17 

juges  de  cours  da  comté  et  cours  de  district,  5 

juges  de  la  Cour  du  Banc  de  la  Reine  et  de  la  Cour 

supérieure  du  Québec,  2 
juges  de  la  Cour  d'appel  de  la  Colombie-Britannique,  4 
juges  de  la  Cour  fédérale,  1 

juges  de  la  Cour  suprême  de  la  Nouvelle-Êcosse,  Divi- 
sion d'appel,  3 
juges  supplémentaires,  10 
juges  surnuméraires,  6 
modifications  corrélatives,  8,  9 
traitement  supplémentaire  compris,  7 

Libération  conditionnelle,  (Loi  modificatrice),  c.  48 

membres  spéciaux,  1 

Pensions,  (Loi  modificatrice),  c.  19 

annexes  A  et  B,  2 

pension  attribuée  au  père  ou  à  la  mère,  à  la  discrétion 
de  la  Commission,  1 

Pilotage,  (Loi  modificatrice),  c.  1 

maintien  des  règlements,  1 

Protection  de  la  vie  privée,  c.  50 

entrée  en  vigueur,  7 

Code  criminel 
ATTEINTES  À  LA  VIE  PRIVÉE  (Partie  IV.  1),  2 
«sentence»  ou  «condamnation»,  3 

Loi  sur  la  responsabilité  de  la  couronne 
ATTEINTES  À  LA  VIE  PRIVÉE  (Partie  I.l),  4 

Loi  sur  les  secrets  officiels 

inapplicabilité  du  Code  criminel  et  de  la  Loi  sur  la 
responsabilité  de  la  Couronne,  6 

«intercepter»,  5 
titre  abrégé,  1 

Régime  de  pensions  du  Canada  (N°  2),  (Loi  modi- 
ficatrice), c.  41 

ajustement  en  1974  et  1975,  4 
application  du  par.  115(2),  8 
calcul  de  la  prestation  à  un  taux  uniforme,  5 
entrée  en  vigueur,  9 

indice  de  pension  pour  les  années  subséquentes,  3 
interprétation,  1 

maximum  des  gains  annuels  ouvrant  droit  à  pension  en 

1974  et  1975,  2 
retrait  de  la  limitation  visant  l'indice  de  pension,  6,  7 

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique,  (Loi 
modificatrice),  c.  15 

Commission,  2 
interprétation,  1 
président  suppléant,  3 
quorum,  5 
rémunération,  4 


Révision  des  limites  des  circonscriptions  électorales, 

c.  6 

Lachine-Bord-du-Lac 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électorales, 

c.  42 

LaSalle-Émard-Côte  Saint-Paul 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électorales, 

c.  40 
Mississauga 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électorales, 

c.  43 
Ottawa-Vanier 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
c.  1 

Waterloo-Cambridge 

Révision  des  limites  des  circonscriptions  électorales, 
suspension  de  la  Loi  sur  la,  c.  23 

commissions  à  rétablir,  5 
fin  du  mandat  des  commissions,  3 
interprétation  de  la  loi,  7 
levée  de  la  suspension,  4 
ordonnance  en  vigueur,  8 

procédure  ultérieure  à  la  levée  de  la  suspension,  6 
suspension  de  l'application  de  certaines  dispositions, 

S.R.C.  1970,  c.  E-2,  art.  20  à  27,  2 
titre  abrégé,  1 


Sécurité  de  la  vieillesse,  (Loi  modificatrice),  c.  8 

ajustement  annuel  du  montant  de  la  pension  de  base,  1 

calcul  du  revenu,  3 

montant  de  base  de  la  pension,  1 

montant  du  supplément,  2 


Sécurité  de  la  vieillesse,  (Loi  modificatrice),  c.  35 

interprétation,  1 

montant  de  la  pension  de  ,base,  2 
montant  du  supplément,  3 
rajustement  des  paiements,  4 
règlements,  5 

Tarif  des  douanes,  (Loi  modificatrice),  c.  10 

abrogation 

(les)  Pays-Bas,  3 
entrée  en  vigueur  et  fin  d'application,  5 
liste  A  modifiée,  4 
tarif  de  préférence  britannique,  1 
tarif  de  préférence  général,  2 
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INDEX 


Tarif  des  douanes  (N°  2),  (Loi  modificatrice),  c.  22 

annexe 

autres  modifications  de  la  liste  A,  2 
entrée  en  vigueur  et  date  d'expiration,  3 
modification  de  la  liste  A,  1 

Taxe  d'accise,  (Loi  modificatrice),  c.  12 

abrogations 
annexe  IV,  3 

articles  partiellement  exemptés,  1 
entrée  en  vigueur,  4 
modification  de  l'annexe  III,  2 

Taxe  d'accise  et  accise  (N°  2),  (Loi  modificatrice), 

c.  24 

entrée  en  vigueur,  8 
Accise 

modification  de  l'annexe,  7 
Taxe  d'accise 

abrogation 

«de  fabrication  ou  de  provenance  canadienne»,  2 
affectation  de  certains  articles  à  un  usage,  vente,  etc., 

soumis  à  la  taxe,  3 
application,  1 
modification  d'annexés,  5 
texte  français,  annexe  V,  6 

versement  à  une  municipalité  d'un  montant  égal  à 
la  taxe,  4 

Taxe  d'exportation  du  pétrole,  c.  53 

entrée  en  vigueur,  5 
interprétation,  2 

modifications  à  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise,  3  (Partie  I) 
paiements  aux  provinces,  4  (Partie  II) 
titre  abrégé,  1 

Urgence  sur  l'aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or, 
(Loi  modificatrice),  c.  11 

«année  désignée»,  1 

montants  supplémentaires  payables  pour  les  années 
1958  à  1976,  2 


Urgence  sur  les  approvisionnements  d'énergie,  c.  52 

Autres  dispositions,  33-35  (Partie  IV) 
dépenses,  33 

expiration  des  programmes,  35 
obligations  de  Sa  Majesté,  34 

Dispositions  générales  et  d'ordre  administratif, 
21-32  (Partie  III) 
approbation  requise,  29 

considérations  afférentes  à  l'environnement,  24 

exécution,  31,  32 

exécution  des  ordonnances,  30 

installations  en  matière  de  pipe-line,  26 

obligations  contractuelles,  21 

pratiques  commerciales  restrictives,  23 

transport  par  eau,  27 

transport  ferroviaire,  25 

transport  par  véhicule  moteur,  28 

tribunal  spécial,  22 

Expiration  de  la  loi,  37  (Partie  VI) 
interprétation,  2 

Loi  sur  l'office  national  de  l'énergie  (Partie  V) 
office,  36 

Office  de  répartition  des  approvisionnements  d'énergie, 
3-10 

Rationnement   des   produits    contrôlés,    19,  20 
(Partie  II) 

rationnement  des  consommateurs  et  autres  formes  de 

rationnement,  19 
règlements,  20 

Répartition  obligatoire  des  approvisionnements, 
11-18  (Partie  I) 
activités  auxiliaires,  14 
déclaration  d'urgence  nationale,  11 
énergie  électrique,  15 
programme  de  répartition  obligatoire,  12 
réglementation  des  exportations,  18 
réglementation  des  importations,  17 
règlements,  16 

répartition  de  combustibles  de  remplacement,  13 
titre  abrégé,  1 
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PROCLAMATIONS  DU  CANADA,  DU  2  SEPTEMBRE  1972 

AU  26  FÉVRIER  1974 


Date 
d'entrée  en 
vigueur 


Gazette  du 
Canada 


Lois  proclamées: 

Aéronautique,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  1',  S.C.,  1973-74,  c.  20  

Allocations  familiales,  Loi  de  1973  sur  les,  S.C.,  1973-74,  c.  44  

Citoyenneté  canadienne.  Loi  sur  la,  S.R.C.,  1970,  c.  C-19,  déclaration  portant 

que  la  République  populaire  du  Bangladesh  est  un  pays  du  Commonwealth 

des  nations  britanniques  aux  fins  de  la  loi  

Citoyenneté  canadienne.  Loi  sur  la,  S.R.C.,  1970,  c.  C-19,  déclaration  portant 

que  l'île  Maurice  est  un  pays  du  Commonwealth  des  nations  britanniques 

aux  fins  de  la  loi  

Citoyenneté  canadienne,  Loi  sur  la,  S.R.C.,  1970,  c.  C-19,  déclaration  portant 

que  les  Samoa  occidentales  sont  un  pa3'S  du  Commonwealth  des  nations 

britanniques  aux  fins  de  la  loi  

Code  canadien  du  travail,  Loi  modifiant  le,  S.C.,  1972,  c.  18  

Commission  d'appel  de  l'immigration.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la,  S.C.,  1973-74, 

c.  27  

Cours  suprêmes  des  Territoires,  Loi  sur  les,  S.C.,  1972,  c.  17  

Droit  pénal  (peine  capitale).  Loi  modifiant  le,  S.C.,  1973-74,  c.  38  

FaiUite,  Loi  sur  la,  S.R.C.,  1970,  c.  B-3,  Partie  X  en  vigueur  dans  les  territoires 

du  Nord-Ouest  

Forces  étrangères  présentes  au  Canada,  Loi  sur  les,  S.R.C.,  1970,  c.  V-6,  art.  4, 

désignation  du  Brunei  comme  État  désigné  pour  les  objets  de  la  loi  et  dans 

quelle  mesure  elle  s'applique  

Indiens,  Loi  sur  les,  S.R.C.,  1970,  c.  1-6,  l'art.  94  de  la  loi  ne  s'applique  pas: 

à  la  totalité  et  à  chaque  partie  de  l'ensemble  de  la  subdivision  31  du  lot  6  du 
rang  de  front  de  la  réserve  indienne  Rama  n°  32,  dans  la  province  d'On 
tario,  comté  d'Ontario,  township  de  Rama,  figurant  sur  le  plan  déposé 
n°  LTS  572  du  Registre  d'arpentage  des  terres  du  Canada,  Ottawa. . .  . 

à  la  réserve  Bella  Bella  n°  1  dans  la  province  de  Colombie-Britannique  

à  la  réserve  de  l'établissement  Rankin  n°  15D  

à  la  réserve  Fort  Wilham  n°  52  

à  la  réserve  NipLssLng  n°  10,  dans  la  province  d'Ontario  

à  la  réserve  Tyendinaga  n°  38,  dans  la  province  d'Ontario  

Indiens,  Loi  sur  les,  S.R.C.,  1970,  c.  1-6,  art.  98(2)  en  vigueur  dans  la  réserve: 

Bear  Island,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  Timagami,  dans  la  province 
d'Ontario  

Bersimis  n°  3  de  la  bande  d'Indiens  Bersimis,  dans  la  province  de  Québec 

Cowessess  n"  73,  dans  la  province  de  Saskatchewan  

Kahkewistahaw  n°  72,  dans  la  province  de  Saskatchewan  

Keeseekoose  n°  66,  dans  la  province  de  Saskatchewan  

Manuan  n°  26,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  Manowan,  dans  la  pro- 
vince de  Québec  

Obedjiwan  n°  28,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  Obedjiwan,  dans  la  pro- 
vince de  Québec  

Ochapowace  n°  71,  dans  la  province  de  Saskatchewan  

Sakimay  n»  74,  dans  la  province  de  Saskatchewan  

Star  Blanket  n°  83,  appartenant  à  la  bande  d'Indiens  Star  Blanket,  dans  la 
province  de  Saskatchewan  

Valley  River  n"  63A,  dans  la  province  de  Manitoba  

White  Bear  n»  70,  dans  la  province  de  Saskatchewan  


16  oct.  1973 
1"  janv.  1974 

24nov.  1972 

12  déc.  1972 


Vol.  107,  p.  3741 
Vol.  108,  p.  95 


Vol.  106,  p.  3494 
Vol.  106,  p.  3800 


5  fév. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

634 

1*'  mars 

1973 

Vol. 

107,  p. 

632 

15  août 

1973 

Vol. 

107,  p. 

2723 

1"  oct. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2622 

1"  janv. 1974 

Vol. 

108,  p. 

464 

1"  oct. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2959 

3  oct. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2959 

8  déc. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

3799 

30  juil. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

2529 

11  oct. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3414 

8  déc. 

1972 

Vol. 

106,  p.  3798 

26  mars 

1973 

Vol. 

107,  p. 

1177 

17  juil. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

2445 

17  déc. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

4262 

30  juil. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

2530 

6  sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2729 

6  sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2731 

26  avr. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

1490 

11  oct. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3412 

11  oct. 

1973 

Vol. 

107,  p. 

3413 

6  sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2728 

6  sept. 

1972 

Vol. 

106,  p. 

2732 

7  janv.  1974 

5  fév.  1973 

6  sept.  1972 


Vol.  108,  p.  236 
Vol.  107,  p.  633 
Vol.  106,  p.  2727 
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PROCLAMATIONS  DU  CANADA,  DU  2  SEPTEMBRE  1972  AU  26  FÉVRIER  1974 


Date 
d'entrée  en 
vigueur 


Gazette  du 
Canada 


Lois  proclamées: 

Indiens,  Loi  sur  les,  S. U.C.,  1970,  c.  1-6,  art.  98(2)  cesse  d'être  en  vigueur  dans 
la  réserve  d'Oxford  House  n°  24  de  la  bande  d'Indiens  d'Oxford  House,  dans 
la  province  de  Manitoba  

Interprétation,  Loi  sur  1',  S.R.C.,  1970,  c.  1-23,  art.  28,  reconnaissance  de  pays 
membres  du  Commonwealth  et  retranchement  de  paj's  qui  n'en  sont  plus 
membres  

Juges,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les,  S.C.,  1973-74,  c.  17,  art.  2(1)  

Juges,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les,  S.C.,  1973-74,  c.  17,  art.  5(2)  et  9(1)  

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  sur  la,  S.R.C.,  1970,  c.  S-9,  art.  762,  abroga- 
tion de  l'art.  553  et  entrée  en  vigueur  de  l'art.  543  

Marine  marchande  du  Canada,  Loi  sur  la,  S.R.C.,  1970,  c.  S-9,  abrogation  de 
certaines  dispositions  du  chapitre  29,  S.R.C.,  1952,  et  entrée  en  vigueur  de 
certaines  dispositions  du  chapitre  S-9,  S.R.C.,  1970  

Offices  de  commercialisation  des  produits  de  la  ferme,  S.C.,  1970-71-72,  c.  65, 
art.  17,  établissement  d'un  office  appelé  Office  canadien  de  commercialisa- 
tion des  dindons  

Offices  de  conmiercialisation  des  produits  de  la  ferme,  S.C.,  1970-71-72,  c.  65, 
art.  17,  établissement  d'un  office  appelé  Office  canadien  de  commercialisa- 
tion des  œufs  

Poinçonnage  des  métaux  précieux.  Loi  sur  le,  S.R  .C,  1970,  c.  P-19  

Produits  antiparasitaires.  Loi  sur  les,  S.R.C.,  1970,  c.  P-10  

Régime  de  pension  du  Canada  (n"  2),  S.C.,  1973-74,  c.  41  


Parlement: 

Prorogation  de  la  4<^  session  de  la  28^  Législature . 


Dissolution  de  la  28'  Législature  

Ouverture  de  la  1"  session  de  la  29«  Législature.  . 
Prorogation  de  la  1^"  session  de  la  29°  Législature. 


8nov.  1973 


Vol.  107,  p.  3814 


7  sept. 

1972 

Vol. 

106, 

P- 

2620 

23  août 

1973 

Vol. 

107, 

P- 

2960 

1"  oct. 

1973 

Vol. 

107, 

P- 

3166 

1"  déc. 

1972 

Vol. 

106, 

P- 

3493 

14  avr.  1973 


14  fév.  1974 


15  déc. 
1"  juil. 
25  nov. 
jan. 


1972 
1973 
1972 
1974 


l"sept.  1972 
l"sept.  1972 
4  jan.  1973 
26  fév.  1974 


Vol.  107,  p.  1304 


Vol.  108,  p.  627 


Vol.  106,  D.  3801 
Vol.  107,  p.  2178 
Vol.  106,  p.  3492 
Vol.  108,  p.  95 


Édition  spéciale 

1"  sept.  1972 
Édition  spéciale 

1"  sept.  1972 
Édition  spéciale 

17  nov.  1972 
Édition  spéciale 

26  fév.  1974 
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TABLEAU  DES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  (1907  À  1973-74) 


INDIQUANT  TOUS  LES  CHAPITRES  DES  STATUTS  REVISÉS  DE  1970  AVEC  LEURS  MODIFICATIONS 
AINSI  QUE  CERTAINES  AUTRES  LOIS  D'INTÉRÊT  PUBLIC  ET  LEURS  MODIFICATIONS  DE  1907  À 
1973-74.» 

[Note:  (1)  Les  lois  entrant  dans  les  catégories  suivantes  sont  placées  par  ordre  alphabétique  sous  les  titres  en  caractères  gras:  Conven- 
tions— Commerce  et  les  sujets  connexes,  Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  successions,  sur  les  biens  transmis  par  décès  et 
les  sujets  connexes  en  matière  d'impôt.  Ponts,  Frontières  provinciales,  Revision  des  limites  des  circonscriptions  éiectorales  et 
Traités  de  paix.] 

[Note:  (2)  Les  renvois  en  caractères  gras  dans  la  troisième  colonne,  vis-à-vis  du  sujet  d'une  loi,  indiquent  les  dispositions  de  la  loi  qui 
ont  été  modifiées  ou  ajoutées.] 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le      janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux  destinés  à  l'ali- 
mentation   

Accise  (Voir  Accise  E-lê,  Taxe  d'accise  E-ÎS) 
Accise  


H-10 
E-12 


art.  2,  c.  15(1"  Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  15(1"  Supp.),  art.  2 
art.  6,  c.  15(1"  Supp.),  art.  3 
art,  12,  c.  15(1"  Supp.),  art.  4 
art.  29,  c.  15(1"  Supp.),  art.  5 
art.  31,  c.  15(1"  Supp.),  art.  6 
art.  45,  c.  15(1"  Supp.),  art.  7 
art.  46,  c.  15(1"  Supp.),  art.  8 
art.  48,  49,  c.  15(1"  Supp.),  art.  9 
art.  51,  c.  15(1"  Supp.),  art.  10 
art.  56,  c.  15(1"  Supp.),  art.  11 
art.  58-61,  c.  15(1"  Supp.),  art.  12 
art.  125,  c.  15(1"  Supp.),  art.  13 
art.  129,  c.  15(1"  Supp.),  art.  14 
art.  132-134,  c.  15(1"  Supp.),  art.  15 
art.  135,  c.  15(1"  Supp.),  art.  16 
art.  136,  c.  15(1"  Supp.),  art.  17 
art.  137,  c.  15(1"  Supp.),  art.  18 
art.  138,  c.  15(1"  Supp.),  art.  19 
art.  139,  140,  c.  15(1"  Supp.),  art.  20 
art.  149,  c.  15(1"  Supp.),  art.  21 
art.  153,  c.  15(1"  Supp.),  art.  22 
art.  155,  c.  15(1"  Supp.),  art.  23 
art.  157  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  24 
art.  158,  c.  15(1"  Supp.),  art.  25 
art.  162,  c.  15(1"  Supp.),  art.  26 
art.  167,  c.  15(1"  Supp.),  art.  27 
art.  170,  c.  15(1"  Supp.),  art.  28 
art.  171,  c.  15(1"  Supp.),  art.  29 
art.  174,  c.  15(1"  Supp.),  art.  30 
art.  175,  c.  15(1"  Supp.),  art.  31 
art.  185,  186,  c.  15(1"  Supp.),  art.  32 
art.  191,  c.  15(1"  Supp.),  art.  33 
art.  199,  200,  c.  15(1"  Supp.),  art.  34 
art.  209  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  35 
art.  212  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  36 


•Certaines  lois  en  vigueur  à  la  date  de  la  codification  ne  figurent  ni  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970  ni  dans  ceux  de  1927 
ou  1952.  Comme  elles  sont  encore  exécutoires,  on  les  trouvera  au  présent  tableau.  On  y  trouvera  aussi  certains  articles  ou  parties  d'articles 
qui  étaient  en  vigueur  avant  le  1"  janvier  1970  et  qui  n'ont  pas  été  refondus  dans  les  Statuts  revisés  du  Canada  de  1927,  de  1952  ou  de 
1970.  Il  faut  se  référer,  en  l'espèce,  à  la  note  apparaissant  en  page  611  du  2«  Supplément  des  Statuts  revisés  du  Canada  de  1970. 
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Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


Accise — Fin 


Accords  commerciaux  {Voir  Conventions — Com- 
merce, etc.) 

Accords  de  Bretton  Woods  {Voir  Bretton  Woods 

(Accords)  B-9) 
Accords  fiscaux  {Voir  Conventions — Impôt  sur  le 

revenu,  etc.) 

Actes  de  l'Amérique  du  Nord  britannique  {Voir  Lois 
et  documents  constitutionnels  dans  l'Appendice 
II  des  S.R.C.  de  1970,  Volume  des  Appendices) 

Administration  du  Pont  Fort-Falls  

Administration  financière  


Aéronautique . 


Aéronautique,  Règlements  établis  en  application  de 
l'art  4  

Aéronefs  {Voir  Aéronautique  AS,  Air  Canada  A-11, 
Dommages  causés  aux  tiers  par  des  aéronefs 
étrangers  F-S8,  Transport  aérien  C-14) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère)  

Affaires  extérieures  (Ministère)  

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministère) .  . 

Affectation  de  crédits  


Agriculture  {Voir  Agriculture  des  Prairies  (Assis- 
tance) P-16,  Agriculture  (Ministère)  A-10,  Aide 
à  l'alimentation  des  animaux  de  ferme  L-9, 
Aliments  du  bétail  F-7,  Aménagement  rural  et 
développement  agricole  (ARDA)  A-4,  Animaux 
de  ferme  et  leurs  produits  L-8,  Arrangements 
entre  cultivateurs  et  créanciers  F-5,  Assurance- 
récolte  C-36,  Chômage  et  assistance  à  l'agri- 
culture, Commission  canadienne  du  blé  C-12, 
Commission  canadienne  du  lait  C-7,  Crédit 
agricole  F-2,  Crédit  aux  syndicats  agricoles  F-4, 
Engrais  chimiques  F-9,  Epizooties  A-13,  Expé- 
dition du  bétail  L-11,  Généalogie  des  animaux 
L-10,  Grains  du  Canada  1970-71-72,  c.  7,  In- 
demnisation pour  dommages  causés  par  les 
pesticides  P-11,  Inspection  du  foin  et  de  la 
paille  H-2,  Inspection  et  vente  1-14)  Marchés 
de  grain  à  terme  G-17,  Normes  des  produits 
agricoles  A-8,  Office  des  produits  agricoles  A-5, 
Offices  de  commercialisation  des  produits  de 


E-12 


art.  218  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  37 

art.  227,  c.  15(1"  Supp.),  art.  38 

art.  228,  c.  15(1"  Supp.),  art.  39 

art.  229  abrogé,  c.  15(1"  Supp.),  art.  40 

art.  231,  c.  15(1"  Supp.),  art.  41 

art.  246,  c.  15(1"  Supp.),  art.  42 

art.  254,  c.  15(1"  Supp.),  art.  43 

art.  257,  c.  15(1"  Supp.),  art.  44 

art.  260,  c.  15(1"  Supp.),  art.  45 

Annexe,  c.  15(1"  Supp.),  art.  46;  1973-74,  c.  24,  art.  7 


F-10 


A-3 


V-1 

E-20 

1-7 


1970-71-72,  c.  51 

art.  56,  c.  11  (2«  Supp.),  art.  1 

Annexe  A,  c.  14(2«  Supp.),  art.  31  (Item  1) 

Annexe  C,  DORS /7 1-404 

art.  5.1  ajouté,  1973-74,  c.  20,  art.  1 

art.  6,  c.  16(1"  Supp.),  art.  43 

1969-70,  c.  45 


art.  6,  1972,  c.  12,  art.  8 

art.  4,  c.  14(2»  Supp.),  art.  31  (Item  3) 

1970-71-72,  ce.  4,  25,  26,  46,  58;  1972,  ce.  1,  2,  15;  1973- 

74,  ce.  3-5,  16,  47 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.),  art. 

2(2);  1973-74,  c.  2,  art.  2 
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A 

Agriculture — Fin 

ferme  1970-71-72,  c.  65,  Organisation  de  l'ali- 
mentation et  de  l'agriculture  des  Nations  Unies 
(F AO]  F -26,  Organisation  du  marché  des  pro- 
dxiits  agricoles  A-7,  Paiements  anticipés  pour  le 
grain  des  Prairies  P-18,  Prêts  destinés  aux  amé- 
liorations agricoles  F-S,  Produits  antiparasi- 
taires P-10,  Produits  laitiers  du  Canada  D-1, 
Quarantaine  des  plantes  P-13,  Réserves  provi- 
soires de  blé  c.  31  (2'  Supp.),  Rétablissement 
agricole  des  Prairies  P-17,  Semences  S-7,  Stabi- 
lisation des  prix  agricoles  A-9,  Stations  agrono- 
miques E-14,  Vente  coopérative  des  produits 
agricoles  A-6,  Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Agriculture  des  Prairies  (Assistance)  

Agriculture  (Ministère)  

Aide  à  l'alimentation  des  animaux  de  ferme  

Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  


Aide  aux  améliorations  municipales  

Aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Éducation) . 

Air  Canada  

Alberta,  Accord  fiscal  supplémentaire  entre  le  Domi- 
nion et  r  

Alberta,  Acte  de  1'  (1905,  c.  3)  (Foir  aussi  S.R.C.  de 
1970,  Appendice  II,  n">  19) 

Alberta — Colombie-Britannique,  frontières  {Voir 
Frontières  provinciales) 

Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest,  frontières,  1958 
{Voir  Frontières  provinciales) 

Alberta,  Ressources  naturelles  de  1'  


Alcools  {Voir  Accise  E-12,  Importation  des  boissons 

enivrantes        Tempérance  T-5) 
Aliments  du  bétail  


Aliments  et  drogues  {Voir  Aliments  et  drogues  F-27, 
Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  con- 
sommation 1970-71-72,  c.  41,  Fruits,  légumes  et 
miel  F-Sl,  Industrie  des  produits  de  l'érable  M-2, 
Inspection  des  viandes  M-7,  Inspection  du  pois- 
son F-12,  Répression  de  l'usage  du  tabac  chez 
les  adolescents  T-9,  Spécialités  pharmaceutiques 
ou  médicaments  brevetés  P-2ô,  Stupéfiants  N-1, 
Viandes  et  conserves  aUmentaires  M-6) 

Aliments  et  drogues  


art.  11,  c.  15(2»  Supp.),  art.  2 

art.  2,  c.  7(2»  Supp.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43,  art.  3  (2); 

1970-71-72,  c.  63,  art.  6;  1973-74,  c.  11,  art.  1 
art.  3,  c.  7(2»  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  11,  art.  2 
art.  4,  c.  7(2»  Supp.),  art.  3 
art.  6,  c.  7(2»  Supp.),  art.  4 

art.  9.1-9.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  7 


1945,  c.  17 


1930,  c.  3;  1931,  c.  15;  1938,  c.  36;  1940-41,  c.  22;  1945, 
c.  10;  1951,  c.  37 


F-7 


F-27 


Annexe  B,  DORS/70-394,  510;  DORS/71-113,  (357); 

DORS/73-723 
Annexe  C,  DORS/71-295,  (TR/72-44) 
Annexe  G,  DORS/70-393,  510;  DORS/71-113,  (357); 

460,  TR/73-47 
Annexe  H,  DORS/70-204;  (DORS/71-357)  DORS/ 

71-564;  TR/73-36 
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Allemagne    (Voir   Conventions — Commerce,  etc. 

Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 
Allocations  aux  anciens  combattants  


W-5 


Allocations  aux  jeunes  

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement . 


M-10 


Allocations  familiales . 


Allocations  familiales,  1973  

Allumettes  à  phosphore  blanc  

Amélioration  du  fromage  et  des  fromageries. 


art.  4,  c.  34(2«  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  12,  art.  2;  1973- 

74,  c.  9,  art.  1 
art.  8  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  2 
art.  18  abrogé,  1973-74,  c.  9,  art.  3 
art.  19.1  ajouté,  1972,  c.  12,  art.  3;  1973-74,  c.  9,  art.  4 
art.  19.2,  19.3  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  3 
art.  31,  1972,  c.  12,  art.  4 

Annexe,  c.  34(2''  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  9,  art.  5 
S.R.,  c.  Y-1  abrogé,  1973-74,  c.  44,  art.  26 
art.  3,  1973-74,  c.  34,  art.  4 

art.  2,  c.  25(1"  Supp.),  art.  1,  4,  7;  c.  18(2»  Supp.), 
art.  1 

art.  3,  c.  25(1"  Supp.),  art.  2,  4 

art.  4,  c.  25(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5,  c.  25(1"  Supp.),  art.  4 

art.  5.1  ajouté,  c.  25(1*'  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(1"  Supp.),  art.  6 

art.  12,  c.  25(1"  Supp.),  art.  7 

art.  15  abrogé,  c.  25(1"  Supp.),  art  8 

art.  17,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 

art.  18,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9;  c.  14(2'  Supp.),  art.  31 
(Item  5) 

art.  19,  20,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  21-26  renumérotés  art.  36-41,  c.  25(1"  Supp.), 
art.  10 

nouveaux  art.  21-27  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
nouvel  art.  28  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9;  1973-74, 

c.  36,  art.  12(1) 
nouvel  art.  29  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9;  1973-74, 

c.  36,  art.  12(2) 
nouveaux  art.  30-32  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
nouvel  art.  33  ajouté,  c.  25(1*'  Supp.),  art.  9;  c.  16 

(2«  Supp.),  art.  12 
nouveaux  art.  34,  35  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  9 
art.  36,  ancien  art.  21,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10;  c.  18 

(2«  Supp.),  art.  2 
art.  37,  ancien  art.  22,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  11 
art.  37.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  12 
art.  38,  ancien  art.  23,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  13 
art.  38.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  14 
art.  39,  anciep  art.  24,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10,  15 
art.  40,  ancien  art.  25,  c.  .25(l"  Supp.),  art.  10 
art.  40.1  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  16 
art.  41,  ancien  art.  26,  c.  25(1"  Supp.),  art.  10 
art.  42  ajouté,  c.  25(1"  Supp.),  art.  17;  1973-74,  c.  36, 

art.  12(3) 

art.  43,  44  ajoutés,  c.  25(1"  Supp.),  art.  17 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.), 
art.  2(2) 

S.R.,  c.  F-1  abrogé,  1973-74,  c.  44,  art.  26 
art.  3,  1973-74,  c.  34,  art.  1 
art.  4,  1973-74,  c.  34,  art.  2 
1973-74,  c.  44 
S.R.  de  1952,  c.  295 


C-17 
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Aménagement  de  l'énergie  des  rapides  internationaux 

Aménagement  rural  et  développement  agricole 
(ARDA)  

Amirauté  

Anciens  combattants  {Voir  Affaires  des  anciens  com- 
battants (Ministère)  V-1,  Aide  aux  enfants  des 
morts  de  la  guerre  (Éducation)  C-18,  Allocations 
aux  anciens  combattants  W-5,  Assurance  des 
anciens  combattants  V-3,  Avantages  aux  an- 
ciens combattants  V-ê,  Indemnités  de  service 
de  guerre  W-4,  Pensions  et  allocations  de  guerre 
pour  les  civils  C-SO,  Réadaptation  des  anciens 
combattants  V-6,  Terres  destinées  aux  anciens 
combattants  V-4) 

Anciens  combattants  {Voir  Assurance  des  soldats  de 
retour  au  pays,  Commission  d'assistance  aux 
anciens  combattants,  Prêts  commerciaux  et 
professionnels  aux  anciens  combattants) 

Anciens  combattants  alliés  {Voir  Prestations  aux) 

Animaux  {Voir  Abattage,  sans  cruauté,  des  animaux 
destinés  à  l'alimentation  H-10,  Animaux  de 
ferme  et  leurs  produits  L-8,  Épizooties  A-IS, 
Généalogie  des  animaux  L-W) 

Animaux  de  ferme  et  leurs  produits  

Annulation  du  mariage  (Ontario)  

Anse  Burrard  {Voir  Ponts) 

Antidumping  


Antilles  ou  Indes  occidentales  {Voir  Conventions 

Conamerce,  etc.) 

Approvisionnements  de  défense  

Approvisionnements  d'énergie,  loi  d'urgence  

Approvisionnements  et  Services  (Ministère)  

Archives  publiques  

ARDA  {Voir  Aménagement  rural  et  développement 

agricole  (ARDA)  A-4) 

Arpentage  des  terres  du  Canada  

Arrangements  avec  les  créanciers  des  compagnies .  . . 

Arrangements  entre  cultivateurs  et  créanciers  

Arrangements  entre  le  Canada  et  les  provinces  relati- 
ment  au  partage  d'impôts  


A-4 


L-8 
A-14 

A-15 


S-18 
P-27 


L-5 
C-25 

F-5 


S.R.  de  1952,  c.  157;  1953-54,  c.  36 


S.R.,  c.  A-1  abrogé,  c.  10(2«  Supp.),  art.  64(1) 


art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 

art.  14,  c.  1(2'  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  1(2"=  Supp.),  art.  2 

art.  16.1  ajouté,  c.  1(2»  Supp.),  art.  3 

art.  17,  c.  1(2»  Supp.),  art.  4 

art.  25,  c.  1(2»  Supp.),  art.  5 

art.  28,  c.  1(2»  Supp.),  art.  6 

art.  29,  c.  1(2»  Supp.),  art.  7 

art.  30,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  1) 

art.  32,  c.  1(2»  Supp.),  art.  8 


S.R.  de  1952,  c.  64 
1973-74,  c.  52 


Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral 
et  les  provinces  


F-6 


art.  55,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  15,  c.  44(1»'  Supp.),  art.  10 


1956,  c.  29;  1957-58,  c.  29;  1959,  c.  26;  1960,  c.  13; 
1962-63,  c.  14;  1964-65,  c.  26,  art.  2;  (1945,  c.  17) 

art.  8,  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
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Arrangements  fiscaux  entre  le  gouvernement  fédéral 

et  les  provinces,  loi  de  1972  

1972,  c.  8 

art.  4,  1973-74,  c.  45,  art.  1 

art.  14,  1973-74,  c.  45,  art.  2 

art.  22,  1973-74,  c.  45,  art.  3 

art.  23,  1973-74,  c.  45,  art.  4 

art.  24,  1973-74,  c.  45,  art.  5 

art.  32,  1973-74,  c.  45,  art.  6 

Arts  {Voir  Centre  national  des  Arts  N-ê,  Conseil  des 

Arts  du  Canada  C-ê) 

Assistance  (Voir  Pensions,    Allocations  familiales 

F-1,  Assistance-chômage  U-1,  Assistance-vieil- 
lesse 0-5,  Formation  professionnelle  des  adultes 

A-ê,  Réadaptation  professionnelle  des  invalides 

V-7,  Régime  d'assistance  publique  du  Canada 

C-1) 

Assistance  à  l'agriculture  des  Prairies  {Voir  Agri- 

culture des  Prairies  (Assistance)  P-16) 

U-1 

Assistance- vieillesse  

0-5 

Association  internationale  de  développement  

1-21 

art.  4,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (Finance)  crédit  L5 

Associations  coopératives  de  crédit  

C-29 

art.  2,  1973-74,  c.  37,  art  .1 

art.  3,  1973-74,  c.  37,  art.  2 

art.  4,  1973-74,  c.  37,  art.  3 

art.  5-7,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art.  7.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  4 

art.  8,  1973-74,  c.  37,  art.  5,  6 

art.  8.1-8.3  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  7 

art.  9,  1973-74,  c.  37,  art.  8 

art.  10,  1973-74,  c.  37,  art.  9 

art.  11,  1973-74,  c.  37,  art.  10 

art.  12,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  13,  1973-74,  c.  37,  art.  11,  42 

art.  19,  1973-74,  c.  37,  art.  12,  42 

art.  21,  1973-74,  c.  37,  art.  13 

art.  22,  1973-74,  c.  37,  art.  14,  42 

art.  24,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  26,  1973-74,  c.  37,  art.  15,  42 

art.  26.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  16 

art.  27,  1973-74,  c.  37,  art.  17 

art.  29,  1973-74,  c.  37,  art.  18 

art.  32,  1973-74,  c.  37,  art.  42 

art.  43,  1973-74,  c.  37,  art.  19 

art.  44,  1973-74,  c.  37,  art.  20 

art.  45,  1973-74,  c.  37,  art.  21 

art.  46,  1973-74,  c.  37,  art.  22 

art.  47,  1973-74,  c.  37,  art.  23,  24 

art.  49,  1973-74,  c.  37,  art.  25 

art.  50,  1973-74,  c.  37,  art.  26 

art.  51,  1973-74,  c.  37,  art.  27 

art.  53.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  28 

art.  54,  1973-74,  c.  37,  art.  29 

art.  54.1  ajouté,  1973-74,  c.  37,  art.  30 

art.  56,  1973-74,  c.  37,  art.  31 

art.  63,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  63.1,  63.2  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  32 

art.  66,  1973-74,  c.  37,  art.  33 
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Associations  coopératives  de  crédit — Fin 


C-29 


Associations  coopératives  du  Canada  

Assurance  {Voir  Assurance-chômage,  Loi  de  1971 
1970-71-72,  c.  48,  Assurance-hospitalisation  et 
services  diagnostiques  H-8,  Assurance-récolte 
C-36,  Assurance  des  anciens  combattants  V-3, 
Compagnies  d'assurance  canadiennes  I-lô, 
Compagnies  d'assurance  étrangères  1-16, 
Compte  de  remplacement  des  biens  endom- 
magés par  l'incendie  F-11,  Département  des 
assurances  1-17,  Risques  de  guerre  en  matière 
d'assurance  maritime  et  aérienne  W-S,  Société 
d'assurance-dépôts  du  Canada  C-S) 

Assurance-chômage  


Assurance-chômage,  Loi  de  1971 . 


Assurance  contre  les  risques  de  guerre. 
Assurance  des  anciens  combattants .  .  . 
Assurance  des  crédits  à  l'exportation. . 


V-3 


Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays . 


Assurance  du  service  civil  

Assurance-hospitalisation  et  services  diagnostiques . 

Assurance-récolte  


H-8 

C-36 


Assurance-vie  {Voir  Placements  des  compagnies) 
Australie  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con 
ventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

Avantages  aux  anciens  combattants  , 

Aveugles  

B 

Banque  d'expansion  industrielle  

Banque  du  Canada  

Banques  


V-2 

B-7 


1-9 
B-2 
B-1 


art.  69,  1973-74,  c.  37,  art.  34 

art.  70,  1973-74,  c.  37,  art.  35 

art.  80,  1973-74,  c.  37,  art.  36 

art.  81,  1973-74,  c.  37,  art.  37 

art.  82  abrogé,  1973-74,  c.  37,  art.  38 

art.  84,  1973-74,  c.  37,  art.  39 

art.  85,  1973-74,  c.  37,  art.  40 

art.  87-91  ajoutés,  1973-74,  c.  37,  art.  41 

1970-71-72,  c.  6 


S.R.,  c.  U-2 

art.  37,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157(2),  159 

art.  47,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157(3) (5),  159 

art.  56,  1970-71-72,  c.  48,  art.  157(4)  (5),  159 

Abrogé  et  réédicté,  1970-71-72,  c.  48,  art.  148(3),  159 

1970-71-72,  c.  48 

art.  2,  TR/72-6 

art.  137,  1973-74,  c.  2,  art.  1,  2 

1942-43,  c.  35;  1950,  c.  50,  art.  10 

S.R.  de  1952,  c.  105;  1953-54,  c.  15;  1957,  c.  8;  1957-58, 
c.  15;  1959,  c.  24;  1960-61,  c.  33;  1962,  c.  14;  1962-63, 
c.  2;  1964-65,  c.  18;  1966-67,  c.  63;  1968-69,  c.  28, 
art.  105 

1920,  c.  54;  1921,  c.  52;  1922,  c.  42;  (1923,  c.  67  abrogé 
par  1951,  c.  59,  art.  15);  1928,  c.  45;  1929,  c.  56; 
1930,  c.  38;  1951,  c.  59;  1958,  c.  41 

S.R.  de  1952,  c.  49 

art.  4,  1973-74,  c.  33,  art.  1 
art.  7,  1973-74,  c.  33,  art.  2 
art.  8,  c.  5(2»  Supp.),  art.  1 
art.  9,  c.  5(2»  Supp.),  art.  2 
art.  12,  c.  15(2«  Supp.),  art.  3 


art.  2,  c.  15(2"  Supp.),  art.  4 
art.  75,  c.  19(1"  Supp.),  art.  53 
annexe  O,  P,  TR/73-95 
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Sujet 


B 

Banques  d'épargne  de  Québec . 


Bassins  de  radoub  (Voir  Subventions  aux  bassins  de 
radoub  D-9) 

Bateaux  sauveteurs  des  États-Unis  

Beauharnois  Light,  Heat  and  Power  Company  

Beechwood  {Voir  Entreprise  de  force  motrice) 

Belgique  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

Belleville,  Commissaires  du  port  de  

Bibliothèque  du  Parlement  

Bibliothèque  nationale  

Bien-être  {Voir  Assistance,  Pensions,  Santé  natio- 
nale et  Bien-être  social  (Ministère)  N-9) 

Biens  de  surplus  de  la  Couronne  

Biens  en  déshérence  

Biens-fonds  {Voir  Titres  de  biens-fonds  L-4) 

Billets  de  transport  

Blue  Water  {Voir  Ponts) 

Boucherville,  îles  {Voir  Ponts) 

Bras  d'Or  Coal  Company,  Limited,  accord  conclu .  . . 

Bretton  Woods  (Accords)  


Brevets  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company  {Voir 
Ponts) 

Bureau  des  traductions  


C 


Câble  du  Pacifique  

Caisse  d'aide  à  la  santé  

Caisses  de  crédit  {Voir  Associations  coopératives  de 
crédit 

Caisse  de  prévoyance  des  employés  des  chemins  de  fer 
de  rintercolonial  et  de  l'île-du-Prince-Édouard 


Campobello  Lubec  {Voir  Ponts) 

Canada-Finlande,  convention  supplémentaire  de 
1971  (Impôt)  

Canada-Jamaïque,  Accord  de  1971  (Impôt)  

Canadian  Northern,  Actions,  débentures  5%  conver- 
tibles et  imputables  sur  le  revenu  de. la  Com- 
pagnie de  chemin  de  fer .  .  

Canadian  Northern,  Compagnie  du  chemin  de  fer 
(garantie  d'obligations)  

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer  (acquisi- 
tion du  capital-actions)  

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer  (garan- 
tie)   

Canadian  Northern,  réseau  du  chemin  de  fer  (prêt) 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


B-4 


U-4 


L-7 
N-11 


S-20 
E-7 

P-3 


B-9 


P-4 


T-13 


H-4 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 

codifiées  de  1907  à  1973-74 


art.  8,  c.  3(1"  Supp.),  art.  1 
art.  72,  c.  19(1"  Supp.),  art.  54 
annexe  B,  C,  TR/73-103 


1931,  ce.  19,  20;  1940,  c.  20;  1947,  c.  26 


1952,  c.  34;  {Voir  S.R.  de  1970,  c.  H-1) 


1960-61,  c.  20 

art.  5,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  L37b;  1972,  c.  1, 

annexe  crédit  L22b 
art.  56,  c.  10(2<'  Supp.),  art.  65(Item  29) 


1929,  c.  50 


1907,  c.  22;  1907-08,  c.  37;  1913,  c.  26;  1918,  c.  15;  1919, 
c.  14;  1925,  c.  37;  1927,  c.  49;  1929,  c.  5;  1966-67, 
c.  44,  art.  89-92;  1969-70,  c.  46,  annexe  crédit  30 
(Transports);  1970-71-72,  c.  26,  annexe  B  crédit  50; 
1970-71-72,  c.  58,  annexe  crédit  50a,  1973-74,  c.  5, 
annexe  (Transports)  crédit  45 


1970-71-72,  c.  40 
1970-71-72,  c.  16 


1928,  c.  11;  1955,  c.  29,  art.  47 
1907-08,  c.  11;  1909,  c.  5 
1917,  c.  24;  1918,  c.  11 

1914,  c.  20 

1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
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S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  l"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


Canadian  Northern  Alberta,  compagnie  du  chemin 

de  fer  (garantie)  

Canadian  Northern  Alberta,  compagnie  du  chemin 

de  fer  (subvention)  

Canadian  Northern  Ontario,  compagnie  du  chemin 

de  fer  (subvention)  

Canadian  Northern  Ontario,  (convention  avec  la 

Campbellford,  etc.,  Railway  Co.)  

Canadian  Northern  Ontario  Railway  Co.,  compagnie 

du  chemin  de  fer  (garantie)  

Canadian  Northern  Pacific,  compagnie  du  chemin  de 

fer  (subvention)  

Canadian  Pacific  Railway  (contrat  avec  le  C.N.R.) 

(Voir  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 

(contrat)  ) 

Canadian  Red  Cross  Society  


Canadien  du  Pacifique  {Voir  Viaduc  de  Toronto) 

Canadien  du  Pacifique,  chemin  de  fer,  convention 
avec  la  Midland  Ry.  Co.  (voies  ferrées  et  pro- 
priétés à  Winnipeg)  

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de  fer 
(arrangements  financiers  avec  le  gouvernement 
Royaume-Uni)  

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de  fer 
(convention — voies  ferrées  à  Saint- Jean,  N.-B.) 

Canadien  du  Pacifique,  compagnie  du  chemin  de  fer 
(convention — voies  ferrées  et  terrains  à  Québec) 

Canaux  {Voir  Transports  (Ministère)  T-16) 

Capitale  nationale  


Casier  judiciaire. 


Cautions  de  graines  de  semence  

Centenaire  de  la  Confédération  canadienne  

Centre  de  recherches  pour  le  développement  inter- 
national   


Centre  national  des  Arts . 


Chambre  des  communes  

Chambre  de  commerce  

Champs  de  bataille  nationaux  de  Québec . 


Chasse  {Voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention)  W-8, 
Exportation  du  gibier  G-1,  Oiseaux  migrateurs 
(Convention)  M-12,  Phoques  à  fourrure  du 
Pacifique  (Convention)  F-33,  Semaine  de  la 
conservation  de  la  faune  N-18) 

Chasse  à  la  baleine  (Convention)  


N-3 


N-2 

H-9 
B-8 


1910,  c.  6;  1912,  ce.  7,  8 
1913,  c.  10 

1913,  c.  10 
1934,  c.  4 

1911,  c.  6 

1912,  c.  9 


1909,  c.  68;  1961,  c.  58;  1919,  c.  101;  1922,  c.  13;  1926, 
c.  5;  1931,  c.  24;  1937,  c.  7 


1939,  c.  11 

1917,  c.  8 
1934,  c.  5 
1934,  c.  10 

art.  13,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

art.  21,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 
c.  12(1"  Supp.), 
art.  2,  1972,  c.  13,  art.  72 
S.R.  de  1927,  c.  88 
1960-61,  c.  60;  1963,  c.  36 

c.  21(1"  Supp.) 

art.  19,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 

art.  15,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 


1907-08,  ce.  57,  58;  1910,  c.  41;  1911,  c.  5;  1914,  c.  46; 
1925,  c.  47;  1928,  c.  36;  1938,  c.  23;  1948,  c.  62; 
1953-54,  c.  17 


W-8 


art.  9,  c.  14(2"  Supp.),  art.  30 
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Sujet 


Chemins  de  fer  {Voir  aussi  Transports) . 


Chemins  de  fer  de  l'État . 


Chemin  de  fer  national  transcontinental  (1903,  c.  71) 

Chemins  de  fer  Nationaux  (acquisition  de  chemins 
de  fer)  

Chemins  de  fer  nationaux  (Financement  et  garantie) 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada,  acquisition 
de  la  Compagnie  de  chemin  de  fer,  d'éclairage  et 
de  force  motrice  de  Québec  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrats  avec 
C.P.R.  relatifs  à  l'usage  de  certains  locaux  à 
Regina)  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat  avec 
le  C.P.R.)  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (contrat  entre 
la  Compagnie  de  chemin  de  fer  d'Ontario  et 
Québec,  la  Compagnie  du  chemin  de  fer  Cana^ 
dien  du  Pacifique  et  la  Toronto  Terminal  Rail- 
way Company)  

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (contrat  entre 
The  Vancouver,  Victoria  and  Eastern  Railway 
and  Navigation  Company)  

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (embranche- 
ments) (Pour  plus  amples  détails,  Voir  Tableau 
des  lois  d'intérêt  pubHc  des  Statuts  du  Canada 
de  1969-70) 

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (emprunts) . 
Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada:  Financement; 

financement  et  garantie;  garantie  

(Pour  plus  amples  détails,  Voir  Tableau  des  lois 
d'intérêt  public  des  Statuts  du  Canada  de 
1970-71-72) 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (rembourse- 
ment)   


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (revision  du 
capital)  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Terminus  à 
Montréal)  


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


R-2 


G-11 


C-10 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"^  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(1);  c.  35(1"  Supp.), 

art.  1 

art.  3,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(2) 

art.  11,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 

art.  !1. 1-11.3  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(3) 

art.  15,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(4) 

art.  17.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(5) 

art.  35,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(6) 

art.  47,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(7) 

art.  67,  c.  10(1"  Supp.),  art.  33(8) 

art.  202,  1969-70,  c.  46,  annexe  crédit  60  (Transports) 

art.  320,  c.  35(1"  Supp.),  art.  2;  c.  10(2«  Supp.),  art.  65 

(Item  31) 
art.  321,  c.  35(1"  Supp.),  art.  3 
art.  408,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(Item  31) 
art.  16,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(Item  17) 
art.  67,  1972,  c.  17,  art.  2 

1907,  c.  48;  1909,  c.  26;  1912,  ce.  37,  38,  39;  1913,  c.  34; 
1914,  ce.  3,  43;  1915,  c.  18 

1929,  ce.  13-17;  1946,  c.  19 
1970-71-72,  c.  17 


1951,  c.  43 

1931,  c.  7 
1928,  c.  3 

1939,  c.  25 

1940,  c.  7 

1936,  c.  27 
1970-71-72,  c.  17 


1926-27,  c.  27;  1929,  c.  11;  1930,  c.  8;  1935,  c.  3;  1938, 
c.  22;  1944-45,  c.  9;  1947,  c.  30;  1951,  c.  46;  1955,  c.  31 

S.R.  de  1952,  c.  311;  1955,  c.  29,  art.  47 

1929,  c.  12 
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Sujet 


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada  (Terminus  à 
Toronto)  

Chemins  de  fer  Nationaux  du  Canada  (Vermont 
Central)  (financement)  

Chemins  de  Saskatchewan  et  d' Alberta  

Chômage  {Voir  Assistance-chômage  U-1,  Assurance- 
chômage,  Loi  de  1971  1970-71-72,  c.  48) 

Chômage  (Voir  Soulagement  du  chômage  et  secours) 

Chômage  et  assistance  à  l'agriculture  

Chutes  d'eau  de  1' Alberta,  de  la  Saskatchewan  et  du 
Manitoba  

Cinéma  {Voir  Office  national  du  film  N-7,  Société  de 
développement  de  l'industrie  cinématographique 
canadienne  C-8) 

Circonscriptions  électorales  {Voir  Revision  des) 

Circulation  sur  les  terrains  du  gouvernement  

Citoyenneté  canadienne  


Clauses-or  

Coalitions  {Voir  Enquêtes  sur  les  coalitions  C-. 
Code  canadien  du  travail  


Code  canadien  du  travail  (Normes)  {Voir  Code  cana- 
dien du  travail  L-1,  Partie  III) 

Code  canadien  du  travail  (Sécurité)  {Voir  Code  cana- 
dien du  travail  L-1,  Partie  IV) 

Code  criminel  et  lois  connexes  {Voir  Aliments  et 
drogues  F-S7,  Casier  judiciaire  1S{1"  Supp.), 
Code  criminel  C-S4,  Code  criminel  (Loi  de  1967 
modifiant  le)  C-36,  Criminels  fugitifs  F-S2,  Di- 
manche L-1  S,  Enquêtes  1-13,  Extradition  E-21, 
Identification  des  criminels  I-l,  Interprétation 
I-2S,  Jeunes  délinquants  J-3,  Libération  condi 
tionnelle  de  détenus  P-2,  Pénitenciers  P-6, 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


G-10 
C-19 

G-4 

L-1 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1''  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


1960,  c.  26 
1930,  c.  7 

S.R.  de  1927,  c.  180 


1937,  c.  44;  1938,  c.  25;  1939,  c.  26;  1940,  c.  23 
1929,  c.  61  (Voir  aussi  S.R.  de  1970,  c.  W-6) 


art.  2,  DORS/70-48;  DORS/71-412 
art.  31,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  7) 


art.  14-25  abrogés,  c.  17(2«  Supp.),  art.  1 

art.  26,  c.  17(2«  Supp.),  art.  2 

art.  27,  c.  17(2»  Supp.),  art.  3 

art.  30,  c.  17(2»  Supp.),  art.  4 

art.  32,  c.  17(2«  Supp.),  art.  5 

art.  32.1  ajouté,  c.  17(2»  Supp.),  art.  5 

art.  33,  c.  17(2»  Supp.),  art.  6 

art.  34,  c.  17(2»  Supp.),  art.  7 

art.  35,  c.  22(1"  Supp.),  art.  1;  c.  17(2»  Supp.),  art.  S 

art.  38.1  ajouté,  c.  17(2»  Supp.),  art.  9 

art.  40,  c.  17(2»  Supp.),  art.  10 

art.  41,  c.  17(2»  Supp.),  art.  11 

art.  44,  c.  17(2»  Supp.),  art.  12 

art.  49,  c.  17(2»  Supp.),  art.  13 

art.  54,  c.  17(2»  Supp.),  art.  14 

art.  56,  c.  17(2»  Supp.),  art.  15 

art.  59-61,  c.  17(2»  Supp.),  art.  16 

art.  61.1-61.3  ajoutés,  c.  17(2»  Supp.),  art.  16 

art.  68.1  ajouté,  c.  17(2»  Supp.),  art.  17 

art.  69,  c.  17(2»  Supp.),  art.  18 

art.  76,  c.  17(2»  Supp.),  art.  19 

art.  77,  78,  c.  17(2=  Supp.),  art.  20 

art.  107-173,  1972,  c.  18,  art.  1 

art.  174-210,  ajoutés,  1972,  c.  18,  art.  1 
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S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
\e  V'  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


C 


Code  criminel  et  lois  connexes — Fin 

Preuve  au  Canada  E-10,  Prisons  et  maisons  de 
correction  P-Sl,  Secrets  officiels  0-3,  Stupé 
fiants  N-1) 

Code  criminel  


C-34 


art.  2,  1972,  c.  13,  art.  2;  1972,  c.  17,  art.  2;  1973-74. 

c.  17,  art.  9 
art.  6,  1972,  c.  13,  art.  3 
art.  9,  1972,  c.  13,  art.  4 
art.  20,  c.  2(2=  Supp.),  art.  2 
art.  56,  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  5 
art.  76.1-76.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  6 
art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  118,  1972,  c.  13,  art.  7 
art.  127,  c.  2(2«  Supp.),  art.  3;  1972,  c.  13,  art.  8 
art.  128,  1972,  c.  13,  art.  8 
art.  133,  c.  2(2»  Supp.),  art.  4 
art.  137,  1972,  c.  13,  art.  9 
art.  144-146,  149,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  150,  1972,  c.  13,  art.  10 
art.  156,  1972,  c.  13,  art.  70 
art.  171,  1972,  c.  13,  art.  11 
art.  175,  1972,  c.  13,  art.  12 
art.  178.1-178.23  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  2 
art.  179,  1972,  c.  13,  art.  13 
art.  195,  1972,  c.  13,  art.  14 
art.  195.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  15 
art.  214,  c.  C-35,  art.  4(l)a);  1973-74,  c.  38,  art.  2,  10, 

11 

art.  218,  1973-74,  c.  38,  art.  2,  10 

art.  225  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  16 

art.  230,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  237,  1972,  c.  13,  art.  17 

art.  238,  1972,  c.  13,  art.  18 

art.  240,  1972,  c.  13,  art.  19 

art.  240.1-240.3  ajoutés,  1972,  c.  13,  art.  20 

art.  245,  1972,  c.  13,  art.  21 

art.  246,  1972,  c.  13,  art.  22 

art.  281.1-281.3  ajoutés,  c.  11  (1"  Supp.),  art.  1 

art.  294,  295,  1972,  c.  13,  art.  23 

art.  303,  1972,  c.  13,  art.  70 

art.  306,  1972,  c.  13,  art.  24 

art.  309,  1972,  c.  13,  art.  25 

art.  310,  1972,  c.  13,  art.  26 

art.  312,  1972,  c.  13,  art.  27 

art.  313,  1972,  c.  13,  art.  28 

art.  320,  1972,  c.  13,  art.  29 

art.  387,  1972,  c.  13,  art.  30 

art.  393,  1972,  c.  13,  art.  31 

art.  412,  1972,  c.  13,  art.  32 

art.  427,  1972,  c.  13,  art.  33 

art.  429.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  34 

art.  446.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  37 

art.  448,  c.  2(2=  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  17,  art.  3 

art.  449-453,  c.  2(2=' Supp.),  art.  5 

art.  453.1-453.4  ajoutés,  c.  2  (2=  Supp).,  art.  5 

art.  454,  455,  c.  2(2»  Supp.),  art.  5 

art.  455.1-455.2  ajoutés,  c.  2  (2"  Supp.),  art.  5 
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C-34  art.  455.3  ajouté,  c.  2(2«  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  13, 

art.  35(2) 

art.  455.4-455.6  ajoutés,  c.  2(2«  Supp.),  art.  5 
art.  456,  c.  2(2"=  Supp.),  art.  5 
art.  456.1-456.3  ajoutés,  c.  2(2»  Supp.),  art.  5 
art.  457,  c.  2(2»  Supp.),  art.  5 
art.  457.1-457.6  ajoutés,  c.  2(2«  Supp.),  art.  5 
art.  457.7  ajouté,  c.  2(2»  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  13, 
art.  36(2) 

art.  457.8  ajouté,  c.  2(2«  Supp.),  art.  5 

art.  458,  459,  c.  2(2»  Supp.),  art.  5 

art.  459.1  ajouté,  c.  2(2»  Supp.),  art.  5 

art.  465,  c.  2(2»  Supp.),  art.  6;  1972,  c.  13,  art.  38 

art.  471,  c.  2(2»  Supp.),  art.  7 

art.  475,  c.  2(2»  Supp.),  art.  8 

art.  478-481,  c.  2(2»  Supp.),  art.  9 

art.  482,  1972,  c.  13,  art.  39;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  483,  1972,  c.  13,  art.  40 

art.  485,  1972,  c.  13,  art.  41 

art.  500,  1972,  c.  13,  art.  42 

art.  502,  c.  2(2»  Supp.),  art.  10 

art.  508,  1972,  c.  13,  art.  43 

art.  511,  1973-74,  c.  38,  art.  4 

art.  526,  c.  2(2»  Supp.),  art.  11 

art.  538,  1973-74,  c.  38,  art.  5 

art.  543,  1972,  c.  13,  art.  44 

art.  545,  1972,  c.  13,  art.  45 

art.  554,  1972,  c.  13,  art.  46 

art.  573,  1972,  c.  13,  art.  47 

art.  576,  1972,  c.  13,  art.  48 

art.  576.1,  576.2  ajoutés,  1972  c.  13,  art.  49 

art.  577,  1972,  c.  13,  art.  50 

art.  594,  1972,  c.  13,  art.  51 

art.  601,  1972,  c.  13,  art.  52;  1973-74,  c.  38,  art.  6.1, 

c.  50,  art.  3 
art.  607,  1972,  c.  13,  art.  53 
art.  608,  c.  2(2»  Supp.),  art.  12 
art.  608.1  ajouté,  c.  2(2»  Supp.),  art.  12 
art.  608.2  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  54 
art.  609,  1972,  c.  13,  art.  55 
art.  629,  1972,  c.  13,  art.  56(2) 
art.  649,  c.  2(2»  Supp.),  art.  13 
art.  662,  1972,  c.  13,  art.  57 
art.  662.1  ajouté,  i972,  c.  13,  art.  57 
art.  663,  1972,  c.  13,  art.  58 
art.  668  abrogé,  1972,  c.  13,  art.  59 
art.  684,  c.  C-35,  art.  4(1) A);  1972,  c.  13,  art.  71;  1973- 

74,  c.  38,  art.  7 
art.  703,  c.  2(2»  Supp.),  art.  14 
art.  705,  1972,  c.  13,  art.  60 
art.  718  abrogé,  c.  44(1»'  Supp.),  art.  10 
art.  720,  1972,  c.  13,  art.  61 
art.  732.1  ajouté,  1972,  c.  13,  art.  62 
art.  738,  c.  2(2=  Supp.),  art.  15;  1972,  c.  13,  art.  63 
art.  741,  1972,  c.  13,  art.  64 
art.  747,  1972,  c.  13,  art.  65;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  750,  1972,  c.  13,  art.  66 
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Code  criminel — Fin 


C-34 


Code  criminel  (Loi  de  1967  modifiant  le)  

Colis  postaux  

Colline  du  Parlement  

Collingwood  Shipbuilding  Co.  Ltd.  (subvention) . . 
Colombie-Britannique,  frontières  {Voir  Frontières 
provinciales) 

Colombie-Britannique  {Voir  Ressources  minérales) 

Combustible  domestique  

Commerce  {Voir  Industrie  et  Commerce  (Ministère) 

Commerce  avec  l'ennemi  (Pouvoirs  transitoires) . . 
Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce  


C-35 


Commissaire  à  la  représentation  

Commission  canadienne  des  transports  {Voir  TranS' 

ports  (Loi  nationale)  N-17) 
Commission  canadienne  du  blé  


Commission  canadienne  du  lait  

Commission  d'appel  de  l'immigration. 


F-13 


R-6 


C-12 


C-7 
1-3 


art.  752,  c.  2{2'  Supp.),  art.  16 
art.  752.1-752.3  ajoutés,  c.  2(2"  Supp.),  art.  16 
art.  754,  1972,  c.  13,  art.  67 
art.  755,  c.  2(2»  Supp.),  art.  17 
art.  757,  c.  2(2»  Supp.),  art.  18 
art.  762,  c.  2(2«  Supp.),  art.  19 
art.  763,  c.  2(2=  Supp.),  art.  20 
art.  764,  c.  2(2'  Supp.),  art.  21 
art.  766,  c.  2(2"  Supp.),  art.  22 
art.  773  Formule  2,  c.  2(2«  Supp.),  art.  23(1) 
art.  773  Formules  6-8,  c.  2(2"  Supp.),  art.  23(2) 
art.  773  Formules  8.1-8.3  ajoutées,  c.  2(2«  Supp.), 
art.  23(2) 

art.  773  Formule  9,  c.  2(2»  Supp.),  art.  23(2) 
art.  773  Formules  9.1,  9.2  ajoutées,  c.  2(2»  Supp.), 
art.  23(2) 

art.  773  Formule  10,  c.  2(2"  Supp.),  art.  23(3) 
art.  773  Formule  14,  c.  2(2»  Supp.),  art.  23(4) 
art.  773  Formule  15  abrogée,  c.  2(2«  Supp.),  art.  23(5) 
art.  773  Formule  17  abrogée,  c.  2(2»  Supp.),  art.  23(6) 
art.  773  Formule  25.1  ajoutée,  c.  2(2°  Supp.),  art. 
23(7) 

art.  773  Formule  28,  c.  2(2»  Supp.),  art.  23(8) 
art.  773  Formule  35,  c.  2(2«  Supp.),  art.  23(9) 
art.  773,  Formule  44,  1972,  c.  13,  art.  68 
art.  774,  1972,  c.  13,  art.  69 

art.  4,  1972,  c.  13,  art.  71;  1973-74,  c.  38,  art.  2,  7 
1913,  c.  35 
1972,  c.  11 
1912,  c.  17 


1926-27,  c.  52 


1947,  c.  24;  1966-67,  c.  25,  art.  38 

art.  17,  1970-71-72,  c.  4,  annexe  A  crédit  L20a 

Annexe,  DORS/70-437 

art.  5,  1972,  c.  21,  art.  1 


art.  2,  1972,  c.  16,  art.  1 

art.  21,  c.  15(2»  Supp.),  art.  1(1);  1972,  c.  16,  art.  2 

art.  25,  1972,  c.  16,  art.  3 

art.  26.1,  26.2  ajoutés,  1972,  c.  16,  art.  4 

art.  35,  1972,  c.  16,  art.  5 

art.  42,  c.  15(2«  Supp.),  art.  1(2);  1972,  c.  16,  art.  6 
art.  44.1-44.5  ajoutés,  1972,  c.  16.  art.  7 
art.  46,  1972,  c.  16,  art.  7.1 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  1972,  c.  16,  art.  8 

art.  2,  1973-74,  c.  27,  art.  1 

art.  3,  1973-74,  c.  27,  art.  2 

art.  6,  1973-74,  c.  27,  art.  3 

art.  10.1  ajouté,  1973-74,  c.  27,  art.  4 

art.  11,  1973-74,  c.  27,  art.  5 


908 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 
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Commission  d'appel  de  l'immigration — Fin 


Commission  d'assistance  aux  anciens  combattants 

Commission  de  la  frontière  internationale  

Commission  d'énergie  du  Nord  canadien  

Commission  de  réforme  du  droit  

Commission  de  révision  de  l'impôt  

Commission  du  parc  international  Roosevelt  de 

Campobello  

Commission  du  tarif  

Commission  du  textile  et  du  vêtement  

Commission  nationale  de  placement  

Commissions  de  port  


1-3 


1-19 
N-21 


Communications  {Voir  Transports,  Communica- 
tions (Ministère)  C-S4,  Société  canadienne  des 
télécommunications  transmarines  C-11,  Télé- 
graphes T-3,  Télésat  Canada  T-4) 

Communications  (Ministère)  

Compagnie  des  jeunes  Canadiens  


T-1 
H-1 


C-24 
C-26 


Compagnie  de  la  Baie  d'Hudson  

Compagnies  (Voir  Corporations) 
Compagnies  d'assurance  canadiennes  et  britanniques 


1-15 


art.  15,  1973-74,  c.  27,  art.  6 

art.  23,  c.  10(2"=  Supp.),  art.  65  (Item  18) 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  1973-74,  c.  27,  art. 

1936,  c.  47;  1950,  c.  50,  art.  10 

art.  7,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
c.  23(1"  Supp.) 
1970-71-72,  c.  11 

1964-65,  c.  19 

1970-71-72,  c.  39 
1936,  c.  7;  1950,  c.  50,  art.  10 
art.  4,  1973-74,  c.  26,  art.  1 
art.  5,  1973-74,  c.  26,  art.  2 


art.  3,  4,  c.  9(1"  Supp.),  art.  1 
art.  6,  c.  9(1"  Supp.),  art.  2 
art.  10,  c.  9(1"  Supp.),  art.  3 
art.  14,  c.  9(1"  Supp.),  art.  4 
art.  15,  c.  9(1"  Supp.),  art.  5 
art.  20.1  ajouté,  c.  9(1"  Supp.),  art.  6 
art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 

art.  24,  c.  9(1"  Supp.),  art.  7 
1969-70,  c.  71 

art.  2,  c.  19(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  4,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 

art.  4.1-4.5  ajoutés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  19(1"  Supp.),  art.  3,  52 

art.  6,  c.  19(1"  Supp.),  art.  4,  52 

art.  8,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  10,  c.  19(1"  Supp).,  art.  52 

art.  10.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11-13,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  19,  c.  19(1"  Supp.),  art.  6 

art.  22,  c.  19(1"  Supp.),  art.  7 

art.  33,  c.  19(1"  Supp.),  art.  8 

art.  34,  c.  19(1"  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  19(1"  Supp.),  art.  10 

art.  42,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  43,  c.  19(1"  Supp.),  art.  11 

art.  45,  c.  19(1"  Supp.),  art.  12 

art.  47,  abrogé,  c.  19(1"  Supp.),  art.  13 

art.  48,  c.  19(1"  Supp.),  art.  14 

art.  49,  50,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 

art.  52,  c.  19(1"  Supp.),  art.  15 

art.  54,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16,  52 

art.  54.1  ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  16 

art.  55,  c.  19(1"  Supp.),  art.  17 

art.  57,  c.  19(1"  Supp.),  art.  52 
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1-15 

art. 

59,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  52 

— r  171 

art. 

60,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  18 

art. 

61,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  52 

art. 

63,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  19 

art. 

65,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  20 

art. 

71,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  21 

art. 

72,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  52 

art. 

75,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  22 

art. 

77,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  23 

art. 

77.1  ajouté, 

c.  19(1"  Supp.),  art.  23 

art. 

78,  c. 

10(2» 

Supp.),  art.  65(Item  6) 

art. 

78.1  ajouté, 

c.  19(1"  Supp.),  art.  24 

art. 

81,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  25 

art. 

85,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  26 

art. 

88,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  27 

art. 

90,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  52 

art. 

91,  c.  19(1" 

Supp.),  art.  52;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2) 

;  1970 

-71-72,  c.  63,  art.  4 

art. 

91.1-91.3  aj 

outés,  c.  19(1"  Supp.),  art.  28 

art* 

92,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  28 

art. 

97,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  29 

art. 

99,  c. 

19(1" 

Supp.),  art.  30,  52 

art. 

100  abrogé. 

c.  19(1"  Supp.),  art.  31 

art. 

101,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  32 

art. 

102,  c 

19(1 

Supp.),  art.  33 

art. 

103,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  34 

art. 

103.1- 

103.3 

ajoutés,  c.  19(1*'  Supp.),  art.  34 

art. 

104,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  35 

art. 

105,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  36 

art. 

106,  107,  c. 

19(1"  Supp.),  art.  52 

art. 

108,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  37,  52 

art. 

109,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  38,  52 

art. 

110-115,  c. 

19(1"  Supp.),  art.  39 

art. 

117,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  40 

art. 

120,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  52 

art. 

122,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  41 

art. 

123,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  42 

art. 

125,  c 

.  10(2 

'  Supp.),  art.  65(Item  6) 

art. 

126,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  43 

art. 

128,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  52 

art. 

129,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  44 

art. 

137,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  45 

art. 

139,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  46 

art. 

141,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  47 

art. 

143,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  52 

art. 

145,  146,  c. 

19(1"  Supp.),  art.  48 

art. 

146.1 

ajouté,  c.  19(1"  Supp.),  art.  48 

art. 

152,  c 

.  10(2 

"  Supp.),  art.  65(Item  6) 

art. 

153,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  52 

art. 

155,  c 

.  19(1 

"  Supp.),  art.  49 

Annexe  I, 

c.  19(1"  Supp.),  art.  50 

Annexe  II 

,  c.  19(1"  Supp.),  art.  51 

Compagnies  d'assursince  étrangères 

1-16 

art. 

2,  c.  20(1" 

Supp.),  art.  1,  18(1) 

art. 

4,  c.  20(1" 

Supp.),  art.  2 

art. 

5,  c.  20(1" 

Supp.),  art.  3 

art. 

7,  c.  20(1" 

Supp.),  art.  4,  18(1) 

art. 

9,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65(Item  16) 
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Compagnies  d'assurance  étrangères — Fin 

T  1  fi 
I-ID 

art    m   f>  9C\(^<^'  Siinn  ^   art  '^ 

art   14   tS  p  2nne'' Siinn  t  art,  17 

art    17   f*  9n('ler  Siinn  ^   flrt  IRCl^ 

art    IR   p   9nnerGiinn^   art  fi 

art    19   o  9nCler  Sunn  ^  nrt 

art   îft   p  90^1     Siinn  "1   nrt  7 

art   77   p  9nClerQnnn'l   nrt  IRCT^ 

art           p   901'!  er  Snnn  \    art  R 

art   ^7   p  9nMer  Psiinn  ^   art  Q 

art         p  901'!     Siinn     art  11 

art    4*î  nhrncr^   p   901'!      Siinn  ^    art  19 

art   4.7   p  9nner  Simn  "1   art  1^^ 

Alla    ^/  f    C>    ^U\X          ijXA^^'Jj    al  \j-  iKJ 

art  Sfl  0  2nn'"'S\inn^  art 

Al  La            )    ^  •    ^  w  V^X         VJiA^yj  •  J  y   Alt*  XCJ\Xy 

art.  51-57,  c.  20(1*^^  Supp.),  art.  14 

art   SQ  p  9nn Siinn  î  art  15 

Al  La   i/^j  t^.  AiV^X       KjU^^  t  J  f  al  Xt* 

AnnpYP  T   p  SOn^^  Simn     nrt  Ifi 

/^llUCAt;  Xj    L..  £t\J\L        ^JUj^^.Jj  ai  KJ'  X\i 

n             •     j  A* 

L-12 

art   1   p  94f  1     Snnn  ^   art  1 

Al  La    Jif   Kjt   ^^^X        Kj\J.^^J-Jf  al  K/t  X 

art        p  94^('ler  Snnn  ^   art  2 

art  d   s»  p  94('ler  ftiinn  ^  art  3 

art       1  Qiniitp   p   94ner  Simn  ^    art  % 

art  (\  1  o  94(1  er  fli]nr>  1  art  ."^ 

Al  La   V,    /f         A(^\X       \J\X^\}n}^  ai  u>  o 

art  7  1  ainiitp  p  24('1«^  SiiT^n  ^  art  3 

Al  La    /al    dJ^JUtCj    l,.    AiiT^V,X         OUJ^^^^j    C*1U.    '  > 

art  S   Q  p  94('l  er  «nnn  ^  art  % 

art    Ift   p  94('ler  Qiinn  "1   art  4fiC2"l 

art    11    p   94(' 1  er  Qurin  ^   art  4 

Al  La    lO,   C  i&T:V,X       OU^JJ./j  <*1  t.  i 

art    1      p  94ner  Snnr*  ^   art  5 

Al  La     19)             £d^\\.          OUJjp./j    CLI  U>  cl 

art    1^^   p  94Cler  Snnn      art  fi 

art    17    p   94fl«^r  Simn  ^    art  7 

Al  La    l'y  \j'  ^^\X       OU.|J|J.  )  f  al  \j.  1 

art    1R  1  Qiniitf^   p   941'!^'''  Snnn  ^   art  R 
Alla  lOal  tlJ'JUtt-j  \j.  ^"lyx      kjix^j^./j  Oil  o 

ai*t    10    P   94('ler  Qnnn  ^    art  Q 

Al  La   1  7f  L.  ^^\x       '^J\A^\J•  J  f  al  £7 

art   Ifi   p  94ner  Snnn  ^   art.  10 

Al  La             U.  ^rr\X       OU^^.^j  til  U.  XV/ 

art    77    P   94^1  er  Gimn  "1    art  11 

AFla   ^/ f  C.  aIV,!       '^'-'PP'/ï  alvt  XX 

art   90    p  94('ler  Siinn  ^   art  12 

Al  La             t/»  ATiV^X       iJ\J.^]J*  /  J  al  II.  X*< 

art   XJ   p   94('ler  Siinn  ^   art  llî 

art   %é\   p  94^1     Siinr^  ^   art  14 

Al  La  OU,  L- .  £t'±\L      kJUp^.  J  J  al  XI 

art  '^7('\'\  ahrnp-p  p  24('l^'"  Siinn  1  art  15 

art    '^7^'J.^/'^■\    p    94/'ler  Gnrin       art  Ifi 

art   1R  (ïhrnap  p  94('1«''  Snnn      art  17 

art    4.7    p   94Merannn      art  IS 
Al  La         O.  a'tV.x     ou.|jp.yf  dit.  xo 

art   41    1Q79  p   17  art  9 

Al  La                 Lai^f    \J'    Xt)   cil  ^ 

art    4S%   P   94('ler  Simn      art  lQn'if2'l 

Al  La  *x«7,  C  ^^V^l      ou              dit.  X*7vxy  V**/ 

art   4R    p   94('ler  Qimn  ^    art  1QC.'^V4^ 

Al  La    riO,    C    £i^\X          OUpp.  ^  J    dit.     X  i7  \y> }  \~/ 

art   4R  1  ninnt^  p   94('l6'"  Siir»n  ^    art  20 

Al  La  *tOa  1  dJUU  tCj  t..  ^1  y^X      yD\xy\J')  J  al  t. 

art    ^fl    *51    p   94ner  ftimn      art  21 

Al  La                                 ^*    ^^V''^          ^'~^X-'1'*/I    dit.  £iX 

art   (51   <î4  p  94^1"  Simn^  art  22 

AIL*                       l/.  jfi^X       OUpp./j  (XI  t. 

art          150  p  94('1  er  Gimn     art  21? 

AIL*    xJOy    ^''l    V/.    ^tV.JL         '^"l-'P*/)    dit.  *-i'J 

art   lîn   p  94ner  Simn  "1   art  24 

Al  La    Uv,   \j.  ^^\±        OUpp.^j  dl  t.  ^  I 

art         1-lifl  4  a  imitât;  P  24^1     Slinn  ^   art  25 

art   fi\    p  94ner  ftnnr»  "1   art  2fi 

AlLa  Ul,   Iv.  ^rr  V,X       OU          )  }  dl  l;. 

art    ^k1   1  aimit^    p    94nerQimT>^    art  2fi 

AXLa   Qlal  dJLÏUtCj  c  ^T\X       OUpp.y^  dl  t.  Av» 

art    l\1    p   94ner  Gnnn      art  27 

AlL*  OOj  L.                  OUpp._^j  dl  L.  £dt 

art    A4    p   94nerRnnn^    art  19k 

AlLa   O**,  C.  £i^\x       OUpp./,  dit. 

art           p   94C1      Siinn      art  2Q 

AlL*            L.  ^H,!      OUpp.^j  al\j. 

art.  68,  c.  24(1'=''  Supp.),  art.  30,  46(1) 

art.  71.1,  71.2  ajoutés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  31 

art.  73,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 

art.  73.1,  73.2  ajoutés,  c.  24(1"  Supp.),  art.  32 
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Compagnies  de  prêt — Fin 

1^12 

art.  74,  0.24(1"  bupp.),  art.  33 

art.  76,  c.  24(1"  Supp.),  art.  34 

art.  77  abroge,  c.  24(1    Supp.;,  art.  35 

art.  81  abroge,  c.  24(1"  Supp.),  art.  36 

art.  86,  c.  24(1"^  Supp.),  art.  37 

art.  87,  c.  24(1"  Supp.),  art.  38 

art.  89,  c.  24(P'  Supp.),  art.  39 

art.  90,  c.  24(1'^'^  Supp.),  art.  40,  46(1) 

art.  91,  c.  24(1"  Supp.),  art.  41,  46(1) 

art.  98,  c.  24(1<''  Supp.),  art.  42 

art.  100,  c.  24(1"  Supp.),  art.  46(1) 

art.  101-110  abroges,  c.  z4(,i*'  ïsupp.),  art.  4o;  reeuictés 

1973-74,  c.  49,  art.  17 

art.  111,  112  ajoutés,  1973-74,  c.  49,  art.  17 

Annexe,  c.  24(1"^'  Supp.),  art.  45 

T-16 

art.  2,  c.  47(1*'  Supp.),  art.  1 

art.  4,  5,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5.1  ajoute,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  6.1  ajouté,  c.  47(1"  Supp.),  art.  2 

art.  7-9,  c.  47(1"^'  Supp.),  art.  2 

art.  11,  c.  4/(1"  Supp.),  art.  36 

art.  13,  c.  4/(1"  Supp.),  art.  3 

art.  15,  c.  4/(1"  Supp.),  art.  4 

art.  17,  c.  47(P'  Supp.),  art.  5 

art.  18.1  ajoute,  c.  47(1"  Supp.),  art.  o 

art.  19,  c.  47(1'^'  Supp.),  art.  7 

art.  26,  c.  47(1'^''  Supp.),  art.  8 

art.  27,  c.  47(1"  Supp.),  art.  9 

art.  29,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  10 

art.  32,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  11 

art.  33,  c.  47(1"  Supp.),  art.  12 

art.  34  abroge,  c.  4/  (P'  Supp.),  art.  13 

art.  35,  c.  4/(1"'  Supp.),  art.  14 

art.  38,  c.  47(1"  Supp.),  art.  15 

art.  41,  c.  4/(1"'  Supp.),  art.  16 

art.  41.1  ajoute,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  17 

 A.        A  ^                 A  ''7  /  t  ar    et  \       „  _A       1  O 

art.  45,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  18 

art.  46,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  19 

art.  46.1,  46.2  ajoutes,  c.  47(1"  Supp.),  art.  15* 

art.  48,  49,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  20 

art.  54  abroge,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  21 

art.  63,  c.  47(1"  Supp.),  art.  22 

art.  63.1  ajoute,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  là 

art.  64,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  24 

art.  68,  c.  4/(1"'  Supp.),  art.  25 

art.  68.1,  68.2  ajoutés,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  £o 

art.  68.3  ajoute,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  25,  34 

art.  68.4,  68.5  ajoutés,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  26 

.«VA          A  ^  /   nr  et           \  I.  c%iy 

art.  70,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  26,  36 

.        «VA     4          •           i.  '                 A^/-t  ar    Cl.  \  _ 

art.  70.1  ajoute,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  27 

art.  73.1,  73.2  ajoutes,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  2» 

art.  /3,  c.  4/^'"  Bupp.;,  an.  ^» 

art.  75.1,  75.2  ajoutés,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  29 

art.  76,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  30 

art.  80,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  31,  36 

art.  81,  c.  47(1"'  Supp.),  art.  36 
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Compagnies  fiduciaires — Fin 


Compte  de  remplacement  des  biens  endommagés  par 
l'incendie  

Concessions  de  terres  publiques  

Conciliation  et  travail  

Conditions  de  travail  dans  les  ports  du  Saint- Laurent 

Congo-belge  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le 
revenu) 

Conférences  maritimes  (Loi  dérogatoire)  

Connaissements  

Conseil  canadien  de  la  main-d'œuvre  et  de  l'immi- 
gration   

Conseil  canadien  des  normes  


Conseil  de  la  Radio-Télévision  canadienne  (Voir 
Radiodiffusion  B-11) 

Conseil  de  recherches  médicales  

Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries  

Conseil  des  Arts  du  Canada  


Conseil  des  ports  nationaux  

Conseil  des  Sciences  du  Canada  

Conseil  d'esthétique  industrielle  

Conseil  du  Trésor  {Voir  Administration  financière 
F-10) 

Conseil  économique  du  Canada  

Conseil  médical  du  Canada  

Conseil  national  de  recherches  

Consommation  et  Corporations  (Ministère)  

Continuation  de  la  pension  des  services  de  défense . . 

Continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  


Construction  d'ouvrages  publics  

Continuation  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer. . . 
Contrebande    (États-Unis)    (Voir    Conventions — 

Commerce,  etc.) 
Contrôle  de  l'énergie  atomique  (Voir  Énergie  ato- 
mique (Contrôle)  A-19) 

Convention  relative  aux  ports  de  l'Ontario  

Conventions — Commerce  et  les  sujets  connexes: 

Allemagne,  Accord  commercial  provisoire  

Antilles  ou  Indes  occidentales,  Convention  de 

Commerce  

Australie,  Accord  commercial  

Belgique,  Traité  de  commerce  

Espagne,  Traité  

Estonie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

États-Unis  d'Amérique,  Accord  commercial  

États-Unis  (Exécution  du  traité  relatif  à  la  contre- 
bande)   


T-16 


F-11 
P-29 


B-6 
C-4 


M-9 
F-24 
C-2 

N-8 
S-5 
N-5 


E-1 


N-14 
C-27 
D-3 


R-10 


art.  82,  c.  47(1"  Supp.),  art.  32,  36 
art,  89,  c.  47(1"  Supp.),  art.  33 
art.  91,  c.  47(1"  Supp.),  art.  36 
Annexe,  c.  47(1"  Supp.),  art.  35 


S.R.  de  1927,  c.  110 
1966-67,  c.  49 


c.  39(1"  Supp.) 


c.  41(1"  Supp.) 

art.  2,  DORS /7 1-394 

art.  18,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 


art.  2,  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 

art.  21,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 

art.  12,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 


S.R.  de  1952,  c.  27;  1966-67,  c.  25,  art.  45 
art.  13,  c.  14(2«  Supp.),  art.  12 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.), 
art.  2(2) 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.), 

art.  2(2) 
1934,  c.  59;  1935,  c.  34 
1960-61,  c.  2 


1963,  c.  39 
1937,  c.  20 

1921,  c.  13;  1926,  c.  16;  1926-27,  c.  29 
1960,  c.  17 

1924,  c.  9 
1928,  c.  49 

1939,  c.  29 

1925,  c.  54 
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Con  yen  tiens — Suite 

Finlande,  Traité  commercial  

France,  Arrangement  commercial  

France,  Convention  (Droits  des  ressortissants  et 
questions  commerciales  et  maritimes)  

Guatemala,  Accord  commercial  

Haïti,  Accord  commercial  

Hongrie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Irlande,  État  libre,  Accord  commercial  

Italie,  Convention  

Lettonie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Lituanie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Nouvelle-Zélande,  Traité  de  commerce  

Paj^s-Bas,  Convention  commerciale  

Pologne,  Convention  commerciale  

Portugal  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Rhodésie  du  Sud,  Accord  commercial  

Roumanie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Royaume-Uni,  Accord  commercial  

Serbes,  Croates  et  Slovènes  (Voir  Traités  de  com- 
merce, 1928) 

Tchécoslovaquie,  Convention  

Traités  de  commerce,  1928  

Union  sud-africaine,  Accord  commercial  

Uruguay,  Accord  commercial  

Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  sur  les  succes- 
sions et  les  sujets  connexes  en  matière  d'impôt 

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matière  de  droits  suC' 
cessoraux  

Afrique  du  Sud,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Allemagne,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le 
revenu  

Australie,  Accord  en  matière  d'impôt  sur  le  revenu 

Belgique,  Convention  fiscale  

Congo-Belge,  Convention  fiscale  

Danemark,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 

revenu  

États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôts  sur  le 
revenu  


États-Unis,  Convention  en  matière  d'impôts  sur 

les  biens  transmis  par  décès  

Finlande,  Convention  quant  à  l'impôt  sur  les 

revenus  

France,  Convention  en  matière  d'impôts  sur  le 

revenu  .'  

France,  Convention  en  matière  de  droits  de  muta 

tion  par  décès  

Irlande,  Accord  en  matière  de  droits  successoraux 
Irlande,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu 
Jamaïque,  Accord  de  1971  en  matière  d'impôt  sur 

le  revenu  

Japon,  Convention  en  matière  d'impôts  sur  le 

revenu  


1925,  c.  11 

1923,  c.  14;  1932-33,  c.  31;  1935,  c.  2 

1932-33,  c.  30 
1938,  c.  19 
1938,  c.  20 

1932-33,  c.  4 
1923,  c.  17 


1932,  c.  34;  1932-33,  c.  44;  1959,  c.  12;  1970-71-72,  c.  14 
1925,  c.  19 
1935,  c.  51 

1932-33,  c.  5 

1937,  c.  17 


1928,  c.  18 

1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 
1932-33,  c.  3 
1937,  c.  21 


1957,  c.  17 

1957,  c.  18 

1956,  c.  33 
1957-58,  c.  27 

1958,  c.  13 
1958,  c.  12 

1956,  c.  5;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1943-44,  c.  21;  1944-45,  c.  31;  1950,  c.  27;  1950,  c.  50, 
art.  10;  1951  (2=  sess.)  c.  5;  1956,  c.  35;  1966-67,  c.  75, 
Partie  V 

1960-61,  c.  19 

,1959,  c.  20;  1964-65,  c.  37,  Partie  II;  1970-71-72,  c.  40 
1951,  c.  40;  1952,  c.  18 

1951,  c.  41 
1955,  c.  11 

1955,  c.  10;  1966-67,  c.  75,  Partie  II 
1970-71-72,  c.  16 
1964-65,  c.  37,  Partie  I 
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Conventions — Fin 

Norvège,  Convention  en  matière  d'impôt  sur  le 

revenu  

Nouvelle-Zélande,  Convention  en  matière  d'impôts 

sur  le  revenu  

Pays-Bas,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le 

revenu  

Royaume-Uni,  Convention  sur  les  droits  succes- 
soraux   

Royaume-Uni,  Convention  relative  à  l'impôt  sur  le 

revenu  

Suède,  Accord  en  matière  d'impôts  sur  le  revenu 
Trinité  et  Tobago,  Convention  en  matière  d'impôts 

sur  le  revenu  

Conventions  de  Genève  

Conventions  sur  la  location  de  domaines  fiscaux . . 
Coopératives   (Voir  Associations  coopératives  de 
crédit  C-29,  Crédit  aux  syndicats  agricoles  F-4, 
Vente  coopérative  des  produits  agricoles  A-6, 
Vente  coopérative  du  blé  W-9) 

Corporation  commerciale  canadienne  

Corporations  (Voir  Consommation  et  Corporations 
(Ministère)  Corporations  canadiennes 

C-32,  Corporations  de  la  Couronne  (Taxes  et 
droits  provinciaux)  C-37,  Corporation  de  déve- 
loppement du  Canada  1970-71-72,  c.  49,  Décla 
rations  des  corporations  et  des  syndicats  ou- 
vriers C-31,  Sociétés  d'investissement  1970-71 
72,  c.  33) 

Corporations  canadiennes  


G-3 


C-6 


C-32 


1966-67,  c.  75,  Partie  III 

1948,  c.  34;  1950,  c.  50,  art.  10 

1957,  c.  16;  1960,  c.  18;  1964-65,  c.  37,  Partie  II 

1946,  c.  39;  1950,  c.  50,  art.  10 

1966-67,  c.  14,  Partie  I,  c.  75,  Partie  IV 

1951,  c.  42;  1966-67,  c.  14,  Partie  II;  1969-70,  c.  13 

1966-67,  c.  75,  Partie  I 

1947,  c.  58;  1949  (2«  sess.),  c.  19;  1952,  c.  49 


art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  10(1"  Supp.),  art.  2;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  5,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1-5.7  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  3 

art.  41,  c.  10(1"  Supp.),  art.  4 

art.  41.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  4 

art.  74,  c.  10(1"  Supp.),  art.  5 

art.  86,  c.  10(1"  Supp.),  art.  6 

art.  100,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  100.1-100.6  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  7 

art.  104,  105,  c.  10(1"  Supp.),  art.  8 

art.  108.1-108.9  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  9 

art.  110,  c.  10(1"  Supp.),  art.  10 

art.  111.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  11 

art.  114,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 

art.  114.1-114.4  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  12 

art.  118,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  118.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art,  119,  c.  10(1"  Supp.),  art.  13 

art.  120.1  ajouté,  c.  10(1"  Supp.),  art.  14 

art.  121,  c.  10(1"  Supp.),  art.  15 

art.  122,  c.  10(1"  Supp.),  art.  16 

art.  122.1,  122.2  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  17 

art.  123,  c.  10(1"  Supp.),  art.  18 

art.  125,  c.  10(1"  Supp.),  art.  19 

art.  128,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20;  1970-71-72,  c.  43, 

art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  5 
art.  129,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
art.  129.1-129.3  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  20 
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Corporations  canadiennes — Fin 


C-32 


Corporation  de  développement  du  Canada  

Corporations  de  la   Couronne   (Taxes  et  droits 

provinciaux)  

Corps  féminin  de  la  Marine  royale  et  le  S.A.  Military 

Nursing  Service  (Prestations)  

Cour  de  l'Échiquier  


C-37 


Cour  fédérale. 


Cour  permanente  de  justice  internationale. 

Cours  supérieures  de  l'Ontario  

Cours  suprêmes  des  Territoires  

Cour  suprême  


Créances  de  la  Couronne  (Voir  aussi  Administration 

financière)  

Crédit  agricole  


Crédit  aux  consommateurs   (Dispositions  tempo 
raires)   

Crédit  aux  syndicats  agricoles  

Crédits  {Voir  Affectation  de  crédits) 

Crédits  à  l'exportation  {Voir  Assurance  des  crédits 
à  l'exportation) 

Crédits  de  défense,  1950  

Crédits  de  démobilisation  

Crimes  de  guerre  

Criminels  fugitifs  

Croix-Rouge  canadienne  {Voir  Canadian  Red  Cross 
Society) 


S-19 


F-2 


F-4 


F-32 


art.  131,  c.  10(1"  Supp.),  art.  21 

art.  132,  c.  10(1"  Supp.),  art.  22 

art.  133,  c.  10(1"  Supp.),  art.  23 

art.  135.1-135.93  ajoutés,  c.  10(1"  Supp.),  art.  24 

art.  150,  c.  10(1"  Supp.),  art.  25 

art.  157,  c.  10(1"  Supp.),  art.  26 

art.  161,  c.  10(1"  Supp.),  art.  27 

art.  216,  c.  10(1"  Supp.),  art.  28 

Annexe  ajoutée,  c.  10(1'='  Supp.),  art.  29 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  10(1"  Supp.), 

art.  36 
1970-71-72,  c.  49 


S.R.  de  1952,  c.  297 

S.R.,  c.  E-U  abrogé,  sauf  art.  26-28,  c.  10(2«  Supp.), 

art.  64(1) 
c.  10(2»  Supp.) 
art.  5,  1973-74,  c.  17,  art.  8 
1921,  c.  46 
1913,  c.  50 
1972,  c.  17 

art.  36,  c.  44(1"  Supp.),  art.  1 

art.  39,  c.  44(1"  Supp.),  art.  2 

art.  45,  c.  44(1"  Supp.),  art.  3 

art.  57-60  abrogés,  c.  44(1«'  Supp.),  art.  4 

art.  63,  c.  44(1*='  Supp.),  art.  5 

art.  66,  c.  44(1"  Supp.),  art.  6 

art.  71,  c.  44(1"  Supp.),  art.  7 

art.  74,  c.  44(1"  Supp.),  art.  8 

art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  9 

1926-27,  c.  51 

art.  11,  1972,  c.  19,  art.  1 

art.  12,  1972,  c.  19,  art.  2 

art.  16,  1972,  c.  19,  art.  3 

art.  17.1  ajouté,  1972,  c.  19,  art.  4 

art.  19,  1972,  c.  15,  ann.  (AINC)  crédit  5 

art.  23,  1972,  c.  19,  art.  5 

art.  24,  1972,  c.  19,  art.  6 

art.  25,  1972,  c.  19,  art.  7 

art.  27,  1972,  c.  19,  art.  8 

art.  28,  1972,  c.  19,  art.  9 

art.  31,  1972,  c.  19,  art.  10 

art.  33  abrogé,  1972,  c.  19,  art.  11 

1950-51,  c.  3;  1951,  c.  14 


1950-51,  c.  5 

1919,  c.  33;  1920,  c.  45 

1946,  c.  73 

art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 
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D 


Danemark  {Vmr  Conventions — Impôt  sur  le  revenu, 
etc.) 

Déclaration  canadienne  des  droits  


Déclarations  des  corporations  et  des  syndicats 
ouvriers  

Défense  nationale  {Voir  Conventions  de  Genève  G-S, 
Défense  nationale  N-4,  Enrôlement  à  l'étranger 
F-29,  Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  A-16, 
Forces  étrangères  présentes  au  Canada  V-6, 
Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  C-9) 

Défense  nationale  


Département  des  assurances .  ^  

Départements  et  ministres  d'Etat  

Désignation  et  titres  royaux  

Dessins  industriels  

Développement  {Voir  Association  internationale  de 
développement  1-21,  Corporation  de  dévelop- 
pement du  Canada  1970-71-72,  c.  49,  Expansion 
économique  régionale  (Ministère)  R-4,  Société 
de  développement  du  Cap-Breton  C-13,  Sub- 
ventions au  développement  régional  R-S) 

Développement  de  certaines  régions  


Développement  de  la  pêche  

Développement  des  forêts  et  recherche  sylvicole .... 

Développements  et  prêts  municipaux  

Dimanche  

Diplomates  {Voir  Haut-commissaire  du  Canada  au 
Royaume-Uni  HS,  Immunités  diplomatiques 
(Pays  du  Commonwealth)  D-4,  Pension  spéciale 
du  service  diplomatique  D-5,  Privilèges  et  im- 
munités de  l'Organisation  du  Traité  de  l'Atlan- 
tique Nord  P-23,  Privilèges  et  immunités  des 
organisations  internationales  P-22) 

Discipline  à  bord  des  bâtiments  de  l'État  

Dispositifs  émettant  des  radiations  

Dispositions  et  procédures  relatives  à  l'immigration . 

Dispositions  supplémentaires  du  Manitoba  

Divorce  


Documents  publics  

Dominion  Agricultural  Credit  Company  Limited . 
Dominion  et  provinces  {Voir  Conventions  sur  la 
location  de  domaines  fiscaux) 

Dommages  causés  aux  tiers  par  des  aéronefs  étran- 
gers   


C-31 


N-4 


1-17 


R-12 

1-8 


F-21 
F-30 


L-13 


G-12 


D-8 


P-28 


1960,  c.  44;  1970-71-72,  c.  38,  art.  29 
{voir  aussi  Appendice  III  des  S.R.  de  1970) 


art.  120,  1972,  c.  13,  art.  73 

art.  134,  1972,  c.  13,  art.  73.1 

art,  201,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(It«m  23) 

art,  208,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

c.  14(2»  Supp.),  art.  13-24 

art.  24,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65 (Item  20) 


1965,  c.  12;  1966-67,  c.  6  annexe  (Industrie)  crédit  15e; 

1968-69,  c.  28,  art.  105,  c.  56,  art.  17;  {Voir  aussi  S.R. 

de  1970,  c.  R-3) 
art.  2,  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 
art.  5,  1973-74,  c.  25,  art.  1 
art.  2,  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 
art.  3,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  2) 
1963,  c.  13 


c.  34(1"  Supp.) 
1973-74,  c.  28 
S.R.  de  1927,  c.  124 

art.  2,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  13);  1972,  c.  17, 
art.  2 

art.  S,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  13) 
art.  20,  c.  10(2=  Supp.),  art.  65(Item  13) 

1931,  c.  32 


F-28 
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Douanes  {Voir  Antidumping  A-15,  Commission  du 
tarif  T-1 ,  Commission  du  textile  et  du  vêtement, 
1970-71-72,  c.  39,  Douanes  C-40,  Expansion  des 
exportations  F-18,  Exportations  E-16,  Licences 
d'exportation  et  d'importation  E-17,  Tarif  des 
douanes  C-41) 

Douanes  


Droit  d'auteur . 


Droit  pénal  (peine  capitale)  {voir  attësi  Code  criminel) 
Droits  de  l'homme  {Voir  Déclaration  canadienne  des 
droits;  voir  aussi  Appendice  III  des  S.R.  de  1970) 

Droits  de  passage  dans  les  ouvrages  de  l'État  

Droits  successoraux  {Voir  Biens  transmis  par  décès) 


Droits  successoraux  {Voir  Conventions — Impôt  sur 
le  revenu,  etc.) 


E 


Eastern  Bank  of  Canada . 


Eaux  {Voir  Pollution) 

Eaux  de  la  zone  du  chemin  de  fer . 

Eaux  intérieures  du  Nord  


Égalisation  des  paiements  de  la  récolte  du  blé  

Égalité  de  salaire  pour  les  femmes  {Voir  Code  cana- 
dien du  travail  L-1,  Partie  II) 

Élections  {Voir  Chambre  des  communes  H-9,  Com- 
missaire à  la  représentation  R-6,  Élections  fédé- 
rales contestées  C-£8,  Électorale  (Loi)  14{1" 
Supp.),  Enquêtes  sur  les  manœuvres  fraudu- 
leuses C-3S,  Privation  du  droit  électoral  D-7, 
Revision  des  limites  des  circonscriptions  élec- 
torales E-ê,  Sénat  et  Chambre  des  communes  S-8) 

Élections  fédérales  contestées  

Électorale  (Loi)  


C-40 


C-30 


G-13 


C-28 


art.  11,  1973-74,  c.  39,  art.  1 

art,  22,  c.  32 (2«  Supp.),  art.  2 

art.  48,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(Item  12) 

art.  168,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  4,  c.  4(2»  Supp.),  art.  1 

art.  16,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  10) 

1973-74,  c.  38 


S.R.  de  1952,  ce.  89,  317;  1957,  c.  22.  (Ne  s'applique 
pas  dans  le  cas  d'une  personne  décédée  après  le  31 
décembre  1958.) 


1928,  c.  78  (Loi  privée);  1932,  c.  29  (Loi  d'intérêt 
public.) 

S.R.  de  1927,  c.  211;  1928,  ce.  6,  44 
c.  28(1"  Supp.) 

art.  21,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65  (Item  25) 
1936,  c.  12 


art.  7,  10,  12,  14,  110,  c.  14(1"  Supp.),  art.  117 

c.  14(1"  Supp.) 

art.  2,  1973-74,  c.  51,  art.  2 

art.  3,  c.  10(2"=  Supp.),  art.  65(Item  3) 

art.  13,  1973-74,  c.  51,  art.  3 

art.  13.1-13.8  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  4 

art.  23,  1973-74,  c.  51,  art.  5,  16(3) 

art.  60,  1973-74,  c.  51,  art.  6 

art.  61.1,  61.2  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  7 

art.  62.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  8 

art.  63,  1973-74,  c.  51,  art.  9 

art.  63.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  10 

art.  70,  1973-74,  c.  51,  art.  11 

art.  70.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  12 

art.  99,  1973-74,  c.  51,  art.  13 

art.  99.1-99.4  ajoutés,  1973-74,  c.  51,  art.  14 

art.  111.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  15 
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Ë 


Électorale  (Loi) — Fin 


Électricité  {Voir  Inspection  de  l'électricité  E-4) 
Emballage  et  étiquetage  des  produits  de  consom- 
mation   

Emploi  (Voir  Travail) 

Emploi  dans  la  Fonction  publique  

Employés  des  postes  ou  de  la  poste  ambulante  

Emprunt  


Énergie  (Voir  Commission  d'énergie  du  Nord  cana- 
dien Énergie  atomique  (Contrôle)  A-19, 
Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6, 
Forces  hydrauliques  du  Canada  W-6,  Mise  en 
valeur  de  l'énergie  dans  les  provinces  de  l'Atlan- 
tique A-17,  Office  national  de  l'énergie  N-6) 

Énergie  atomique  (Contrôle)  

Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  

Engrais  chimiques  

Enquêtes  

Enquêtes  sur  les  coalitions  


Enquêtes  sur  les  manœuvres  frauduleuses .... 

Enrôlement  à  l'étranger  

Entreprise  de  force  motrice  de  Beechwood .... 

Environnement  (Ministère)  

Environnement  canadien,  semaine  de  1'  

Épizooties  

Espagne  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

Essai  du  lait  

Estonie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Établissement  de  soldats  


États-Unis  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.; 
Conventions— Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

États-Unis,  Exécution  du  traité  relatif  à  la  contre- 
bande   

Etiquetage  des  textiles  

Étudiants  {Voir  Prêts  aux  étudiants  S-17) 

Examen  de  l'investissement  étranger  

Expansion  des  exportations  


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


P-32 


A-19 

E-6 

F-9 

1-13 

C-23 

C-33 
F-29 


A-13 
M-13 


E-18 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  1'^''  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


art.  112,  1973-74,  c.  51,  art.  16 
art.  113,  1973-74,  c.  51,  art.  16 
Annexes  I,  II,  DORS/70-514 


1970-71-72,  c.  41 


1929,  c.  52 

1909,  c.  23;  1916,  c.  3;  1917,  c.  3;  1919,  c.  67;  1922,  c.  30; 
1924,  c.  56;  1925,  c.  16;  1926,  c.  11;  1928,  c.  34;  1931, 
c.  38;  1932-33,  c.  43;  1935,  c.  43;  1936,  c.  41;  1939, 
c.  48;  1940,  c.  11;  1942-43,  c.  20;  1944-45,  c.  4 


art.  4,  c.  14(2<-  Supp.),  art.  8 


art.  16,  c.  10(1"  Supp.),  art.  34 

art.  46,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  9) 


1957-58,  c.  26 

c.  14(2"  Supp.),  art.  2-7,  30,  annexe  I 
1970-71-72,  c.  28 


S.R.  de  1927,  c.  188;  1928,  c.  48;  1930,  c.  42;  1931,  c.  53; 
1932,  c.  53;  1932-33,  c.  49;  1934,  c.  41;  1935,  c.  66; 
1936,  c.  10;  1938,  c.  14;  1946,  c.  33;  1950,  c.  50,  art.  10 


1925,  c.  54 

c.  46(1"  Supp.) 

1973-74,  c.  46 

art.  4,  c.  8(2"  Supp.),  art.  1 

art.  11,  c.  8(2"  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  13,  art.  1 

art.  14,  c.  8(2"  Supp.),  art.  3 

art.  22,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 

art.  26,  c.  8(2"  Supp.),  art.  4 

art.  29,  c.  8(2"  Supp.),  art.  5 

art.  30,  c.  8(2"  Supp.),  art.  6;  1973-74,  c.  13,  art.  2 

art.  32,  c.  8(2"  Supp.),  art.  7 

art.  33,  c.  8(2"  Supp.),  art.  8 

art.  34,  c.  8(2"  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  8(2"  Supp.),  art.  10 
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E 


Expansion  économique  régionale  (Ministère)  

Expansion  industrielle  {Voir  Banque  d'expansion  in- 
dustrielle 1-9) 

Expédition  du  bétail  

Explosifs  

Exportation  de  l'or  

Exportation  du  gibier  

Exportations  {Voir  Expansion  des  exportations  E-18, 
Exportation  de  l'or  G-5,  Exportation  du  gibier 
G-1,  Exportations  E-16) 

Exportations  

Expropriation  


Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon . 


Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon . 


Extradition  

Extra-territorialité  {Voir  Interprétation  /-, 

8(3)) 


art 


Faillite  {Voir  Arrangements  avec  les  créanciers  des 
compagnies  C-2S,  Arrangements  entre  cultiva- 
teurs et  créanciers  F-5,  Faillite  B-S,  Liquida- 
tions W-10) 

Faillite  


Faune  du  Canada  

Fièvre  aphteuse  

Financement  des  hypothèques  sur  propriétés  rési- 
dentielles   

Finlande  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con 
ventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

Fonction  publique  {Voir  Administration  financière 
F-10,  Emploi  dans  la  Fonction  publique  P-t 
Indemnisation  des  employés  de  l'Etat  G-8,  In- 
ventions des  fonctionnaires  P-Sl,  Pension  de  la 
Fonction  publique  P-36,  Relations  de  travail 
dans  la  Fonction  publique  P-35,  Remaniements 
et  transferts  dans  la  fonction  publique  P-34, 
Traitements  minimums  fixés  par  statut  S-3) 

Fonctionnaires  publics  

Fonctionnement  des  compagnies  de  l'État  

Fonds  canadien  de  recherches  de  la  reine  Elizabeth  II 

Fonds  de  bienfaisance  de  l'armée  

Fonds  de  cantine  

Fonds  patriotique  canadien  


R-4 


L-11 
E-15 
G-5 
G-1 


E-16 


Y-3 


Y-4 


E-21 


B-3 


P-30 
G-7 

Q-1 
A-16 


art.  2,  c.  14(2«  Supp.),  art.  30 


S.R.,  c.  E-19  abrogé  et  réédicté,  c.  16(1*'  Supp.) 

art.  2,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  15) 

art.  43,  c.  10(2-  Supp.),  art.  65(Item  15) 

art.  16,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  17,  c.  49(1"  Supp.),  art.  1 

art.  19  abrogé,  c.  49(1"  Supp.),  art.  2 

art.  39,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  48,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  54-69,  c.  28(1"  Supp.),  art.  39 

art.  78,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  93  ajouté,  c.  49(1"  Supp.),  art.  3 

art.  95,  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  121,  c.  28(1"  Supp.),  art.  39 


art.  153,  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  164,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 
art.  166,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 
1973-74,  c.  21 
1952,  c.  1 

1973-74,  c.  49 


1925,  c.  34;  1928,  c.  14 
1939  (2«  sess.),  c.  1 
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Forces  canadiennes  {Voir  Défense  nationale) 

Forces  étrangères  présentes  au  Canada  

Forces  hj'drauliques  du  Canada  

Forêts  {Voir  Développement  des  forêts  et  recherche 
sylvicole  F-30,  Droits  de  passage  dans  les 
ouvrages  de  l'État  G-13,  Environnement  (Minis- 
tère) c.  11{S^  Supp.),  Marquage  des  bois  T-8) 

Formation  professionnelle  des  adultes  


France  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con 

ventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 
Frontières  {Voir  Commission  de  la  frontière  inter- 
nationale 1-19,  Mer  territoriale  et  zones  de  pêche 
T-7,  Ouvrages  destinés  à  l'améUoration  des  cours 
d'eau  internationaux  Prévention  de  la  pol 
lution  des  eaux  arctiques  £{1''^  Supp.),  Traité 
des  eaux  limitrophes  internationales  I-W) 
Frontières  provinciales 

Alberta-Colombie-Britannique,  (frontière) . .  .  ; . 

Alberta  et  territoires  du  Nord-Ouest,  (frontière) 

Colombie-Britannique  et  territoires  du  Yukon  et 
du  Nord-Ouest  (frontière)  

Manitoba  (prolongement  des  frontières)  

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (frontière) 

Manitoba  et  Saskatchewan  (frontière)  

Ontario  (extension  des  frontières)  

Ontario  et  Manitoba  (frontière)  

Québec  (extension  des  frontières)  

Saskatchewan  et  territoires  du  Nord-Ouest  (fron^ 

tière)  

Fruits,  légumes  et  miel  


G 


Garanties  (Voir  Libération  des  garanties  S-4) 

Garantie  sur  les  emprunts  par  la  Saskatchewan  

Gaz  {Voir  Inspection  du  gaz  G-2,  Production  et 
conservation  du  pétrole  et  du  gaz  0-4) 

Gendarmerie  royale  {Voir  Continuation  des  pensions 
de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  R-10, 
Gendarmerie  royale  du  Canada  R-9,  Pension  de 
retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
R-11) 

Gendarmerie  royale  du  Canada  

Généalogie  des  animaux  

Gouverneur  général  {Voir  Gouverneur  général  G-I4, 
Pensions  du  gouverneur  général  G-16) 

Gouverneur  général  

Grains  {Voir  Agriculture) 

Grain  des  Prairies  {Voir  Paiements  provisoires) 

Grain  de  semence,  fourrage  et  autres  secours  


V-6 
W-6 


A-2 


F-31 


R-9 
L-10 


G-14 


art.  12,  1972,  c.  13,  art.  75 


art.  3,  1972,  c.  14,  art.  1 

art.  4,  1972,  c.  14,  art.  2 

art.  5,  1972,  c.  14,  art.  3 

art.  6-7,  1972,  c.  14,  art.  4 

art.  8,  1972,  c.  14,  art.  5 

art.  9,  1972,  c.  14,  art.  6 

art.  12,  1972,  c.  14,  art.  7 

art.  17-20  abrogés,  c.  33(2"  Supp.),  art.  1 


1932,  c.  5;  1955,  c.  24 
1957-58,  c.  23 

1967-68,  c.  12 

1912,  c.  32;  1930,  c.  28;  1950,  c.  16 

1966-67,  c.  61 

1966-67,  c.  57 

1912,  c.  40;  1950,  c.  16 

1953-54,  c.  9 

1912,  c.  45;  1946,  c.  29 

1966-67,  c.  58 


1936,  c.  9 


1915,  c.  20 
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Graines  de  semence  (Emprunts  garantis) . 

Grains  de  semence  

Grains  du  Canada  


Grand-Tronc  (arbitrage)  

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (acquisition  par  l'État) 

Grand-Tronc  de  chemin  de  fer  (Voir  Viaduc  de 
Toronto  et  Prolongement  de  l'Intercolonial 
jusqu'à  Montréal) 

Grand  Trunk  Pacific  (1903,  c.  122)  {Voir  aussi 
Chemin  de  fer  national  transcontinental)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (achat  d'obliga- 
tions)   

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (garantie)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (obligations, 
garanties)  (1905,  c.  98)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (prêt)  

Grand  Trunk  Pacific,  Chemin  de  fer  (valeurs)  

Grand  Trunk  Pacific,  réseau  du  chemin  de  fer,  prise 
de  possession  par  l'Etat  

Guatemala  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 


H 


Habitation  {Voir  Habitation  (Loi  nationale)  N-10, 
Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement 
C-16) 

Habitation  (Loi  nationale)  


N-10 


Haïti  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

Halifax,  Commission  de  secours  d'  

Hamilton,  Commissaires  du  havre  de  

Haut  commissaire  du  Canada  au  Royaume-Uni . 
Heures  de  travail  {Voir  Limitations  des) 


1937,  c.  39;  1938,  c.  13 
S.R.  de  1927,  c.  87 

S.R.,  c.  G-16  abrogé  et  réédicté,  1970-71-72,  c.  7,  art. 
113,  114 

Annexe  I,  DORS/71-89,  628;  DORS/72-513 
1921,  c.  9 

1919  (2"  sess.),  c.  17;  1920,  c.  13 


1912,  c.  95;  1913,  c.  22;  1914,  c.  2 

1913,  c.  24 

1914,  c.  34 

1907-08,  c.  32 

1909,  c.  19;  1913,  c.  23;  1915,  c.  4;  1916,  c.  29 
1926-27,  c.  7 

1919,  c.  22;  1919  (2'=  .sess.),  c.  16 


art.  2,  DORS/71-492;  1973-74,  c.  18,  art.  1 

art.  6,  1973-74,  c.  18,  art.  2 

art.  8,  1973-74,  c.  18,  art.  3 

art.  8.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  4 

art.  Il,  1973-74,  c.  18,  art.  5 

art.  12,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit  L17c; 

1973-74,  c.  18,  art.  6 
art.  15.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  7 
art.  21,  1970-71-72,  c.  25,  annexe  (SCHL)  crédit  L16c; 

1973-74,  c.  18,  art.  8 
art.  25.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  9 
art.  27.1-27.7  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  10 
art.  32  abrogé,  1973-74,  c.  18,  art.  11 
art.  34.1-34.19  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  12 
art.  37,  1973-74,  c.  18,  art.  13 
art.  37.1  ajouté,  1973-74,  c.  18,  art.  14 
art.  39,  1973-74,  c.  18,  art.  15 
art.  40,  1973-74,  c.  18,  art.  16 
art.  42,  1973-74,  c.  18,  art.  17 
art.  43,  1973-74,  c.  18,  art.  18 
art.  44,  1973-74,  c.  18,  art.  18.1 
art.  45.1-45.3  ajoutés,  1973-74,  c.  18,  art.  19 
art.  53,  1973-74,  c.  18,  art.  20 
art.  59,  1973-74,  c.  18,  art.  21 

1918,  c.  24 

1912,  c.  98;  1951,  c.  17;  1957-58,  c.  16 


H-5 
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H 


Hongrie  (  Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Hudson  Bay  Mining  and  Smelting  Company. 
Hygiène  sur  les  travaux  publics  


I 


Identification  des  criminels  

île-du-Prince-Édouard  (prolongement  du  chemin  de 
fer)  

Ile-du-Prince-Ëdouard  (subventions)  

Immigration  {Voir  Citoyenneté  canadienne  C-19, 
Commission  d'appel  de  l'immigration  1-3,  Con- 
seil canadien  de  la  main-d'œuvre  et  de  l'immi- 
gration C-4,  Immigration  1-2,  Main-d'œuvre  et 
Immigration  (Ministère)  M-1) 

Immigration  

Immunités  diplomatiques  (Paj's  du  Commonwealth) . 

Importation  des  boissons  enivrantes  

Impôt  (Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gouver- 
nement fédéral  et  les  provinces  F-6,  Commission 
de  révision  de  l'impôt  1970-71-72,  c.  11,  Impôt 
sur  le  revenu,  Impôt  sur  les  biens  transmis  par 
décès  E-9,  Revenu  national  (Ministère)  N-16, 
Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des  entre- 
prises d'utilité  publique  P-37) 

Impôt  de  guerre  sur  le  revenu  {Voir  Tableau  des  lois 
d'intérêt  public  des  Statuts  du  Canada  de 
1952-53) 

Impôt  sur  le  revenu  


Impôt  sur  le  revenu,  Loi  modificatrice,  effectuant 
certains  changements  et  introduisant  certaines 
dispositions  dans  la  législation  relatifs  ou  consé- 
cutifs aux  modifications  apportées  à  la  présente 
Joi  


P-39 


M 


1-2 

D-4 

1-4 


1947,  c.  62 


1907-08,  c.  54 

1912,  c.  42;  1926-27,  c.  76,  crédit  n°  526 


Dispositions  générales,  1973-74,  c.  27,  art.  8 


S.R.,  c.  1-5.  Ce  chapitre  n'est  pas  en  vigueur  voir  1970- 
71-72,  c.  43.  Loi  de  l'impôt  sur  le  revenu,  S.R.  de  1952, 
c.  148  et  ses  modifications,  abrogée,  sauf  la  partie  IV, 
1970-71-72,  c.  63,  art.  1 


1970-71-72,  c.  63 
Partie  I: 

art.  6,  1973-74,  c.  14,  art.  1 
art.  8,  1973-74,  c.  30,  art.  1 
art.  12,  1973-74,  c.  14,  art.  2 
art.  16,  1973-74,  c.  14,  art.  3 
art.  18,  1973-74,  c.  14,  art.  4,  c.  30,  art.  2 
art.  20,  1973-74,  c.  14,  art.  5,  c.  30,  art.  3 
art.  28,  1973-74,  'c.  14,  art.  6 
art.  31,  1973-74,  c.  14,  art.  7 
art.  34,  1973-74,  c.  14,  art.  8 
art.  48,  1973-74,  c.  14,  art.  9 
art.  49,  1973-74,  c.  14,  art.  10 
art.  51,  1973-74,  c.  14,  art.  11 
art.  52,  1973-74,  c.  14,  art.  12 
art.  53,  1973-74,  c.  14,  art.  13 
art.  54,  1973-74,  c.  14,  art.  14 
art.  56,  1973-74,  c.  14,  art.  15,  c.  44,  art.  23 
art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  16,  c.  30,  art.  4,  c.  44,  art. 
24 

art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  17,  c.  30,  art.  5 
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I 

art  A"?   1Q7'^-74  f  "^0  art  fi 

art   hfi    1Q7'i-74  p    14  nrt  18 

art   70    lQ7'î-74  f    14  art  1Q 

Alla    <Vf    XÎ7I  O    1  't            X')    Cllly.  It7 

art   72    1Q7'^-74   n    14  nrt  90 

art   71    1Q7'^-74  n    14  nrf  9(1  1 

art   7"»  1  Hiniit/>    1<l7'^-74  r    14  nrt   20  2 

art   7 ft    1Q7'î-74  r   "^fl  nrt  fil 

art   80    107'<-74  t>    14  nrt  21 

art  80  1  nifiiiti^   1Q7'^-74  n   14  art  22 

Alla    OV*A    <XJ  <~'UUt^     1  tj  i  *l     1  ^  f  all'. 

art  81    1Q7'î-74  p   14  art  2"^ 

Alla    Olj     lOtOl^f    iv.     -l'i  dlU. 

art  81   lt)7'î-74  n   14  art  24 

art  8S   1Q7'î-74  n  14  art  2^5 

art   87    1<)7'^-74  r    14  art   2fi  r   '^fl  nrt  7 

Al  La    O/f     IJil}     i^f                           Ctl  t>    ^VX)    Xo                  Ofl  l'a  f 

art  88   1Q7'î-74  r    14  art  27  n  ^0  art  S 

AlLa   OOf          /  O    '^j   l-            al  V-  ^'j  l>*  OV7|  £11  lia  O 

art   8Q    1Q7'^-74  r    14   art   28  p   "ÎO  nrt  Q 

Al  La     07|      liJiO      l^f     l.<      -l')     cil  t-                     l^a     0\Jf     Cil  l'a  à7 

art          1Q7S-74  r   14  nrt  2Q 

art          1Q7'^..74  r    14  art  "iCi 

Al  La    7U)    ±t7/0              l^.    -l^j  dit-  a)U 

art   104   lQ7'î-74  o   14  nrt   "^l    o  "iO  art  10 

Al  La    IV^j    là?  /  O    '^j    X*    ^'1    Cllt.    Olj    V.    iJ\J  f   al  Ua  lu 

art   107    1Q7*^-74  o   14  nrt  "^2 

Al  La    IV/y    lijifj    l^j    l.  .    1          dl  L.  «JA» 

art   108    1Q7'^-74  o   14  nrt 

Al  La    1 VO  j    1  t7 1  O              l'a    l'j  dlL.  aJaJ 

art    10Q    1Q7'<-74  o    14  art   ^4  n   "iù  nrt  11 

Al  La      1V7)      là7faj~l^j     l^.                     Cil  l'a     «J'y     l'a     Ol7j    CUt*  11 

art    110    107*^-74  n    14  art  'i'i 

Al  La    llV)    1  ij  f  o    f  ^}    l"    1         CtX  La  Ol/ 

art   114  1  n  imité   lQ7'î-74  r   14  art  Sfi 

art    ll*;    1Q7'î-74    n    14   nrt    "^7    r    "^0   art    12    r  44 

Al  La      lia?)      LUI  'J      1               l"                      Allja      o  i  f      l^a      OU}     Cilla  l" 

art.  25 

art   11A    107*^-74  o   14  nrt  "ÎR  p  "ÎO  art  l.'î 

Al   La       llUf       1  à7  f  o       f                 lya       1               Cil   l'a     OOj      l>  a     OU|     Cl  1   L  a       1  O 

art  117  1973-74  o  .30  art  14 

art   117  1  niniitp   1Q7.3-74  o  30  art  l.'ï 

art    118    1Q73-74  p   30  art  Ifi 

AlLa    llOf    1(7  /  a}    /  ^)   l"  OV/f  dl  II.  ±\J 

art  120   1Q79  p  Q  art   1-  1Q73-74  p  30  nrt   17  p  4a'i 

AlLa     IXV)    iijl^j    l>.    i7j    dll.     1}    l(7/0     /^j    l^.    OV/j    dl  l'a     1/)    v.  JtOj 

nrt   8  p   ."il    nrt  18 

dl  L.  0|  C  Olj  dit.  lO 

art   121  1  niniit/â    1Q79  p  Q  nrt  2 

AlLa    l^«>al    dJUUtl^}    là7/^}    l^ .    à7j   dl  L.  ^ 

art   12"?  1  niniitp   1Q73-74  p  2Q  nrt  1 

AlLa     lAZ7al    dJlXUHTj     Itï/O     /^j    ly.    ^*7f    dll"  1 

art  12f»   1073-74  p  14  art  3Q  p  2Q  nrt  2  p  30  art 

AlLa     lAlXj     la/  /  O     /    Jj    l'a    l-"j    dl  L.    Ijà7j    l"    ^«/}    dll'.             ly    OV/j    Cil  l'a 

18 

art   12f»  1  ai/tiité   1Q73-74  p  "il   art  1Q 

AlLa     lAlUal    dJlXUllCj     Xa7/0     /^}    Kj  •    Ulj    dlll.  là? 

art  12Q   1Q79  p  Q  art  3-  1Q73-74  p  14  art  40  p  30 

AlLa    1^7)    X  aj  /            C    à7j    dlL.    Oj    Xa7/0     /^}    ly  a    X^j    dlLa    ^VJj    U.  iJ\J 

nrt    1 Q 

dl  L.  la/ 

art   110  1  niniitp   1 Q73-74  p  4Q  nrt  18 

art   111    1Q72  p  Q  art  4-  1Q73-74  p  30  art  20  30 

art    1        1  Q7*^-74  p   14.  art  41 

art    11^    1 07*^-74  o   14  nrt  42 

AlLa    l«70f    X  i7  (  O                ^-  dit* 

art-    1^4    lQ7'^-74  o   14  nrt  4^ 

art    1  '^'5   1 07*^-74  o    14  nrt  44 

AlLa    10«7)    X(7fO~/^j  C   Ja^)  £ll  L>  rcrr 

art    1"^^»    107*^-74  o   14  nrt  4^ 

Al  La    lOU)    lui  0~(  t:^  ï^.    1  *j  <*1 

art    1  ^7    1 07*^-74  p   1 4  nrt  4fi 

Al  La   lO/  J   lui  O"  4  rtj  C  X       dl  L.  ^rtj 

art    1        1 07*^-74  p    14  n  rt  47 

art    1        1 07*^-74  p   14  n  rt  48 

art   144   lQ7'^-74  o   14  nrt  4Q 

art   14/fc    107*^-74  p   14  nrt  ^0 

Al  La    1**U)    lui  kJ    t  ^}   V"    l^y  2**  i/V/ 

art   1 47   1  Q7^-74  p   14  n  rt  '^1 

AlLa    l*X/f    Xt/lO    /7j   U<              £11  t<  OX 

arta  148,  1973-74,  c.  14,  art.  52,  c.  30,  art.  21 

arta  152,  1973-74,  c.  14,  art.  53 

arta  153,  1973-74,  c.  30,  art.  22 

arta  155,  1973-74,  c.  14,  art.  54 

arta  156,  1973-74,  c.  14,  art.  55 

arta  156a  1  ajouté,  1973-74,  Ca  14,  art.  56 
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Impôt  sur  le  revenu — Fin 


Impôt  sur  le  revenu,  Loi  concernant  la  codification 

dans  les  S.R.  de  1970  

Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès  


E-9 


art.  157,  1973-74,  c.  14,  art.  57 
art.  159,  1973-74,  c.  14,  art.  58 
art.  161,  1973-74,  c.  14,  art.  59 
art.  184,  185,  1973-74,  c.  49,  art.  18(3) 
art.  188,  189  (Partie  V)  abrogée,  1973-74,  c.  14,  art.  60 
art.  190,  1973-74,  c.  14,  art.  61 
art.  192,  1973-74,  c.  14,  art.  62 
art.  196,  1973-74,  c.  14,  art.  63 
art.  197,  1973-74,  c.  14,  art.  64 
art.  206,  1973-74,  c.  14,  art.  65 
art.  207.1,  207.2  ajoutés,  1973-74,  c.  30,  art.  23 
art.  208,  1973-74,  c.  14,  art.  66 
art.  209,  1973-74,  c.  14,  art.  67,  c.  30,  art.  24 
art.  212,  1973-74,  c.  14,  art.  68,  e.  30,  art.  25,  c.  49,  art. 
18(4) 

art.  214,  1973-74,  c.  30,  art.  26 

art.  215,  1973-74,  c.  30,  art.  27 

art.  230.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  20 

art.  238,  1973-74,  c.  51,  art.  21 

art.  248,  1973-74,  c.  14,  art.  69 

Règles  d'application 

art.  10,  1973-74,  c.  14,  art.  70 

art.  20,  1973-74,  c.  14,  art.  71 

art.  21,  1973-74,  c.  14,  art.  72,  c.  30,  art.  27.1 

art.  22,  1973-74,  c.  14,  art.  73 

art.  23,  1973-74,  c.  14,  art.  74 

art.  26,  1973-74,  c.  14,  art.  75,  c.  30,  art.  28 

art.  29,  1973-74,  c.  14,  art.  76 

art.  32.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  77 

art.  35,  1973-74,  c.  14,  art.  78 

art.  37,  1973-74,  c.  14,  art.  79 

art.  38,  1973-74,  c.  14,  art.  80 

art.  40,  1973-74,  c.  30,  art.  29 

art.  41,  1973-74,  c.  14,  art.  81 

art.  45.1  ajouté,  1973-74,  c.  51,  art.  22 

art.  50,  1973-74,  c.  14,  art.  82 

art.  51,  1972,  c.  9,  art.  5 

art.  55,  1973-74,  c.  14,  art.  83 

art.  56.01  ajouté,  1973-74,  c.  30,  art.  30 

art.  56.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  84 

art.  57.1  1972,  c.  9,  art.  6 

art.  60,  1973-74,  c.  14,  art.  85 

art.  60.1  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  86 

art.  61,  1973-74,  c.  14,  art.  87 

art.  64,  1973-74,  c.  14,  art.  88 

art.  64.1,  1973-74,  c.  14,  art.  89 

art.  64.3  ajouté,  1973-74,  c.  14,  art.  90 

art.  65,  1973-74,  c.  14,  art.  91 

Partie  IV: 

art.  74,  1973-74,  c.  14,  art.  92 


1970-71-72,  c.  43 

art.  3,  7,  8,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 

art.  25,  26,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72, 

c.  63,  art.  4 
art.  36,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
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I 


Impôt  sur  les  biens  transmis  par  décès — Fin 


Indemnisation  des  employés  de  l'État. 
Indemnisation  des  marins  marchands . 


Indemnisation  pour  dommages  causés  par  les  pesti- 
cides  

Indemnités  (Défense)  

Indemnités  de  service  de  guerre  

Indes  occidentales  ou  Antilles  (Voir  Conventions — 
Commerce,  etc.) 

Indiens  


Indiens  (Voir  Terres  des  Indiens) 
Indiens  (Établissements  des  soldats) . 


Industrie  des  produits  de  l'érable  

Industrie  et  Commerce  (Ministère)  

Inspection  de  l'électricité  

Inspection  des  viandes  

Inspection  du  foin  et  de  la  paille  

Inspection  du  gaz  

Inspection  du  poisson  

Inspection  et  vente  

Installations  frigorifiques  

Intercolonial  (Voir  Prolongement  du  chemin  de  fer) 
Intercolonial  et  île-du-Prince-Édouard  (Voir  Caisse 

de  prévoyance) 

Intérêt  

Interprétation  (Voir  Interprétation  1-23,  Langues 

officielles  0-2) 
Interprétation  


Invalides  (Voir  Invalides  D-6,  Réadaptation  profes- 
sionnelle des  invalides  V-7) 

Invalides  

Inventions  des  fonctionnaires  

Irlande  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con- 
ventions— Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

Italie  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 


M-2 

I-ll 

E-4 

M-7 

H-2 

G-2 

F-12 

1-14 

C-22 


1-18 


1-23 


D-6 
P-31 


art.  59,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 

art.  62,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2) 
(Note:  La  loi  ne  s'applique  pas  dans  le  cas  d'un  décès 
survenu  après  1971,  voir  1970-71-72,  c.  63,  art.  2.) 

art.  2,  c.  19(2»  Supp.),  art.  1 

art.  30,  c.  19(2»  Supp.),  art.  2 

art.  31,  c.  19(2»  Supp.),  art.  3 

art.  32.1,  32.2  ajoutés,  c.  19(2»  Supp.),  art.  4 

art.  37,  38,  c.  19(2'  Supp.),  art.  5 

art.  41  abrogé,  c.  19(2*  Supp.),  art.  6 


1940,  c.  28 


art.  31,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  19) 
art.  47,  c.  10(2*  Supp.),  art.  65(Item  19) 
art.  70,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  L53b 

S.R.  de  1927,  c.  98,  art.  187-190;  1951,  c.  29,  art.  123(1), 

(3)6) 


art.  3,  c.  6(2«  Supp.),  art.  1 


art.  2,  c.  14(2*  Supp.),  art.  30 


art.  6,  c.  29(2»  Supp.),  art.  1(1) 
art.  23,  c.  29(2»  Supp.),  art.  1(2) 
art.  28,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  21);  1972,  c.  17, 
art.  2 

art.  28.1  ajouté,  c.  29(2*  Supp.),  art.  1(3) 
Annexe,  TR/72-93 
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Jamaïque  (Voir  Canada-Jamaïque) 
Japon  {Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

Jeunes  délinquants  

Jeux  olympiques  (1976)  

Jours  fériés  

Jubilé  de  diamant  de  la  Confédération  

Juges  


H-7 
J-1 


Justes  méthodes  d'emploi  {V&ir  Code  canadien  du 

travail  L-1,  Partie  I) 

Justes  salaires  et  heures  de  travail  

Justice  (Voir  Justice  (Ministère)  J-2,  Solliciteur 

général  (Ministère)  S-12) 
Justice  (Ministère)  


L-3 


J-2 


art.  2,  1972,  c.  17,  art.  2 
1973-74,  c.  31 

1926-27,  c.  6 

art.  2,  c.  16(2'  Supp.),  art.  1 

art.  4,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2"  Supp.), 
art.  2 

art.  5,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3),  c.  55,  art.  5(2)(4); 

c.  16(2'  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  17,  art.  1 
art.  6  abrogé,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(Item  22) 
art.  7,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2»  Supp.), 

art.  3 

art.  9,  1970-71-72,  e.  55,  art.  5(2);  c.  1«(2«  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  2 
art.  10,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2«  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  3 
art.  11,  12,  1970-71-72,  c.  55  art.  5(2);  c.  16(2»  Supp.), 

art.  4 

art.  13,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  e.  16(2»  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  4 
art.  14-17,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2'  Supp.), 

art.  4 

art,  18,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2*  Supp.), 

art.  4;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  19,  1970-71-72,  c.  55,  art.  5(2);  c.  16(2»  Supp.), 

art.  4;  1973-74,  c.  17,  art.  5 
art.  20,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(20  Supp.), 

art.  5;  1972,  e.  17,  art.  2 
art.  20.1  ajouté,  c.  16(2»  Supp.),  art.  5;  (1970-71-72, 

c.  55,  art.  6(2));  1973-74,  c.  17,  art.  6 
art.  21,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  22) 
art.  23,  1970-71-72,  c.  1,  art.  64(3);  c.  16(2*  Supp.), 

art.  6 

art.  23.1  ajouté,  c.  16(2»  Supp.),  art.  7 
art.  24,  c.  lô(2«  Supp.),  art.  8 
art.  25,  c.  16(2»  Supp.),  art.  9 
art.  28,  1973-74,  c.  17,  art.  7 
art.  30-32,  c.  16(2«  Supp.),  art.  10 
art.  35,  c.  16(2»  Supp.),  art.  11 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.), 
art.  2(2);  c.  16  (2«  Supp.),  art.  12;  1973-74,  c.  17, 
art.  10 


K 

Kingsmere,  (Voir  Parc) 
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Lac  à  la  Pluie,  Contrôle,  en  cas  d'urgence,  du  bassin 

du  

Lac  des  Bois,  Commission  de  contrôle  du  

Lac  Seul,  Conservation  du  

Langues  officielles  

Lettonie  (Voir  traités  de  commerce  1928) 

Lettres  de  change  

Libération  conditionnelle  de  détenus  


Libération  des  garanties  

Licences  d'exportation  et  d'importation. 

Lieux  et  monuments  historiques  

Limitation  des  heures  de  travail  

Liquidation  de  l'Expo  

Liquidations  


Lituanie  (Voir  Traités  de  commerce,  1928) 
Logement  (Voir  Habitation) 

Lotbinière  et  Mégantic,  chemin  de  fer  

Lumière  du  jour  (Voir  Utilisation  de  la  lumière  du 
jour) 

Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique  


M 


Main-d'œuvre  (Voir  Conseil  canadien  de  la  main- 
d'œuvre  et  de  l'immigration  C-4,  Main-d'œuvre 
et  Immigration  (Ministère)  M-1) 

Main-d'œuvre  et  Immigration  (Ministère)  

Maintien  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer ...  . 

Maintien  de  l'exploitation  des  chemins  de  fer,  1973 

Maison  Laurier  

Manitoba,  Acte  du  (1870,  c.  3)  (Voir  aussi  S.R.C 
de  1970  Appendice  II,  No  8) 

Manitoba,  prolongement  des  frontières  (Voir  Fron- 
tières provinciales) 

Manitoba  et  territoires  du  Nord-Ouest  (Voir  Fron- 
tières provinciales) 

Manitoba  et  Saskatchewan  (Voir  Frontières  provin- 
ciales) 

Manitoba,  Ressources  naturelles  (Voir  aussi  Trans- 
fert des  ressources  naturelles)  

Marchés  de  grain  à  terme  

Mariage  

Marine  marchande  (Voir  Bateaux  sauveteurs  des 
États-Unis  U-4,  Commissions  de  port  H'I,  Con- 
férences maritimes  (Loi  dérogatoire)  39(1 
Supp.),  Connaissements  B-6,  Conseil  des  ports 
nationaux  N-8,  Discipline  à  bord  des  bâtiments 
de  l'État  G-12,  Eaux  intérieures  du  Nord  28(1 
Supp.),  Indemnisation  des  marins  marchands 
M-11,  Marine  marchande  du  Canada  S-9,  Mer 


0-2 

B-5 
P-2 


S-4 

E-17 

H-6 


W-10 


1939,  c.  33 

1921,  c.  10;  1958,  c.  20 
1928,  c.  32 

art.  20,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  27) 

art.  188-192  ajoutés,  c.  4(1"  Supp.),  art.  1 
art.  4.1  ajouté,  1973-74,  c.  48,  art.  1 
art.  14,  e.  31(1"  Supp.),  art.  1 
art.  21,  c.  31  (1"  Supp.),  art.  2 
art.  22,  1972,  c.  13,  art.  74 

art.  5,  c.  29(2»  Supp.),  art.  3;  c.  32(2»  Supp.),  art.  1 

1935,  c.  63  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 
1969-70,  c.  1 

art.  2,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10;  1972,  c.  17,  art.  2 

art,  1»3,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

art.  105  abrogé,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

art.  106,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 

art.  108,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10 


1916,  c.  22 


1970-71-72,  c.  47 


M-1 


1966-67,  c.  50 
1973-74,  c.  32 
S.R.  de  1952,  c.  163 


G-17 
M-5 


1930,  c.  29;  1938,  c.  36;  1948,  c.  60;  1951,  c.  63 
art.  2,  c.  15(2»  Supp.),  art.  6(1) 
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M 


Marine  marchande — Fin 

territoriale  et  zones  de  pêche  T-7,  Passages  d'eau 
F-8,  Pilotage  1970-71-72,  c.  62,  Ports  et  jetées 
de  l'État  G-9,  Prévention  de  la  pollution  des 
eaux  arctiques  2(1^'  Supp.),  Prises  P-24,  Pro- 
tection des  eaux  navigables  X-19,  Taux  de  fret 
sur  les  eaux  intérieures  1-12,  Transport  des 
marchandises  par  eau  C-15,  Voie  maritime  du 
Saint-Laurent  (Administration)  S-1) 

Marine  marchande  du  Canada  


S-9 


Marquage  des  bois  

Marque  de  commerce  nationale  et  étiquetage  exact . 
Marques  de  commerce  (Voir  Dessins  industriels  /-< 

Marques  de  commerce  T-10) 
Marques  de  commerce  


T-8 
N-16 


T-10 


Meaford,  Havre  de  (1866,  c.  78) . . 
Mer  territoriale  et  zones  de  pêche . 


Mesures  de  guerre  

Milice  (Rébellion  du  Nord-Ouest)  (Concessions  de 
terre)  (1906,  c.  30)  

Milltown  (Voir  Ponts) 

Mines  (Voir  Aide  à  l'exploitation  des  mines  d'or  E-5, 
Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6, 
Explosifs  E-15,  Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon 
Y-3,  Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4, 
Production  et  conservation  du  pétrole  et  du 
gaz  0-4) 


art.  2,  c.  10(2*^  Supp.),  art.  65(Item  5);  c.  27(2»  Supp.), 
art.  1 

art.  283.1  ajouté,  c.  38(1"^'  Supp.),  art.  1 

art.  300,  301,  c.  38(1"  Supp.),  art.  2 

art.  303,  c.  38(1"  Supp.),  art.  3 

art.  303.1  ajouté,  c.  38(1"  Supp.),  art.  4 

art.  307-359  abrogés,  c.  27(2''  Supp.),  art.  1(2) 

art.  362-365  abrogés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 

art.  458,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  483-485  abrogés,  c.  27(2'  Supp.),  art.  2 

art.  532,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  533,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  548,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  648,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  685,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  700  abrogé,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 

art.  701,  c.  27(2'  Supp.),  art.  1(2) 

art.  702,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  5) 

art.  725,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  5) 

Partie  XX  et  art.  727  renumérotés  Partie  XXI,  art. 

762,  c.  27(2'  Supp.),  art.  3(1) 
art.  727-761,  nouvelle  Partie  XX  ajoutés,  c.  27 

(2'  Supp.),  art.  3(2) 
art.  762,  c.  27(2'  Supp.),  art.  4 


art.  61  abrogé,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  33) 
art.  62,  c.  10(2'  Supp.),  art.  65(Item  33) 
1907-08,  c.  46 

art.  3,  c.  45(1"  Supp.),  art.  1 

art.  4,  c.  45(1"  Supp.),  art.  2 

art.  5,  c.  45(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5.1  ajouté,  c.  45(1"  Supp.),  art.  4 

art.  6,  c.  14(2'  Supp.),  art.  31  (Item  9) 


1913,  c.  30 
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M 


Ministères  et  départements  Voir: 

Administration  financière  {pour  le  ministère  des 
Finances) 

Affaires  des  anciens  combattants  (Ministère)  V-1 
Affaires  extérieures  (Ministère)  E-W 
Affaires  indiennes  et  Nord  canadien  (Ministère)  1-7 
Agriculture  (Ministère)  A-10 
Approvisionnements  et  Services  (Ministère)  S-Î8 
Commi  nications  (Ministère)  C-24 
Consommation  et  Corporations  (Ministère)  C-27 
Défense  nationale  N-4 
Département  des  assurances  1-17 
Énergie,  Mines  et  Ressources  (Ministère)  E-6 
Environnement  (Ministère)  c.  14(3''  Supp.) 
Expansion  économique  régionale  (Ministère)  R-/f 
Industrie  et  Commerce  (Ministère)  I-ll 
Justice  (Ministère)  J-2 

Main-d'œuvre  et  Immigration  (Ministère)  M-1 
Postes  P-14 

Revenu  national  (Ministère) 

Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère)  N-9 

Secrétariat  d'État  S-16 

Solliciteur  général  (Ministère)  S-12 

Transports  (Ministère)  T-ïô 

Travail  (Ministère)  L-2 

Travaux  publics  P-38 
Mise  en  valeur  de  l'énergie  dans  les  provinces  de 

l'Atlantique  

Monnaie  (Voir  Clauses-or  G-4,  Monnaie  et  changes 

C-39,  Monnaie  royale  canadienne  R-8) 

Monnaie  et  changes  

Monnaie  royale  canadienne  

Montréal,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de. . 

Montréal,  Terminus  de  

Montréal,  Vente  de  réserves  militaires  

Mount  Royal  Tunnel  and  Terminal  Co.  Limited .  .  . 
Municipalités  (Voir  Aide  aux  améliorations  munici 
pales   M-1 6,   Subventions   aux  municipalités 
M-16) 

Musées  nationaux  


N 


Nations  Unies  

Newfoundland  Savings  Bank  Act,  1939,  Loi  abro- 
geant The  

New  Westminster,  Prêts  aux  commissaires  de  

New  Westminster,  Remboursements  aux  commis 
saires  du  havre  de  

Nid-du-Corbeau  (Convention  de)  1897,  c.  5)  

Nord-Ouest  (Voir  Rébellion  du  Nord-Ouest) 

Normes  (Voir  Conseil  canadien  des  normes  4Ht' 
Supp.)) 

Normes  des  prestations  de  pensions  


A-17 


C-39 
R-8 


N-12 


U-3 


P-8 


1918,  c.  5;  1919,  c.  53;  1921,  c.  11 
1929,  c.  12 
1907-08,  c.  51 
1916,  c.  20 


art.  20,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 


1963,  c.  38 
1955,  c.  38 

1948,  c.  10 
1925,  c.  52,  art.  1 


art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 
art.  4 

art.  15,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  30) 
art.  19,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  30) 
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N 


Normes  des  produits  agricoles  

Northern  Alberta  Railways  

North-Fraser,  Commissaires  du  havre  de . 


A-8 


North  Sydney,  Port  de  

Norvège  {Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu, 
etc.) 

Nouvelle-Zélande   {Voir   Conventions — Commerce, 
etc.;  Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 


O 


Office  des  produits  agricoles  

Office  fédéral  du  charbon.  Dissolution  de  1' . 
Office  national  de  l'énergie  


A-5 


N-6 


Office  national  du  film  

Office  de  commercialisation  des  produits  de  ferme .  . . 

Oiseaux  migrateurs  (Convention)  

Ontario  {Voir  Frontières  provinciales) 
Ontario  et  Manitoba  {Voir  Frontières  provinciales) 
Ontario  et  Québec  {Voir  Transfert  de  certains  ter- 
rains aux  provinces  d'Ontario  et  de  Québec) 
Opérations  de  pêche  


N-7 
M-12 


F-22 

931 


1929,  c.  48;  1931,  c.  10 

1913,  c.  162;  1931,  c.  41,  1948,  c.  19;  1951  (2«  sess.), 
c.  17;  {Voir  S.R.  de  1970,  c.  H-1) 

1914,  c.  16 


1969-  70,  c.  29 

art.  2,  c.  10(1"  Supp.),  art.  30;  c.  27(1"  Supp.),  art.  1 
art.  3,  c.  27(1"  Supp.),  art.  2;  1973-74,  c.  52,  art.  36 
art.  4,  c.  27(1"  Supp.),  art.  3 

art.  5,  c.  27(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  52,  art.  36 

art.  8,  c.  27(1"  Supp.),  art.  5 

art.  14.1  ajouté,  c.  27(1"  Supp.),  art.  6 

art.  17,  c.  27(1"  Supp.),  art.  7 

art.  18,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10;  c.  10(2»  Supp.),  art.  65 
(Item  24) 

art.  19,  c.  10(20  Supp.),  art.  65(Item  24) 

art.  20,  c.  27(1"  Supp.),  art.  8 

art.  29,  c.  27(1"  Supp.),  art.  9 

art.  37,  c.  27(1"  Supp.),  art.  10 

art.  43,  c.  27(1"  Supp.),  art.  11 

art.  46,  c.  27(1"  Supp.),  art.  12 

art.  47,  c.  27(1"  Supp.),  art.  13 

art.  48,  c.  27(1"  Supp.),  art.  14 

art.  49,  c.  27(1"  Supp.),  art.  15 

art.  51,  c.  27(1"  Supp.),  art.  16 

art.  59,  c.  27(1"  Supp.),  art.  17 

art.  62,  c.  27(1"  Supp.),  art.  18 

art.  63,  c.  27(1"  Supp.),  art.  19 

art.  69,  c.  27(1"  Supp.),  art.  20 

art.  75,  c.  27(1"  Supp.),  art.  21 

art.  76,  c.  27(1"  Supp.),  art.  22 

art.  77,  c.  27(1"  Supp.),  art.  23 

art.  78,  c.  27(1"  Supp.),  art.  24 

art.  80,  c.  27(1"  Supp.),  art.  25 

art.  80.1  ajouté,  c.  27(1"  Supp.),  art.  26 

art.  82,  c.  27(1"  Supp.),  art.  27 

art.  83,  c.  27(1"  Supp.),  art.  28 

art.  84,  c.  27(1"  Supp.),  art.  29 

art.  87,  DORS/70-206 

art.  88,  c.  27(1"  Supp.),  art.  30 

art.  18,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (ONF)  crédit  L90 

1970-  71-72,  c.  65 

art.  3,  c.  14(2«  Supp.),  art.  30 


art.  6,  c.  13(2«  Supp.),  art.  1 
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O 


Opérations  des  ports  de  la  côte  ouest  

Opérations  des  ports  du  Saint- Laurent  

Orateur  de  la  Chambre  des  conimunes  

Ordre  public  (mesures  provisoires),  Loi  de  1970.  .  .  . 
Organisation  de  l'alimentation  et  de  l'agriculture  des 

Nations  Unies  (F AO)  

Organisation  du  gouvernement  de  1966  et  1969 

(Voir  le  ministère  ou  le  sujet  en  cause) 
Organisation  du  gouvernement,  Loi  de  1970  (  Voir  le 

ministère  ou  le  sujet  en  cause) 

Organisation  du  marché  des  produits  agricoles  

Organisation  du  marché  des  produits  naturels  

Ouvrages  destinés  à  l'amélioration  des  cours  d'eau 

internationaux  

Ouvrages  et  entreprises  publics  


S-13 
F-26 


A-7 


1-22 


Pacific  Great  Eastern  Railway  (subvention) .  . 

Paiement  des  réparations  

Paiements  anticipés  pour  le  grain  des  Prairies . 


P-18 


Paiements  provisoires  relatifs  au  grain  des  Prairies 

Paix  (Voir  Traités  de  paix) 

Paquebots  (Voir  Subventions) 

Paquebots  nationaux  du  Canada,  Service  avec  les 
Antilles  

Parc  de  Kingsmere  

Parc  international  Waterton-Glacier  de  la  paix  

Parc  Major's  Hill,  Vente  d'une  partie  au  Grand 
Tronc  de  chemins  de  fer  

Parcs  nationaux  

Parlement  (Voir  Élections,  Allocations  de  retraite 
des  membres  du  Parlement  M -10,  Bibliothèque 
du  Parlement  L-7,  Chambre  des  communes  H-9, 
Désignation  et  titres  royaux  R-12,  Gouverneur 
général  G-H,  Orateur  de  la  Chambre  des  com- 
munes S-IS,  Pension  de  retraite  du  Gouverneur 
général  G-16,  Président  du  Sénat  S-14,  Sénat  et 
Chambre  des  communes  S-8,  Secrétaires  parle- 
mentaires P-1) 

Parts  de  prise  du  Canada,  1950  

Passages  d'eau  


N-13 


1972,  c.  23 
1972,  c.  22 

1970-71-72,  c.  2;  (Expirée  le  30  avril  1971) 


c.  14(2'  Supp.) 

1934,  c.  57;  1935,  c.  64  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  377) 

art.  2,  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 
1934,  c.  59;  1935,  c.  34 


1949  (2'  sess.),  c.  32 
1929,  c.  55 

art.  2,  c.  24(2«  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  24(2«  Supp.),  art.  3 

art.  4,  c.  24(2»  Supp.),  art.  4 

art.  5,  c.  24(2'  Supp.),  art.  5 

art.  6,  c.  24(2»  Supp.),  art.  6 

art.  7,  c.  24(2"  Supp.),  art.  7 

art.  7.1,  7.2  ajoutés,  c.  24(2"  Supp.),  art.  8 

art.  8,  c.  24(2»  Supp.),  art.  9 

art.  11,  c.  24(2«  Supp.),  art.  10 

art.  13,  c.  24(20  Supp.),  art.  11 

art.  16,  c.  24(2»  Supp.),  art.  12 

art.  21,  c.  24(2«  Supp.),  art.  13 

art.  23,  c.  24(2«  Supp.),  art.  14 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,   c.   24(2*  Supp.), 

art.  15-18 
1960,  c.  2;  1969-70,  c.  10 


1926-27,  c.  29 
S.R.  de  1952,  c.  161 
1932,  c.  55 

1907-08,  c.  44 


F-8 


1950,  c.  25 
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Pays-Bas  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.;  Con 
ventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

Pêcheries  {Voir  Chasse  à  la  baleine  (Convention) 
W-8,  Commercialisation  du  poisson  d'eau  douce 
F-IS,  Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries 
F-g4,  Développement  de  la  pêche  F-21,  En- 
vironnement (Ministère)  c.  14(2'  Supp.),  Ins- 
pection du  poisson  F-lê,  Mer  territoriale  et 
zones  de  pêche  T-7,  Opérations  de  pêche  F-22, 
Pêcheries  F-14,  Pêcheries  côtiëres  (Protection) 
C-21,  Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord  (Con- 
vention) F-17,  Pêcheries  de  l'Atlantique  nord- 
ouest  (Convention)  F-18,  Pêcheries  de  saumon 
du  Pacifique  (Convention)  F-19,  Pêcheries  des 
Grands  lacs  (Convention)  F-16,  Pêcheries  du 
Pacifique  nord  (Convention)  F-16,  Phoques  à 
fourrure  du  Pacifique  (Convention)  FSS,  Pois- 
son salé  S7{1"  Supp.)) 

Pêcheries  


Pêcheries  côtières  (Protection)  

Pêcheries  de  flétan  du  Pacifique  nord  (Convention) . 
Pêcheries  de  l'Atlantique  nord-ouest  (Convention) . 

Pêcheries  du  saumon  du  Pacifique  (Convention) . . . 
Pêcheries  des  Grands  lacs  (Convention)  


Pêcheries  du  Pacifique  nord  (Convention)  

Pêches  et  Forêts  (Ministère)  

Pénitenciers   (Voir  Pénitenciers  P-6,   Prisons  et 
maisons  de  correction  P-21) 

Pénitenciers  

Pension  à  Madame  Alice  Joynson  

Pension  de  la  Fonction  publique  


F-14 


C-21 
F-17 
F-18 

F-19 
F-15 

F-16 


P-36 


art.  2,  c.  17(1"  Supp.),  art.  1;  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 

art.  31  abrogé,  c.  17(1"  Supp.),  art.  2 

art.  33,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3 

art.  33.1-33.4  ajoutés,  c.  17(1"  Supp.),  art.  3 

art.  34,  c.  17(1"  Supp.),  art.  4 

art.  34.1-34.5  ajoutés,  c.  17(1"  Supp.),  art.  5 

art.  51,  c.  17(1"  Supp.),  art.  6 

art.  57  abrogé,  c.  17(1"  Supp.),  art.  7 

art.  64,  c.  17(1"  Supp.),  art.  8 

art.  71  ajouté,  c.  17(1"  Supp.),  art.  9 

art.  2,  c.  8(1"  Supp.),  art.  1;  c.  14(2*  Supp.),  art.  30 

art.  2,  c.  14(2«  Supp.),  art.  30 

art.  3.1,  3.2  ajoutés,  c.  12(2"  Supp.),  art.  1 

art.  5,  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 

art.  2,  c.  14(2*  Supp.),  art.  30 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,   c.   14(2»  Supp.), 
art.  30 

art.  2,  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 

S.R.,  c.  F-20  abrogé,  c.  14(2*  Supp.),  art.  31  (Item  4) 


1914,  c.  11 

art.  1«,  c.  32(1"  Supp.),  art.  1 
art.  12,  c.  14(2»  Supp.),  art.  27 
art.  12.1  ajouté,  c.  14(2'  Supp.),  art.  27 
art.  30,  c.  32(1"  Supp.),  art.  2 
art.  32,  c.  32(1"  Supp.),  art.  3 
art.  52  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4 
art.  53  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(1) 

art.  54  ajouté,  c.  32(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  9(2) 

art.  55-58  ajoutés,  c.  32  (1"  Supp.),  art.  4 

Annexe  A,  DORS/70-367,  485;  DORS/71-211,  212, 

312,  372,  TR/72-12,  23,  36,  41;  TR/73-2,  78,  90; 

TR/74-5;  1973-74,  c.  52,  art.  8 
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Pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  


Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes . 


Pension  de  retraite  du  gouverneur  général . 
Pension  spéciale  du  service  diplomatique .  . 


Pensions  {Voir  Allocations  aux  anciens  combattants 
W-5,  Allocations  de  retraite  des  membres  du 
Parlement  M-ÎO,  Assistance- vieillesse  0-5,  Aveu- 
gles B-7,  Continuation  de  la  pension  des  services 
de  défense  D-3,  Continuation  des  pensions  de  la 
Gendarmerie  royale  du  Canada  R-10,  Invalides 
D-6,  Normes  de  prestations  de  pensions  P-8, 
Pension  de  la  Fonction  publique  P-36,  Pension 
de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
R-11,  Pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes 
C-9,  Pension  de  retraite  du  gouverneur  général 
G-15,  Pension  spéciale  du  service  diplomatique 
D-ô,  Pensions  P-7,  Pensions  du  service  public 
(Mise  au  point)  P-SS,  Pensions  et  allocations  de 
guerre  pour  les  civils  C-20,  Prestations  de  re- 
traite supplémentaires  43(1^'  Supp.),  Régime 
d'assistance  publique  du  Canada  C-1,  Régime 
de  pensions  du  Canada  C-5,  Sécurité  de  la  vieil- 
lesse 0-6,  Sociétés  de  caisse  de  retraite  P-9) 

Pensions  


R-11 


C-9 


G-15 
D-5 


P-7 


art.  2,  c.  36(1"  Supp.),  art.  1 
art.  9,  c.  36(1"  Supp.),  art.  2 
art.  22,  c.  36(1"  Supp.),  art.  3 
art.  27,  1972,  c.  12,  art.  1"58.5" 
art.  29  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4 
art.  30  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  11(1) 

art.  31  ajouté,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4;  1973-74,  c.  36, 
art.  11(2) 

art.  32,  33  ajoutés,  c.  36(1"  Supp.),  art.  4 
art.  9,  c.  6(1"  Supp.),  art.  1 
art.  23,  c.  6(1"  Supp.),  art.  2 
art.  43  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3 
art.  44  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  10(1) 

art.  45  ajouté,  c.  6(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 
art.  10(2) 

art.  46,  47  ajouté.s,  c.  6(1"^'  Supp.),  art.  3 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.), 
art.  2(2) 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.), 

art.  2(2) 
art.  4,  c.  13(1"  Supp.),  art.  2 
art.  17  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3 
art.  18  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 

art.  8(1) 

art.  19  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3;  1973-74,  c.  36, 

art.  8(2) 

art.  20  ajouté,  c.  13(1"  Supp.),  art.  3 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  43(1"  Supp.), 
art.  2(2) 


art.  1.1  ajouté,  c.  22(2=  Supp.),  art.  1 

art.  2,  c.  22(2*^  Supp.),  art.  2 

art.  3,  c.  22(2»  Supp.),  art.  3;  1972,  c.  20,  art.  1 

art.  5,  c.  22(20  Supp.),  art.  4 

art.  7,  8  abrogés,  c.  22(2«  Supp.),  art.  5 
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Pensions — Fin 


P-7 


Pensions  du  service  public  (Mise  au  point)  

Pensions  et  allocations  de  guerre  pour  les  civils. 


P-33 
C-20 


Pesticides  {Voir  Indemnisation  pour  dommages  eau 
sés  par  les  pesticides  P-11,  Produits  antiparasi- 
taires P-10) 

Pétitions  de  droit  

Petits  prêts  


Pétrole  (Voir  Production  et  conservation  du  pétrole 

et  du  gaz  0-4) 

Phoques  à  fourrure  du  Pacifique  (Convention)  

Pictou,  Havre  de  

Pilotage  {Voir  Marine  marchande  du  Canada  S-9, 

Pilotage  1970-71-72,  c.  62) 
Pilotage  


Placements  des  compagnies  d'assurance  sur  la  vie . 


S-11 


F-33 


art.  10,  11,  c.  22(2«  Supp.),  art.  6 

art.  11.1  ajouté,  c.  22(2"  Supp.),  art.  6 

art.  12,  c.  22(2»  Supp.),  art.  7 

art.  14  abrogé,  c.  22(2»  Supp.),  art.  8 

art.  17  abrogé,  c.  22(2»  Supp.),  art.  9 

art.  19,  c.  22(2»  Supp.),  art.  10 

art.  21,  c.  22(2»  Supp.),  art.  11 

art.  25,  c.  22(2»  Supp.),  art.  12 

art.  26.1  ajouté,  c.  22(2»  Supp.),  art.  13 

art.  28,  c.  22(2»  Supp.),  art.  14 

art.  29,  c.  22(2»  Supp.),  art.  15 

art.  30,  c.  22(2»  Supp.),  art.  16 

art.  31,  c.  22(2»  Supp.),  art.  17 

art.  32,  c.  22(2»  Supp.),  art.  18 

art.  34,  c.  22(2»  Supp.),  art.  19 

art.  34.1,  34.2  ajoutés,  c.  22(2»  Supp.),  art.  20 

art.  36,  e.  22(2»  Supp.),  art.  21;  1973-74,  c.  19,  art.  1 

art.  40,  c.  22(2»  Supp.),  art.  22 

art.  41,  c.  22(2»  Supp.),  art.  23 

art.  42,  c.  22(2»  Supp.),  art.  24 

art.  43,  c.  22(2»  Supp.),  art.  25 

art.  50.1  ajouté,  c.  22(2»  Supp.),  art.  26 

art.  52,  c.  22(2»  Supp.),  art.  27 

art.  55-58,  c.  22(2»  Supp.),  art.  28 

art.  58.1-58.5  ajoutés,  1972,  c.  12,  art.  1 

art.  59-73,  c.  22(2»  Supp.),  art.  28 

art.  74-88  ajoutés,  c.  22(2»  Supp.),  art.  28 

Annexes  A,  B,  c.  22(2»  Supp.),  art.  29 

art.  2,  1972,  c.  12,  art.  5 

art.  9  abrogé,  c.  3(2»  Supp.),  art.  1 

art.  32  abroge,  c.  3(2»  Supp.),  art.  2 

art.  35,  c.  3(2»  Supp.),  art.  3 

art.  42,  43,  c.  3(2»  Supp.),  art.  4 

art.  49,  c.  3(2»  Supp.),  art.  5 

art.  53  abrogé,  c.  3(2»  Supp.),  art.  6 

art.  58  abrogé,  c.  3(2»  Supp.),  art.  7 

art.  63  abrogé,  c.  3(2»  Supp.),  art.  8 

art.  65,  1972,  c.  12,  art.  6 

art.  76-78  ajoutés,  c.  3(2»  Supp.),  art.  9 

Annexes  I,  II  abrogées,  c.  3(2»  Supp.),  art.  10 


S.R.,  c.  P-12  abrogé,  c.  10(2»  Supp.),  art.  64(1) 
art.  2,  c.  10(1»^  Supp.),  art.  32(1) 
art.  13,  c.  10(1»'  Supp.),  art.  32(2) 


art.  2,  c.  14(2»  Supp.),  art.  30 
1920,  c.  63 


1970-71-72,  c.  52 

art.  43,  1973-74,  c.  1,  art.  1 

1916,  c.  18 
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Poids  et  mesures  {Voir  Essai  du  lait  M-13,  Inspection 
de  l'électricité  E-4,  Inspection  du  gaz  G-2,  Poids 
et  mesures  1970-71-72,  c.  36,  Unités  de  longueur 
et  de  masse  L-6,  Unités  électriques  et  photo- 
métriques E-3) 

Poids  et  mesures  


Poinçonnage  des  métaux  précieux  

Poisson  salé  

Pollution  {Voir  Eaux  intérieures  du  Nord  28 {1" 
Supp.),  Environnement  (Ministère)  14(2' 
Supp.),  Lutte  contre  la  pollution  atmosphérique 
1970-71-72,  c.  47,  Marine  marchande  du  Canada, 
Partie  XX,  27{2''  Supp.),  Prévention  de  la  pollu- 
tion des  eaux  arctiques  2{1''^  Supp.),  Protection 
des  eaux  navigables  N-19,  Ressources  en  eau  du 
Canada  ô{l^^  Supp.),  Traité  des  eaux  limitrophes 
internationales  1-20) 

Pologne  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

Ponts  

Ponts 

Administration  du  Pont  Blue  Water  

Buffalo  and  Fort  Erie  Public  Bridge  Company .... 
Compagnie  de  pont  et  de  prolongement  de  chemin 

de  fer  de  Saint-Jean  

Pont  Campobello-Lubec  

Pont  de  Milltown  

Pont  de  Queenston  

Pont  de  Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  

Pont  entre  Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  

Pont  et  chemin  de  fer  de  Québec  

Pont  et  tunnel  des  îles  Boucherville  

Pont  sur  l'anse  Burrard  (C.-B.)  

Pont  sur  la  rivière  Pigeon  

Pont  sur  le  fleuve  Saint-Laurent  à  Valleyfield . 

Van  Buren  Bridge  Co.,  contrat  avec  S. M  

Port-Alberni,  Commissaires  du  havre  de  

Ports  {Voir  Commissions  de  port  H-1,  Conseil  des 
ports  nationaux  A'^-*,  Ports  et  jetées  de  l'Etat 
G-9,  Opérations  des  ports  de  la  côte  Ouest, 
Opérations  des  ports  du  Saint-Laurent) 

Ports  et  jetées  de  l'Etat  

Portugal  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Postes  {Voir  Postes  P-14,  Recours  consécutifs  à  une 

interruption  des  services  postaux  P-15) 
Postes  


Pouvoirs  d'urgence  

Président  du  Sénat  

Prestations  aux  anciens  combattants  alliés. 


W-7 


P-19 


B-10 


G-9 


P-14 


S.R.,  c.  W-7  abrogé  et  réédicté,  1970-71-72,  c.  36,  art. 

43,  44 
art.  2,  TR/73-61 

c.  37(1"  Supp.) 


S-14 


1964-65,  c.  6 

1934,  c.  63;  1957-58,  c.  10;  1970-71-72,  c.  5 

1952-53,  c.  17 

1958,  c.  23 
1966-67,  c.  9 

1959,  c.  53 

1960,  c.  33 
1964-65,  c.  16 

1907,  c.  35;  1907-08,  c.  59 
1963,  c.  6 

1935,  c.  47 
1959,  c.  51 
1951,  c.  10 
1918,  c.  48 

1947,  c.  42  (Voir  aussi  S.R.  de  1970,  c.  H-1) 


art.  2,  TR/73-57 


art.  3,  c.  14(2^  Supp.),  art.  26 
art.  5,  c.  23(2»  Supp.),  art.  1 
art.  6,  c.  23(20  Supp.),  art.  2 
art.  10,  c.  23(2«  Supp.),  art.  3 
art.  17,  c.  23(2»  Supp.),  art.  4 
art.  18,  c.  23(2»  Supp.),  art.  5 
art.  19,  c.  23(2»  Supp.),  art.  6 
art.  46,  c.  23(2»  Supp.),  art.  7 
S.R.  de  1952,  c.  96;  1952-53,  c.  33 

S.R.  de  1952,  c.  8 
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Prestations  de  retraite  supplémentaires. 


Prestations  de  service  de  guerre  destinées  aux  agents 
spéciaux  

Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  pompiers . 

Prestations  de  service  de  guerre  pour  les  surveillants 

Prêteurs  sur  gage  

Prêts  (Voir  Intérêt  1-18,  Petits  prêts  S-11,  Prêteurs 
sur  gage  P-5,  Prêts  aux  étudiants  S-17,  Prêts 
aux  petites  entreprises  S-10,  Prêts  destinés  aux 
améliorations  agricoles  F-3) 

Prêts  aux  étudiants  


Prêts  aux  pêcheurs  canadiens . 
Prêtai  aux  petites  entreprises . 


Prêts  commerciaux  et  professioimels  aux  anciens 

combattants  

Prêts  destinés  aux  améliorations  agricoles  


Prêts  relatifs  au  grain  des  Prairies  

Preuve  au  Canada  

Prévention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques . 


Primes  sur  le  chanvre . 
Prises  


Prisons  et  maisons  de  correction  

Privation  du  droit  électoral  

PrivUèges  et  immunités  de  l'Organisation  du  Traité 
de  l'Atlantique  Nord  

Privilèges  et  immunités  des  organisations  inter- 
nationales   

Procédure  criminelle  dans  1' Alberta  

Producteurs  de  grain  des  Prairies  (Financement 
provisoire)  

Production  de  défense  


P-5 


S-17 


S-10 


F-3 


E-10 


P-24 

P-21 
D-7 

P-23 

P-22 


c.  43(1"  Supp.) 

art.  2,  1973-74,  c.  36,  art.  2 

art.  4,  1973-74,  c.  36,  art.  3 

art.  8,  c.  30(2'  Supp.),  art.  1(1);  1973-74,  c.  36,  art.  4 
art.  10,  1973-74,  c.  36,  art.  5 
art.  10.1  ajouté,  1973-74,  c.  36,  art.  6 
Annexe  I,  c.  30(2»  Supp.),  art.  1(2);  1973-74,  c.  36, 
art.  7 

S.R.  de  1952,  c.  256 
S.R.  de  1952,  c.  117 
S.R.  de  1952,  c.  258 


art.  2,  c.  42(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  42(1"  Supp.),  art.  2;  1972,  c.  15,  ann.  (Finan- 
ces) crédit  1 

art.  7,  c.  42(1"  Supp.),  art.  3;  1972,  c.  15,  ann.  (Finan- 
ces) crédit  1 

art.  8,  c.  42(1"  Supp.),  art.  4;  1972,  c.  15,  ann.  (Finan- 
ces) crédit  1 

art,  10,  c.  42(1"  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  15,  ann. 

(Finances)  crédit  1 
art.  11,  c.  42(1"  Supp.),  art.  6 
art.  13,  c.  42(1"  Supp.),  art.  7 

S.R.  de  1952,  c.  37;  1955,  c.  46,  art.  13  {Voir  S.R.  de 

1970,  c.  F-22) 
art.  2,  c.  40(1"  Supp.),  art.  1 

art.  3,  c.  40(1"  Supp.),  art.  2;  c.  28(2"  Supp.),  art.  1 
art.  5,  c.  40(1"  Supp.),  art.  3;  c.  28(2"  Supp.),  art.  2 
art.  6,  c.  40(1"  Supp.),  art.  4;  c.  28(2«  Supp.),  art.  3 
art.  8,  c.  40(1"  Supp.),  art.  5 

S.R.  de  1952,  c.  278  (1953-54,  c.  65,  art.  9);  1956,  c.  21 
art.  4,  c.  9(2«  Supp.),  art.  1 
art.  5,  c.  9(2«  Supp.),  art.  2 
1960,  c.  1 

c.  2(1"  Supp.) 

art.  5,  6,  8,  10,  13,  14,  DORS/71-219 
1923,  c.  50 

art.  3,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  4) 

art.  4  abrogé,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(Item  4) 


D-2 


1930,  c.  12 

1951  (2«  sess.),  c.  20;  1956,  c.  1;  1957,  c.  33 
art.  27,  c.  29(2»  Supp.),  art.  2 
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Production  et  conservation  du  pétrole  et  du  gaz . 


0-4 


Produits  antiparasitaires  

Produits  pharmaceutiques  {Voir  Aliments  et  drogues 
F-37,  Spécialités  pharmaceutiques  ou  médica- 
ments brevetés  P-25) 

Produits  dangereux  


Produits  laitiers  du  Canada  

Profits  d'affaires  pour  la  guerre  (taxes) . 


P-10 


H-3 


D-1 


Programmes  établis  (Arrangements  provisoires) 


E-8 


Prolongement  du  chemin  de  fer  Intercolonial  jusqu'à 
Montréal  (1899,  c.  5)  

Protection  de  la  vie  privée  

Protection  des  eaux  navigables  

Provinces  (Voir  Arrangements  fiscaux  entre  le  gou- 
vernement fédéral  et  les  provinces  F-6,  Corpo- 
rations de  la  Couronne  (Taxes  et  droits  provins 
ciaux)  C-S7,  Programmes  étabUs  (Arrangements 
provisoires)  E-8,  Subventions  aux  provinces 
P-S6,  Supplément  d'aide  financière  à  Terre- 
Neuve  N-20) 

Provinces  de  l'Ouest,  Billets  du  trésor  et  règlements 

relatifs  aux  ressources  naturelles  

Publication  des  lois  


N-19 


P-40 


Quarantaine . 


0 


Quarantaine  des  plantes  

Québec  (Voir  Champs  de  bataille  nationaux) 
Québec  (Voir  Frontières  provinciales) 


P-13 


Titre,  c.  30(1"  Supp.),  art.  1 

art.  2,  c.  30(1"  Supp.),  art.  2 

art.  3,  c.  30(1"  Supp.),  art.  3 

art.  4,  c.  30(1"  Supp.),  art.  4 

art.  5,  c.  30(1"  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(1  tem  28) 

art,  12,  c.  30(1"  Supp.),  art.  6 

art.  38,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65(Item  28) 


Annexe  Partie  I,  DORS/70-73,  480,  482;  DORS/71- 
183,  576,  577;  DORS/72-50;  DORS/73-402,  407, 
477,  619,  699;  DORS/74-16 

Annexe  Partie  II,  DORS/70-94,  480,  482;  DORS/71- 
183,  199,  574;  TR/72-46,  48,  84;  DORS/73-629; 
DORS/73-636 

1916,  c.  11;  1917,  c.  6;  1918,  c.  10;  1919,  c.  39;  1920, 
c.  36;  1923,  c.  34;  1924,  ce.  10,  37;  1926-27,  c.  34; 
1937,  c.  19 

art.  2,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  6.1;  1972,  c.  8,  art.  34(l)-(3) 
art.  3,  1972,  c.  8,  art.  34(4) (5) 
art.  4,  5  abrogés,  1972,  c.  8,  art.  34(6) 
art.  6,  1972,  c.  8,  art.  34(7) 
art.  7,  1972,  c.  8,  art.  34(8) 

art.  8,  1970-71-72,  c.  63,  art.  6. 1(4)  (5);  1972,  c.  8, 
art.  34(8) 

art.  9-14  abrogés,  1972,  c.  8,  art.  34(8) 

art.  18,  19  abrogés,  1972,  c.  8,  art.  34(9) 

Annexe  I,  1969-70,  c.  24,  annexe  crédit  5b;  1970-71-72, 

c.  25,  annexe  crédit  7c;  1972,  c.  8,  art.  34(10) 
Annexe  II  abrogée,  1972,  c.  8,  art.  34(10) 

1907,  c.  18 
1973-74,  c.  50 


1947,  c.  77 


c.  33(1"  Supp.) 
Annexe,  DORS/71-666 
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0 


Québec  {Voir  Ponts) 

Québec,  Avances  aux  commissaires  du  havre  de.  .  . . 

Québec  et  Saguenay,  chemin  de  fer  

Québec,  Montmorency  et  Charlevoix,  chemin  de  fer. 
Queenston  (Voir  Ponts) 


R 


Radiations  (Voir  Dispositifs  émettant  des  radiations 

34U"  Supp.)) 
Radio  


Radiodiffusion . 


Rapides   internationaux    (Voir   Aménagement  de 
l'énergie) 

Réadaptation  des  anciens  combattants  

Réadaptation  professionnelle  des  invalides  

Rébellion  du  Nord-Ouest  {Voir  Nord-Ouest) 
Recherche  et  développement  scientifiques  


R-1 
B-11 


V-5 

V-7 

I-IO 


Recherches  {Voir  Conseil  national  de  recherches 
N-14,  Conseil  de  recherches  médicales  M-9, 
Conseil  de  recherches  sur  les  pêcheries  F-24i 
Conseil  des  sciences  du  Canada  S-6) 

Recours  consécutifs  à  une  interruption  des  services 
postaux  

Réduction  des  emblavures  

Réduction  des  taux  de  transport  de  marchandises 

Réfection  de  maisons  (Prêts  garantis)  

Réforme  du  cautionnement  

Régime  d'assistance  publique  du  Canada  

Régime  de  pensions  du  Canada  


P-15 


C-1 
C-5 


Règlements  

Règlements  et  arrêtés  en  Conseil,  Présentation  au 
Parlement  de  certains  


1919,  c.  53 
1916,  c.  22 
1916,  c.  22 


art.  2,  TR/72-116 

art.  26,  c.  10(2°  Supp.),  art.  65(Item  2) 
art.  28,  1973-74,  c.  51,  art.  17 
art.  42,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 


art.  2,  TR/73-22 

art.  2,  c.  18(1"  Supp.),  art.  1;  1970-71-72,  c.  43,  art. 

3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 
art.  5,  c.  18(1"  Supp.),  art.  2;  1970-71-72,  c.  43,  art. 

3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 
art.  6,  c.  18(1"  Supp.),  art.  3;  1970-71-72,  c.  43,  art. 

3(2);  1970-71-72,  c.  63,  art.  4 
art.  9,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72,  c.  63, 

art.  4 

art.  10.1  ajouté,  c.  18(1"  Supp.),  art.  4 
art.  11,  14,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  1970-71-72, 
c.  63,  art.  4 


1942-43,  c.  10;  1943-44,  c.  12 
1959,  c.  27;  1960,  c.  42;  1960-61,  c.  29 
1937,  cil;  1950,  c.  50,  art.  10 
c.  2(2"  Supp.)  {Voir  Code  criminel) 

art.  2,  1973-74,  c.  41,  art.  1 

art.  11,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63,  art.  4 

art.  17,  1973-74,  c.  41,  art.  2 

art.  20,  1973-74,  c.  41,  art.  3 

art.  24,  34,  36-39,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2),  c.  63, 
art.  4 

art.  45,  1973-74,  c.  41,  art.  4 

art.  54,  1973-74,  c.  41,  art.  5 

art.  56,  1973-74,  c.  41,  art.  6. 

art.  57,  1973-74,  c.  41,  art.  7 

art.  107,  c.  33 (2«  Supp.),  art.  1 

art.  115,  1973-74,  c.  41,  art.  8 

S.R.,  c.  R-5  abrogé,  1970-71-72,  c.  38,  art.  33,  34 

1928,  c.  44;  1932,  c.  12 
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Réintégration  dans  les  emplois  civils  

Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique. 


Relations   industrielles   (Voir  Code  canadien  du 

travail  L-1,  Partie  IV) 
Remaniements  et  transferts  dans  la  fonction  publique 
Renseignements  relatifs  aux  modifications  du  temps 

Rentes  sur  l'État  

Rentes  viagères  aux  veuves  de  fonctionnaires  civils . 

Repos  hebdomadaire  

Répression  de  l'usage  du  tabac  chez  les  adolescents. 

Réserve  de  Caughnawaga  

Réserves  indiennes  (Convention  Canada-Nouveau 

Brunswick)  

Réserves  indiennes  (Convention  Canada-Nouvelle 

Écosse)  

Réserves  militaires   {Voir  Montréal,   Toronto  et 

Winnipeg) 

Réserves  provisoires  de  blé  

Résidence  du  premier  ministre  (Nouveau  titre,  Voir 

Résidences  officielles)  

Résidences  officielles  


Responsabilité  de  la  Couronne. 


Responsabilité  des  salaires. 
Responsabilité  nucléaire. . . 


Ressources  en  eau  du  Canada . . . 
Ressources  et  relevés  techniques. 


Ressources  minérales  des  réserves  indiennes  de  la 
Colombie-Britannique  

Ressources  naturelles  (Remboursement)  

Ressources  naturelles  {Voir  Alberta,  Manitoba, 
Saskatchewan  ou  Provinces  de  l'Ouest) 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


P-35 


P-34 
G-6 


T-9 


P-20 
P-20 


C-38 


W-1 


R-7 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le  l"  janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


S.R.  de  1952,  c.  236;  {Voir  aussi  1953-54,  c.  65,  art.  8; 

1966-67,  c.  25,  art.  39) 
art.  2,  1973-74,  c.  15,  art.  1 
art.  4,  1972,  c.  18,  art.  4(1) 
art.  5,  1972,  c.  18,  art.  4(2) (3) 
art.  11,  1973-74,  c.  15,  art.  2 
art.  12.1  ajouté,  1973-74,  c.  15,  art.  3 
art.  14,  1973-74,  e.  15,  art.  4 
art.  16,  1973-74,  c.  15,  art.  5 
art.  113  abrogé,  1972,  c.  18,  art.  4(4) 
art.  115,  TR/72-19 

Annexe  I,  DORS/70-118,  477;  DORS/71-355,  403; 
TR/72-78,  79,  85;  TR/73-18,  53,  DORS/73-594, 
710;  1973-74,  c.  52,  art.  8 

art.  4  ajouté,  c.  14(2«  Supp.),  art.  31  (Item  6) 
1970-71-72,  c.  59 

1926-27,  c.  74;  S.R.  de  1970,  c.  43  (1"  Supp.) 
1935,  c.  14  {uUra  vires:  (1937)  A.C.  326) 

1934,  c.  29 

1959,  c.  47 

1959,  c.  50 


c.  31(2»  Supp.) 


Titre,  c.  20(2«  Supp.),  art.  1 

art.  1,  c.  20(2»  Supp.),  art.  2 

art.  2,  c.  20(2^  Supp.),  art.  3 

art.  3,  c.  20(2"  Supp.),  art.  4 

art.  4,  c.  20(2<=  Supp.),  art.  5 

art.  5  abrogé,  c.  20(2»  Supp.),  art.  6 

art.  5.1  ajouté,  c.  20(2»  Supp.),  art.  7 

Annexe  I,  c.  20(2"  Supp.),  art.  8 

Annexes  II,  III  ajoutées,  c.  20(2"  Supp.),  art.  8 

art.  7.1-7.5  ajoutés,  1973-74,  c.  50,  art.  4 

art.  11,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  11) 

art.  18,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  11) 

c.  29(1"'  Supp.) 

art.  26  abrogé,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  26) 
c.  5(1"'  Supp.) 

Supp.),  art.  30 
Supp.),  art.  9 
Supp.),  art.  10 
Supp.),  art.  11 


art.  2,  c.  14(2" 
art.  2,  c.  14(2" 
art.  3,  c.  14(2" 
art.  7,  c.  14(2" 


1943-44,  c.  19 
1932,  c.  35 
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Rétablissement  agricole  des  Prairies  

Retraite  {Voir  Pensions) 

Revenu  national  (Ministère)  

Revision  des  limites  des  circonscriptions  éleC' 
torales   


Argenteuil-Deux-Montagnes  

Beauharnois-Salaberry  

Bonaventure- Îles-de-la-Madeleine  

Brome-Missisquoi  

Burnaby-Richmond-Delta  

Essex-Windsor  

Glengarry-Prescott-Russell  

High  Park-Humber  Valley  

Lachine-Bord-du-Lac  

Lanark-Renf  rew-Carleton  

Lasalle-Émard-Côte  Saint-Paul  

Maisonneuve-Rosemont  

Mississauga  

Montréal-Bourassa  

Oshawa- Whitby  

Ottawa- Vanier  

Peel-Dufferin-Simcoe  

Perth- Wilmot  

Renfrew-Nord-Nippissing-Est  

Rivière-du-Loup-Témiscouata  

Sarnia-Lambton  

Surrey- White  Rock  

Toronto-Lakeshore  

Trois-Rivières  métropolitain  

Waterloo-Cambridge  

Wellington-Grey-Dufferin- Waterloo  

Rhodésie  du  Sud  {Voir  Conventions — Commerce, 
etc.) 

Risques  de  guerre  en  matière  d'assurance  maritime 

et  aérienne  

Rivière  Pigeon  (Voir  Ponts) 
Rocheuses  orientales,  Conservation  des  forêts  des . 


Roumanie  {Voir  Traités  de  commerce,  1928) 

Route  transcanadienne  

Royal  Agricultural  Winter  Fair  Association  

Royaume-Uni  {Voir  Conventions — Commerce,  etc.; 

Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 
Royaume-Uni,  Accord  financier  avec  le  


Sainte-Foy  et  Saint-Nicolas  {Voir  Ponts) 
Saint-Jean  {Voir  Ponts) 

Saint-Jean,  Quais  et  bâtiments  dans  le  port  de . 
Saint-Jean  et  Québec,  Chemin  de  fer  


P-17 
N-15 
E-2 


W-3 


T-12 


art.  23,  1973-74,  c.  23,  art.  8 

art.  27,  c.  14(1"  Supp.),  art.  118;  1973-74,  c.  23,  art.  2 
DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  1973-74,  c.  23 

1969-  70,  c.  60 

1970-  71-72,  c.  21 
1970-71-72,  c.  19 
1969-70,  c.  57 
1969-70,  c.  55 
1972,  c.  3 
1969-70,  c.  56 
1972,  c.  4 
1973-74,  c.  6 
1969-70,  c.  61 
1973-74,  c.  42 

1969-  70,  c.  59 
1973-74,  c.  40 

1970-  71-72,  c.  22 
1967-68,  c.  11 
1973-74,  c.  43 
1967-68,  c.  10 
1969-70,  c.  53 
1972,  c.  5 
1972,  c.  6 

1969-  70,  c.  54 

1970-  71-72,  c.  20 
1970-71-72,  c.  18 
1972,  c.  7 
1973-74,  c.  7 
1969-70,  c.  58 


1947,  c.  59;  1952,  c.  41;  1957,  c.  23;  c.  14(2'  Supp.), 
art.  30 


1926-27,  c.  9 


1946,  c.  12;  1950,  c.  50,  art.  10;  1951  (2*  sess.),  c.  27; 
1953-54,  c.  11;  1957,  c.  37 


1910,  c.  53 

1911,  c.  11;  (1912,  c.  49  et  1914,  c.  52  abrogés,  1916, 
c.  23,  art.  2);  1916,  c.  23;  1917,  c.  22;  1919,  ce.  7,  31; 
1921,  c.  12;  1925,  c.  25;  1928,  c.  8 
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Salaires  (Voir  Traitements,  Travail) 

Salaires  minima  

Santé  (Voir  Aliments  et  drogues  F-27,  Assurance- 
hospitalisation  et  services  diagnostiques  H-8, 
Caisse  d'aide  à  la  santé  H-4,  Conseil  de  recher- 
ches médicales  M -9,  Fonds  canadien  de  recher- 
ches de  la  reine  Elizabeth  II  Q-1,  Hygiène  sur 
les  travaux  publics  P-39,  Quarantaine  33(1" 
Supp.),  Réadaptation  professionnelle  des  in- 
valides V-7,  Répression  de  l'usage  du  tabac  chez 
les  adolescents  T-9,  Santé  nationale  et  Bien-être 
social  (Ministère)  N-9,  Santé  et  sport  amateur 
F-25,  Soins  médicaux  M-8,  Spécialités  pharma- 
ceutiques ou  médicaments  brevetés  P-25,  Stupé- 
fiants N-1) 

Santé  nationale  et  Bien-être  social  (Ministère) .  .  . 
Santé  et  sport  amateur  


N-9 
F-25 


Saskatchewan,  Acte  de  la  (1905,  c.  42)  (Voir  aussi 
S.R.  de  1970,  Appendice  II,  n»  20) 

Saskatchewan,  frontières  (Voir  Frontières  provin- 
ciales) 

Saskatchewan,   garantie   sur  les   emprunts  pour 

graines  de  semence  

Saskatchewan,  Ressources  naturelles  de  la  


Sceaux  

Secours  

(Voir  aussi:  Chômage  et  assistance  à  l'agriculture 
et  Soulagement  du  chômage  et  secours) 

Secrétaires  parlementaires  

Secrétariat  d'État  

Secrets  officiels  


S-6 


Sécurité  de  la  vieillesse. 


P-1 

S-15 

0-3 

0-6 


1935,  c.  44  (ultra  vires:  (1937)  A.C.  326) 


art.  5,  DORS/70-517;  c.  14(2"  Supp.),  art.  5^) 

art.  10,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (SNBS)  crédit  40; 

1970-71-72,  c.  58,  annexe  (SNBS)  crédit  40a;  1972, 

c.  15,  ann.  (SNBS)  crédit  45 


1936,  c.  9 

1930,  c.  41;  1931,  c.  51;  1938,  c.  36;  1947,  c.  45;  1948, 
c.  69;  1951,  c.  60 

1932,  c.  36;  1932-33,  c.  18;  1934,  c.  15;  1935,  c.  13 


art.  2,  c.  14(2<=  Supp.),  art.  25 

art.  2,  1973-74,  c.  50,  art.  5 

art.  16,  ajouté,  1973-74,  c.  50,  art.  6 

art.  2,  1972,  c.  10,  art.  1;  1973-74,  c.  35,  art.  1 

art.  3,  c.  21(2=  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  10,  art.  2 

art.  4,  abrogé,  c.  21  (2«  Supp.),  art.  2;  réédicté,  1972, 

c.  10,  art.  3;  1973-74,  c.  8,  art.  1,  c.  35,  art.  2 
art.  7,  1972,  c.  10,  art.  4 
art.  8,  c.  21  (2«  Supp.),  art.  3 
art.  9,  c.  21(2«  Supp.),  art.  4 

art.  10,  c.  21(2"  Supp.),  art.  5;  1972,  c.  10,  art.  5; 

1973-74,  c.  8,  art.  2,  c.  35,  art.  3 
art.  11,  c.  21(2'=  Supp.),  art.  6;  1973-74,  c.  8,  art.  3 
art.  12,  13,  c.  21(2*  Supp.),  art.  6 
art.  15-16,  c.  21(2«  Supp.),  art.  7 
art.  17  abrogé,  c.  21(2»  Supp.),  art.  7;  réédicté  1972, 

c.  10,  art.  6;  1973-74,  c.  35,  art.  4 
art.  20,  c.  21  (2«  Supp.),  art.  8;  1973-74,  c.  35,  art.  5 
art.  20.1  ajouté,  c.  21(2'  Supp.),  art.  9 
art.  22,  c.  21  (2«  Supp.),  art.  10 

art.  24,  1970-71-72,  c.  43,  art.  3(2);  abrogé  1970-71-72, 
c.  62,  art.  5  et  1970-71-72,  c.  63,  art.  3(1)(2) 

art.  25,  1970-71-72,  c.  63^  art.  3 (3)  (4) 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  21(2»  Supp.), 
art.  11;  1972,  c.  10,  art.  7 
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Sécurité  des  véhicules  automobiles  

Semaine  de  la  conservation  de  la  faune. 
Semaine  de  l'Environnement  canadien . 

Semences  

Sénat  et  Chambre  des  communes  


Sénateurs  {Voir  Parlement) 

Serbes,  Croates  et  Slovènes  {Voir  Traités  de  com- 
merce, 1928) 

Serments  d'allégeance  

Service  civil  {Voir  Assurance) 
Service  civil  {Voir  Fonction  publique) 
Service  public,  Mise  à  la  retraite  de  certains  mem- 
bres du  


Sociétés  auxiliatrices  de  l'immigration  

Société  canadienne  des  télécommunications  trans- 


marines   

Société  centrale  d'hypothèques  et  de  logement  

Société  d'assurance-dépôts  du  Canada  

Société  de  développement  de  l'industrie  cinémato- 
graphique canadienne  

Société  de  développement  du  Cap-Breton  


Sociétés  de  caisse  de  retraite  

Sociétés  d'investissement  

Soins  médicaux  

Soldats  {Voir  Assurance  des  soldats  de  retour  au 
pays) 

Solliciteur  général  (Ministère)  

Songhees,  Réserve  indienne  des  

Soulagement  du  chômage  et  secours  

Soutien  de  l'emploi  

Soutien  des  prix  des  produits  de  la  pêche  

Spécialités  pharmaceutiques  ou  médicaments  bre- 
vetés   

Sport  {Voir  Santé  et  sport  amateur 

Stabilisation  des  prix  agricoles  

Stations  agronomiques  

Statistique  


Statuts  revisés  du  Canada,  Loi  concernant  les . 


St-Peter,  Réserve  des  Indiens  de  

St-Régis,  Réserve  indienne  de  

Stupéfiants  {Voir  Aliments  et  drogues.  Stupéfiants 
N-1) 

Stupéfiants  


Subsides  Voir  Affectation  de  crédits 
Subventions  au  développement  régional . 


N-18 


S-7 
S-8 


0-1 


C-11 
C-16 
C-3 

C-8 
C-13 


P-9 
M-8 


S-12 


F-23 

P-25 

A-9 
E-14 


N-1 
R-3 


c.  26(1"  Supp.) 
1970-71-72,  c.  28 

art.  15,  c.  14(2"  Supp.),  art.  31  (Item  8) 
art.  34,  c.  26(2»  Supp.),  art.  1 
art.  43,  c.  26(2=  Supp.),  art.  2 


1920,  c.  67;  1921,  c.  49;  1922,  c.  39;  1923,  c.  65;  S.R.  de 

1970,  c.  43(1"  Supp.) 
S.R.  de  1952,  c.  146;  1966-67,  c.  25,  art.  39 

art.  11,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 


art.  18,  1970-71-72,  c.  58,  annexe  crédit  63a 
art.  11,  c.  10(2"  Supp.),  art.  65(Item  8) 
art.  23,  c.  7(1"  Supp.),  art.  1 
art.  24,  c.  7(1"  Supp.),  art.  2 
art.  26,  c.  7(1"  Supp.),  art.  3 

1970-71-72,  c.  33 


1911,  c.  24 

1936,  ce.  15,  46 

1970-71-72,  c.  56 

art.  2,  c.  14(2«  Supp.),  art.  30 


S.R.,  c.  S-16  abrogé  et  réédicté,  1970-71-72,  c.  15,  art. 
37,  40 

1964-65,  c.  48;  {Voir  S.R.  de  1970,  volume  des  Appen- 
dices.) 
1916,  c.  24 
1926-27,  c.  37 


art.  11,  1972,  c.  17,  art.  2 

Annexe,  DORS/71-226,  (359);  TR/73-48 

art.  2,  c.  25(2»  Supp.),  art.  1 
art.  4,  c.  25(2»  Supp.),  art.  2 
art.  5,  c.  25(2»  Supp.),  art.  3 
art.  9,  c.  25(2»  Supp.),  art.  4 
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Subventions  aux  bassins  de  radoub . 
Subventions  aux  chemins  de  fer. . . 


D-9 


Subventions  aux  municipalités  

Subventions  aux  paquebots  (1889,  c.  2)  

Subventions  aux  provinces  

Subventions  supplémentaires  aux  provinces  mari- 
times   

Succession  au  Trône  

Successions  {Voir  Impôt  sur  les  biens  transmis  par 
décès  E-9,  Biens  en  déshérence  E-7) 

Suède  {Voir  Conventions — Impôt  sur  le  revenu,  etc.) 

Supplément  d'aide  financière  à  Terre-Neuve  

Surplus  {Voir  Biens  de  surplus  de  la  Couronne  S-W) 

Surtaxe  sur  des  importations  

Suspension  de  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions électorales  

Sydney-Nord,  Port  de  

Syndicats  ouvriers  


M-15 


P-26 


N-20 


T-11 


Taber,  District  d'irrigation  de. 
Tarif  des  douanes  


C-41 


Taux  de  fret  sur  les  eaux  intérieures  

Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les  pro- 
vinces Maritimes  

Taxation  des  surplus  de  bénéfices,  1940  {Voir  Tableau 
des  lois  d'intérêt  public  des  Statuts  du  Canada 
de  1952-53) 

Taxes  d'accise  


1-12 


M-3 


E-13 


art.  10,  c.  25(2»  Supp.),  art.  5 

art.  11,  c.  25(2»  Supp.),  art.  6 

art.  13.1  ajouté,  c.  25(2»  Supp.),  art.  7 

art.  15,  c.  25(2»  Supp.),  art.  8 

art.  15.1  ajouté,  c.  25(2»  Supp.),  art.  9 

1907,  c.  40;  1907-08,  c.  63;  1909,  c.  35;  1910,  c.  51 
{aussi  c.  6);  1912,  c.  48  {aussi  ce.  7,  8,  9);  1913,  c.  46 
{aussi  ce.  10,  23,  24,  53) 

1909,  c.  36;  1911,  c.  25 


1942-43,  c.  14 
1937,  c.  16 


1963,  c.  18 

1973-74,  c.  23 
1914,  c.  16 


1919,  c.  72 

art.  3,  1973-74,  c.  10,  art.  1 

art.  3.1-3.3  ajoutés,  1973-74,  c.  10,  art.  2 

art.  4,  1973-74,  c.  10,  art.  3 

Liste  A,  1970-71-72,  c.  61,  art.  1;  1973-74,  c.  10,  art. 
4,  c.  22,  art.  1-3 

Liste  B,  1970-71-72,  c.  61,  art.  2 

Liste  C,  1970-71-72,  c.  61,  art.  3 

[Note:  Annexes  modifiées  par  DORS.  Voir  Index  codi- 
fié. Gazette  du  Canada,  Partie  II.] 

art.  2,  c.  15(2»  Supp.),  art.  5(1) 

DISPOSITIONS  GÉNÉRALES,  c.  15(2»  Supp.), 
art.  5(2) 


art.  4,  1973-74,  c.  24,  art.  1 

art.  21,  1973-74,  c.  24,  art.  2 

art.  22.1-22.6  ajoutés,  1973-74,  c.  53,  art.  3 

art.  27,  1970-71-72,  c.  62,  art.  1  ;  1973-74,  c.  24,  art.  3 

art.  29,  1970-71-72,  c.  62,  art.  2;  1973-74,  c.  12,  art.  1 

art.  46,  1973-74,  c.  24,  art.  4 

art.  60,  c.  10(2»  Supp.),  art.  65  (Item  14) 

art.  71,  dispositions  non  en  vigueur  26.2.74 

Annexe  I: 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(1) 
art.  4  abrogé,  1970-71-72,  c.  62,  art.  3 
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Taxe  d'accise — Fin 


E-13 


Taxe  d'exportation  du  pétrole  

Tchécoslovaquie    {Voir    Conventions — Commerce, 
etc.) 

Télécommunications  (Voir  Communications) 

Téléfériques  

Télégraphes  

Télésat  Canada  


Témiscouata,  Acquisition  du  chemin  de  fer  de ... . 
Temiskaming  and  Northern  Ontario,  Subvention  au 

chemin  de  fer  

Tempérance  

Terrain  de  l'Hôtel  du  gouvernement,  Toronto .... 
Terre-Neuve  (Voir  Supplément  d'aide  financière  à 

Terre-Neuve  N-W) 


T-2 
T-3 
T-4 


T-5 


art.  8,  1973-74,  c.  24,  art.  5(2) 
Annexe  III,  Partie  I: 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(1),  c.  24,  art.  5(3) 

Annexe  III,  Partie  IV: 

art.  1  abrogé,  1973-74,  c.  24,  art.  5(4) 

Annexe  III,  Partie  V: 

art.  1-3,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  4-19  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 

art.  20,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(1),  abrogé,  1973-74, 

c.  24,  art.  5(5) 
art.  21-30  abrogés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(5) 
Annexe  III,  Partie  VIII: 
art.  1,  1973-74,  c.  24,  art,  5(6) 
art.  3.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(7) 
art.  11,  12  ajoutés,  1973-74,  c.  12,  art.  2(2) 
Annexe  III,  Partie  IX: 
art.  4,  1973-74,  c.  12,  art.  2(3) 
art.  5,  1973-74,  c.  24,  art.  5(8) 
art.  5.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(8) 
Annexe  III,  Partie  XI: 
art.  13,  14  ajoutés,  1973-74,  c.  24,  art.  5(9) 
Annexe  III,  Partie  XII: 

art.  1,  1973-74,  c.  12,  art.  2(4),  c.  24,  art.  5(10) 
Annexe  III,  Partie  XIII: 

art.  1,  1970-71-72,  e.  62,  art.  4(2);  1973-74,  c.  12,  art. 
2(5) (6) 

art.  2,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(3);  1973-74,  c.  12,  art. 
2(7) 

art.  3,  1970-71-72,  c.  62,  art.  4(4)  ;  1973-74,  c.  12,  art. 
2(7) 

Annexe  III,  Partie  XIV  ajoutés,  1973-74,  c.  12,  art. 
2(8) 

art.  1,  1973-74,  c.  24,  art.  5(11) 
art.  1.1  ajouté,  1973-74,  c.  24,  art.  5(11) 
Annexe  III,  Partie  XV  ajoutée,  1973-74,  c.  24,  art. 
5(12) 

Annexe  IV  abrogée,  1973-74,  c.  12,  art.  3 

Annexe  V,  Partie  I  : 

art.  20,  1973-74,  c.  24,  art.  6 

1973-74,  c.  53 


art.  30,  c.  10(1"  Supp.),  art.  35 
art.  35,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 
art.  38,  c.  10(1"  Supp.),  art.  35 

Annexe  I,  DORS/70-93;  (DORS/71-346);  DORS/74- 
26 

1949  (2«  sess.),  c.  39 


1913,  c.  53 
1912,  c.  25 


945 


Tableau  des  lois  d'intérêt  public 


Sujet 


S.R.  de 

1970 
Chapitre 


Modifications  et  lois  nouvelles  depuis 
le      janvier  1970  et  lois  non 
codifiées  de  1907  à  1973-74 


Terre-Neuve  (Condition  de  l'union  de  Terre-Neuve 
au  Canada)  

Terre-Neuve,  Parc  national  de  

Terre-Neuve,  Subventions  supplémentaires  payables 
à  


Terre  des  écoles  {Voir  Transfert  des  ressources  natu- 
relles, etc.)  

Terres  {Voir  Arpentage  des  terres  du  Canada,  L-5, 
Concessions  de  terres  publiques  P-£9,  Terres 
destinées  aux  anciens  combattants  V-4,  Terres 
territoriales  T-6) 

Terres  des  Indiens  (Solution  des  différends)  

Terres  destinées  aux  anciens  combattants  


Terres  territoriales . 


Territoires  du  Nord-Ouest. 


V-4 


T-6 


N-22 


Territoires  du  Nord-Ouest,  frontières  {Voir  Fron- 
tières provinciales) 

Territoire  du  Yukon,  Acte  du  (1898,  c.  6)  {Voir  S.R, 
de  1970,  Appendice  II,  No.  18) 

Texte  réglementaires  

Titres  de  biens-fonds  

Titres  de  biens-fonds,  1894  (assurance)  

Titres  royaux  (Canada)  

Toronto  {Voir  Terrain  de  l'Hôtel  du  gouvernement) 

Toronto,  Commissaires  du  havre  de  (1850,  c.  80) . 


L-4 


Toronto,  Convention  entre  les  commissaires  du 
havre,  la  Toronto  Terminais  Ry.  Co.,  les  Ch.  de 
fer  nationaux  et  le  Pacifique-Canadien  

Toronto  Terminais  (S.R.  de  1906,  c.  170)  


1949,  c.  1  {Voir  S.R.  de  1970,  Appendice  II  No.  30) 
1955,  c.  37,  art.  3  {Voir  S.R.  de  1970,  c.  N-13) 

1959,  c.  48 

1907,  c.  26;  1907-08,  c.  22 


1920,  c.  51(C.-B.);  1924,  c.  48  (Ontario) 
art.  6,  1969-70,  c.  46,  annexe  crédit  L55 
art.  62,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(Item  34) 
art.  3.1-3.3  ajoutés,  c.  48(1"  Supp.),  art.  24 
art.  19,  c.  48(1"  Supp.),  art.  25 
art.  19.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.),  art.  26 
art.  25,  c.  48(1"  Supp.),  art.  28 
art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  13;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  8,  c.  48(1"  Supp.),  art.  14 
art.  9,  c.  48(1"  Supp.),  art.  15 
art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  16 
art.  13,  c.  48(1"  Supp.),  art.  17 
art.  16,  c.  48(1"  Supp.),  art.  18 
art.  17,  c.  48(1"  Supp.),  art.  19 
art.  23,  c.  48(1"  Supp.),  art.  20 
art.  24,  c.  48(1"  Supp.),  art.  21 
art.  24.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.),  art.  22 
art.  25,  DORS/71-120;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  26,  DORS/71-120 
art.  27,  28  abrogés,  DORS/71-120 
art.  29,  DORS/71-120 
art.  30,  32  abrogés,  DORS/71-120 
art.  33  (excepté  le  paragraphe  (5))  abrogé,  DORS/71- 
120 

art.  34-36  abrogés,  DORS/71-120 
art.  37-39  abrogés,  DORS/71-20 
art.  40  abrogé,  DORS/71-120 
art.  41  abrogé,  DORS/71-20 
art.  42,  43  abrogés,  DORS/71-120 


1970-71-72,  c.  38 

art.  99,  1972,  c.  17,  art.  2 

1907-08,  c.  42 

1947,  c.  72;  {Voir  aussi  S.R.  de  1970,  c.  R-12) 

1911,  c.  26;  1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1936,  c.  11;  1939, 
c.  24;  1942-43,  c.  17;  1946,  c.  67;  1951  (20  8683.),  c.  26; 
1955,  c.  42 


1955,  c.  42 

1924,  c.  70;  1925,  ce.  28,  29;  1928,  c.  51;  1930,  c.  46; 
1939,  c.  25;  1955,  c.  42 
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Toronto,  Ventes  de  réserves  militaires  

Toronto,  Viaduc  de  

Traduction  {Voir  Bureau  des  traductions  T-13) 

Trahison  

Traitements  


Traitements  minimums  fixés  par  statut  

Traité  des  eaux  limitrophes  internationales  

Traités  de  commerce,  1928  

Traités  de  commerce  {Voir  Conventions — Com- 
merce, etc.) 

Traités  de  paix 

Autriche,  Allemagne  

Bulgarie  

Hongrie  

Italie,  Roumanie,  Finlande  

Japon  

Turquie  

Transfert  de  certains  terrains  aux  provinces  d'Ontario 
et  de  Québec  

Transfert  de  l'impôt  sur  le  revenu  des  entreprises 
d'utilité  publique  

Transfert  des  ressources  naturelles  (Terre  des  écoles) 
modifications,  (Alberta,  Manitoba  et  Saskat- 
chewan) {Voir  aussi  Terre  des  écoles)  

Transport  aérien  

Transport  des  marchandises  dans  la  Région  atlan- 
tique   

Transport  des  marchandises  par  eau  

Transport  par  véhicule  à  moteur  

Transport  postal,  payements  supplémentaires  appli- 
cables à  des  contrats  de  

Transports  {Voir  Communications,  Marine  mar- 
chande. Billets  de  transport  PS,  Chemins  de 
fer  R-2,  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada 
C-10,  Ponts  B-10,  Route  transcanadienne  T-12, 
Taux  de  transport  des  marchandises  dans  les 
provinces  maritimes  M-3,  Téléfériques  T-S, 
Transport  aérien  C-I4,  Transport  des  marchan- 
dises dans  la  Région  atlantique  A-Î8,  Transport 
des  marchandises  par  eau  C-15,  Transport  par 
véhicule  à  moteur  M-I4,  Transports  T-I4, 
Transports  (Loi  nationale)  N-17,  Transports 
(Ministère)  T-I5 

Transports  

Transports  (Loi  nationale)  


Transports  (Ministère)  

Travail  {Voir  Code  canadien  du  travail  L-î,  Déclara- 
tions des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers 
C-31,  Justes  salaires  et  heures  de  travail  LS, 
Relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 
P-36,  Syndicats  ouvriers  T-11) 


S-2 

S-3 
1-20 


P-37 


C-14 

A-18 
C-15 
M-14 


T-14 
N-17 


T-15 


1907-08,  c.  51;  1910,  c.  49 

1913,  c.  11;  1914,  c.  54;  1924,  c.  70 

1940,  c.  43 

art.  4,  c.  14(2«  Supp.),  art.  31(Item  7) 
art.  5  ajouté,  c.  14(2«  Supp.),  art.  28 


1928,  c.  52;  1950,  c.  50,  art.  10 


1919  (2=  sess.),  c.  30 
1920,  c.  4 

1922,  c.  49;  1948,  c.  71;  1950,  c.  50,  art.  10 
1948,  c.  71  ;  1950,  c.  50,  art.  10 
1952,  c.  50 
1922,  c.  49 

1943-44,  c.  30 


1960-61,  c.  62 


art.  6,  1973-74,  c.  16,  ann.  (Transport)  crédit  70 


1947,  c.  8;  1948,  c.  59;  1949,  c.  13 


art.  29,  c.  10(1"  Supp.),  art.  31 
art.  55,  c.  10(2«  Supp.),  art.  65(Item  32) 
art.  64,  c.  44(1"  Supp.),  art.  10;  c.  10(2»  Supp.),  art. 
65  (Item  32) 
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Travail  des  aubains  

Travail  (Ministère)  

Travaux  publics  {Voir  Construction  d'ouvrages 
publics) 

Travaux  publics  (Voir  Hygiène  sur  les  travaux  pu- 
blics P-S9,  Responsabilité  des  salaires  W-ï, 
Travaux  publics  P-38) 

Travaux  publics  

Traversiers  (Voir  Passages  d'eau  F-8) 

Trenton,  Havre  de  

Trinité  et  Tobago  (Voir  Conventions — Impôt  sur  le 
revenu,  etc.) 

Trône  (Voir  Succession  au  Trône) 


U 


Union  sud-africaine  (Voir  Conventions — Commerce, 
etc.) 

Unités  de  longueur  et  de  masse  

Unités  électriques  et  photométriques  

Uruguay  (Voir  Conventions — Commerce,  etc.) 

Utilisation  de  la  lumière  du  jour  

Utilisation  des  terrains  marécageux  des  provinces 
Maritimes  


Valleyfield  (Voir  Ponts) 

Van  Buren  Bridge  Co.  (Voir  Ponts) 

Véhicules  automobiles  (Voir  Transport  par  véhicule 
à  moteur  M-I4,  Sécurité  des  véhicules  auto- 
mobiles 26  (1^'  Supp.)) 

Vente  coopérative  des  produits  agricoles  

Vente  coopérative  du  blé  

Vente  de  réserves  militaires  (Voir  Montréal,  Toronto 
et  Winnipeg) 

Viandes  et  conserves  alimentaires  

Ville-Lasalle  à  Caughnawaga  (Voir  Ponts) 

Voie  maritime  du  SaintrLaurent  (Administration) . 


Volontaires,  récompensant  certains . 


W 


Western  Dry  Dock  and  Shipbuilding  Co.  (Subven- 
tion)   

Winnipeg  et  Saint-Boniface,  Coranniissaires  du  havre 
de  

Wirmipeg,  têtes  de  lignes  

Winnipeg,  ventes  de  terres  


Yukon . 


A-12 
L-2 


P-38 


L-6 
E-3 


M-4 


A-6 
W-9 


M-6 
S-1 


Y-2 


1922,  c.  50 


S.R.,  c.  L-6  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44 
S.R.,  c.  E-3  abrogé,  1970-71-72,  c.  36,  art.  43,  44 

1918,  ce.  2,  18 


art.  2,  c.  1(1"  Supp.),  art.  1 


art.  13,  1970-71-72,  c.  46,  annexe  (Transport)  crédit 
LlOO 

art.  19,  c.  16(1"  Supp.),  art.  42 

1907-08,  c.  67;  1910,  c.  60;  1912,  c.  52;  1913,  c.  55; 
1914,  c.  18 


1913,  c.  57 

1912,  c.  55;  1938,  c.  17;  1955,  c.  6 
1907,  c.  52;  1914,  c.  57 
1910,  c.  49;  1912,  c.  54 


art.  2,  c.  48(1"  Supp.),  art.  1;  1972,  c.  17,  art.  2 
art.  9,  c.  48(1"  Supp.),  art.  2 
art.  12,  c.  48(1"  Supp.),  art.  3 
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Yukon — Fin 


Yukon  {Voir  Extraction  de  l'or  dans  le  Yukon  Y-3, 
Extraction  du  quartz  dans  le  Yukon  Y-4, 
Yukon  Y-ê) . 

Yukon,  frontière  {Voir  Frontières  provinciales) 


Zone  de  chemins  de  fer  

Zone  du  chemin  de  fer  et  bloc  de  la  rivière  La  Paix . 


art,  14,  c.  48(1"  Supp.),  art.  4 

art,  15,  c.  48(1"  Supp.),  art.  5 

art.  16,  c.  48(1"  Supp.),  art.  6 

art.  19,  c.  48(1"  Supp.),  art.  7 

art.  20,  c.  48(1"  Supp.),  art.  8 

art.  21,  c.  48(1"  Supp.),  art.  9 

art.  26,  c.  48(1"  Supp.),  art.  10 

art.  26.1  ajouté,  c.  48(1"  Supp.),  art.  11 

art.  27,  DORS/71-130;  1972,  c.  17,  art.  2 

art.  28,  30,  31  abrogés,  DORS/71-130 

art.  33,  DORS/71-130 

art.  34  abrogé,  DORS/71-130 

art.  35  (sauf  par.  (5))  abrogé,  DORS/71-130 

art.  37,  39,  40  abrogés,  DORS/71-130 

art.  41,  DORS/71-130 

art.  42,  43  abrogés,  DORS/71-130 


S.R.  de  1927,  c.  116;  1950,  c.  50,  art.  10 
1930,  c.  37 
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